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РОШЛО около пятнадцати лфтъ съ того времени, какъ 
были найдены первые листы давно затеряннаго евреи- 
скаго текста книги 1исуса сына Сирахова. и за этотъ 
періодъ времени учеными много сдЪлано для возота- 
новлен1я подлиннаго текста ея по возможностп въ 

чистомъ видБ, свободномъ отъ позднфйшихъ наслоеши и по- 

правокъ, для его истолковамя и для ознакомленія съ нимъ 
современниковъ посредствомъ перевода его на новые языки. 

Въ свое время мною было сд$лано сообщеніе объ этомъ от- 
крытш, и отм5чено важное значене его для библенскон 
науки ', появилось въ нашей литератур и еще н$еко-льго 
статей п замЪтокъ, посвященныхъ тому же открытю “. Но \ 
насъ еще нтъ новаго перевода на рүсскш языкъ книги сына 
Страхова, гдъ былъ бы принятъ во внимаше вновь нанденныт, 
еврейскій текстъ ея, имфюций весьма важное значене дах 
возстановленія первоначальнаго текста һшпи. Между 1м 

книга Премудрости Јисуса сына Спрахова. хотя и неканопи- 


ось зоону 


1 См. „Христ. Чтеніе“ 1397, октябрь, стр. 526—529: 1895, марг, 
стр. 449—450, п ръчь, напечатанную въ „Христ. Чтеніш“ 1903. мартъ. 
отдвльный оттискъ: „Вновь огкрытый еврейскіп текстъ книги Іисуса 
сына Сирахова и его значеніе для библейской науки“, С.-Петер- 
бургъ, 1903. 

з В. П. Рыбинскій, ЗамЪтки о литературЪ по Св. Писанію В. ЗавЪта 
за 1399 г., „Труды Кіев Д. Ак.“ 1900, П, стр. 289—294; ср. его же статью 
о книгъ Шшеуса с. Сир. въ „Правосл. Богосл. Энциклопед!и“ т. \, С -Пе- 
тербургъ 1905, ст. 600—601. Ф. Вигуру, Руководство къ чтенію п изу- 
ченію Библін. Переводъ В. В. Воронцова. Т. П, Москва, 1599 и дал. 
стр. 999, съ факсимиле. П. А. Юнгеровъ, Частное петорико-критич. Вве- 


деніе въ евящ. воглозавьтныя книги. Вып. 2. Казань, 1907, етр. 231 и дал, 
] 
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ческая. заслуживаетъ нашего особаго вниманя, не только въ 
виду любопытной судьбы ея текста, но п по важности своего 
содержан)я: не даромъ древніе христіанскіе писатели съ 000- 
бою любовію пользовались ею въ своихъ твореніяхъ, а 
Церковь предлагала ее, вмфот5 съ другими неканоническими 
книгами, для чтенія п назпданія оглашаемыхъ, вновь всту- 
пающихъ въ өя лоно °. 


Названіе книги. 


Въ нашен славянской и русской Библи среди учитель- 
ныхЪ книгъ Ветхаго Зав%та, не содержащихся въ канон%, 
послБ книги Премудрости Соломоновой помЗщается книга, 
носящая названіе, какъ и въ греческой Библіи: «Книга Пре- 
мудрости Іисуса сына Спрахова», Хофіа 'Тусоб оі0б Мерау, или 
сокращенно: Хофіа Хеюау. То же названіе находимъ и въ конц 
вновь открытаго еврейскаго текста книги: «Премудрость Си- 
мона, сына [шсуса, сына Елеазара, сына СирА». Подобнымъ 
же образомъ, только короче, названа книга и въ сирской 
Библии: «Премудрость сына Асирӣ»; и въ раввинской лите- 
ратурЪ она носить назван!е: «книга бенъ-Сира». Въ свято- 
отеческихъ писашяхъ къ имени книги: «Премудрость» при- 
лагалось иногда опредфлеше ў тауарзтоѕ вода, или просто 
їр тауаретох, «вседоблестная»,—книга Шисуса разсматривалась, 
какъ руководство добродфтели и премудрости, «сокровищница 


% Въ 85-мъ правиль св. апостоловъ, при перечисленіи св. книгъ, 
сказано: „да будетъ вамъ вЪдомо и то (прос:сторзісіо), чтобы юноши 
ваши изучали Премудрость многоученаго Сираха“. Въ 39-мъ пасхаль- 
номъ послани св. Аванася В. книга Тисуса сына Сирахова поставлена на 
второмъ мъств среди твхъ, которыя „положены Отцами для чтен1я вновь 
вступающихъ и желающихъ огласиться словомъ благочестия“. То же почти 
говорится и въ „Синопсис“, приписываемомъ св. Аеанасю В. Св. 
Епифавій Кипреый называетъ книгу Сирахову „полезною и благотворною“. 
Руфинъ причисляетъ ее къ „церковнымъ“ книгамъ и т. п. Св. Іоаннъ 
Дамаскинъ о книгахъ Прем. Соломоновой и Прем. Шисуса сына Сирахова 
зам чаетъ: „онЪз ниги добрыя (=убрето') и прекрасныя, но не считаются 
(въ канон%) и не были положены въ ковчегъ“ (ме, Раёхоостае в. от. 
$. 94, 0]. 1180). Что действительно книга Іисуса сына Сирахова упо- 
треблялась для чтенія въ хрисманокихь собраніяхъ,—можетъ быть, въ 
казихизаторскихъ училищахъ,—это видно и изъ сохранившихся въ ней 
по мЪстамъ въ нБкоторыхъ Гр. спискахъ замъЪтокъ, напр.: „слово того же 
согласнтельное второе“ въ 18, зо, ср. 20, эт, 30, 1, „о врачахъ братія“ 37, 2, 
„слава Тебъ, Боже нашъ, слава Тебъ“ въ 50, з и др. 


НАЗВАНІЕ ЕНПГИ. ү” 


добродвтелей» “. Позднъйшее пропсхожденіе послфдняго наиме- 
нованія, не совпадающее со временемъ составленія книги. со- 
вершенно очевидно п не требуетъ доказательствъ: но какое 
изъ двухъ названій, коренящихсел въ еврейскомъ предани. 
принадлежало книгЪ съ первыхъ временъ ея сүществованія, 
сказать трудно. Именемъ «Премудрости» назывались ү евреевъ 
книги Соломоновы, Притчи и Екклисіастъ (По27 БР въ 
Тһоѕарһоће къ Вар. Ва. 14р); возможно, что пменно книга 
Тисуса сына Сирахова называется «Книгою Премудрости» въ 
выраженіп Талмуда: «посл смертп рабби Еліезера была 
скрыта (т. е., изъята изъ употребленія) книга Премудрости. 
портм эро» °. Близкое сродство этой книги съ книгами (Ооло- 
моновыми отразилось и въ томъ обстоятельств, что вс онъ 
въ христіапскойї литературъ часто цитируются съ именемъ 00- 
ломона, и въ нЪкоторыхъ древнихъ спискахъ священныхъ 
книгъ считается прямо пять книгъ Ооломоповыхъ °. И въ 
самомъ содержавія книги Іисуса имЂется достаточно основані 
къ присвоенію ей имени «Премудрости»: писатель, самъ обпльно 
почерпнувшій изъ истечника Божественнои Премудрости (ер. 
24, зэ—з1, 51, 18—38 и др.), излагаетъ въ книгЪ своей то. что 
внушила ему премудрость, и всюду зоветъ свонхъ читателей 
стремиться къ ней. Но едва ли можно предполагать, чтобы 
самъ авторъ или даже его внукъ-переводчикъ назвалъ книгу 
этимъ высокимъ именемъ. ВЪрнЪе думать, что первоначально 
она называлась именно такъ, какъ свидътельствуеть блаж. 
Іеронимъ, —«Притчами». Это имя также встръчается въ рав- 
винской литератур%, гдъ выдержки изъ книги Шисуса приво- 


* Въ предисловіи къ книгамъ Соломоновымъ блаж. [еронимьё гово- 
ритъ, между прочимъ: Ёе иг еб лауарелое Леви НШ Әітасһ Прет, её а1и$ 
Феодетіурасоѕ. дш барепа Ѕаіотопіѕ ілѕсгіђібиг. Өпогит ргіогет һергаісат 
гере11, поп Есс1еѕіавЫешти, 06 ари@ 1аёіпоѕ, вей Ратаројаѕ ргаепоѓабип... 
Мідпе, Раћгоіовсіае в. 184. 4. 28, со]. 1242. Кассіодоръ (ре іпѕііиіоре 
дітіпато п Иегаги, 1, 5) даетъ такое объясненіе словъ блаж. [еронима: 
диет (гаш) ргорьег ехееПепііат уігќоёшт зиатит тоузрєтоу аррепаѓ, 1. 
е. үітіпіпт отпіши варасет. иде, Рафгоіосіае 5. 1а. 6. 70, е0]. 1117. 
Впервые это названіе встръчается у Евсевія (см. АІў”. $с0пе, Епѕеђт 
СЬтопісогат Ш дио. Уо], П, Вегоііпі 1866, р. 122). Ср. А. Еае’зйеит 
ш асе Аросгурһа П, р. 18—19, поё. 7. 

5 Л. бо, въ концъ 240, см. І. ВІаи, Ветце йез Ёа. Литез ХХХҮ, 
р. 21, ер. 7. Вуѕѕеї ш Е. Канігѕс” АроКктурһер, 1, 5. 232. 

в Пе ападат ѕітіһёпдіпе Ѕајоторіѕ евѕе дісиліоз,--говоритъ 0 нихъ 
блаж. Августин, ре досі. еһгівб. П, 8, 13 (.Мїдпе, Раіто]осіае в. 18. 
34. со]. 41). 


ү] ВВЕДЕНІЕ. 


дятся иногда съ наименованіемъ «притча», 20А, или по-ара- 
мейски ма 7 и вполнБ соотвфтетвуетъь той форм%, въ ко- 
торой авторъ изложилъ свои мысли и наблюденія. Очень воз- 
можно, что онъ самъ такъ и назвалъ свою книгу, тЬмъ бол%е, 
что видфлъ примфръ для себя въ наименованіи книги При- 
тчей Соломоновыхъ. 

Въ латинской Бибщи и въ западной наукЪ, особенно въ 
старой, стоявшей въ зависимости отъ римской церкви, книга 
шсуса носить названіе Есс1еѕіаѕіїсиѕ, «церковная» “. Этимъ 
пменемъ назывались въ древней Церкви всЪ неканоническія 
книги, и оно, очевидно, противополагалось названю «боже- 
ственныхъ» или «священныхъ» каноническихъ книгъ: хотя онЂ 
и не каноническія, но все-таки «церковныя», т. е. такія, ко- 
торыя принпмала Церковь въ качествъ назидательныхъ и по- 
лезныхъ, особенно для вновь вступающихъ въ нее членовъ. 
Среди такихъ книгъ особеннымъ уваженіемъ и үпотребленіемъ 
пользовалась книга сына Сирахова,—вотъ почему ей, какъ 
части вмЪсто цЪфлаго, и присвоено было имя |Есс1еѕіаѕі- 
соѕ °. Правда, такое объясненіе не нравится латинскимъ пи- 
сателямъ, такъ какъ римская церковь объявила догматомъ 
полное безразличе между каноническими и неканоническими 
книгами, но п они обязаны признать, что всявюя иныя объяс- 
ненія не могутъ разсчитывать на какое-либо правдоподобіе ?°. 


Писатель. 


Какъ мы видфли выше, вновь открытый еврейскій текстъ 
книги Премудрости Іисуса сына Сирахова даетъ полное имя 
ея писателя: «Симонъ, сынъ [исуса, сына Елеазара, сына Сирӣ». 
Это полное имя дважды приведено въ конц% еврейскаго текста: 


тим ВЯ Міагаве Кара на Исх. 21 гл: ҲО 12 өм мог 
Вегеѕеріб В. р. 44а; Мійгаѕсћ Фоһеіеі У; М!агазер Таперота прп 8 1. 
См. ботріеу а. Меифацег, Тће огісіпа] Нергет оѓ ЕееН., р. ХХ. 

" Въ цитатахъ сокращенно: Еее]. или Есе]і., въ отпичіе отъ Есе].== 
Есе1еѕтаѕёев. 

° Руфинә въ своемъ Ехров Ию ѕушроПі ароѕ+. 38 (41 9пе, Рахо1іовіае в. 
Јаѓ., 21, е0]. 374) говоритъ: аі пргі 50%, дој пор вип саропісі, вед ессЈевіавїе? 
а шајогіраѕ адреПай зип, 14 её, Зайепиа дпае Шоцах И ЭшаеВ, дш 
Прег арий 1айпов һос 1рво зепега! уосаршо ЕеезазЫеиз а4реПафиг, дио 
үосабшо поп апефюг Пе), вей вегіріп'ае цпаіќаѕ соспотліпаќа ев. Ср. 
О. Етйезейе, Кита. ехес. Напдрпећ хи 4. Арокгурћһепр, У, $. ХІХ. 

0 См. В. Согнещ, ПиходаеНо вреда; іп „Сатвиз Ѕетгіріогае 8.“, И, 2, 
р. 238; /. Анабенбаиег, Соттещазтав іп Еее|., 1010. 2, УТ, р. 1. 
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ТО ја рош ушл үр рро чач тот 7р 
муо [2 1528 |2 УЛ |2 грош тоом 


«Доселв слова Симона, сына Іисуса, называемаго бенъ-Сира». 
«Премудрость Симона, сына Тисуса, сына Елеазара. сына Сира». 
ТВ же самыя имена поставлены въ еврейскомъ текстф и ран%е, 
въ 50, зв, гдъ указывается на принадлежность книги }уот? 
мо |2 “Пу? 2 ум 2 «Симону, сыну Тисуса, сына Елеазара, 
сына Сира». Въ сирскомъ перевод® названіе книги въ раз- 
ныхъ спискахъ приводится въ конц книги различно, но имя 
писателя почти согласно читается км 95 7000 95 Ул «Тисусъ, 
сынъ Симона, сынъ Асира»,—посл$днее имя, означающее по- 
сирски «плБнникъ», явилось, несомнЪнно, ошибочно вместо 
подлиннаго имени ко‘. Въ греческомъ переводв въ конц 
51-й гл. нБтъ такого указанія имени автора, какъ въ еврейскомъ 
текстВ, а въ 50, з это имя читается: ‘со 105 Хефбх ‘Теросохоштіс, 
при чемъ во многихъ спискахъ послБ Хеюау прибавлено еще имя 
"Е№еабор, или 'Е\еоборо, или `Е\еобароо. Такимъ образомъ, имя 
« Еледваръ», », принадлежавшее одному изъ ближайшихъ предковъ 
писателя, должно быть признано подлиннымъ, какъ подтвер- 
ждаемое греческимъ переводомъ. Но является вопросъ: на ка- 
комъ мет должно быть поставлено имя «Елеазаръ»,— передъ 
пменемъ «бенъ-Сира», какъ въ еврейскомъ текст, или посл 
него, какъ въ греческомъ перевод? Этотъ вопросъ долженъ быть 
рф шенъ въ пользу еврейскаго чтенія. Во-первыхъ, въ эе1опскомъ 
перевод, сдъланномъ съ греческаго, имя автора книги читается; 
«Тисусъ, сынъ Елеазара», —безъ прибавки: «сынъ Сира» ",—это 
можетъ свидБтельствовать о томъ, что и въ греческомъ текст? 
имя Елеазара первоначально слБдовало непосредственно за име- 
немъ Јисуса. Во-вторыхъ, полное имя [исуса сына Сирахова, 
поставленное въ еврейскомъ текстз, подтверждается словами 
еврейскаго писателя 10 вЪка Саади Гаона, который въ своей 
книг “227 “БР замчаетъ, что составилъ книгу притчей «Си- 
монъ, сынъ Іисуса, сына Елеазара, бенъ-Оир&». Издатель книги 
Саадли, Гаркави, на основании сличенія съ сирскимъ перево- 
домъ, высказываеть предположеніе, что это чтеніе ошибочно 
и должно быть исправлено такъ, чтобы въ началЪ стояло 
имя «Іисусъ»: «Іисусъ, сынъ Симона, сына Елеазара бенъ- 


выра» 


11 Ор. Е. Энен, Оле Меівһеі асв Ј. бігасһ, ВегПа 1906, 5. СУП. 
13 Тра, 3. 493. 
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Спрӣ» 1°, Это предположеніе весьма въроятно въ томъ отношеніи, 
что еврейское чтене имени сына Сирахова ошибочно; но пред- 
ложенная Гаркавп перестановка именъ не можетъ быть при- 
знана единственно вЗрнымъ ръшеніемъ вопроса. Опа основы- 
вается на спрекомъ переводъ. Но въ греческомъ пореводЪ, 
прппадлежащемъ внуку составителя кпиги, совсЪмъ нЪтъ имени 
«Спмопъ». Сравппвая этотъ переводъ (въ исправленномъ вид) 
съ еврейскимъ текстомъ, получимъ, что въ первомъ— писателемъ 
книги считается Іпсусъ, сынъ Елеазара, сынъ Сира, а во вто- 
ромъ-—какъ будто сыпь этого Іисуса: Симонъ, сынъ [исуса, 
сынъ Елеазара, сыпъ Сирё. Какое имя въ дфйствительности 
принадлежало составителю книги, сказать трудно. Открывшій 
большую часть еврейскаго текста и первый издатель его, 
С. Шехтеръ, высказывается за то, что первоначально имя ав- 
тора было-—Симонъ. п что онъ былъ такъ названъ по имени 
первосвященника Опмопа, своего старшаго современника: это 
было въ обычаЪ у евреевъ съ очень древпяго времени; а то 
обстоятельство. что имя «Симонъ» было затЗмъ вытЪснено 
именемъ «Іисүсъ», Шехтеръ объясняетъ «популярностью по- 
слфдняго пмони въ позднфйшее время» **. Объяснене недоста- 
точное, такъ какъ оба имени всегда пользовались одинаковою 
популярностью, и во всякомъ случаЪ трудно допустить, чтобы 
чье бы то ни было собственное имя было зам%нено именемъ 
отца (безъ прибавки бар или бен), хотя бы и боле популяр- 
нымъ. При томъ, если допустить такую замЪну, то пужно бу- 
деть признать, что она совершилась очень рано: уже внукъ 
составителя книги, переводчикъ ея съ еврейскаго на греческій 
языкъ, въ своемъ предисловіи называеть дБдә 1исусомъ. А 
между тъмъ онъ является, конечно, самымъ освЗдомленнымъ 
и достовърнымъ свидфтелемъ при рЪшеніи вопроса объ имени 
его д$да. Вотъ почему большинство новыхъ библеистовъ не 
поддаются очарованію еврейскаго текста и признаютъ болЂе 
вфрнымъ старое предане объ имени «Тисусъ» *°. Удовлетвори- 
тельно объяснить принятую въ нЪкоторыхъ еврейскихь спи- 
скахъ книги замфну имени отца именомъ сына пока невозможно, 


13 „оба еп апЯ МИбВеИоисер ацѕ дег Каіѕегісһеп Ое епђіеһер Віро- 
Шек 7и 5Е -Реёетериге, уоп Ох. А. Нагкагу, 5-ет Тһе], 5.-Ређегвриг 1891, 
5. 200 (по-еврейски\, ср. Г. №5501 іп Е. Кашезс! Ароктурһеп, І, В. 233. 

‘4 оспестет а. Тауюг, Тһе Міѕ0от оғ һер іга, р. 65. 

15 Јур. Ги, 17 Есс1ёвіавііаое, П, р. 216, №. Реегз, "Рег һерг. Техі ех 
В ЕееН., 5. 317, Л. бтена, Пе \Мелвһеіё дев Ј. Біхаеһћ, В. 492, и др. 
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за отсутстыемъ какихъ-либо данныхъ для рЬшенія вопроса. 
Можно допустить то предположеніе, что Симонъ, сынъ Іпсуса. 
былъ издателемъ и распространителемъ книги своего отца. 
закончившаго ее, можетъ быть, уже въ преклонныхъ лфтахъ. 
Тогда могло случиться, что нЪкоторые списки книги были под- 
писаны не пменемъ автора, а именемъ его сына, выпустившаго 
книгу въ свЪть, внукъ же автора, хорошо знакомый съ дђ- 
ломъ, сохранилъ въ своемъ перевод собственное имя писателя. 

Итакъ, писателемъ книги былъ «Іисусъ, сынъ Елеазара, 
сынъ Сира». «Іисусъ» —это греческая транскрипція еврейскаго 
имеии 32”, пли полне ЛИ”, одного изъ очень употреби- 
тельныхъ еврейскихъ именъ; во времена послфилфнныя са- 
мымъ извЪстнымъ изъ носителей этого имени былъ первосвя- 
щенникъ шсустъ, о которомъ неоднократно говорится въ кни- 
гахъ Аггея и Захарш, Езры и Нееми. Столь же обычно было 
п имя отца писателя, «Елеазаръ», по-еврейски 072; въ послъ- 
плЬнной истори Нлеазаромъ назывались, папр., одинъ изъ 
сыновей священника Маттаеи (1 Мак. 2, 5) и благочестивый 
старецъ, замученный одновременно съ семью братьями-макка- 
воями (2 Мак. 6, 15). Наконецъ, посл$днее имя писателя книги. 
хр |5, является, очевидно, родовымъ его прозваніемъ, его 
фамиліей: это явствүетъ какъ изъ положенія имени въ концђ 
ряда именъ, такъ и изъ указаня еврейскаго текста. гдЪ въ 
приниск$ прямо сказано: «который прозывался бен-Сира». 
При этомъ, имя «Сирі» могло принадлежать или дФду автора, 
отцу Елеазара, или же--болћЪе отдаленному его предку. По- 
добнымъ образомъ Езеқія въ 48, хз называется «сыномъ» Да- 
вида, а въ 50, 15, 1з сыновьями Аарона называются отдален- 
ные его потомки *°. Въ виду этого, вмъсто «сынъ Сира», үдооб- 
не сохранить еврейскую форму этой фамилін: «бенъ-Спра». 
Много говорять объ этимологическомъ значеми этой фамп- 
лій, хотя такой вопросъ иметь уже побочный пнтересъ, тБмъ 
болЪе, что фамиліи часто подвергаются искаженію и измЪне- 
нію въ одномъ и томъ же род. Думаютъ, что фамилія ав 
тора вфрнфе сохранена въ сирскомъ перевод, гд наряду съ 


16 Ср. имя бен-гадад, принадлежавшее нЪсколькимъ царямъ Дамас- 
скимъ (3 Ц. 15, 18е, 20, 1, 4 Ц. 6, за, 8, т, 13, зи др.), или имя бенё-хеғзӣр 
въ вадписи на гробниц близъ Іерусалима, имена Вар-өоломей, Вар-ти- 
мей въ Новомъ ЗавЪтЪ, имена еврейскихъ ученыхъ бенъ-Ашеръ и бенъ- 
Нафтали и т. п. 
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бар-Сир@ оно читается: №795 73, а эту форму считаютъ ара- 
мапзированнымъ еврейскимъ именемъ Асиръ или Ассиръ (Исх. 
6, 2а, 1 Пар. 6, 22, 23, зт) *', съ значеніемъ «связапный, плън- 
ный» 13. Но достаточныхъ основаній къ такому предположе- 
нію не имфется, тфмъ болфе, что имя сёйра, хотя и не 
встрчается въ еврейской Библи, но можеть быть объяснено 
п изъ еврейскихъ корней, напр., 10 съ зпаченіемъ «шип», 
игла», и т. под. ** Греческая транскрипція имони Хереу (или 
Уолу) совоёмЪ не требуетъ предположеня объ окончанін имени 
не на алеф, какъ теперь, а на зе, которое могло быть пере- 
дано черезъ у (770), какъ думаеть Галеви *: въ Новомъ За- 
втв еврейское имя '2” передается Іооту и №97 әрп = 
`Ахећдарау (Лук. 3, зв, ДВ. 1, 18), — здесь, какъ и въ имени 
Херау, буква у на концћ служить для обозначенія того, что 
имя, какъ иностранное, не должно пзмБпяться по падежамъ °'. 

Въ греческомъ текстЬ 50, зо обозначено и происхождение 
Тисуса изъ Іерусалима: о ‘Тросолоштт< «іерусаллмляпинъ». Это 
чтеніе не подтверждается еврейскимъ текстомъ и составляетъ, 
вћроятно, прибавку переводчика, тЪмъ болЪе, что и въ его 
предисловш содержится намекъ на происхожден!е книги изъ 
Палестины (въ словахъ: «находящимся внз» Палестины «за- 
нпмающіеся ими могутъ приносить пользу еловомъ и писа- 
ніемъ»). Видимо, внукъ автора, переводчикъ его книги, поже- 
лалъ отмВтить происхожден1е своего дБда изъ свящепнаго го- 
рода евреевъ, чтобы еще болЪе расположить въ его пользу 
читателей —евреевъ, жившихъ внф Палестины, для которыхъ и 
предназначался греческій переводъ книги. 

Никакихъ другихъ данныхъ для предположоній о внъш- 
нихъ обстоятельствахъ жизни автора въ самой книгЪ не 
им%ется, и все то, что говорилось и говорится объ этомъ въ 
литератур%, преимущественно старинной, не имфетъ призна- 


“’ Не слздуеть смЪшивать съ именемъ Асира, сына Такова, кото- 
рое пишется =), 
2 5% 


+8 зат. Ктамз іп „Јетівһ Ооатфегу Веуіеу“ 1898 осё., ср. С. Тауіо” 
іа ослесег а. Тауіот, Тһе УЙваот о рер Эха, р. ШП. 

У. Вузе т Е. Канігѕе” Ароктурћеп І, 5. 234. ас. Гегу, Мепрезх. и. 
спаја. \Уомегриев Ш, 5. 519—520, даетъ слову сйра?’ зваченіе „панцырь“. 

” Наієгу въ Фопхо. Аз. 1898 №2, см. У. Вуѕѕе! т Е. Кашезей Аро- 
Ктурһеп, І, В. 234. 

“ А. Ещетзлет іп асе’ Аростурћа П, р. 3; @. Паїтат, СтаттаайкК 
4еѕ јиівећ-раІйѕіпівереп Ататйівећ, Берию 1894, 8. 161, Ат. 6, 
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ковъ истины *. Книга содержитъ много данныхъ для сужденія 
о незаурядныхь качествахъ ума и сердца автора, и здВсь, ко- 
нечно, всяюмя заключенія п умЪфстны, и логичны. Именно, все 
содержаніе книги ясно говоритъ о томъ, что писатель ея обла- 
далъ тонкимъ, наблюдательнымъ умомъ, что онъ много зани- 
мался изученіемъ родной священной письменности и умЪлъ 
добытыя этимъ путемъ знаная прилагать и въ собственной 
жизни, и сообщать другимъ. Вся книга дышитъ уравнов%- 
шенною мудростью человЪка, много испытавшаго, составившаго 
для себя вполнъ твердое міровоззръніе, способное дать миръ душћ 
и счастье въ жизни его обладателю. Авторъ говоритъ тономъ 
старца-отца, желающаго добра своимъ дЪтямъ, предостерегаю- 
щаго ихъ отъ увлечений и соблазновъ. Тотъ фактъ, что сынъ Си- 
раховъ усердно пзүчалъ священныя книги, засвидзтельство- 


з: Такъ какъ въ сирской Биби книга подписывается: „книга 1и- 
суса, сына Симеона плЪнника“ (5—0), то это дало поводъ къ возник- 
новевнію на сирской христіанской иочвЪ преданія, что этотъ Симеонъ 
былъ именно Симеонъ Богопріимецъ, удостоившійся дожить до прише- 
ствія Христа. Другіе (баръ-Гебрайя) считаютъ Гисуса сыномъ первосвя- 
щенника Симона П-го, Іасономъ; но то, что говорится о послљднемъ во 
2 Мак. 4, ти дал., а также у Іосифа Флавія въ Гуд. Древн. 12, 5. 1, вовее не со- 
отвЪтетвуетъ тому образу, какой внушается намъ содержаніемъ книги 
Тнеуса: ее не могъ написать человЪкъ, нечистымъ путемъ отетранившій 
отъ первосвященства своего брата Онію, посылавшій деньги на жертвы 
Геркулесу и самъ устраненный отъ должности Менелаемъ. Думають, 
что онъ былъ священникомъ (Тлоде, 2007), или врачомъ (Насо (Отой): 
первое мнъніе отразилось еще въ синайскомъ кодекећ, ГДЪ въ 50, зо 
первоначально вместо іеросолореіту было написано: {ерес о Ўолореіттс, а 
второе опирается на тъ мЪста книги, гдЪ авторъ благосклонно отзы- 
вается о врачахъ, напр. 38, :—15. Наконецъ, есть миЪън1е, что Тисусъ 
былъ одинъ изъ 72-хъ переводчиковъ св. книгъ на греческій языкъ 
(Сотц. & Гар@е, Са]теф, бо14аһарер),--оно выражено, вапр., въ первомъ 
пзданіи до-Лютеровской нъмецкой Библии (Мещейл, Ѕётаѕвѕриго 1466), гдЪ 
читается въ предислов!и переводчика: теш арһегг јеѕиѕ ет зап )озедеев, 
дег до ешег 15% топ деп ёбптеёлѕеҺопсеп 4сг ХХ, 4ез епеКе]ш 15% сетезі 
{15ех јеѕив еіп ип ѕртаеЬ (= ѕугасһ). См. Е. №3йе въ замъткЪ „Лои Ргојос 
Чез Ессіпв.“, Леіверті?о Раг Фе АЈ6езбатедіеһе Ұівѕейѕсһаїб 1897, 5. 
123—124. Ор. О. Еғійгѕсће, Котосеі. ехес. Напдрџећ хм Ароктурһеп, У, 
5. Х—ХІ, Г. В055е1 іп Е. Кашезей Ароктурһеп І, В. 234, Вавтзлет шт 
асе Аростурра, П, р. 3. Въ легендарномъ „алфавитЪ бенъ-Сира“, произ- 
веденіп, появившемся въ свЪзтъ не ранће ХІ въка по Р. Х.,. содер- 
жится баснословный разсказъ о рожденіи и дЪтотвЪ бенъ-Сира, но 
составитель разсказа взялъ это имя совершенно произвольно, какъ имя 
одного изъ извъстныхъ ему мудрецовъ. См. 157. Гері, Іа рађіуіёё де Веп 
Ута, Кеупе 4ез Ебпйев Литев 1894, +. 29, р. 197—205. 
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ванъ прямымъ показамемъ его внука въ предпеловш къ гре- 
ческому переводу: «дъдъ мой [исусъ», —говоритъь онъ, — «больше 
другихъ предавался пзученю закона, пророковъ и другихъ оте- 
ческихъ книгъ и пріобрлъ въ нихъ достаточный навыкъ». П 
помимо этого, духъ п содержаніе книги ясно говорятъ о томъ, 
что составитель ея былъ весь пропикнутъ, какъ бы пропитанъ 
ветхозавЪтнымъ ученіемъ; а послЪдная часть его книги, гдЪ 
содержится хвалебная пень Господу, Трорцу и Промыели- 
телю вселенной, п знамепитымъ мужамъ еврейской истории, 
чрезъ которыхъ Господь явилъ славу и величіе Свое отъ 
вЪка (42—49 гл.), составляетъ поэтическое воспроизведеніе 
псторш творен1я міра п жизни народа еврейскаго отъ пер- 
выхъ временъ до позднъйшихъ, все основанное на записяхт 
свящ. кнпгъ. Разносторонняя практическая опытность автора 
открывается также пзъ всего содержашя его книги, гдз при- 
водится множество наставленій, полезныхъ именно для житей- 
скаго благополучія, для сохраненія мира съ людьми и для 
снисканя үваженія отъ нихъ. Әти наставленія не могли исхо- 
дить отъ человЪка молодого пли даже среднихъ лЪтъ, кото- 
рый собетвенною жизнью не үспвлъ еще доказать вЪрности 
свопхъ житейскихъ правилъ: очевидно, составитель книги былъ 
уже очень пожилой человъкъ, даже старецъ, подводившій 
итоги своей жизни, пользовавшійся почетомъ въ средъ со- 
гражданъ, слүжившій живымъ доказательствомъ вЪрности из- 
бранпаго имъ жизненнаго пути. Онъ видЪлъ свЪть: въ его 
киигф ость указанія на то, что опъ много путешествовалъ и 
получить 0тъ этого великую пользу (34, 11, 51, 18); при этомъ 
онъ подвергался больщимъ, смертнымъ опасностямъ, но отъ 
вс®хъ этихъ опасностей спасся благодаря помощи Божей п 
своей мудрости (34, 12, 51, з—10). Несомнънно, что па осно- 
ваний своего собственнаго опыта авторъ говорить въ своей 
кНиГБ (39, 1—5): 


«Только тотъ, вто отдаетъь душу свою 
п размышляетъ о законБ Всевышняго, — 
тоть изслфдуеть мудрость всБхъ древнихъ 
п изучаетъ пророчества; 
онъ внимателенъ къ ръчамъ мужей именптыхъ 
п вникаетъ въ тонкіе обороты притчей; 
онъ изслфдуеть тайный смыслъ изречепій 
и привыкаетъ къ загадкамъ притчей; 
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онъ служить средп вельможь 
п является передъ правителями: 

онъ путешествуетъ по земл чужихъ народовзъ. 
пспытываетъ доброе и злое среди людей». 


И авторъ съ полнымъ правомъ говоритъ далфе о себЪ. что 
онъ «полонъ» мудростью, «какъ луна въ полнолуніе», полонъ 
настолько, что излить часть ея въ поученіе другимъ составляетъ 
прямой его долгъ и неодолимую внутреннюю потребность (ер. 
24, 32—31, 88, 15—18, 39, 15, И др.). 

Такимъ образомъ, [исусъ сынъ Сираховъ былъ, несомнЪнно, 
«ученымъ», т. е. знатокомъ Св. Писанія и опытнымъ наблю- 
дателемъ жизпи міра и людей. Онъ съ полнымъ правомъ могъ 
приложить къ себЪ названіе софер, тожииьатебс, «книЖнНИКЪ»,— 
то имя, которымъ самъ онъ называетъ ученаго въ 38, 22, и ко- 
торое носилъ и священникъ Езра, «писецъ скоръ въ законъ 
Моисеов®» (1 Ез. 7, в, ср. 11, Неем. 8, : и др.), “АВ Рр, 
«искусный ученый». Во времена сына Сирахова почтенное на- 
зван1е ученаго не было еще унижено его недостойными позд- 
нБйшими носителями, къ которымъ мы привыкли прилагать 
наименован1е «книжниковъ», пе разъ обличаемыхъ въ Новомъ 
Завзт$ (Ме. 28 гл., Мр. 12, з8—ю, Лк. 20, ав—4т). Тогда изу- 
чене закона не дошло еще до того поклоненія букв, при 
которомъ часто затемняется его внутренній смыслъ, и которое 
дало поводъ къ талмудическому объясненю имени софер, какъ 
«счетчикъ», такъ какъ позднъйшіе соферы дъйствительно со- 
считали вс буквы Горы и опредзлили, какая буква, какое 
слово и какой стихъ стоятъ въ самой срединЪ Пятокнияая 
(Кіадоѕсшп 30а). Бенъ-Сира быль «ученый» въ широкомъ 
смыслз этого слова, умЂвшій найти въ священныхъ книгахъ 
высокія правила мудрой и благочестивой жизни, провърявшій 
эти правила своими наблюденіями какъ на родинЪ, такъ п въ 
чужихъ странахъ, которыя онъ посъЪтилъ во время своихъ пу- 
тешествій (16,в, 34,11, 51 1в). 

Позднйшіе соферы обыкновенно им%ли у себя учениковъ, 
занимались обучетемъ ихъ закону и предавямъ старцевъ”. 
Сынъ Сираховъ цфлю своей книги выставляетъ также научеше 
людей мудрости, неоднократно призываеть слушать его ученіе 


2з () книжникахъ-соферахъ см. 2. беййтег, бөзсһіеһе @еѕ јд. Усе 
ни Леібај%ег Ј. Оһтіѕ6і. 3 Аай., П В., Геірліо 1898, 5. 312—328. 


ХІҮ ВВЕДЕНИЕ. 


(6, 22, 16. эа, 23, в, 33, 18, 39, 16, 41, 1°, 51, з. —зв), часто называя 
своихъ читателей «дЪтьми», говорптъ объ «училищЪ своемъ», 
буквально съ евройскаго: «домъ ученя моего», 0-70 гуз въ 
5].з1, и «каеедра моя», “зэл въ 51,27. ОлЪдуетъ ли отсюда, 
что [исусъ сынъ Сираховъ быль въ собственномъ слыслћ учи- 
телемъ юношества, какъ думаютъ нъкоторые ^*, что обученіе 
закону было главнымъ его занятіемъ? На этотъ вопросъ едва 
ли можно отвЪтить утвердительно. Конечно, премудрый ярко 
отличаетъ себя отъ тЪхь людей, которые, будучи подавлены 
своими тяжелыми житейскпми занятіями, не могутъ достигнуть 
мудрости, и даетъ понять. что самъ онъ обладалъ достаточ- 
нымъ для этого досугомъ (38, з —39, 14). Но отсюда сл$дуетъ 
только то, что онъ имфлъ средства къ жизни, позволявппя ему 
предаваться үченымъ занятіямъ, не заботясь о насущномъ 
хлБбъ (ср. 13,3о—14, 20); но что онъ вообще не имълъ ника- 
кихъ занятій или занимался только обученемъ юношества, — 
отсюда вовсе не вытекаетъ. Изъ его приглашения въ 51,31 учиться 
у него мудрости «безплатно» можно заключить, что былп въ его 
время такіе учители, которые брали деньги за обученіе, п 
бенъ-Сира выдЪляетъ себя изъ ихъ среды. Что же касается 
выраженій: бёт мидраш и йэшӣбӣ, ставшихъ впослЪдствій тех- 
ническими терминами для обозначенія училища и каөедры со- 
феровъ, то на нихъ можно смотрЪть. какъ на выраженія 
образныя, имБющія ближайшее отношеніе къ книг$ автора: 
ищущіе мудрости приглашаются поступать въ его училище, 
т. е. читать и изучать его книгу; подобнымъ же образомъ онъ 
приглашаетъ ищущихъ премудрости вступить въ «домъ» ея (1, ат, 
4, 16, 14, »5), т. е. войти съ нею въ тЬсное общеніе. Поэтому, 
не отрицая возможности того, что сынъ Сираховъ свое ученіе 
излагалъ не только письменно, въ своей книг, но и устно, 
въ бесфдахъ съ обращавшимися къ нему за наставленіемъ, мы 
не можемъ утверждать, что онъ былъ, по самой своей про- 
фессли, учителемъ юношества; онъ могъ занимать и какое- 
либо другое почетное положеніе среди своего народа, поль- 
зуясь имущественнымъ достаткомъ и всеобщимъ уважещемъ. 


Время написания. 


Для сужденія о времени написанія книги [исуса бенъ- 
Сира имфются два, опредфленныя на первый взглядъ, ука- 


* О. Еуйсзсйе, КихлоеЁ. ехес. Напдрпеһ 2и Ароктурћеп, У, 8. Х1-ХИ, 
ер. Е. стела, Пе Увек 4ез Ј. Ѕітаеһ, 8. ХІУ. 


ВРЕМЯ НАПИСАНИЯ. ХУ 


зан1я. Въ самой книгф послфднимъь въ числ знаменитыхъ 
мужей древности прославляется первосвящениикь Симонъ,— 
значить, авторъ не могъ жить раньше его (4егтиз а 900): 
въ предисловіи переводчикъ сообщаетъ о себ. что онъ при- 
былъ въ Египетъ въ 38-мъ году «при Евергетћ царё»,—это 
можетъ служить для опредфленя времени, позже котораго 
нельзя полагать написане книги (фегийпоз 24 диет). Но. 
при ближайшемъ разсмотр%ніи, эти указанія являются вовсе 
не такими, чтобы на основаніи ихъ можно было безспорно 
установить время жизни писателя и время написанія его книги. 

Разсматривая похвальную пень отцамъ, занимающую 
шесть главъ книги [исуса (44—49), мы видимъ, что здЪсь 
сначала наблюдается строго посл%довательный хронологи- 
ческій порядокъ: рядъ славныхъ мужей начинается Енохом»ъ, 
Ноемъ, Авраамомъ и кончается Зоровавелемъ, Іисусомъ, сы- 
номъ Іоседековымъ, и Нееміей (44, :5,—49, зз). Въ конц 
своей пзсни авторъ. какъ бы оглядываясь назадъ п возста- 
новляя опущенное. кратко вспоминаетъ объ ЕнохЪ, Іосиф%, 
Сим, Сие и Алам (49, 1—18). ЗатЪмъ, закончивъ свой 
гимнъ древнимъ отцамъ, сынъ Сираховъ присоединяетъь къ 
нему подробное, поэтически-восторженное описан1е дзятель- 
ности и священнослуженля первосвященника Симона, сына 
Они или [оханана (50, 1—2). ЗдБсь описане священнослу- 
женя Симона сдЪлано авторомъ столь живо и наглядно, что 
возникаетъ естественное предположенте: авторъ или самъ былъ 
очевидцемъ этого блестящаго служенія, или, во воякомъ слу- 
чав, онъ слышалъ разсказы о немъ отъ непосредственныхъ 
очевидцевъ, передавшихь ему свой живыя воспоминанія 0 
первосвященнической славз Симона. Въ истори извъстны 
два первосвященника Симона, имвшіе отцовъ съ именемъ 
Они, —это Симонъ І, бывшій первосвященникомъ въ начал? 
Ш в%ка до Р. Х., и Оимонъ П, сынъ Оши П, первосвящен- 
ствовавшій въ начал П вёка до Р. Х. ®. Который изъ 
этихъ двухъ первосвященниковъ прославляется въ книг 
Іисуса? О Симон І въ еврейскомъ преданіи сохранилась 
свЪтлая память, какъ о человъкъ справедливомъ и благоче- 
стивомъ: за эти качества онъ получилъ даже прозваніе «Си- 


25 () хронологіи этихъ первосвященниковъ, поименованныхъ у Іосифа 
Флавія, см. Е. беһйте", беземе ме Фев јий. УоШез па СейаЦег Ј. Сһоіві. 
3 Ахџӣ., Т. І, 5. 139—140, Арта. 3, ср. Т. ПІ, 5. 159. 


Уи] ВВЕДЕНІЕ. 


мона Праведнаго», р'“їЛ 2% О Симонъ П въ 3-й книгЪ Мак- 
кавепской разсказывается, что когда Птоломей ІҮ Фплопа- 
торъ, вступивъ въ храмъ 1ерусалимсый, пожелалъ войти въ 
святилище, то первосвященникъ Симонъ произнесъ горячую 
молитву ко Господу, п Господь поразилъ царя разслабле- 
немъ. такъ что онъ не въ силахъ былъ исполнить своего 
намфревня (3 Мак. 1, ю—2, 15). Хотя все повЪствованіе 3-й 
Маккавейской книги носптъ явно недостов5рный характеръ °°, 
п самый фактъ. оппсанный тамъ. исторически пе засвидЪтель- 
ствовапъ, но все-таки изъ этого разсказа вытекаетъ, что п 
Спмонъ Ц оставилъ по себЪ прекрасную память въ еврей- 
скомъ преданш. Въ настоящее время выдвигаютъ новую 
теорію относительно отихъ двухъ Симоновъ: говорятъ, что 
напменованіе «праведный» принадлежало одному только Си- 
мону П, а Симона І въ дЪйствительности и не было, онъ 
является «двойникомъ» Симона П, введеннымъ у [осифа Флавія 
въ рядъ первосвященыиковъ произвольно, безъ историческихъ 
оснований °%, Однако и сомн%ваться въ правильности показанія 
[осифа относительно Симона І нЪтъ никакихъ основаній, кромђ 
совершенно произвольныхъ предположеній, повтореніе же именъ 
правителей было обычно въ тъ времена, какъ и въ послъдую- 
щія (ср. имена Птоломеевъ, Антіоховъ, Иродовъ и т. под.). 

Оставляя пока открытымъ вопросъ о томъ, который изъ 
двухъ первосвященниковъ, носившихъ имя «Симонъ» и быв- 
шихъ сыновьями Оніи, разүмЂется въ книг% Іисуса, примемъ 
за несомнЪнное только то положене, что она написана была 
уже послБ смерти восхваляемаго лица: хотя въ текстћ и 


% Јосиф Флавій въ „уд. Древн.“ 12, 2, 5 говоритъ 0 немъ: 5 Дон 
стих $ ба тє тӧ прос тбу 9е0% =0се82с ої тб трос тоб; ёрофӧ\оос єбзооу, Ви- 
дъть въ прозваніи гаццаддйк указаніе на происхожденіе отъ Садока 
(какъ думалъ 467. деде’г) невозможно, такъ какъ оно не прилагалось 
ко веЪмъ потомкамъ Садока. ВЪроятво, къ Симону 1 относится и то, 
что говорится въ Мишн® о Симон% 0715, какъ объ одномъ изъ посивд- 


нихъ членовъ великой синагоги. Въ Ргке Афо\ 1, 2 приводится и притча 
Симона Праведнаго: „тремя вещами стоитъ міръ: закономъ, (бого)слу- 
женіемъ и благотворительностью“ (см. О. ЕРгИйгзсйе, Коглсеѓ ехес. Нарі- 
раев ха Арокгурһер, У, 8. ХҮІ; У. Руѕѕе ш Е. Канігзеї” Ароктурһеп, 1, 
№. 237, и др.). 

т Е. Канісѕвећ ш Канісѕзећ Атоктурһеп І, В. 120, Оно босМег, Оіве 
Ароктурһер, 9. 140, Е. беййгег, беѕвећіеһ%е дев уйа. Үо1кев 110 пена от у. 
СіЫ. 3 АчН., Т. ПЕ 3. 364—365. 

* Ом. Л. тела, [ле УевЪе дез Ј. Ѕігасһ, 8. ХУ1-—ХУЛП. 
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нъть прямого на это указанія °°, но трудно допустить, чтобы 
премудрый сынъ Сираховъ рБшился осыпать высокими похва- 
лами лицо, еще не закончившее своего жизненнаго пути, 
хотя бы и вполнъ заслужившее похвалы,/—и притомъ въ не- 
посредственномъ сосВдетвъ съ славнымп предками парода 
еврейскаго. Еели же такъ, то самою раннею изъ возможныхъ 
датъ для времени написанія книги [исуса сына Сирахова 
(іегтпіпиѕ а дио) будеть начало Ш вЪка до Р. Х.. время 
правленія перваго Симопа. Перейдемъ теперь ко второму ука- 
занію, помогающему опредфлить время написанія книги. — 
году прибытія переводчика ея въ Египетъ. 

«Прибывъ въ Египеть въ тридцать восьмомъ году прп 
цар Евергетъ и пробывъ тамъ, —я счелъ крайне необходи- 
мымъ и самому приложить усердіе и трудъ къ тому, чтобы 
перевести эту книгу»: ясно, что если удастся опредфлить годъ 
прибытія въ Египетъ внука автора, то мы получимъ крайній 
пунктъь времени, позже котораго не могла быть написана, 
книга (іегтіпиѕ а чает), такъ какъ несомн'Ънно. что она при- 
везена переводчикомъ въ Египетъ уже въ законченномт видЪ. Но 
при ближайшемъ раземотрЪши этой даты. и она оказывается 
далекою отъ безспорной опредБленности. Прежде всего, откуда 
считаетъ авторъ 38-й годъ: есть ли это общая хронологи- 
ческая дата обычнаго въ древности лЪтосчиеленя по годамъ 
правлен1я царей, или же это—указаніе автора на свой воз- 
растъ во время прибытія въ Египеть? Строй греческой фразы 
пе препятствуетъ и послЪднему пониманию: = үйр тф 0760% 
хаї траахостф ёта ёт! тоб Ебзотётоо Зас'Авюс «на тридцать восъмомъ 
году, при ЕвергетВ пар», —это можетъ значить: на тридцать 
восьмомъ году моей жизни, —въ такомъ случа остается только 
широкое указаше на время царствованія Ёвергета, безъ точной 
даты. Защитники такого пониманія утверждаютъ, что въ иг. 
пользу говоритъ грамматическая конструкція фразы, —0тсут- 
стве члена передъ ёті: если бы переводчикъ имфлъ нам%реніе 
указать годъ царствованія Евергета, то онъ сказалъ бы: зу тф 


хакрлозятапатъеъетиа 


23 Въ 50, гс бенъ-Сира высказывавтъ пожеланіе: „да пребудетъ съ 
Симономъ милость Его, и да возстановитъ Онъ съ нимъ завёть Фи- 
неесовъ, который бы не прекращался съ нимъ и съ съменемъ его на 
всв дни неба“. Можно подумать, что въ этомъ пожеланіи Симонъ пред- 
полагается еще живущимъ; на самомъ же двлв онъ олицетворяетъ 
здВсь свое первосвященническое потомство, какъ видно и изъ сравненія 
съ Финвесомъ, и изъ подобнаго же выраженія въ 45, зв -- зо. 


Ем 


ХҮПІ ВВЕДЕНІЕ. 


уу ёта. тф ет Юогрүётоо *°®, Однако, по словамъ нашего ученаго 
изслфдователя перевода (ХХ проф. И. Н. Ворсунскаго, «въ 
употреблени члена у ХХ толковниковъ» —и, значить, вообще 
въ такъ называемомъ хоу д:алехтос— «такъ же много сво- 
боды допускается, какъ и у писателей классическихъ» 31. Это 
замфчае оправдывается тми примфрами изъ перевода ОХХ, 
по языку совершенно сроднаго съ греческимъ переводомъ книги 
бенъ-Сира, каюме указываются защитниками обще-хронологи- 
ческаго пониманія даннаго м%ъста 3”, и т$ми египетскими над- 
писями и папирусами временъ Птоломеевъ, каке приведены у 
Дэйссманна и проф. Корсунскаго 3. Правда, самъ проф. Вор- 
сүнскій поддерживаетъ автобіографическое значевле даты, ука- 
занной переводчикомъ книги Шисуса, и находя, что нъкоторыя 
изъ приводимыхъ имъ надписей «какъ будто дають основание 
къ выводамъ не въ пользу» его мысли, старается ослабить 
это противорвчіе тмъ, что въ надписяхъ нБтъ предлога =» 
«въ, на», и самое обозначеніе времени стоить въ родитель- 
номъ падежБ °*. Однако, предлогъ ѓу, стоящій въ предисловш 
переводчика книги [исуса, имЂетъ совершенно одинаковое 
значеніе, будемъ ли мы относить дату къ годамъ жизни пере- 
водчика, или къ годамъ царствоватя Птоломея, и нисколько 
не вліяетъ на ръшеніе вопроса; и что особенно важно, тотъ же 
предлогъ ғу употребляется въ очень похожихъ на эту дату 
выраженіяхъ перевода [ХХ въ книгахь пророковъ Аггея 
1, 1, 2, 1и Захари 7, 1 85. 

Олдовательно, повторяемъ, въ грамматическомъ построеніи 


3° (т. В. Иіпег. В.рівеһеѕ Кеаітдфтфегрисһ. 1-ег В., 3 Ашё. Гери 
1847, в. 555. 

3' И. Норсунскій. Переводъ 1ХХ. Его значеніе въ истори гре- 
ческаго языка и словесности. Сергіева Лавра, 1898, стр. 448. 

3 Напр., Зах. 1, 1: ётоос Звотёроо &т Лареіоо, ср. 1, 1; 7,1: 2% тф татёрто ёте 
ети Азреіоо тоб асос; Агг. 1, 1: у Тф беотёрф ётех ёп. Дарыоо тоб Васо, 
ср. 2, 1 и др. (ср. Наетзреи іп Тасе’ Аросгурһа П, р. 6). 

* Изъ надписи на розетскомъ камие отъ 27 марта 196 г. до Р. Х: 
сос 105 протоо ётоос ёті тоб хотрёс о5тоб, т. е. Птоломея ІУ Филопатора; на 
папирус%ъ 120 г. до Р. Х.: тоб И ётоо; Поҳфу ёті тоб ФіХорторос. О. Ай. 
Геіѕѕәтатт, Ве] ет, Магрога 1895, 5. 256—257. И. Корсунскій, 
Переводъ ХХ, стр. 39. 

* П. Корсунскій, Переводъ ХХ, стр. 39. Еще ранће тотъ же взгляду 
на автоблографическое значеніе даты переводчика высказалъ проф. 4. 
Олесницкій, см. „Руководственныя о Ов. Писаніи В. и Н. Завъта свъдънія 
изъ твореній св. отцовъ и учителей церкви“. Сиб. 1894, стр. 82. 

* См. выше, примЪчане 32. 


ВРЕМЯ НАПИСАНИЯ. ХІХ 


фразы нЪтъ основавій понимать ее непремфнно въ смысл 
указанія на 38-й годъ жизни автора. Если же мы обратимъ 
вниманіе на то, какую цЪль могъ имфть переводчикъ, указы- 
вая свой возрастъ, то не можемъ не видЪть. что такой цђли 
ръшительно не было. Онъ самъ чувствовалъ нужду именно 
въ обще-хронологическомъ опредъленіи времени своего при- 
бытія въ Египеть,—это и заставило его сказать о цар% 
Евергет5; но было бы странно допустить, что онъ могъ огра- 
ничиться широкой датой: «при Евергет$ цар» и рядомъ съ 
этпмъ точно обозначить свой собственный возрастъ, хотя по 
ходу рБчи и по существу дЪла ‘въ такомъ обозначенія не 
было нужды. Вотъ почему, «начиная съ Эйхгорна, почти већ 
изслфдователи, какъ напр. Фрицше, Гольцманнъ, Биссель, 
Шюреръ, Дэйссманнъ и др., признаютъ, что здфсь можетъ 
разумфться только 38-й годъ царствованія Евергета» 36. Сюда 
же нужно отнести Рисселя, Цёкклера, Корнели, Кнабенбатера, 
Сменда и др.?"; и авторъ русскаго перевода книги Сираховой 
съ прим%чаніями, изданнаго въ 1859 году, признаетъ большую 
вБроятность этого мн5юмя 3. Әдерсгеймъ 33° нерЪшительно 
высказывается относительно этого вопроса, но онъ, какъ и 
проф. Корсунскій, отказывается видфть въ предисловій пере- 
водчика обще-хронологическую дату только потому, что она 
неудобна для мннія о написати книги въ боле раннее 
время, ч$мъ обычно принимаютъ. Выражалось иногда сомнћ- 
не относительно того, зачЬмъ поставленъ здъсь предлогъ ёті: 
«при Евергетф», тогда какъ обычно употребляется родитель- 
ный падежъ безъ предлога: «въ такомъ-то году такого-то царя». 
Но Дэйссманнъ справедливо указываетъ, что подобное упо- 
требленіе предлога ет въ разсматриваемомъ м%стъ предисловія 
переводчика книги [исуса является обычнымъ гебраизмомъ,— 
подражаніемъ предлогу 2 въ еврейской рВчи *. Въ 1904 году 
Ульрихъ Вилькенъ, опираясь на папирусную литературу, вы- 
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38 У, Вузе] іа Е. Кашгзсй? Ароктурһеп, 1, 5. 235. 

37 У. Вузе 1. с; О. бос ег, Юіе Ароктурһеп, Э. 257 Арт.; Ситвив 
бегіріогае 5.: Ооғпеїу, питовисНо Ѕресіа1іѕ, П, р. 251, №14. Кпафепбдиег, 
Соттепќагіоѕ ш Есећ., р. 2; В. тена, іе Меіѕһеї ев Ј. бігаећ, 5. 3 
и др. 

%8 Книга Премудрости {исуса сына Сирахова въ русскомъ перевод 
съ краткимъ объясненіемъ. Спб. 1859, стр. П прим. 

9 А. Баетхћет ш Иасе Аростурћа П, р. 6. 

40 А. Пеіѕзѕтатт, Вфе5ба ет, Магђога 1895, 5. 255—257. 


9% 


ХХ ВВЕДЕНІЕ. 


сказалъ мнЪн1е, что въ т5хъ случаяхъ, гдЪ въ хронологиче- 
скихъ показаніяхъ употребляется предлогъ =п въ подобной 
конструкціи, тъмъ самымъ указывается, что событе происхо- 
дить поелъ смерти того лица, къ которому предлогъ отно- 
сится; въ данномъ случа, предисловіе переводчика книги 
бенъ-Сира могло быть написано только посл смерти Евер- 
гета *. Но это мнБніё, хотя п подкрБпленное авторитетомъ 
Вилькена, не можеть быть признано правильнымъ: въ той 
же папирусной литератур®, какъ и вообще въ памятникахъ 
греческаго александрійскаго діалекта (хо:ут 2:0%хтоѕ), имзется 
множество данныхъ, подтверждающихъ обычное понимане пред- 
лога ==, который употребляется съ родительнымъ падежомъ 
имени для обозначенія времени въ смыслЪ «при», безъ ка- 
кихъ-либо побочныхъ указаній “. 

Итакъ, интересующее насъ м%ъсто въ предисловіи перевод- 
чика книги Іисуса должно быть понимаемо, какъ обще-хроно- 
логическое обозначеніе времени прибытія внука Шисусова въ 
шгипетъ: «на 38-мъ году» или «въ тридцать восьмомъ году 
при Евергетз цар$». Но и въ такомъ видъ это указан1е, къ 
сожалънію, не рзшаетъ еще вопроса. ДЪФло въ томъ, что въ 
истори извЪстны два египетскихъ царя изъ рода Птоломеевъ, 
оба съ именемъ Евергета: Птоломей ПІ Евергетъ, царство- 
вавшій отъ 247 по 222г. дор. Х., и Птоломей ҮП Евергетъ, 
пначе Фисконъ, царствовавшій отъ 145 по 116 г. до Р. Х. 
Ни тотъ, ни другой не царствовали тридцати восьми ЛЪтъ; 
но второй Евергетъ былъ соправителемъ своего брата Фило- 
митора, начиная съ 170 года, и считалъ годы своего царство- 
ван1я, по обычаю тогдашнихъ царей, именно съ этого года, “°. 


ел н ЗМЕИ 


п (Имей ТУПсКеп, Атеһіу йт Рарієегивіогѕећато Ш, 1904, Ней 2, 5. 321. 
См. Тһеоіосіѕеһе І1егаиглеібипо 1904, № 20, В. 558—559. 

е См. Ей. оеййтег, "Тһео1. Ілетаіпгтеібипе, Па. В. бтена, Пе 
Үеіѕһеіб деѕ Ј. баер. 5. 3, признаетъ заключеніе Вилькена „едва ли до- 
пустимымъ“, хотя и приходитъ къ тому же выводу, именно, что внукъ 
автора писалъ свое предисломе послъ смерти Евергета, — при чемъ 
основывается на дальнВЂйшихъ словахъ предисловія, толкуя ихъ свое- 
образно. 

“ Въ „Хроникъ“ Евсевія приводится свидътельство Порфирія, что 
Евергетъ, провозглашенный царемъ, сталъ считать годы своего царство- 
ванія съ того времени, когда онъ впервые былъ признанъ царемъ, такъ 
что, когда посл смерти своего брата онъ началъ царствовать, онъ счи- 
талъ уже двадцать пять лЪтъ царствованія, а всего онъ царствовалъ 
пятьдесятъ четыре года. См. О. РтИгзейе, Кага. ехес. Нап@Баей та 
Арокгурһер, У, 5. ХГ/—ХУ. 
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Значитъ, можетъ идти рБчь только о 38-мъ год царствованія 
Птоломея ҮП Евергета П, т. е. о 132-мъ годђ до Р. Х.: въ этомъ 
пменно году внукъ Іисуса, по напболбе вЪроятному понима- 
нію его словъ, прпбылъ въ Египетъ, и здЪсь перевель книгу 
своего двда съ еврейскаго языка на греческій. Конечно. пе- 
реводъ могъ быть совершенъ не тотчасъ -по прпбытіп въ 
Египетъ, а спустя боле или мене значительный промежх- 
токъ времени, но намъ важпо, что въ 132-мъ году книга 
Ілсуса бенъ-Сира уже существовала въ законченномъ вид%: 
вЂроятно, она была пзвЪстна тогда не одному только внуку 
составителя, въ ПалестинЂ она была уже, можетъ быть, и въ 
народномъ үпотребленіни. Во всякомъ случаъ, 132 годъ 
является т5мъ крайнимъ срокомъ, позже котораго никакъ 
нельзя полагать время составленія книги бенъ-Сира. 

Промежутокъ между началомъ ПІ вка (ёегтпіпих а дио со- 
ставленіл книги) п 132-мъ годомъ (іегтіпиѕ ай дпет) слишкомъ 
великъ, и ученая любознательность пытается еще точнъЪе 
опредълить время составленія книги ТШисуса. ЗлЪсь прежде 
всего предстоптъ ръшить вопросъ, былъ ли составитель кппги 
въ точномъ смыслБ дЪдомъ переводчика, пли только его 
предкомъ; иными словами: что собственно значить наимено- 
Ваніе о паттос оу, үсвоенное переводчикомъ [исусу? ПмЪютея, 
несомнЪнно, такія мЪ$ста ү классиковъ, ГдЪ патлос Означаетъ 
просто «предокъ», а не «дЪдъ» “; но въ такихъ случаяхъ 
особое значене слова бываетъ ясно изъ самаго контекста, 
въ предисловіи же переводчика книги [исусовой рБшительно 
нтъ данныхъ для подобнаго его пониман1я. Напротивъ, весь 
тонъ предисловія доказываетъ самое близкое родство автора 
и переводчика; послЪдній говорить о первомъ, какъ о хорошо 
извфстномъ ему человъкъ, извЪстномъ не по преданію, а по 
личному общенію: «дфдъ мой Шисусъ больше дрүгихъ пре- 
давался изученію закона, пророковъ и другихъ отеческихъ 
кпигъ и пріобрълъ въ нихъ достаточный навыкъ». Здесь иЪтЪ 
восторженныхъ похвалъ книгъ и өя автору, похвалъ, которыя 
были бы вполнБ заслуженными, въ виду достоинотвъ книги; 
очевидно, чүвство естественной деликатностп үдерживаетъ 
внука оть излишнихъ похвалъ двду; между тёмъ родство 
боле отдаленное нисколько не пом$шало бы такимъ по- 
хваламъ. 


++ См. Г. Вузз іп Е. Кашщазей’ Ароктурһер, 1, 5. 237. 


ХХП ВВЕДЕНІЕ. 


Но изъ того обстоятельства, что переводчикъ былъ вну- 
комъ автора и что оба были представителями трехъ родовъ, 
слБдовавшихъ непосредственно одинъ за другимъ, мы можемъ 
извлечь нфкоторые выводы для хронологіи книги. Фрицше, а 
за нимъ Риссель, полагаютъ, что, при обычныхъ обстоятель- 
ствахъ, между написаніемъ книги авторомъ и прибытіемъ его 
внука въ Египетъ должно было протечь отъ четырехъ до 
шести десятковъ лБтъ “. Относительная правильность такого 
предположенія видна изъ сл5дующей таблицы: 

Мшуиии. Махти. 
а) Возрастъ внука при уход его въ 
Еглпетъ. . . ааа. отъ 30 до 050 л. 
б) Возрасть отца пр его рожденіи отъ 20 до 60 л. 
в) Возрастъ его дъда при рожденіи отца отъ 20 до 60 л. 


г) Возрастъ двда при отбытіи внука въ 


Египетъ ..... . . отъ 70 до (170) 
Махничш. Міро. 


д) Возрастъ дла при написани книги . отъ 70 до 50 
е) Промежутокъ между написаніемъ книги 
и уходомъ внука въ Египетъь . .07ъ Одо 120 л. 


оен оний 
Среднее 60 л%тъ. 


Въ объясненіе этой таблицы предлагаемъ сл$дуюция со- 
ображенія. а) Внукъ автора—переводчикъ прибылъ въ Еги- 
петъ, несомнЪнно, уже не очень молодымъ человъкомъ: это 
доказывается какъ тЪми наблюденіями, каюя онъ тамъ сдБ- 
лалъ, тәкъ и серьезностью предпрятя, взятаго имъ на себя: 
«прибывъ въ Египеть—и пробывъ тамъ, я нашелъ немалую 
разницу въ образованли (между египетскими и палестинскими 
евреями “*), и счелъ крайне необходимымъ и самому прило- 
жить усердіе и трудъ къ тому, чтобы перевести эту книгу». 
Все это не такъ свойственно молодости, но и глүбокій ста- 
рикъ едва ли рЪшился бы приняться за такую работу, кото- 
рая требовала большого, неусыпнаго труда. А такъ какъ, по 
самому ходу р$чи въ предисловіи, промежутокъ между при- 
бытемъ переводчика въ Египетъ и завершеніемъ его работы 
не можетъ быть очень великъ, то и возрасть его при всту- 


5 О. РГтИззеле, КизичеЁ ехег. НалаБиеВ эм АрокгурЬеп, У, 8. ХУ; 
У. Пуззе} ш Е. Канезе’ Ароктурһеп І, $. 235. 

*6 05 хрёб пабеас афброюу. Объясневіе этихъ словъ переводчика 
см. далЪе. * 


ВРЕМЯ ПАНИСАНГЯ. ХХІІ 


плети въ Египетъ всего вБроятнЪе полагать тіпіюитю въ 
30 лЬтъ и шахипит въ 20 лътъ. б) и в) Возрасть отца при 
рождени сына шшпиит въ 20 лЪтъь нельзя считать слиш- 
комъ малымъ: евреи вступали въ бракъ въ очень раннемъ 
возраст *°; тахітит въ 60 лътъ для времени [исуса бенъ- 
Сира является не очень высокимъ: какъ рфдыя исключенія, 
п теперь возможны слүчап рожденія дЪтей у свыше 60-л%т- 
нихъ стариковъ. г) Возрастъ дћЪда при отбытіп внука въ Еги- 
петь опредЪляется сложешемъ предшествующихъ данныхъ: 
возраста его при рожденіи сына, возраста сына при рождеши 
внука и возраста внука при уход въ Египетъ. Дфдъ могъ 
при этомъ оставаться еще въ живыхъ, при минимальной сумм 
его возраста въ 70 лБть; максимальная же сумма показы- 
ваетъ, что онъ могъ умереть столБтнимъ старцемъ лЪтъ за 
70 передъ отбытемъ внука въ Египетъ, или ран%е, если онъ 
не дожилъ до такой глубокой старости. д) Һакъ уже ска- 
зано выше, все содержане и тонъ книги говоритъ 0 томъ, 
что она написана почтеннымъ старцемъ, почему возрастъ 
автора при написаній книги пиоппатш въ 50 и тахииит въ 
70 лБтъ можно считать наиболъе въроятнымъ: позже 70 лЪтъ 
литературныя занятія становятся уже рЪдкимъ исключенемъ. 
е) Отсюда опредфляется продолжительность времени между 
написавіемъ книги и отбытіемъ ея переводчика въ Египетъ: 
мало возможный тти 0, т. е. она написана Іисусомъ 
бенъ-СирА па 70-мъ году жизни, въ самый годъ отбытія 
внука, въ 132 году до Р. Х., и шахиииа 120 лбть,—въ 
252 году до Р. Х..—если она написана на 50-мъ году 
жизни автора, за 10 лЪтъ до рожденія отца переводчика и 
за Т0 лЪтъ до рожденія его самого. Среднее ариеметическое 
между О и 120 и получается 60 л%тъ, т. е. книга Шшсусана- 
писана за 60 лфтъ до прибытія ея переводчика въ ЇЕгипетъ, 
около 192 года до Р. Х. 

Һакъ всякому очевидно, добытая такимъ образомъ хроно- 
логическая дата весьма проблематична, такъ какъ дЪйстви- 
тельная жизнь очень рЪдко идетъ по среднимъ числамъ; 
всего чаще ова уклоняется отъ нормы въ ту или другую 
сторону. Приходится обратиться къ снесенію добытыхъ хро- 
нологическихъ датъ съ историческими обстоятельствами, на 
которыя имЂются уқазанія въ самой же Ениг?. 


а Ср. Ей. С. Ану. Юейт, Напітӧтетриећ Чез Вірівеһеп АЦегишия. 
і Вард, Ве! и. Гертю, 1884, 5. 337—338. 


ХАУ ВВЕДЕНИЕ, 


Мы видфли, что Симопъ Г Праведный былъ первосвя- 
щепникомъь въ пачалЪ Ш вЪка, а Симонъ П въ началЪ 
П вка до Р. Х.; значить, авторъ книги едва ли могъ быть 
современникомъ Симона І, такъ какъ самая ранняя изъ только- 
что добытыхъ датъ для написанія книги, 252-й годъ, —па 30— 
40 лътъ позже смерти Симона І, а болЪе вЪроятная средняя, 
192-й годъ,—на 100 лЪтъ позже его смерти; что же касается 
Симона П. то авторъ могъ написать свою книгу или раньше 
вступленія его въ должность первосвященника, въ первомъ 
случа, пли въ самый періодъ его служешя, во второмъ слу- 
чаъ. или жо послБ его смерти, если принять во внимане 
үглопеніе отъ пормы въ сторону шіпіюот а. Но при жизни 
Симона П авторъ едва ли бы дозволилъ себЪ восхваленте пер- 
восвящеппика Симона: если его похвалы относились бы къ 
Симону І. то онъ долженъ быль бы тогда ясно указать на 
это, если же—ко П-мү, то это. какъ мы говорили, было бы 
педопустимою лестью высокопоставленному лицу. Значитъ, 
книга могла быть паписана илп до вступленія въ должность 
первосвященника Симопа П, между срединою Ш-го и пер- 
выми годами П въка до Р. Х., и тогда восхваляемый въ ней 
первосвященпикъ Симонъ быль Симонъ 1 Праведный, или 
она написана послЪ смерти Симона П, между началомъ 
П вЪфка и 132 годомъ до Р. Х.,—и тогда похвалы первосвя- 
щеннику Симону могли относиться или къ Симону І, или къ 
Симону П. Почти веъ ученые изслЪдователи книги Тисуса 
пытаются пайти въ истори камя-либо үказанія на тв со- 
бытія и отношешя. какія можно предполагать для времени 
составленія книги, на основаніп ея собствонныхъ показаній. 
Но какъ и во многихъ другихъ слүчаяхъ, сближешя стра- 
дають большею неопредфленностью и натянутостью, и часто 
то самое, что одинъ ученый считаетъ говорящимъ въ пользу 
его мнзня. его противникъ легко обращаетъ въ свою пользу. 
Основою для сближешй служить дфятельность первосвященника 
Симона, о готорой говоритъ Іисусъ въ 50, 1—4: 


«Глава братьевъ своихъ и слава народа своего— 
Симонъ, сынъ [оханана, священникъ. 

Въ его время псправленъ домъ Божій, 
и во дни его укрЪпленъ храмъ; 

въ его время была построена стъна 
съ зубцами для защиты, пакъ дворецъ царский; 
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во дни его выкопанъ прудъ, — 

водоемъ, подобный морю обиліемъ волы. 
Онъ оберегалъ народъ свой отъ нападеній 

п укрЪплялъ городъ свой противъ враговъ». 


Дале картинно описывается велпколЪпіе слүженія пер- 
восвященника Симона въ день очищенія. Такимъ образомъ. 
здЪсь первосвященнику Симону приписываются слфдующие 
труды, полезные для народа еврейскаго: а) псправленіе и 
үкрЪпленіе храма, б) постройка ст$ны вокругъ храма, в) устрой- 
ство обширнаго водоема, столь необходимаго въ жаркилъ 
странахъ, скудныхъ водою. Ни объ одномъ изъ этихъ трудовъ 
пстор1я не сохранила записи: ни Іосифъ Флавій, ни другіе 
писатели, касавшпеся тБхъ временъ, не сообщаютъ о подоб- 
ныхъ трудахъ Симона І или Симона П, и ученымъ прихо- 
дится прибЪгать къ явнымъ патяжкамъ, чтобы обратить по- 
казаня Сир. 50, 1—4 въ пользу исключительно того или 
другого. Для примфра того. какъ строятся ученыя гипотезы 
на столь шаткихъ положительныхъ данныхъ, приведемъ аргу- 
ментацію Рисселя “. Риссель, со словъ Іосифа Флавія, го- 
воритъ о Симон П, что онъ, наслфдовавъ первосвященни- 
ческую должность послБ отца своего Онш, дяди извЪстнаго 
откупщика податей Јосифа, сына Товіи, былъ вовлеченъ 
этимъ родствомъ въ политическія смуты и во взаимную вражду 
сыновей Іосифа. Далфе Іосифъ Флавій разсказываетъ, что 
Антохъ Великій (223—187 до Р. Х.), нанеся рБшительное 
пораженіе египетскимъ войскамъ при ПанеасЪ въ Килисиріи 
(въ 198 году до Р. Х.), овладълъ Палестиной и предоставилъ 
іудеямъ разныя выгодныя привилегии, отчасти въ награду за 
то, что они во-время перешли на его сторону, отчасти вт 
тәхъ видахъ, чтобы расположить ихъ въ свою пользу на 
болБе продолжительное время; при этомъ онъ отпустилъ имъ 
матерлалъ, необходимый для ремонта ихъ столицы и храма. 
часто подвергавшихся разрушеніямъ. Олъдствіемъ такихъ 
благопріятныхъ для евреевъ дЪйствій сирійскаго царя- 
завоевателя, утверждаеть Риссель, и явились всё т по- 
стройки, о которыхъ говорится въ Сир. 50, 1:—в. Дал%е, 
по мнЪнію того же ученаго, изъ политическихь отношени 
этого времени легко объясняются и слова Шисуса о смертной 


4 Ом. Г. Вузз ір Е. Кащей’ АроЕтурһеп 1, . 235 и дал. 
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опасности, которой онъ подвергался, оклеветанный у язы- 
ческаго царя (Сир. 51, з и дал.). Такъ какъ въ своихъ пу- 
тешествіяхъ, о которыхъ онъ здЪсь же говоритъ, Іисӯсъ во вся- 
комъ случаБ доходилъ до Сиріи и Египта, то легко могло слу- 
читься, что одинъ изъ царей той или другой страны, бывшихъ 
во враждЪ между собою, заподозрилъ его въ заговор% въ пользу 
другого. А эта вражда въ годы отъ 217, когда Антохъ Великій 
потерп®лъ пораженіе прп Рафи и Птоломей ІҮ Филопаторъ 
отнялъ отъ него Һилисирію, Финиюю и Палестину, и до 198 г., 
когда счастье снова вернулось къ Антіоху,—вражда эта обостри- 
лась какъ разъ изъ-за вопроса объ обладании Палестиной. Кром% 
этого, Риссель указываеть и еще соображенія въ пользу своего 
мнЪв1я о паппсаніи книги въ годы 190—170, посл Симона П. 
Именно, Шисусъ упрекаетъ язычниковъ и ихъ правителей въ 
томъ, что они высокомЪрно относятся къ народу еврейскому и 
притБсняютъ его (гл. 36); здЪсь нътъ р$чи о вторжени языче- 
скихъ царей въ религіозные вЪровантя евреевъ,--такія вторже- 
нія начались уже позже, со времени царствованія Антоха Епи- 
фана (175—164 г.). Это отмЪтилъ еще баръ-Гебрайя: «Гисусъ 
Сира старше маккавеевъ»,—говоритъ онъ, —«п потому о нихъ 
не упоминаеть». ПослФднимъ доводомъ Рисселя, въ пользу ука- 
заннаго имъ времени написанія книги Іисуса служитъ то, что 
въ ней нЪтъ похвалы пророку Данилу, который быль для 
евреевъ какъ бы вторымъ Шосифомъ въ эпоху плЪна вавилон- 
скаго: еслп бы автору была извЪстна книга пророка Данила, 
то онъ, по мнБніЮ Рисселя, не могъ бы сказать, что не было 
еще такого, какъ Іосифъ (49, 11),—а книга Давила явилась, 
будто бы, въ періодъ маккавейскихъ войнъ, 168 — 164 г. 
до Р. Хр. 

Для оцБнки этихъ доводовъ приведемъ слова проф. Кор- 
сунскаго, который довольно пространно трактуетъ вопросъ 
о времени написанія книги Іисүса сына Сирахова. «Вс% 
черты», говорить онъ, — «которыми изображается здЪсь (Въ 
книгз [исуса) первосвященникъ съ этимъ именемъ, наиболЂе 
приличествуютъ Симону Праведному, а не Симону П, какъ 
выпүждены думать тБ ученые, которые время прибытія внука 
сына Сирахова въ Югипетъ относятъ къ 133—130 годамъ до 
Р. Х. И личность Симона П исторически нич®мъ пе замЪча- 
тельна, и время его первосвященства, описываемое истори- 
комъ Іоспфомъ Флавіемъ (Древности, кн. ХП, 3, 3), какъ 
время, когда Гудея уподоблялась кораблю, бурными волнами 
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увлекаемому то въ ту, то въ другую сторону, когда и въ 
внутреннемъ ходъЪ ея дълъ уже появились признаки нестрое- 
ній и раздЪленій, отм$тившихъ собою царствованіе извЪст- 
наго гонителя и мучителя 1удеевъ Антоха Епифана (2 Макк. 
гл. 3—5), далеко не соотвЪтствуетъ тому, видимо благо- 
устроенному внутри и мирному отвнв, теченію дЪлъ, какой 
представляется въ книгъ Премудрости сына Спрахова (50, 2, 2в} 
для времени восхваляемаго здфсь первосвященника Симона» *. 
Отсюда ясно, какъ одно и то же свидЪтельство Іоспфа о вре- 
мени Симона П примъняется двумя защитниками противопо- 
ложныхъь мн$фый, каждымъ въ свою пользу. И это происхо- 
ДПТЪ ОТТОГО, Что, какъ это свидЪтольство, такъ и соотвътствү- 
ющія мЂста въ книгВ Шисуса весьма неопредћленны и недо- 
статочны для возведенія па основанш ихъ какихъ-либо твер- 
дыхъ заключеній. Всякому очевидно, что если нфтъ прямого 
свид®тельства истори о томъ, что тотъ или другой изъ со- 
именныхъ первосвященниковъ занимался ремонтомъ храма и 
города, то останутся безуспъшными всякія попытки доказать. 
что такія работы возможны были при одномъ и невозможны 
при другомъ. Жизнь іудеевъ, возвратившихся на родину изъ 
пл$на, всегда была полна лишеній, скорбей и опасностей; п 
съ другой стороны, у лучшихь изъ нихъ всегда жива была 
забота объ устроети и укрБпленіи города п храма, они, не- 
сомн вно, старались использовать для этого каждый моментъ 
затишья, —-а такими лучшими людьми и были оба первосвя- 
щенника, носившие имя Симона. И личныя опасности автора 
книги, 0 которыхъ онъ упоминаетъ въ 51, 3—1, были в0з- 
можны всегда, такъ что всякія догадки о томъ, когда онъ 
были болђе возможны и когда менфе, въ чемъ именно онъ 
состояли, являются заранће обреченными на полную неудачу, 
тъмъ болЪе, что въ еврейскомъ текст ничего не говорится 
объ оклеветани автора передъ царемъ, и эти слова являются, 
повидимому, догадкой позднфйшаго читателя книги. Зам чан1е 
о томъ, что содержаніемъ книги Іисуса предполагается благо- 
устроенное внутри и мирное отвнф теченіе дЪлъ въ Гудеф, 
также должно быть принимаемо съ большою осторожностью. 
Въ Сир. 50, =«—в содержится не моленіе объ үмиреніи ро- 
дины, а горячая просьба къ священникамъ, потомкамъ Си- 


*" П. Корсунскій. Переводъ ХХ, стр. 41. О времени нацисанія книги 
[исуса говорится здЪсь на стр. 35—42. 
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мона, соблюдать миръ между собою; въ 36-й же главъЪ содер- 
жител молитва объ избавленіи израильтянъ оть внъшнихъ 
враговъ. Осторожнъе поступаютъ т%, которые, подобно Рис- 
селю, дълаютъ изъ этихъ месть только одинъ выводъ: все 
это написано до гоненій Антоха Епифана, такъ какъ эти 
үжасныя гоненія непремфнно отразились бы въ книг болће 
враждебнымъ тономъ по отношенію къ пноземнымъ правите- 
лямъ. Что же касается неупомпнаня Тисусомъ Давила про- 
рока, то этотъ доводъ тенденціозно выдвигается отрицательной 
критикой для подкрЪпленія той мысли, что книга Данила 
написана во времена маккавеевъ; самъ же по себЪ, внЪ этой 
тенденціп, онъ никакой сплы не пмЪетъ: точно также не упо- 
мянутъ въ книгЪ Сираховой и Езра ®, и однако никому не 
придетъ въголову утверждать, что книга эта написана раньше 
Езры, тБмъ болће, что здЪсь же упомянуть Неемя, ближай- 
шій сотрудникъ Езры. 

Изъ веЪзхъ соображешй. могущихъ вести къ опредћлепію 
времени написанія книги, наиболфе рвшающимъ кажется то, 
что если бы она была написана при второмъ Симонз или 
послЪ него, то авторъ долженъ бы быль ясно указать свопмъ 
читателямъ, о какомъ именно СимонЪ онъ говорить: память 
о первомъ СимонЪ была еще свЪжа у воЪхъ, и читателямъ 
трудно было бы самимъ ршить, къ которому изъ двухъ Ои- 
моновъ относятся похвалы автора. Другое дло, если книга 
написана до вступленя въ должность Симона П: тогда ника- 
кого объясненія не требовалось, позднЪйшіе же читатели, оче- 
видно, не решались уже вносить въ тексть объяснительныхъ 
замфтокъ. Что именно Симонъ 1 разумЪется въ книг 1[исуса, 
можно видЪть п изъ небольшой, но весьма характерной част- 
ности въ еврейскомъ преданіи о немъ; оно приписываеть ему 
краткую притчу: «тремя вещами стоить мпръ: закономъ, бого- 
служеніемъ и благотворительностью» 5*. ЗамЗчательно здъсь то, 
что богослуженіе ставится на ряду съ закономъ Божимъ п 
съ добрыми дЂлами, а это совпадаетъ съ изображеніемъ Си- 
мона въ книгв Сир. 50, 5—3: здЪсь онъ является именно 
образцовымъ совершителемъ богослүженія, вызывавшимъ го- 


% Проф. Жорсунскій ошибочно замъЪчаетъ, что Езрою именно писа- 
тель книги Премудрости сына Спрахова начинаетъ рядъ восхваляемыхъ 
имъ „мужей п отцовъ еврейскаго рода“. Переводъ ХХ, стр. 41. 

5 Рігке АЂоЁ 1,2. ем. примЪч. 26. 
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рячее молитвенное чувство народа. ПодкрЪпленіемъ той же 
мысли о написаній книги вскорЪ посл Симона Праведнаго, 
но еще до первосвященствованія Симона П. служатъ и т% 
соображенія, какія высказываетъ по этому вопросу Галевп °°. 
Онъ указываетъ на невысокія качества греческаго перевода 
книги, отчасти зависвшія и отъ неисправности бывшаго у: 
переводчика еврейскаго оригинала, на невърность пониманія 
переводчикомъ многихъ мЪстъ книги, а все это говоритъ зато, 
что еврейскій оригиналъ потерпълъ уже обычную судьбу ру- 
кописей, переписываемыхъ посл$довательно одна съ другой, — 
онъ подвергся порч%,—и что у переводчика уже не было живого 
преданія отъ самого автора о значеніп тъхъ или другихъ м®стъ 
его книги: значитъ, между составленіемъ книги и ея перево- 
домъ протекъ довольно длинный періодъ времени. Правда, Га- 
леви слишкомъ строго относится къ греческому переводу, въ 
сущности, какъ увидимъ, довольно исправному. и кром% того 
утверждаетъ, будто переводчикъ былъ собственно не внукомъ 
автора, а болЪе далекимъ его потомкомъ, но основная мысль 
остается все-таки вЪрною: дъйствительно, если бы переводчикъ 
им%лъ подъ руками очень близкій къ подлиннику текстъ, или 
даже самый подлинникъ книги, что при близкомъ родствЪ его 
съ авторомъ было вполнъ возможно, то его переводъ являлся 
бы, за рдкими исключеніями, зависБвшими отъ самого пере- 
водчика, точною кошей подлинника, а этого на самомъ дЪлЪ 
не видно. 

Итакъ, всего вфроятнЪе полагать, что книга Іисуса бенъ- 
Сир& написана въ начал второй половины Ш вка до Р. Х., 
раньше вступлен1я въ должность Симона П. Обратная про- 
вфрка хронологическихъ отношеній покажетъ намъ полную 
возможность такого предположенія. Симонъ І первосвящен- 
ствовалъ въ началБ Ш в$ка до Р. Х., и сл$довательно, Ш- 
сусъ въ раннемъ возраст могъ самъ быть свидътелемъ его 
ТЪятельности, при чемъ въ его дзтской душ% особенно запе- 
чатл%лось великол5ше служенія Симона, такъ подробно описан- 
ное имъ въ своей книгЪъ. Если въ годъ смерти Симона [исусу 
было около 10 л%тъ, а свою книгу онъ написалъ лЗть 60-ти, 
то ея написаніе падаетъ на время около 240 года до Р. Х. 


рии 


52 Наву, Ебпде єп 18 рагЫе да {еже НёБтеи е ГЕес6яазИаио, р. 63, 
ер. Кетпе Зву аае, 11. 1899, р. 237 вд. См. Г. Вузве іп Е. Кашцезей Аро- 
ктурһер, І, 8. 239. 
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Если тогда же родился отецъ переводчика книги на греческій 
языкъ, а послЪдній родился, когда отцу его было 60 л%тъ, 
то въ годъ переселешя своего въ Египетъ онъ имъЪлъ около 
50 лётъ. Конечно, годы эти довольно велики, но наблюдение 
надъ дБйствительною жизнію не говорить противъ ихъ в03- 
можности. Такимъ образомъ, наиболђће въроятнымъ временемъ 
написанія книги [исуса сына Сирахова можно считать именно 
время около 240 года ло Р. Х. 


Содержаніе книги и форма изложенія. 


Умудренный опытомъ долголфтней жизни, на собственномъ 
прим®р® үбБдившійся въ высокой цфнности своего м1ровоз- 
зрнія, авторъ написалъ свою книгу съ плю внушить его 
и другимъ, и ихъ сдЪлать своими послВдователями и участни- 
ками того мира и душевнаго равновЂс1я. которыми самъ онъ 


облалаетъ. 


«Далъ мнЪ Господь въ паграду уста моп, 
и я буду прославлять Его языкомъ моим». 
Обратитесь ко мн, неүченые, 
и побудьте въ моемъ училище. 
Долго ли вы будете нуждаться во всемъ, 
п душа ваша будетъ сильно жаждать? 
Открылъ я үста свои и говорю о ней (т. е., о пре- 
мудрости), — 
пріобрВтайте себЪ мудрость безплатно!» 


(Сир. 51, зо—зв). Әтимъ училищемъ мудрости и является 
книга Іисуса сына Оираховә. Солержаніемъ ея служить ука- 
зан1е такихъ правилъ жизни, основанныхъ на твердомъ рели- 
гозномъ міровоззрнія, которыя характеризуются имевемъ 
«мудрости». 

Начало учешя о мудрости въ Ветхомъ ЗавЪтЪ относится 
ко временамъ царя Соломона: онъ именно, мудрЬйшій изъ 
людей (3 Ц. 4, з1). быль родоначальникомъ религіозной фи- 
лософіи евреевъ, которая извЪстна подъ именемъ «мудрости» 
227 и которая выразилась въ цфломъ ряд ветхозавЪтныхъ 
книгъ: Притчей, ЕЮкклисіаста, Пъени П%сней, отчасти Іова и 
пъкоторыхъ Псалмовъ. а изъ неканоническихъ-- Премудрости 
Соломоновой и книги Іисуса сына Оирэхова. Центромъ этой 
религіозной философіи былъ Богъ, Творецъ и Промыслитель 
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міра и людей. Онъ устроилъ міръ по Овоимъ Божественнымъ 
планамъ и управляотъ имъ по Овоимъ законамъ; эти планы и 
законы и суть Премудрость Божія, постиженіе которой отчасти 
доступно и человЪку. Она открывается челов%ку чрезъ внима- 
тельное наблюдение велпкихъ творенй Божіихъ, въ которыхъ 
она отразилась, жизни міра и человћъка, которая въ общемъ 
идетъ по волБ Творца,—малЪйш1я отклоненія отъ этой воли 
вызывають возмездіе; особенно же премудрость Божія является 
человъку въ Божемъ откровени, записанномъ въ священ- 
ныхъ книгахъ: здВсь даны законы Божии, управляющие жизнью 
человъка, приведены прим%ры людей, жившихъ по воль Бо- 
ей, указанъ порядокъ міротворенія и даны примфры про- 
мышленія Божія о мір. Значитъ, человЪкъ, стремящійся къ 
мудрости, долженъ, прежде всего, изучать законъ Божій въ 
свящ. книгахъ, и зат$мъ—внимательно наблюдать порядокъ 
жизни какъ всего міра, всвхъ тварей Божійхъ, такъ и 0со- 
бенно— челов$ка въ его отношеніи къ Богу и міру. Таковъ 
путь къ мудрости, по книг Гисуса бенъ-Спра; но таковъ же 
онъ былъ и для Соломона, что особенно видно изъ книги 
Притчей,—только для этого ранняго времени на первомъ 
мст стояло, пожалуй, изучене міропорядка, а свящ. кипги 
сдБлались для евреевъ первою драгоцнностью уже посл% 
испытаній плена вавилонскаго. «И была мудрость Соломо- 
нова выше мудрости всъхъ сыновъ востока и всей мудрости 
египтянъ.-И изрекъ онъ три тысячи притчей, и пеней его 
было тысяча и пять; и говорилъ онъ о деревахъ, отъ кедра, 
что въ Ливанвћ, до иссопа, вырастающаго изъ стБны; гово- 
рилъ и о животныхъ, и о птицахъ, и о пресмыкающихся, и 
о рыбахъ» (3 Цар. 4, зо, зз, зз); если прибавить сюда тЪ 
глүбокія наблюденія надъ жизнью человъчества, какія мы на- 
ходимъ въ книгахь Ооломоновыхъ Притчи и Екклисластъ, то 
и получимъ характеристику мудрости по ученію и примърү 
Соломона: она сосредоточивалась на изученіи Творца изъ Его 
твореній. Для времени Іисусә бенъ-Сира центръ изученія 
мудрости перем%стился на откровеше Боже, заключенное въ 
свящ. письменности, но суть дћла отъ этого нисколько не 
измфнилась: въ откровеніи върующій израильтянинъ находилъ 
только провърку и үкрБпленіе своего теократическаго м1ровоз- 
зрБнія, добытаго изъ наблюденія природы и человъческихъ 
отношеній. 

Практичесый умъ еврея никогда не останавливался на 
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теоретпческомъ только изучени мудрости; онъ требовалъ не- 
медленнаго проведенія ея въ жизнь,—и съ этой стороны 
мудрость проявлялась во множеств$ частныхъ правилъ и ука- 
зай. какими долженъ былъ руководствоваться въ своей жизни 
человЪкъ, чтобы быть мудрымъ. Ц такъ какъ Богъ быль Хо- 
злпномъ всей жизни міра и человЪка, не было такой мелочи, 
какая ускользала бы отъ Его хозяйскаго взора, то и пра- 
вила мудрости простирались на вс человъческія отношенія, 
какъ бы они ни казались мелочными и, повидимому, нрав- 
ственно безразличными. Бакъ въ кпиг$ Притчей Соломоно- 
выхъ, такъ и въ книг Шисуса бенъ-Сира содержится мно- 
жество правиль— совЪтовъ, регулирующихъ жизнь обществен- 
ную и семейную, эти правила иногда похожи на правила 
«хорошаго тона», но при оцїнкВ ихъ не слБдуетъ забывать 
этой всепроникающей мудрости Болией, заправляющей всвмъ 
въ мір, не исключая малъйшихъ мелочей. 

И для ветхозавђтнаго человъка было ясно. что въ полной 
степени премудрость Божія, планъ и порядокъ Его творенія п 
промышленія, непостижима; она постижима для человЪк: 
только въ той мърБ, какая положена для него Самимъ Твор- 
цомъ. «Ни первый» изъ людей, стремившихся къ премудрости, 
«не достигъ совершеннаго знанія ея, ни послъдній не изелъ- 
дуетъ ея» (24, зо); «не могутъ и святые ангелы Божіи разска- 
зать чудеса могущества Его» (42, 1). Это сознаніе непостижи- 
мости для человъка тайнъ Божя міротворевія и міропро- 
мышленія выразилось въ учени о Премудрости Ппостасной, 
о которой находимъ рБчь какъ въ книгахъ Соломоновыхъ, 
такъ и въ книгБ Іисуса бенъ-Сирі. Ни одному человъку не 
прирождено свойство мудрости; онъ долженъ достигать ея 
долгимъ и труднымъ путемъ, — отсюда вполнЪ естественно 
представленіе о мудрости, какъ о чемъ-то внъшнемъ, отдЪль- 
номъ отъ человзка. Нельзя того же сказать о Бог, Пре- 
мудрость Котораго есть Его вЪчное свойство; но поскольку 
проявленіе этого свойства въ отношени къ міру и человБкү 
совершилось во времени, и поскольку для мысли человБка 
естественно переносить и на Бога свойства человъческія, по- 
стольку умъ человъческій легко могъ принять ученіе о Пре- 
мудрости Божлей, какъ объ особой Ипостаси, мыслимой отдъльно 
отъ Бога, хотя и единосущной съ Нимъ. Правда, это ученіе 
вполнЪ выяснилось только въ повозавътномъ откровеніи о Сын% 
Божемъ, но и въ Ветхомъ ЗавітЬ Премудрость Божія рисуется 
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такими чертами, въ которыхъ ясно видны зачатки этого ново- 
завЪтнаго үченія. «Господь имЪлъ меня началомъ пути Своего, 
прежде созданий Своихъ, искони; отъ вЪка я помазана, отъ на- 
чала прежде бытпя земли. Я родилась, когда еще не существо- 
вали бездны»... (Прит. 8. хз и дал.). То же ученіе о Премудрости 
отразилось и въ книг Шшсуса, сына Сирахова. Премудрость 
здЪсь свид$тельствуетъь о себ%: 


«Я вышла изъ устъ Всевышняго, 
п какъ туманъ, покрыла землю: 
я одна обошла весь кругъ небесный 
и ходила по глүбинамъ бездны; 
волнами морскими, и всею землею. 
п всъми народами п языками я владфла». 


(24, з, 5. в). А въ началЪ книги (1, 1, :) о ней говорится: 


«Всякая премудрость —отъ Господа, 

и съ Нимъ она во вЗЕЪ.— 
Прежде всего создана премудрость, 

и совершенный разумъ отъ вка». 


Правда, здЪсь олицетворене Премудрости является скорфе 
поэтическимъ образомъ, чЪмъ догматическимъ ученіемъ, п сама 
премудрость характеризуется, какъ свойство, изначала присущее 
Богу, нроявленное Имъ въ Своихъ твореніяхъ п доступное 
человъку, ищущему мудрости (ер. 1, зә, 24, а, з2— 1). Но 
отсюда слБдуетъ только то, что въ полнотъ своей учене объ 
Ипостасной Премудрости ветхозавътному челов$ку было недо- 
ступно, и тБ образы, въ какихъ обычно рисовалась его уму 
олицетворенная премудрость Божія, должны были служить под- 
готовленіемъ къ воспріятію новозавътнаго откровенія о Пре- 
мудрости воплощенной. 

Относительно религіозныхъ воззрБній, проводимыхъ въ 
книг, уже сказано: авторъ, почерпнувшій свою мудрость изъ 
св. книгъ, всецфло стоитъ на ихъ точкЪ зрЬша. Господь изо- 
бражается здЪсь преимущественно. какъ Премудрый Творецъ, 
Устроитель и Промыслитель міра (1, :-—чо, 15, 11-—-20, 16, 7— 
17, 11, 18, 1—14, 24, ь, 38, та, 39, 1—4», 42, 15—43, зв И 
др.). Нътъ ничего невозможнаго для Него или скрытаго 0тъ 
Него (15, 18 ——19, 23. 21—28, 39. 25-—58, 42, 18—20); Онъ в%- 
ченъ (1, 2, 19, 1, 36, 1, 42, »!), единъ и неизм®няемъ (56, 5, 
42, зл —эа), праведенъ (18, 1, 35, 1з, 13) и. милосердъ (4, в, 1, 
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17, 27—18, 1а). Должное отношеніе человъка къ Богу пред- 
ставляется въ книгБ Шисуса сына Сирахова, какъ «страхъ 
Божій», —то состояніе челов$ка. которое необходимо сопут- 
ствуеть достижению мудрости (1, 11—2, 18, 6, зт, 15, 1, 17, 5—2, 
19. ав, 21, 1з, 95. 13—12, 39, 18, 34, 13—17, 40, 2в—ев, 50, з. И 
тр.). Это, конечно, —не ужасъ передъ грознымъ Владыкой и 
не боязнь только наказанія за грЪхи, такъ какъ страхъ Бо- 
жій рисуется, какъ высшее счастье человЪка (1, 11—20, 23, зв, 
25, 1а. 40, зе —2в). и совмЬщаетея съ любовію ко Господу (34, 
13—11). Это—благочестіе, «богобоязненность», жизнь по вол 
Божей. исполненіе закона Его. ПЪФль жизни человћка на земл 
— прославлене Творца за чудныя дла Его (17, 5ѕ—и, 
39. 16—50, 2°, 43, зо-—з3в, 90, ә) и постиженіе мудрости: при- 
зывъ къ мудрости —задача всей книги бенъ-Сирќ, а путь къ 
ней — чрезъ наблюденіе твореній Божихъ и изученіе закона Его, 
подъ руководствомъ людей, уже достигшихъ мудрости (6, 18—37, 
24, эв, 34, э—12, 39, 1—14, 50, зо—з1, 51, з1— 38). Зам%- 
чательно, что бенъ-Сира, хотя и требуетъ исполненная обря- 
доваго закона Моисеева (7, з1—з4, 35, «—10, 38, 11), но твердо 
заявляетъ, что Богъ принамаетъ жертву только отъ человћка, 
не обижающаго ближняго (28, 1—8, 34, 18—35, эз), ТОЛЬКО 
милосерднаго Богъ назоветъ сыномъ Своимъ (4, 11). Ўченіе 
о милосердія къ ближнимъ очень настойчиво внушается сы- 
НОМЪ Сираховымъ (3, 3—4, 11, 7, т—зэ, ІТ, 18, 27, 28-— 28, 8, 
29, 1—з1, 34, 13—35, әз и др.), и смыслъ всего закона Бо- 
жія, даннаго людямъ, кратко опред$ляется такъ: «удерживайтесь 
отъ всякой неправды» (17, 12). При этомъ внушается высокая 
деликатность по отношенію къ лицу, которому оказываеть 
благодъяніе: запрещается упрекать его и оскорблять (18, 15—15, 
20, 14—15, ср. 8, є). Хотя человфкъь находится въ полной 
власти Творца своего, какъ глина въ рукахъ горшечника 
(33, т—з), но въ жизни своей онъ свободенъ избирать для 
себя добро илп зло (15, 11—50); за добро Господь наградить 
его ӧлагоденствіемъ (1, 1в—2, 34, 11, 40, 13—28), добрымъ по- 
томствомъ (16, 1—в, 30, 4—в, 44, ә—11) и славнымъ именемъ 
(15, в, 37, зө, 39, 11—14, 41, 15—16, 44, в—14), а грвшниковъ 
накажетъ злою смертью и безславіемъ въ потомствЪ (6, 1, 
16, 1—5, 20, зв, 21, 11, 41, з—12, 44, в). Поэтому бенъ-Сира 
неоднократно призываетъ грЪшниковъ къ покаянію, ободряя 
ихъ указаніемъ на милосердіе Боже (17, 18—18, 1а, 21, 1—4). 
Говоря о наград и наказаніи для челов%ка, премудрый нигд% 
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ясно не высказывается объ участи человЪка за гробомъ: ви- 
димо, учете о безсмертш душа человЪческой не было въ 
полной мр доступно сыну Сирахову (см. 1. 1з, 7, г. 
14. 12—20. 17, әа—әв, 18. за. 4], 5— т. 44. 9—1.) 

Народъ израильский является для сына Сирахова избран- 
нымъ Сампмъ Господомъ носителемъ Его закона, жилищемъ 
Божественной Премудрости, удЗломъ Самого Господа (17. 1: — 15, 
24, 12—13, 36, 13—18): премудрый горячо любитъ народъ свой. 
ожидаеть возстановленія его въ обфщанное пророками время 
и молится о наказани враговъ его (36, 1--1. 47, »:—5, 
20. 1—5, 51, 11). Среди наставленій. касающихся отношенія къ 
людямъ, чаще всего встр$чаются требованія осторожности 
при выбор друзей п совзтниковъ и вЪрности въ дружбЪ 
(6. -—17. 7, зо, 9. 12—13, 22, 1—0, 87, 1——в и др.). Превоз- 
нося похвалами хорошую, умную и скромную` жену, бенъ- 
Сира требуетъ крайнихъ мБръ, даже развода, въ слүчађ по- 
рочности жены. и вообще предостерегаетъ противъ үвлеченія 
женщинами (т. з, әѕ, 9, 1—и, 25. 15—926. әз. 36. 23—59, 
+7, 23—53). Внушая почтеніе къ родителямъ (3. 1—16, 7, -9—зо) 
и строгость къ дътямъ (т. 25—27, 22. 1—0. 30. 1—13. 42, әм), 
премудрый учитъ и къ рабамъ относиться человЪчно, хотя и 
совътуетъ примфнять строгія мъры противъ рабовъ лБнивыхъ 
(7. 22—53, 88. зѕ—зз). Что касается собственнаго благопове- 
деня человЪка, то премудрый особенно настойчиво внушаетъ 
воздержане въ рвчи, такъ какъ языкъ часто`владфетъ ноступ- 
ками людей и приносить имъ то пользу, то тяжкій вредъ 
(1, 22—24. Ф, 23—35, 5, 11—16. 9, 2—5, 19, ав, 19, 28— 
20, з1. 23. в—19. 27, ит, 28, 15—80, ЗТ, 20—59). Онъ самъ 
молится о томъ, чтобы Господь помогъ ему побороть свои 
страсти (22, з: —23, 5), и другимъ совътуетъ всегда господствовать 
надъ ними (6, ә—, 18, зо —19, з, 23. 20—36). Неоднократно 
бенъ-Сира призываетъ читателей къ скромности и смирен1ю 
(3, 17—29, 7, 4—6, 18—19), КЪ терпънію при испытаніяхъ, по- 
сылаемыхъ Господомъ (2, ;—1в, 4, 13—52}. лредостерегаеть ихъ 
противъ гордости и тщеславія (1. зо, 7. т, 10, 1—21, 13, ю— в), 
противъ лицем%рія (1, »ә), жадности (14, з—10, 31, 18—55). 
Каждый долженъ довольствоваться своею долею, не тяготиться 
трудомъ, къ которому онъ приставленъ, но и не брать на 
себя непосильныхъ трудовъ; премудрый знаетъ, что слишкомъ 
изнурительный трудъ препятетвуютъ человЪку достигнуть муд- 
рости (7, 15, 10, за —11, әв, 38, з —зә). Совфтуя быть умзрен- 
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нымъ въ пищ (18, з2—19, з, 31, 18—82, 37, 30—80), СЫНЪ 
Сираховъ имфеть въ виду главнымъ образомъ тБлесное здо- 
ровье человЪка: заботы о здоровьЁ и лЗчене своихъ болзз- 
ней, при помощи врача, бенъ-Сира считаетъ обязательными 
для человфка (30, 14—27, 31, 24—26, за, 37, зо—38, эз). Есте- 
ственно, что писатель, нигдф не выразившій ясно своей вЗры 
въ жизнь за гробомъ, по мъстамъ преувеличиваетъ заботы о 
земномъ блатополучи. Чтобы не повредить своему здоровью, 
не сл$дуетъ, по его совзту, предаваться скорби по умершемъ,— 
должно оплакивать его только въ пред$лахъ приличія (38, 18—23): 
въ нъкоторыхъ случаяхъ бенъ-Сирё допускаеть и пресыщеніе 
пищею, рекомендуя при этомъ особыя мвры противъ дурныхъ 
послБдствій объяденія (31, =); здъсь же слБдуетъ упомянуть 
о преувеляченныхъ похвалахъ вину, при условіи, впрочемъ, 
умфреннаго его употребленія (31, з1—зз). 

Вообще въ книг встрЪчаются по мъстамъ сомнительныя, 
съ нашей точки зрЂнія, совъты, не стоящіе на уровнЪ совре- 
менныхь нравственныхъ требовавй. Сюда относится, напр.. 
совБтъ примфнять жестокія м$ры по отношенію къ порочнымъ 
рабамъ (33, 27—25), къ дфтямъ (30, 11—13) и даже къ злой 
женВ (25, 28—25, 26, 12—15); молитва 0 погибели враговъ 
Израиля (36, 1—1, ср. 50, 21—58); совЗть дЪлать добро только 
добрымъ и отказывать злымъ (12, 4—6); высокая оцзнка бла- 
говоленія власть имущихъ, даже разръшеніе задобривать ихъ 
подарками (20, 21—2°, ср, 39, а и др.); предостереженія про- 
тивъ спора и тяжбы съ сильнымъ и богатымъ (8, 1—2, 14—11) 
и т. под. Но нужно сказать, что подобныя же наставленія 
практически-утилитарнаго характера можно найти и въ кано- 
пическихъ книгахъ Ветхаго ЗавЪта (ср. Пр. 29, 19; 13, *, 
23, 13—14, 29, 17; Вт. 24, 1; Іер. 10, зв, Пе. 79, в; Лев. 19, аз 
ср. Ме. 5, +; Пр. 21, 1 и др.), и оцБнивать ихъ мы должны 
не съ точки зрБнія новозавътнаго нравственнаго үченія, при- 
несеннаго на землю Христомъ, а съ той точки зрвнія, на 
которой стоялъ ветховавЪтный человЪкъ, когда чистое учене 
едва мерцало въ избранномъ народЪ, готовое погаснуть подъ 
напоромъ внутреннихъ и внфшнихъ противныхъ ему теченій. 
ВетхозавЪтному мудрецу поневолъ приходилось прим'Вняться 
къ окружающимъ его обстоятельствамъ, чтобы дать ученикамъ 
то, что они могли вмЪетить и примЗнить въ жизни. 

Свои нравоученія бенъ-СирА чаще всего подкрВиляетъ 
разнообразными сравненіями, взятыми изъ жизни, но иногда 


СОДЕРЖАНІЕ И ФОРМА ИЗЛОЖЕНИЯ. ХХХҮП 


беретъ прим%ры и изъ священной исторіи (16, з—11, ср. 16, а— 
17. 11), & въ конц своей книги даетъ цфлый обзоръ истори 
народа Божія, въ лице славнъйшихъ его представителей. 
часто пользуясь словами каноническихъ св. книгъ (гл. 44—49). 

Форма изложенія книги, соотвЪтственно ея содержанію, — 
та же, что и въ другихъ книгахъ еврейской такъ называемой 
«хокмической литературы». т. е. въ тБхъ, гдЪ излагается уче- 
не о мудрости, "027: правила жизни и наставленія изла- 
гаются здъоь краткими изреченіями, въ род нашихъ посло- 
випъ или поговорокъ, называемыми по - еврейски 2/5 
«притчи». Әти краткія изреченія почти всегда носятъ поэти- 
ческую форму, состоя изъ двухъ параллельныхъ членовъ. 
какъ и обычно въ еврейской поэзіи; даже тамъ, гд рЪчь по 
своему изложенію и содержаню не им%фетъ почти ничего 
поэтическаго, въ книг Іисуса бенъ-Сирй употребляется строго 
разм'Вренная, стихообразная форма изложен1я. Въ послъднее 
время ученые посвятили много труда, чтобы опредЪлить раз- 
мЪръ и строй еврейской стихотворной рВчи въ поэтическихъ 
книгахъ Ветхаго ЗавЪта; сдфланы уже попытки въ этомъ 
емыслв и по отношенію къ книгЪ [исуса °. Но пока еще не 
найдено вполн$ безспорныхъ законовъ еврейскаго стихосло- 
женія, кром® давно уже извЪстнаго закона о параллелизм% 
членовъ, по которому поэтическій строй стиха опредБляется 
не столько его внзшнею формой, сколько внутреннимъ содер- 


3 5. Мадтопоніћ еще до открытія еврейскаго текста книги пыталея 
опредЪълить стихотворвый разм ръ, которымъ она была написана, и въ 
особомъ труд (Ар Езвау оп 4\е расе ої Есејеѕіаѕііеиѕ іп зетщие 1иќе- 
тафиге, ОхЮга 1890) высказалъ предположеніе, что ея стихъ приближается 
къ арабекому такъ называемому шиаааг!, трехъ и четырехстопному 
стиху. Но противъ этой гипотезы высказались ШЮгітег, Сћеупе, М№]4еке, 
и вновь открытый еврейскій тексть не подтвердилъ ея. ЭеМайег (Пав 
пеп реѓапдепе һер. Уёйск 4ез Әјгасһ, 1897, в. 4) находитъ въ этомъ 
текстЬ данныя для утвержденія, что каждая половина стиха имЂетъ 
четыре повышенія, при чемъ сегольныя слова произносились. какъ одио- 
сложныя. Но и эта теорія не оправдывается на двлЪ. Ом. У. Вуѕѕеі 0 
Е. Канісѕећ” Ароктурһер, Г, 5. 231—232. Новзйшя работы по опредъленію 
метра поэтической ръчи сына Сирахова (Нир. (@тітте, Мёітев еб ѕігорһеѕ 
дап Іев їгастепёѕ һергоих Чи тапиѕетіё А йе ГЕсе1і., Геірхіс 1901,— изъ 
Кеупе Ъісце 1900. 1901, №. 5769, Есс\еѕіаѕіісиѕ 39, 12-49, 1в іп Ютта 
огіріпаіет тейаеёоѕ, Үіпӣор. 1901 и др.) отличаются слишкомъ свобод- 
нымъ обращетемъ съ текстомъ книги, въ угоду предвзятымъ теорямъ. 
Ср. /. Клафепбаиег іп „Сихвив Ѕегірёогае 3.“, р. 20, №. бтепа, Піе 
ҰејѕһеіЕ Че; Ј. Зіхаеһ, в. ХХХІХ, Апш. 1. 


ХХХҮШ ВВЕДЕНИЕ. 


жаніемъ. СкорЗе можно согласиться съ тою мыслю, что пи- 
сатель наблюдалъ не размЪръ каждаго стиха, а количество 
двухсоставныхъ стиховъ. при чемъ каждому ряду мыслей одно- 
роднаго содержанія соотвЗтствовало опредЗленное, выражен · 
ное въ кругломъ числ, количество стиховъ. умаютъ, что 
вся книга въ подлинникз состояла первоначально изъ 1600 
двухсоставныхъ стиховъ: 700 стиховъ приходилось на первую 
часть, до похвалы мудрости (гл. 1—23), 400 стиховъ на 
среднюю часть, до похвалы учености (24, 1—38, әз), и 200 
стиховъ-—на поелзднюю часть. То же наблюденіе простираютъ 
и далЪе: полагаютъ. что вся книга состояла изъ строфъ, объеди- 
ненныхъ по содержаню и пмъвшихъ каждая опредзленное: 
круглое количество стиховъ: 100. 00 или 10. хотя въ на- 
стоящее время это однообраме п нарушено позднВйшими 
перемънами въ текстЪ °* Въ пользу возможности такого строя 
книги Јисуса бепъ-Сирі можетъ говорить то обстоятельство, 
что и въ другихъ книгахъ В. ЗавъЪта есть нЪчто подобное: мы 
разумЂемъ отдфлы, написанные алфавитнымъ акростихомъ, 
при чемъ каждой букв} еврейскаго алфавита соетвътствүетъ 
стихъ, начинающийся этою буквой, чаще одинъ, а въ нЪко- 
торыхъ отдЪлахъ два или четыре °. Если существовалъ обычай 
располагать поэтическую рЪчь равными по количеству стиховъ 
отдълами, то возможно допустить, что и цЪлая книга была 
составлена по такому именно ариеметически-размВренному, 
плану. Но число стиховъ разныхъ отдфловь и въ подлинникв 
быле. повидимому, различно. какъ оно различно въ сохра- 
нившемся до насъ текстБ книги. 


на — — нона -— 


% Первый указалъ на это 5еаѓёег, |. с., ср. 7. Ауззе 1 Е. Кащезсй”" 
АроЕүурћеп, 1. 3 232, №. Рае, Пег һерг. Техё сз В. Беси. 5. 91%— 
92*,-—-послвдвій пытается указать десяти-стишные отдълы и въ своемъ 
изданін еврейскаго текста, У. 321 1. 103. Кларепраиег въ своемъ коммен- 
таріп также продвлалъ опытъ раздЪленія книги на малые отдфлы и 
нашелъ, что у автора „дъйствительно,. неръдко замъЂчаё1ся извложене 
мыслей посредствомъ десяти, двадцати и т. д. длвустишій“, и въ нод- 
твержденіе этого указатлъ количество двустишій въ каждомъ отдъЪл, 
ем. „Спхѕиѕ №ірбигае У.“, р. 18—20. НВкоторые изъ тацихъ отдвловъ 
указаны и у А. тела, Ме Ҹеқһеі дев Ј. Зг., в. ХХХІХ-- ХИ. 5} 

35 Таковы Псалмы 9—10 (по евр. счету), 25, 34, 37, 111, 112, 119, 
145, вся книга Плачъ {ер, Приг. ЗІ. ь,—а, а также послЬдній отдЪлъ 
книги [исуса е. Сир., 51, зь зь. Въ нђкоторыхъ ётихахъ этого отдъла алфа- 
витъ, какъ увидимъ, нарушенъ, вопъдствіе неисправности текста. к 
возстановить его вее-таки возможно. 


РАЗДЪЛЕНІЕ И ВОПРОСЪ О СОСТАВЬ. ХХХІХ 


РаздЪлене книги и вопросъ о ея состав. 


Самый характеръ содержанія книги Іисүса бенъ-Сира и 
сходство ея съ Причтами Соломона говоритъ о томъ, что въ 
ней нельзя искать строго логпческой послЪдовательпости мыс- 
лей и вполнЪ выдержанной стройпости плапа: мелкія части 
возможно еще опредфлить, по одинаковости предмета рЪчи. по 
строгой связи этихъ частей между собою незамътно. Вслъдствіе 
этого и способы раздъленія книги на части у разпыхъ ученыхъ 
различны. Одно. впрочемъ, несомнфнно. что такъ называемая 
«похвала отцамъ», 44—00 главы, составляетъ особую часть. 
рфзко выл%ляющуюся изъ остального содержанія книги. Но- 
этому вЂкоторые ученые довольствуются тБмъ, что все пред- 
шествующее содержаніе книги счптаютъ одною первою частью. 
«похвалу отцамъ» —второю, а копецъ книги, 50, 2—5], зв,— 
заключеніемъ ”. Но другіе не довольствуются такимъ про- 
стымъ дфлешемъ и хотятъ найти и въ первой половин н%- 
сколько отдЪльныхь частей. Такъ, Эйхгорнъ, въ соотвЪтетвіе 
съ главнымъ предметомъ рђчи книги—мудростю. раздЪлилъ 
первую половину на двъ части, такъ что каждая начинается 
похвалою мудрости; у него получилось, такимъ образомъ три 
части (гл. 1—23, 24—49, 11, 42, 15—20, м} и заключеше °°. 
Въ новое время эти части находять возможнымъ двВлить еще 
на въоколько °. Но эти подраздђленія уже не столь есте- 
ственны, п поэтому правильнъе остановиться на раздвлени, 
продложенномъ Эихгорномъ, такъ какъ, дЪйствительно, хва- 
лебныя пени въ 24 главъ и въ 42, 15—495, зв обозначаютъ 
собою пачало новыхъ частей книги, хотя п неясно выражен- 
ное. Такимъ образомъ, первая часть книги обнимаетъ 1—25 
главы, вторая— 24—42, м, третья —42; 15—-50, и, при чемъ 
послФдніе стихи 50-й главы являются какъ бы заключен1емъ 
всей книги, а затфмъ слфдуеть прибавленіе—51 глава. Каж- 
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0 Такъ дьлить Ооғпеіу іх „Ситвиѕ Ѕегіріагае 5.“, Іоёгойцсііо зреза- 
115 П, 2, р. 242—246. 

57 1. 9. Еоййотн, КеШвеве ЗейгИ еп, 4 Вал: Ее мате іп фе аро- 
егуррівеһеп Ѕеһтіеп деѕ АІбеп Теѕѓатепіѕ. Гефрже 1795, 5. 50—51. 

» А. Еаегзһеіт а Масе Аростурһа, П, р. 19—20, дълитъ книгу на 
5 частей; О. Љуїг5ере, КоглоеЁ ехес. Напірпер 70 Ароктгурһер, У, 5. ХХХІ, – 
на 7 о1дћъловъ съ послћсловіемъ и дополненіемъ, такъ же дЪлятъ НоЇі:- 
тап, Біѕѕеї, босМег, Вузе, см. 7. Вуззе їп Е. Кане? Ароктурћет, | 
У. 240. 


ХІ, ВВЕЛЕНІЕ. 


лая часть дЪлится на нъсколько небольшихъ отдЪловъ, объеди- 
ненныхъ одною общею мыслію, —эти отдзлы будутъ отм5чены 
при толкованіи текста. Не всегда возможно будеть уловить 
связь мыслей, поставленныхъ у автора рядомъ: иногда эта 
связь ясна, по сходству ли мысли или по одинаковости формы 
изложеня; иногда же, повидимому, нзть никакой связи между 
стоящими рядомъ совершенно различными по мысли и стилю 
отдълами, и сосфдство ихъ кажется совершенно случайным». 
Но не слЪдуетъ забывать, что въ тБхъ обстоятельствахъ, въ 
какихъ жилъ и писалъ авторъ, для него и ближайшихъ его 
читателей эта связь была, можетъ быть, яснЂе, ї®мъ ДЛЯ насъ,— 
она могла быть дана въ дЪфйствительной жизни, для насъ не- 
ИЗВЪСТНОЙ. 

Само собою разумЪется, что книга, подобная [исусовой, не 
могла быть написана въ короткое время; она не сочинена, она 
явилась двломъ всей жизни автора, изложившаго въ ней ре- 
зультаты своихъ долголЪтнихъ наблюденій и усерднаго изу- 
ченія жизни и писаній. Возможно, что всЪ эти притчи, пра- 
вила и совъты постепенно складывались въ умЪ автора, и 
затЬмъ ему оставалось только расположить ихъ по опред%- 
денному плану и записать; но возможно и иное: записавъ 
однажды въ книгу свои завътныя мысли, авторъ зат$мъ не- 
однократно дополнялъ ее и исправлялъ. Послъднее въ древ- 
ности не такъ легко было сдфлать, какъ теперь: матеріалт 
для письма былъ дорогъ и не допускалъ произвольнаго уве- 
личензя книги: самый процессъ писанія былъ труднъе. Теперь 
авторъ, пишущій свою книгу въ течене нБсколькихъ лЪтЪ, 
легко можетъ внести въ нее вс исправленія, какія найдетъ 
нужнымъ; но и теперь, разъ книга начата печататемъ, всякое 
измъненіе уже напечатаннаго становится затруднительнымъ, и 
потому являются всевозможныя айдепда еї согиеепда. Въ 
древности же эти исправленія уже написаннаго были гораздо 
труднъе, и авторамъ по необходимости приходилось свои 
поздно явивцияся мысли вносить въ тексть не въ надлежа- 
щемъ мЬстБ. Воть почему нужно думать, что авторъ предва- 
рительно въ своемъ ум$ выносилъ содержаніе книги и затЪмъ 
постепенно, можеть быть, въ течене не одного года, написалъ 
ее. Однако, при самомъ написаній легко могло быть одно 
опущено, другое измнено, и опущенное вносилось впослБД- 
ствій, не на первоначально предназначенномъ мстћ. Этимъ и 
могүтъ объясняться повторенія. встръчающіяся въ книг, — 
хотя таковыхъ сравнительно немного. 


РАЗДЪЛЕНІЕ П ВОПРОСЪ О СОСТАВЂ. ХЦ 


Но все ли то, зто мы читаемъ въ книг, принадлежитъ 
самому автору, или же, съ одной стороны, самъ онъ пользо- 
вался въ ней чужими трудами, з съ другой, посл написания 
имь книги, дополнялъ и исправлялъ ее кто-нибудь другой? 
Бенъ- Сира говоритъ о себ%: 


«и я послЪдній неүсыпно потрудился. 

какъ подбирающій позади собирателей винограда, 
и по благословенію Господа я усп%флъ, 

и наполнилъ точило, какъ собиратель винограда». 


(Сир. 83, :15—:в). Не содержится ли здесь признанія самого 
составителя книги въ томъ, что онъ собиралъ чужое, что 
его трудъ былъ чисто компилятивный? Такъ и думаетъ 
Әйхгорнъ, указывая, въ подтвержденіе этого собственнаго 
признанія автора, на неоднократныя повторенія въ его 
книгБ, противор$ч1я и проч. °°% Но встръчающіяся въ книг 
повторенія паходятъ, какъ сейчась сказано, иное объяс- 
неніе, а кажупаяся противор®чія легко устраняются при над- 
лежащемъ пониманіи текста. Слова же автора о себ, какъ о 
собирателБ остатковъ винограда, составляютъ только смирен- 
ное признаніе имъ своей слабости сравнительно съ предше- 
ственниками, т. е. писателями каноническихъ книгъ. Онъ зналъ 
оти книги и внимательно изучалъ ихъ, но нигдв въ его книгъ 
иътъ слфдовъ прямого заимствованія изъ нихъ, кром послБд- 
ней части, гд дБла предковъ описываются часто подлинными 
словами свяшенныхъ книгъ; даже изъ книги Притчей, не- 
смотря на близость ея по содержанію, въ книгћ Іисуса взято 
не болће двухъ-трехъ изреченій, которыя. можеть быть. хо- 
дили въ устахъ народа, какъ пословицы °%. Но что касается 
подобныхъ изречешй, жившихъ въ устахъ народа, составляв- 
шихъ его достояніе, плодъ народной мудрости, то слздуеть 
думать, что Гисусъ бенъ-Сира широко пользовался этимъ все- 
народнымъ достояніемъ. Его собственныя наблюденія надъ 
жизнью природы и человъка должны были во многомъ совпа- 
дать съ наблюденіями предшественниковъ, выразившимися въ 
народныхъ пословицахъ и поговоркахъ, и овъ не могъ не 
воспользоваться послЪдними, отчасти, можетъ быть, измБНивъ 


т амт нь. гараа «ага чаналы ала. бато ЦВ АТЕНЕ ерітер ЧУ Форесто 


5 Г а. Еісһноғп, \. с., З. 46 Н. , 
бо См. (0. Е”Иззейе. Китгтвеѓ ехев. Нал@Баев 2ч Арокгурйен, \, 5. 
ХХУШ-ХхХ. 


ХП ВВЕДЕШЕ. 


пхъ. переложивъ съ простонародиои рВчи на литературную, 
допотнивъ свопми притчами п расположивъ пхъ въ извЪстной 
системЬ. Въ этомъ смыслу возможно допустить запмствовавія 
со стороны автора. тъмъ бол%е. что опъ имьлъ предшествен- 
нпковъ въ бывши\ъ до него собирателяль притчен, на которыхъ 
сохранились указашя въ кипгь Притчей (29. 1. ср. 30, в; 
31. 1). Но едва ли эти запмствовашя были очень велики, 
върн$фе думать, что чүжія притчи помыла.аеь между собствен- 
ными изреченіямп автора только случаино п изрбдка. 

Въ приписываемомъ св. Апапасю обозрЫи свящ. кийгъ 
о переводчикЪ һнпги [шеуса сына Сиралова говорится. между 
прочимъ, слъдующее: «этотъ шсусъ былъ сып Опраха и внукъ 
другого, сопменнаго ему. шсуса. Опъ жилъ во времена послћ 
плБна, по возвращеніп 235 ме, п посл вефхъ пророковъ. 
Его лБдъ Іисүсъ, какъ опъ свилЪтельствуетъ, былъ мужъ трудо- 
любивый п разумнЪйций: опъ не только собралъ пзречен1я 
другихъ. прежде него бывшихъ, разумныхъ мужеп. но и самъ 
изрекъ пЪчто. исполненное великой мудрости п разума. Һогда же 
первый Јисүсъ. отходя изъ этой жизни, остави.гь 706.7ь себя 
эту книгу.—сынъ ео Сирахъ. получивь ее послЪ него, въ 
свою очередь. оставилъ ее своему сыну Шшеусу. А онъ, поду- 
чивъ ое, сдБлалъ однимъ строинымъ сочиненіемъ и пазвалъ 
Премудростю по имени своему. своего отца и дћда, чтобы 
самымъ назвашемъ премудрости расположить слушателя болфе 
любовно заниматься изученем5 книи. Содержить она слова, 
разума. загадки п нритчи, а также изеколько отлфльцыхъ 
Олаготестивылъ древнихь повЪствованіи, л о мужахъ. угодив- 
шихъ Богу. и молитвы и иБени ихъ; еще о томъ, какихъ 
благодЪяни үдостолвалъ Богъ народъ свой, и камя бЪды Онъ 
посылалъ на враговъ сго. Такимъ образомъ, этотъ Гисусъ, 
будучи пос.1Ъдователемъ Соломона, нисколько не меньше его 
отличался мудростпо и образованіемъ. по справедливости и 
былъ и назывался мпогоученымъ». Далфе слБдуетъ изложение 
содержашя вниги. въ конц котораго сказано: «о заключеніи 
ко всей книгЬ о молитв Јисуса, сына Сирахова, внука 
шоусова» ”.. Это свидфтельство о киигь Шшсуса въ нъкото- 
рыхъ греческихъ спискахъ (248, Срі.) помЪщается передъ ея 
текстом ь,—какъ. впрочемъ, п передъ другими св. книгами 
иногда помфщаютея предисловія, взятыя изъ того же синопсиса 
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псевдо-Аеанася. Относясь къ 9 илп 10 въку по Р. Х., ® 
этотъ документъ можеть свидЪтельствовать только о иреданіи 
относительно книги Іисуса, существовавшемъ въ то время. 
Одно то, что показанія синопсиса противорћчатъ свидтель- 
ству самого внука писателя книги, ея переводчика. ясно го- 
воритъ противъ излишняго довърія къ этому преданію. ЗдЪсь 
үчастіе внука Іисуса въ составленш книги выставляется очень 
ярко: опъ привелъ ее въ стройный порядокъ и свою работу 
оцБнилъ такъ высоко, что пе задумался назвать книгу не 
только пмепемъ своего дБда. первоначальнаго ея автора, но 
п своимъ п своего отца. 11зъ предисловія же къ переводу 
книги самого внука автора вовсе нельзя вывести того заклю- 
ченя, что онъ самъ принималъ какое-либо участие въ ея со- 
ставлеши: тамъ говорится исключительно о трудБ по ея пе- 
реводу на гретескій языкъ, и изъ всей р5чи переводчика 
сквозить мысль о томъ. что книга дЪфда была предъ нимъ. 
какъ нъЪчто готовое п законченное. Въ найденномъ теперь 
еврейскомъ текстБ книга заканчивается такъ же, какъ и въ 
переводахъ, такъ что внуку нельзя приписывать ни заключе- 
ше къ книг, ни даже псаломъ, имБющійся въ еврейскомъ 
текстВ поелђ 51, м (ср. 51 гл.). 

Какъ въ другихъ св. книгахъ, такъ и въ книгЪ [исуеа 
сына Сирахова н$которые западные ученые дБлаютъ попытки 
указать такія ея части, которыя пе принадлежать автору. 
явились раньше его и внесены имъ въ свою книгу буквально, 
съ нЪъкоторыми только сокращевіями и изм%неніями ". Но 
всъ такія попытки въ настоящее время уже не находятъ себ 
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вз Ом. О. Р-Игзейе, 110101 мюсгурш Уеёегіз Тозалиепн дгаеве. Юре 
1871, р. 388; здъсь приведенъ и греческій текстъ этого (второго) преди- 
слоя къ книгЪ Сираховой. Ор. /. Н. А. Нагі, Есеіевіаьмсць, Ще стеей 
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6: Такъ, Эвальдъ утверждалъ, что авторъ воспользовался двумя 
сборниками притчей: одинъ, составленный въ 4 вък%ъ до Р. Х., одразо- 
валъ главы 1--16 книги бенъ-Сира, а другой, отъ 3 вЪка, вошелъ въ 
составъ 17—36 главъ; Эвальдъ пытается даже охарактеризовать каждый 
изъ этихъ сборниковъ по его содержанію и возставовить ихъ первона- 
чальный видъ, какой они имЪли до переработки ихт, составителемъ книги 
Сираховой. С. ©. Ѕоппіад (Соттепіабо е Ј. 5. ЕсеІезіавысо поп то, 
вед Піт Ғаттаспе. Вісае 1792) высказалъ мысль, что книга бенъ-Сиря 
представляеть собою обрывки изъ большого сочиненія, которыя автору 
не удалось привести въ порядокъ. См. 0. Елиззейе, Китхсеї. еҳец. Наша: 
рас 29 Арокгурцел, \°, 5. ХХХ- ХХХІ. | | 
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послБдователей. Недостатки плана, принятаго авторомъ, по- 
служивипе поводомъ къ подобнымъ попыткамъ, легко объясня- 
ются, какъ сказано, условіями написанія книги. Изложене же 
всЪхъ частей книги Тисуса настолько однородно, что трудно 
усумниться въ происхождении ея отъ одного и того же автора. 
Само собою разумЗетея, что этимъ нисколько не устраняется 
возможность позднъйшихъ прибавокъ и измЂненій, внесенныхъ 
въ КНИГУ въ теченіе двухъ слишкомъ десятковъ вЪковъ ея 
истори. такія измБненія въ отдфльныхь стихахъ имВются, 
онВ обнаруживаются множествомъ разночтеній не только въ 
переводахъ, но и въ еврейскомъ текств книги, но они ни- 
сколько не противорБчатъ тому общему положеню, что вся 
книга, въ цъломъ, принадлежитъ одному автору. 


Сүдьба книги ү евреевъ и въ христіанской Церкви. 


Что книга Тисуса бенъ-Сира пользовалась высокимъ ува- 
жетемъ у евреевъ съ первыхъ временъ ея написанія, это 
видно уже изъ предисловія внука писателя къ своему пере- 
воду: для того, чтобы сгладить, по возможности, зам$ченную 
имъ по прибыти въ Египетъ «немалую разницу въ образованти » 
между египетскими и палестинскими евреями, онъ не нахо- 
дить лучшаго средства, какъ ознакомить и египетскихъ евреевъ 
съ книгою своего дЪда. Очевидно, она была уже широко 
извЪстна въ Палестин, и именно со стороны своей пригод- 
ности въ дЪлЪ образованія; это во всякомъ случаћ вЪроятн$е, 
чЪмъ предполагать, что внукъ выбралъ для перевода книгу 
своего дда, руководясь только личнымъ впечатлБніемъ отъ 
нея. И въ дальнъйшей еврейской исторіи можно найти указанія 
на то, что книга Іисуса была у евреевъ въ большомъ уваже- 
ній и широкомъ употребленіи; цитаты изъ нея приводились въ 
еврейской литературз иногда съ тою же вводною фразой, какъ 
и цитаты изъ каноническихь книгъ: чому» «какъ сказано». 
Книгою Іисуса пользовались древнЪйшіе представители рав- 
винской литературы, ученые, жившіе до разрушенія второго 
храма, изреченія которыхъ собраны въ такъ называемыхъ 
«изреченіяхъ отцовъ», гүм үрчр; и въ ботће позднихъ памят- 
никахъ неоднократно приводятся притчи изъ книги [исуса, 
иногда безъ его имени, иногда же прямо съ указаніемъ на 
бенъ-Сира. Въ ТосефтЪ книга бенъ-Сира поставлена во главЪ 
книгъ, не вошедшихъ въ свящ. канонъ: «книги бенъ-Сира и 
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другія книги, написанныя съ тЬхъ поръ, не дълаютъ руки 
нечистыми», т. е. не принадлежатъ къ числу каноническихъ 8*. 
Рабби Акиба и бенъ-Азаи дзлали буквальныя выдержки изъ 
книги бенъ-Сира, нЪкоторые апокрифы, какъ напр. книга 
Еноха или псалмы Соломона, носятъ явные слды знакомства 
съ нею ”. Выдержки изъ книги имЪфются и у еврейскихъ 
ученыхъ 5 и 6 вЪковъ, въ мидрашахъ 7 и 8 вЪковъ, въ со- 
бранійи изреченій у рабби Натана 9 вЪка, ЗатЬмъ отъ 10 
вфка мы имЂемъ уже очень опредћленное свидђтельство о 
существования въ то время книги бенъ-Сира на еврейскомъ 
язык. Рабби Саадія Гаонъ долженъ былъ отвъчать на упрекъ 
караимовъ въ томъ, что онъ свои пославія, написанпыя по- 
еврейски, снабжалъ знаками гласныхъ и акцентовъ. Высоко 
цфня только священныя книги и отвергая преданіе, караимы 
высказывали пПодозр$н1е, что Сааля желалъ придать своимъ 
писанямъ авторитетъ свящ. книгъ, которыя, по еврейскому 
преданію, были снабжены гласными знаками и акцентами во 
время Синайскаго законодательства: употребляя эти знаки въ 
своихъ писаніяхъ, Озащя, по мнЪнію караимовъ, выдаваль и 
послздн!я какъ бы за боговдохновенныя. Въ отвЪтъ на такое 
обвинен1е Саадія указывалъ, что эти знаки употребляются 
не только въ свящ. книгахъ, принятыхъ въ еврейскую Библию, 
но и въ спискахъ книги бенъ-Сира, книги Премудрости Еле- 
эзара бенъ-Ирай (или Ири) и въ свиткБ Гасмонеевь. Въ под- 
тверждене своей ссылки Саадля приводить нћсколько изре- 
ченій изъ книги бенъ-Сира по-еврейски, и эти изреченія: 
дъйствительно имзются въ книг Шшсуса бенъ-Сира (3, :—», 
Б, 5—1, 6,6—8, 18, 11,28, 13, 14, 16, 1в—1т %, Въ 11 вЪкЬ вліяніе 
КНИГИ Тисуса бенъ-Сира обнаруживается въ собраши изречен, 
приписываемомъ поэту и философу Соломону бенъ-Габироль 
(Авицебронъ); далЪе уже трудно найти достов$рные олЪды 
этого вліянія °”. Но въ талмуд$ можно найти и прямое за- 
прещеніе читать книгу сына Сирахова. Уже рабби Шоспфуь 
(4 вЪка по Р. Х.) говоритъ о существовавшемъ въ то время 
запрещеній читать книгу бенъ-Сирӣ; когда же ученикъ ето, 


64 Уадайш П, 13. См. В. бтепа, уе Уевей Че; Ј. іх, 9. ШП. 

65 См, Сошюіеу а. №еифаиег, Тһе отита] Нергет оѓ Ееей., р. Х. 

6 См. Омыеу а. Меифииег, Тре отр. Нерхет оѓ Есеп. р, Х-—ХЕ под- 
линныя выдержки изъ ул РО Саади съ соотвћтствующими изречс- 
піями изъ книги Іисуса, бенъ-Сира см. тамъ же, стр. МХ--Х ХИ. 

вт фа. р. ХІ—ХП. 
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рабби Абайи. приведя цълый рялъ выдержекъ изъ нея, кото- 
рыя могли бы послужить причиною ея запрещеня, не нахо- 
цитъ все-таки достатозныхъ къ этому основавій, то рабби 10- 
сифъ отвЪчаетъ на это: «хотя наши үчитоли объявили книгу 
бенъ Сира не дълающею руки нечистыми (т. е., не принадлежа- 
щею къ канону свящепныхъ книгъ), но мы излагаемъ всЪ добрыя 
притчи. въ ней содержащіяся» “”. Отсюда ясно можно вп- 
дфть. что запрещеніе имъло только одинъ смыслъ: оно гово- 
рило о томъ, что книга бенъ-Сира не принадлежитъ къ числу 
каноническихъ священныхъ книгъ. Оно, такимъ образомъ, 
ясно свидфтельствуетъь о высокомъ уважении, какимъ пользо- 
валась у евреевъ книга Шисуса: иначе не потребовалось бы 
такого предостереженія по отношеню къ ней, —не смБшивать 
ее съ книгами каноническими. 

Имя Іисуса бенъ-Сирё, какъ составителя притчей, пользо- 
валось у евреевъ такою извъстностью, что и поздяЪйппе ебор- 
ники притчей приписывались иногда ему. ИзвЪстенъ такъ на- 
зываемый «Алфавитъ бенъ-Сирё», состояний изъ 44 изреченій, 
расположенныхъ въ алфавитномъ порядкВ по начальнымъ 
буквамъ, сначала 22 изреченія — по алфавиту арамейскому 
и затЬмъ 22—10 еврейскому. Шесть изъ этихъ притчей взяты 
изъ подлинной книги Іисуса бенъ-Сирі, остальныя принадле- 
жатъ позднёйшему времени, а составленіе всего сборника по- 
лагаютъ не ране 11 въка °%, Поводомъ для составленія по- 
добныхъ сборниковъ, съ именемъ бенъ-Сирӣ, послужило то 
обстоятельство, что давно уже существовали неполные списки 
притчей сына Сирахова: въ виду обширности книги, почита- 
тели мудрости бенъ-Сирё выбирали изъ нея только нъкоторыя 
притчи. Такимъ «изборникомъ» притчей сына Сирахова 
является списокъ С вновь найденнаго еврейскаго ея текста. 

Церковь христанская познакомилась съ книгою Іисуса 
бенъ-Сира уже не въ еврейскомъ текст, а въ греческомъ 
переводъ. Правда, блаж. Теронимъ видфлъ и еврейсый ея 
текоть ®, но не воспользовался этимъ текстомъ для своего 


60м. В тепа, 0! Не Ў е15Ве! 6 деє Т. З:., 5. ШІ. Запрещеніе читать 
книгу бенъ-Сира находится и въ 7. Запһейгіп 28а, В. Зазвефе 100Ъ. 

% См. У. Вуззе ш Е. Каиігѕсћ? Ароктутел 1, 240—241, Оошіеу а. №ен- 
рашех, Тһе ог. Неђхеу оЁ Еее[., р. ХГУ. „Алфавить бенъ-Сира“ изда- 
вался неоднократно, —см. напр. изданія Ғасінѕ, [5пае 1542, Ргизёиз, 
Етапекегае 1597, 5/еіпѕсђнејайеғ, ВегНи 1858, ср. Соџ1еу а. Меифанет. 0. С., 
р. ХХУШ--ХХХ. 

° См. выше, примЪч. 4. 
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перевода: онъ оставилъ древне-латинскій переводъ книги 
[исуса безъ измЪненіп. Замфчательно. что въ новозавЪтныхъ 
свящ. кпигахъ нЪть цитатъ изъ неканоническихь книгъ Вет- 
хаго ЗавъЪта, въ томъ числ н изъ книги Шшеуса бенъ-Сира. 
Правда. римско-католическ!е ученые всячески стараются осла- 
бить силу этого наблюден1я, такъ какъ оно говорить не въ 
пользу ихъ ученая о равенствъ авторитета каноническихъ п 
неканоничоскихъ, пли. по ихъ паименовантю. протокапониче- 
скихъ и девтероканоническихъ кпигъ. Въ частности. цитаты 
изъ книги [тохса бепъ-Сир& опа паходятъ въ послами апо- 
стола Гакова. Вотъ тЪ мЪста. на которыя они ссылаются. 


Посланіе ап. Такова: Книга [исуса бенъ-Сира: 


1. 2—& Съ великою радо- 2, 1—4. Сынъ мой! Если 
стю принимайте, братія моп, | ты приступаешь служить Гос- 
когда впадаете въ различныя ! поду Богу, то приготовь душу 
искушенія, зная, что испыта- свою къ искүшенію, үкрБпи 
ніе вашей вЪры производить, сердце свое п будь твердъ, и 
терп%ніе; терп$н1е же должно | не отчаявайся во время пос%- 
имЪть совершенное дБйствіе, | щенія. ПрилЗпись къ Господу 
чтобы вы были совершенны во | и не отступаи отз Него. чтобы 
всей полнотЪ, безъ всякаго не- возвеличиться тебЪ при послЪд- 
достатка. них Онятз твопхъ. Все, что 

ни случится съ тобою. прини- 
май безропотно и въ преврат- 
‚ ностяхъ үничиженія твоего будь 
терп$ливъ. 

1, в. Бели же у кого изъ 51, +. Будучи еще юно- 
васъ недостаетъ мудрости, да | шею, прежде нежели пошелъ 
проситъ у Бога, дающаго всБмъ | ястранствовать, открыто искалъ 
просто и безъ упрековъ,—и | я мудрости въ молитв} моей. 
дастся ему. 

1, 10—11. Богатый (да хва- 6, з—з. Невпади во власть 
лится) униженемъ своимъ, по- | страстей своихъ, чтобы не 
тому что онъ прейдетъ, какъ | истребили он® силы твоей, 
цвътъ на травъ. Восходитъ  какъ волъ: листья твои онъ 
солнце, настаеть зной, и зно- | съБетъ, и плоды твои уничто- 
емъ изсушаетъ траву, цвЪтЪ | жить, и оставить тебя, какъ 
ея опадаетъ, исчезаетъ красота | сухое дерево. 
вида ея: такъ увядаеть и б0- 
гатый въ путяхъ своихъ. 


—= 


ео 


ХГУШ ВВЕДЕНИЕ. 


1, 0. Блаженъ рена 6, 29—32. Ибо напоелъдокъ 

который переносить искүше- | ты найдешь въ ней (мудрости) 

не, потому что, бывъ испы- ! покой, и она обратится въ ра- 

тапъ, онъ получить вфнецъ | дость для тебя, и путы ея бу- 

жизни, который объщалъ Гос- | дуть для тебя твердою опорой, 

подь любящимъ Его. ‘и цБпи ея--одеждою славы. 
Ярмо ея—какз золотое укра- 
| шеніе, и узы ея—какз пурпу- 
ровыя нити; ты надфнешь ее, 
‘каж одежду славы, и какз вЪ- 
 нецъ почетный, возложишь ее 
на себя. 

1, +. Итакъ, братія мои, 5, 1з. Будь екоръ, когда 
возлюбленные, всякій человъкъ слушаешь, и не спзши давать 
да будетъ скоръ на слышане, | ОТВЗТЪ. 
медленъ на слова, медленъ на 
ГНЗВЪ. 


Указывають и еще нБсколько подобныхъ же сопоставле- 
ній ", но достаточно и приведенныхъ, чтобы вид®ть, что 
сходство между посланіемъ Такова и книгою [исуса весьма 
невелико. Апостолъ Іаковъ избралъ для своего посланія тотъ 
же приточный стиль, какимъ написана и книга іисуса, и не- 
удивительно, если нћкоторыя изреченія, взятыя имъ изъ на- 
роднаго обихода, оказались сходными съ притчами бенъ-Сира. 
Это особенно нужно сказать о послЗднемъ изъ приведенныхъ 
мБстъ, гдв изречене «будь скоръ слушать и медленъ отвЪ- 
чать» могло быть просто народною пословицей. Во всякомъ 
случа, до прямой цитаціи здЪсь далеко. Нътъ никакихъ осно- 
ваній отрицать возможность того, что книга [исуса была 
извЪетна апостолу Јакову, какъ и другимъ священнымъ пи- 
сателямъ Новаго Завъта; но тогда еще замфчательнзе тотъ 
фактъ, что они ею не пользуются для подкрЪпленія своихъ 
словъ, въ то время какъ обильно пользуются каноническими 
писаніями: значитъ, новозавътные св. писатели строго разли- 
чали авторитеть книгъ каноническихъ отъ неканоническихъ и 
намБренно не приводили изреченій изъ послЬднихъ для под- 
крЪпленія сообщаемыхъ ими богооткровенныхъ истинъ. 


"См. у Наетгзрейн’а ш Масе Аросгурһа, И, 22; здЪеь приводятся рен 
зультаты труда Бооп’а: 018601. ехес. +ћһеоі. Це Јас. Ер18. сит Уігав. Шы", 
воцуеп. 


СУДЬБА КНИГИ У ЕВРНЕВЪ И ВЪ Христ. ЦЕРКВИ. ХАЛХ 


У мужей апостольскихъ наблюдается такое же отношеніе 
къ книг [исусовой, какъ и у свящ. новозавЪтныхъ писате- 
лей. Они, повидимому, знають книгу. иногда употребляютъ 
выражения, близкія къ тБмъ, какія имфются въ книг. но ни- 
когда не ссылаются на нее такъ, какъ на каноническія писаря. 
Сл%ды вліянія книги бенъ-Сирё& можно находить въ послані Вар- 
навы (19 гл), въ «учеши 12 апостоловъ» (4, ѕ), въ «Постановле- 
ніяхъ апостольскихъ» (кн. 7. гл. П), гдъ можно видфть заим- 
ствован1е изъ Сир. 4, з5 (см. ниже, стр. 68). Признаются 
спорными заимствованя изъ книги 1исусовой у Тертулмана 
(Пе ехһог+. саѕії, с. 2, Ре топоз. 14, ср. Сир. 15, ат, но лучше 
Вт. 30. 15) и Минушя Феликса (36, » ср. Сир. 2, з, но лучше 
Прит. 17, з). Но у Аипріава и Климента Александрійскаго 
имфется уже много выдержекъ изъ книги бенъ-Сирё. при 
чемъ эти выдержки сопровождаются обычными вводными сло- 
вами: ў үрафт Ауа: и т. под..—тфми же самыми, какія упо- 
требляются и при выпискахь изъ каноническихъ писаній 
(ср. Сир. 1, 1, 4, 1», зз и др.). Такъ же часто пользуется 
книгою Шшсуса и Оригенъ; и онъ үпотребляетъ тЪ же ввод- 
ныя формулы и часто, подобно Влименту, влагаеть изреченія 
изъ книги [исусовой въ уста «Премудростя»: объ Іисүс®, 
сын Оирахов®, какъ объ авторћ этихъ изреченй, Оригенъ 
үпоминаетъ только одинъ разъ, а Блименть-—два раза ". 
Волздъ за Кипріаномъ, Климентомь и Оригеномъ и друге 
отцы, какъ западной, такъ и восточной Церкви, часто пользо- 
вались въ евойхъ плсав\яхъ книгою бенъ-Сира, какъ и дру- 
гими неканоническими книгами; но въ то время, какъ на 
Восток$ пользованіе ими не повело къ признанію этихъ книгъ 
равными по авторитету каноническимъ, такъ какъ здЪсь твердо 
держались еврейскаго палестинскаго канона, — на Запад 
со временемъ утратилось всякое различіе между тми и дру- 
гими книгами, и тридентскій соборъ призналъ каноническою 
и книгу Премудрости Іисуса сына Сирахова. Въ протестант- 
скихъ кругахъ вначал$ очень высоко ставили книгу бенъ- 
Спра. Лютеръ, напр., говорилъ о ней, какъ 0 «полезной для, 
народа, такъ какъ ея цзлию служить—сдзлаль гражданина или 
домохозяина богобоязненнымъ, благочестивымъ и мудрымъ». 
Но послв крайностей тридентскаго собора и протестанты не 
удержались отъ противоположной крайности: вм®отЬ съ дру- 


а ее а ай бо бе озылинияй 


7° См. Г. Куѕѕеі ш Е. Каине? Арокгурһер 1, 5. 241. 


1, ВВЕДЕНИЕ. 


гими неканоническими книгами и ей они присвоили назване 
«апокрифической» и стали усердно отыскивать въ ней за- 
блужденія и даже еретичесыя мысли “. Только православ- 
ная Церковь сохранила древне-церковное учене о книгахъ 
неканоническихъ, въ частности и о книг Іисуса, какъ 0 кни- 
гахъ назидательныхъ и полезныхъ, особенно для чтенія всту- 
пающимъ въ Церковь, но не содержащихся въ священномъ 
канон, и слфдовательно, не обладающихь качествомъ бого- 
вдохновенности ”. 


Еврейскій текстъ книги. 


Въ наук библейской давно уже всъми безспорно при- 
знанъ тоть фактъ, что книга Јисуса бенъ-Сир& первоначально 
была написана на еврейскомъ языкЪ: это засвид®тельствовано 
и безпристрастнымъ показанемъ внука-переводчика, и еврей- 
скими питатами изъ книги бенъ-Сира въ раввинской лите- 
ратур, и записями очевидцевъ еврейскаго текста, каковы, 
напр., блаж. Іеронимъ и Саадя Гаонъ ". Высказывались со- 
миня только относительно нарвчія, на которомъ книга была 
написана: нфкоторые думали, что она написана была не на 
древне-еврейскомъ, а на позднЪйшемъ сиро-халдейскомъ или 
арамейскомъ нарвчіи "6. Но это мнЪюе, стоявшее въ проти- 
ворЪчіи съ еврейскимъ языкомъ цитатъ изъ книги [исуса въ 
раввинской литератур®, и прежде не пользовалось лопуляр- 
ностью, въ настоящее же время потеряло всякое значеніе. съ 
открытіемъ отрывковъ книги на древне-еврейскомъ язык%, хотя 
и съ значительною примъЂсью халдаизмовъ. 

ЛЪтомъ 1596 года лица, прикосновенныя къ ветхозавътной 
библейской наук, были въ высшей степени заинтересованы 
появившимся въ англійскомъ журнал Тһе Ехроѕііог (1896 
Јшу, р. 1—15) извћстіемъ объ открытіи листа съ еврейскимъ 


"е, занреалоглаілрачёлиайь 


8 См. О. Юғіїгѕеһе, Киттбеї. ехөс. Наріриеһ хп АроЕгурһер, У. 
5. ХХХ. 

“ Ср. прамфчан!е 3. 

° См. прим%Ъчанія 4, 66. 

‘6 Такъ думали, между прочимъ. Геопћ. Веғіћоїаі (ищете, 5. 2296) 
И Ја». рат. (25е (Соттещамо ай дпаезИопет: Шрі, аш Зар. Јева Ѕіга- 
©5115 Ірѕегірібог агошпепёо бгеуів епаттаќо, авеигай из йосітірае оп ехро- 
пабиг... 01010115. 1832, р. 12). Ом. Етйезойе, Коагрое{. ехес. Нардђие) 20 
АроКтурћер, У, 8. ХҮШ. 


ЕВРЕЙСКИЙ ТЕКСТЪ КНИГИ. ІЯ! 


текетомъ книги Іисуса бенъ-Сира. Этотъ листъ былъ найденъ 
среди полуистлъвшихъ обрывковъ древнихъ рукописей, выве- 
венныхъ съ Востока двумя учеными англичанками. г-жами 
Льюисъ и Джибсонъ "". Вскорз послЪ этого между связками 
папирусовъ, вывезенныхъ разными ангуйскими путешествен- 
никами преимущественно изъ такъ называемой ‘енизы при 
Каирской синагог$ ”°, нашлось еще нЪсколько отрывковъ того 
же текста, п въ настоящее время больше половины всего 
еврейскаго текста книги бенъ-Сира стало достояніемъ науки. 

Первый листъ, найденный С. Шехтеромъ въ коллекціи 
г-жъ Льюисъ п Джибсонъ, содержитъ Сир. 39, »—40. т, даль- 
нъйшіе девять листовъ той же рукописи, содержащіе Сиу. 
40, з.—49, 1з, были найдены Һаулеемъ п Нёйбауеромъ среди 
рукописей, пріобрЪтенныхъ для Бодлеянской Окефордской 
библіотеки Сэйсомъ,—эти десять листовъ были изданы, съ 
обетоятельными введеніемъ, примЗчанями, переводами древ- 
ними и англійскимъ, съ словаремъ, фототипическими снимками и 
проч.. въ 1897 году "°%. Въ томъ же году С. Шехтеръ нашелъ 
среди привезенныхъ имъ изь Каира рукописей еще семь ли- 
стовъ того же списка еврейскаго текста книги бенъ-Сира, 
содержание Сир. 30, 1—31. в: 32, 1—38, з; 30, ь—36, о; 
87. зо — 8, 27: 49, 12—51, зә; кром того, имъ же найдено 
четыре листа другой рукописи того же самаго еврейскаго 


17 Мгвв. 1.0103 и @1050п.--первая уже ранће была извЪства въ биб- 
лейской наукъ открытіемъ знаменитаго древньйшаго списка Нвангелія 
на сирскомъ языкъ, Оодех Зугиѕ Зіраійецѕ раітрвевібиє. Ср. 17%ехї опа 
Ођегвеікопосп (ег Ве] іп йрегзіеһііеһег ОагзёеПипа. Зоріехарігиск аць 
дег 3-%еп Ам. дег Вемепеу ор&е Їйг рго%. ТһеоІооіе ора Кісеће, Берио 
1897, 5. 232—233. 

7« Гениза, 055 (отъ еврейскаго глагола 153 „скрывать“), было 0с0- 


бое хранилище при синагогЪ, куда складывались, во избъжаніе про- 
фаващи, священныя рукописи, пришедшія въ ветхость или по дру- 
гой какой-либо причинћ изъятыя изъ употребленія. Талмудъ требовалъ 
„скрывать пришедшія въ ветхость списки Закона въ могил ученаго“ 
(Мес. 115а), —впослЪдствін для этой цћли стали отводить особыя по- 
мъщеня при синагогахъ. Ё. Вим, Капор иі Техё аеѕ АНеп Текіатепіх, 
Гери 1891. 5. 7, 85. 

79 Тһе огісіпа] Нергем оѓ а рогіоп оѓ Есшезазйеив (ХХХІХ, 15 %0 
ХЫХ. 11) ёосеёрег іё Ње еаг1у уегвіорѕ арі ап епеіѕ) {гай ао ѓіоПотеї 
рү ре цисізћопв гот еп га ш гарріріва) Шегабаге ебќей Бу А. Е. 
бого1еу. М. А., апі Ай. М№енђанег, М. А. Үр фто Хасвіюеѕ. Охѓіогі 
МОСССХСУН. 
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Ш ВВЕДЕНІЕ, 


текста, содержащіе Сир. 3, є—7, 29; 11, за —16, 26; ЭТОТЪ вто- 
рой списокъ, значительно отличающійся по своему характеру 
оть перваго, былъ обозначенъ Шехтеромъ буквою А, первый 
же, къ которому относятся и листы, изданные Каулеемъ и 
Нёйбауеромъ, —буквою В; найденные Шехтеромъ одиннадцать 
листовъ этихъ двухъ списковъ книги бенъ-Сира были изданы, 
съ англійскимъ переводомъ, примфчанями и фототипическими 
снимками, С. Шехтеромъ и К. Тэйлоромъ въ 1899 году *. 
ЗатБмъ Г. Марголіузъ среди рукописей, пріобрътенныхъ для 
Британскаго Музея, нашелъ еще два листа списка В, какъ 
разъ заполнявшіе два промежутка между ранћЂе найденными 
листами, именно Сир. 31, 13—37 и 36, :—37, зә, и напечаталъ 
ихъ текстъ въ журнал$ Тһе Јечіѕһ (пагіегіу Кетіеуу 1899, 
октябрь, стр. 1— 33. А въ апрълъ 1900 года (стр. 466-—480) 
въ томъ же журнал были воспроизведены еще два листа 
списка А, заполняющіе промежутокъ въ текст между Сир. 
7. эи 11, з и открытые Елканомъ Натаномъ Адлеромъ. 
ЗдЪеь же (стр. 456—465) напечатанъ текстъ третьяго списка, 
обозначеннаго буквою С,—два листа его открыты Шехтеромъ 
въ каирской коллекцій КЌэмбриджскаго Университета и содер- 
жатъ отдБльные стихи и отрывки изъ 4, 5, 25, 26 и 36 главъ 
книги бенъ-Сирё. Изъ этого третьяго списка (С) сохранилось 
и еще два листа, открытые и обнародованные Израилемъ Леви 
(изъ библіотеки еврейской консисторіи въ Парижф, куда были 
пожертвованы Ротшильдомъ) и М. Гастеромъ,—0оба также 
изъ Каирской генизы; первый содержитъ отрывки изъ Сир. 
6 я 7 главъ и напечатанъ въ Веуце дез Еќџаеѕ Јиіуеѕ 1900 г. 
январь-—мартъ, стр. 1—30, второй—отрывки изъ Сир. 18, 
19, 20 и 37 главъ, напечатанъ въ Тһе Јежіѕ) Оцащеу Вез1е\м 
1900 г., 1юль, отр. 688 и дал. Наконецъ, среди купленныхъ 
Ротшильдомъ рукописей Израиль Леви нашел листъ еще 
четвертаго списка еврейскаго текста книги бенъ-Сирӣ, въ 
которомъ содержится Сир. 36, — 38, 1, и напечаталъ его 
въ той же книжкћ Веуце дез Е{иаез’ Јшүеѕ (стр. 1 и дал.), 
обозначивъ его буквою Ш *, 


80 Тһе Үіѕдот оѓ Беп іга, рохИопз оѓ ће Боок ЕсеІеѕіавіісив, бот 
һергеүғ аюцвегіріѕ ш е Сэмго сештаһ соПесііоп рговоріед +0 Ње 17лі- 
увЕЗТфу 0Ё Сатђгійре ру Ше едібогѕ, Ъу &. 5с^љесђѓеғ, М. А. ТАМ, .0)., эп 
С, Тауіоғ, 0.0. Саше 1899. 

8! /8ғаеі Геі (Т’Есвазйчие оп 18а Басевве іе Јбѕпв, #15 Пе іга, 
2-те раге, Рагіѕ 1901, р. ППП), а за нимъ /0з. Кнафепьаиег (Ситзия 


ЕВРЕЙСКИЙ ТЕКСТЪ КНИГИ. НЫ 


Итакъ, въ настоящее время наука имфетъ отрывки четы- 
рехъ разныхъ списковъ еврейскаго текста книги [исуса бенъ- 
Сира. 

Описокъ А содержить текстъ, написанный сплошными 
строками, какъ обычно пишется прозаическая ръчь. только 
конецъ каждаго стиха отмЪчается двумя точками (такъ назы- 
ваемый соф пасук), либо одною, написанною то вверху, то 
внизу строки (:, *, .). ВромЪ того, замфтны признаки древняго 
дЪленія книги на большие отдълы: передъ 4, 1› въ текетф 
оставленъ довольно большой промежутокъ, а 13, > начинается 
съ новой строки. Четырехбуквенное имя Божіе пишется 0со- 
бымъ знакомъ, состоящимъ изъ тройной буквы #00: №. Н%Ъ- 
которыя слова имЪють подъ собою знаки гласныхъ. для 
отличія отъ другихъ, пишущихся тБми же согласными, напр. 
152 10, : (нужно читать 7282, а не |329), 2 13, з (а ве 2%), 
25р 13. в (а не 27р) и т. п.: этимъ подтверждается свидћ- 
тельство Саади Гаона о томъ, что тексть книги бенъ- 
Сира былъ пунктированъ. Въ нъкоторыхъ мЪстахъ текста 
надъ отдъльными словами стоить особый знакъ изъ трехъ 
точекъ (*), онъ встр$чается и на поляхъ; рагемотрћъніе такихъ 
єлучаевъ его употребленія, какъ 3, 1, 16, 11, доказываетъ, 
что этотъ знакъ отм$чаеть исправлене соотвЪтетвующаго 
слова, неправильно написаннаго, на полБ пли въ текст$. 
Такля поправки встрЪчаются довольно часто; нБкоторыя слова 
просто зачеркиваются, и надъ ними пишутся другія; въ 15, » 
весь стихъ написанъ сверху строки, а 14, :әсӣ написанъ на 
пол. Во всемъ открытомъ доселћ текотв списка А имфется 
пять или шесть замзтокъ на поляхъ, которыя являются 
скоръЂе поправками, чъмъ разночтеніями, взятыми изъ другого 
списка *°. 

Списокъ В написанъ стихами, въ два столбца, такъ что 
первое полустишіе приходится въ правомъ столбцв, второе— 
въ лБвомъ. Тексть не имфетъ пунктуация, за ръдкими исклю- 
ченями: подъ немногими только словами стоятъ знаки глас- 
ныхъ (напр., 25 89, зо, ПИЛА 40, ә); трижды  встр®чается 
особое двоеточ1е надъ строкою, соотвЪтствующее обозначенію 


Бетірпгае 5.: Ес езтазИ сиб, р. 5) называютъ поселзди!е два списка на- 
оборотъ: третій—1), четвертый—С. 

к Ом. боһесћїег а. Тауіоғ, Тһе УЙвдот оЁ реп іта, р. 7—10, №. Реѓегз, 
Оег Һеһг. Техі деѕ В. Есе]і., 5. 8*—12*. 
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гласной холемъ въ вавилонской систем пунктуащи (мк 42, з, 
-27 42. 15, САМ 38, м на полз) °®. Конецъь каждаго стиха 
всегда отм%чается знакомъ соу) пасук (:), большие отдзлы 
книги обозначаются свободнымъ промежуткомъ между стро- 
ками и иногда буквою р, подобно тому. какъ и въ Пято- 
книжіи эта же буква употребляется для обозначения парашей 
(2=ПГ`ПЬ «открытая» параша, или крот «отдЪлъ».—См. 36, 1. 
36, зю, 51, 11). Четырехбуквенное имя Болле обозначается 
тремя #09, ” или \, также сокращенно пишутся п н$Ъкото- 
рыя другія слова. 

Самое замЪчатетьное въ списке В то, что въ немъ прн- 
водится на поляхъ множество варантовъ къ тъмъ чтөніямъ, 
какія написаны въ текот, при чемъ слово, къ которому от- 
носятся варіанты. отмъчается маленькимъ крүжкомъ сверху. 
ЗдБсь почти не встрЗчается па поляхъ поправок невЪрно на- 
писанныхъ въ текетъ словъ: переписчикъ здЪсь работалъ вни- 
мательнЂе, чБмъ въ спискВ А, и если случались незначитель- 
ныя ошибки, то он исправлялись большею частію падъ стро- 
кою. Зам%тки же на поляхъ представляютъ собою именно 
разночтенія, выбрапныя изъ другихъ списковъ, —при томъ не 
одного, а по крайней мЪр$ изъ двухъ; въ примъзавіи къ Сир. 
45, ю говорится: «ота рукоппсь досюда»,—разумфется руко- 
пясь, изъ которой раньше приводились варланты, но они встрЪ- 
чаются на полз п далфе, хотя весьма мало (см. 47, 10, и); и 
въ примъчаніи къ 35, эз также говорится о «другомъ списк%Ъ», 
и въ 32, :, гдЪ Евр. текстъ значительно поврежденъ, имЗется 
замЪтка на персидскомъ языкъ: «это полустишіе (т. е. 10} 
вмЪстЬ съ этимъ (т. е. 2-мъ) стихомъ— изъ другого списка». 
Такъ какъ эти послЪднія примфчаня написаны на персидскомъ 
язык® и принадлежатъ. вЪроятно, тому лицу, которое сличало 
настоящій списокъ съ другими и выппсывало варіанты, то слЪ- 
дүетъ заключить, что именно Персія была родиной даннаго 
списка *, Такимъ образомъ, въ спискъ В мы им%емъ образчикъ 
древняго издав1я «сит уагИ$ Іесіїотіриѕ», нфчто подобное ны- 
нфшнимъ ученымъ изданіямъ древнихъ текстовъ, дошедшихъ 
до насъ въ нъЪеколькихъ спискахъ. Это обстоятельство очень 


98 Ом, И”. Сеѕепіиѕ Небт&вене бтаттайЕ, 26 АОН. топ. Е. Кащей, 
Герлс 1896, 5. 38 Арт. 3. 

% См, Сошігу а. №еифаиет, Тһе огівіпа! Нергет оѓ Есе, р. ХИ за4., 
№. Реіетѕ, Рет ВеБг. Техі ев В. Еее|., $. 12—19°, 
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важно для выясненія темнаго прошлаго масоретскаго текста 
еврейской Библи: списокъ В можеть дать намъ н%которое 
представлен1е о той работЪ, благодаря которой получился 
единообразный масоретскій текстъ, свободный почти отъ раз- 
ночтешӣ. Очевидно. древніе еврейсме ученые собирали раз- 
ные библейскле списки, сличали ихъ между собою, всв раз- 
ночтенія заносили на поля одного списка, при чемъ не опус- 
кали нп одного, самаго малЪйшаго отклоненія въ написаніи 
словъ, отмфчали даже завфдомо неправильныя чтенія. Лля 
книги бенъ-Сира, какъ не принятой въ священный канонъ 
евреевъ, дъло на этомъ и остановилось и далфе не пошло: 
не то было въ отношеніи къ книгамъ каноническимъ. Здесь, 
нужно полагать, работа собиранія варіантовъ получила свое 
завершеніе въ окончательной установкВ одного текста, при- 
нятаго и объявленнаго какимъ-то веБми признаннымъ авто- 
ритетомъ въ качествЪ единственно правильнаго и не подлежа- 
щаго дальнъйшимъ изм$ненямъ. Этотъ авторизованный еврей- 
скій тексть Библіи и сталъ затЪмъ переписываться для бого- 
служебнаго и частнаго употребления, а већ остальные списки, 
съ нимъ несогласные, въ томъ числ и списки съ варіантами, 
по которымъ производилась кропотливая работа установки 
библейскаго текста, были уничтожены. Иначе трудно объяснить 
то обстоятельство, что вс нынъшн1е списки еврейскаго текста 
Бибми не имЪють никакихъ  слфдовъ существовавшихъ 
когда-то въ немъ разночтеній. Но рукописи стоявшей ви% ка- 
нова книги бенъ-Сира не подверглись такому уничтоженію, 
онъ были изъяты изъ употребленля и скрыты при синагогахъ, — 
и теперь, вынесенныя на свЪтъ Божій по прошествіи мно- 
гихъ вБковъ, он даютъ намъ возможность судить по нимъ и 
о другихъ книгахъ, когда-то подвергавшихся, взроятно, подоб - 
ной же критической обработкъ °. 

Изъ списка С найдено всего четыре листа, по которымъ 
можно заключить, что онъ имфлъ характеръ сборника притчей 
изъ книги Іясуса бенъ-Сира и не представлялъ собою полнаго 
списка всего ея текста. Знаковъ вокализащи въ этомъ спискЪ 
не имЂется; въ конц стиховъ ставится точка вверху строки 
п только одинъ разъ употребленъ знакъ соф пасук (:). Имя 
Боже въ Сир. 5, + написано было, повидимому, тремя 160 (”). 


° См. мою рћчь: „Вновь открытый евр, текстъ книги Г. сына Сир.“ 
Сиб. 1903, ётр. 7—8. 
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Наконецъ, одинъ листъ четвертаго списка П), по характеру 
своего письма, близкому къ курсивному раввинскому, долженъ 
быть признанъ моложе трехъ другихъ. ЗдЂсь два отдфльныхъ 
слова (въ 37, в И 15) и даже цфлый стихъ (87, з) снаб- 
жены знаками гласныхъ и акпентовъ. Одинъ стихъ (37, зв) 
вторично написанъ на пол$ въ иномъ чтеніи: очевидно, этотъ 
варіантъ взять изъ другой рукописи, такъ что въ этомъ от- 
ношеніи списокъ ПО походить на Ви А *. 

Что касается времени написаюя этихъ четырехъ списковъ 
книги бенъ-Сира, то съ точностью опредзлить его трудно, въ 
виду неустойчивости еврейской палеографіи "". Полагаютъ, что 
А написанъ въ восточной или сЪверной АФфрикЗ въ середин% 
11 вка по Р. Х., В относятъ къ концу 11 или началу 
12 вЂка, С считаютъ древнће другихъ и относятъ къ концу 
10 или началу 11 вЪка *, относительно же 1 Леви вы- 
сказываетъ предположен!е, что онъ древнђе 12 и, можетъ 
быть, 11 вВка *. Конечно, вс этп предположенія исходятъ 
изъ того неоспоримаго факта, что именно посл этихъ ВВКОВЪ, 
11—12, о квигъ Іисуса бенъ-Сира нЪтъ болЂе никакихъ упоми- 
наній у еврейскихъ писателей; рядомъ съ этими возможны пред- 
положенія о значительно боле раннемъ происхождения спис- 
ковъ книги бенъ-Сира °. 

Такимъ образомъ, въ настоящее время достояніемъ науки 
сдБлалось 3/5 еврейскаго текста книги Шисуса’ бенъ-Сирз, 
именно, сохранились, хотя и съ пробфлами, слъдующія главы: 
3, в—16, әв, 30, 11—33, з, 35, в—38, эт, 39, 0—5], зг (т. е. 
около 34`главъ изъ 51). Но на первыхъ же порахъ посл 
открытія еврейскаго текста было высказано сомнЪніе въ его 
оригинальности. Профессоръ арабскаго языка въ Оксфорд- 
скомъ Университет Д. С. Марголузъ, на основаніи нёкото- 
рыхъ свойствъ найденнаго текста и примЪчаній къ нему, вы- 
велъ заключен1е, что этотъ тексть вовсе не есть первоначаль- 
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% Ср. №. Реѓеғѕ, Рет һерг. Техё дес В. Еее|., 5. 19*—21*, 

8 Ср. А. Мета, Росптеріѕ де Равостарые Нёргаідие её Атаре, Геуде 
1894, р. 1—8, ем. №. Реѓетѕ. о. ё. В. 13“ Ау. 2. 

35 Ом. №. Реѓеғѕ о. с., 59. 8°, 13*, 20°. 

33 Јер, Тегі, 17 Ебсејбеіаєапе, 2-е ратіле, Рагіѕ 1901, р. ІХ шв. 1. 

ю 5. №. Ает, напр., утверждаетъ, что сравненіе бумаги и шрифта 
списка А съ бумагой и шрифтомъ другого фрагмента изъ генизы, дати- 
реваннаго 832 годомъ, показываетъ, что нътъ никакихъ основаній счи- 
гать списокъ А моложе этой даты (Јежіѕ\ Фи. Веймем 1900, ХП, р. 467) 
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ный еврейскій текстъ книги бенъ-Сира, а есть вторичный 
переводъ на еврейскій языкъ съ сирскаго и греческаго пере- 
водовъ. сдъланный уже въ 10—11 вЪкЂ по Р. Х. °. Гипотеза 
Марголлуза очень сложная. Какой-то еврей, жившій въ Персі 
въ 10—11 въкв.-—таковъ смыслъ гипотезы, —пожелалъ дать 
своимъ соплеменникамъ возможность читать на древне-еврей- 
скомъ язык книгу бенъ-Сира, о достоинствахъ которой онъ 
былъ много наслышанъ. Онъ добылъ себБ сирскій текстъ 
книги, но, не обладая знаніемъ языковъ. обратился къ учи- 
телю. который бы прочиталъ для него этотъ текстъ. По ука- 
занію учителя, былъ приглашенъ для той же цфли ученый 
грекъ, который обратилъ вниман1е еврея на преимущества 
гречегкаго текста книги, сравнительно съ сирскимъ, и за при- 
личное вознаграждеше перевелъ для него греческій текстъ 
на персидсый языкъ. Получивъ такимъ образомъ возможность 
читать сирскій н греческій тексты въ персидской передач$, 
неутомимый еврей принялся за возстановленіе по нимъ еврей- 
скаго текста книги. пользуясь иногда параллельными мЂстами 
изъ другихъ свящ. книгь В. ЗавЪта. Олфды этой работы и: 
видны, по мннію Маргомуза, въ масс замЪтокъ, написан- 
ныхъ на поляхъ найденныхъ еврейскихъ рукописей: это вовсе 
не варанты, собранные изъ разныхъ списковъ книги. а именно 
разные опыты возстановленля текста; фразы болЪе удачныя 
вносились въ текстъ, а менфе удачныя записывались на 
поляхъ рукописи. Въ доказательство правильности такого 
предположения Маргомузъ ссылается на одно изъ примъзаній 
на персидскомъ язык въ оксфордекой рукописи (списокъ В). 
Оно написано на пол противъ Сир. 40, >». Әтотъ стихъ 
(по-славянски: «благодати и доброты возжелаетъ око твое, 
а паче обоихъ злака съмене») по-еврейски читается такъ: 
ур “ҮЧ поз Сууу) РУ МОСТА)... 

т. е., «[красота и миловидность| восхищаютъ глазъ, но 
больше той и другой —растенія поля». Начало этого стиха 
въ рукописи не сохранилось, вслЪдотвіе поврежденія краевъ 
листа. Надъ послЪдвимъ словомъ П”\ стоить кружокъ, пока- 
зывающій, что къ этому именно слову относитоя варіантъ на 
полБ съ лфвой стороны: *10,-—9т0о другая форма того же 


Итната > И = ерам? бод авааль ам-даа Срат чр АСЧИИ ЧНУ ану 


“ р. 5. Мағдоїоні, Тһе Отісіп оѓ е „Огісіпаї Небгем“ о? Есеіе- 
віавфіеиѕ, Гоп@оп 1899, брошюра въ 20 страницъ. 
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слова. употребляющаяся въ Библш въ поэтической р%чи (Пи 
и 715 «поле»). Протпвъ этого стиха съ правой стороны на- 
ходится довольно длинное примф$чаше на еврейскомъ язык%, 
которое гласить: «всф дни бЪдняка несчастны,—бенъ-Сира 
говорить: также и въ ночи. Нлже 6сњљдѕ крышъ крыша его, 
на вершинъ горъ впнограднигъ его. Дождь съ (чужихъ) 
крышъ (падаетъ) на его крышу. земля съ его виноградника 
(попадаетъ) въ (чужіе) виноградники». А затЪмъ слБдуетъ 
по персидски, еврейскими буквами: 
25м РО” О 52 рк 12 токо %0 
тело] рм мо "02 

т. е. «вЪроятно, что этого не было въ первоначальномъ списк%, 
но это сообщено устно переводчиком»: слово урка проф. 
Маргомузъ передаетъ словомъ «переводчикъ» и отсюда вы- 
водитъ, что возстановитель евреискаго текста пройизводилъ 
свою работу при помощи переводчика. Однако, такой пере- 
водъ даннаго перспдскаго слова не единственный, —правиль- 
нъе передаютъ его противники глпотезы Марголіүза, которые 
конецъ перспдекой замЪтки понимаютъ тасъ: «это приведено 
устно по преданію»; па’ЕЙ дЪйствительно означаету— «выра- 
зителя преданія». и такое понимане совершенно совпадаетъ 
съ контекстомъ ”. Въ самомъ дЪлъ, замЪтка относится не къ 
самому тексту книги, а къ словамъ о бфднякз, приведенпымъ 
на полЪ: этихъ словъ нЪтъ ни въ еврейскомъ текст, ни въ 
греческомъ и спрскомъ переводахъ, между тъмт въ вавилон- 
скомъ талмуд они приводятся буквально, съ тою же ссыл- 
кою на бенъ-Сира “”. Очевидно, составитель персидской 
замфтки искалъ этихъ словъ въ еврейскомъ текстЪ книги и, 
не нашедщи, записалъ свое предположеніе. что ихъ и не было 
въ первоначальномь текстЪ, что они были приняты въ тал- 
мудъ по преданю. Это доказываетъ, между прочимъ, что и 
онъ, древшй составитель персидской замфтки, смотрфлъ на 
настоящ!и еврейскій текстъ, какъ на первоначальный текстъ 
книги бенъ-Сира. 

Такъ же несостоятельны и другія соображенія Марголіуза 
въ пользу гипотезы о вторичномъ перевод книги бенъ-Сир& 
на еврейскій языкъ, чрезъ посредство порсидской передачи 


" Ом. ТУ. Ваейег въ Тһе Јеж. да. Коуіем 1899, осќоБег, р. 94. 
* Зушщефми 100 Ъ, см. Соифеу а. Меифанег, Тһе о. Нефгем’ о? 
Бее., р. ХХУШ, ргоуехь 1.Х У. 
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сирскаго и греческаго текстовъ. Внимательное разсмотр®нуе 
тБхъ текстуальныхъ доказательствъ, какя приводить онъ въ 
подтверждене и раскрытіе своей гипотезы. совсЪмъ ея не под- 
тверждаетъ: въ тБхъ случаяхъ, гдв онъ старается установить 
зависимость еврейскаго токста отъ сирскаго и греческаго пе- 
реводовъ пли отъ продполагаемой персидской ихъ передачи. 
вездЪ можно предполагать обратное, —первоначальность текста, 
еврейскаго п зависимость отъ него треческаго и сирскаго. 
ля примфра разсмотримъ два мБста, па которыя ссылается 
Мәрголіүзъ °*. Сир. 48, 1: читается по-славянски: «Повелђ- 
н1емъ Юго (Господа) потщася снђъгъ, и ускоряеть молнию 
судьбою Своею». по-еврейски первая половина читается: 


раз тг ГУУЗ) 


т. е. «могущество Его чертить молью». Какимъ образомъ, 
вмБсто слова «моля», появилось въ Гр. переводЪ слово 
«снъгъ», или наоборотъ? Проф. Марголіүзъ утверждаетъ, что 
въ Гр. пероводъ стояло здЪсь первоначально слово узо» 
«бурю», —«повелБніемъ Овоимъ Онъ укротилъ бурю»,-—затЬмъ 
ИЗЪ уёрфух ВЫШЛО, ПО ошибЕЗ переписчика. ^710У2 «сагъ», 
какъ читается нынъ. Персидскій переводчикъ греческаго текста 
передалъ послЪднее слово персидскимъ барф. но реставраторъ 
Евр. текста прочиталъ это слово неправольно— барк «молня», — 
такъ онъ и написалъ въ текст (р72 вмЪсто #772: арабская и 
персидская буква к р отличается отъ 7 или ф В только тБмъ, 
что надъ однимъ и тёмъ же знакомъ ставится для обозначеня 
первой —двЪ точки, второй-—одна). Но если даже допустить 
это персидское посредство, то не правильнзе ли полагать, что 
именно греческое слово «снЪгъ» явилось ошибочно вмъсто 
еврейскаго «молния», которое здесь совершенно подходить и 
къ контексту (во второй половия параллелизма употреблено 
слово Гру, варіантъь на полв— Ср" «стрБлы молніи», ор. 
Пр. 26, 1з, Ис. 50, 11)? Между тзмъ вовсе ненужно приб%гать 
къ посредству персидскаго языка, чтобы объяснить, какъ изъ 
«молн1и» получился «снъгъ»: въ томъ же Евр. текстф книги 
Сир., 32, 1, читается слово 772, при томъ въ ближайшемъ 


ннн ай 


ч Подробный разборъ приводимыхь Д. 5. Матдо1іоиін' омъ доказа- 
тельетвъ сдћланъ 1. Васре’омъ въ Тһе Јеу. Оп. Кеуіст 1899, осі, 
р. 93—109, С. Тауїот?омъ въ изданіи Ѕећесђіег а. Тауїот, Тһе Үівдот 0 
рер та, р. 1ХХ-1ХХУ, Ед. Копо’омъ въ трудё: Піе Огіоїпаћійі дех 
пеппећ ерёдескеп һеђг. Зігасһёехіев. Етеіухо і, В. 1899, и др. | 
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сосБдствъ съ рэз, а барад значить «градъ», одна буква легко 
могла быть замфнена другою, тБмъ бол%е, что тамъ же на полз 
приводится и ошибочное чтеніе 973 вм®сто р72. Возможны и 
лругія объясненія того же разночтенія, но и этого достаточно, 
чтобы показать ненужность и шаткость гипотезы Марголіуза. 
Другой примЪръ. Сир. 43, г по-славянски: «Солнце въ явлени 
возвБщающее во исходЪ, сосудъ дивенъ. дъло вышняго»,—- 
по-еврейски первая половина читается: 


О 
поп т: УЗ ШО КУЯ ЎРО 


т. е, «солнце изливающее въ печали его тепло», а по чтен1ю, 
приведенному на полђ: «сіяющее при восходъ своемъ тепло- 
той». Чтобы понять, какъ изъ греческаго «возвьщаетъ» полу- 
чилось «пзливаетъ тепло», Марголіүзъ снова прибъгаетъ къ 
персидскому языку и думаетъ, что греческое слово ё:ауүєААфу 
было передано по-персидски выраженіемъ шутн афиша ндан, 
которое значить «произносить слово. говорить»; но шун по- 
арабски значить «теплота», —отсюда и получилось еврейское 
неправильное чтеніе. Однако, можно объяснить происхождение 
Гр. перевода гораздо проще. Прежде всего, слово }\52 «изли- 
вающее» греческій переводчикъ понялъ въ томъ же смысл, 
въ какомъ оно употребляется въ Пе. 18 (Евр. 19), з: «день 
дни отрыгаетъ глаголъ» Э0\Х 72 «произносить слово». 1з 
есть ошибочное чтеніе вмЪсто “Хо, какъ и отмЪчено на 
полз; буквы Э и # могли быть поставлены одна вмЪсто дру- 
гой. Наконецъ, слово ЛЮМ «теплота» Гр. произвелъ, повиди- 
мому, отъ ново-өврейскаго глагола хама или хамй «видЪть», 
откуда и получилось: «въ явленш». Во второмъ полустипии 
Гр. переводъ вмЪсто «какое дивное» (творен1е Боже) читаетъ: 
схЕбос Фоораотоу «сосүдъ дивенъ»; вЪроятно, еврейсюя слова 
#718 Ло ма-ннора’ переводчикъ, по слуху, принялъ за ман 
норе, и ман понялъ въ значеніи «сосудъ». Такимъ образомъ, 
какъ эти, такъ и вс другія места, на которыя опирается 
гипотеза проф. Марголіуза, вовсе не нуждаются въ ней для 
своего объяснен1я. Но что особенно важно, —въ новомъ еврей- 
скомъ теёкстЪ есть такія мета, которыхъ нЪтъ ни въ грече- 
екомъ. ни въ сирскомъ переводахъ. Особенно замЪчателенъ 
въ данномъ отвошенія пфлый псаломъ изъ шестнадцати сти- 
ховъ. стоящий въ Евр. послЪ 51, 1". По своему содержанію 
онъ находится въ тЬсной связи съ контекстомъ, но въ грече- 
скомъ и сирскомъ переводахъ почему-то опущенъ и, значить. 
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не могъ быть взятъ оттуда предполагаемымъ возётановителемт, 
еврейскаго текста. Въ этому нужно прибавить и то сообра- 
жене, что если допустить возстановленіе еврейскаго текста 
книги бенъ-Сира въ 10—11 в®к%, то прямо невозможно пред- 
ставить, какъ могло получиться такъ скоро, въ 200—300 лЪтъ, 
такое количество списковъ этого возстановленнаго текста; 
почти одновременно открыты отрывки цфлыхь четырехъ раз- 
ЛиЧНЫХЪ списковъ, а можеть со временемъ оказаться пхъ еще 
боле. Съ другой стороны, если первоначальный еврейскій 
текстъ былъ извЪстенъ, какъ мы вилЪли, до 10 вЪка и даже 
позже, и если его списки, несомнъЪнно, им$ли множество раз- 
ночтеній между собою.—то есть ли хоть малфйшая возмоя;- 
ность допустить, что вновь открытый еврейскій текстъ, съ его 
варантами, представляетъ не этотъ первоначальный текстъ, а 
незадолго передъ тъмъ появившійся новый обратный переводъ 
на еврейскій языкъ древнихъ переводовъ книги бенъ-Сира? 
Ясно, что гипотеза Марголіуза есть плодъ ученой фантази 
автора, пожелавшаго пойти въ разрЪзъ съ согласнымъ мађ. 
ніемъ другихъ ученых. 

Несмотря на всю фантастичность гипотезы Марголіуза 3. 
она нашла себз на первыхъ порахъ нзкоторыхъ послБдова- 
телей %*. Однако громадное большинство ученыхъ отнеслось 
къ ней критически, и въ настоящее время ее можно считать 
окончательно отвергнутою. Она, конечно, принесла свою долю 
пользы, заставивъ ученыхъ внимательно свърить найденный 
еврейскій текстъ съ существовавшими ранће сирскимъ и гре- 
ческимъ переводами, и эта св®рка показала независимость 
перваго отъ послБднихъ. Отд®льные варланты Евр. текста, 
можетъ быть, и могли возникнуть подъ вліяніемъ древнихъ 
переводовъ: еврейскіе переписчики или читатели Евр, текста. 
знакомые съ переводами, могли внести на поля своей руко- 


5 У. Васйег (1. е.) ие даромъ называетъ ее „романомъ“. 

56 ]сг. [6 сначала считаль излишнимъ долго доказывать ориги- 
нальность еврейскаго текста (1'Есс1ёѕіаѕіздпе, 1-ег рахМе, р. ХУ), но, 
посл» заявленія ПО. $. МагооһооШ’'а согласился съ нимъ (Кетпе {3 
Їадев Јоіуеѕ 1899, јо1.—в8ерё., р. 308), хотя впослъдствіи значительно, 
смягчилъ остроту этого заявленія (1^ЕссІбзаҳбіцие, 2-те р., р. ХҮШ и 
дал.). С. ВаекеЙ также примкнулъ къ гипотезЪ Магаолоц га въ сталь: 
„Рег һерт. Этас вех еше Киекођетзеёлопо (УПепег Дейзевт їйг Китае 
Чеь Могоешапдез 1899, ХИ, 251—256). Той же гипотезы держится базе! 
(Тһе Јеу. Фи. Вемеж 1900, ХІ, 688—702). 
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писи тъ чтенія, которыя болђе соотвъЪтствовали этимъ пере- 
водамъ и казались имъ болфе правильными. Но и эта воз- 
можность мало в%роятна, такъ какъ въ такихъ случаяхъ 
врне предположить, что въ Евр. тексть сохранились т% 
древнія чтенія, которыя послужили оригиналомъ для перево- 
довъ сирскаго и греческаго. 

Итакъ, найденный въ отрывкахъ четырехъ списковъ еврей ~ 
скій текстъ книги бенъ-Сира& слфдуетъ признать первоначаль- 
нымъ. Сравненіе его съ древними переводами греческимъ и 
сирскимъ показываетъ значительную разнипу между пими, не 
только въ отдЪльныхъ словахъ, но и въ цЪлыхъ стихахъ: нъ: 
которыхъ стиховъ. имфющихся въ переводахъ, въ немъ со- 
ве$мъ нЪтъ. нћЪкоторые, наоборотъ, въ немъ читаются. въ 
переводахъ же не сохранились. Мы отмЂтили уже, что содер- 
жапийся въ еврейскомъ текст посл 51, 1: хвалебный пса- 
ломъ почему-то не переданъ ни въ греческомъ, ни въ сирскомъ 
переводахъ. Кром того, въ еврейскомъ текст$, сравнительно 
съ Гр. и Сир. переводами, пмфются прибавки пфлыхЪъ сти- 
ховъ въ слБдующихъ мЪотахъ: 4, зи, 7, 19, 11, 29, 31, 2, 1, 
32, 20, 36, =, 41, в, 46, = п др. Наоборотъ, въ еврейекомъ 
текстБ недостаетъ многихъ стиховъ, имъющихся въ переводахъ. 
напр.: 4, 17, 6, 18, эа, 95, эт, 3590, Т, о, 10, 15, 11, 26, 14, нь, 
36, 10, 37, 24, 38, 1, 40, ә, 12, 42, 1564, з, 44, ззар, 47, 1. 
50, 1", 51, 19, 56 и др. Законъ параллелизма наблюдается 
въ еврейскомъ текстБ строго и посл$довательно. Везд\ 
мысль раскрывается двумя параллельными предложеніями. 
даже самый способъ написавія текста въ спискф В строго 
соотвЪтствуетъ поэтической форм% книги; поэтому, если ветр%- 
чаются уклоненя отъ закона параллелизма, то почти всегда 
можно съ полною увзренностью предполагать порчу текста. 
И замчательно, что древніе переводы, гречесый и сирскій, 
часто дають ключь къ возстановленію подлиннаго чтенія, 
предлагая правильные двухсоставные стихи тамъ, гдъ въ 
еврейскомъ текстБ они не вполнЪ сохранились. Языкъ най- 
денныхъ отрывковъ-—чисто еврейскій, хотя и встрБчаются по 
мстамъ, какъ и въ другихъ ветхозавътныхъ книгахъ, ара- 
маизмы: это вполнъ естественно для того времени, когда пи- 
салъ авторъ свою книгу °". 

Нътъ нужды подробно говорить о томъ, какъ важно для 


нь азаа лалъналаьл 


т Ср. Согшіеу а. №енрачег, Тһе отіріраї Нергез о# Есеі., р. ХШ-ХУ. 
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науки обладать хотя бы частью текста книги бенъ-Сирё на 
первоначальномъ ея языкЪ. Какъ бы ни были совершенны 
переводы. они никогда не могүт съ полною точностью вы- 
разить мысль подлинника. велЪдстве разности языковъ по 
самому ихъ характеру. Это ясно было еще для перваго пе- 
реводчика кпиги бенъ-Сира. внука автора, который сознается, 
что «не одинаковый смыслъ имЪеть то. что читаетея по- 
еврейски. когда переведено будетъь на другой языкъ». Вотъ 
почему даже самый неисправный подлинный текстъ для опре- 
дБленія мысли автора часто важнЪе самаго исправнаго пере- 
вода. Но не елБдуетъ п преувеличивать значеніл еврейскаго 
текста: несомнЪнно. за длинный періодъ своей истори онъ 
испыталь множество превратностей, нарушившихъ первона- 
чальную его чистоту. Поэтому, при установЕЪ текста книги 
бенъ-Сира. по возможности. въ томъ видЪ. какъ она вышла 
изъ рукъ составителя. слЪдуетъ относиться къ найденному 
теперь еврейскому ея тексту. такъ же. какъ п къ еврейскому 
тексту другихь ветхозавЪтныхЪ книгъ. въ масоретскои его 
редакціи: постоянно свфрять ого съ древними переводами. т. е. 
съ тми предиолагаемыми еврейскими оригиналами. каке 
лежать въ ихт основЪ, и стремиться къ тому. чтобы между 
этими различными видами текста выбрать тотъ единственный, 
какой совпадаеть съ первоначальнымъ. Въ этомъ отношения 
еврейскій текстъ книги бенъ-Сира даетъ больше удобствъ для 
изелЬдователя, чБмъ масоретскай текстъ другахъ книг еврей- 
ской Библии: въ послЪднемъ устранены всё разночтения, ко- 
торыя помогли бы опредзлить дрүгіе древніе виды текста, 
тогда какъ въ найденныхъ отрывкахъ еврейскаго текста книги 
бенъ-Сира такія разночтенія сохранены на поляхъ въ значи- 
тельномъ количествЪ °°. 

ЗдЂеь же слфдуеть отмтить то обстоятельство. что най- 
денный . теперь еврейскій текстъ не совпадаетъ ни съ однимъ 
изъ тБхъ, какіе были выработаны ранфе нъкоторыми учеными, 
пытавшимися возстановить утраченный еврейскій текотъ книги 
бенъ-Сира при помощи древнихъ переводовъ °%. Въ издани 


9% Ср. №. Реѓеғѕ, Рег һерг. Техё 16ѕ В. Евей., 5. 30—31“. 

989 Обратный переводъ книги исуса бевъ-Сира на еврейскій 
языкъ — полный или только отчасти — дали: Уей. [01  Веп-2ееб№ћ, 
Раз В. Ѕітасһ, вуг. Тех іп һерг. Усій, ті һерг. ила деџёвећ. Офетзебллие 
попі Коглет һер”. Коттещехг, Вгеѕіап 1798, дальнъйция изданія: Жел 
1807, 1818 и 1828; 18. 5. Бғйпкеі, Кет асһагопїт, Герие 1830; 
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Каулея и Нёйбауера приведена сравнительная таблица, на- 
глядно показывающая расхожден!е текстовъ вновь найденнаго, 
съ одной стороны, и выработанныхъ учеными возстановителями, 
ъ другой ‘°%. Это показываетъ, съ какою осторожностью мы 
должны работать надъ установкой первоначальнаго еврейскаго 
текста книги бенъ-Сира,—какъ, впрочемъ. и всЪхъ другихь 
библейскихъ книгь: при недостаточной освЪдомлонности со- 
временной науки въ еврейскомъ языкЪ, при неопред$ленности 
показаній древнихъ свидътелей текстуальнаго предан1я— пере- 
водовъ, легко впасть въ ошибку и приписатъ древпему автору 
то, чего онъ не писалъ. Но сами по себъ попытки возстановлен1я 
первоначальнаго текста являются, конечно, вполнз законными, 
поскольку онЪ направлены къ опредЗленлю подлинныхъ словъ 
и мыслей писателя. 


Греческій переводъ, съ предисловіемъ переводчика. 


Такъ какъ предислове переводчика книги бенъ-Сир&, 
внука писателя, относится, какъ само собою очевидно, только 
къ греческому ея переводу, а не къ содержанію самой книги, 
то всего естественн%ће, начиная рвчь о греческомъ перевод%, при- 
вести здБсь, прежде всего, это предислове съ возможною точ- 
ностію, чтобы уже не возвращаться къ нему при толкованіи 
книги *°. 

«Многое и великое дано намъ '° черезъ законъ, пророковъ 
и прочихъ мисателей, слЬдовавшихъ за ними '°%, за что дол- 


а. БёескеИ, Дейвевт! Фаг Каќһорвсһе ТһеоІосіе 1882, 5. 326 #. (возста- 
новлен!е алфавитнаго псалма Сир. 51, 18—38); О. /". Р’Йезейе въ его ком- 
ментаріи; П. ©. Матдойоиіһ, Тһе Ехровіог 1890 арг., р. 295—320, тау р. 
381—391 и др. 

100 (0101еу а. М№Меибаиег, Тһе ого Нергет о? Есеп., р. ХҮШ. 

191 Это предисловіе переводчика имЪется во всъхъ Гр. спискахъ, 
кром 157, 248, Срі., и въ переводахъ, сдъланныхъ съ греческаго текста, 
кром$ эөіопскаго. 

102 Въ подлинник здъеь употребленъ оборотъ родительнаго само- 
стоятельнаго падежа: х0ААфу хо! уеузАюу—беборёуюу, а далъе—придаточное 
предложеніе съ союзомъ ®с, для указавія повода, по которому дЪдъ пе- 
реводчика ръшился написать свою книгу. По-русски вееь періодъ былъ 
бы слишкомъ длиненъ, поэтому мы переводпмъ самостоятельными пред- 
ложеніями. „Намъ“ рі, т. е. іудеямъ. 

103 Д.х тоб уброо хол тоу трофутфу ҳой тоу ААУ бу хат афто; ткоћоо- 
Ухӧтоу, —послЬднее слово, по тћсной связи съ предшествующимъ, слЪ- 
дуетъ относить къ писателямъ, а не къ писаніямъ, именно къ писате- 
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жно прославлять народѕ израильскій за образованность и 
мудрость; и не только сами изучающие *%* должны дфлалься 
разумными, но и находящимся внЪ (Палестины *%) усердно 
занимающиеся (писаніемъ) могутъ приносить пользу словомъ 
и писаніемъ. Поэтому *"° дъдъ мой Гисусъ, больше другихъ * 
предаваясь изучентю закона, пророковъ п другихъ отеческихъ 
книгъ и пріобрЂтя достаточный въ нихъ навыкъ, рёшился *°%% п 
самъ написать нЪчто. относящееся къ образованію и мудрости, 
чтобы любители ученія, вникая и въ эту (книгу 15}. еще бо- 


амн Мад РРЛ нере Лоа ьа о ай 


лямъ книгъ, стоящихъ въ третьей части еврейской Бибщи, агіографовъ: 
„слЪдован1е“ разумЪется здЪсь не только по времени, но и по духу и силф. 
Ниже еще два раза указывается на трехчастное дЪлен!е еврейской Биби: 
тоб уброо ход тб лрофутфу хо! тоу &АЛюу пазиюу В18Моу, „закона, и проро- 
ковъ, и другихъ отеческихъ книгъ“, б хброс кой а! профутеїо: хо та Хоітӣ 
тбу В:80у „законъ, и пророчества, и прочія изъ книгъ“; эти указанія 
переводчика книги бенъ-Сирі являются древнъйшими свидВтельствами 
объ опредълившемся уже къ его времени священномъ канон евреевъ. 
НесомнЪнво, что „заковъ“ есть М”А\УА, первая часть еврейской Библіи, 


„пророки“ или „иророчества“—вторая, 2553, а „прочія книги“. пи- 
савія другихъ, слЪдовавшихъ за пророками, —это „писанія“ 25479. Ко- 


нечво, здъсь нЪтъ никакихъ указавій на то, что въ то время, когда 
жилъ переводчикъ, были налицо већ книги, входящія нын%Ђ въ 3-ю часті 
еврейской Библии, и что онъ разумЪетъ только эти книги; но все-таки 
самая опредћленность рћчи указываетъ на то, что трехчастный канонъ 
тогда былъ уже вполнБ уставовившеюся величиной, только послъдняя 
часть Библіи не получила еще своего нынЪшняго названія „Писанія“. 

194 Буквально: „читающіе“ зсухүуфсхоутоѕ,---разумЪется изученіе писа- 
ній книжниками. Ср. В. 5тен, [ле Меіѕһеі Пеѕ Ј. Зіхаећ, В. 2. 

195 То ғитбс „сущимъ внЪ“,—разумВются пудеи, жившіе виЪ Пале- 
стивы, какъ и нике: 105 зу паро:хіс „сущимъ на чужбинЪ“; но здЪеь не 
исключаются .и вообще иностранцы, не іудеи, которые также могли по- 
лучить пользу отъ ознакомлевія съ еврейскими священными книгами. 

108 Такъ какъ предшествующая причинныя предложенія переведены 
безъ причинныхъ союзовъ, то здЪеь необходимо, для удержанія при- 
чинной связи, поставить заключительный союзъ „поэтому“. 

107 Такъ переводятъ выражечіе г: тАғїоу Вдегзйет и Вуззер; русскій 
переводчикъ 1859 года („Книга премудрости Г. с. Сир.“) и проф. И. Кор- 
сунскій („Переводъ ХХ“) передаютъ не Совећмъ точно словомъ: „много“, 
ае ТеНе, Та (см. Канігѕзећ, Ароктурћер, І, 5. 260): „долго, долгое время“, 
Етисзейе: „все болъе и болЪе“. Далъће словомъ „изученю“ передается 
Гр. аубтууост. 

98 Проўу9у буквально: „‚былъ приведенъ къ тому, что“ почувствовалъ 
въ себЪ силы и желаніе приложить къ дълу ту опытность и знаніе, ка- 
кія онъ пріобрълъ отъ изученія священныхъ книгъ. 

109 Кой тобтоу ёчоҳо: (А, 5*, 23, 55, 106, 254, 296: ёуухо:) үєубвгчо, бук- 
вально: „двлаясь одержимыми и этими“ писаніями, т. е. книгою [исуса. 


ә 
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ве преуспфвали \° въ жизни по закону. Итакъ, прошу 
васъ ***, читайте (эту книгу) благосклонно и внимательно и 
пмйте снисхожден!е къ тому, что въ нъкоторыхъ мъстахъ 
мы, можеть быть, погрфшили, трудясь надъ переводомъ: ибо 
неодинаковый смыслъ имфеть то, что читается по-еврейски 11”, 
когда переведено будетъ на другой языкъ,—и не только эта 
(книга), но даже законъ, пророчества и остальныя книги 
имђютъ немалую разницу въ смысл, если читать ихъ въ 
подлинник '3. Прибывъ въ Египетъь въ тридцать восьмомъ 
году при царБ ЕвергетБ ** и пробывъ тамъ, я нашелъ не- 
малую разницу въ образованія (между палестинскими и еги- 
петскими евреями) *'°, и счелъ крайне необходимымъ и са- 


Зураб оливы аА итге а ЗУБЕРОНВОНОШЕЕЛЬНА,- бу ны стрина ао 


предаваясь ея чтенію съ тою же любовію. съ какою читали они и евя- 
щенныл кыиги. 

110 Илипросдеыим ди «тА „прибавлялись“, приращались черезъ жизчь по 
закону; 5, Сир.-екз.: „еще прилагались“. 

11 Переводчикъ обращается къ читателямъ книги шсуса въ грече- 
скомъ перевод%. 

1° °ЕВраїсті „по-еврейски“, это одинъ изъ древнзйшихъ случаевъ 
наименован1я своего языка „еврейскимъ“ въ устахъ самого еврея, ср. 
мой отзывъ о книгв проф. И. Г. Трокцкаго „Еврейская грамматика“, въ 
Хр. Чтеніи“ за 1899 г въ „Журналахъ Совъта Спб. Дух. Академіи“ 
за 1897—1898 гг., стр. 479. Переводчикъ здЪсь высказываетъ весьма вЪр- 
ную мысль о томъ, что никакой переводъ не можетъ вполнЪ точно пе- 
редать мысль оригинала, со всъми ея оттВнками, въ виду различія 
СВОЙСТВЪ СаМЫХЪ ЯяЗЫКОВЪ. 

пз „Въ подлинникЪ“, буквально: „сами вт, себ“, у ѓаотоїс, въ своемъ 
собственномъ первоначальномъ видЪ, на еврейскомъ языкъ, а не въ гре- 
ческомъ переводз. 

11* Гр. 106 прибавляетъ на полЪ: „Птоломеђъ“, Лат.: „во времена Пто- 
ломея Евергета“. Какъ сказано выше, это звачить—въ 38-мъ году цар- 
ствованія Ввергета П. 

"5 Фразу =броу оё рихрӣс поибыас аброюу переводятъ различно, такъ 
какъ слово &фӧороюу понимаютъ въ двухъ различныхъ значеніяхъ. Одни 
даютъ ему значеніе „уподобленіе“, „подоб1е“—отсюда—„списокъ“, какъ 
у преосв. Агаөангела: „я нашелъ, что сіе сочиненіе есть трудъ высо- 
кой мудрости“, или у Корсунскаго: „я нашелъ здћесь списокъ, содер- 
жащій въ себЪ немалое ученіе“; эти переводы стоять въ зависимости 
отъ славянской Биби, гдЪ читается; „свитокъ“. Другіе же, особенно 
западные переводы этой фразы, дающіе тотъ же смыслъ слову йфбџроу, 
слъдуютъ за екзапларнымъ сирскимъ переводомъ: „подобное образова- 
н1е“, и передаютъ фразу болЪе буквально: нашелъ подобное же (какъ и 
въ Палестин, или ближе—у дЪда переводчика) немалое образованіе 
(см. у Ёгиззсйе, КигтаеЃаввбев ехес. Напдђиеһ 20 Ароктурћеп, У, 8. 5). 
Но лучше, вмЪетЪ съ Е’\езейе, ВуззеРемъ и др., переводить ёфброюу зна- 
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мому. приложить үсердіе и трудъ къ тому. чтобы перевести 
эту книгу. Много безсоннаго труда и знаній ' положилъ я 
въ это время **", чтобы довести книгу до конца и сдћ- 
лать ее доступною и тБмъ *'°, которые, находясь на чүжбинё. 
желаютъ учиться и приспособляютъ своп нравы къ тому, 
чтобы жить по закону». 

Это предисловіе дышитъ правдивостію, п его подлинное про- 
исхождеше отъ внука бенъ-Сирё никогда не подвергалось сомн%- 
нію. Не говоря о другихъ выводахъ, какіе можно сдфлать изъ 
этого древняго свидБтельства относительно книги бенъ-Сира 
и другихъ свящ. книгъ,—эти воводы уже отм$чены въ своемъ 
мЪстБ,-——здЪеь слЪдуетъ указать только то, что относится соб- 
ственно къ греческому переводу. Изъ предисловія переводчика 
видно, что 1) переводъ книги бенъ-Сира на греческій языкъ 
сдБланъ посл 38-го года царствованія Евергета, т. е., какъ 
мы видЪли. посл 132 года до Р. Х; 2) переводчикомъ ея 
былъ внукъ автора, который. повидимому, одинъ, безъ посто- 
ронней помощи, сдЪлалъ весь переводъ; 3) мБстомъ составлевія 
перевода былъ Египеть и плію— желаніе переводчика дать 
возможность евреямъ внћ-палестинскимъ читать книгу бенъ- 
Сира на понятномъ для нихъ язык%. 

Греческій переводъ книги Іисүса сына Сирахова быль, 
очевидно, благосклонно принатъ египетскими евреями, почему 


мреорлобо тнр РОЩИ ОНО чорн ребро Миро! О 


чентемъ. „несходство“, неподобіе, разница, что вполнъЪ соотвЪтетвуетъ 
природ этого слова, и видЪть здъсь указаніе на разницу въ образо- 
ваніи между евреями палестинскими и египетскими, --для послЪднихъ по- 
требовалось переводить священныя книги на греческій языкъ. Дву- 
омысленность греческой фразы, очевидно, давно уже чувствовалась, и 
этимъ объясняется замЪна слова ӯйфброюу другими въ нЪъкоторыхъ коде- 
ксахл,: въ 55, 234, 254 —бфорьм, „оредетво, поводъ“, 106: ќфороч, 28: бфбуос: 
въ московскомъ изданіи греч. Библіи 1821 года: еоббюу „напутствіе, 
средства на дорогу, поддержка“.--И. Н. Корсувскій справедливо считаетъ 
послъднее чтеніе „недоразумЪніемъ“ (Переводъ ХХ, стр. 36 прим. 5). 

116 Буквально: „многое бодрствованіе и знаніе“. Все дальнъйшее 
служитъ у автора объясненіемъ къ тому, что сказано имъ раньше о 
своихъ трудахъ по переводу книги, почему и связано съ предыдущею 
ръчью союзомъ тар. По-русски трудно пергдать этотъ оттВнокъ мысли, 
поэтому лучше перевести самостоятельнымъ предложеніемъ. 

111 °Бу тф бостђрат. соб урӧуоо „на разстоянія“: разумЪется именно 
время, употребленное авторомъ на переводъ книги. 

18 Буквально: „до конца доведя книгу, издать (ее) и для тъхъ“.. Ра- 
зумЂются прежде всего египетскіе 1удеи, не знавшіе еврейскаго языка и 
могшів читать книгу только по-гречески. 


э 
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и вошелъ. вмВетБ съ другими неканоническими книгами, въ 
александрійскіе списки библейскихъ книгъ, рядомъ съ пере- 
водомъ ХХ, обнимавшимъ книги каноническія. Въ настоящее 
время известно много’ греческихъ списковъ, гдъ имЂется книга, 
сына Сирахова. Таковы ве% знаменитые унщальные кодексы, 
сакъ Синайскій. Ватиканскій. Александрійскій и др. (Ерһгаеті 
тевсгірімѕ, Мепеїиѕ), и около 15-тп минускульныхь. Оличепіе 
пхъ между собою обнаруживаеть множество разночтеній въ 
частностяхъ, такъ что первоначальный видъ перевода есть 
только искомое, а не данное: при помощи научныхъ методовъ 
должно возстановить этотъ первоначальный текстъ, чтобы за- 
тБмъ судить по нему о его еврейскомъ оригиналъ. Разно- 
чтеня греческихь списковъ книги Іисуса сына Сирахова со0- 
бравы отчасти въ издати: Уефшз Тезатепфит огаесит сит 
тагііѕ ]есйопфиз. Еййопет а Корегіо Нойтез тшеБоафала 
сопііпдауіё Тасофиз Ратзомз (їотиѕ У, Охопи 1828). НЗко- 
торыя дополненія и поправки къ этому изданію, отчасти уста- 
рБвшему, даеть Фрицше въ своемъ издани: | лргі аростурв1 
Уеег1з Тезашеп стаесе. Цесепзи её сит соттепѓагіо 
стсо ед19 Оно Егідойриѕ Етіілѕеһе. Ілрѕіае 1871 (рр. 
389—522). Въ новъйших'ь экзегетическихъ трудахъ Рисселя, 
Петерса, Сменда и др. можно найти указанія и на нЪкото- 
рые греческле списки, не использованные въ этихъ изданіяхъ, 
а также поправки допущенныхъ въ нихъ ошибокъ; но въ 
существенномъ оба эти изданія, особенно Фрицше, дають 
върную картину современнаго состоявія Гр. перевода книги 
бенъ-Сира. 

Сравнен1е между собою существующихъ нын греческихъ 
списковъ книги бенъ-Сира обнаруживаетъ замЂчательный фактъ: 
за исключешемъ одного греческаго текста въ Комплютенской 
полиглотт$, всБ греческіе списки. очевидно, восходятъ къ 
одному прототипу, въ которомъ, велдствіе ошибочной пере- 
становки листовъ, нарушенъ порядокъ главъ книги: послБ 
30, з« (по греч. изданіямъ, а по Слав. Библіи 30, ») поставленъ 
ЦЪЛЫЙ ОТДЪЛЪ 30, 25—33, 1за (Сл. 33, 150—836, зза), который 
долженъ бы находиться между 36, 1ва и ғр. Нужно думать, 
что двв рядомъ стоявиия тетради, содержавпія одна 30, »=— 
93, зза и другая 33, :1:)—36, :ва, были положены въ обрат- 
номъ порядкф, отъ этого и произошла ошибка, проникшая 
во вов поздиъйшіе списки и въ переводы, сдЪланные съ гре- 
ческаго текста: сирскій екзапларный, эөіопскій, армянскій и 
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коптск1е, только латинскій и славянсый переводы свободны отъ 
этой ошибки и даютъ правильный порядокъ главъ. Возможность 
такой ошибки въ греческомъ спискЪ объясняется тБмъ, что 
книга бенъ-Сира состоитъ изъ отдфльныхъ, мало связанныхъ 
между собою приточныхъ изреченій, п переписчикъ легко могъ 
не замЪтить перестановки тетрадей, разъ отъ этого не полу- 
чплось прямого извращенія смысла '”. Подобные случаи 
наблюдаются въ древнихъ спискахъ и нЪкоторыхъ дрүгихъ 
кпигъ, напр. въ греческомъ переводъ Притчей Соломоновыхъ *°%, 
а также въ спискахъ сочпненій Плавта и Лизя '°:. Во вея- 
комъ случа, нзть оснований видЪть здЪеь нам%ренную пере- 
становку отдъловъ въ греческомъ текст, или считать боле 
правильнымъ порядокъ греческихъ списковъ и предпочитать 
его порядку, сохраненному намъ въ другихъ переводахъ и въ 
еврейскомъ текств. Что же касается Комплютенскаго изданія 
греческаго текста, съ правильнымъ порядкомъ главъ, то и въ 
немъ, оказывается, этотъ правильный порядокъ возстановлент 
по сличеню съ другими переводами, а вовсе не является 
первоначальнымъ. Это видно изъ сохранившейся въ немъ 
формы глагола, изм$ненной для соотвътствія съ предыдущею 
фразой, случайно оказавшеюся рядомъ съ нею вслЪдствіе из- 
мЪненія порядка главъ *””. Значитъ, нарушен1е правильнаго 


113 Каждая изъ этихъ тетрадей содержала около 80 стиховъ (по Сл. 
Библіи); отъ начала книги до 30, зт насчитывается всего 8385 стиховъ, 
откуда можно заключить съ большою вћЪроятностью, что въ рукописи 
до этого мЪста было 11 тетрадей, а перепутанныя тетради были 12-я 
и 13-я. 

120 (См. 5іғаск ипа б0сШет, Китосеѓаввњеѕ Котютепбат хм асп еп. 
Ѕеһхіҝеп: Ре ЭргиеБе 521. уоп Негт. Ј. 8ітаск, Мипевеп 1899, 5, 8. 

11 Ом. Г. Руѕѕеї ш Е. Канезсй’ АроКгурһеп 1, б. 384. 

132 Такъ какъ тетрадь, содержавшая, по Славянской Библіп, 33, 50— 
36, :за, оказалась впереди тетради, содержавшей 30, •т—33, 15а, то первая 
половина 15 стиха 33-й главы: „азъ же послЪдній бдвхъ“ х&]® ёсустот 
үрӧолхутса, оказалась въ непосредственномъ сосъдствъ съ послЪдней 
фразой 12 стиха 36-ой главы: „и наслъдствуй ихъ якоже отъ начала“, 
хаі хоалах\трочбџлооу одтой хаф ап’ брус. Чтобы установить связь между 
этими фразами, глаголъ во второй изъ нихъ былъ поставленъ въ той же 
форм%Ъ, въ какой былъ глаголъ въ первой фраз: хатехлроубџуса „паслЪд- 
ствовахъ“. Въ Слав. Библіи эта фраза, правильно читающаяся въ 36, ::, 
въ измЬненвомъ видЪ повторена въ 338, 15: „азъ же послЪдній бдъхъ, и на- 
слЬдихъ якоже отъ начатка, якоже собираяй въ слЪдъ объимателей вино- 
граднйхъ“. Отсюда видно, что правильный порядок» въ греческомъ текст 
не есть первоначальный, а возстановленъ уже впослъдствіи. Прежде ду- 
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порядка главъ въ греческомъ переводБ книги бенъ-Сира от- 
носится къ очень раннему времени, когда было еще немного 
его списковъ: иначе едва ли могло бы случиться, что не уцЪ- 
лБло ни одного списка съ первоначальнымъ правильнымъ 
распорядкомъ текста. 

Классификація греческихь рукописеи, представляющихъ 
собою н%околько различныхь типовъ текста книги Сираховой, 
облегчается отчасти тЪмъ обетоятельствомъ, что н$зкоторыя 
изъ нихъ даютъ текстъ боле пространный, снабженный по 
мфстамъ вставками, глоссами. Если сравнить греческій текстъ 
съ еврейскимъ, то скажется, что въ нБкоторыхъ спискахъ 
перваго им$ются лиши!е стихи, добавленные. повидимому, 
уже въ перевод$ и не имзюще для себя евройскаго подлин- 
ника. Әти-то прибавки въ греческомъ перевод книги бенъ- 
Сира и почитаются глоссами, раздђляющими греческіе списки 
нә два класса: глоссированные и не глоссированные. Шлят- 
теръ посвятилъ особое изслЂдованіе глоссамъ греческаго пе- 
ревода книги бенъ-Спра, гдъ доказываетъ, что всЪ онЪ, за 
исключеніемъ прибавокъ, сдъланныхъ переводчикомъ для объ- 
ясненя непонятнаго текста. и краткихъ дополнигельныхь 
вставокъ, не соотвътствующихъ названію «глоссы», — всВ 
глоссы въ собственномъ смыслБ происходятъ отъ одного и 
того же лица, причемъ глоссаторь обнаружилъ въ своихъ 
дополненіяхъ къ книге бенъ-Сира (на греческомъ языкъ) со- 
вершенно особый кругъ воззрБній и характерныхъ оборотовъ, 
сходныхъ съ тЬми, какими отличаются извЪстные отъ времени 
за 12 вка до Р. Х. отрывки, приписываемые іудейскому 
писателю Аристовулу *°°, 
мали, что правильный порядокъ главъ, имвюшийся въ Комплютенскомъ 
изданіи греческаго текста, сохраненъ и въ рукописномъ кодексъЪ 248 (вати- 
канской библіотеки), который главнымъ образомъ былъ положенъ въ 
основу Комплютенскаго изданія, ВО Бузе! высказалъ предположевіе, ЧТО. 
возстановлен!е правильваго порядка главъ произведено уже вт печат- 
номъ изданіи, а кодексъ 248 не отличается въ этомъ отношеніи отъ 
другихъ греческихъ списковъ,—и это предположеніе оправдалось обо- 
зрвніемъ этого кодекса на м%ЪстЪ. Ом. У. Аузз@ё ш Е. Кашщазей? 
АроКкгурћһер І, 5. 245, с. 5. ХХУШ. Ор. ЕссІеѕіавіісиѕ, ре отеек +ехі ої 
содех 248, ейіей уп а ехёпа! соттепќагу апа ргојесотепа Бу Ј. Н. А. 
Нат. Сатђтійсе 1909. 

'* А. остайетг, Рег С1оввафог дев отіесһівесһер Ѕігасһ опа ѕеіпе ЅбеШиюо 
іп дег Сеѕсһісһёе дег јадіѕеһеп ТһеоІосіе. Ір 5—6 Веійтаве 20г Ебгдегипе 
сігізіпеһег ТһеоІоріе, Сущех ов 1897. См. У. Вуз іп Камёезс№’ АроКкгу- 
ррер, Г, 8. 246. 
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Въ противоположность этой теорли, Смендъ утверждаетъ. 
что всЪ эти прибавки принадлежать, по своему происхожденік, 
ко вторичному греческому переводу книги бенъ-Сира. суще- 
ствовавшему рядомъ съ переводомъ внука автора. Главнымъ 
доказательствомъ этой мысли служптъ для Сменда то. что н%- 
которыя прибавки оказались имфющими свой прототпиъ въ 
открытомъ пынЪ Евр. текетБ: значитъ. существовалъ распро- 
страненный еврейскій текстъ книги, съ него и быль сдЪланъ 
вторичный переводъ. отрывки котораго сохранились въ этихъ 
прибавкахъ '^* ДЪйствительно, нъкоторыя прибавки сохрани- 
лись въ еврейскомъ оригиналЪ (см. 11, 1а, 16, 15 идр.), для дру- 
гихъ такжо можно иногда предполагать еврейскій подлинникъ 
(см. 3, 19, 19, 13, 23, эт), хотя гебраизмы пхъ могутъ найти 
объясненіе въ томъ, что онъ заимствованы иногда изъ Библии 
или составлены авторомъ, привычнымъ къ библейскому языку. 
Но этотъ фактъ говоритъ только о томъ, что и въ еврейсый 
текстъ книги бенъ-Сира вносились н$зкоторыя притчи, не при- 
надлежавшія автору, и что нћкоторыя изъ этихъ еврейскихъ 
притчей были переведены на греческій языкъ и внесены въ 
греческіе списки. Главная же масса прибавокъ въ глоссиро- 
ванныхъ греческихь спискахъ, видимо, составлена была на 
греческомъ язык. Для примЂра укажемъ на слБдующія прп- 
бавки: 


16, :о. Все это сдЪлалъ народамъ жестоковыйнымъ 
и не умилостивилея ко множеству святыхъ 
Своихъ. 
и. Бичующій, милующій, бьющій, исцЬляющій, 
Господь соблюдалъ (ихъ) въ милости и учении. 
17, в. Они получили пользованіе пятью силами Господа. 
шестой же умъ даль имъ въ даръ, 
и седьмое—слово. возвБщающее силы Его. 
24, ғо. Я—мать прекрасной любви, 
и страха, и знаня, и святой надежды, 
даю же (это) всБмъ дБтямъ моимъ, 
вЪчная—т$мъ, кто наречены Им». 


И мн. др. (ср. 17-ю главу). Въ виду этого едва ли можно 
признать, вм5стф со Смендомъ, источникъ этихь прибавокъ 
во вторичномъ греческомъ перевод книги бенъ-Сира; врне 


рости 


12: К. эшепа, 1ле Уе5ей деѕ Ј. Әітае), 5. ХСІ-- ХҮ. 


ХХИ ВВЕДЕНИЕ. 


считать пхъ поздвъйшими глоссами. составленными по образцу 
подлинныхъ его притчей. 

ГлавнЪћйшимъ представителемъ греческихъ списковъ, снаб- 
женныхъ глоссами, является одинъ изъ списковъ ватиканской 
библіотеки, отъ 14-го вЪка, положенный въ основу ЁВомилю- 
тенскаго изданія, обозначенный въ изданіи Ноішеѕ-Ратѕопѕ 
№ 248-мъ !. Затфмъ. сюда же принадлежатъ списки 70, 106, 
отчасти 55, 253, —всЪ минускульные, и унщальные списки 
23 и Сипайсюй. —послфдюй въ поправкахъ поздн®йшею ру- 
кою. Представителемъ глоссированпаго текста является и 
спргкін буквальный переводъ екзапларнаго греческаго текста, 
близкій къ тексту кодекса № 253 и отличающийся тою особен- 
ностью, что глоссы ръ его первой половинъ отмъчены ори- 
геновскими знаками (фототипически изданъ Селат въ 1874 
году): сюда же слЪдүегъ отнести и тБ греческіе списки, ко- 
торые легли въ основу переводовъ латинскаго и отчасти сир- 
сваго, поскольку составитель послъдняго, рядомъ съ еврейскимъ 
подлинникомъ. пользовался и греческимъ переводомъ; нако- 
нецъ, глосспрованнымъ текстомт пользовался въ своихъ ци- 
таталъ и Климентъ Александрійскій. Послфдиее обстоятель- 
ство даетъ поводъ Рисселю предположить, что вся эта группа 
рукописей, объединенная наличностью въ ихъ текстБ глосет. 
представляетъ собою александрійскій впдъ греческаго текста 
книги бенъ-Сира, т.е. тоть видъ, какой былъ распространенъ 
преимущественно въ Александріи и въ странахъ, находившихся 
подъ ея литературнымъ вмянемъ. Веъ остальные греческле 
списки не имБютъ глоссъ. Въ латинскомъ же перевод, кромЪ 
нВкоторыхъ прибавокъ, взятыхъ изъ греческаго глоссирован- 
наго текста, имЂется множество соботвенныхъ дополнений. 
которыя, повидимому, принадлежать самимъ авторамъ перевода, 
и не имвютъ опоры въ особомъ видЪ греческаго текста. 

Изъ того обстоятельства, что въ сирскомъ екзапларномъ 
текстз, а также по мъстамъ и въ Синайскомъ кодексћ, сохрани- 
лись оригеновск1е критическіе знаки, употреблявшіеся въ екзап- 
лахъ, слЪдуетъ, что глоссированный греческій тексть существо- 
валъ раньше Оригена. О его древности говоритт и то, что нзко- 
торыя глоссы существовали уже на еврейскомъ языкВ и со- 
хранились въ открытомъ нынъ Евр. текстЪ книги. Очевидно, 
притчи сына Сирахова давно служили образцомъ для подра- 


135 Онъ воспроизведенъ въ изданіи Харта 1909 года, см. прим чане 122. 
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жанія. бами взятыя частію изъ устнаго употребленія, он% 
вошли въ литературную еврейскую рЪчь и вызвали подража- 
не. Мы отмЪтили выше, что существоваля не только «из- 
борники» изъ притчей бенъ-Сира, но и сборники, въ кото- 
рыхъ, наряду съ подлинными его притчами, были занесены 
и неподлинныя, составленныя по пхъ образцу ( Алфавитъ бенъ- 
Сира). Это подралалие, вЪроятно, продолжалось и тогда, когда 
книга сына Сирахова стала обращаться въ еврейскихъ и 
христанскихь кругахъ уже на греческомъ языкъ. Мы уви- 
димъ, что въ латинскомъ переводъ отразились по мЪстамъ 
христпанскія чувства переводчиковъ, вносившихъ иногда до- 
полвенія въ христіанскомъ духЪ. Въ греческихъ глоесахъ 
нельзя замЪтить христанскихъ тенденцій, и отсюда можно 
заключить, что онЪ возникли не на христіанской, а на еврей- 
ской почв, слЗдовательно, во времена боле древнія, и в%- 
роятно, вскор$ посл составленія перевода книги бенъ-Сира 
его внүкомъ. 

Относительно внутреннихъ качествъ греческаго перевода 
книги бенъ-Сира нужно сказать, что въ общемъ онъ обла- 
даеть тБми же свойствами, какъ и переводъ Т,ХХ: перевод- 
чикъ старался дать своимъ читателямъ— александр йскимъ 
евреямъ-—возможно близкій къ еврейскому подлиннику, почти 
буквальный переводъ, съ сохраненіемъ еврейской конструкции 
рфчи и характерныхь оборотовъ, мало заботясь о чистоть 
греческаго языка. Такъ какъ, по свидфтельству самого пере- 
водчика, онъ имзлъ уже подъ руками священныя книги еврей- 
скаго канона въ переводъ ХХ, то слћдуетъ считать несо- 
маЪннымъ вшян1е на него этого перевода не только со сто- 
роны языка, но и со стороны самаго характера перевода 
(ср. 49, э). Гречесый языкъ перевода ХХ отразилъ на себъ 
всБ особенности того далекта, какимъ говорили евреи разсв- 
янія, жившіе особенно въ ЕгиптЪ, въ Александрии; въ него 
вошло множество гебраизмовъ,—слЗдетне т5хъ трудностей. 
какія вотр%тились при передач на гречесый языкъ еврей- 
ской рЪчи. Этоть гебраизированный греческій языкъ былъ 
своего рода жаргономъ, какъ бы роднымъ языкомъ для евреевъ 
разсъянія, и переводчикъ книги бенъ-Сира, желавшій сдфлать 
книгу своего дЪда доступною для нихъ, естественно восполь- 
зовался для перевода этимъ такъ называемымъ хосу д:аехтос 
въ той его форм, какая отразилась въ переводв ХХ. За- 
дача переводчика была значительно облегчена сдзланнымъ 
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ране переводомъ каноническихь книгъ: мног1е еврейскіе 
термины уже получили тамъ соотвътетвующіе греческле 060- 
значенія, и переводчику оставалось только воспользоваться 
этимъ выработаннымъ ране словаремъ. Съ другой стороны, 
и самый характеръ перевода былъ подсказанъ переводчику 
работою предшественниковъ: они заботились главнымъ обра- 
зомъ не объ идейной близости, а о буквальной точности’ сво- 
его перевода,-—такую же цфль преслъдовалъ и внукъ Іисуса, 
и подобно тому, какъ подлинный текстъ каноническихъ книгъ 
иногда можно бываетъ довольно вЪрно угадать по переводу 
ХХ, такъ и греческій переводъ книги бенъ-Сира. въ тЪхъ 
мъстахъ. гдз онъ сохранился неповрежденнымъ, даетъ въ 
общемъ в®рное отображеніе подлиннаго еврейскаго текста. 
Но точность перевода много зависитъ какъ отъ исправ- 
ности текста оригинала, такъ и отъ умЗнья и искусства пе- 
реводчика. И въ первомъ отношения переводчикъ быль, по- 
видимому, не въ особенно благопріятныхъ обстоятельствахъ. 
Изъ сравненія греческаго перевода съ вновь открытымъ еврей- 
скимъ текстомъ оказывается, что тЪ чтенія. какія легли въ 
основу греческаго перевода, являются иногда только побоч- 
ными варіантами къ первоначальному еврейскому тексту, не 
всегда удачными, отчасти происшедшимя отъ ошибочнаго 
чтенія переписчиками своего оригинала. Значитъ, еврейскій 
текстъ, прежде чБмь внукъ автора книги сталъ переводить 
его на греческій языкъ, потерплъ уже обычную судьбу ру- 
коппсей: былъ неоднократно переписанъ. и переводчикъ имЂВлъ 
подъ руками не вполиЪ исправный списокъ. Это заключеніе 
находится въ соотвЪтствіи съ высказаннымъ ране положеніемъ 
о томъ, что между ваписашемъ книги и переводомъ ея на 
греческій языкъ лежить довольно длинный промежутокъ вре- 
мени, въ теченіе котораго текстъ ея не разъ переписывался, 
ибо книга пользовалась у евреевъ глубокимъ уваженіемъ и 
распространеніемъ, оказывая благотворное вліявіе на ихъ 
образоване. Что же касается умЪнья и искусства переводчика, 
то, несмотря на его скромную просьбу въ предислови—имЪть 
къ нему снпсхожден1е, если нЪкоторыя м%ста онъ перевелъ 
кеправильно,-—можно признать его трудъ довольно удачнымъ, 
хотя и несвободнымъ по мЂстамъ отъ неизбЪжныхъ ошибокъ. 
Въ числу такихъ ошибокъ переводчика слёдуетъ отнести, напри- 
мзръ, нерЪдкую замЗну одного мёстоименя или лица въ глаго- 
лахъ другимъ (см. напр. 4, зв, 6. з, 16, зо — 02, 29, зө—зо, 50), за—-25 
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и др.), смягченіе мысли автора (4, 11, 9, 10, 13, з, 17, з, 
38, 20—921, 40, 1, 49, 9, 14, 50, 25—96 И др.). Нътъ Нужды 
указывать здБсь вс случаи неправильнаго чтенія переводчи- 
комъ еврейскихь словъ (ср. особенно 24 э «яко свЪтъ» 
вВМЪсто «какъ рка», 48, 1. «снЪгъ» ВМЪСТО «молнія», 49, и 
«враги» вмЪсто «Іовъ», 50, хѕ «на горъ Самарской» вмЪето 
«въ Сеир»), или неправильной передачи смысла отдЪльныхъ 
словъ` и пцълыхъ предложеній, или, паконецъ, ошибочныхъ 
чтеній, получившихся уже въ самомъ греческомъ текстЪ. 
вел'детвіо поздинъйшихъ искаженій,—все это будетъь указано 
при разборЪ текста по сгихамъ. ЗдБсь же слфдуетъ высказать 
то безспорное положеніе, что греческій переводъ книги Іисуса 
бенъ-Сира, въ тБхъ м$стахъ, гдз онъ представляется свобод- 
нымъ отъ позднЬйшихъ измЪненій и рскажешй или явныхъ 
ошибокъ самого переводчика, долженъ почитаться важи Вйшимъ 
и падежнъйшимъ средствомъ для пов%рки напденнаго теперь 
еврейскаго текста, и особенно для суждешя о подлинномъ 
еврейскомъ текстЬ въ тБхъ отдълахъ книги. которые не со- 
хранились въ открытыхъ нынъ еврейскихъ рүкописяхъ. 


Переводы, зависящіе отъ греческаго. 


Для возстановлешя первоначальнаго, неповрежденнаго вида 
греческаго перевода служатъ, прежде всего, сличеніе сохра- 
нившихся до насъ его списковъ; но наряду съ ними весьма 
важное значеніе имЪютъ древніе переводы, сдзланные съ гре- 
ческаго текста и, слБдовательно, дающие пЪкоторую возмож- 
пость судить о греческомъ текстЬ тЬхъ древнихъ его спискове, 
какіе находились въ рукахъ переводчиковъ. Таковы переводы: 
древне-латинскій, сирскій екзапларный, коптске, армянскій, 
эе1опеюмй и нашъ славянскій. 


а. Древне-латинскй переводъ. 


Среди этихъ вторичныхъ переводовъ первое мъсто по своей 
древности и важности занимаетъ древне-латинскій переводъ, 
вошедшій и въ оффиціально принятую латинскую Библію, 
подъ общимъ именемъ Вульгаты. Блаж. Іеронимъ въ преди- 
словіи къ своему переводу съ еврейскаго текста книгъ Соло- 
моновыхъ говоритъ: «далће я воздержался отъ перевода (саіато 
фетрегам!) той книги, которая многими называется Премуд- 
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ростью Соломона, п ЕЁкклесіастика, которая, какъ всъмъ из- 
вфстно, принадлежитъь Іисусу, сыну Сирахову: я желаю испра- 
вить для васъ только каноническія писаня и посвятить свой 
трудъ больше подлиннымъ, ч$мъ сомнительнымъ писаніямъ» **, 
Отсюда видно, что блаж. Іеронимъ не только не перевелъ съ 
еврейскаго книгу [исусову, — хотя и видЪлъ ея еврейскій 
текстъ,—но и не исправилъ существовавшій до него латин- 
скій ея переводъ. Что этотъ до-іеронимовскій переводъ книги 
Тисуса бенъ-Сира, подобно такому же переводу и другихъ свящ. 
книгъ. былъ сдБланъ не съ еврейскаго текста, а съ греческаго 
перевода, это не подлежитъ сомиЪпію. Правда, относительно 
книги бенъ-Сира высказывалось мнфн1е, что древне-латинскій 
ея переводъ сдЂъланъ съ текста еврейскаго, хотя и при сли- 
ченіи съ греческимъ. или же съ греческаго. значительно от- 
личающагося отъ нынфшняго “”": по есть несомнънныя дока- 
зательства того. что оригиналомъ латинскаго перевода былт 
именно греческій текстъ. Напр.. нћкоторыя гречесмя слова 
оставляются безъ перевода и только переписываются латин- 
скпми буквами: саіасјуѕтиѕ (39, зв. 40, зо), егетиѕ (ёрро, 
13, эз), асһагіѕ (20, 1ә), һехапгіларіё (4, э1, 15, в), гроюрћһаеа 
(21, ғ) п мн. др.; при этомъ нъкоторыя ошибки переводчика 
объясняются неправильнымъ чтенемъ греческихъ словъ (18, 1з 
=\емоу вм'Бсто ЗАеТуоу, 24, 16 іп рІаёеіѕ вмъсто %< платауос, 
24, 13 900$ ВМЪСТО атк, 25, зо ихра вмЪСТО пой, 34, 1: 
Стеїто: вмЪсто 31079. 49. з діафђорӣ< вмЪсто 00009), иногда 
же получается совершенно невразумительный или невЪрный 
переводъ (напр., 3, 2в: «синагог гордыхъ не будетъ здоровья», 
соуауоүў ВМЪСТО ётаүеүў, 13, 2: «какое общее святому че- 
ловъкү»-—вмъето «гіенъ» — «съ собакой»), въ чемъ сознаются 
даже латинске комментаторы (ср. 28, 21, 34, 1), Наряду съ 
нЪкоторыми глоссами, вошедшими въ латинскій переводъ изъ 
греческаго глоссированнаго текста, въ Лат. имЂется множество 
собственныхъ прибавокъ, какъ краткихъ, такъ и общирныхъ, 
которыхъ не имћется въ другихъ переводахъ. ОднЪ изъ этихъ 


взабломанарфа гекон 


26 „Рогго ш ео Иго, дош а рІегіѕаџе Заріеріа 8010018 ірѕвегііб, 
еб іп ЕееІовіавісо, диет евве Тези #1 Ѕігаећ паПиз іспогаб, еа]атоо ёеш- 
регауі: ќапіиттодо сапопісаѕ Усгірёигаѕ уоріѕ етепдаге деѕійетапѕ её ѕёџ- 
Фиш тестю еегііѕ тасіѕ, цпат ЧафИв, соттердаге“. Моне, РаќхоЇосіае 5. 
Јаб. 29, со]. 404. 

1% Је Иеїіе, Р. Зарайет, Е. С. Вепуеі,—ем. Н. Негкеппе, Ое чећегік 
Јабпае ЕсеІеваьисі сарібриѕ [--ХЛИЦ, Герис 1899, р. 8—9. 
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прибавокъ являются просто вторичнымъ переводомъ стиховъ, 
стоящихъ рядомъ съ ними, другія же служать распростране- 
ніемъ мыслей автора. Особенно много прибавокъ въ латин- 
скомъ перевод$ 24 главы; обширныя прибавки паходятся въ 
3, я, эт, 29, 10, 20, 14, зо, 15, в, 17, эв, 27, ь, 37, зо и др., — 
онъ будуть отмЂчены при толкований текста. По м%Ъстамъ 
можно замЪтить въ Лат. переводЪ слды христіанскихъ вліяній: 
см. напр. 10, ғ, особенно же 43, ›в. Вообще, по своему ха- 
рактеру, Лат. пероводъ долженъ быть признанъ очень свобод: 
нымъ: часто излагается только мысль подлинника, безъ особой 
заботы о точности въ передачъ отдфльныхъ словъ и выражении, 
или же дается перифразъ притчей, далеко не всегда удачный. 
Поэтому можно признать, что латинскій переводъ книги сына 
Сирахова является яркимъ подтвержденіемъ справедливости 
словъ блаж. Августина о древне-латинскомъ перевод вообще: 
«можно сосчитать тъхъ, которые перевели Писанте съ еврей- 
скаго языка на гречестий, латинскихъ же переводчиковъ-—ни- 
коимъ образомъ. Ибо въ порвыя времена вЗры, какъ только 
попадалъ кому-либо въ руки греческій списокъ и онъ чув- 
ствовалъ себя сколько-нибудъ сильнымъ въ обоихъ языкахъ 
(греческомъ и латинскомъ), онъ и рЪшался переводить», 
вслЪдств1е чего и получилось «безконечное разнообраз1е» и 
«многочисленность переводчиковъ» *°. Можеть быть, этимъ- 
то и объясняются неоднократныя повторенія въ Лат. перевод 
книги Јисуса сына Сирахова, прибавки, дающія вторичный 
переводъ стоящихъ рядомъ съ ними притчей, и т. под.: если 
это—-собранные к®мъ-либо воедино и поверхностно редакти- 
рованные опыты переводовъ, принадлежавшихъ разнымъ ли- 
цамъ, то характеръ перевода находить для себя достаточное 
объясненіе. 

Несмотря, однако, на недостатки Лат. перевода, слздуеть 
все-таки признать, что по мЪотамъ онъ сохраниль очень важ- 
ныя чтенія, отражающія древній видъ греческаго перевода п 
иногда совпадающія съ еврейскимъ текстомъ (см. 4, 11, 9, м, 
10, эз, 11, 31, 50, әв и др.); въ немъ одномъ сохранился пра- 


128 Пе досітіпа еһгіѕі. 2, 11, 1, Мідне, Раїтоіорјае в. 124., 1. 34, со]. 43. 
Много занимавшійся изслЬдованіемъ происхожденія и характера Лат. 
перевода книги Сираховой Тмейпапи (Атеріт йг 18%. Гежеовтарше п. 
Отатша  &, “ПІ, 8. 501 #., ІХ, 8. 247 Ё.) доказываетъ, что главы 14—50 
переведены инымъ лицомъ, чъмъ вся остальная книга. См. В. бтепа, 
Піе У\Уазлек Ј. Зітаеһ, У. СХХ—СХХШ. 
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вильный порядокъ въ 30—36 главахъ, нарушенный въ Гр. 
перевод. 

Текстъ древне-латинскаго перевода, печатающійся въ оф- 
фипіальныхъ изданіяхъ Вульгаты, далекъ отъ совершенства 
въ смыслЪ точности и върности древнему его виду; пенадежна 
въ критическомъ отношени и латинская Библія, изданная 
Гейзе и Тишендорфомъ '”. Де-Лагарде критически издалъ 
аміатинскій кодексъ этого перевода '°%, а Сабатье, Геркенне, 
Петерсъ, Смендъ и др. собрали варіанты изъ другихъ руко- 
писей и цитаты изъ древнихъ латинскихъ писателей '°*, хотя 
и доселБ нельзя считать законченною критическую работу по 
издаштю древне-латинскаго перевода. 

Такъ какъ латинская церковь на Тридентскомъ соборћ 
канонизовала свою Библію, а въ ней и книгу Шисуса сына 
Сирахова въ древне-латинскомъ переводф, не подвергшемся 
исправленю блаж. Іеронима, то для насъ будеть очень важно, 
при толкованія текста книги, подробно раземотрзть именно 
этотъ, канонизованный у латинянъ, текстъ и показать, насколько 
онъ неудовлетворителенъ и не заслуживаетъ того авторитета, 
какой необдуманно быль усвоенъ ему соборнымъ опред%ле- 


ніемъ '!3”. 


б. Сирскій екзапларный переводъ. 


Для опредвленія того вида греческаго текста каноническихъ 
кипгъ, въ какомъ онъ быль внесенъ въ екзаплы Оригена, 
весьма важное значеше имЂетъ сирскій переводъ этого текста, 
сохранившійся въ одной изъ рукописей Миланской Амвро- 


зирчищыныя тит 


'* Віра Заста Гама Убе Тежалестя Еетопумо іріегргеіе ех 
апиди15зтта ацсёогібафе ш ѕііеһоѕ девегірёа. Ейібіопет пи ТАеоӣотив 
Неуѕе, ад шета регаџхіё бопѕіаһіїпиѕ ае Тіѕзсһепаотї. 1лреіае 1873, рр. 
684—724. 

8° Р, де Гадатӣе, МіеПопсеп І, ЯбИшсеп 1884, 5. 285 378. 

11 Р. бабайет, ВШПогит засгогаш Габшае хегѕіоплеѕ апіідпае, зец 
Уей1з ЦаПеа. Тот. П, Рагіѕіїѕ 1751. Н. НегКепте, Ре Уве І,аіірае Евс]е- 
втаві1е1 сарёфив [-ХЬЫШ, 1еірғіс 1899, № Реегз и В. бтепа въ своихъ 
комментаріяхъ. 

18 ИзвЪетенъ отрывокъ другого латинскаго перевода, содержащіи 
Сир. 21, 17—22, ғ; онъ изданъ тупузскимъ профессоромъ О. Гонаїѕ: Оле 
апеіеппе үстеіоп Іабіпе де ГЕсеІевіаѕіаце. Рахів 1895. Происхожденіе его 
относятъ къ ҮШ или ІХ вЪку и объясняютъ недовольствомъ древне-ла- 
тинскимъ переводом: авторъ видимо старался дать точный переводъ 
греческаго текста. См. Н. НегКетме, о. с., р. 17—18. 
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сіевской библіотеки. Переводъ этотъ былъ сдЪланъ въ 617 году 
монофиситскимъ епископомъ Павломъ Телльскимъ, и сохра- 
нившаяся рукопись немногимъ моложе этого времени, —она 
относится къ 8 взку. Особенную важность пріобрђътаетъ этотъ 
переводъ потому, что онъ передаетъ свой подлинникъ рабски- 
буквально, часто оставляя греческія слова безъ перевода, 
подражая греческой этимологіи и оставляя тү же разстановку 
словъ. Отсюда получается возможность весьма точно возстано- 
вить греческій оригиналъ екзапларнаго текста, съ сохранивши- 
мися по мстамъ Оригеновскими критическими знаками, астери- 
сками и овелами. Наряду съ каноническими книгами, въ этомъ 
сиро-екзапларномъ спискЪ сохранились и нБкоторыя неканони- 
ческія, въ томъ числ и книга Гисуса сына Сирахова, и переводъ 
ея отличается тфми же особенностями и имфеть по мстамъ кри- 
тическіе знаки Оригена. Трудно р$»шить вопросъ о томъ, вно- 
силъ ли Оригенъ въ свои екзаплы и неканоническія книги, 
извЪстныя ему только въ греческомъ текстъ, или же сирскій 
переводъ миланской рукописи передаетъь какой-либо другой 
текстъ; но во всякомъ случа этоть текстъ, очевидно, былъ 
обработанъ по способу, принятому въ екзаплахъ Оригена. 
Текстъ этоть стоить очень близко къ тому, который данъ вт, 
спискЪ 253, отчасти въ 23 и въ дополнемяхъ, внесенныхъ 
второю рукою въ Синайсый кодексъ. Единственная рукопись, 
сохранившая сирскій екзапларный переводъ, издана фотолито- 
графически Черіани ‘33. 


в. Коптскіе переводы. 


Составленные также по переводу греческому, коптскіе пе- 
реводы, имфющиеся на трехъ наръчіяхъ коптскаго языка, со- 
хранились весьма неисправно и до сихъ поръ недостаточно 
еще изслЪдованы. Для книги Шисуса бенъ-Сира имЪфются от- 
рывки воБхъ трехъ коптскихъ переводовъ. На нижне-египет- 
скомъ, или богайрскомъ, наръчіи сохранились главы 1—2, •, 
4, 4—5, ғ, 12, 13—13, 1, 92, то, 23, в— ав, 24, 1—19; 071- 
рывки эти изобилуютъ ошибками переписчиковъ *3^. Изъ пе- 
— 133 4. М. Сената, Содех Буго-Нехар1ат1в Ашфгомапиз рһоѓоібћоотарћісе 
е 415. Мей1о]ат1 1874. 

13% Изданы отрывки богайрскаго перевода Р. 4е Гадатае, Опожада. 


|. Собишеер 1879, В. 89, и (И. ВонтлатрРомь, Кеспе] де фтахаах ге 16 а 
Ја рћ11ооріс её а ГагеһбоЈовіе вбеуриеппез её аззугерлев, у0]. УП, Рагіѕ 1886, 


р. 83 809. 
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ревода средне-египетскато, или файюмскаго, сохранился только 
небольшой отрывокъ, гл. 22, 17—238, в " Переводъ же 
верхне-египетскій, или сагидскій, сохранился почти полностію 
и изданъ де-Лагарде '°. Въ тБхъ мстахъ, гд коптскій пе- 
реводъ отступаетъ отъ обычнаго вида греческаго текста, 00- 
гайрскій и сагидсый переводы замЪчательнымъ образомъ со- 
впадають между собою, откуда видно, что оригиналомъ для 
обоихъ послужилъ одинъ и тоть же видъ греческаго текета, 
при чемъ, по заключенію Геркенне, нельзя думать о прямой 
зависимости богайрскаго перевода отъ сагидскаго или обратно: 
скорБе нужно предполагать. что тотъ и другой сдфланы по 
греческому оригиналу одинаковой редакцій, и богайрскій пе- 
реводчикъ. какъ боле поздейй по времени, только свЪряль 
свою работу съ сагидскимъ переводомъ “". 

Коптсвые переводы по своему характеру отличаются вообще 
буквальностью, часто оставляютъ безъ перевода греческля 
слова, сохраняютъ греческую конструкцію рЪчи и проч.; но 
иногда дается и свободный переводъ, выражающий только 
смыслъ подлинника. По м$стамъ въ коптскомъ переводв со- 
хранилось, повидимому, первоначальное чтеніе Гр. перевода, 
уцфлЪвшее на его родинЪ, въ египетскихъ его спискахъ, ко- 
торые легли въ основу коптскихъ переводовъ. Для примЗра 
укажемъ 8, 18 пореосета, вмъсто тоо, 9, в; «не твоей», 10, з 
просолттос вмЂето пло0с1о, ср. 7, зо и др. 


г. Эөіопскій переводъ. 


Значительно ниже коптскихъ, по своему зваченію для воз- 
становленя первоначальнаго вида греческаго текста, стоитъ 


биение РМ, аурад 


чанини оо — дда 


АЧрбирцяиочиичнях, 


3? Изданъ въ Метотгез ра б!6з раг 1ев тет гез йе Іа тіѕѕіоп агеһбо- 
10сідпе ісапсајѕе ап Сзге воцѕ 1а ЯгесНоп де М. Маврего, фото. Г, 2. Рагів 
1885, р. 255 $44.: С. Воиғіатні, 1,еѕ раругив а АКһті. 

‘с Р, ае Гадатае, Аесуріаса, бӧйпсеп 1883, 5. 107 #. Отрывки, из- 
влеченные изъ другихъ рукописей, изданы А. Оіаѕса, Ѕасгогию ВоПогилт 
гастаеша Соріо-баһійіеа тиѕеі Вогоіаті, у0]. И, Вотае 1889, р. 218 вд. Е. 
Алпейтеци, Етастепіѕ 4е 1а тогѕіоп +ћёђаіпе 4е ГЁсгібаге (А. Тевё.). Рагі 
1889, р. 89. Ср. также № Реѓеғѕ, Пе ваћідівеһ-Корііѕеће `ОЪегвехипе йев 
Висһеѕ ЕсеЈевіавіісиѕ аа? Штеп чғаһгеп Мег #йг діе Техікіік ипбегбдеЬ+ 
( Батаепһеет'у ВТЬИзене Әёайіеп, Ш, 3), Егеіроте 1898; Н. Неғкеппе, о. с., 
р. 23 849. | 

7 Н. Неркеппе, о. в., р. 25—97, 
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переводъ эөіопскій, изданный Дильманномъ '°. По словамъ. 
узченаго издателя, среди рукописей эөіопскаго перевода сл%- 
дуетъ различать исправленныя п не исправленныя; въ послћл- 
нихъ порядокъ главъ значительно изм$ненъ: текстъ начинается 
СЪ 1, зо, Недостаетъ 4. зз—9. 14, ПОСЛЪ 4, зз слЬдуютъ отдфлы: 
22, 9—31, 28, 1—34. 5, 15—29, 5 и наконець 25. м — 91. 48 ВЪ 
исправленныхь же рукописяхъ возстаповленъ общепривятый 
въ греческомъ текст порядокъ главъ. Трудно опредЪфлить, 
какой именно видъ греческаго текста лежитъ въ основ} эөї- 
опскаго перовода: онъ настолько свободно передаетъ свой 
оригиналъ, придерживаясь больше смысла, чЪмъ буквы под- 
линника, что скорЪе можеть быть названъ пересказомъ. ч$мъ 
переводомъ. Воть нЪсколько прим%ровъ. 10. з: хої просотф 
үрашшатєос вт} то! Ооау аотоб «И НА лиц книжника возложить 
(Господь) славу Свою», эөіопскій передаетъ: «и по лицу уче- 
наго узнаётся мудрость его». 19, 10 &х1хоос А0тоу, соуатодауєто зол 
«слышалъ ли еси слово, да умретъ съ тобою», Эө. переводъ: 
«пока умрешь. не открывай слова, которое ты слышалъ». 
20, 14: о үйр оода ло: аотоб $” ёубс поло: «очи бо его вм%сто 
единаго мнози (къ воспрятю)». 96.: «хотя онъ мало даетт, 
но ему кажется, что онъ даль тебЪ много». Изъ н$фкоторыхъ 
м%етъ эөіопскаго перевода видно, что переводчикъ былъ не 
силенъ въ знаніи гречёскаго языка. Напр., 12, 1: тіс ё\тза 
ёпооду офіодтхтоу, «кто помилуетъ обаянника зміемъ үсБкнена?» 
Эе. переводитъ: «кто пожалфеть змЪю?» 14, з мб шхроћотф 
«мужеви скупому», 96. переводитъ: «человзку, который не 
знаеть слова», 38, эл, ёу =бхарі суо < «во благовремени 
празднества», Эө.: «во время үправленія его» и др. Н$кото- 
рые полагають, что эөіопскій переводъ стоить подъ вліяніемъ 
сирскаго— Пешитты, но Геркенне, основательно изучившій 
его, не находить возможнымъ говорить объ этомъ съ увБреп- 
ностью, въ виду парафрастическаго характера эетопскаго п6- 
ревода *“°. 


д. Армянсюй переводъ. 


На армянскомъ языкЪ существують два перевода книги 
бенъ-Сира: одинъ, изданный въ Венеши въ 1833 т. “°, дру- 


18 А’ ПИрпапи, Уветв Тембатеши Аеііорісі фоав ошё, 900 
вопбрещиг ПО аросгурһі. Вегойи 1894. 

9 Н. Неггелпе, Ое Хеќегіѕ Іобіпае Еее}. варр. Т-ХЫШ. р. 33—88: 
отгуда же, главнымъ образомъ, ваяты и приведенные выше примвры. 

мо Издан!е это повторялось тамъ же въ 1853 и 1818 г. г. 


ХХХ ВВЕДЕНИЕ. 


гой болфе поздній. значительно уступающий первому по ка- 
чсетвамъ, изданный также въ Венеци въ 1808 году. Изъ пре- 
дисловія къ изданю древняго перевода *** видно, что древ- 
ніе армянске переводчики, вмъстЪ съ каноническими книгами, 
перевели и книгу Шисуса сына Сирахова. но такъ какъ писцы 
обычно стремились къ облегченію своего труда и не всегда 
списывали. наряду съ каноническими, и неканоническія книги, 
то вскорЪ этотъ древній переводъ затерялся, и армянске 
ученые должны были снова перевести книгу на свой языкъ. 
Случайно была найдена только одна рукопись древняго пере- 
вода. хотя и въ пей многаго не достаетъ: нЪть цфлой 8 главы, 
отдБла 35, »о—38, 15, всего конца отъ 42. в и НЪСКОЛЬКИХЪ 
отдфльныхъ стиховъ. Армянскій переводъ въ общемъ вЪрно слћ- 
дуеть греческому. Греческій оригиналъ передается правильно 
и довольно точпо. при чемъ обычно сохраняется п самый строй 
греческой рфчи, и даже сложныя греческія слова переводчикъ 
старается передать по-армянски подобными же словами. По 
мБстамъ въ арманскомъ перевод ветрЗчаются вставки, не 
принадлежащія писателю книги. Напр., посл 20, в тамъ 
читается: «сыне, соблюдай слово мое и размышляй о немъ 
день и ночь, ибо законный сынъ и вфрный наслфдникъ, ко- 
торый не вспоминаетъ и не возвЪщаетъь о великодушіи пред- 
ковъ, служитъ къ великому стыду и безчестю предковъ сво- 
ихъ и къ проклятю потомку». Подобнаго рода вставки, хотя и 
болфе короткія, встрЪчаются и въ другихъ мВстахъ, напр. въ 
5, >: «и не полагайся на сокровища твои; не гордись и не 
говори: много ү меня имущества»; 5, з: «не говори: кто сдф- 
лаетъ (мБ) зло?» 5, 1: «чтобы не умереть тебБ по гр%хамъ 
твоимъ». ВетрЪчается по мъстамъ и свободный, не буквальный 
переводъ, передающій только мысль, а не слова подлинника, 
(напр.. 11, зө: пербё Фиреотйс у харт@ААф «ловчая куропатка въ 
клЪткВ», въ Арм. же: «охотникъ за куропаткой на высокой 
горЪ») **, 


е. Славянскій и рүсскіе переводы. 


Въ полныхъ спискахъ славянской Библи, составленныхъ по 
почину Геннадія, архіепископа новгородскаго (ХҮ в.), читается 


“1 Это армянское предисловіе переведено на латикскій языкъ у 
Неғкепте, о. с., р. 28—30. 

2 См. Н. Неткептье, о. е., р. 28—33, ер. О. 5. Магдойошй т Масе’ 
Аросгурва П, р. 32—33, а также краткую замЪтку въ книгъ: Месроп 
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и книга Ілсуса сына Спрахова въ древне-славянскомъ перевод. 
Ученые составители «Описанія славянскихъ рукописей москов- 
ской синодальной бпбліотеки» (Отдълъ 1: «Священное Писа- 
не», Москва 1855), А. Горскій и Һ. Невостртевъ, дали до- 
вольно подробное оппсаніе славянскаго текста книги [исусо- 
вой по тремъ однороднымъ спискамъ Библіп, хранящимся въ 
этой бпбліотек% (№№ 1, 2 и 3, стр. 80—84). Олавянскій пе- 
реводъ сдЪланъ съ греческаго текста, и именно примыкаетъ 
къ списку Ватиканскому, хотя встрЪчаются чтенія. отражаю- 
щія варанты другихъ списковъ. Порядокъ главъ здфеь пра- 
вильный, нътъ той перестановки, какая наблюдается въ гла- 
вахъ 30—36 во всЪхъ греческихъ спискахъ. Авторы «Описа- 
ня» полагаютъ, что собиратели библейскихъ книгъ въ сла- 
вянскомъ перевод сдЪлали исправленіе порядка главъ при- 
мънительно къ латинской Библи, и это мнЪн!е подтверждается 
ТЪМЪ, что и самое назване книги въ надписяхъ по листамъ 
удержапо латинское: «еклисиастикусъ». 

Древне-славянскій переводъ книги Шсусовой признается 
вообще правильнымъ, за исключенемъ отдъльныхъь мСтъ, 
неточно или нөвърно переведенныхъ. Напр., 7, 13: «воинство» 
вмВето удеЛеу:сро5 «учащеніе», какъ въ Елизаветинской Биб- 
ліП; 7, 28 «есть ли ти жена духовна» —түоу! хата Фоуту «жена 
по души»; 12, 1з: «кто помилуетъ обанникы и змеятники»— 
ёпоо:дбу бе:одтухтоу «обаяпника зміемъ үсЪкпена»; 11, 21 «озлоб- 
лепіе зрака насыщепіе творитъ пища» —х0х0915 Фрас ётіМсроуўу 
поза трооӯ< «озлоблен1е времене забыте творить сладости»; 
14, з «мужеви хулну»-——&0р! олхроћоүо «мужеви скупому»; 
45, 12 «лозіемъ суда» —оүгіф хріогос «словомъ суда». НЪко- 
торыя ошибки перевода объясняются тъмъ, что переводчики 
неправильно читали греческій текстъ: напр., 10, ѕ «благоуха- 
ніе» вместо «благое шествіе» = (читали еб); 39, м 
«едино створить себ» вмБсто «присвоить себЪ» ёртої 
ябтф (читали 8» погеї); 39, зо «пЪснми царьсками» вмъсто «въ 
пћенЪхъ устенъ» ёу 6605 уаЛёфу (читали, вБроятно, ёу Фат; 
Вас\еюу); 41. з «живущая съ притчами нечестивыхъ» вм%ъсто 
«живущая въ селеніпхъ нечестивыхъ»,—читали пороциац вмъсто 
парогииис, и др. Есть завЗдомыя ошибки, происшедшія, въроятно, 
уже на почв славянскаго текста. Въ 45, т читается: «аарона 


Теръ- Мовсесянъ, Исторія перевода Библіи на армянскії языкъ. С -Петер- 
бургъ, 1902. стр 40. 


(> ^ 
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въздвиже свята, подобна брата его, отъ колБна 10удова» (вмв- 
сто Левина): въ 46, эг: «свЪдЪтельствоваль (Самуилъ) предъ 
господемь 12 ль» (вместо «предъ Господомъ и христомъ 
Его») **%. 

Языкъ славянскаго перевода книги Тисусовой, по призна- 
вію ученыхъ составителей «Описанія», носить многе слъды 
древности перевода не только въ словахъ и грамматическихъ 
формахъ, но по мЂстамъ и въ правописаніи. Это тЬмъ болве 
замЪчательно, что вообще языкъ книги въ полныхъ библей- 
скихъ спискахъ значительно поновленъ сравнительно съ имъЪю- 
щимися отрывками боле древней редакціи того же перевода **. 
Отсюда слБдуетъ заключить, что книга Іисуса была переведепа 
на славянскій языкъ одновременно съ другими библейскими 
книгами, трудами ближайшихъ үчениковъ св. просвЪтителей 
славянскихъ Кирилла и Меөодія; возможно, что книга Іисуса 
сына Сирахова входила въ число тБхъ 60 книгъ исполнь, о пе- 
ревод которыхъ св. Моөодіемъ говорится въ его жити *“. 

Опеціальныхъ изслъдованій о древне-славянскомъ переволв 
книги сына Сирахова и печатныхъ изданій его текста не 
имЊЂется; такъ какъ изучене этого текста по рукописямъ, хотя 
и весьма интересное и нужное *“^, потребовало бы особаго 
времени и труда, то пришлось ограничиться т$ми свЪдЪнями, 
какія даны въ названномъ «Описаніи» Горскаго и Нево- 
струева. | 

Славянскій текстъ книги Сираховой, имВюпийся въ пол- 
ныхъ спискахъ Геннадлевской Библіи, былъ съ нђкоторыми 
измБненіями и исправленіями, главнымъ образомъ касающи- 
мися языка перевода, напечатанъ въ Острожской Бибши 
1581 года и перепечатанъ затЗмъ въ МосквЪ въ 1663 году. 
Въ кониф 1717 п въ началЪ 1718 г. древне-славянскій пере- 


„еу черт диидврет- ча 


1“ Примъры взяты изъ „Описанія славянскихъ рукописей Москэв- 
ской синодальной Библіотеки“. Отдълъ І. Москва 1855, стр. 80—82. 

14 Въ томъ же „Описані“ указано извлечене изъ книги [исуса сына 
Сирахова въ одной рукописи Московекой Дух. Академ (№ 162, ХУ вЪка), 
а также выдержки изъ нея же въ словЪ Данила Заточника. См. стр. 82 
и прим%ъчаніе. 

5 Ор. П. Е. Евстњево, Книга пр. Даніила въ древне-славянскомъ 
переводЪ. Москва 1905, стр. ХХХП. 

“в Руд. Смендъ, ознакомившись съ древне-славянскимъ переводомъ 
при посредствь Н. Бонвеча, замЪчаетъ, что „онъ заслуживалъ бы по- 
дробнаго пзеслъдовапія“, В. 5%телє!, Піе УУез ей 4. Ј. Ѕітаеһ, $. СХХХУЕ 
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водъ былъ разсмотрЪнъ справщиками, работавшими по пове- 
лЬнію Петра 1: Софроніемъ Лихудомъ, Өвофилактомъ Лопа- 
тинскимъ и др.—ихъ трудъ сохранился въ рукописи № 8 
Московской Синодальной Библіотеки. Псправленія, ими сл%- 
ланныя, вошли и въ ЕКлизаветинское печатное изданіе Биби 
1751 года, вмБстЬ съ тёми, которыя были добавлены Елиза- 
ветинскими справщиками. Текстъь Елизаветинской Библии, съ 
нБкоторыми незначительными изм$нен1ями, початается и нынћ въ 
синодальныхъ издавіяхъ Славянской Библіи. 

Әтотъ нынЪшній нашъ славянскій текстъ книги [исүса сына 
Сирахова, обработанный учеными справщиками въ начал ХҮШ 
столЪт1я, слъдуетъ признать весьма точнымъ отраженіемъ своего 
греческаго подлинника, —настолько точнымъ, что по нему 
почти всегда можно бываетъ возстановить его греческій про- 
тотипъ. Поэтому въ дальнъйшемъ толкованіи большею `частію 
приводится одинъ славянскій текстъ, греческій жо, какъ со- 
впадающій съ нимъ, не приводится.—за исключеніемъ тБхъ 
мъетъ, гдБ такое полное совпаденіе почему-либо нарушено. 
ИмЪются и въ Сл. переводЪ мета, гдЪ Гр. текстъ переданъ 
невЪрно, вслъдств1е неправильнаго пониманя смысла изречений 
(см., напр., 4, 1. в, 7. 20, 11. з. 12, 15, 15, 15, 16, эв, 18, • 
әз, 32, 19, 21, э2, 23, 1, 27, т, 30, әв, 31, ав, 35. и, 42, з, 
44, 5, 51, а), а иногда—велъдетвіе нев$рнаго чтенія грече- 
скихъ словъ (напр., 4, + оіхётту вмфсто іхётту). Вліяніе латин- 
ской Бибми отразилось и въ нынфшнемъ Сл. перевод, какъ 
и въ древнемъ. Такъ, въ 9. зв читается: «въ красотЬ ея», п 
Чесоге ИИи$, вместо Гр. у то епицмам аот, 10, 1в «0без- 
слави», ехһорогау1і, вмБсто каребоёасе, 17, э5 «яко НИЧТО су- 
щаго», вместо Гр. Фс рде бутос̧, 19, хв, какъ и въ Лат., не- 
правильно отдВленъ отъ начала 20 главы, 22, ғ «калу во- 
ловію» вместо Воо хопрюу, 27, : «за скудость» вместо 
Хар\у &0:0фороо, въ 42, 11, какъ и въ Лат., употребляется во- 
просная форма рЂчи, въ 45, з: измВнены личныя мЪстоименія 
я т. под. И въ текств нынфшней Сл. Библи осталось дока- 
зательство того, что правильный порядокъ главъ 30—36 въ 
немъ возстановленъ, повидимому, также чрезъ сличение съ 
Лат. Библіей; это видно изъ того, что въ 33, 15 осталась 
лишняя фраза: «и наслфдихъ якоже отъ начатка», внесенная 
сюда изъ 36, 12. “№ 


4 


мт Здъсь же олъдуетъ отмЪтить довольно важныя опечатки. вотрв- 
чающіяся въ въЪкоторыхъ новыхъ изданіяхъ Сл. Библіи: 46, 1з „и суди“ 


ХХХҮІ ВВЕДЕНІЕ. 


Рүсскій переводъ книги Іисуса сына Сирахова также при- 
надлежить къ числу тъхтъ, которые сдзланы по тексту грече- 
скому. Въ 1859 году была напечатана «Внпга Премудрости 
Іисуса сына Спрахова въ русскомъ переводь съ краткимъ 
объясненіемъ». безъ имени автора, по несомнзнно—трудъ Ага- 
өангела. бывшаго въ то время епископомъ ревельскимъ, впо- 
олЪдствін — архіепископомъ волынскимъ. Въ слздующемъ. 
1860, году книга эта была напечатана вторымъ изданіемъ, 
«съ исправлешемъ объяснешя», вызваннымъ, повидимому, т5ми 
зам%чаніями, кәкія были сдфланы митрополитомъ Филаретомъ 
по поводу перваго изданія “. Переводъ преосв. Агаөан- 
гела слЪдүетъ признать очень удачнымъ, хотя и довольно 
свободнымъ. Такъ. напр.. въ 3. : Гр. п Сл. притчу: «мене 
отца послушайте, чада, и спце творите, да спасетеся», Ага- 
өангелъ передаетъ: «слушайте, дъти, отца вашего и сл%ђ- 
дуйте ему, чтобы быть счастливыми»; 6, 17: «между богобояз- 
ненными бываетъ прочное дружество, потому что они едино- 
мысленны», и т. под. Ошибки, въ немъ вотрёчаюцщияся, зави- 
сять главнымъ образомъ отъ неисправности Гр. текста, хотя 
авторъ прибЪгаетъ, въ трудныхъ случаяхъ, и къ помощи сир- 
скаго, арабскаго и латинскаго переводовъ. Для примЪра оши- 
бочнаго перевода укажемъ 7, =: «не грЗши протпвъ черни, 
но п не унижайся предь народомъ»; 1, 13; «ибо частое упо- 
требленіе ея (лжи) не на благо»; 20, 15: «глупый челов къ— 


вмЪсто „и суди“. и въ 50, 24 „благословеніе“ вмЪсто „благословите“,— 
подъ вліяніемъ слова „благословен1е“ въ предшествующемъ стихћ. 

148 Въ „Автобографическихъ запискахъ“ Саввы, архіепископа твер- 
ского (стр. 670, см. „Богосл. Въстникъ“ 1909, январь, въ приложеніи), 
напечатано письмо митрополита московскаго Филарета къ епископу 
Агаөангелу, отъ 18 декабря 1859 года, гдъ, между прочимъ. говорится: 
„Съ благодарностю получилъ я письмо Ваше и переводъ съ истолкова- 
ніемъ книги сына Сирахова.—МнЪ не дожить до того времени, когда 
русскій переводъ сына Сирахова долженъ будетъ войти въ составъ Биб- 
ліи, но Вы можете дожить. Посему Вы позволите моей ревности, можетъ 
быть, не по разуму, представить Вамъ мысль остереженія. Вашъ пере- 
водъ воленъ. Библія потребуетъ болће близкаго къ подлиннику. Въ объ- 
ясненляхъ, которыя называете краткими, мнЪ кажется, Вы иногда боле 
щедры, вежели нужно. НапримЪръ въ томъ самомъ мЪстЪ, гдЪ сказано: 
не засматривайся на дзвицу, нужно ли было на двухъ страницахъ, какъ 
будто въ искушеніе читателю, распространить изможженное безетыдетво. 
восточныхъ женщинъ открытаго (?) до наготы?“ Во второмъ издани 
(стр. 66—67) примъЪчанія, указанныя въ письмЪ Филарета, значительно 
сокращены (въ 1-мъ издани также стр. 66—67). 
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безвременная баснь, которою забавляются невЪжды»; 21, н: 
«путь грЪшниковъ устланъ камнями»; 41, за (стыдитесь) «об- 
мана при занятіи и отдаяніи»; 51, зв; «и восплакалъ о со- 
гръшеніяхъ противъ нея» (т. е., противъ премудрости). 

Почти черезъ 15 лЪтъ посл появленія труда еп. Агаеангела 
былъ изданъ впервые русскій переводъ книги Сираховой, пе- 
чатающійся и нынъ въ Бибмяхъ, издаваемыхъ «по благосло- 
венію Св. Синода». Во многомъ этотъ переводъ повторяетъ 
трудъ Агаөангела, но старается держаться ближе къ греческому 
подлиннику и устраняетъ многія ошибки предшествующаго пе- 
ревода. Н%которыя отступленія отъ подлинника встръчаютея и 
въ немъ. Въ 3, аз вмъето Гр. и Ол.: «и не обезчести его», т. е. 
престарЂлаго родителя, Рус. читаетъ: «и не пренебрегай имъ»; 
3, 14: «несмотря на грЪхи твои, благосостояніе твое умно- 
жится» (Гр. и Сл.: «противо грЪховъ присозиждется теб%ъ»); 
6, 11: «въ имъніи твоемъ (вмъсто: въ счастіл твоемъ) овъ бу- 
детъ какъ ты»; 6, 11: «боящійся Господа направляетъ дружбу 
свою такъ (Ол.: управляетъ дружбу свою). что каковъ онъ 
самъ, такимъ дълается и другъ его»; 7, т: «не грЪши протпвъ 
городского общества, и не роняб себя предъ народомъ»; 20. :»: 
«непріятный челов$къ—безвроменная баснь, она всегда будетъ 
на устахъ невБждъ»; 21, 11: «путь грБшниковъ вымощенъ 
камнями» (Гр. и Сл.: углажденъ отъ каменія); 35. 11: «не 
уменьшай даровъ» (какъ и въ Ол., Гр.: ьт бюрохбта); 41. 2: 
«стыдись — обмана (Гр. охорих:споо) при займћ и отдачф»; 91. зв: 
«и сознавалъ мое невБжество». ЗдЪсь намфренно взяты изко- 
торыя фразы, приведенныя ранфе въ перевод еп. Агаван- 
гела: изъ сравненія ихъ наглядно выясняется сходство и раз- 
лич1е двухъ русскихъ переводовъ. Вообще слдуетъ признать, 
что русскій синодальный переводъ очень удачно передаетъ 
свой греческй подлинникъ, являясь безукоризненнымъ со 
стороны изложенія и языка. Въ предлагаемомъ ниже перевод%, 
составленномъ по еврейскому оригиналу и древнимъ перево- 
дамъ, оставлены. по возможности, безъ измЂненія всё т вы- 
ражен1я русскаго синодальнаго перевода, которыя върно пере- 
даютъ слова и мысли писателя. 


Сирскій Пешитта и арабскій переводы. 


Вс} вторичные переводы, сдЪланные съ греческаго текста. 
имЪъютъ второстепенное значене при установкЪ подлиппаго 


ҺХАХҮПІ ВВЕДЕНІЕ. 


текста книги Сираховой: они способствуютъ только опред%Б- 
ленію первоначальнаго вида греческаго перевода, такъ какъ 
отражаютъ иногда древнЪйшія его чтенія. Гораздо важнЪе 
пхъ переводъ сирскій, носящій назване Пешитта, сдЪланный, 
подобно греческому, непосредственно съ еврейскаго текста. 
Что онъ дЗйствительно составленъ по еврейскому оригиналу, 
а не является вторичнымъ переводомъ, это въ настоящее 
время, особенно послЪ открымя еврейскаго текста, есть общее 
мнБніе ученыхъ “”. Доказатольствомъ этого служать т]. 
разночтенія между сирскимъ и греческимъ переводами, кото- 
рыя необъяснимы безъ предположения въ основ сирскаго 
перевода еврейскаго подлинника. Такъ, различный переводъ 
нъкоторыхъ словъ объясняется тЬмъ, что переводчики грече- 
сый и сирскій одно и то же еврейское слово понимали раз- 
лично, при чемъ ни спрекое пониманіо не могло бы полу- 
читься изъ греческаго перевода, ни наоборотъ; напр., въ 12, ѕ 
спо 152 въ Гр. и Сл. передано: «возбрани хлЪбы твоя», въ 
Сир. же: «сосуды оружія твоего»; въ 13, зо мо «родъ» (Гр. 
и Сл.: «подобное себЪ») Сир. приняль за предлогъ мен «отъ» 
ИЛИ «нежели»; въ 19, эа Гр. и Сл. «предваритъ тя» передаетъ, 
вЪроятно, Евр. глаголъ кара, который въ Сир. переведенъ: 
«зовутъ его». При этомъ иногда различіе переводовъ проис- 
ходитъ отъ разнаго чтенія однЂхъ и тБхъ же или сходныхъ 
еврейскихъ согласныхъ. Такъ, въ 13, зѕ вмЪсто дейаз «това- 
рищъ». какъ и въ Гр., Сир. читалъ раг «злое»; въ 22, з» 
вмъсто Урт «скудный» Сир. передалъ, вЪроятно, слово Ям“ 
«кабанъ»; въ 38, „ вместо мишшемеш «отъ солнца» Сир. 
прочиталь мэщаммеш «олужайий»; въ 34, ~ Евр. хосер Гр. 
передалъ: «нуждающийся», а Сир. прочиталъ :сесед «милость»; 
ВЪ 37, 1 вмЪсто «всякій другъ» Сир. поставилъ «и другу», — 
> вместо :55, въ 38, п вмЪсто гамер «едфлай горькимъ» — 
хемер «вино»; въ 44, 12 Сир. правильно передалъ Евр. зикрам 
«память ихъ», Гр. же прочелъ заргам «сБЪмя ихъ», а въ 48, 1 
наоборотъ: Гр. правильно оз «на Сина», Сир. же непра- 


Ре ть кымчы. — чмъоовалдьмв РЕ РЕ 


* Первый подробно и обстоятельно доказалъ это Вепаїѕеп (Эресплеп 
охегеЦанопат счосагитю ш Уеё. Тезбатепи Пргоѕ . аросгурћоѕ, @б шеей 
1789), послъ него то же утверждали Седег, Ногошйг, М4еге, де Га 
дате, зейдтанп, Вскей, ашутпт, Матдоноиі, Ейетзһет, Кӧпід, ерге 
и др. Только Е’гИезейе и Кащей высказывались противъ этого, а Оотпей; 
(обгодиейо) считаетъ войросъ открытымъ. См. У. Вуззе Г 1 Е. Кащезей 
АроКкгурһер. І, 9. 251. 


СИРСЫЙ П АРАБСКІЙ ПЕРЕВОДЫ. ІХХХІХ 


ВИЛЬНО: 052 «въ несчасти»; въ 49, :ї Евр. ’им «если» Сир. 
принялъ за имя существительное °’ем «мать», пт. под. Кром% 
того, въ Сир. перевод имЪются цфлые стихи и полустиция, 
которыхъ нЪтъ въ греческомъ: нЪкоторые изъ нихъ имфются 
и въ Евр. текстЪ, какъ 25, и. 31, в, 35, э. 48, 1з, 51, 184, 
за, друге же-—только въ Сир. переводћ, составляя большею 
частю позднЪйшія въ немъ дополневя (см., напр., 10, в. 18, 22, 
22, эз, 23, 19, 25. 35, 29, э». м, 38, з, 39, а1, 40, эм). 

Но въ Сир. перевод$ обращаютъ на себя вниманіе не 
столько эти позднЪипия прибавки, сколько, наоборотъ, значи- 
тельные пропуски, въ сравненін съ Евр. и Гр. текстомъ, и 
столь же значительныя үклоненія отъ того и другого. Про- 
пуски эти возбуждаютъ иногда невольное подозр%ні1е въ умыш- 
ленномъ уклоненіи переводчика отъ передачи тфхъ или иныхъ 
мЬстъ. Такъ, 17, ғ. пропускается, можеть быть, потому, что 
признается неправильною мысль. будто въ преисподней никто 
не славить Господа, 20, 2в—потому, что рекомендуетъ угож- 
девіе вельможамъ (слъдующій стихъ изм$няется такъ, что въ 
немъ получается иной смыслъ): 33, ›м-—содержитъ жестокій 
совфтъ наказывать рабовъ; 36, әз, әѕ— провозноситъ жену: 
37, 2в—говорить о безконечной жизни народа израильскаго; 
38, 11— требуетъь приносить жертвы; 40, »›—1ю — содержать 
мысль о томъ, что злыя явленія природы сотворены для грЪш- 
НИКОВЪ; 492, 1—елишкомъ суровый отзывъ о женщинахъ; 44, 81— 
объ исчезновеніи людей посл смерти; 45, 10—1"—0 ветхоза- 
вЪтной слав Аарона; 45, 21—0 правъ Аарона и потомковъ 
его учить народъ; 49, эсӣ, гдъ проповъди !ереми придается 
карательный характеръ (въ связи съ этимъ смягчается и 
смыслъ предшествующаго стиха); 50, 100, э16—з—подробно- 
сти богослуженія первосвященника Симона. Въ этихъ пропу- 
скахъ можно усмотрЪть намЗрене переводчика сгладить неудоб- 
ныя, по его мнБнію, мысли, нащонально-еврейскій характеръ 
нкоторыхъ притчей ит. под. Но кром% этихъ пропусковъ есть 
еще много другихъ, которые нельзя, повидимому, объяснить 
никакими подобными мотивами: такъ, напр., опущены 11, 22—>в, 
гдф говорится о воздаяніи Божіемъ человъку за дла его, 
41, 16—492, 8—0 стыд дЪйствительномъ и ложномъ, 43, 12 — 8 — 
часть описанія величія дфлъ Божихъ, и затъмъ множество 
отд%льныхъ стиховъ (6, 9—0, з1, 17, г, т, 21, :р—зға, 22, 4, 
28, 26, 26. с — т, РТ, 4, 1, 24—26, 31, 32, 4—5. 12, 84, 14, 40. 6, 
44, зарс, 51, зсӣе, «5—1 и нБкоторые др.). Эти пропуски, не 
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говоря о случайныхь причинахъ, вродз недосмотра и т. п., 
можно объяснить, кажется, лишь однимъ предположеніемъ,— 
именно, что еврейскій подлинникъ Сир. перевода былъ весьма 
неисправенъ: въ немъ или совсъмъ не было этихъ стиховъ, 
или текстъ въ нихъ былъ настолько испорченъ, что перевод- 
чикъ долженъ былъ отказаться отъ мысли перевести ихъ 
удовлетворительно. Послфдняя мысль подтверждается и такими 
мфстами въ Сир. перевод, гдђ онъ очень далеко отступаетъ 
отъ подлинника и содержитъ притчи, какъ будто вновь с0- 
ставленныя по образцу рядомъ съ ними стоящихъ, переве- 
денныхъ правильно. Таковы стихи: 1, 19—27, 0, 29—80, 8, 17, 
20, 10—11, 18—19, 21, в, зи, 28, 8—10, 12—13, 29, 13, 41, и», 
25а И Др. 

Желаніе Сир. переводчика смягчить неудобныя, по его 
мнЪніЮ, мысли автора отразилось не только въ нъЪкоторыхъ 
пропускахъ, но и въ свободной передач текста. Такъ, въ 4, 11, 
вм%сто: «Богь назоветъ тебя сыномъ Своимъ», Сир. вмЂетБ 
съ Гр. читаетъ: «будешь какъ сынъ»; въ 9, ю смягчаются 
выраженія, предостерегающія противъ распутства; въ 21, 11 
устраняется мысль о земномъ счастіи грЪъшниковъ; въ 21, зо 
вычеркивается упоминане о сатан; въ 22, в смягчается 
требованіе суроваго воспитанія дътей. Иногда Сир. вноситъ 
толкованіе въ свой переводъ,—напр., въ 45, >в прямо указы- 
ваетъ, о какой именпо ревности Финееса идетъ рЪчь. Не 
приводимъ примЗровъ свободной, или неточной, или прямо 
невзрной передачи подлинника въ Сир. переводъ,—всБ такіе 
случаи отм$чены въ дальнйшемъ толковани. ВажнЪе то, что 
въ немъ замЪтны слды вліянія Гр. перевода. значительно 
үмаляющіе его значеніе въ дЪлЪ возстановлешя подлиннаго 
текста: если такое вмяне существовало, то въ тђхъ случаяхъ, 
когда сирское чтеніе совпадаетъ съ греческимъ, всегда должно 
явиться подозрзе въ томъ, что въ этихъ мъстахъ Сир. прямо 
заимствовалъ изъ Гр. перевода. А вліяніе это доказывается 
такими м'Бстами, какъ 43, 20—11, гд$ въ Сир. дается прямой 
переводъ съ Гр., при чемъ дальнфйпие стихи, 43, 12— зв, СО- 
всБмъ опущены,— можетъ быть, потому, что въ своемъ Евр. ори- 
гиналЪ Сир. не нашелъ ни 43, 12— зв, НИ СТИХОВЪ 2) —11, которые 
потому и перевелъ съ Гр. Въ 12, » Сир. ви%ст% съ Гр. непра- 
вильно передаетъ Евр. фразу: «враги его въ печали», вм%сто: 
«и врагъ—дрүгъ»; въ 31, з Евр. сог «непорочный» въ Гр. 
передано: 4ророз, въ Сир. такъ же: мою коч «безъ порока»; 
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въ 39, 15 вмЪсто Евр. «какъ луна въ полнолуне», Сир. имфетъ: 
«какъ луна въ двънадцатый день»: вЪроятно, переводчикъ не- 
правильно понялъ Гр. слово дуорту!о; въ 48, • Сир. перево- 
дитъ такъ же, какъ въ Гр. и Сл.: «нанесе на ня гладъ», въ 
Евр. же правильно читается: «истребилъ ү нихъ стебель хлЪб- 
НЫЙ»; ВЪ 43, Из вмЪето Евр. по «ЧТО» И Ном) «Лучъ» Сир. 
выЪств съ Гр. даетъ ошибочный переводъ словъ № «сосудъ» 
и уор «три». Въ послЉднихъ случаяхъ возможно, конечно, 
объяснять совпадеме пореводовъ тЪмъ, что въ еврейскомъ 
оригиналЪ обоихъ стояло одинаковое чтеніе, отличающееся 
отъ нынЪшняго; однако вЪроятнЂће видфть здесь прямую за- 
висимость Сир. перевода отъ греческаго. Относительно того, 
какъ именно получилась эта зависимость.—былъ лп Гр. текстъ 
въ рукахъ самого Сир. переводчика, восполнявшаго по нему 
недочеты Евр. оригинала, иди же Сир. переводъ впослЪдетвіи 
былъ исправленъ по греческому переводу, —сказать трудно. 
ОлЪдуеть еще отмътить и то, что въ Сир. переводъь можно 
замЪтить и нЪкоторое отраженіе христіанскихъ воззрЬній его 
составителя или послздующихъ исправителей. Этими воззрћ- 
ніями объясняются, повидимому, многе изъ указанныхъ выше 
пропусковъ, напр., 17, э+, 33, хт, 81, >в, 98, 11, 44, #1, 060- 
бенно же—тЪ измфнемя смысла притчей бепъ-Сира, какія 
наблюдаются въ 35, 1—2, 4—6, з; здЪсь посЛЪдОвательно устра- 
няются требованія, касаюцляся ветхозавътныхъ жертвъ, и зам%- 
няются болЪе общими совЪтами—дфлать добро. 

Но при вс$хъ своихъ недостаткахъ, Сир. переводъ является, 
несомн$нно. весьма важнымъ пособемъ для правильнаго опре- 
дБленія подлиннаго чтешя Евр. текста. Һакъ составленный 
по оригинальному тексту. онъ во многихъ мЪстахъ даеть вър- 
ное отраженіе подлинника, иногда болће взрное, чЪмъ Гр. 
переводъ. Такъ, въ 19, в онъ правильно читаетъ: онег «повто- 
ряющій», Гр. же невЪрно: соне «ненавидяй»; въ 21, :в— 
узо «источникъ» (Гр. 559 «потопъ»); въ 94, зэ —чумо «акъ 
рБка» (Гр. “уко «какъ свЪтъ»); въ 49, им «Іовъ» (Гр. 
сук «врагъ»); въ 49, -—ргтрузл «въ стБененій ихъ» (Гр. 
огуз «во дни ихъ») и т. под. '°% 


чтетррсонаеанн л ареал дарочтаррирлтоал ална биутту тар Перти рнлар ОЧЕР оуан ӯбирртдутту ей гьа усе 


150 (ур. 4. Едеүѕһеіт іп Масе? Аростурһа П, р. 26—29. У. Буѕѕеѓ в 
Е. Кащей Ароктуррер І, В. 250—254. № Реѓег=, Рег һеђг. Техі дех 
В. Есен., 8. 59*—72*. А. бтева, Пе Меіѕһеі деѕ Г. Мг, 8. СХХХҮІ-– 
СХ ҮІ. 


ХСН ВВЕДЕНІЕ. 


Сирскій тексть книги бенъ-Сира изданъ въ парижской 
(8 томъ) и лондонской (4 томъ, варіанты въ 6-мъ том%) 
полиглоттахъ, а также де-Лагарде, съ нъкоторыми поправками 
и съ разночтеніями изъ одного списка Британскаго Музея “”*. 
Въ роскошномъ изданіи Черіани, фотолитографически воспро- 
изведшаго сирскій списокъ 6-го или 7-го вЪка изъ амврос1ев- 
ской мпланской библіотеки (Мат! 1876), также читается и 
книга Сирахова. Она имфется также въ сирской Библіи. издан- 
ной римско-католическою миссіею *”. Въ общемъ, сирскій 
переводъ сохранился довольно исправно, но въ частностяхъ 
овъ раздълилъ судьбу другихъ древнихъ текстовъ: въ его ру- 
кописяхъ и изданіяхъ много различныхъ погрфшностей, кото- 
рыя, впрочемъ, часто легко поддаются исправлению (см., напр., 
7, а, 20, э, 27, 19, ЗА, з, 40, >, 47, т, 48, зв и др.). Для по- 
ниманя сирскаго перевода нБкоторую услугу оказываютъ 
труды сирскаго ученаго баръ-Гебрайи, такъ какъ его краткія 
охоліп выясняють смыслъ нЂкоторыхъ трудныхъ мЪеть (ср. 
31, яв, 36, әә) *°°, 

Въ тесной зависимости отъ Сир. перевода стоитъ арабскій 
переводъ книги бенъ-Сира, напечатанный въ парижской и 
лондонской полиглоттахъ. Онъ иметь нЂкоторое значене для 
опредБленія первоначальнаго вида сирскаго перевода, хотя и 
это значене его ослабляется тБмъ обстоятельствомъ, что и 
онъ, повидимому, потерпълъ вяне перевода греческаго: 
самое назване книги совпадаетъ въ немъ съ Гр. перево- 
домъ: «книга Гисуса, сына Сираха» (а не «Асира», какъ въ 
Сир.) *°*. 


О толкованіи книги бенъ-Сира. 


Мы видБли раньше, что древніе отцы христіанской Церкви 
часто пользовались изреченіями премудраго сына Сирахова въ 


і Р, Пе- Гадатӣе, т Уеемз ТезатешЯ аросгурші вугіасе. 
Ілрвіае 1861. 

1° Вірһа васга јоихіа үегѕіопет ѕітаріісет. Малави 1887. 1892. См. 
Е. тепа, 1ле ҸҸејѕһе1 деѕ Ј. Ѕіхаеһ, 5. СХЫ-—- СХ. 

19 0 трудахъ баръ-Гебрайи есть особове изслъдованіе: 5. Кааїг, 
ріе ЗевоЙьп 4ез Сгесоттаз Аршіагасіоѕ Ваг Нергецѕ хат Меіѕһеіёѕрисре 
дез Јоѕоа реп іта. Наје 1892. См. У. Вуѕѕеї ш Е. Кашгзс® Арокгурһеп 
І, 5. 252. 

1 См. о немъ И. Кузе іп Ё. Кашезсй’ Ароктурћер І, 5. 254. №. Реетз, 
Рег Берг. Техі дев В. Есе!і., В. 61°. А. тепа, [ле Үеівһеі дез Ј. Ѕігасһ, 
в. СХЕАИ-— СИ. 


О ТОЛКОВАН!И КНИГИ БЕНЪ-СИРА. ХСШ 


своихъ писаніяхъ, но никогда не придавали его книгЪ того 
значенія, какое имЪли книги каноническія; этимъ въ достаточ- 
ной мр объясняется то, что ни одинъ изъ древне-церков- 
ныхъ писателей не оставилъ толкованія на книгу бенъ-Сирі. 
Конечно, иметь зд$сь свое значеніе и простота книги, со- 
держане которой въ большей части понятно безъ всякихъ 
толкованій; однако и въ ней имфютеся м$ста, требующая по- 
ясненій со стороны слововыраженя или предмета рЪфчи, такъ 
что отсутстве свято-отеческихъ толкованій на ное нельзя 
объяснить исключительно ея простогой. Первый комментарий 
на книгу бенъ-Сир& появился только въ первой половин% ІХ 
вка и принадлежить латинскому ученому Рабану Мавру 
(т 856 г. ‘”). Выше упомянуты краткія объяснительныя прл- 
мЂчанія (схоли) къ сирскому тексту книги, принадложащія сир- 
скому писателю баръ-Гебрай$ (ХП-го взка). Въ конц среднихъ 
вБковъ появилось уже нЪъсколько толкованій (па латинскомъ 
языкБ) къ книгЪ бенъ-Сирё: таковы комментарін Корнелія Япсе- 
нія (Ілодиті 1578), Корнелія а Ляпиде (Апітегрі 1633) и мн. 
др. *° Изъ новыхъ напболђе извЪстны комментаріп католиковъ 
Лезетра (Парижъ 1896), Енабенбауэра (Парижъ1902), протестан- 
товъ Бретшнейдера (Регенсбургъ 1806), Фрицше (Лейпцигъ 1859), 
Енёйккера (Лейпцигъ 1869), Эдерсгейма (Лондонъ 1888), Цёк- 
клера (Мюнхенъ 1891), Рисселя (Тюбингенъ 1900), Сменда (Бер- 
линъ 1906) и др. Особенно оживился интересъ къ книгЪ бенъ- 
Сира со времени открыт!я ея еврейскаго текста: множество уче- 
ныхъ занялись изучепемъ этого текста, и появилось много 
трудовъ, посвященныхъ главнымъ образомъ критической обра- 
боткЗ этого текста, при помощи древнихъ переводовъ книги. 
Таковы, напр., работы Шляттера (Гютерелоо 1897), Перля 
(Парижъ 1897), Сменда (Берлинъ 1897 и дал.), Израиля Леви 
(Парижъ 1898, 1901), Шлёгля (ВБна 1901), Петерса (Фрей- 
бургь 1902), журнальныя статьи Шехтера, Бэчера, Биккеля, 
Нестле, Нёльдеке и др. На русскомъ язык имЪются только 
краткія толкованія на книгу Сирахову. Одно изъ нихъ, какъ уже 
сказано, принадлежитъь Агаеангелу, впослћдствіи архепископу 
волынскому (С.-Петербургъ 1859, 2-е изданіе 1860 г.). Не- 
смотря на краткость, оно иметь немало достоинствъ: рус- 


155 См. Лідпе, Рагоючае з. Јабйра, 109, воП. 768—1136. 
156 Перечислены у Соғипеу іп „Ситзив Эсг. бастае“, Іпігойпеһо зре- 
слав, П, р. 265, Кпарепђаиег, П4., Сотттепќатіпѕ іп Есе. р. 38. 


ХСП` ВВЕДЕНИЕ. 


скай переводъ книги очень хорошій; кромЪ обычнаго дъленія 
на главы и стихи, вся книга разбита по отдфламъ, каждый 
съ соотвЪтствующимъ заглавіемъ; толковане подъ строкою 
үстанавливаетъ связь мыслей, разъясняеть смыслъ изреченій 
книги, даетъ, глЪ нужно. справки о тфхъ предметахъ, о кото- 
рыхъ упоминается въ кипгЪ, а по м5стамъ приводить и разно- 
чтевія изъ другихъ переводовъ. въ русской передачЪ, съ не- 
обходимыми поясноніями. Еще болЪфе краткія объяснегя, 
исключительно нравоучительнаго характера, даются подъ стро- 
кою въ стихотворномъ переводъ книги Тисуса, издапномъ въ 
1825 году священнпкомъ Пакатскимтъ ‘°°. Весьма краткія пред- 
варительныя свдЪнія и подстрочпыя примфчаштя содер:катся 
и въ «Толковой Библи». изд. преемпиковъ Т А. П. Лопу- 
хина (томъ \, С.-Петербургъ 1908. стр. 159—233). ЗдЪсь же 
пазовемъ брошюру С. Д. Булгакова: Нравственное ученіе, 
раскрываемое въ книг Премудрости Тисуса, сына Сирахова 
(Курскъ 1906, 27 стр.). 

Открытіе еврейскаго текста значительной части книги бенъ- 
Сира и отсутете пъ нашей литератур» болфе или мен%е 
полнаго толкованія книги. построеннаго ва основъ критиче- 
скаго разбора ея текста, даетъ поводъ къ появлению настоя- 
щаго труда. Въ дальнфишемъ будетъ предложенъ новый пере- 
водъ книги на русскій языкъ, раздфленцый на пебольше, 
объединенные общимъ, содержашемъ отдВлы, и зат$мъ, посл 
каждаго отдвла,—необходимыя обтясненія, въ которыхъ уста- 
навливается первоначальное чтоне текста, даются основавія 
къ предложенному переводу и раскрывается, по возможности, 
подлинный смыслъ рБчи сына Сирахова. Такимъ образомъ, точ- 
ный, хотя и не всегда буквальный, переводъ книги, вЗрная 
передача мыслей писателя будеть главною цЪлію дальнЪйшей 


’ „Книга Премудрости Іисуса сына Сирахова, заключающая въ 
себв наилучция нравоученія, преложенная въ стихи Церкви Св. Равно- 
апостольныхъ Царей Константина и Елены, что при О.-Петербургскихъ 
градекихъ богадъЪльняхъ, лишеннымъ зрЪнія Священникомъ Гавріиломт 
Пакатскимъ. С.-Петербургъ, при Императорской Академіи Наукъ, 1825. 
Для характеристики перевода приведемъ 1 стихъ 1 главы. 


Откуду всякая премудрость исгекаетъ, 

Которыя потокъ отнюдь не изсякаетъ?— 

Не отъ Виновника ль веъхъ тварей бытія, 

Съ которымъ дъйствуетъ, и въ комъ живетъ сія. — 
Воззри всякъ умными на цълый Міръ очами, 
Коликими она блистаетъ въ немъ лучами!“ 
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работы; объясненія, сопровождающія каждый отдЪл», будутъ 
служить опорою перевода. Такъ какъ нашъ славянскій пере- 
водъ, имзя неоспоримыя достоинства. является врнымъ отра- 
женемъ древняго греческаго перевода книги, то онъ приво- 
дится обычно полностию, стихъ за стихомъ. Но затЪмъ сопо- 
ставляются вс друге свидЂтели древняго вида текста, какъ 
переводы, тагт и еврейскій текстъ, гдБ онъ имЪется, и опре- 
дЪляется то чтене. какое должно быть признано первопачаль- 
нымъ. Идеаломъ подобнаго рода критическаго аппарата яв- 
ляется краткость и точность математическихъ формулъ,— такой 
видъ примЂчаній, при которомъ самъ читатель могъ бы легко 
опредълить подлинное чтене текста. Къ сожалЪфн1ю, приходится 
далеко отступать отъ этого идеала главнымъ образомъ по тех- 
ническимъ условіямъ, отчасти же и въ впдахъ большаго удоб- 
ства чтенія книги. Техническими условями объясняется и 
то, что Евр. текстъ и древне переводы часто приводятся не 
въ подлинномъ вид, а въ буквальной передачЪ по-русски, 
еврейская слова печатаются большею частю русскими буквами, 
а сирскля— еврейскими. Һогда установлено первоначальное 
чтеніе и является увВренность, что авторъ говорилъ именно 
такъ, а не иначе, тогда остается только опредЪлить точный 
смыслъ его словъ, особенно если они представляются неяс- 
ными. Здесь приходится обращаться къ контексту, къ парал- 
лельнымъ м$стамъ, какъ въ самой книгв, такъ и въ других 
св. книгахъ, и т. под. Въ виду того, что вся книга написана 
стихами, и въ одномъ изъ списковъ Евр. текста, именно В, 
полустишія расположены въ двухъ параллельныхъ столбцахъ, 
русскій переводъ печатается также на подобле стиховъ,—это 
даетъ боле ясное представленіе о поэтически-стихотворной 
рфчи сына Сирахова. Обычное раздфленіе на главы и стихи 
указывается вездБ по нашей Славянской и Русской Библи: 
оно во многихъ мЪстахъ, не только въ 30—36 главахъ, от- 
ступаетъ отъ принятаго на Запад, но и западное раздЪленіе, 
также какъ и наше, не совпадаетъ съ естественным дЪле- 
ніемъ книги на притчи и отд%лы. 

Дале предлагается списокъ важнъйшихъ иностранныхъ и 
русскихъ трудовъ, посвященныхъ толкованію книги [исуса 
сына Сирахова и бывшихъ ү насъ подъ руками **. Хотя 


е парданы Әлә 


1% Подробный перечень литературы см. Вгевсйпеет, 5. Х—ХП, 
поё, Со’пеу. „Сиатвиз Ѕегіріџгае 8.“, Іоітойосійо вресіајів, П, р. 264—266, 
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многіе наши выводы относительно подлиннаго чтен1я текста и 
его толкования по необходимости совпадаютъ съ тми, каше 
сдфланы предшествующими учеными, но подстрочныя ссылки 
на ихъ труды помфшаются только въ тфхъ случаяхъ, когда 
извЪстное мнЪніе принадлежитъ исключительно тому или дру- 
гому автору. какъ впервые имъ высказанное. 


А ль нь чааьын 


заріепіа Зігасђі, зіџе ЕсфезазИсия. СоПаііѕ Іесііопіриѕ уагіаті)- 
из тетђгапагит Аусцѕїапагит уеїиѕііѕѕппагит еї ХГУ ргае- 
{іегеа ехетрЈагіџ. Аана тегѕіопе Гапа үшеала, ех едійопе 
Вотапа. Сит поіїѕ Дави Ноезейе Аидиѕіаті. Га доћиѕ 
поа 55. Раігшп 1оса Шоѕітатімг. Аџеоиѕіае Уіпдеіісогит. 
МОСТУ. 

Грег Тези Әігасійае отаесе. 40 бает содісшт еі уегѕіопитт етеп- 
даїоѕ е регреїџа аплоѓаіопе іШиѕіт'афих а Сағоіо СонИеб 
Вғеіѕстеіаег. Кайіѕропае МОСССУТ. 

Кигтсеѓаѕѕїеѕз ехесеііѕсһеѕ Напатеһ 20 деп Арокгурһеп 4ез АКев 
Теѕѓатепіеѕ. 5-е Гіеіегипо: ріе \М’езвей Јеѕиѕ-Әітасһ’'ѕ. Юг- 
К]агф опа ег уоп Оно Етаоџри Ети2зейе. І еіртіє 1859. 

Ус пасе Віреіғегк йг Че бешетае. уоп СйзНап Сай 
Јоѕіаѕ Винѕеп. 7-ет Вапа, 2-е Але: Вірејагкипаеп. 
3-Иег Тһе: Ге ароктурЫзерел Вісһег. Геірліс 1869. 55. 
391—486: Ге \ејхһеії Тоза, дез Зоһпеѕ Әігасһз (топ 4. іааі- 
үісаг 94. Ј. Киеискег ш Етеіриге іт Вгезсал). 

Тһе Ноу Віће ассог@ии 10 Ще аџіһогітба уегвіоп, жіїһ ад ех- 
ріапаїогу апа стійіса! Соттепіату апа а Кеүіѕіоп оѓ ће Ттапѕ- 
Јайіоп, Бу СІегеу оѓ Фе Апејісаю Сһогеһ. Аросгурва, ед ед 
бу Неру Тасе, 2. 1. У01. П, „І-опаоп 1888. ЕссІеѕіаѕіісиз 
р. 1 239 (ру 4. Едеғћеіт, М. А., Т”. Ю.). 

Кагясоѓакеїев Котшешаг ли деп еШеед Уеһгійеп АЦеп ила №еџеп 
Тезќатпепїех зоміс ха дсп Арок:урһеп. Негаџѕсесеђеп уоп 
ГП. Неғтапп іғасЕ 104 ГП. Оно 2деКїеғ. А. Аћеѕ Теѕїателї, 
9-е АОШеПопо: Піе Арокгурһеп дез А. Т./з пеюѕї еіпет АД- 
паре 0рет Че Рѕепаерістаррелііегаћиг. аазое]еф уор О. Обо 
20е. Моповеп 1891. 55. 255—854: Рів Ў/еівһејі Језиз 
Уігасһћ8. 

Һа займе ВЮ. Тех йе Ја Ушоаќе, ітайисіоп ігапсаіѕе еп ге- 
саті, ауес соттюепіаігеѕ. І’Есе1ёѕіаѕііапе, іпігоаџсіїоп сгібі- 
чае, ітайисіоп Гассе еъ сомтешатев. Раг М. Гав 
Н. Гез@те, ргёіте Фи діосёѕе йе Раг!з. Рагіѕ, 1896. 

Вїіоіеёдпе де ГЕсоіе Чех Налќех Е4адез. Ѕсіепсез геЇісіепѕеє, Х-ше 
тоате. І’ НЮсе1ёѕіаѕїідие ом 1а Засеззе йе Јеѕиѕ, #13 йе іта. 
ехе огісіпаї В6бтеи вап, габоі е сототепіё ра’ Јѕғаеі 
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№. Раегз, 8. ҮП ХІ, Ы. беййрег, бевејісре деѕ 184. УоЖев па Хеіба1бег 
7. Ст. 3 Аъћ., Ш В.. Герис 1898, $. 157—166, и др. 


О ТОЛКОВАШИ КНИГИ БЕНЪ-СИРА. ХСҮП 


Гео. 1-ег рагИе (св. ХХХІХ, 15, а ХЫХ, 11), Рагіх 1898. 
2-те ратйе, Рах1$ 1901. 

Гріе Арокгурћеп опа Рѕеойерісгарһеп 4ез АЦеп Теѕќатепіз, пь Уег- 
ріпаопе ши... 00130121 чад ћетацѕсеоеђреп уоп Е. Камігѕ‹ћ. 
1-іег Вата: Пе Арокгурһеп 4ез А. Т.'ѕ. ТіБіпсеп 1900. 55. 
280 475: Піе Әргӣсһе Јеѕиѕ’, деу Ѕоһпеѕ Әігасіх, уоп ).ТеЮг 
Руѕѕеї, РгоЁ. аег Тһеоіосіе хи Айгісһ. — Его же статьи въ 
журвалв ТһеоІовіѕсһе Ѕїидіеп опа Кгіїікеп 1900. 1901 и 1902 г. 

Согѕоѕ Әсгіріцгае засгае апсіогіђих Л. Соғпеїу, Т. Кпафепфаиег, 
Ет. де Ниттеіанег аШзаае Ѕос. Јеѕи ргеѕћуіегіѕ. Сотатеп- 
їатіогит іп үеї. Тез. рагз П: м НБгох дідасеісоз, УІ: Соп- 
тпепѓагіок іп Ессјемахіісит, сот аррепдісе: іехімк Вебгаемз 
деѕсгіріиѕ ьесил ии Паетет{а пирег гере“а, сит пойу еї 
үегѕіопе Шіћегаіі Јата, ачсфоге „/озерро Кптабепбаиег 5. Ј. 
Раг1$18 1902. 

Рег јӣпоѕі ейегаиюе[аиаепе Вебг зерне Техё 4ез Висвез ЕссЈезіаѕ- 
Исиз ищетзисве, һегаџѕресереп, ИБегзе 2 џпа тіі Кгііѕеһеп 
М№о{еп уегзерей уо О. ТЬ. Моле Реютз, РгоЁ. іе’ Тћео]о- 
21е 70 Падетзбоги. Егефиге іт Втезрам 1902.0 же: 14- 
Бег Тези ШИ Әјтасһ. чуе Еесіеѕіаѕіісиѕ ҺеБгәјсе. Зебои 
содісех ппрег гереіїоѕ. үосаібиѕз адогпаћ&ё, адайа уегѕіопе 
Јайпа сит о|оѕѕатіо һебгаісо-Јаійпо. Етірогеі В. МСМУ. 

Пе Үејѕһеії дех Тезиз 5ігасһ егкіӣгі уоп Видоф тепа, Ртої. їп 
СОН песет. Вегі 1906.— го же: Піе Меіѕһеіі Чез Јеѕиѕ 
ігасһ һебгаіѕсћһ ип дещзсв, тії віпет һебтаіѕсһеп ОЈоѕѕат. 
Вегіп 1906.— №го же: Стіесһіѕеһ-ѕугіѕсһ-һеђгяіхсһег Тайех 
гаг \еіѕһеіү (ез Јеѕих У5ітасһ. ВегНа 1907. 
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Остальныя книги и журнальныя статьи, которыми такъ или 
иначе приходилось пользоваться при составления настоящаго 
труда, названы отчасти ранЪе (изданія древнихъ текстовъ, 
русскя книги и проч.), отчасти далфе—въ подстрочныхъ при- 
мБчаніяхъ (напр., словари). ЗдЪсь предлагается таблица сокра- 
щеній и объясненіе принятой въ книг транскрипція еврей- 
скихъ СЛОВЪ !°°. 

Ар.==арабсюй переводъ. 

Арм.==армянскій переводъ. 


159 Въ қнигв М. С. Пальмова: Идолопоклонство у древнихъ евреевъ, 
С.Петербургъ 1897, приводится таблица транскрипціи еврейскихъ словъ 
латинскими буквами, ими пользовался и ү проф. В. В. Болотовъ. Но въ 
латинскомъ алфавитВ недостаетъ буквъ 2, ци ш, кромЪ того русская 
буква 5 очень пригодна, по нашему мнънію, для транскрипции еврей- 
ской буквы чин. Поэтому мы беремъ русскій курсивный шрифтъ,— 
только еврейское ге передаемъ прямымъ русскимъ г. Недостатокъ нашей 
транекрипцін -- одинаковая передача буквъ тет и тав, каф и хоф, 
самех и син. 


ХСУШ ВВЕДЕНИЕ, 


Гр.=:греческій переводъ; его списки уншальные: 
А == А лександріӣскій, 
В=Ватиканскій, 
Ә=(0инайскій, 8*—дополненія и поправки въ Синай- 
скомъ кодекс, 
О==Ерһгаеті геѕсгіріџѕ, 
23-—Венешанскій № 1; минускульные: 
55, 68, 70, 106, 155, 157, 234, 248, 253, 254, 296, 
307. 308 —по изданію Но!теѕ арі Рагѕонз. 
А1а.==Альдинскоес | 
ОрІ.—Комплютенское | 
Гр. гл.=групиа списковъ Гр. перевода, текстъ кото- 
рыхъ снабженъ глоссами: 70, 248, 253, Ор, 
отчасти 55, 106 и др. 
Евр.=виовь найденный еврейскій текстъ; 
А, В, С, О=его списки. 
Коп.=коптскіе переводы; Коп.-б.—=колто-богайрсюй, Коп. 
с.==копто-сагидскій, Коп.-ф.==копто-файюмоскій. 
Лат.=древне-латинскій переводъ. 
Остр.==славянскій тексть Острожской Библии. 
Ол.-др.==древне-славянскій перевод». 
Ол.==текстъ новой Славянской Бибми. 
Р. или Рус.=руссюый синодальный переводъ. 
Р. 59=переводъ преосв. Агаөангела. 
Сир.—=сирсый переводъ Пешитта. 
Сир.-екз.=Ссирсюй переводъ греческаго екзапларнаго текста. 
Әө.=эө10пскій переводъ. 
м == (тонкое дыхане); Зи 2= 6; іи і =: Чи 1 =0: 
п = г (иногда, по недосмотру, =), покоющаяся посл а = й; 
\== в, покоющаяся посл 0==0, посл 00; 1 == 8; № == р; == 
т; == й, покоющаяся послЪ е = ё, посл$ и =й; Эи 2 = к; 
о == р = м; =н; 0-06 0 5; 0 ф, 9 = У 
Р = к; 1 р ШО ц Фс П и == т; при сильномъ 
далешњ буквы удвояются; гласные знаки: —, —, =: == @ 
М == 0; 7, =, =’ == 6; — (шва произносимая) = 2; 
— = щщ т РИ — = 0; \== 0; — =; 1 =. 


изланя. 


ПЕРЕВОДЪ И ОБЪЯСНЕНИЕ. 


Премудрость—отъ Господа: благочестивымъ людямъ, по- 
лучающимъ ее, она приносить счастіе (Сир. 1, 1—20). 


ГлаАВА 1, 1. Всякая премудрость— отт, Господа, 


2. 


3+ 


с. 


11. 


и съ Нимъ она во вЗкъ. 
Песокъ морей, п капли дождя, п дни вЪчности—кто 
пхъ исчислитъ? 
Высоту неба, и ширину земли. п бездну моря, п пре- 
мудрость—кто изелћдуетъ? 
Прежде всего создана премудрость. 
и соворшенный разумъ отъ вћка. 
Борень премудрости—кому опъ открытт,. 
и кто үзналъ ея тайны? 
Одинъ только премудръ и весьма страшенъ— 
Господь, спдящій на престолЪ Своемъ. 
Онъ создалъ ее, и увидЪлъ, и измърилъ ее, 
и излилъ ее на всВ дЪла Свои, 
п на всякую плоть, но дару Своему, 
и одарилъ ею любящихъ Его. 
ж * 
к 
Страхъ Господень—слава и похвала, 
и веселіе, и вБнецъ радости. 
Страхъ Господень услаждаеть сердце 
и даетъ веселіе, и радость, и долголБте. 
Боящемуся Господа хорошо будетъ въ послћдніе дни, 
п въ день кончины своей онъ будетъ благословепъ. 
Начало премудрости— жизнь в страх Божемъ, 
п съ в$рными опа сотворена вмЪстВ во чревЪ ма- 
тери: 
ү людей она устроила себъ вћчнос жилище, 
п съ потомствомъ ихъ останется навсегда. 


2 СИР. 1, 1—2. 


‚в. Полнота премудростп— жизнь в5 страхъ Божемъ. 
она напояетъ олагочестивых отъ плоловъ своихъ. 
‚1. Весь свой домъ она наполнила добромъ 
п глаловыя плодами своими. 
::. ВЪнецъ премудрости—страхъ Господень, 
онъ производить мирт, благополуе п здоровье: 
1». ВЪдЪніе и разумное зпате она пзливасть, какъ дождь. 
п славу обладающих сю возвышаетъ. 
зо. Корень премудрости— жизнь 5 страхЪ Болем. 
а вътви ея-—долгол те. 


Книга Іисуса сына Сирахова начинается ученіемт объ 
источник премудрости и объ условіяхъ ея полученія отъ 
Господа; это служить введеніемъ ко всей книг, пмЪоющей 
цБлію-—научить людей мудрости. Введеше обнпмаетъ 1, 1—0 
стихи. прпчемъ первая половина его (стихи 1—10) говорптъ 
о Божественномъ начал премудрости, а вторая половина 
(ет. 11—20) — объ условіяхъ сообщенія ея людямт. 

і. „Всякая премудрость – отъ Господа“. Пйо2 сома соот- 
птствуетъ еврейскому выражению порт-25 „вся мудрость“: 
здћеь имЗется вт виду не только совокупность впдовъ, про- 
лвленш премудрости, которые иногда изображаются дале 
въ книг, но и весь объемъ ея,—не только „премудрость 
всЪхь видовъ“, но и „вся полнота премудрости“. Аох.ий— 
слово, производное отъ корня 25", им$ющаго во всБхЪъ семит- 
скихъ языкахъ одинаковое значеніе—-„быть разумнымъ, муд- 
рымъ“, первоначально —„быть сильнымъ разумомъ“; отсюда 
хакім —„мудрый, мудрецъ“. Точное значеніе понятія „муд- 
рости“ въ книг бенъ-Сира опред$ляется синонимами слова 
хокма, которыми оно замБняется въ параллельныхъ выраже- 
ніяхъ, и всъмъ тъмъ, что говорится о мудрости какъ въ этой 
книгБ, такъ и въ другихъ учительныхъ книгахъ, гд о ней 
пдетъ рБчь: въ каноническихъ книгахъ Іова и Притчей Оо- 
ломоновыхъ, и неканоническихь— Варуха и Премудрости, 
имену змой Соломоновой. Вездъ синонимомъ премудрости 
является вЪдБніе, разумъ, наученіе, познаніе; но поняте пре- 
мудрости не покрывается этимп терминами. Если въ однихъ 
мЪстахъ премудрость рисуется, какъ доступное людямъ со- 
стоян1е, котораго они могутъ достигнуть ученіемъ и пспол- 
неніемъ закона, то въ другихъ она приписывается только 
Богу, единому обладателю ея отъ вчности. Разгадку этой 
двойственности нужно искать въ библейскомтъ ученіш о душ 


СИР. 1, 1. $ 


челов$ ческой, какъ дыханиг Божества (Быт. 2, 1, ср. Еккл. 
12, т): Божественное свойство премудрости, какъ соверщен- 
наго знанія, недоступно человЪку, вЪчно п неизм$римо; но 
поскольку человЪъкъ есть образъ Божій, постольку и онъ, 
при пзвЪстныхъ условіяхъ, можетъ получить отъ Господа 
этотъ небесный даръ. У словія эти—исполнен!е воли Божіей. 
послушаніе Его закону, который Онъ открылъ своему избран- 
ному народу, и усердное исканіе премудрости: плодомъ уси- 
лій ищущаго явится полное довольство, счастье достиженія 
премудрости п любовь отъ Бога (19, 15, 1, 26, 24, 5—9; 4, 14 —19, 
. 15, 28—34, +, 11——17 И МН, др.). При изображен1и Божествен- 
ной премудрости сынъ Сираховъ пользуется тБмп же обра- 
зами, какими она изображается въ Тов. 28, 1 дал., Прит, 8 гл., 
Варуха 3, • дал. и особенно въ Премудрости Соломоновой. 
ЗдБсь премудрость олицетворяется, ей приписывается какъ 
бы самостоятельная сила дъйствованія, хотя и въ зависимости 
отъ Бога,—то же и въ Опр. 1, 1—1, 24 гл. и др.: премудрость 
создана раньше всвхъ въковъ, она участвовала въ твореніп, 
распространилась по всей землћ, но жилищемъ своимъ из- 
брала народъ избранный, наполнивъ собою дарованный ему 
законъ. Несомнънно, такое олицетвореніе премудрости, какъ 
творческой и промыслительной силы Божей, коренится въ 
обычной у восточныхъ народовъ склонности къ образной 
рБчи: рядомъ съ проповъдующею Премудростью выводится 
въ Прит. 9, 13— и олицетворенная глупость, зазывающая 
къ себ скудоумпыхъ; часто въ Биби олицетворяются цЁ- 
лые народы (напр., Тер. З, 1—11, Тез. 16 гл., Ис. 47 гл. Пе. 
136, ь—9 и др.). Но было бы ошибкою утверждать, что такое 
лицетвореніе премудрости Божей, характерное для цфлаго 
ряда библейскихъ книгъ, является случайнымъ совпаден1емт,; 
правильнђе видфть въ этомъ начало ученія объ ипостасной 
Премудрости Божей, ученія, въ полной ясности возвћщен- 
наго на землъ самою воплотившеюся Премудростью—Сыномъ 
Божіимъ. Для ветхозав$тнаго человЪка было недоступно это 
ученіе; но къ воспріятію новозав$тнаго благовЪстія умъ его 
приготовлялся въ достаточной мБрЪ пзображеніемъ олице- 
творенной премудрости Божей, повтореннымъ въ нъсколь- 
кихъ книгахъ Библіи. 

Ученіе о происхожден1и премудрости отъ Бога, какъ глав- 
ная мысль книги бенъ-Сира, служитъ прекраснымъ ея нача- 
ломъ (ср. Прит. 2, в); во второмъ членЪ параллелизма содер- 
жится мысль о сов$чности Богу премудрости: „и съ Нимъ 
она во вЪкъ“. Премудрость, какъ одно изъ свойствъ Бо- 
жіихъ, пребываетъ съ Нимъ (вет 20705) отъ вЪчности. Въ 
этихъ словахъ сына Сирахова уже можно замЪтить начало 
олпцетворенія премудрости: способъ выраженія употребленъ 
здВсь такой, который говоритъ о совм$стномъ пребываніи, 
а не о принадлежности Богу премудрости. Евангелист 
Тоаннъ прикровенное учен!е Ветхаго Завфта о совћчности 


я 
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Вогу Премудрости выражаетъ яснБе: у 2руў у о №0105, ход 
о Амос ту тобс лбу дебу, хо! 40: Чу о Абос, Іо. 1, 1. Сл.: „всяка 
премудрость отъ Господа, и съ Нимъ есть во въкъ“, Лат. 
нћеколько распространяетъ конецъ 1 стиха: „и съ Нимъ она 
была всегда, и она существуетъ преде вЪковъ“,—это явная 
поздиЪйшая передфлка, нарушающая стройность паралле- 
лизма 

}—.3. Далће въ двухъ параллельныхъ стихахъ излагается 
мысль о безпред$льности, непостижимости для человЂка пре- 
мудрости. Никто не можетъ исчислить песокъ на берегу 
моря, или капли дождя, или дни въчности; никто не изм%- 
ритъ высоты неба, ширины земли, глубины моря,—также 
точно нельзя измЪрпть и премудрости. Рядъ недоступныхъ 
исчислен1ю и изм ренио явленій заканчивается премудростью, 
и этимъ ярко отмЂчается сходство ея съ ними въ отношения 
неизм$римости. Ст: „Песка морскаго, п капли дождевныя, 
и дни вЪка кто г оѕтетъ? Высоту небесе, и широту земли, 
п бэздну, и премулрость кто пзслъдитъ?“ Въ (тр. и Лат. 
опущено слово „препулрость“, авъ Арм. оно постағ ено въ 
зависимость отъ предыдущаго: „и без"ну премудростп“. 
Эдерсгеймъ полагаетъ, что слово „премудрость“ ветавлено 
здесь въ греческомъ пезевол$ внукомт автора, поцъ влія- 
ніемъ Филоновской ғосмогоніи, по которой первояачально 
безплотное небо, невидимая земля и пцея воздуха и пустоты 
были сотворены Богомъ въ мысленномъ (пдейномъ) мірВ,— 
х здЪсь премудрость и разсматривалась переводчикомъ, какъ 
пме”но творчес-!й планъ Божій '). Однако, такое подозрн!е, 
основанное на одномъ только сосъдствБ словъ „бездна“ и 
„премудрость“, нельзя считать основательнымъ, особенно 
если признать, что здъсь „бездна“ имћетъ, какъ увидимъ, 
болЂе узкое значеніе, чЪмъ въ Быт. 1, з, именно--„бездны 
моря“. Если же вычеркнуть слово „премудрость“, то смыслъ 
рБчи затемняется: сравненія остаются безъ обозначенія пред- 
мета, къ которому они относятся. ВЪрн$е думать, что позд- 
нйппе переводчики не усвоили себБ смысла необычнаго со- 
четанія предметовъ сравненія и опустили нвумЪстное въ ихъ 
ряду, какъ казалось переводчикамъ, наименоване премуд- 
рости. 

„Песокъ морей“, наравнВ съ звЁздами небесными,—обыч- 
ный въ Ветхомъ ЗавЪфтЪ предметъ сравненія въ рЪчи о не- 
доступныхъ исчисленію величинахъ: „и сотворю сЪмя твое, 
яко песокъ земный“,—говоритъ Богъ Аврааму: „аще кто 
можетъ псчести песокъ земный, то и сБмя твое изочтетъ“ 
Быт. 13, 1+, ср. 22, 17, 28, м и мн. др. Для той же цфли упо- 
требленъ здЪсь и другой образъ, „капли дождя“, —онъ ветр%- 
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чается въ Тов. 86, 5, гдЪ о БогЪ говорпитея: „пзочтенны же 
Ему суть капли дождевныя“. „Дни вфчности“, по-евр. 
Сур "5", во Вт. 82, ти Ис. 63, » означаеть „дни протекшіе“ 
отъ начала истори: „помяните дни вЪчные (дни вфчности). 
разумЪйте лБта родовъ; вопроси отца твоего —ип возвфетитъ 
гебЂ. старцы твоя—и рекутъ тебЪ“ (Вт. 32, 1). Но здБеь 
едва ли удержано это именно значеніе; по сравненію съ 
1 стпхомъ, гдБ говорилось о вфчности въ смысл безнача.ть- 
ности (ср. ст. 4, 16, эт, 1%, +), а также съ 24 10, гдЪ она озпа- 
чаетъ п безначальность и безконечность, п здфсь нужно ра- 
зумЪть подъ „днями вБчности“ время, не ограниченное ни на- 
чаломъ. нп концомъ. Въ З стихЪ предмегами сравненія явия- 
ются величины, недоступныя измЪренію въ отношен!и про- 
странства. Съ „высотою небесъ” отъ земли сравнивается въ 
Пс. 104, и милость Господа къ боящимся Его: столь же не- 
пзмЂримою представляется зд$сь и „широта земли“. Далфе 
нсизмЪримость премудрости сравнивается съ неизм$римостью 


„бездны“, 2200905. Еврейское слово Е\ИР, которое перево- 


дится „бездна“, кромБ пзвЪстнаго значеня первобытнаго 
хаоса въ Быт. 1, *, обычно въ Библін означаетъ море, океанъ, 
особенно когда идетъ р$чь о его глубинЪ: „паче моря умно- 
жися размышлене ея (премудрости), п совЪтъ ея паче бездны 
велія“ 24, зі; „не ты лп еси опустошаяй море, воду бездны 
многу“ Ис. 51, ю и мн. др. Это значеніе слово „бездна“ не. 
сомнЪнно иметь и въ данномъ м3ЪстЪ, причемъ „бездна 
моря“, т. е. глубина моря, здБсь является предметомъ сравненія 
наравнъ съ высотою небесъ и широтою земли. 

+. Объясненіе неизмВримости премудрости лежитъ въ ея 
предвъчномъ происхождении. „Прежде всего создана премуд- 
рость“, протгрл паулюу ёхтіотол, —здЪСсь яснфе раскрывается 
мысль 1 стиха о томъ, что „всякая премудрость отъ Господа“, 
и начинается рфчь объ олицетворенной премудрости. Она 
представляется первымъ созданемт Божимъ. какъ предше- 
ствовавшая всякому творенію, какъ идея и планъ его. Сл. 
„прежде всЪхъ создася премудрость, и разумъ мудрости отъ 
взка“. Напрасно въ Рус. вмВсто „создана“ поставлено не- 
опредБленное „произошла“ (Р. 59: „явилась“), не соотв%т- 
ствующее значенію греческаго слова ёхлузтои (Лат. сгеаѓа ез+.): 
зд$сь, какъ и далће въ 24, 10 (хто), очевидно, говорится не 
о такомъ творенш, какимъ Господь произвелъ м1ръ, а о томъ, 
что въ Прит. 8, »-—м выражено словами: „Господь созда 
(евр. стяжа) мя начало путей Своихъ въ дла Своя, прежде 
вфкъ основа мя,—прежде всБхъ холмовъ рождаетъ мя“. Бо- 
жественная мысль о творении міра во времени явилась раньше 
міра и раньше времени, она сов$чна Богу, —таковъ смыслъ 
даннаго м$ета. Въ раввинскомъ предани эта мысль вырази- 
лась въ ученіи о сотвореніи закона раньше міра: на место 
премудрости здесь поставленъ законъ, отразивпий ее въ 
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себЪ 1). Во второмъ член параллелизма, при подразумъваве 
момъ одпнаковомъ сказуемомъ: „сотворена“, лодлежащимъ, 
вмБсто премудрости, поставлено: о0у=7:; %р071020‹, буквально: 
„сообразптельность разума“. Такъ какъ здъсь писатель же- 
лаетъ дать лишь синонимъ мудрости, усиливая обычное зна- 
ченіе „разума“, „ума“, то возможно перевести это выраже- 
не словами: „совершенный разумъ“, какъ исключительное 
свойство Божества. 

Сир. даетъ здЪсь, вм$сто мысли о предв$чномъ проис- 
хождении премудрости, лишь окончаше предшествующаго 
сравненія: „болЪе всего отого изобильна премудрость, и 
сильна вЪра“. Есаы и не видфть въ посл$дней половинЪ 
фразы христанской руки, то вся она должна быть разсматри- 
ваема, какъ поправка переводчика, не понявшаго евреНскаго 
подлинника или видфвшаго передъ собою испорченный под- 
линникъ: слова о взр здвсь нарушають стройнос течение 
рБчи автора. 

Стихъ 5-й имЂется только въ Гр. гл.. Лат. и Сл: „Источ- 
никъ премудрости слово Божіе вв вышнихъ, и шествія ея 
запов$ди вфчныя“. Въ остальныхъ спискахъ Гр. и въ др. пе- 
реводахъ, равно какъ и въ Сл.-др. (Остр.), онъ не читается; 
кром$ того, онъ нарушаетъ посл$довательный порядокъ 
мыслей, внося въ р$чь о непостижимости божественной пре- 
мудрости указаніе на способы усвоеня ея людьми, ум$ет- 
ное только въ дальнБишемъ изложени (посл 10 стиха). 
Поэтому стихъ 5 справедливо считается одною изъ позднБН- 
шихъ прибавокъ, не прпнадлежащихъ Шисусу бенъ-Сира, 
сд$ланныхь въ греческомъ текст какимъ-либо древнимъ 
глоссаторомъ. 

„Источникъ премудрости слово Бога всевышняго, 
п пути ея—вЪчныя запов$ди“. 

Ранфе шла рзь о премудрости. какъ свойств Божемъь, 
и по отношенію къ этой премудрости творческое слово Бо- 
ние является не источникомъ, а проявленемъ ея; поэтому 
здЪъсь, очевидно, разумЗется уже премудрость человЪ ческая, 
что подтверждается и второю половиной стиха. Источникомъ 
(түу), изъ котораго проистекаетъ для людей мудрость, какъ 
вЪрное знане о Бог и мір%, служатъ слово Боже, откры- 
вающееся въ Его твореніяхъ и особенно въ данномъ Имъ 
откровеніп. „Бога всевышняго“, 4=05 гу о1отос,- Бога, живу- 
щаго „на высочайшихъ“, т. е. на небЪ. „Пути“ премудрости, 
21 поргшои аот, ТВ пути, по которымъ она сама шоствуетъ и 
на которые зоветъ людей,— суть „в$чныя заповЪди“, древній 
законъ, данный Богомъ избранному народу, ср. Тов. 1: 
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„коже писано есть всему Псраплю въ повелЪни вЪчномъ“. 
ПодробнЪе та же мысль о закон Моисеевомтъ, какъ о руко- 
водителЪ къ мудрости. выражена въ 24, 25—20. 

6—7. Если опустимъ 5 стихЪъ. какъ глоссу, то получимъ 
стройную рЂчь о божественной премудрости: въ б и 7 сти- 
хахъ подробнфе раскрывается непостпжимость ся для чело- 
вЪка. какъ принадлежащей только Самому Богу. Сл: „Ко- 
рень премудрости кому открыся, и коварство ся кто ра- 
зумЪ? Вдинъ есть премудръ страшенъ зБло—съдяй па пре- 
столъ Своемъ Господь“. Кому открытъ корень премудрости, 
г. ©. ся пропехождене, производящая се причина? ОтвЪтъь 
разумЗется отрицательный: никому изъ людей, — какь и на 
параллельный вопрос: „и кто узналъ ся тайны“? Греческое 
слово пауборуе рая (или пауоорутиья) по-спавянски правильно 
передаетен: „коварства“, такъ какъ обыкновенно сь нимъ 
соединяется понятіс злого умысла: но въ книг бенъ-Сира 
оно употребляется въ хорошемъ емысл%, напр. 42,15: Господь 
„бездну и сердце ихъ (людей) изслвдова и въ коварств$хь 
ихъ размысли“ (ср. б,зз),--такъ и ядЂсь это слово означаетъ. 
очевидно, тайные планы Божественной премудрости, недо- 
ступные человЂку, тайны ея. И происхожден!е премудрости, 
п ея тайные планы доступны только ея всемогущему Обла- 
дателю, Богу: Онъ одинъ мудръ въ совершенной мр. Въ 
Немъ совершенная премудрость соединена со всемогуще- 
ствомъ, это и выражается здБсь сопоставленіемъ двухъ 
сказуемыхъ: „Онъ мудръ“ и „Онъ весьма страшенъ“ (ср. 
18.21: „страшенъ Господь п великъ з$ ло, и чудно могутство Его“) 
и наименованемъ Господа .сидящимъ на престол Своемъ“.— 
образъ могучаго царя, часто прим$няемый къ Божеству. 

Вторая половина б стиха опущена въ Арм. Неправиль- 
ность Сир. перевода, отм5ченная въ + стихћ, продолжается и 
здесь: въ началБ б стиха поставлены въ немъ слова т 


№2 „отъ вЪка“, которыя относятся къ концу 4 стиха. 


Въ начал 7 стиха въ Сир. п Лат. опущено сказуемое „пре- 
мудръ“, что даетъ поводъ нзкоторымъ видЪть и здесь при- 
бавку греческаго переводчика; но оба названныхъ перевода 
настолько уклоняются здБсь какъ другъ отъ друга, такъ и 
отъ Гр., что на нихъ нельзя основывать суждеше о чтен!и 
еврейскаго подлинника. Сир. вмъстБ съ Ар. такъ передаютъ 
ст. 70: „Который имЪетъ власть надъ всъми сокровищами 
Своими“, а въ Лат. 7 ст. читается: „Одинъ есть высочай- 
шій Творецъ всемогущій, п Царь могучій, и весьма страш- 
ный —СОидящій на престол Своемъ и владычествующій Богъ“. 
Слово „владычествующй“ въ Лат. соотвътствуетъ чтенію 
нфкоторыхъ греческпхъ кодексовъ (55. 70. 106. 258) хорошу 
передъ словомъ х5ріос, которое иногда относятъ къ сл$дую- 
шему стиху. Но едва ли это правильно, такъ какъ 7 стихъ, 
имБющій подразумфваемое сказуемое, остается тогда и бөзъ 
ясно выраженнаго подлежащаго. 
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Между 6б и 7 стихами Гр. гл. п Лат. имъютъ вставку: 
„Знаніе премудрости кому открылось (и явилось,- -ИТат.), 
и кто понялъ многоопытность ея?“ 

(Лат.: многообразіе шествія ея). Въ Сл. этой вставки нЪтгъ. 
Смыслъ ея тотъ же. что и предшествующаго 6-го стиха, ко- 

торый въ ней только пересказывается пными словами. 
8—10. Въ первой части введенія къ книг говорилось о 
премудрости, присущей Господу; во второй идотъ рБчь уже 
о той премудрости, которую Господь даруетъ людямъ благо- 
честивымъ. Стихи 8 — 10 служатъ переходомъ отъ первой 
части ко второй: Господь излилъ Свою премудрость на вся- 
кую плоть. Пат. имфетъ характерную прибавку въ © ст.: 
Господь сотворилъ премудрость «іп ріп запою», „въ 
ДухЬ Святомъ“: прибавка эта сдълана какимъ- либо хри- 
стіанпномъ, не очень сильнымъ въ догматикЪ, такъ какъ въ 
христанской Церкви подъ олицетворенною премудростью 
разумБется обыкновенно Сынъ Божій. Геркенне') думаетъ, 
что латинскій переводчикъ еврейское слово МКЭЗ „сотворил 
ве прозиталъ \Э2 „въ дух$ Своемъ“, и даже допускаегъ, 
что эти два слова стояли рядомъ въ еврейскомъ оригинал. 
Однако характеръ Лат. перевода, обильнаго вставками и 
часто свободно передающаго мысль оригинала, говоритъ за 
то. что и здБсь мы имЂемъ дъло просто съ поздн$йшею 
пояснительною вставкою, не имфвшею соотвътствія въ еврей- 
скомъ текстъ. Мысль о сотвореніи премудрости Господомъ 
является продолженемъ предыдущаго. Кто можетъ постиг- 
нуть премудрость? Одинъ премудрый и всемогущий Господь, —- 
Онъ и сотворилъ ее, и всю обнялъ Своимъ Божественнымъ 
взоромъ, и изм$рилъ или, буквально, исчислилъ ее, ёётр:0- 
отсе, чтобы каждому созданію даровать ее въ должной 
мфрз. Слова „и увидЪлъ и исчислилъ ее“ буквально повто- 
ряютъ подобное же выраженіе о премудрости въ Тов. 28,21: 
7195" ИКТ „тогда Онъ увидфлъ ее и сосчиталъ ее“, — 
бенъ-Сира даетъ какъ бы толкованіе къ этому мъсту: исчи- 
слен1е премудрости образно указываетъ на то, что сообще- 
н1е ея творенію Божію совершилось по строгому плану. 
Господь „излилъ ее на всБ дфла Овои“, такъ какъ все тво- 
рен:е отразило въ себф премудрость Божію. Но въ особой 
мЪ5р$з сдБлались участниками премудрости Божіей люди, ко- 
торые получили ее себ% въ даръ отъ Господа. 10 стихъ на- 
чинается словами (672 пӣоч чархо „со всякою плотію“; они 
стоятъ въ тЪсной зависимости отъ предыдущаго „излилъ“, и 
п2та соединяетъ подчиненныя ему слова съ дополненіемъ этого 
лагола—„на всЪ дЪла Свои“: излилъ на дфла со всякою пло- 
тію, пли иначе, замЪняя предлогъ союзомъ: на дЪла „и на 
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всякую плоть“, подъ которою разум$ются люди. Они полу- 
чили премудрость отъ Господа „по дару Его“, т. е. каждый 
столько, сколько благоволилъ даровать ему Самъ Господь. 
А м$ра дарованія Божия зависить отъ воли самихь людей: 
Онъ одаряетъ (буквально: снабжаетъ) премудростью именно 
любящихъ Юго. 

ПослЪ 10 стиха въ Гр. гі. имфетея прибавка: 

„Любовь къ Богу ость славная премудрость. 
п кому благоволиттъ Онъ, разд$ляетъ се по (‘воему 
усмотр$ нию“. 

(‘мыслъ отой прибавки, особенно второй ея части. въ 
Гр. очень темень. Шюбовь къ Богу, какъ проявлено пре- 
мудрости въ жизни, есть премудрость воБмъ видимая, слав- 
ная; но далБе трудно поняль, о чемъ именно говорится, въ 
виду отсутствія ясно выраженнаго погтежащаго: 015 027 
оптлуттаь рери. хоту 205 0роаоіу 49705. Наиболђе правильнымъ 
кажется Рус. переводъ, по которому подлежащимъ является 
Богъ: Онъ рәздляетъ премулрость по Своему усмотр%нір, 
ая 0раоу 2005; предшествующая фраза о 2°у оттауцтж тогда 
получаетъ смыслъ: „кому (раздЪлить) Онъ усмотритъ“, т. е. 
свободнЪе: „кому Онъ благоволптъ“. Другіе переводы мен%е 
ясны п удачны; напр.: „и кому она (премудрость) явится, 
тБмъ Онъ удЪляетъ ее, чтобы они видфли Его“ (Фрицше, 
Риссель). Въ Лат., Сл. п Рус. эта прибавка имфется, но не 
здБсь, а послЪ 13 стпха. Въ Сл. она читается близко къ 
Гр.: „Любленіе Господа преславная премудрость, п имже 
является, раздъляетъ себе въ вЪдЪн1е его“; здВсь „вЪдЪніе“ 
явилось вместо „видБнів“, очевидно, уже на славянской 
почв. Р. 59: „и кто зритъ ее, тому даетъ Онъ мудрость 
зрзть ее“, — обычнаго толкованія къ этому переводу не 
дается. Лат. даетъ истолковательный пересказъ: „любовь къ 
Богу--славная премудрость, и кому она явится въ видБніи, 
тБ любятъ ее въ представленіи, въ познаван!и твореній Его“. 
Темнота смысла этой глоссы объясняется тъмъ, что она 
вставлена въ Гр. гл. безъ связи съ предыдущимъ и посл%- 
дующимъ: въ Сл. и Рус. она слЬдуетъ за другою прибав- 
кою, внесенною посл 13 стиха и кончающеюся упоминанемъ 
о любви: вБроятно, это упоминаніе и послужило поводомъ 
вставить тамъ глоссу, начинающуюся словомъ „любовь“. 

11—12. Господь одарилъ премудростью всъхъ любящихъ 
Его, но любятъ Его только тб, кто исполняютъ законъ Его, 
кто живутъ въ `„страхБ Господнемъ“, т. е. ведуть жизнь 
угодную Богу, благочестивую, проникнутую благоговЪніемъ, 
„страхомъ предъ Господомъ“. Эту посредствующую мысль, 
подробно раскрываемую дальше, авторъ пока опускаетъ, а 
сначала говоритъ о плодахъ такой благочестивой жизни: 
„страхъ Господень — слава и похвала“, т. е. для ведущихъ 
благочестивую жизнь ихъ благочестле является причиною 
славы ихъ между людьми и предметомъ похвалы отъ лю- 
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дей. Страхъ Господень есть „п веселіе, п вЪнецъ радости“. 
Обычай надБвать вБнки въ зпакъ радости пмЪлъ въ древ- 
ности всеобщее распространеніе и у евреевъ быль хорошо 
извБетень (Тез. 16, 1, П.п. 3. и); въ Новомъ ЗавЪътЬ вЪ- 
нець очень часто служитъ образомъ награды за добродћ- 
тель (Так. 1, 2, 1 Петр. 5. в 2 Тлм. +, > п мп. др.). Бааго- 
честіе, жизнь въ страх Божіемъ, несетъ въ себ радость 
и счастье для праведниковъ, такъ какъ они обладают 
главнымъ условіемъ счастья—внутреннимъ миромъ, а вм%- 
стЪ съ тБмъ умЪють и во внъшней жизни находить поводы 
къ радости. П далЪе та же мысль: „страхъ Господень услаж- 
даетъ сердце и дастъ весел1е, и радость, и долеолЪт1о“. Въ 
Гр. глаголы тёрт: и бозе. стоятъ въ будущемъ времени, 
„возвеселитъ“ и „дастъ*, Сл: „Страхь Господень слава и 
похвала, п весеше, и вфнепъ радости; Страхъ Господень 
возвесе.титъ сердце и дастъ весегие и радость и долгодеп- 
стве“. Будущее время глаголовъ указываеть на то, что въ 
Евр. здЪсь былъ поставленъ аористъ 2-й, означающий незакон- 
ченность, продолжаемость дёйствя, а по-русски это лучше 
выражается настоящимъ временемъ. Что здЪсь говорится не 
только о внутреннемъ счастьВ и довольств праведниковъ, 
но и о вн$шнемъ ихъ благополучіп, видно изъ упоминая 
о долголЪтіп: страхъ Господень даетъ шххрощьзрзос „долго- 
денств1е“. Долгая жизнь обЪщана за благочестіе и въ за- 
конф Моисеевомъ: „да боитеся Бога вашего, хранпти вся 
оправданія Его и заповЪди Его, —да многи дни пребудете“ 
Вт. 6, ғ, ср. 4, ю, Прит. 9, 11; п въ книгЪ бенъ-Сира долго- 
гБтіе, наряду съ другими благами жизни, является наградою 
тъхъ, кто руководится премудростью и живетъ въ страх 
Божіемъ, исполняя законъ Его. Слишкомъ узко толкуотъ 
это мБсто Р. 59, когда говоритъ (стр. 10): „Страхъ Госпо- 
день доставляетъ долгоденствіе; потому что добродБтельный 
не предается распутству, которое сокращаетъ жизнь чело- 
вБка“. 

Гр. гл. (70, 253) даетъ здБсь прибавку: 

„Страхъ Господень—даръ отъ Господа, 
ибо онъ поставляетъ человека на стезяхъ любви“. 

Әта прибавка есть и въ Сл. (и Рус.), только послв 13 
стиха: „Отрахъ Господень—даръ отъ Господа, и на стезяхъ 
любленія поставляетъ“. Смыслъ прибавки-—тотъ же, уто и 
всей предыдущей р$чи: премудрость есть даръ Божій (ст. 10), 
значитъ, и результатъ ея—благочесте— есть также даръ Бо- 
жій; онъ ведетъ человЪка на путь любви къ Богу, такъ какъ 
даетъ ему возможность познать благость и премудрость Бо- 
жін. Но течен1е мысли безъ этой прибавки представляется 
болъе плавнымъ. Отъ мысли о долголБтіи естественно пе- 
рейти къ мысли о кончинЪ человъка, что и находимъ въ 
13 стих. 

13. Праведнику хорошо будетъ при концБ жизни, ет’ 
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3у9тау, т. е. въ послЬдніе днп его жизни, благословеніе бу- 
детъ сопровождать его кончину; здЪсь разумЪется не только 
милость отъ Бога, на которую праведникъ можетъ по всей 
справедливости надЪъяться, но и всеобщее уваженіс оть лю- 
дей, которое онъ заслужить своею долгою праведною жизнію; 
такое понимане вполнЪ соотвътствуетъ общей мысаи книги 
]псуса о вознагражденіп за праведность еще на земав. Не- 
правы ТЪ, которые толкуютъ эти слова исключительно въ 
смысл земного благополучшя, окружающаго послБдпіе дни 
праведника, въ частности разумћютъ тотъ почетъ, какой воз- 
дають ему посл смерти ‘): несомнфнно, авторъ смотритъ 
на посмертную славу, какъ на награду праведнику (ср. 
41. 15 —15), НО въ данномъ мћетђ. гдЪ рћчь идетъ о пло- 
дахъ мудрости, дарованной отъ Господа, о счастьћ и ра- 
дости, приносимыхъ ею людямъ, правильнфе видЪть указа- 
ніе не только на житейскую славу при конц жизни и посл 
смерти праведника, но и крћпкую надежду на Бога, при- 
сущую его душБ (ер. 5+, 13—15) и спасающуто его отъ общаго 
всБмъ людямъ страха смерти (ср. 40, 1—2). Вм$ото ғ5Аотт- 
фсе въ нЪкоторыхъ кодексахъ и переводахъ (5, С, Гр. гл., 
Сир., Ар., Сл.) читается ғоризг. убил „обрящеть благодать“: 
вБроятно, это позднБйшая истолковательная поправка, осно- 
ванная на томъ пониманіи, по которому здесь имфется въ 
виду именно милость Бога-Судиг которая встрБтитъ правед- 
ника по его кончинф. 

Конецъ 13 и весь 1+ стихъ въ Сл. (и Рус.) содержатъ 
дв позднфИшихъ вставки, стояния въ Гр. гл. первая послЪ 
12-го п вторая раньше, послЪ 10-го стиха (см. выше). В%ро- 
ятно, Сл. сохраняетъ первоначальное ихъ мЪсто, на которое 
онБ были поставлены самимъ глоссаторомъ, такъ какъ въ 
этой послБдовательности между ними можно замЪтить нћко- 
торую связь: „Страхъ Господень—даръ отъ Господа, ибо 
онъ поставляетъ человека на стезяхъ любви; любовь къ Богу 
есть славная премудрость, и кому благоволитъ Онъ, разд%ф- 
ляетъ ее по Своему усмотрЪніо“. 

15. Указавъ преимущества благочестивой жизни, жизни въ 
страх5 Божіемъ, авторъ говоритъ, что такая жизнь и служитъ 
началомъ премудрости, безъ благочестія немыслимо обладаніе 
высокимъ даромъ Божшимъ—премудростью. „Начало пре- 
мудрости—жизнь въ страх Божіемъ“, буквально: „начало 
премудрости —бояться Господа“; слова: ‘фоВетовол т0у хору 
(фоВос хоріоо С. Лат. Сир.), въ отличіе отъ обычнаго въ дру- 
гихъ м$стахъ выраженія: „страхъ Божій“, можно перевести 
по-русски опредЂленнЂе: „жизнь въ страх$ Божіемъ“, Веду- 
щимъ такую жизнь, „вЪрнымъ“, т. ө. доказавшимъ на дБлв 
свою преданность Господу (тлото! соотвЪтствуетъ еврейскому 
СОК), ср. 2 Мак. 1, ғ), премудрость дается Господомъ съ 
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самыхъ раннихъ лЪтъ пхъ жизни: „и съ вЪрными она, со- 
творена вмфотЪ во чревъ матери“, онп вм$стБ съ нею начи- 
наютъ жизнь. Едва ли можно видъть въ этихъ словахъ учо- 
ніе о предопред%леніп Господомъ праведниковъ къ облада- 
нію мудростію, здесь имфется въ виду только предвидЪше 
Божие. которое „во чревф осватило“ пророка Іереміо (49, ». 
ср. Тер. 1, 5, и которое знаетъ отетуплен!е грБшниковъ „отъ 
пожеснъ“ (Пе. 57, +); слова о томъ, что премудрость отъ 
чрева матери присуща праведникамъ, дають яркій образъ 
того, какъ неразрывно соедпняется премудрость съ жизнью 
въ страхз Божіемъ. Выраженіе же о страх Божіемъ, какъ 
о начал премудрости, не разъ вотрЗчастся у священпыхт, 
писателей и ранЂе сына Спрахова, напр. Прит. 1, т, 9, 1, 
Пе. 110, ю. Мт4 ауђротоу Изиёмоу ифуоз ву030г0аз (предъ џетӣ 
не пимфется ха въ А. 5. 35. 70 и др.) буквально можно пере- 
вести такъ: „съ людьми она свила себ гнЪздо, оспованіе 
вБчное“. Но вВрн$е полагать, что переводчикъ неправильно 
передалъ еврейскую фразу, которая, можетъ быть, конча- 
лась такъ: оу \2' РА „она устроила себЪ въчное основан!е“; 
слово |рг отъ И „основывать, устраивать, творить, приго- 
товлять“ переводчикъ произвелъ отъ глагола |290 „СНЪздитьса. 


вить гнЪздо“, отчего и сл5дуюция слова оказались не под- 
чиненными этому глаголу: „угн$здилась—вЪчное основан!е“. 
2” „основаніе“, фундаментъ дома, съ опредБленіемъ „вЪч- 


ное основан1е“, даетъ мысль о прочности того жилища, ко- 
торое приготовила себБ премудрость среди людей; „основа- 
нів“ берется вмЪсто „жилище“, какъ часть вместо цБлаго, 
при томъ самая главная, существенная часть. Премудрость 
„устроила себЪ њввчное жилище съ людьми“, разумЪЂется— 
именно съ народомъ избраннымъ, съ израильтянами, ср. 24, •. 
Н вторая половина параллелизма переведена, вЪроятно, не 
совсЪмъ вБрно. Ол: „И съ сВменемъ пхъ увЪрится“, Гр.: 
артизтзо и с=тж. Рус.: „и сБмени ихъ ввЪрится“, — но здсь 
оставлено безъ вниман1я то обстоятельство, что подчиненное 
глаголу дополнен1е стоптъ не въ дательномъ падежБ, а въ 
родительномъ съ рта: „съ сфменемъ ихъ“. Другіе перево- 
дятъ: „она будетъ пользоваться вВрою, довБріемъ“ (Эдерс- 
геймъ),— но эта мысль не вяжется съ предшествующею р$чью 
объ обитаніи премудрости съ върными. Фрицше, повидимому, 
правильно полагаетъ, что фраза эта въ подлинник читалась 
такъ: ТӘК СУТ СУ, т. е. „и съ сБменемъ ихъ“ или „съ по- 


томствомъ ихъ она твердо пребудетъ“, останется съ нимъ 
навсегда неизмЪнно; 2% во 2-й формЪ значить „быть вВр- 
нымъ, твердымъ, пребывать неизмЪнно“. При такомъ пере- 
водв получается полное соотвЪтствів двухъ параллельныхъ 
членовъ стиха; Гр. же переводъ слишкомъ буквально пере- 
далъ еврейское слово те’амен. Сл.: „Начало премудрости — 
боятпся Господа, п съ върными въ ложеснЪхъ создася имъ; 
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съ человЪки основаніе вБка угнЪзди, и съ сЪменемъ ихъ ув$- 
рится“. Лат. даетъ перифразъ, далекії отъ смысла Гр. пере- 
вода: „съ избраннымп женщинами она шествуетъ и съ пра- 
ведвыми п върными она узнается“, а дальше сл$дуетъ при- 
бавка: „страхъ Божій есть благочесте знамя (зФепЧае ге|- 
оіоъйах). Благочестіе сохранптъ п оправдаетть сердце. дастъ 
удовольствіе п радость. Боящемуся Бога будетъ хорошо, и 
во дни кончины споей онъ будетъ благословенъ“. ПослЕдній 
стихъ есть повтореніе 13-го, имЪющагося на своемъ м%стћ 
п въ Пат. Геркенне пытается оправдать Лат. чтеніе 15 стиха 
предполагаемымъ евреискимъ прототипомъ, но едва ли не 
правпльнЂе предположение Тилльмана '), что Ѓетіпіѕ произо- 
шло изъ зетіпіу. а это послЪднее соотв$тетвуеттъ греческому 
опзррото:, такъ что и здесь Лат. является неудачною пере- 
дачею Гр. текста. Сир. переводитъ: „съ людьми праведными 
она пребываетъ, п она отъ вЪка устроена, и съ сБменемъ 
пхъ утверждено мплосердіе ея“. 

16. Птакъ, начало премудрости — жизнь въ страхЬ Божіемъ, 
но изавершеніе ея—тоже страхъ Божій. „Полнота премудро- 
сти—жизнь въ страхБ Божіемъ“, пли буквально — „бояться 
Господа“, ср. ст. 15. Сл: „Псполненіе (Остр: пасыщеніе) 
премудростп—еже болтися Господа, п упоитъ ихъ отъ пло- 
довъ ея“. ПАцовоуц соотвЪтствуетъ еврейскимъ словамъ 20. 
узб пуз, означающимъ „насыщен1е“ отъ УЗ „быть сы- 
тымъ“, въ переносномъ смыслВ-—„переполненнымъ“; „насы- 
щеніс премудростью“ означаетъ такое состояніе человћка, 
когда онъ достигъ въ усвоенш ея доступныхъ ему пред%- 
ловъ, такъ что обычная передача отого слова (Рус.): „пол- 
нота премудростип“,-—-даетъ вЪрный смыслъ, соотвЪтствуя и 
греческому переводу. Благочестпвая жизнь есть непрем%н- 
ное условіе полученія премудрости, съ нею послЬдняя 60- 
единена тЬснЪйшимъ образомъ. Плодомъ этого соединения 
является счастье благочестивыхъ обладателей премудрости. 
„И она напояетъ ихъ“,—-разумЂется, благочестивыхъ, живу- 
щихъ въ страхБ Божіемъ, „отъ плодовъ своихъ“. Премуд- 
рость представляется богатою веякими благами, всякими 
плодами, которыми обильно насыщаетъ тБхъ, у кого посе- 
лилась. Обрагъ этотъ продолжается и дал%е. 

17. „Весь свой домъ она наполнила добромъ и кладовыя 
плодами своими“,---а такъ какъ она живетъ вмЪстЬ съ бла- 
гочестивымп, то это значитъ, что обладан1е премудростью 
приноситъ имъ богатство. Въ нБкоторыхъ кодексахъ Гр. (70, 
248, 253) и въ Сп. такъ и читается этотъ стихъ: оіхоу абтфу... 
зтормийлоу аот, „Весь домъ ихъ пополнитъ желаній свопхъ 
п сосуды отъ житъ ея“; но это чтен1е есть, повидимому, по- 
правка позднйшихъ переписчиковъ, нев$рно понявшихъ 
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текстъ; сохранившееся въ большинств$ кодексовъ чтеніе оіхоу 
15715, какъ п Сл.-др. (Остр.: „домъ ея“), боле соотвБтствуетъ 
рёчи объ олицетворенной премудрости, богатой всякимъ до- 
бромъ, одаряющей имъ боящихся Господа. 'Ек/ормуьалоюу зна- 
читъ соботвенно—„предметами желаній“, тБмъ, что каждому 
дорого, такъ что, въ виду обширности этого понятія, можно 
по-русски сказать здБсь: домъ она наполнила „добромъ“,— 
разумЂется имущество, „добро“ всякаго рода. А въ парал- 
лельномъ членф соотвътствуетъ этому слову үғуутротоу а0- 
1$ „произведеній, продуктовъ своихъ“, т. е. принадлежа- 
щпхъ ей произведен! земли, —хлЪба, плодовъ и проч. Образъ 
тотъ же, что и въ Пр. 9 гл., гдЪ$ премудрость является го- 
степріимной и богатой хозяйкой своего дома. 

ПослЪ этого стиха въ Гр. гл. читается небольшая поясни- 
тельная прибавка (въ Лат. она помфщена посл 19а ст., а 
въ Сл. посл 130—въ Остр. ея н$тъ): 

„Но оба они суть дары Божіп для мира“. 

Сл. „обоя же суть дары Божия“. „Оба“ относятся, видимо, 
къ премудрости и страху Божему. Что эти слова состав- 
ляютъ пояснительную прибавку, попавшую въ текстъ съ 
полей рукоппен, видно изъ того, между прочимъ, что въ 
разныхъ спискахъ она попала на разныя мота. 

18. Страхъ Божій есть начало премудрости, полнота ея 
и украшеніе, „вћнецъ“ ея (ср. 25,6: „вБнецъ старцемъ мно- 
горазличное искусство, и похваленіе ихъ страхъ Господень“). 
„ВЂнецъ“, 3355403, соотвЪтствуетъ евр. слову по у, зна- 
чающему „вБнокъ“ и „вБнецъ, корону“. Возможно, что здЪеь, 
послБ упоминашя о „плодахъ“ премудрости, авторъ начи- 
наетъ представлять ее подъ другимъ уже образомъ,—плодо- 
витаго дерева, кормящаго своими плодами живущихъ подъ 
нимъ; тогда „вЗнецъ“ получаетъ значеніе вершины дерева 
премудрости, а ниже, въ 20 стихЂ, говорится о корн% ея. 
Сл. „ВБнецъ мудрости—страхъ Господень, возцвЪтаяй миръ 
и здравіе исцБленія“. Страхъ Господень „производитъ миръ, 
благополуч1е и здравіе“, духфаЛАоу =гірууту хой Оүівлху 120205, 
буквально: „заставляющій процвЪтать миръ и здравіе исц$- 
лені“, Но Сир. переводитъ здЪсь такъ: „и умножаетъ миръ, 
и жизнь, и здоровье“; это даетъ поводъ думать, что словами 
ему 100205 внукъ автора передалъ два өврейскія слова, со- 
единенныя союзомъ 1 и означаюния „благополучіе и здоровье“, 


напр. ЛВЧЕ! СЯ. 


И послЪ 18 стиха Гр. гл. имфетъ прибавку: 
„Расширяетъ же славу любящимъ Его“, 
т. е. страхъ Господень широко распространяетъ все то, что 
прославляетъ любящихъ Господа и чъмъ они могутъ хва- 
литься (хаоуооҳ). Въ Сл. эта прибавка соединяется съ тою, 
которая въ Гр. гл. стоитъ посл 17 стиха: „и расширяетъ 
весел1е любящимњъ Его“ (вт, Остр. ся нфтъ). ВЪроятно, здЪсь 
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п было первоначальное мъсто этихъ прибавокъ: „обоя“ здЪеь 
означаютъ уже „мпръ и здравіе псцъленія“ ‚ср. прибавку 
послъв 17 ст.). 

Олдующій 19-й стихъ начинается въ большинствВ епи- 
сковъ Гр. и въ Сл. повтореніемъ фразы изъ 8 стиха; 

„П увидфлъ ее, п измБрилъ ее“, 

Сл.: „И вид и сочте жю“. Получается въ одномъ стих 
три части, вмЪето обычныхъ двухъ, п трудно понять, для 
какой цфли потребовалось нарушить здЪВеь обычный поря- 
докъ. Но въ двухъ греческихъ кодексахъ (248. 258) и въ 
(рі. этихъ словъ не читается, а въ Лат. они отдЪлены отъ 
слЗдующей части стиха прибавкой: „оба же суть дары Бо- 
жіп“: отсюда можно заключить, что и начало 19 стиха въ 
Гр. гл. п Сл. есть позднЪішая прибавка, какъ и полагаютъ 
Цёкклеръ '), авторъ Р. 59, а также составители такъ назы- 
ваемаго „авторизованнаго перевода“ англійской Библіи, опу- 
стившіе эти слова *). И Спр. подтверждаетъ то положение. 
что здБсь въ подлинник$ было не три, а два члена въ стих, 
хотя онъ, начиная отъ этого стиха, значительно разнится отъ 
Гр. и, повидимому, не имБлъ здБсь вполнъ исправнаго ори- 
гинала. Въ немъ 19 стихъ читается: „Она (премудрость) есть 
крзик1Н жезлъ и прекрасная опора (первая часть). и вЪчная 
лава для всякаго, кто пдетъ за нею“ (вторая часть). Фрицше 
и Риссель не рёшаются признать глоссою эти слова потому, 
что безъ нихъ дальн$йция слова стиха лишаются своего под- 
лежатцаго, которымъ они считаотъ слово „Богъ“ въ концЪ 
прибавки. Но опи упускаютъ изъ вида то, что и въ отихъ 
словахъ подлежащаго не дано, оно только подразум$ вается. 
Между тБмъ для дальнфйшей части стиха совершенно оче- 
виднымъ подлежащимъ является премудрость, о которой го- 
ворится въ начал предшествующаго стиха; такъ понималъ 
это мБсто и древній глоссаторъ, который дополнилъ первую 
половину стиха подлежащимъ 30419: ЕЁюиЗруаеу 1 софіа (Гр. гл.: 
70, 106, 248, 253, 308. Ср.). Поэтому указанное возражене 
нужно признать слабымъ и считать, что слова: „и увидвлъ 
п измБрилъ ее“ суть позднЪйшая вставка, попавшая сюда 
изъ 8 стиха. 

19. Въ 16—17 стихахъ премудрость изображается пода- 
тельницею всякихъ благъ; здЪсь же говорится, что особенно 
обильно она изливаетъ на своихъ обладателей духовныя 
блага: правильное знаніе о мірв и славу. "ИборВрусе „одож- 
дила“, излила, какъ дождь,--прошедшее время, какъ и ранће 
(см. ст. 11—12), указываетъ на дъйствіе продолжающееся. 
`Елюочтиму хой Уфо соуЕаею: „ВДВ! и разумное знание“ 
(Рус.)—спнонимы, указывающие полноту и совершенство того 


1) Оо ЯбеМег т Н. ЭгаеЕ ора О. ХбеНе»' Кагихетаящег Кошшешат, 
А, ІХ, У. 263—264. 
3) Ом. Н. асе Аростурһа И р. 43. 
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знанія, какое даетъ премудрость своимъ обладателямъ; хра- 
тобуту аотӯс „обладающихъ ею“, —разумБются т$ благочести- 
вые люди, какимъ Господь посылаетъ премудрость, — она 
возвышаетъ ихъ славу, увеличиваетъ ее, распространяетъ по 
землВ. Сл.: „Художество и в5дЪн!е разума одожди и славу 
держащихъ ю вознесе“. 

20. Премудрость представляется автору въ вид могу- 
чаго дерева съ обильными плодами, питающаго живущихъ 
подъ нимъ. Корень этого дерева (ср. б стихъ). которымъ оно 
лержится и безъ котораго не можетъ жить, есть тотъ же 
страхъ Божій, — 20Веїсђох тбу хору, „жизнь въ страхЪ Божіемъ“. 
А побЪги дерева, выходящія изъ него вЪтви—ото та долгая 
жизнь, что суждена обладающимъ премудростью: „и вЪтви 
ея —долголЪт!е“, или „долгоденств!е“, вохротиергося. Ол.: „Ко- 
рень премудрости—еже боятися Господа, и вЪтвп ея—долго- 
денств1е“. 

ОлБдующій, 21 стпхъ Сл. (и Рус.) Биби: „Страхъ Госпо- 
день отрБяетъ грБхи, пребываяй же въ немъ отвращаетъ 
гнЕвъ“ (въ Остр. нътъ), передаетъ глоссу, стоящую въ Гр. 
л. послЪ 22 стиха: 

„Страхъ Господень отгоняетъ гр%хи, 
пребывающій же (въ немъ) отвращаетъ отъ сеоя гнЪвЪ“. 

Дополнен!е „въ немъ“, т. е. въ страх} Божіемъ, пмЂется 
только въ двухъ спискахъ, въ остальныхъ подразум%вается; 
вмБсто „отвращаетъ“ (разумЂется: „отъ себя“) въ двухъ спи- 
скахъ читается будущее время: „отвратптъ“, а въ одномъ— 
„Сокрушитъ“; къ слову „гнзвъ“ въ двухъ рукописяхъ при- 
бавляется опредзлене: „всякій гнъвъ“, Әтотъ стихъ приво- 
дитъ въ „Педагог“ Климентъ Александрійскій (1, в), но 
вторая половина стиха у него читается: „не имЪющій же 
страха (22080:) не сможетъ оправдаться“ '!), такъ же и Лат. 
(и Руе.),— эти слова суть только передћлка стоящихъ дал$е, 
въ начал 21 стиха. Какъ видно и изъ неустойчивости пе- 
редачи всей этои вставки, она не принадлежитъ подлиннику. 


Мудрый избЪгаеть гнфвливости, лицемЪрія и тщеславия 
(Сир. 1, 22—30). 


». Не получить оправданія несправедливый гнЪвъ: 
движен!е ко гпђвү человька есть уже паден1е его. 
з. Терпфливый удержится до времени, 
п впослЬдствій онг этого будотъ ему үдовольствіе; 


') ЗПоне. Ратоіооае хор огаеса УШ, 60]. 332, 
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. до времени опъ затаптъ слова своп, 
и үста мпогихъ разскажуть о благоразүміш его. 
5. Въ сокровищиицахъ премудрости есть үмныя притчи. 
а для грЪшипка благочестіе является мерзостью. 
в. Если желаешь премудрости, соблюдай заповли. 
и Господь подасть ее теб%; 
зт. ибо премудрость п вЗдЪше суть страхъ Господень. 
п благоволеше Его—в$зра и смиреше. 
зз. Не будь пепослушепъ страху Господню 
и пе приступай къ нему съ раздвоепнымъ сердцем; 
ә. не лпцемірь передъ людьми 
п будь внимателенъ къ устамъ свопмъ. 
зо. Не превозпосись, чтобы не упасть тебЪ 
п пе навлечь безчестія на душу свою: 
Господь откроетъ тайны твои 
и пизвергнетъ тебя среди собранія, 
такъ какъ ты не приступилъ къ страху Господню, 
и сердце твое полно лукавства. 


Посл краткихъ вводныхъ замфчан! о свойствахъ пре- 
мудрости Божественной и мудрости человЪческой, авторъ 
приступаетъ къ осуществленію ближайшей своей цБли— 
практическому наученю людей тому, что ведетъ ихъ къ 
мудрости. О т$хь качествахъ, кака необходимы мудрецу, 
особенно же о терпъніп и воздержности, и говорится въ 
конц 1-Й главы, 1, 22—30. 

22. Самообузданіе, свойственное мудрому, сказывается 
ярче всего въ томъ, что онъ не предается гнЪвливости, зная, 
что „не получить оправданія несправедливый гнЪвъ“. Нео 
БогБ тутъ рБчь; само собой назумЂется, что несправедли 
вый гнвъ не будеть Имъ оправданъ,-—-но и люди никогда 
не оправдаютъ, а всегда осудятъ гнБвающагося .несправед- 
пиво, по всякому мальйшему поводу. Гр. гл. дБлаетъ здБсь 
пояснптельную поправку текста; вмЪсто 900$ #0:х05 „неспра- 
ведливый гнфвЪъ“ онъ ставитъ: Форедтс аур „гиБвливый че- 
ловБкъ“,—но и безъ поправки очевидно, что осуждать бу- 
дутъ не самый гнфвъ, а предающагося гн$ву чепов$ка. „Но- 
тому что движене ко гнБву человћка есть уже паден1е его“: 
разъ человфкъ поддался своему гнБвливому чувству, не одо- 
лпвлъ его въ самомъ началЪ, то онъ недалекъ отъ своего 
наден1я, отъ той бды, къ которой приведетъ его разрос- 
шаяся страсть гива. 'Ротӯ тоо 0ороб есть именно „наклонение 
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ко гнфву“, „движен!е“ къ нему, первоначальный переввсъ 
въ душ въ его пользу (Р. 59 неправильно: „пламень гнЪ- 
ва“). Сл.: „Не можетъ ярость неправедная оправдитися: устрем- 
леніе (Остр.: часть) бо ярости его паденіе ему“. 

23—94. Это-то первое движеніе, ведущее къ падению, и 
сл$дуетъ въ себ останавливать, удерживаясь отъ всякаго 
обнаруженія гн$ва: въ противоположность гнЕвливому, „тер- 
пБлилый (09х0000рос̧ „долготерпливый“) удержится до вре- 
мени“, 20< хороо, до удобнаго времени, когда поводъ къ гн%- 
ву потеряетъ свою остроту и можно будетъ хладнокровно 
обсудить дЪло. Глаголъ 4у0=6=то, стоящій здвсь въ большин- 
ствБ списковъ, замф$няется въ Гр. гл. другимъ: дует», ко- 
торый и значитъ „удержится“, первый же обычно употреб- 
ляется въ значенш: „держаться чего-либо, быть привязаннымъ 
къ чему-лпбо“. Им$я это въ виду, Фрицше, Риссель п др. 
счптаютъ подлиннымъ чтеніе ауте, дающее нужное здЪсь 
значеніе. Однако, едва лп это нужно, если глаголъ їутёуф въ 
дфйствительномъ залогъ значитъ „выдерживать“, а средній 
залогь могъ получить здЪсь возвратное значен!е: „удержи- 
вать себя“. Такъ пли иначе, но смыслъ еврейскаго ориги- 
нала, переданнаго переводчикомъ, совершенно ясенъ: терпЪ- 
ливый человвкъ не предается гиБвному движенію и содер 
хиптъ себя до боле спокойнаго времени. „И впосл$дотви 
отъ этого будетъ ему удовольств1е“, буквально: „произра- 
стетъ“, бухбюсе, удовольствіе, радость; эта радость будетъ 
добрымъ плодомъ воздержанія отъ гнЪва. Та же мысль рас- 
крывается и въ двухъ параллельныхъ членахъ си$дующаго 
стиха: „до времени онъ затаитъ („скроетъ“, хрофеи) слова 
свои“, и плодомъ этого будетъ его слава: „уста многихъ 
разскажутъ о благоразуми его“, которое онъ проявилъ тЬмъ, 
что не далъ свободы своему гнЪву, промолчалъ въ то вре- 
мя, когда гизвливый наговорилъ бы много такого, о чемъ 
потомъ пришлось бы пожалъть. Вм®сто слова тпол\ёу, уста 
„многихъ“, стоящаго здБсь въ н$еколькихъ спискахъ (55. 
ТО, 106, 155, 248 и др., Лат.), въ другихъ читается пот®у 
„вБрныхъ“, какъ и Сл.: „До времене стерпитъ долготерп%- 
ливый, и послБди воздастъ ему веселіе; До времене скрыетъ 
словеса своя, и устнБ вЪфрныхь исповфдятъ разумъ его“. 
Чтеніе толлёу, болБе удобное и по смыслу. подтверждается 
параллельнымъ мЕстомъ 39, 11, гдБ читается: „восхвалятъ 
разумъ его мнози“ (толло, безъ варіантовъ). 

25. Әтотъ стихъ буквально переведенъ въ Сл.: „Въ со- 
кровищехъ премудрости притча вБдБнія (Остр.: притча ху- 
дожества), мерзость же грЬшнику благочест1е“. Единствен- 
ное число параВоХ „притча“ (70, Ср|. поправляютъ: т2р2- 
30%) иметъ собирательный смыслъ и стоить вм$сто мно- 
жественнаго „притчи“. Связь съ предшествующимъ, равно 
какъ и связь двухъ членовъ стиха между собою, неясна. Мо- 
жетъ быть, мудрыя притчи, какія благочестивый обладатель 
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премудрости будетъ почерпать въ ея сокровищницахъ, 
явятся для него достойною наградою за молчаніе вм'сто 
гн$вливыхъ словъ; второй членъ будетъ тогда напоминать 
о нечестивцахъ, предающихся „неправедному гнћву“ (ст. 22): 
воздержаніе отъ гнъва, одно изъ частныхъ свойствъ благо- 
честія, является для грБшника мерзостью, чЪмъ-то против- 
нымъ, низкимъ для него. 

26. Такое отношеніе грЬшника къ благочестію прямо про- 
тивоположно словамъ Божіимъ въ Тов. 28, 28: „и рече чело- 
вБку: се благочестіе есть премудрость, а еже удалятися 
отъ зла есть вЪдЪніе“; поэтому челов$ку, желающему полу- 
чить отъ Бога премудрость, необходимо быть благочести- 
вымъ, соблюдать заповБди закона Божія: „если желаешь пре- 
мудрости“,—буквально: „желая премудрости, соблюдай за- 
пов$ди, и Господь подастъ ее тебЪ“, Сл.: „возжел$въ пре- 
мудрости, соблюди запов$ди, и Господь подастъ ю тебћ“. 

27. Начало 27 стиха почти буквально повторяетъ слова 
Прит. 15, зз: „Отрахъ Господень—наказане и премудрость“, 
по-еврейски ПОЈ Э019 „наученіе мудрости“, у бенъ-Сира 
раздЪльно „премудрость и наученіе“; “2\0 обозначаетъ какъ 


самый пропессъ обученія и воспитанія, такъ и результатъ 
его—образованность, ввдВніе,—послЪдній смыслъ здЪеь болЪе 
ум$стенъ, такъ какъ и премудрость есть иБчто достигаемое 
челов комъ, а не процессъ достиженія. И премудрость, и 
в$ де достигаются только благочестемъ, жизнью въ 
страх Божемъ, точно такъ же, какъ благоволеше Боле 
достигается вБрою въ Бога, неизмВнною Ему в®рностью, 
и смиреніемъ передъ Нимъ. „ВБра и смпреніе“ названы 
здБсь въ параллель къ „страху Господню“, а „благоволене“ 
Боже есть награда за нихъ, какъ „премудрость“— награда 
за страхъ Божій. Сл.: „Премудрость бо и наказаніе—страхъ 
Господень и благоволеше Юго—вћра и кротость“. Въ Лат. 
дополняется еще: „и онъ (страхъ Божій) наполнитъ сокро- 
вища его“, т. е. благочестиваго человЪка,-—-эта прибавка че 
совс$мъ уместна здБсь, гдЪ говорится о духовныхъ бла- 
гахъ. 


Въ Сир. вмЪсто 2о--21 стиховъ читается цђлый отдЪлъ, 
не соотвЪтствующій тексту остальныхъ переводовъ, за исклю- 
ченемъ немногихь выраженій, нЪсколько напоминающихъ 
то, что въ нихъ читается. Вотъ переводъ сирской вставки: 


„Корни ея (премудрости)—жизнь вЪчная, 

и вБтви ея— долгота дней. 
Благо человЪку, размышляющему о ней, 

ибо она лучше для него всякихъ сокровищтъ; 
благо человЁку, приступающему къ ней, 

онъ будетъ упражняться въ заповЪдяхъ ея. 
ВБнецъ вЪчный будетъ нэдЪтъ на него 

и побфда на-вћки между святыми. 


2{) СИР. 1, 27—95, 


Онъ будетъ радоваться ей, и она будетъ радоваться ему, 
п не отвергнетъ она его во вЗки вЗковъ. 
Ангелы Божіи будутъ радоваться ему. 
и прославятъ вс власти Господни. 
Вотъ книга, полная жизни, 
благо челов$ку, слушающему и исполняющему ее. 
Слушайте меня, боящіеся Бога, 
замБчайте и внимайте словамъ моимъ, 
желающіе наслБдовать жизнь, вЪчную пользу и 
великую радость. 
Слушай п исполняй всЪ слова моп, 
и ты будешь записанъ въ книгахъ жизни. 
Люби страхъ Господень, укрёпи въ немъ сердце свое 
и не бойся, 
приступи и не медли, и найдешь жизнь для духа 
своего, 
если пойдешь за нимъ, какъ сильный и могучіи“, 
Такое отступлен!е отъ подлинника, переданнаго здЪсь 
Гр. переводомъ, можно объяснить тъмъ, что еврейскій спи- 
сокъ, бывший подъ рукою сирскаго переводчика, былъ испор- 
ченъ въ этомъ мЪстБ, переводчикъ не могъ прочитать еврей- 
скаго текста и отъ себя изложилъ здБсь тБ мысли, какія 
ему казались соотв$тствующими содержәніо контекста '). 
П нельзя не сказать, что онъ сдълалъ это весьма искусно. 
25—29. Наряду съ воздержаніемъ отъ гнЪва (ст. 22—24), 
однимъ изъ качествъ пстиннаго благочестія, свойственнаго 
мудрому, является прямодуш1е, свободное отъ лицем%Врія 
отношеніе къ Богу и людямъ: будь нелицемЪрно благоче- 
стивъ и съ людьми не говори лпцемБрно, — таковъ смыслъ 
28—29 стпховъ. Сл. „Не сумифвайся о страсъ Господни 
(Остр.: не противися страху Господню) и не приступи къ 
нему сердцемъ раздвоеннымъ. Не пицемфрствуй (Остр.: не 
подсуждайся) предъ усты челов5ческими и устнамъ твоимъ 
вонми“. Му блейузу; значить „не будь непослушенъ“; пере- 
воды Рус.: „не будь недовЪрчивымъ“ и Сл.: „не сумнфвайся“ 
не соотвЪтствуютъ значенію слова окефиу и даютъ не со- 
всъмъ удовлетворительный смыслъ: какъ можно „быть до- 
върчивымъ“ къ страху Господню, т. е. къ благочестію? Авторъ 
говоритъ здЪсь о постоянномъ слБдованіи челов$ка внутрен- 
нему голосу страха Божия, который, какъ совЪсть, указываетъ, 
какъ долженъ человъкъ поступить въ томъ или другомъ 
случа. Пояснительная прибавка въ Гр. гл. посл первой 
половины стиха: не будь непослушенъ страху Божию, „будучи 
въ нужд“, у0е15 Фу, — лишняя: она только ограничиваетъ 
прим%неніе правила опред$леннымъ спучаемъ. Премудрый за- 
прещаетъ не только прямо не повиноваться внушенію страха 
Божія, но и косвенно ему противодфйствовать, наружно под- 


1) См. АуѕхеГ ш Капілхер" Ароктурһор, я. 252—253. 


СИР. 1, 25—30, 21 
чиняясь, а внутренно ища повода освободиться отъ него: „не 
приступай къ нему съ раздвоеннымъ сердцемъ“,—„къ нему“ 
т. е. къ страху Болаю, а не „къ Господу“, какъ въ Р. 59 
(и Рус: „къ Нему“). „Приступать“ къ страху Божию. или 
къ благочестивой жизни, значитъ принять твердое рёшене— 
начать вести ее; приступать къ ней нужно искренно, а не 
„съ раздвоеннымъ сердцемъ“, т. е. не двоедушно, не лице- 
м$рно. О томъ же отказБ отъ лицемфр!я, но въ отношеніи 
къ людямъ, говорится далћЂе, въ параллельномъ стихЪ: „не 
лицемърь предъ людьми и будь внимателенъ къ устамъ 
своимъ“, т. е. слЪди, чтобы уста твои всегда говорили одну 
правду. Гр. выраженіе, стоящее здЪсь: &у отоџрасіу ауфоштом, 
„во устахъ человъческихъ“ могло бы значить, что не должно 
стараться о хорошихъ отзывахъ аюдей, о томъ, чтобы эти 
отзывы не соотвЪтствовали твоимъ качествамъ, на самомъ 
дЬл% не столь хорошимъ. Однако, это выраженіе лучше прп- 
знать гебрапзмомъ, буквальнымъ переводомъ еврейскихъ 
словъ: СМК 03 „предъ людьми“, — такъ именно п перево- 


дятъ Сир. и Лат.: „передъ людьми“. Вм$ето „будь внима- 
теленъ“, побозче, нБкоторые списки (70, 215, Ср.) даютъ 
исправленное чтен1е: у по0ззуе „не будь внимателенъ“, т, е. 
не удерживайся отъ высказыванія правды, въ видахъ лице- 
м$рая, пусть уста твои говорятъ естественно, свободно, что 
ты думаешь. Но и эту поправку нужно признать излишнею, 
вытекшею изъ невЪърнаго понпмаюя текста, который даетъ 
здъсь вполнъ удобный смыслъ. Авторъ Р. 59 догадывается, 
что „къ увБщанію противъ лпцемрія Іисусъ Сираховъ 
имълъ, кажется, особенный поводъ“, — именно въ привыч- 
номъ лицем%фріи евреевъ, жившихъ въ Египтф подъ влади- 
чествомъ сирійскихъ царей и измЪнявшихъ своему закону, 
чтобы угодить язычникамъ, въ корыстныхъ пфлахъ (стр. 
14—15). Однако, авторъ забываетъ, что книга сына Сирахова 
написана въ ПалестинЪ и едва ли предназначалась спеціально 
для египетскихъ іудеевъ. для которыхъ ее перевелъ впо- 
слЪдствіи внукъ писателя: поводовъ къ обличенію лицем%рія 
всегда множество, и едва ли нужно предполагать здЪсь осо- 
бенный какой-либо поводъ: тогда нужно бы предположить 
подобный же поводъ и для совЪта автора воздерживаться 
отъ гнБва, тфмъ болфе, что именно этимъ совЪтомъ онъ 
начинаетъ частныя правила житейской мудрости. 

30. Третье качество, несовмЪстимое съ мудростью, кром 
гнБвливости и двоедупия,—это высоком%Вріе. „Не превозно- 
сись“,—не оцБнивай свопхъ достоинствъ выше ихъ дЪйстви- 
тельной стоимости, чтобы не упасть съ той высоты, на ка- 
кую ты самъ себя поставилъ, и тЬмъ не навлечь на себя, 
на свою душу, безчестія. А. это непремЪнно случится съ че- 
ловфкомъ недостойнымъ и напрасно превозносящимея: „Го- 
сподь откроетъ тайны твои и низвергнетъ тебя среди собра- 
нія“, и именно за то, что ты но живешь благочестиво, не 


20 СИР. 1, зо. 


началъ жизни въ страх Божіемъ, „не пристуцилъ къ страху 
Божію, и сердце твое полно лукавства“. Достоинъ славы 
только тотъ, кто живетъ въ страхБ Божіемъ (ст. 18), а кто, 
не приступивъ къ страху Божію, старается добыть себ 
спаву—тотъ выставляетъ на показъ своп мнимыя достоин- 
ства, обманываетъ другихъ, и значитъ, „сердце его полно 
лукавства“. Рано илип поздно, но Господь всенародно обли- 
чптъ его внутреннюю пустоту. НЪсколько списковъ (248, 
253, Ср!.) посл слова 70091025, „приступилъ“, прибавляютъ: 
гу 2\02, какъ и Сл. „Не возносися, да не падеши, и на- 
ведеши души твоей безчест1е, п открыетъ Господь тайная 
твоя, п посредБ$ сонма низложитъ тя, яко не приступилъ еси 
во истин% (въ Остр. „во истинъ“ нЪтъ) къ страху Господню, 
п сердце твое исполнено лукавства“. Рус.: „не приступилъ 
пскренно“ (Р. 59: „не пребылъ вБренъ“), Лат.: „такъ какъ 
ты коварно (тајіспе: приступилъ ко Господу“. Смыслъ те- 
кста ясенъ и безъ отой прибавки. Сир.: „такъ какъ ты по- 
пучилъ имя за страхъ Божій, а внутренность сердца твоего 
полна была обмана“: вБроятно, вм%стБ #272) „ты присту- 


пилъ“ Сир., опустивъ отрицан!е, читалъ ГҮР) „ты получилъ 
имя, прославленъ“. 


УвЬщаніе къ терпънію при испытаніяхъ (Сир. 2, 1—18). 


ГЛАВА 2, 1. Сынъ мой! Если ты приступаешь служить Госпо- 
° ду Богу, 
то приготовь душу свою къ искушению, 
· укр$пи сердце свое, п будь твердъ, 
и не отчаявайся во время посБщенія. 
‚ ПрилБипеь къ Господу и не отступай оть Нею, 
чтобы возвеличиться теб при послФднихъ днях 
ТВОИХЪ. 
ч. Все, что ни случится съ тобою, принимай безропотно 
и въ превратностяхъ упичижешя твоего будь тер- 
ПЪЛИВЪ. 


15 


39 


5. ПОТОМУ что золото испытывается въ огни, 

а люди, угодные Богу, въ горнилЪ уничижешя. 
є. ВЪрүй въ Него, и Онъ защитить тебя, 

надъйся на Него, п Онъ исправить пути твои. 


#3: 


т. Боящіеся Господа, ожидайте милости Его 
и не уклоняйтесь отё Нег, чтобы не упасть. 


СИР. 9, 1—15. 28 


=. Бояпиеся Господа, въруйте Ему, 
и не минүетъ в@сё награда ваша. 
°. Боящіеся Господа, надЪйтесь на добро. 
на радость вЪъчную и на милость Божію. 
и. Взгляните па древне роды и посмотрите: 
кто вЪрилъ Господу и быль посрамленъ? 
пли кто пребывалъ въ страхъ Его и былъ оставленъ? 
или кто призывалъ Его, а Опъ презрЪлъ его? 
и. Ибо Господь сострадателенъ п милостивъ, 
п прощаетъ грзхи. и спасаетъ во время скорби. 
з. Горе сердцамъ трусливымъ п рүкамъ ослабфвшимъ, 
п гръшникү, ходящему по двумъ дорогамъ; 
:з. горе сердцу ослабЪвшемуү, такъ какъ оно не в$руетъ, 
за это оно не получитъ защиты; 
::. горе вамъ, потерявшимъ терп%ніе: 
что вы будете дЂлать, когда посвтитъ Господь? 
:ѕ. Боящіеся Господа не будуть непослушны словамъ 
Его, 
п любящіе Его сохранятъ пути Его. 
‚в. Боящіеся Господа будуть искать благоволенія Его, 
и любяпе Его насытятся закономъ. 
:. Боящіеся Господа приготовятъ сердца своп 
и смирятъ предъ Нимъ души своп, 
13. Ибо каково величіе Его, такова и милость Его. 
и каково имя Его, таковы и дЪла Его. 


міл аб, 


Вся 2-я глава составляетъ особый отдЪлъ, въ которомъ 
авторъ убБждаетъ своихъ читателей быть терпвливыми при 
посылаемыхъ имъ Богомъ испытаніяхъ и стойкими въ благо- 
чести. 


1—2. УвБщан!е начинается обращеніемъ учителя къ уче- 
нику-читателю: тёхуоу, Рус: „сынъ мой“, Спа „Чадо, аще 
приступаеши работати Господеви Богу, уготови душу твою 
во искушен1е; управи сердце твое и потерпи, и не скоръ 
буди во время наведенія“. Такое отеческое обращене къ 
читателю часто встр$чается въ учительныхъ книгахъ (напр., 
Прит. 1, 8; 10, 15, 2, 1 И мн. др., Еккл. 12, 12, Сир. Ә, 1, 12, 17, 
4, ги мн. др.) и въ устахъ человЪка, излагающаго въ своей 
книг наблюденія и выводы изъ всей жизни, является искрен- 
нимъ, ласковымъ призывомъ отца къ горячо любимымъ 
дътямъ. Если кто убЬдится, что нельзя найти премудрость 
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иначе, какъ живя благочестиво, въ страхБ Господнемъ, того 
премудрый убЪфждаетъ заранБе приготовиться ко всякимъ 
испытаніямъ, неизбЪжнымъ на этомъ пути. „Юели ты при- 
ступаешь служить Господу Богу“, — разумЂется служеніе 
Господу всею жизнію, строгое исполненіе закона Его,— „то 
приготовь душу свою къ искушеню“. Пяраси0с собственно 
„испытанів“, напр. въ 27, 5: „сосуды скудельничи иску- 
шаетъ пещь, п искушеніе человБческо въ помышлензи его“; 
оно состоитъ обычно въ бЪдствіи, постигающемъ человЪка 
по попущеню Божію, для испытанія твердости его вЪры, 
подобно испытанио Іова тяжкими несчастіями. Зная это, че- 
ловБкъ долженъ быть твердъ при такихъ пскушеніяхъ и 
не долженъ отчаяваться въ помощи Божіей. „УкрЬпи сердце 
свое и будь твердъ, и не отчаявайся во время посЪщенія“. 
„Укр5пи“,—буквально: „выпрямь, сдЪлай прямымъ“, є5ђоуоу, 
т. е. приведи его въ состояніе готовности къ перенесенію 
испытаній; „не отчаявайся“— также передаетъ только смыслъ 
увБщанія, а буквально р олеђст; значитъ „не спБши, не то- 
ропись“,—-разумфется: не торопись осуждать Господа и счи- 
тать себя окончательно Имъ покинутымъ, какъ Товъ не по- 
слушалъ совЪта жены и не посп$шилъ отречься отъ Го- 
спода (Тов. 2, э—1). Предполагаютъ (Фрицше. Риссель), что 
здБсь стояла въ оригинал 2-я форма глагола 5-2, означаю- 
щая „ужасаться, терять мужество“, переводчикъ же принялъ 
ее за 8-ю форму, которая имБетъ значен!е: „спЪшить“: во 
всякомъ случаБ здБсь авторъ, несомн$нно, предстерегаетъ 
отъ отчаянія, способнаго овладЪть челов$комъ при испыта- 
нш. „ПосЪщен!е“, ётаүотут, буквально „наведен!е“, означаетъ 
здБсь то же, что и перосџрос, т. е. наведенное Богомъ на че- 
лов5ка несчаст1е для его испытанія, что иначе въ Библіи 
обозначается словомъ „посЪщенів“, — посЪщене съ цБлію 
испытанія; въ этомъ смыслћ зхоүоүї употребляется во Втор. 
32, зв по ХХ-ти: 2х\едожото‹ ёу ётаүоүў „не устоявшихъ при 
наведеніи“ (Сл.: „истаявшя во время“), въ Прит. 27, 10 по 
переводу Өеодотіонову: ёу Трера єхауоүўс „въ день наведенія“, 
и часто у Филона '). Лат. предлагаетъ здБсь нъсколько рас- 
пространенный переводъ: „Сынъ мой, приступая къ служе- 
нію Богу, стой въ правд и страх и приготовь душу свою 
къ испытанію. Омири сердце твое и терпи, приклони ухо 
твое и прими слова разумнія, и не сп$ши во время на- 
пасти“. 

З. ВЪрное средство устоять во время испытаній — это 
крБпко держаться Господа: „прилБпись къ Нему“, — разу- 
мЂется, къ Господу, — „и не отступай“ отъ Него, не ищи 
себБ утъшенія гдЪ-нпбудь вн вЪры въ Господа, — „чтобы 
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будетъ награда за твою твердость. Сл. „Прилфпися Ему и 
не отступи, да возрастеши на послЬдокъ твой“. "Тух жет 
„чтобы ты возросъ“, т. е. пріобрВлъ славу и счасте, „воз- 
величился“; ‘єт =3/45%у чоо „при послднихъ твоихъ“,--разу- 
мЂется-—„дняхъ“: здБсь р$чь не о самой кончинЪ, & вообще 
о послъднемъ времени жизни человЪка, о его старости: кто 
терп®лпво переносилъ испытанія въ жизни, тому премудрый 
обфщаетъ славную и счастливую старость. 

+--5. „Все, что ни случится съ тобою“, гкзубт „будетъ 
наведено“, ниспослано на тебя Богомъ для испытанія твоей 
в5ры,—тотъ самый глаголъ, отъ котораго производное. гётх- 
оү, употреблено во 2 стихЪ. „Принимай безропотно“, въ 
текстБ безъ этого опредълеңія: „принимай“, 0:50; въ под- 


линникБ, вБроятно, стоялъ тотъ же глаголъ зр, какой чи- 
таемъ въ отвЪтБ Шова своей женЪ Тов. 2, 10: „аще благая 
пріяхомъ отъ Господа, злыхъ ли не стерпимъ“ (евр. 2572)? 


ЧеловЪкъ все долженъ принимать отъ Господа съ покор- 
ностью, — и доброе, и злое; несчастія, ему посылаемыя, онъ 
долженъ принимать безропотно. Гр. гл. (70, 106, 245. 255, 
Срі., Златоустъ) даеть здЪсь объяснительную прибавку: 
дебо. донгую:, „принимай радостно“ (Рус. „охотно“), но при- 
бавка эта слишкомъ усиливаетъ требован1е: автор сов%- 
туетъ только быть терпъливымъ въ несчастіяхъ, но не на- 
стаиваетъ на томъ, чтобы человъкъ переносилъ ихъ съ охо- 
тою, радостно. „Въ превратностяхъ унпчиженія твоего будь 
терпливъ“, џахро0ортооу „будь долготери$ливъ“; зу 2/327унзл 
(248, Срі. единственное: 4\\ачрьхт) — „въ перемЂнахъ“, 4^- 
лама значить „мЪна, обм$нъ“, здЪсь же, какъ видно изъ 
контекста, — „превратности“ жизни человћка, и въ данномъ 
случа именно—„превратности уничиженія“, когда человъкъ 
счастливый вдругъ впадаетъ въ цБлый рядъ несчастій, Р. 59: 
„и будь великодушенъ (в5рн$е, долготерпъливъ), когда ударъ 
за ударомъ поражаетъ тебя“. А далБе приводится и сравне- 
н1е, объясняющее цзль испытаній: „потому что золото испы- 
тывается въ огнф, а люди, угодные Богу, въ горнил% уни- 
чпжен1я“. Это сравнен1е—одно изъ обычи$йшихъ въ Биби 
(ср. Зах. 13, », Мал. 3, з, Прит. 17, з, 27, а, Прем. 5, в, 
1 Петр. 1, *); огонь, расплавляюшщій золото, чтобы обнару- 
жилось его достоинство, —это и есть несчастія, попускаемыя 
Богомъ для испытанія человћка, есть именно „печь, горнило 
уничпженія“, въ которую иногда впадаютъ благочестивые и 
угодные Богу люди. Аехти буквально „принятые“ Богомъ, 
пріятные, угодные Ему. Опущенное зд$сь сказуемое легко 
подразум$ вается: золото испытывается въ огнф, а люди 
испытываются Богомъ въ несчастіяхъ; поэтому прибавка въ 
одномъ кодексЪ (70): со соуто. „будутъ спасены“,—совсёмъ 
ие вяжется съ ближайшимъ контекстомъ. Лат. даетъ пери- 


возвеличиться теб при посиБднихъ дняхъ твопхъ“: такова 


фразъ 3—4 стиховъ: „Терпи, ожидая помощи Божей, соединись 
съ ФБогомъ и терпи, чтобы возрастала напослЬдокъ жизнь 
твоя. Все, что приключится тебЪф, принимай и въ скорби 
терпи, и въ униженіи твоемъ имфй терп$н1е“. 5 стихъ въ 
Лат. читается согласно съ Гр.; Сл.: „Все елико аще нане- 
сено ти будетъ, прими, и во измБневи смиренія твоего 
долготерпи. Яко во огни искушается злато, и человЪцы 
пріятни въ пещи смиренія“. 

ДалЂе въ Гр. гл. (55, 255, 254) стоитъ прибавка, относя- 
щаяся къ слЬдующему стиху: 

„Въ болЪзняхъ и бфдности будь уповающимъ на Него“ 
вь 258 вместо „въ бБдности“ читается—„въ обучен1н“, пи- 
Села). 

6. „ВЪруй въ Него“, твердо будь увъренъ въ помощи 
Божіей во время своихъ несчастій,—-„и Онъ защитить тебя“, 
поддержитъ тебя и поможетъ перенести ихъ легко и выйти 
изъ нихъ невредимымъ. Сл.: „ВЗруй Ему, и заступитъ тя, 
и управи пути твоя и уповай нань“. Вторая половина стиха 
въ Сир. является совершенно параллельною первой: „надЪйся 
на Него, и Онъ исправитъ пути твои“; здЪсь выраженіе „ис- 
правитъ пути“ употребляется въ томъ смыслВ, что Господь 
возвратить тебя на тотъ путь, съ котораго несчастье свело 
тебя. вернетъ тебф прежнее счастіе. `Повидимому, Сир. со- 
хранилъ зд$сь ту разстановку словъ, какая была въ подлин- 
никЪ, вообще очень точно соблюдающемъ соотвЪтствіе па- 
раллельныхъ членовъ стиха; Гр. же переводчикъ нарушилъ 
это соотвЪтствіе, переставивъ фразы: „исправь пути свои и 
надъӣся на Него“, причемъ „исправлен1е путей“ ставится въ 
зависимость не отъ Бога, а отъ самого человЪка. Лат. при- 
бавляетъ въ конц стиха; „сохраняй страхъ Его и въ немъ 
достигай старости“. 

7—9. Премудрый, убЪждая благочестивыхь быть терпЪ- 
ливыми въ несчастіяхъ, внушаетъ имъ горячую надежду на 
го, что Господь вознаградитъ ихъ за вЪрность и терп%ніе. 
Три стиха начинаются обращеніемъ къ „боящимся Господа“ 
и приглашаютъ ихъ надЪяться на Господа, общая имъ ве- 
ликую награду. „Боящіеся Господа, ожидайте милости Его“, 
тери5ливо перенося испытанія, „и не уклоняйтесь, чтобы не 
упасть“—не уклоняйтесь отъ Господа, отъ заповзданныхъ 
Имъ правыхъ путей, такъ какъ уклонившійся отъ этихъ пу- 
тей неминуемо упадетъ, какт падаетъ путникъ, сбившійся съ 
узкой горной тропинки. „Боящіеся Господа, вБруйте Ему“, 
несмотря ни на какія испытанія для вашей вБры, „и не мину- 
етъ васъ награда ваша“, буквально: „не споткнется, не упа- 
детъ“ награда, оо ил тптос1. Сир. передаетъ свободно: „и Онъ 
(Богъ) не задержитъ на ночь награды вашей“ —имфется въ 
виду запрещене удерживать на ночь плату наемника въ 
Лев. 19, 1з. „Бояпіеся Господа, надфйтесь на доброе, на ра- 
дость вБчную и на милость Божтю“,—такова паграда, ожи- 
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дающая благочестивыхъ за ихъ терпЬніе: „надфйтесь на 
доброе“, —на то, что все ваше испытаніе окончится великимъ 
благомъ для васъ; „на радость въчную“, или „радость вБка“, 
зосросоуту о:0уо<,--буквальный переводъ съ еврейскаго; ра- 
дость будетъ вБчнымъ удБломъ благочестивыхъ, въ возна- 
гражденіе за временное ихъ испытаніе. ПослЬлнее слово хх 
202005 стоптъ въ ТОЙ же зависимости, какъ п 6у05, такъ что 
слБдуетъ перевести: „на радость вБка п милости“ (Рус. пе- 
редаетъ, повидимому, множественнымъ числомъ: „на радость 
вБчную и милости“). Но по-еврейски здБсь, очевидно, стояло 
слово ЛОП) зависъвшее не отъ существительнаго „радость“, 


а отъ глагола „надБйтесь“, такъ что правильный переводъ 
будетъ: „и на милость“,--разумћется, Божію, которая заста- 
витъ ихъ забыть прежнія пспытанія, когда имъ казалось, что 
Богъ оставилъ ихъ. Сл. „Боящіися Господа, пождите мило- 
сти Его и не уклонитеся, да не падете. Боящіися Господа, 
вБруйте Ему, и не имать отпасти мзда ваша. Боящіися Го- 
спода, надВйтеся на благая и на веселіе вЪка и милости“ 
(Остр.: „п веселіе вЪка и милость“). 

„Ибо вБчный даръ съ радостію--воздаяніе Его“, 
такова прибавка въ Гр. гл. (55, 106, 258, 254). Въ Лат. этой 
прибавки нБтъ, но тамъ конецъ 9 стиха читается иначе и 
присоединяется четвертое обращеніе къ „боящимся Господа“: 
„Боящіеся Господа, надфйтесь на Него, и въ утБшеніе вамъ 
придетъ милосердіе. Бояшіеся Господа, любите Его, и бу- 
дутъ просввшены сердца ваши“. 

10—11. УвБщане терпЪливо переносить искушеніе со- 
провождается ссылкою на древне примБры, доказывающіе, 
что праведникъ никогда не былъ покинутъ Богомъ, какъ и 
въ Пс. 36, э» говорится: „юнЪйпий быхъ, ибо состарЪхся, и 
не видВхъ праведника оставлена, ниже смене его просяща 
хабы“. Сынъ Сираховъ приглашаетъ своихъ читателей взгля- 
нуть на прежніе роды, обратиться къ истори, чтобы вид$ть, 
что не было случая, когда вБруюций Господу былъ поерам- 
пенъ въ этой своей вЪрЪ, или когда человЪкЪ, живущій бла- 
гочестиво, въ страх Божіемъ, былъ оставленъ Господомъ, или 
когда Господь презрЪлъ, не послушалъ обращенныхъ къ Нему 
воплей праведника о помощи въ несчастін. Этого никогда 
не бывало, — убЪждаетъ премудрый, — по той причинЪ, что 
Господь сострадателенъ и милостивъ ко всмъ, и тБмъ болће 
къ благочестивымъ, и что Онъ прощаетъ грзхи, „отпускаетъ“ 
ихъ, хо, не наказываетъ праведника за грБхи, которые 
овъ совершитъ по слабости человъческой, а во время скорби, 
при несчастныхъ обстоятельствахъ, Господь спасаетъ върую- 
щихъ въ Него. По поводу указанія сына Сирахова на пред- 
шествующієв роды авторъ Р. 59 справедливо напоминаетъ 
подобное же указаніе на вВру предковъ въ посланіи къ 
Евреямъ 11 гл. Но тамъ апостолъ ясно отмВчаетъ, что н$- 
которые пзъ предковъ умерли „не пріемше обЪтованій“, „по- 
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слушествовани бывше вЪрото“ (ст. 1з, 39); въ книг же бенъ- 
Сира ожидается награда праведникамъ еще въ земной жизни, 
хотя бы и при послБднихъ дняхъ ея (ср. 1, 13, 2, з). Сл.: „Воз- 
зрите на древнія роды и впдите, кто вБрова Господеви и по- 
стыдВся? или кто пребысть въ страсъ Его п оставися? Или 
кто призва Его и презр и? Зане щедръ и милостивъ Го- 
сподь, п оставляетъ грЪхи, и спасаетъ во время скорби“. Гр. 
гл. (70, 106, 248, 253. Ср) въ 11 стихъ прибавияетъ еще 
два термина въ описаніи милосердія Божая: сострадателенъ 
и милостивъ Господь, „долготерпБливъ и многомилостивъ“,— 
эти термины заимствованы пъ Тон. 4, 2, Пе. 102, в, 144. =. 
Неем. 9, 11. Лат. передаетъ 11 стихъ подробнЊе: „ибо благъ 
п милосердъ Богъ, п отпускаетъ грЪхи въ день напасти, и 
есть заступникъ вофмъ ищущимъ Его во истинъ“. 

12—14. Въ соотв$тств!е троекратному приглашению бла- 
гочестивыхъ къ терп$в!ю (ст. 7—9), премудрый трижды про- 
возглашаетъ „горе“ тЬмъ, которые обнаруживаютъ недоста- 
токъ твердости. мужества и терпЪнія при испытаніяхъ отъ 
Господа. Сл.: „Горе сердцамъ страшливымъ и рукамъ осла- 
бленнымъ, и гръшнику, ходящу на дв стези. Горе серд- 
цу ослаблену, яко не вЪруетъ: сего ради покровено не бу- 
детъ. Горе вамъ погубльшимъ терпЪніе: и что сотворите, 
егда посБтитъь Господь?“ „Сердце страшливое, трусливое“ 
бываетъ у того, кто въ несчастіи скоро отчаявается, не на- 
дБясь на помощь Божию; у него и руки ослабЪваютъ, опу- 
скаются отъ отчаяня,—прямой знакъ, что благочестіе его 
не было прочно, онъ не весь отдавался страху Божію, хо- 
дилъ по двумъ дорогамъ. ПослЕдній образъ рисуетъ чело- 
вЪка двоедушнаго, у котораго душа не такова, какою онъ 
ее показываетъ,—онъ приступаетъ къ страху Божію „съ 
раздвоеннымъ сердцемъ“, ср. 1, 2% и потому справедливо 
называется грБшникомъ; таковы именно были люди, кото- 
рыхъ обличалъ пророкъ Имя: „докол вы храмлете на объ 
плеснЪ ваши“ (3 Цар. 18, ғ)? ДалБе прямо указывается при- 
чина отверженія Богомъ такихъ колеблющихся, слабыхъ 
душъ: онъ не получать защиты отъ Господа при своихъ 
несчастіяхъ за то, что не вБруютъ въ помощь Божию, хотя 
наружно, можетъ быть, и говорятъ о ней. Наравн% съ ними, 
горе и тБмъ, кто въ испытаніяхъ скоро теряетъ терп%ніе, 
отчаяваясь въ надеждБ на помощь Божію: „что вы булете 
дЪлать, когда постить Господь?“-—посБтигъ“ для испы- 
танія; когда постигнутъ такихъ нетерпфливыхъ людей бЪд- 
ствія, они не выдержатъ испытанія и падутъ. Въ Лат.. въ 
общемъ согласномъ съ Гр., есть небольшія прибавки въ сти- 
хахъ 12 и 14: „Горе двойному сердцу и губамъ лукавымъ и 
рукамъ, двлающимъ зло, и грЬшнику, ходящему по землф 
двумя дорогами... Горе тБмъ, которые потеряли сдержан- 
ность, и оставили пути прямые, и свернули на пути кривые. 
П что они будутъ дЪлать“... и т. д. 
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15—17. Въ противоположность такимъ людямъ, „боящіе- 
ся Господа“ обнаружатъ твердость въ испытанін, выйдутъ 
изъ него побЪдителями. Полную преданность ихъ волБ Бо- 
яией авторъ пзображаетъ также тремя стихами, 15—11, подоб- 
но троякому прпглашеніо ихъ къ терпънію въ стихахъ 1—5 
и троякому „горе“, ст. 1? — 11. „Боящіеся Господа не 
будутъ непослушны словамъ Его“ (ср. Сир. 1, з), тБмъ 
пменно, какія написаны вт закон Юго, —о законБ прямо 
говорится въ слБдующемъ стихБ. Въ закон изображе- 
ны и пути Божіи, т. е. тБ жизненные пути, по которымъ 
Онъ повелЬлъ идти люобящимъ Его. Конечно, пфлью жизни 
благочестивыхъ будетъ—снискать себБ благоволене Божие 
псполненіёвмъ закона Его; они „насытятся закономъ“, гртАу2- 
$1 50%т2, 105 уроо, т. е. исполнен!е закона войдетъ въ ихъ 
плоть и кровь, вся жизнь ихъ будетъ отраженіемъ закона, 
онъ будетъ ихъ всегдашнимъ руководителемъ. „Боящіеся 
Господа приготовятъ сердца свои“—разумфется—къ тёмъ 
испытанямъ, какія могутъ быть имъ ниспосланы Богомъ,— 
то же, что во 2 стихБ выражено словами: „укрЗпи сердце 
свое“; они смиренно будутъ переносить все, что пошлетъ 
имъ Господь, въ нәдеждБ на Его милосердіе и помощь. Сл. 
точно слБдуетъ Гр.: „Боящіпся Господа не сумн$ваются о 
глагол5хъ Его (Остр.: „не противятся глаголомъ Его“), и 
любящіи Его сохранятъ пути Его. Боящіпся Господа по- 
пщутъ благоволеніе Его, и любящіп Его исполнятся закона. 
Боящіися Господа уготовятъ сердца своя и предъ Нимъ 
смпрятъ души своя“. 
18. ПослЕдній стихъ 2 главы читается въ древнихъ пере- 
водахъ различно. Гр. имБетъ: р 
„впадемъ въ руки Господа, а не въ руки людеи, 
ибо каково велич!е Его, такова и милость Юго“; 
первая часть стиха повторяетъ слова Давида, избиравшаго 
для себя наказаніе: „да впаду убо въ руцБ Господни, яко 
многи суть щедроты Его зо, въ руц же человЪчи да не 
впаду“ (2 Цар. 24, 11, ср. 1 Пар. 21, 1з), здъсь п основане 
для выбора указано то же самое,—милосерд1е Божіе. Но по 
ходу ръчи слова эти, включающія пи самого автора въ число 
„боящихся Господа“, ръшающихся впасть въ руки Божии, 
т. е. подвергнуться испытанію отъ Него, являются не со0- 
веБмъ удобными; поэтому одинъ изъ древнихъ справщи- 
ковъ текста внесъ въ свой списокъ, передъ 15 стихомъ, 
объяснительную вставку: ^=уоуте‹, сохранившуюся въ одномъ 
кодекс (253) и въ Ол. (въ скобкахъ): „Боящіися Господа 
смирятъ душы своя, (глаголюще:) Да впадемъ въ руцъ Го- 
сподни, а не въ руцф человЪчески: яко бо величество Его. 
тако и милость Его“. Рус.: „говоря: впадемъ въ руки Гос- 
пода“... (въ Остр. „глатолюще“ нфтъ). Лат., вообще боле 
пространный во 2 глав, чБмъ другіе переводы, вм$сто 
трехъ пзреченій о боящихся Господа имЂетъ четыре, а также 
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п вставку со вводными словами; вотъ четвертое изречение 
съ продолженіемъ: „Боящіеся Господа хранятъ повелЪн1я Его 
и будутъ имфть терпніе до посЪщеня Его, говоря: если 
мы не совершимъ покаянія, то впадемъ въ руки Господа, 
а не въ руки людей, ибо сообразно съ величіемъ Его, такъ 
и милосердле Его пребываеть съ Нимъ“. ЗдЂеь перевод- 
чикъ, какъ видно, свободно передалъ текстъ, съ цБлію 
сдЪлать его боле понятнымъ. Можно думать, что первая 
половина стиха въ Гр. есть вставка, заимствованная изъ 
словъ Давидовыхъ, подъ вліяніемъ сходныхъ съ ними даль- 
нЪйшихъ словъ сына Сирахова о милости Божей, и что 
подлинный видъ текста сохраненъ въ Сир. (какъ думает 
и Риссель), гдЪ читается: „Ибо какъ велич1е Его, таково и 
милосердіе Его, и какъ (велико) имя Его, таковы и дЪиа 
Его“. ЗдЪсь дается объяснен1е того, почему благочестивые 
останутся навсегда покорны Господу (ст. 15—11): потому пмен- 
но, что милосердіе Его и „дла Его“ въ отношенш къ в%- 
рующимъ, засвидБтельствованныя исторлей (ср. ст. 10), столь 
же велики, какъ велико могущество Его и слава Его, —такъ 
какъ величіе имени всегда въ Библіи означаетъ славу (ср. 
Бт. 11, а, Ис. 65. 12. 14, Іер. 52, зо и мн. др.). КромБ того, 
въ сирской передач сохраняется строгій параллелизмъ чле- 
новъ стиха, что также свидБтельствуетъ о правильности въ 
данномъ м$ст$ Сир. перевода. 


0 почитанм родителей и наградЪ за это (Сир. 3. 116). 


Глава 3, 1. Соблюдайте, дЪти, права отца 
и поступайте такъ, чтобы вамъ спастись, 
з. потому что Господь повелЪзлъ дћтямъ уважать отца 
и утвердилъ права матери падъ сыновьями. 
з. Почитающій отца очистится отъ грЪховъ, 
а. И уважающий мать свою — какъ собирающій со- 
кровища. 
5. Почитающій отца будетъ имђть радость отъ дЪтей свопхъ 
и въ день молитвы своей будетъ услышан». 
в. Почптающій отца будеть долгоденствовать, 
п кто үважаетъ мать свою, тотъ служить Господу. 
ь. Сынъ мой, словомъ и дђломъ чти отца твоего, 
чтобы исполнились надъ тобою већ благословенія: 
». Олагословенів отца укрВпляетьъ корень дома, 


л прокляте матери вырываетъ ею, как растеніе. 
у: ж 
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10. Не хвались безчестіемъ отца твоего. 
такъ какъ оно не нринесетз тебЪ славы: 
и. Слава человЪка —65 славЪ отца его, 
а кто безчеститъ мать свою, умножаетъ грЪхи. 
1°. Сынъ мой, твердо храни честь отца твоего 
и не покидай его во вс днп жизни твоей: 
із. если даже ослабћетъ умъ его, снизойди къ нему 
и не поноси его во всЪ днп жизни его. 
1. Милосердие къ отцу не будетъ забыто, 
п опо поставлено будетъ вмЪсто грЪховъ: 
:5. ВЪ депь скорби оно припомнится теб, 
и какъ зной— иней, уничтожить вину твою. 
1в. Ибо преступно поступаетъ презпрающій отца своего. 
и проги%вляеть Создателя своего проклинаюний 
мать свою. 


Въ первыхъ 16-ти стихахъ 3-ей главы авторъ увЪще- 
ваетъ почитать родителей: послБ призыва къ страху Божіо 
въ предшествующихъ главахъ вполн естественно было пе- 
рейти къ рБчи о почитани родптелей. которое и въ деся- 
тословіи занимаетъ первое мЂсто посл запов$дей объ обя- 
занностяхъ человЪка къ Богу. 


Въ Лат. передъ 1-мъ стихомъ 3-й главы им$ется вставка, 
относящаяся собственно къ предшествующей рвчи: 

„Сыны премудрости суть собраніе праведныхъ, 

и родъ пхъ есть послушаніе и любовь“. 
Повидимому, вставка эта попала сюда только потому, что 
и въ ней упоминается о „дБтяхъ“, п не можетъ быть при- 
знана коренящеюся въ еврейскомъ оригиналћ. 

1. РБчь о почитаніп родителей премудрый начпнаетт 
увБщаніемъ къ дътямъ-—соблюдать „права“ родителей, на- 
чертанныя въ словБ Бояіемъ, чтобы чрезъ это получить 
спасен1е; въ виду предшествующей рБчи объ искушенш 
Божіемъ, а также и запов$ди о долголБтіп почитающихь 
родителей, можно думать, что здъсь разумЂется не только 
спасеніе въ будущей жизни, но главнымъ образомъ избавле- 
ніе отъ несчастій и пспытаній п въ жизни земной. „Соблю- 
дайте, дБти, права отца“ или буквально: „слушайте, дБти, 
судъ отца“, йхођохте чёхух хр!зіу п27р05, —такъ читается въ н$- 
которыхъ кодексахъ Гр. (253, Спр.-екз., отчасти 70), въ Сир.: 
У, 1 5155, и Лат. лю раїгіѕ ап@Це 21, — сирское 
7 означаетъ здсь, вЪроятно, „судъ“, а не „далђе“, какъ 


нЪъкоторыв переводятъ ‘). Это чтеніе подтверждается и тЬмъ, 
что во 2 стихБ говорится о „судъ“ или „правБ матери“. 
Слово „судъ“ хиск соотвЪтствуетъ здБсь еврейскому #285. 


которое въ данной связи означаетъ „право“ родителей на 
извстһое отношен!е къ нимъ дЪтей. право, опред$ленное 
закономъ, здБсь-—-именно закономъ Божшимъ;: въ такомъ же 
смыслЪ во Вт. 18,3 говорится о „прав священниковъ“ брать 
себ извЪстныя частп приносимаго въ жертву. Обычное чте- 
н1е, имющееся въ большинствЪ Гр. списковъ: ёшо) тоб п0тр05 
зитозяле тзхуа, Ол.: „Мене отца послушайте чада, и сице тво- 
рите, да спасетеся“-——является, въроятно, ошибочнымъ: ёро? 
явилось вм$сто хршо (посл5днее чтен1е имЪется въ н$кото- 
рыхъ изданіяхъ греческой Бибши 16 вЪка), и по смыслу 
здЪеь является неожиданнымъ подкр$плене собственнымъ 
авторитетомъ писателя запов%ди Божией о почитаніп родите- 
лей. Сознаніемъ этого неудобства объясняется, вЪроятно, п 
отступающій отъ подлинника переводъ Р. 59: „слушайте, 
дБти, отца вашего п слБдуйте ему, чтобы быть счастливыми“. 
„П такъ поступайте“, —т. е. какъ сказано въ закон Господ- 
немъь о почитаніп родителей и какъ будетъ сказано далЪе. 

2. Стихъ 2 буквально переводится: „ибо Господь просла- 
вилъ отца у дВтей и судъ матерп укр$пилъь у сыновей“, 
т. е.. Господь сд$лалъ такъ, чтобы отецъ былъ славенъ, по- 
четенъ для дътей, и чтобы мать имфла твердое право быть 
почитаемою своими сыновьями. Мысль автора, не совсЪмъ 
ясную при буквальномъ перевод, можно передать свобод- 
нБе такимъ образомъ: „потому что Господь повелБлъ д%- 
тамъ уважать отца („повелЪлъ уважать“ ==0000:) и утвер- 
дилъ права матери надъ сыновьями (==хрісіу вотерефогу ёф 
оо). Сл.: „Господь бо прослави отца на чадЪхъ, и судъ ма- 
тери утверди на сынБхъ“. 

3—6. Въ трехъ двустишіяхъ, начинающихся одинаковыми 
словами: „почитающій отца“ (подобно 92, т, 12—14, 15—17), 
рисуются авторомъ тЪ блага, какія ожидаютъ исполняющихъ 
запов$дь о почитаніп родителей. „Почитающій отца очп- 
стится отъ грЪховъ“,—такова первая награда благочестивымъ 
дБтямъ; „и уважающій мать свою—какъ собирающий сокро- 
вища“, т. е., заслуги дтей, почитающихъ своихъ родителей, 
не пропадутъ, онЪ обогатятъ челов$ка духовно, какъ сокро- 
вища обогащаютъ матеріально, и какъ послднія могутъ вы- 
ручить человъка изъ бъды, такъ и заслуги передъ родите- 
лами выручатъ передъ Богомъ во дни испытанія. Почитаю- 
ний родителей и самъ будетъ награжденъ отъ Бога любовію 
собственныхъ дЪтей, которые будутъ видЪть въ немъ хоро- 
шій для себя прим%ъръ; Богъ всегда услышитъ его молитвы 


') Н. Негкеппе, е үеїетіѕ ]айпае ЕсеПі., р. 61, пої., ср. латинскій пе- 
реводъ въ Полиглоттъ Вальтона: рогто їі рагешез амаїќе. 
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и псполнитъ ихъ. Третье двустпшіе начинается по-гречески 
о 0024407 „прославляющій“ вмЪсто 0 тьфу „почитающій“, но, вБ- 
роятно, п этотъ глаголъ передаетъ то же еврейское слово. 
какое употреблено въ 5 п 5 стихахъ. „Почитаюций отца бу- 
детъ долгоденствовать“-—то же, что обБщано за почитане 
родителей п въ 5-й заповди,—,п тоть служить Господу, 
кто уважаетъ мать свою“. Посл$дняя половина стиха пере- 
даеть Сир. текстъ, который буквально значитъ: „и тотъ ока- 
зываетъ услугу Господу. кто уважаетъ мать свою“. Пре- 
имущество этого чтенія предъ Гр. въ томъ, что оно под- 
тверждается отчасти найденнымъ Евр. текстомъ книги бенъ- 
Спра, и что въ немъ строже, чБмъ въ Гр., соблюденъ па- 
раллелизмъ двухъ членовъ стиха. Списокъ А Евр. текста 
начинается какъ разъ двумя послЬднпми словами 6 стиха: 
ЧЭХ 9522 „уважающий мать свою“; это явно соотв$тствуетъ 


мә 


Сир. чтенію. Предполагаютъ (Изр. Леви '), Петерсъ *), что 
первая часть полустишія читалась по-еврейски: 2$ 25} 
СХ „дБлаетъ доброе Богу уважающій мать свою“, но такое 


чтеніе не единственное, какое можно здЪсь предполагать. 
Во всякомъ случа. смыслъ словъ автора тотъ, что почи- 
тающій мать свою, пли вообще родителей, приноситъ этимъ 
службу Богу, запов5давшему любить родителей, вложившему 
эту любовь въ природу не только людей, но п животныхъ. 
Гр. переводъ даетъ другое чтеніе. Сл. „Чтый отца очиститъ 
гр5хи, п яко сокровищетвуяй— прославляяй матерь свою. Чтый 
отца возвеселится о чадЪхъ, и въ день молитвы своея услы- 
шанъ будетъ. Прославляяй отца долгоденствовати будетъ, 
и послушаяй Господа упокоитъ матерь свою“. По спра- 
ведливому зам чан!ю автора Р. 59, въ примБчаніп дающаго 
здБсь предпочтеніе Сир. и Ар. переводамъ, Гр. чтенію „не 
вполн$ благопріятствуетъ параллелизмъ“ °). ДБіствительно, 
нервый членъ параллельнаго стиха: „почитающ отца будетъ 
долгоденствовать“ требуетъ и во второмъ член рЪчи о бла- 
гахъ, соединенныхъ съ почтеніемъ къ родителямъ, а не за: 
явленія о добрыхъ качествахъ благочестпвыхъ; Гр. перевод- 
чикъ переставялъ сказуемое на м$ето подлежащаго и на- 
оборотъ и н%еколько смягчилъ мысль автора: вмЪсто „будетъ 
служить Господу“ или „будетъ слушать Господа почитаю- 
ний“ или „покоющій мать свою“ онъ перефразировалъ: „слу- 
шаюшй Господа будетъ покоить мать свою“. 

А. въ нћкоторыхъ кодексахъ Гр. (10, 253) здесь дается 
еще пояснительная прибавка: будетъ покоить „отъ скорби“. 
ат. даетъ здБсь явно невБрное чтен1е: „п кто повинуется 
отцу, дастъ прохладу матери своей“; послъ З стиха въ немъ 


1) Јѕтае! Ге, І'Есс1ёвіаѕіідпе, 2-06 раге, р. 2. 
-; Моғреғі Реіеғѕ, Нерг. Техі. Есе!ав., 5. З. 
`) Книга Премудрости Іисуса с. Сир., С.-Петербургъ, 1859, стр. 21. 
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имфется вставка: „кто любитъ Бога, умолитъ о грЪхахъ, и 
воздержится отъ нихъ, и въ молитв$ дней будетъ услышанъ“. 
Стихъ 7 въ большинствЪ греческихъ списковъ состоитъ 
изъ одного только члена; другого, параллельнаго ему, ря- 
домъ не им$ется. ПослБдній сохранился только въ Гр. ги. 
(70, 258, Ср., Лат.), гдЪ$ весь стихъ читается: 
„Роящійся Господа будетъ чтить отца, 
и какъ господамъ, будетъ спужить родившимъ его“, 
Сл.: „Бояйся Господа почтитъ отца, и яко владыкамъ послу- 
жптъ родившимъ его“. Въ остальныхъ спискахъ читается 
только вторая половина этого стиха, представляя собою тре- 
тій членъ предшествующаго б стиха, какъ и въ Остр.: „яко- 
же владыкама послужитъ рождьшима его“. Въ виду того, 
что вездБ авторъ соблюдаетъ двухсоставность стпховъ, не- 
возможно считать подлиннымъ чтеше большинства списковъ, 
правильнфе было бы принять чтеніе Гр. гл., дающее двух- 
составный стихъ. Однако, въ Сир. этого стиха совс$мъ не 
имфется, и что особенно важно, не имфется его и въ Евр., 
первый отрывокъ котораго начинается какъ разъ послЬдними 
двумя словами 6-го стиха: „уважающій мать свою“, а далБе 
читается прямо 8-й стихъ. Отсюда видно, что весь 7-й стихъ 
есть прибавка, не принадлежащая самому автору. 

8—9. Еврейскій подлинникъ этихъ стпховъ, особенно 
9-го, переданъ древними переводами вБрно по смыслу, но 
не буквально. Какъ и раньше (2,1), авторъ обращается къ 
читателю, какъ къ сыну, и зат6мъ увБщеваетъ его чтить 
отца не только словомъ, т. е. ласковымъ, почтительнымъ съ 
нимъ обращеніемъ, но и дъломъ-– всегдашнимъ послушаніемъ 
ему, испопненемъ его воли. Это принесетъ пользу самимъ 
дБтямъ: надъ ними исполнятся вс благословенія родителей, 
буквально: „чтобы пришли на тебя вс благословенія“. А. 
далБе благоденствіе дтей, счастье ихъ дома представляется 
автору въ видЪ растенія, корни котораго укрвпляются бла- 
гословеніемъ отца п исторгаются изъ земли проклятіемъ ма- 
тери, Въ Евр. н®тъ здВсь упоминанія о дом, но Гр. вполн% 
вБрно относитъ образъ „утвержденія“ и „искорененія“ именно 
къ „дому“ дфтей. „Утвердить чей-либо домъ значитъ у 
евреевъ то же, что распространить его родъ, и это почита- 
лось у нихъ за великое счастіе. Разрушить, ниспровергнуть, 
искоренить чей-либо домъ значить — прекратить его родъ, 
что у израильтянъ почиталось за величайшее несчастіе 
(1 Цар. 2, зз, 25, эв, 2 Цар. 7, 11, З Цар. 2, эм)“. Такое прим%- 
чаніе къ этому м$ету дБлаетъ авторъ Р. 59 и справедливо 
указываетъ, что „священная псторія представляетъ рази- 
тельные примфры того, какъ бләгословеніе или прокля- 
тіе, которое отецъ произносилъ на своихъ дфтей, неминуемо 
влекло за собою ихъ счастіе или несчастіе“ !). Древніе пере- 


) Книга Премудрости Г. с. Сир. С.-Петербургъ, 1859, стр. 22—93. 


воды опускаютъ обращеніе: „сынъ мой“; Гр. гл. (70, 106, 
248, Ср.) и Сл. прибавляютъ въ 8 стихБ „и матерь твою“, съ 
соотв5тетвующимъ дале: благословеніе „ихъ“ вмЪето „его“, — 
это сдЪлано въ видахъ большей ясности р%чи, хотя и безъ 
того впдно, что „отецъ“ въ З п 9 стихахъ и „мать“ въ 9 стих 
названы вмБсто общаго наименованія „родители“. Прибавлене 
въ 8 стих послЬ „благословен!е“— „его“ или зихъ“ имфетъ 
ту же цБль, равно какъ и изм$нене образной р$чи въ 9 стихф 
на прямую, какъ въ Сл.: „ДБломъ и словомъ чти отца тво- 
его п матерь (въ Остр. „и матерь“ нЪтъ), да найдетъ ти благо- 
словене отъ нихъ. Благословен!е бо отчее утверждаетъ доми 
чадъ, клятва же матерня пскореняетъ до основанія“; въ Сир. 
слова „дфтей“ не имЂется. что подтверждаетъ здфсь пра- 
вильность Евр. чтенія. Лат. точно передаетъ 9 стихъ, а 8-Н 
распространяетъ: „въ дълЪ и слов и во всякомъ терпфніи 
чти отца твоего, чтобы пришло на тебя благословен1е отъ 
него, и благословен1е его останется па послЪдокъ“. 

10—11. То жетребованіе—почптать родптелей-—повторяется 
далБе отрицательнымъ путемъ. Есть такіе низкіе люди, ко- 
торые способны хвастать свопмъ неуважительнымъ отноше- 
ніемъ къ родителямъ.—премудрый предостерегаетъ отъ по- 
дражанія такимъ людямъ. „Не хвались безчест1емъ отца твоего, 
такъ какъ оно не принесетъ теб славы“, буквально: „такъ 
какъ не слава оно для тебя“,—разумЂется ближайшимъ обра- 
зомъ то безчестіе, какое оказываетъ родителямъ самъ сынъ, 
этпмъ хвастающійся. Наоборотъ, „слава человБка есть слава 
отца его“, т. е. слава отца отражается п на сын, „а кто 
безчеститъ мать свою“, или вообще родптелей своихъ, тотъ 
не только не пріобрБтаетъ себБ славы, но п „умножаетъ“ 
своп „грБхп“. Древніе переводы здесь очень близко пере- 
даютъ Евр. текстъ, только Гр. и Лат. въ ст. 10 вмЂсто „оно“ ста- 
вятъ: „безчест1е отца“ и отступаютъ отъ подлинника въ пе- 
редачЪ ст. 11-го 5; Сл.: „Не славися въ безчестіи отца твоего, 
несть бо ти слава отчее безчестіе (Остр. только: „въ безче- 
стін“); Слава бо человБку отъ чести отца его, и поноше- 
пе чадомъ мати въ безславіи“, „Мат. послъднюю фразу пе- 
редаетъ: „и поношеніе сына — отецъ безъ славы“. Трудно 
объяснить, какъ получилось это чтенів изъ Евр., или наобо- 
ротъ, какъ могло возникнуть Евр. изъ того, какое лежитъ 
въ основЪ Гр.; повидимому, послБднее возникло изъ желанія 
переводчика дать мысль, боле соотвътотвующую первой по- 
ловинБ стиха, прпичемъ Лат. пошелъ еще дале въ этомъ 
нәправленіи, замнивъ слово „мать“ словомъ „отецъ“. Под- 
линность Евр. чтенія доказывается тБмъ, что авторъ, пови- 
димому, намфренно оканчиваетъ три стиха З главы одина- 


ҡовыми оборотами: б ст. 29“ 7220, 11 ст. 10% 2р0 и 16 ст. 
тоже: мэкаллел л.н. 


12—13. Авторъ снова обращается къ читателю, какъ къ 
сыну: „сынъ мой“, дэнй; Гр. здЪсь, какъ и раньше, опу- 
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скаотъ мфотоимен{е: тгхуоу, (Ол. „чадо“. но это вызвано, вЪ- 
роятно, большимъ удобствомъ такого безличнаго обращенія 
въ греческой р$чи п не говорить о томъ, что въ подлин- 
ник стояло бен „сынъ“, безъ мБстоименія. „Твердо храни 
чесгь отца твоего“, буквально: „утверждайся въ чести отца 
твоего“, т. е. будь твердъ въ ея охраненіп, ни самъ не уни- 
жай ся, ни другимъ не позволяй этого. Гр. аут)0Воо „крЬпко 
держись“ близко по значению къ этому еврейскому глаголу. 
но далЪе Гр. свободно передаетъ мысль автора: „заступи въ 
старости отца твоего“ (Рус.: „прими отца...“). „И не поки- 
дай его во всЪ$ дни жизни твоей“, заботься о немъ во время 
старости, какъ онъ заботился о теб въ дзтетвЪ твоемъ. 
Гр. п Сл.: „не оскорби его въ живот$ его“, „не опечаливай“, 
ол Аалтсзы получилось, можетъ быть изъ эл ет] „не остав- 
ляй", или переводчикъ вм®сто 'ИЁУЙ „ты оставишь“ читалъ 
ҮЛ25уЎ „ты опечалишь“. Люди старые иногда впадаютъ въ 
младенчество, становятся ворчливы, брюзжатъ, и трудно бы- 
ваетъ угодить на нихъ: молодому, полному силъ человБку 
тяжело бываетъ выноспть слабости близкаго человЪка, и 
отсюда возникаютъ частыя ссоры дЪтей съ престарЂлыми 
родителями. Премудрый знаетъ это и убБждаетъ дБтей быть 
снисходительными къ слабостямъ стариковъ. „Если даже 
ослабЂетъ умъ его“, отца или вообще родителей, „снизойди 
къ нему“, буквально: „отпусти, прости ему и не поноси его 
во всЪ дни жизни его“, не оскорбляй, не срами его, не д$- 
лай ему безчестія, Сл.: „и не обезчести его“; Рус. перево- 
дитъ далеко отъ подлинника: „и не пренебрегай имъ при 
полнотЬ силы твоей“. ПослЪднія слова въ Гр., Сл. и Рус. 
предполагаютъ, вмЪсто Евр. чтенія: 1“ уже „вс дни жизни 
его“, другое: 2-22 „во всей сил твоей“; но первое, под- 
тверждаемое и Сир., правильнЂе, такъ какъ составляетъ 
почти повторен1е конца 12 стиха, авторъ же любить одина- 
ковые концы и начала стиховъ. Подобная же мысль—о при- 
зр5н1и родителей въ старости—высказывается въ Прит. 23, 25: 
„Слушай, сыне, отца, родившаго тя, и не презирай, егда со 
старЂется мати твоя“. 

14—15. Въ развитіе высказанной ранЂе мысли (ст. 3). что 
„почптающій отца очистится отъ грБховъ“, теперь говорится 
объ этомъ подробиЪе. „Милосердіе къ отцу не будетъ за- 
быто“ Богомъ, „и оно поставлено будетъ вмЪсто грБховъ“; 
цэдака означаетъ именно „справедливое отношен!е“, а въ 
учительныхъ книгахъ часто —- любовное, милостивое отно- 
шене, выражаемое греческимъ словомъ 2/етлосоут, какъ и 
здБсь, Сл: „милость бо отча“, т. е. къ отцу, „не забвена 
будеть, п противо грЬховъ присознждется теб“. Вторая по- 
пловина стиха буквально съ Евр. переводится: „и взамнъ 
грБховъ оно будетъ поставлено“. ЮР, вмЪсто обычно упо- 


требляющагосл П\ОЙ, означастъ: „замБна, возмЬщеніе“, а въ 
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качеств наръчія здЪсь-— „взамънъ“; УИ? (такъ исправлено 
на пол$ ошибочно стоящее въ текстЬ УГУ”) отъ $63 „наса- 


ждать“ о растеніяхъ и садахъ или „ставить, вбивать“—о 
кольяхъ палатки. Смыслъ посл$дняго выраженія открывается 
намъ изъ снесенія этого стиха съ 9-мъ, гдъ благосостояніе 
челов$ка является подъ образомъ дома, основаніе кото- 
раго укрЬпляется благословеніемъ родителей и разрушается 
пхъ проклятіемъ, п изъ Гр. перевода, подтверждающего эту 
аналогію: тпроозуокоёошуђтз=таи  „присозиждется“: очевидно, 
авторъ вспоминаетъ не разъ уже употребленный образъ 
(ср. 1, 11) п говоритъ, что вмъсто грћховъ, которые ведутъ 
къ разрушенио домъ человћка, его земное благополучіе, 
доброе отношеніе дфтей къ родителямъ послужитъ началомъ 
созпдающимъ, укр$пляющимъ домъ, „оно будетъ поставлено“ 
Богомъ, какъ крБпкіе колья въ палаткЪ, поддерживающе 
ее и охраняющіе отъ разрушен. Рус. неправильно пере- 
даетъ свой Гр. оригиналъ: „не смотря на грЪхи твои, бла- 
госостоян1е твое умножится“. Пат. и зд$сь пространн$е дру- 
гихъ текстовъ: „милосердие же къ отцу не будетъ въ заб- 
венш, ибо за гр5хъ матери будетъ воздано тебЪ доброе и 
въ правдБ будетъ устроено тебЪ“, т. е., по объясненію ка- 
толическихъ комментаторовъ *), за грзхъ противъ тебя пре- 
стар$лой матери, если ты снесешь его терпЪливо, Господь 
воздастъ тебБ добромъ. Во всякомъ случаъ Лат. слћдуетъ 
признать зд5сь очень неисправнымъ. 

Та же мысль объ искупленіи грВховъ милосердіемъ къ ро- 
дителямъ далБе освЪщается новымъ образомъ: „въ день скорби 
оно припомнится тебБ, и какъ зной— иней, уничтожитъ вину 
твою“, или переводя буквально вторую половину стиха: „какъ 
зной на иней (оно послужитъ) для уничтоженія прегрБшеній 
твопхъ“, У), или „винъ твоихъ“ *); въ дни скорби, бЪдетвія, 


когда Господь пошлетъ испытаніе человЪфку, Онъ вспомнитъ 
милосердіе послЪдняго къ своимъ родителямъ и проститъ грЪ- 
хи его, не накажетъ за нихъ; виновность человЪка предъ Бо- 
гомъ будеть уничтожена, ГАУ, „прекращена“, такъ же 
быстро и безелБдно, какъ зной дневной уничтожаетъ обра- 
зовавшійся за ночь иней. Сир. близко передаетъ подлинникъ: 
„въ день скорби оно припомнится для тебя, какъ зной на 
иней, чтобы изгладить грЬхи твои“. Остальные переводы сво- 
боднЪе передаютъ ту же мысль; Гр.: „какъ вёдро (еодіа) при 
инеф (21 пауєтф), такъ разрБшатся грЪхи твои“, Арм. пы- 
тается исправить послЬднія слова: „такъ развнжутъ тебя 
грЬхи твои“, Әө.: „какъ солнце уничтожаетъ ледъ, такъ уни- 


Мелани Ноні чоди Ира ӘБ трчаат аач онч Ору оуии оли ипанте рад раене одоту» 


1) См. Јоѕ. Кпафепбаиег 3. Ј., Ситвив Зегірќогае баегае, У. Т. 1, У, 
Раз 1902, р. 63. 

”) См. мою книгу „Откровен!е Даніилу о седьминахъ“, С.-Петербургъ 
1596, стр. 68. 
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чтожатся грфхи твои“. Лат.: „какъ при ведр% ледъ, разр$- 
шатся грЬхи твои“, Сл. (и Рус.): „яко же (Остр.: яко таетъ) 
ледъ отъ зноя, тако растаютъ грБси твои”. 

16. Ближайшая причина благостнаго отношенія Господа 
къ дБтямъ, почитающимъ родителей, — та, что они испол- 
няютъ заповедь Божию объ этомъ: наоборотъ, непочтитель- 
ные дБти являются нарушителями заповъди: „ибо преступно 
поступаетъ презирающій отца своего, и прогнЪвляетъ Созда- 
теля своего проклинающій мать свою“. Во Вт. 27, 1 прямо 
говорится: „проклятъ безчестяй отца своего или матерь свою; 
и рекутъ вси людіе: буди!“ Въ Лев. 20, » такого человЪка 
повелБвается казнить смертию. А въ Прит. 19, з говорится 
о презр5и отъ людей къ такому человЪку: „безчествуяп 
отца и отр$ваяй матерь свою срамоту пршметъ ип поноше- 
не“. Въ древнихъ переводахъ ст. 16 передается свободно; 
Гр.: „какъ богохульникъ--оставляющій (безъ помощи) отца 
п (какъ) проклятый отъ Господа (Сир.: Создателя)—раздра- 
жающій мать свою“; Сл.: „Боль хуленъ оставляяй отца, и 
проклать Господемъ раздражаяй матерь свою“. Смыслъ словъ 
премудраго и здЂсь остается тотъ же самый. 


0 скромности и смиреніи (Сир. 3, 17—29). 


" Сынъ мой, если ты богатъ, будь скроменъ, 
п тебя будутъ любить больше, чЪмъ того, кто даетъ 
подарки. 
х. Омиряй душу свою при всякомъ мрокомъ величіи, 
и ты найдешь милость у Бога: 
20. Ибо велика милость Божія, 
и смиреннымъ Онъ открываеть тайну Свою. 
м. Тою, что выше тебя, не ищи 
и скрытаго отъ тебя не изслЪдуй; 
з». ЧТО предоставлено теб, о томе размышлай, 
а до тайнаго тебъ нътъ дЪла: 
>з. пе будь притязателеть на 710, что лишнее для тебя, 
потому что тебъ открыто больше, чъмъ нужно для 
тебя: 
э. пбо много замысловъ у сыновъ человъческихъ, 
и ложныя представленія вводять въ заблуждеше. 
зз. упорное сердце постигнетъ напослђдокъ злая судьба, 
. И любящій опасности погибнеть въ нихъ: 
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. упорное сердце ждут многія скорби, 
и ожесточенный прибавляетъ грЪхъ ко грЪху. 
Если нЪтъ зрачка, нельзя видљть св%та, 
и если н$Ъть знанія, то нътъ и мудрости. 
»з. При пора:кеніи вольнодумца не бываетъ исизленя. 
такъ какъ онъ —-отрасль худого растенія. 
зә. Сердце мудрое үразумЂетъ притчи мудрецовъ, 
п ухо, внимательное къ премудрости, будетъ радо- 
ваться. 


НослБ увъщанія почитать родителей премудрый въ сти- 
хахъ 17—29 даетъ нЪъсколько житейскихъ совфтовъ относи- 
тельно скромности и предостерегаетъ противъ излишней 
притязательности и вольномыслія, которыя никогда не со- 
вмЪъщаются съ истинною мудростью и часто приводятъ че. 
ловЂка къ погибели. 


17. Чаще всего эти качества проявляются людьми, поль- 
зующимися особыми жптейскими преимуществами, напр., бо- 
гатствомъ, п потому авторъ прежде всего обращается именно 
къ богатымъ. „Сынъ мой, если ты богатъ, будь скроменъ“, 
или буквально: „въ богатствз твоемъ ходи въ скромности, 
п тебя будутъ любить больше, чБмъ того, кто даетъ по- 
дарки“, или: „и ты будешь любимъ больше дающаго по- 
дарки“. Наблюден1е бенъ-Сира вполн$ в$рно: люди не такъ 
любять щедраго человзка, тратящаго много средствъ на 
дЪла благотворительности, какъ того, который не смотритъ 
на нихъ свысока, ласковъ и доступенъ для всЪхъ. Премуд- 
рый беретъ здъсь частный случай—отношенле богатаго къ 
бЪднымъ, какъ и въ другихъ м$стахъ своей книги, гдБ онъ 
даетъ множество совБтовъ относительно частныхъ случаевъ 
жизни; но совЪтъ его быть скромнымъ относится, очевидно, 
п ко всякимъ инымъ житейскимъ положеніямъ. Близко къ 
Евр. переводить Сир.; но Гр. даетъ зд$сь боле общую 
мысль: „Чадо, въ кротости дБла твоя препровождай и чело- 
ъзкомъ пріятнымъ возлюбленъ будеши“ Сл., т. е. тебя 
будутъ любить люди, пріятные, угодные Господу. Можно 
думать, что вмЪсто 73 „въ богатств твоемъ“ Гр. пере- 
водчикъ читалъ РЗ „въ занятіяхъ твоихъ“, а вмБсто ото 


ауђіоото» первоначально стояло въ текст отер ду0ротоо „бу- 
дешь возлюбленъ больше человћка угоднаго“,—посл5днему 
предположенію благопріятствуетъ и Лат., который перево- 
дитъ: „и выше славы людей ты будешь возлюбленъ“. 

18, 20. Отъ частнаго случая—скромности при богатств 
премудрый переходить къ увъщанію быть скромнымъ во 
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всякомъ положеніи, какъ бы высоко ни было оно надъ дру- 
гими людьми. Богатъ ли человЂкъ, знатенъ ли, обладаетъ пи 
онъ сильною властію пли мудростію, — во воБхъ такихъ 
случаяхъ бенъ-Спра совЪфтуеть „смирять, считать малою 
душу свою“, т. е. не гордиться передъ людьми свопми пре- 
пмуществами. За это обБщается великая милость Божія, какъ 
и въ Прит. З, з говорится: „Господь гордымъ противится, 
смиреннымъ жө даетъ благодать“ (ср. Так. 4, в, 1 Петр. 2, ѕ). 
Именно „смпреннымъ Онъ открываетъ тайну свою“, т. е. 
тайну знанія и страха Божія, имъ даетъ онъ свою пре- 
мудрость. Первая половина 18 стиха въ Евр. читается: 
Су 171-220 ее 070; предлогъ мин „отъ“ имЪетъ здЪеь. вћ- 
роятно, причинное значеніе, причемъ вм5ето „умаляй, смиряй“ 
подразумвается равнозначущее „не гордись“: не гордись отъ 
величія мірского; гэддлот (множественное число женскаго рода 
отъ гадот „великій“) употребляется въ значеніп „великія 
дБла“, особенно Божіи, проявившія могущество Божіе, отсода 
болБе отвлеченно: „могущество, величіе“; ъдлал „въкъ“ 
пмЂетъ то же значеніе, что и выраженіе „вЪка сего“ въ Новомъ 
ЗавтЊ (напр. Мө. 13, »ғ, Лук. 16, в; 20, зг и др.), т. е. здБшняго 
міра-—это значеніе слово эблам имБетъ и въ раввинской лите- 
ратур. Такимъ образомъ, фраза буквально можетъ быть пе- 
реведена: „умаляй, считай малою душу свою при всякомъ вели- 
чіп вЪка“, или свободнБе: „смиряй душу свою при всякомъ 
мірскомъ величіи“-—разумЂВется: „твоемъ“. Такъ и Сир.: „во 
всемъ, что есть великаго въ мір, смиряй душу свою“; Гр. 
свободнфе, хотя близко по смыслу: „Елико великъ еси. то- 
лпко смиряйся“ Сл.; Лат: „насколько ты великъ, смпряй 
себя во всемъ“. Во второй половин® 18 стиха переводы не 
отступаютъ отъ Евр.; Сл. „и предъ Господемъ обрящеши 
благодать“; зато стоящії далђе въ Евр. стихъ: „ибо велика 
милость Божия и смиреннымъ Онъ открываетъ тайну Свою“ 
близко передается только въ Сир., Гр. же здфсь иметь: 
„Яко велія спла Господня, и смиренными (Онъ) славится“ 
Сл. 20 ст.; въ Гр. гл. (позднЪйшія поправки въ $, 70, 106, 
248, 253) п Сл. читается передъ этимъ стихомъ еще стихъ 
(въ Остр. его нЪтъ): 
(19) „Многіе высоки п славны, 
но кроткимъ открываются тайны Его“. 

Сопоставляя эти два стиха Гр. перевода, можно видфть, что 
въ нихъ данъ двойной переводъ одного Евр. стиха, хотя п 
довольно далекій отъ подлинника въ частностяхъ. Вм%сто 


Евр. „велика милость Божія“ суіоқ П 2027 Гр. перевелъ: 
„велика сила Божия“, а Гр. гл. прочиталъ эту фразу: 207 С'27 


Ф тиғ 5 з = Р 


речеркнуто въ знакъ того, что оно написано ошибочно) пе- 
редано точно въ Гр. гл., только глаголъ прочитанъ во 9-й, 
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страдательной формЪ: пор „открыта“ тайна, тогда какъ по 
связи рБчи правильнъе читать его въ 1-й. дфНствительной. 
форм: Богъ „открываетъ“ пли „откроетъ“; вторичный же пере- 
водъ этой фразы (въ Гр.) вмЪсто двухъ посл$днихъ Евр. словъ 


чпталъ, повидимому, только одно: 21% „онъ прославится“. 


Во всякомъ случа этотъ двойной переводъ подтверждаетъ 
вБрность стоящаго въ Евр. чтенія. Лат. близокъ къ Гр.: 
‚ибо велико могущество Бога единаго, и смиренными Онъ 
прославляется“. 

21—24. Приглашая къ скромности во внфшнихъ отноше- 
ніяхъ, премудрый совътуетъ соблюдать и внутреннюю скром- 
ность, обуздывать свои пытлпвыя мысли: будь доволенъ тЬмъ, 
что открыто теб Господомъ, и не старайся понять того. что 
превышаетъ твоп умственныя силы, такъ какъ открытаго 
вполн$ достаточно для тебя, а слишкомъ пытливый п притяза- 
тельный умъ вводптъ челов$ка въ заблужденіе,—вотъ смыслъ 
21—24 стпховъ. Этотъ совЪтъ,—не стараться постигнуть того, 
что лежитъ внЪ границъ нашего разума — можно найтп и въ 
канонпческихъ книгахъ Биби; напр., Іеремія именемъ Бо- 
жіимъ предостерегаетъ Варуха, впавшаго въ отчаяніе отъ 
скорби, не пытаться проникнуть въ тайны Божии п не искать 
недоступнаго для него (Тер. 45, 5); Господь въ рЪчи Своей 
къ Іову яркими образами доказываетъ ему всю слабость 
силъ человЪка для уразум%нія тайнъ творенія (Тов. 38—40 гл.). 
Въ Новомъ ЗавЪтБ апостолъ Павелъ запов$дуетъ „не мудр- 
ствовати паче, еже подобаетъ мудрствоватп“, Рим. 12, з. Въ 
совътБ бенъ-СираА не должно водЪть запрещенія вслкаго 
пзслБдованія и тБмъ болБе призыва къ невБжеству: этому 
противор$читъ вся его книга, зовущая людей искать пре- 
мудрости, вытекшая пзъ собственной обширной учености и 
многоопытности автора. Онъ предостерегаетъ только противъ 
преувеличенія силъ ума челов ческаго, а это преувеличеніе 
дБйствительно ведетъ ко многимъ опасностямъ,-—къ отчая- 
нію, къ сумасшествію, къ самоубійству и т. п. 21 стпхъ въ 
Евр. читается: „того, что выше тебя“, пли буквально: „вы- 
сокаго, чуднаго предъ тобою не пщи п скрытаго отъ тебя 
не изслздуй“: не старайся проникнуть въ то, что више тво- 
его разумБнія п что скрыто отъ тебя Богомъ; подлинность 
этого стиха подтверждается талмудомъ (трактатъ СВасва 
[. 13) и Саадіей Гаономъ, приводящими этотъ стихъ полно- 
стью, съ незначительными измЪнен!ями. Но древн!е переводы 
вм$сто этого стиха пмБютъ н5что другое; Гр. и Сл.: „выс- 
шихъ себе“, —уол=єтотгри, буквально „слишкомъ труднаго для 
тебя“ —„не пщи п крЬпльшихъ себе не испытуй“. Для вы- 
ясненія этого чтенія нужно имБть въ виду цитату талмуда 
(Вегезсь Кафа {. 10), гдЪ читается: „большаго тебя не ищи. 
сильнфйшаго тебя не изслЬдуй; высшаго тебя не узнавай, 
скрытаго отъ тебя не спрашивай; о томъ, что предоставлено 


тебБ, размышляй, нЪтъ тебЪ дБла до тайнаго“ 1). ПослВдвйй 
стихъ въ этой цитат соотвЪтствуетъ 22-му стиху, а первые 
два суть, очевидно, двоякая передача 21-го, причемъ первый 
стихъ соотвЪтствуетъ Гр. п Сир. переводамъ, хотя оба гла- 
гола въ немъ—тВ же, что и въ Евр. текстЪ, а второй—Евр. 
чтенію, хотя глаголы тамъ другіе. Поэтому едва ли можно 
полагать (какъ Изр. Леви) °), что оба эти стиха принадле- 
жать подлиннику: это была бы почти тавтологія: вЪрн%е ду- 
мать, что пословица о скромности ума, записанная здВсь 
сыномъ Спраховымъ, впослдствіи въ устахъ народныхъ 
стала употребляться въ двухъ формахъ, и позднйшій глос- 
саторъ занесъ въ свой экземпляръ книги бенъ-Спри вторую, 
параллельную форму, отчего и получились разночтенія. Стихъ 
22 точно передается въ талмуд® въ обопхъ указанныхъ м%Ъ- 
сгахъ, п переводы читаютъ его близко къ Евр. тексту: „Яже 
ти повелЬнна“,—п000=т0үү „поручено“, — „сія разумЪвап, нЪсть 
бо ти потреба тайныхъ“ Ол. Челов$ку необходимо размыш- 
лять о томъ, что подлежитъ его разумВнію. въ отихъ пре- 
дБлахъ возможно самое тщательное изслБдованіе; что же 
касается тайнъ, недоступныхъ его пониман!1ю, то до нихъ 
ему нБтъ дфла,—такова была воля Творца. Евр. РБУ или 


РЕУ (въ талмуд%), въ Бибщи не употребляющееся, но не разъ 
ветр5чающееся въ книгБ бенъ-Сира (1, 25, 38, э1, 40, 1, и), 
происходптъ отъ глагола РУ „притБснять“ п значитъ „тягост- 
ная работа, трудъ, дЪло“. Олово ПВА въ 23 стихБ есть 
2-я форма отъ глагола ПВ „быть сварливымъ, упорнымъ“, и 


здБеь имзетъ значеніе: „не будь притязателенъ, не упорствуй 
узнать то, что для тебя лишнее“, что вн предЗловъ предо- 
ставленнаго тебБ Богомъ,-— „потому что тебЂ открыто больше, 
чЪмъ для тебя“, т. е. нужно, требуется; едва ли когда-либо 
человъкъ постигнетъ все то, что открыто ему Богомъ для 
уразум%нія, поэтому нВтъ нужды стараться постигнуть тайны: 
эго прпнесетъ одинъ вредъ. Въ передач 28 стиха переводы 
Гр. и Сип. пфеколько уклоняются отъ Евр. текста; Сл.: 
„Во пзбытцБхъ дБлъ твоихъ не любопытствуй“ ;— ил пергр- 
250), не дБлай лишняго, не занимайся пустяками, — „вящшая 
бо разума человЪческаго показана тебЪ суть“; во-первыхъ, 
въ Гр. н5тъ союза „и“ въ начал стпха,—и это согласуется 
съ началомъ сослцнихъ стиховъ, тоже безъ союза; во-вто- 
рыхъ, вмфто #20 „отъ тебя“ Гр. читалъ ЯМУ „дЪлъ твоихъ“, 


Сир. —,„дБлъ его“, Арм. „остальныхъ длъ не изслдуй“; въ- 
третьихъ, тал.нер Сир. перевелъ правильно: „не будь при- 
тязателенъ, не безпокой“, а Гр. свободно: „не занимайся лиш- 
нимъ“; въ-четвертыхъ, и конецъ стиха Гр. перевелъ свободно, 


Ҹлнтчаттеа рдо замналакоддна о у Ату ранча а ль 
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хотя и вБрно по смыслу. Причина, по которой не сл$дуетъ 
пытаться превзойти предлы, поставленные Богомъ уму че- 
ловБческому, заключается не только въ безуспъшности, но 
п во вредв этихъ попытокъ: „ибо много замысловъ у сыновъ 
челов ческихъ, п ложныя представленія вводятъ въ заблуж- 
ден1е“, т. е. у людей бываетъ много несбыточныхъ замы- 
словъ и мечтаній, особенно тщеславныхъ, основаныхь на 
преувеличени силы своего ума, но вс$ такія ложныя мечты, 
пустыя фантазіп обманываютъ человЪка, сбиваютъ его съ 
истиннаго, трезваго пути п ведутъ къ погибели. Иногда 
человБкъ, разочаровавшись въ собственныхъ сплахъ, впада- 
етъ въ отчаяніе и цаже налагаетъ на себя руки. ГЛЛЯУУ— 


„мысли, замыслы“, ср. Пе. 145, 4: „въ той день погибнуть 
вся помышленія его“; „ложныя представленія“, ГЛУ7 ПБТ 


„злыя изображ:енія, картины“, въ данномъ случа$, по связи р%- 
Чи—картины воображенія, ума. Гр. и Лат. переводятъ свободно, 
повторяя сказуемое въ объпхъ частяхъ стиха; Сл: „Многи 
бо прелсти мнЪніе пхъ (опоћчілс), и мнБніе (5кбуою, предполо- 
жен1в) лукавно погуби мысль ихъ (0:0уо!0:)“, Лат. въ 99 и 
28 стихахъ даетъ нЪсколько прибавокъ: не ищи высшаго,— 
„но въ чемъ наставилъ тебя Богъ, о томъ помышляй всегда, 
п во множеств дБлъ Его не будь любопытенъ, ибо нћтъ 
тебБ необходимости въ томъ, зто скрыто отъ видфнія очей 
твоихъ. Въ излишнихъ вещахъ не развъдывай многократно, 
и во множеств длъ Его не будь любопытенъ: ибо свыше 
смысла челов ческаго показано тебЪ“. Гр. гл. имЂетъ здЪсь 
также нБсколько краткихъ прибавокъ: въ 21 стихћ посл 
„не пищи“ прибавлено „равнодушно“, посл „не изсл5дуй“— 
„неразсудительно“ (10, 248, 253), въ 22-мъ посл „размыш- 
ляй“— „свято“ (70, 248, 255), посл$ „теб нЪтъ нужды въ 
тайнахъ“ прибавлено: „видЪть очами“ (248, Орі.,—какъ и въ 
Іат.), въ 24-мъ послЪ „многихъ прельстило мнзюе ихъ“— 
„пустое“; этими прибавками глоссаторъ, повидимому, хотЬлъ 
смягчить мысль автора о вредБ стремленія къ лишнему зна- 
нію, онъ думалъ, что авторъ неодобрительно относится здЪсь 
къ естественной и вполнЪ законной пытливости челов%че- 
скаго ума. На самомъ дЪлЪ, какъ мы говорили, явторъ 
предостерегаетъ только отъ попытокъ узнать то, что ле- 
житъ ви предБловъ ума, особенно отъ увлеченія разными 
тайными науками, въ которыхъ и въ его время не было не- 
достатка '). 
Стоящий посл 24 стиха въ Гр. гл. (70, 248, 253, Срі., Сир.- 
екз.) стихъ: 
„Не имя зрачка, ты будешь терпть недостатокъ въ 
свЪтЪ, 
а будучи лишенъ знанія, не объявляй“, 
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имфется п въ Сир., Ар. и въ Евр. текстЪ, но онъ стоитъ 
тамъ послЪ 27 стиха, глЪ онъ и долженъ быть помфщенъ. 
по связи рБЕчи. 

25—27. Безполезно и даже вредно пытаться проникнуть 
въ тайны, закрытыя Богомъ отъ ума челов$ческаго, это— 
мятежъ противъ Бога, ведущій къ погибели. Эту мысль, вы- 
сказанную отчасти въ 24 стих, авторъ раскрываетъ въ двухъ 


стпхахъ, начинающихся одинаково: 722 22, буквально: „сердце 


тяжелое“; кабад „быть тяжелымъ“ употребляется въ прпло- 
жені къ сердцу въ значеніи: „быть упорнымъ“, не подчи- 
няться самымъ спльнымъ внфшнимъ побужденіямъ, какъ фа- 
раонъ не подчинился подкр$пленнымъ необычайными каз- 
нями велфн!ямъ Божінмъ (Исх. 7, 11, 8, в, 9, ти др.). Сердце 
считается въ Библіи не только вм®стилищемъ чувства. но п 
средоточіемъ ума, что видно изъ такихъ, напр., выраженій: 
„и вси цари земетіи искаху видЪти лице Соломоне. еже бы 
услышати смысла его, его же даде ему Господь въ сердцы 
его“ 8 Цар. 10, 24. Богъ „премудръ есть мыслію“, буквально 
„сердцемь“ Тов. 9, чи др. Значитъ, въ Сир. 3, 5—21 подъ 
„упорнымъ сердцемъ“, по связи съ предшествующимъ, разу- 
мЂется именно умъ, не желающ примириться съ постав- 
ленными ему Богомъ пред$лами, неспокойный, мятежный. 
ЧеловБка съ такимъ умомъ постигнутъ многія скорби, п 
кончить онъ жизнь свою не добромъ. Стихъ 25, составляю- 
щій первую часть параллелизма, и соотв5тствующая ему 
первая часть 71 стиха даютъ одинаковую мысль, въ букваль- 
номъ перевод съ еврейскаго: „упорное сердце, —озлоблены 
будутъ послБдніе (дни) его“ и „упорное сердце, —многи бу- 
дутъ скорби его“. Вторая часть параллелизма въ 26 стихЂ 
въ Евр. является противоположеніемъ первой: „а любящий доб. 
рое будетъ имъ занятъ“, соотвЪтствующая же ей вторая часть 
27 стиха даетъ мысль, аналогичную первой части: „и оже- 


сточенный прибавляетъ грЕхъ ко грЪху“. ортто отъ ^7 


„дрожать отъ болп или отъ страха“, въ этой форм% упо- 
треблено только въ Іов. 15, зо, гдЪ по контексту идетъ рЕчь 
о челов5 кВ, старающемся проникнуть въ тайны промысла 
Божия, который „вознесе руцБ на Господа, предъ Госпо- 
демъ же Вседержителемъ ожесточе выю“, ст. 25; поэтому 
слово митлдӧлел можетъ означать человЪка „ожесточеннаго“, 
съ притупившеюся, ослабленною чувствительностію къ внБш- 
нимъ впечатлЪніямъ, а въ разбираемомъ мфстъ-—– ожесточен- 
наго безуспъшностью своихъ попытокъ разгадать тайны Бо- 
жіп: онъ будетъ все бол$е и боле грЪшить, если не под- 
чинитъ своего гордаго ума поставленнымъ отъ Господа пре- 
дБламъ. Такпмъ образомъ, 26 стихъ въ Евр. текст по 
смыслу не соотвътствуетъ контексту п является нћсколько 
непонятнымъ. ВЪрно передаетъ Евр. текстъ этого стиха 
только Сир., остальные зке переводы даютъ иную мысль: „п 
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любящій опасность впадетъ въ нее“ Гр., ипли „погибнетъ въ 
ней" Лат., Сир.-экз., Арм., Эе. и нЬкоторые списки Гр. (А. 
5, 28, 20 и др.), Сл: „и любяй бЪдство впадетъ въ не“. Эта 
мысль вполн5 соотв$тствуетъ контексту: упорное сердце по- 
стпгнетъ злая судьба, и любящій опасныя для ума челов - 
ческаго попытки проникнуть въ тайны погибнетъ отъ этои 
своей страсти. Переводы, очевидно, вм$ето Евр. Г\2 чи- 
тали какое-либо другое слово, означающее „опасность“: къ 
сожалБніЮю, невозможно угадать, какое пменно слово стояло 
въ оригпналБ этихъ переводовъ, и слБдовательно. какой оттћ- 
нокъ мысли выражаетъ здъсь авторъ: н$которые предла- 
гаютъ Г" „провинности“ (Шехтеръ, Леви п др.), по суще- 
ствованіе такого слова въ еврейскомъ языкф сомнительно !). 
Во всякомъ случа мысль полустпшія вБрно передана въ 
Гр. п другихъ согласныхъ съ нимъ переводахъ, въ Евр. же 
текст$ слово 71000т поставлено ошибочно. Прим$нительно 
къ древнимъ переводамъ, это полустипие можно перевести: 
„и любящ опасности погибнетъ въ нихъ“. Въ Гр. н Ол. 
стихи 25 и 26, представляюпие собою дв$ части одного па- 
раллельнаго стиха, переставлены одинъ на м$ето другого: 
„п любяй бЪдетво впадетъ въ не, сердце жестоко озлобитсл 
напослБдокъ“; правильный порядокъ сохраненъ, кромЪ Евр., 
въ Спр., Гр. гл. (5 въ псправленіяхъ, 70, 348, 258, Спр.: 
екз., Ср|.), Лат. п Ар. Стихъ 27 переводится въ Гр. свободно- 
„Сердце жестоко отяготится болЬзнми, и грёшникъ прило- 
жптъ гр$хи на грБхи“ Сл.; Лат. прибавляетъ здъсь еще тре- 
тій стихъ, начпнающійся словомъ „сердце“: 
„Сердце, ходящее двумя путями, не будетъ пмЪть успЪха, 
п лукавый сердцемъ споткнется на нихъ“. 
Эта прибавка, видимо, позднЪйшая, сдБланная, можетъ быть, 
для соблюденія тройного количества одинаково начинающихся 
стиховъ, какъ раньше (2, 7—5, 12—11, У, 3—6). 
Посл 27 стиха, какъ уже сказано, въ Евр., Гр. гл., Сир. 
п Ар. имфется еще стихъ. котораго нфтъ въ Сл. и Рус. Онъ 
съ Евр. переводится буквально такъ: „при отсутствіи зрачка 
не бываетъ свЪта, и при отсутствіи знанія не бываетъ му- 
дрости“. Гр. гл. отступаетъ отъ Евр. только въ томъ, что 
глаголы ставитъ во 2-мъ лиц и неправильно передаетъ ко- 
нецъ стиха: „не объявляй“ вмЪсто „не бываетъ мудрости“, 
а Сир. переводитъ: „кто не имфетъ зрачковъ глазныхъ, ли- 
шается свЪта, и когда ты лишенъ знанія, не давай совЪта 
для убждөнія“. ВБроятно, конецъ стиха въ оригинал Гр. 
п Сир. переводовъ былъ поврежденъ, а что онъ первона- 
чально читался такъ, какъ стоить въ Евр., видно изъ 
дальнфйшей р$чи о премудрости (29 ст.). Эти три стиха 
(27 сӣ, 28 и 29) составляютъ какъ бы заключеніе къ пред- 


1) Ср. Могьег Ретз. Оег јіпові утейегавеал4епе Нехавеве Тож 
«еъ Виспез ЕссИ. Етефиха та В. 1902, 5. 7. 
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шествующимъ увъщаніямъ автора, гдъ онъ указываетъ, что 
веЪ эти увЪщанія имфютъ одну цль: привести читателей 
къ истинной мудрости, состоящей въ добровольномъ повп- 
новени воль Божей. Какъ человБкъ не можетъ видЪть 
свЪта, если нтъ у него глазъ, такъ онъ не можетъ сдЪ 
латься мудрымъ, если не будетъ имЪть знанія; это отчасти 
служитъ дополненіемъ и поясненіемъ къ совзту автора —не 
стремиться къ познанію тайнъ: значитъ, въ доступныхъ для 
человБка предЗлахъ авторъ не только допускаетъ стремле- 
ніе къ познанію, но даже ставитъ знание условіемъ получе- 
нія отъ Бога высшаго дара—премудрости. 

28. Только знан1е не должно быть направляемо противъ 
Господа: вольнодумцы, нечестивцы, осм$ливаюцциеся возста- 
вать противъ Бога п презрительно отзываться о Его зако- 
нахъ, не получатъ отъ Него спасенія, когда постигнутъ ихъ 
жизненные удары: „при поражен! кощунника не бываегъ 
исцфлен!я“, буквально: „ударъ насмВшнику,—нЗЪтъ ему пецћ- 
ленія“. ЗдБсь подъ „ударомъ“, „раной“ разум$ется то испы 
таніе, посылаемое человЪку Богомъ, о которомъ говорилось 
во 2 глав, поэтому Гр. правильно по смыслу употребляетъ 
здЪсь слово ётауотүү „наведеніе, посЪщеніе“; ү? „насмЬшнипкъ“, 
особенно „вольнодумецъ“, легкомысленно отзываюцийся о 
религіозно-нравственномъ строф, учрежденномъ Богомъ,— 
это слово особенно часто употребляется въ книгБ Притчей, 
напр. „Богъ гордымъ (леийл) противится, смиреннымъ же 
даетъ благодать“ Пр. 3, з, „продерзый, п вепичавый, п гор- 
деливый губитель („кощунникъ“, лец) нарицается, а иже па- 
мятозлобствуетъ, беззаконенъ“ Пр. 21, а и др. По связи съ 
предшествующею рВвзьыю у бенъ-Сира, здБесь разумЂется 
именно вольнодумецъ, не желаюшій признавать поставлен- 
ныхъ Богомъ пред$ловъ для челов$ческаго пзелфдованія и 
дерзко критикующій установленный Богомъ порядокъ міро- 
вой и челов5 ческой жизни; такой челов$къ не увидитъ из- 
бавленія, когда постигнетъ его испытаніе отъ Бога. Причина 
этому—въ неискоренимо дурномъ его душевномъ складб: 
„Такъ какъ онъ — отрасль худого растенія“, буквально съ 
Евр.: „ибо отъ растенія злого-—растеніе его“, т. е. злыя ка- 
чества вольнодумца глубоко вкоренились въ немъ, затруд- 
няя для него возможность исправленія. Первая часть стиха 
приведена выше въ томъ вид, какъ читалась она въ ори- 
гинал5 древнихъ переводовъ: „испытаніе (буквально: наве- 
деніе) высокомЪрнаго не есть исцБленіе“ (въ нЪкоторыхъ 
спискахъ для прпданія большей правильности р$чи прп- 
бавлено зу: „въ наведеніи величаваго нЪсть исифленя“ 


Ол.); въ Евр. передъ этими словами стоятъ еще УПА оқ 
Г\КЕо „не бъжи для исцлен1я“ или „за лъкарствами“, такъ 


что получается уже не двБ параллельныхъ части стиха, а 
три: „не прибъгай къ лћкарствамъ для раны насмфшника 


СИР. 8, 8—99. іт 


{первая часть), ибо нЪтъ ей исцфлен!я (вторая), ибо изъ ра- 
стенія злого растеніе его“ (третья). Свидфтельство древнихъ 
переводовъ, а также употребленіе въ книг бенъ-Опра 
обычно двухчастнаго, а не трехчастнаго параллелизма, 
говорятъ противъ первоначальности этой прибавки въ Евр. 
текстБ, тБмъ болБе, что безъ нея остальныя слова (безъ 
вставочнаго союза ий „пбо“) образуютъ вполнБ удобное по 
смыслу двустипіе, переданное почтп точно и древними 
переводами. Вторую часть 25 стиха Гр. передаетъ сво- 
бодно, хотя по смыслу п близко къ Евр.: „садъ (букв. „ра- 
стен1е“ отоу) бо лукавствія вкоренися въ немъ“ Сл. Между 
этими частями посл словъ „нЪтъ исцфлен!я“ въ Гр. гл. 
(70, 106, 246, 258, Ср.) читается еще такая прибавка: „хо- 
жденія его (оботорюи—можетъ быть: „гордость его“) искоре- 
нятся“, Лат. даетъ неточный и неправильный переводъ: 
„синагогБ (вмсто та!) гордыхъ не будетъ здоровья, 
ибо растеніе грЪха вкоренится въ нихъ и не будетъ при- 
мВчепо“. 

29. Въ противоположность вольнодумцу, преувеличивам - 
щему силы собственнаго ума, истинный мудрецъ будетъ 
смиренно учиться у другихъ, уже стяжавшихъ себБ пре- 
мудрость, и плодомъ этого будетъ для него радость. „Сердде 
мудрое“,-—а не упорное, какое бываетъ у вольнодумцевъ, 
ср. 25 и Эт стихи,—„уразум$етъь притчи мудрецовъ (миле 
хакаийм) и ухо, внимательное къ премудрости, будетъ ра- 
доваться“. Гр. читалъ здБсь ТЪ же слова, какія стоятъ въ 
Евр.. только съ незначительными измЪненіями, особенно въ 
согласованіп словъ: „сердце разумиваго уразумЪетъ притчу 
и ухо слышателя вожделЬніе премудраго“ Сл., или Рус.: 
„сердце разумнаго обдумаетъ притчу, и внимательное ухо 
есть желан1е мудраго“; смыслъ послБдней фразы тотъ, что 
мудрецъ желаетъ для себя внимательнаго уха, чтобы услы- 
шать какъ можно больше мудрыхъ изреченій, или, по тол- 
кованію Р. 59, „онъ ищетъ внимательныхъ слушателей, къ 
которымъ бы им%фло доступъ его наставленіе“. Но Евр. чте- 
ніе здЪсь слъдуетъ предпочесть переводамъ, такъ какъ ему 
благопріятствуетъ и разстановка словъ, подтверждаемая пе- 
реводами, и смыслъ фразы, являющейся противоположенемъ 
къ рВчи о вольнодумцЪ въ #8 стих%. 

Лат. пмћетъ здзсь прибавку, составленную, вБроятно, по 
аналоги съ 29 стихомъ: 

„Мудрое сердце и разумное удержится отъ грЪховъ 
и въ дЪлахъ правды будетъ имЪть успъхъ“. 
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0 милосердіи къ бъднымъ и несчастнымъ (Спр. З, зо—4, 11). 


зо. Пылающій огонь гаситъ вода. — 
такъ мплосердіе очищаетъ грђхп. 
з. ДЪлаюций добро ветрътитъ его на пути своемъ 
и ВЪ тяжелое время найдетъ поддержку. 
ГлаВА 4, 1. Сыпъ мой, не смВйся вадъ жизнью песчастнаго 
п не томи глазъ бъдняка; 
душу нуждающагося не опечаливай 
п не укрывайся отъ человљка с5 разбитымъ сердцемъ. 
з. Не заставляй волноваться сердце угнетенное 
п пе отказывай въ подаяніп убогому. 
‚. Не оставляй безъ внимашя просьбъ пищаго 
5. п пе давай ему повода проклинать тебя: 
в. кричитъ огорченный сердцемъ отъ боли души своей. 
и вопль его услышить Б015— Скала его. 
. Отарайся, чтобы общество любило тебя, 
и предъ властителемъ склоняй голову свою. 
‚. Склоняй къ бъдномү ухо твое 
п отвЪчай ласково на его прив%ътствіе; 
освободи прит$ененнаго отъ его притЪснителей 
и не опасайся въ душ своей судить справедливо; 
іе. будь сиротамъ какъ отецъ, 
и вдовамъ вмъсто мужа-хозяина. 
п. И Богъ назоветъ тебя сыномъ Своим, 
п будетъ милостивъ къ тебЪ, п спасетъ тебя изъ бды. 


4 
в 


і 
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ОлБдующій отд$лъь, отъ 3, зо по 4, 11, трактуетъ о мило- 
серди къ бБднымъ, несчастнымъ п сиротамъ,—забота о нихъ 
особенно угодна Богу. 


ЈО. Ранфе (ст. 14—15) премудрый говорилъ о томъ, что 
грБхи человка искупляются милосердіемъ къ родителямъ; 
теперь то же объщается п за милосердіе ко вс$мъ вообще 
обездоленнымъ жизнію; тамъ его дЪйств!е сравнивалось съ 
дъйствіемъ жара на иней, здфсь—съ дЪйстыемъ воды на 
огонь. „Пылающій огонь гаситъ вода, —такъ милосерд!е очи- 
щаетъ грБхи“; 120а*@ „милосерде“--то же слово, какое упо- 
треблено и въ 1+ стих. Переводы здЪсь не отступаютъ отъ 


Евр.: „Огнь горящъ угаситъ вода, и мплостыня очиститъ 
грЬхиё Сл. 
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31. Прощеніе грзховъ вотрЬтитъ человБка милостиваго 
за гробомъ, но и въ настоящей жизни онъ получптъ возна- 
гражденіе за своп благодћЂянія: „дЪлающій добро ветртптъ 
его на пути своемъ“, т. е. добро это впослЪдствіи отплатит- 
ся ему на его жизненномъ пути, „п въ тяжелое время“, или 
буквально „во время колебанія своего“, когда Олагополучіе 
его зашатается, готовое рухнуть, — „найдетъ поддержку“, 
поддержку п отъ Бога, п отъ людей, особенно отъ тЪхъ, ко- 
торымъ онъ сдЪлалъ добро. Близко къ Евр. тексту стоятъ 
п переводы; Гр. и Ол.: „воздаяй благодати помнимь бываетъ 
по сихъ (Остр.: „присно“, Опр.: „кто поступаетъ хорошо, тотъ 
готовъ на пути своемъ“), и во время паденія своего обря- 
щетъ утвержденіе“ (Сир. „для себя“). Правда, смыслъ пер- 
вой части въ Гр. толкуютъ различно: слова „воздаяй благо- 
дати“ можно относить къ Самому Богу,—это понимаше вы- 
разилось въ прибавкВ въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) и Лат: 
„и Господь, воздающій“.., а также въ Р. 59: „награждающій 
благотвореніе“; или же, относя ихъ къ человЪку, можно пе- 
реводить: „оказывающії милости“ (Риссель), или иначе: 
„воздающій, отплачивающій за благодБянія“ (Фрпцше, Рус.: 
„кто воздаетъ за благодъянія* Лат. даетъ перифразъ: „и 
Богъ есть Промыслитель о томъ, кто воздаетъ милость, Онъ 
помнитъ о немъ напосл$докъ, и во время паденія своего 
онъ найдетъ поддержку“: впрочемъ, вмЪсто этого авторизо- 
ваннаго въ ВульгатЪ чтенія Геркенне предлагаетъ, на осно- 
ваніп древнихъ кодексовъ, другое, боле краткое: „и Богъ 
Промыслитель, Который воздаетъ мплость, помнитъ напо- 
слБдокъ, и во время паденія твоего ты найдешь поддержку“. 
Переводы п здесь, несомнЪнно, опираются на нынфшнее Евр. 
чтение. 

4, 1—>. ПослЪ этихъ какъ бы вводныхъ словъ, далЪе пред- 
пагаются боле частныя увБщанія, именно, —не быть безжа- 
лостнымъ къ б$днякамъ. „Сынъ мой, не смЪйся надъ жизнью 
несчастнаго“, хотя и много въ ней бываеть неприглядныхъ 


и странныхъ вещей; вм%сто 17027 ом, „не насмЪхайся“ (ер. 


Пе. 2, а: „живый на небесЪхъ посмЂется имъ“), переданнаго 
и въ Сир., Гр. читалъ иначе: р &тостертот< „не отнимай“, 
Сл.: „чадо, живота нищаго не лиши“ —подъ „жизнію“ въ та- 
комъ случаБ разумЂется необходимое для жизни пропита- 
н1е; Евр. даетъ здБсь мысль, повидимому, боле еогласную 
съ дальн. йшимъ. Но во второй части стиха въ немъ есть 


лишнее слово, именно первое нефеш во фраз Ў) 75 у 002 
„души бВднаго и горькой души“, и кром$ того, вм$ето %) 
„бБднаго“ слБдуөтъ читать, какъ въ Гр., “0 „глаза“; ок 
59Р „не томи жаждою“, „не дБлай алчными“-—5-я форма, въ 
Библіи не встрЬчающаяся, отъ 21 „жаждать, изнывать отъ 
жажды“,—о глазахъ въ Пе. 87, 10: „очи мои изнемогостВ оть 


+ 
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нищеты“. Гр. правильно передаеть мысль: ру паре) хосе 
00$5}4.05$ ётадегїс̧, „не заволакивай глазъ нуждающихся“, т. е. 
не позволяй, чтобы смотрящія жадно глаза долго не Ввшаго 
человЪка закрывались не удовлетворенными,--такъ и въ Рус.: 
„и не утомляй ожиданіемъ очей нуждающихся“, пли Р. 59: 
„и не томи очей нуждающагося“, — въ Сл. невЪрно: „не от- 
вращай очесъ отъ просящаго“ (Остр.: „и не умини очію прос- 
ливу“). Та же мысль болБе подробно раскрывается въ Прит. 
3, 21—58: „не отрецыся благотворити требующему, егда имать 
твоя рука помогати: не рцы: отшедъ, возвратися, и заутра 
дамь, силну ти сущу благотворити: не вЪси бо, что поро- 
дитъ находящій день“. 2-й стихъ въ Евр. начинается сло- 
вомъ “1, которое, вЗроятно, слЗдуетъ читать ГА „духъ“, 


какъ можно заключить изъ Сир. „душа бЪдняка,—не огор- 
чай духа его“. Въ Гр. же этого слова нЪтЪ: „души алчущія 


не оскорби“ Сл.; отсюда можно заключить, что слово рух 
въ Евр. текст ошибочно перенесено съ полей рукописи. 
гдз оно было написано въ качеств варіанта къ слову нефе 
„души“. Посл исключен!я этого слова, Евр. переводится: 
„душу нуждающагося не опечаливай“; ГЛЬР РС отъ Г „дуть“, 
въ 5-й формЂ „заставлять дуть, дышать“, въ данномъ м%- 
стБ — „заставлять часто дышать отъ огорченія, опечаливать“, 
какъ и въ Гр.: „не опечаль“, разумБется,—своимъ отказомъ 
въ помощи. „И не укрывайся отъ человека съ разбитымъ 
сердцемъ“, или буквально съ Евр.: „отъ разбитой души“: 
7127 (вмБсто ошибочно написаннаго въ Евр. текстЪ 71575), 


причастіе 4-й формы отъ Т1 „разбивать“, значитъ „разби- 
тый“; „разбитая душа“-—человЪкъ, изнемогпий подъ ударами 
судьбы, несчастный. Отъ такого челов$ка часто сторонятся, 
чтобы не причинять себъ огорченія отъ его страданій, не 
слышать его безконечныхъ жалобъ; премудрый увфщеваетъ 
не поддаваться этому эгоистическому чувству, такъ какъ 
иногда только участливое отношеніе къ такому несчастному, 
при невозможности помочь ему дБломъ, облегчаетъ отчасти 
его страданія. Переводы неточно передаютъ эту часть стиха; 
Сир.: „не забывай духа челов$ка разбитаго“, Гр. и Сл.: „и не 
разгнъвляй (тпарортістс<, по иному чтеню—70, 106, 248, 253, 
308, Срі1.—тарелхдст= „не задержявай“) мужа въ нищетЪ его“; 
вБроятно, это вольная передача того же Евр. текста. 

5—5. „Не заставляй волноваться сердце угнетенное“ въ 
ожидати твоей помощи,—оказывай ее какъ можно скор%е. 
УОПР 2%, отъ ЗОП „бродить (о вин%), волноваться“ (о морф), 
въ Плач. Іер. 2, 1: (ср.1, ғо) о сердцв: „смутися сердце мое“; 
въ 5 форм глаголъ получаетъ значеніе „заставлять волно- 
ваться, приводить въ волненіо“; „сердце“, буквально: „вну- 
тренности“, 0%. Гр. и Ол.: „сердца раздраженнаго не пре- 
возмути“,—т1рорусџеуту явплось. вБроятно, подъ вліяніемъ 
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того же глагола въ предшествующемъ стих. ДалЪфе въ Евр. 
читается полустиппе, не им5ющееся въ древнихъ переводахъ: 
„п душ б$днаго не причиняй боли“, 


или буквально: „и внутренности, 27р, бБднаго не заставляй 


болБть“. Въ виду того, что фраза эта является по смыслу 
почти тожественною съ предшествующею, нужно думать, 
что она попала въ текстъ съ полей рукописи, куда была за- 
несена, какъ варіантъ. Второю же частью параллелизма яв- 
пяется сл5дующая фраза, въ которой союзъ 1 опущенъ въ 
Евр. потому, что она тамъ начинаетъ новый стихъ: „и не 
отказывай въ подаяніп убогому“, въ Евр. 973089 „отъ нуж- 
дающагося твоего“; но ни въ Сир., ни въ Гр. нЪтъ мЪсто- 
именія „твоего“, какъ и раньше въ подобныхъ выраженіяхъ, 
почему суффиксъ ка въ Евр. сл$дуетъ признать ошибоч- 
нымъ. Вторая часть параллелизма будетъ, такимъ образомъ, 
нБкоторымъ объясненіемъ н дополненівмъ первой: „не за- 
ставляй волноваться сердце угнетенное“. а для этого: „и не 
отказывай въ подаяніп убогому“,—отказъ въ подаяніи и 
могъ бы привести въ волненіе душу нищаго. Сл. „и не про- 
должай даянія требующему“, Гр. рт тх0еАлхооу5 „не затягивай, 
не задерживай“ —это переводъ того же Евр. слова УОТ ок, ВЪ 


первоначальномъ его значен!и; Остр.: „и не неси мимо тре- 
бующаго даанія“. ОлБдующее двустишіе въ Евр.: „не остав- 
ляй безъ вниманія просьбъ нищаго и не давай ему повода 
проклинать тебя“, переданное въ томъ же порядк$ и въ Оир., 
соотвЪтствуетъ въ Гр. первой части 4 стиха и второй части 
5 стиха; остальныхъ двухъ полустишій, имфющихся въ Гр.: 
„и не отврати лица твоего отъ нищаго, отъ требующаго не 
отврати очесъ“ Сл. (стихи 4} и 5а),—не пмЪется въ Евр. и 
Сир. Эти два полустишія, читающіяся въ Рус.: 
„И не отвращай лица твоего отъ нищаго. 
Не отвращай очей отъ просящаго“, 

составляютъ очевидную тавтологію и едва ли были въ пер- 
воначальномъ еврейскомъ текстЪ книги. Рядъ одинаково по- 
строенныхъ совћтовъ въ 4, 1— вызывалъ у позднъйшихъ 
подражателей желан!е дополнить ихъ подобными же совБ- 
тами, —2тимъ и объясняется, вБроятно, включене въ текетъ 
позднЪйшихъ прибавокъ. Первая половина Евр. стиха (въ 
Сл. ст. 4а): „не оставляй безъ внимая“, пли „не презирай— 
тап к2—просьбъ нищаго“, „спабаго“ 5%, Гр. переводитъ сво- 
бодно: „просителю угнетенному не отказывай“, іхётуу 0\:80- 
изуоу рт апкауоіуоо. Сл. читалъ оіхетту: „раба скорбяща не от- 
рЬй“ и въ такомъ чтеніи совпалъ съ 9е.: „раба, служащаго 
теб“; вЪроятно, такое чтеніе было въ нЪкоторыхъ Гр. спи- 
скахъ, но въ извЪстныхъ нынъ спискахъ его не имется. 
Мысль въ Евр. та же, что и въ предшествующихъ стихахъ: 
не сл$дуетъ отказывать въ помощи нуждающимся. А далве 
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уже новая мысль: „и не-давай ему повода проклинать тебя“ 
пли, по буквальному переводу Гр. и Сл.: „и не даждь мВста 
человЪку кляти тя“, — только „человЪку“ стоитъ вм5ето 
Евр. „ему“; макдм „мВето“ здесь имЂетъ значене повода, 
побужденія. Отказъ въ милостынЪ. въ помощи нуждающе- 
муся, можетъ заставать его проклинать, злословить отказав- 
шаго, а это проклятіе услышитъ Господь и не одобритъ 
безжалостнаго. 

6. Именно такое предостереженіе п содержитъ 6-й стихъ: 
„кричитъ огорченный сердцемъ (буквально: духомъ) отъ 
боли души своей, и вопль его услышитъ Богъ— (Скала его“, 
буквально: „и голосъ вопля его услышитъ Скала его“. Богъ 
называется „Скалой“, “Ч, для бЪдняка, какъ твердая защита 
его отъ людей п опора въ его несчастіяхъ; такъ Онъ назы- 
вается и въ псалм сына Сирахова, Сир. 51,17(11); „Скала 
Исаака“, ср. Вт. 32.4, 1 Цар. 2, Ис. 17,10 (по еврейскому 
тексту) и др. Горькая жалоба бЪдняка на жестокосердіе лю- 
дей непремБнно будетъ услышана Господомъ, и Онъ не 
оставитъ безнаказаннымъ виновника этой жалобы. Древние 
переводы отступаютъ зд$сь отъ Евр. только въ передач 
отдБльныхъ словъ, въ общемъ подтверждая подлинность 
Евр. чтен1я. ТБсно сливая б стихъ съ предшествующимъ, 
они вм$ото „кричитъ“ ставятъ: „проклпнаетъ“, причемъ Гр. 
употребляетъ здБсь оборотъ родительнаго самостоятельнаго 
падежа: „ибо когда онъ въ горести души своей будетъ про- 
клинать тебя, Сотворившій его услышитъ моленіе его“ Рус. 
(Сл. неправильно понялъ греческій оборотъ: „кленущаго бо 
гя въ горести души своея мольбу услышитъ сотворивый 
его“). „Въ торестп души своей“ въ Гр. есть свободная пе- 
редача Евр. биж’еб нафтд „въ боли души своей“, а Сир. 


вмБсто МОЗ чпталъ 222 „во всей“ : МИР поо 12, что объяс- 


няется сходствомъ этихъ словъ по написанію въ скоромъ 
ппсьм®. „Моленія его“ въ Гр. есть также свободная пере- 
дача вмЪсто „вопля, крика его“ въ Евр. Наконецъ, вмЪсто 
„Скала“ въ переводахъ читаемъ: „Сотворившій, Творецъ“; 
корень Ұ въ арамейскихъ и новомъ еврейскомъ нарЪчяхьъ, 
въ спрекомъ и арабскомъ языкахъ имБетъ значен!е „образо- 
вывать, производить“,—этимъ и объясняется, вБроятно, такой 


переводъ слова ур. Мысль 6 стиха совпадаетъ съ древнёю 
угрозою Божей въ Исх. 22,22—24: „всякія вдовы и сироты 
не озлобите; аще же злобою озлобите я, и возстенавше возо- 
пиотъ ко мн, спухомъ услышу гласъ пхъ, и разгнЪваюся 
яростію, и побію вы мечемъ, и будутъ жены вашя вдовы 
и чада вашя сироты“. Премудрый не говоритъ прямо объ 
ожпдающихъ жестокосердаго карахъ Божійхъ; он$ сами со- 
бою причомнятся читателямъ изъ подобныхъ приведенному 
мЪстъ закона Моисеева. 

7. Буквально съ Евр. стихъ 7 переводится: „дБлай лю- 
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бимою душу свою для собранія, и могучему также склонай 
голову свою“,— „также“, вЪрн$е „еще“ +09, здЪсь не совсфмъ 
у м5ста и въ древнихъ переводахъ не передано; думаютъ, 
что здесь была объяснительная вставка ^*У „властителю го- 


рода“, потомъ она превратилась въ -\; такъ или пначе, но 
первоначальный текстъ, вЪроятно, не имфлъ этого слова. 
Стихъ этотъ вообще не вяжется съ контекстомъ: раньше и 
дал5е говорится о милосердіп къ нищему, п призывъ къ по- 
корности обществу п власти является неожиданнымъ. Но 
подлинность его подтверждается всЁми переводами, и потому 
вычеркивать его изъ текста, какъ дфлаютъ н%которые '), 
нътъ основаній, а слъдуетъ попытаться угадать тЪ побуж- 
денія, какія привели автора къ мысли поставить данную 
притчу здЪсь, а не въ иномъ мЪстЪ. Такая попытка сд$лана 
въ Лат., гд къ слову „собранія“ прибавлено „бБдныхъ“: 
„держи себя обходительно съ собраніемъ бЪдныхъ, и предъ 
старъйшиной (ргеѕруїего) склоняй душу свою, и предъ вель- 
можей склоняй голову твою“. Но подъ „собраніемъ“ едва ли 
разум ются только бъдные; вЗроятно, авторъ говорилъ обо- 
всемъ обществ, которое будетъ любить человЪка, хорошо 
относящагося къ бЪднымъ. Связь съ предыдущимъ полу- 
чается такая: не отказывай въ помощи б$днымъ и этимъ 
пріобрЂтай себВ любовь всего общества, среди котораго жи- 
вешь. А далЂе мысль автора переходитъ вообще къ отно- 
шенію человЪка къ разнымъ классамъ этого общества: прі- 
обр%тай себЪ любовь всего общества, и въ частности держи 
себя почтительно передъ высшими. Нельзя согласиться съ 
авторомъ Р. 59, будто „отселъ слБдуетъ наставлен!е судьямъ“: 
сов$ты премудраго приложимы не только къ судьямъ, но п 
ко всБмъ людямъ, желающимъ соблюдать законы общежи- 
тія. Конечно, совБтъ склонять голову предъ властителемъ 
есть только образъ покорности его распоряженіямъ, а не 
требованіе низкопоклонства и льстивости. 

Отоящія здБсь въ Евр. формы ЗЛМП п яК21 не вотрЪча- 
ются въ древне-еврейскомъ язык: первая —отъ 218 „любить“, 


5-я форма „заставляй любить“, „старайся, чтобы любили 
тебя“, вторая —отъ #82, то же что 02, „наклонять, склонять“. 


Гр. и Сл. буквально: „Пріятна соборищу твори себе, и князю, 
пеустӣу, смиряй главу свою“. 

8—10. Три слЬдующіе стиха въ положительной форм 
выражаютъ то, что ранће въ четырехъ стихахъ (41—5) ска- 
зано въ форм$ отрицательной: относись къ бъдному сни- 
сходительно, справедливо и милостиво. Снисходительность 
должна выражаться въ самомъ обращени съ нищимъ: не по- 
казывай своего превосходства надъ нимъ, относясь къ нему 


) С. 9. Вгевертеаег, Тлбег ева бігасіаае, Вайвропае 1806, см. 
Вуз іп Капілѕвеһ’ Арокгурһеп, І, 5. 270. 
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свысока; „склоняй къ бБдному ухо твое и отвБчай ласково 
на его привЪтствіе“, буквально: „и возвращай ему миръ въ 
кротости“, Сл. съ Гр.: „Приклони ухо твое къ нищему и от: 
вЬщай ему мирная въ кротости“. „Приклонять ухо“ значитъ— 
относиться внимательно къ чьимъ либо словамъ или прось- 
бамъ,—напр., въ Пе. 16,6: „приклони ухо Твое мн и услыши 
глаголы моя“. Слово „миръ“ шалдм въ Биби спужитъ от- 
вЪтомъ на многіе вопросы; напр., Самунла спрашиваютъ 
старфйшины Виелеема: „мпръ ли входъ твой, о прозорливче? 
И рече: миръ“ 1 Цар. 16—35; такъ же отвЪчаотъ Адонія 
Влрсавін 3 Цар. 2,1, Гіезій Нееману 4 Цар. 5,21—2>2 и др; 
Таковъ спрашиваетъ пастуховъ о здоровьБ Лавана: „здрав- 
ствуетъ лп?“ по-еврейски: гашалём лд, „онп же ръщша: здрав- 
ствуетъ“, малом, Быт. 29,; тБмъ же словомъ успокоивали 
охваченныхъ страхомъ братьевъ Іосифа, нашедшихъ серебро 
въ мЬшкахъ свопхъ, Быт. 43,23, Гедеона при явленіи ему 
Ангела, Суд. 6,›:, левита, пскавшаго ночлега въ Гаваон%, Суд. 
19.20, пророка Данила при явленіп ему ангела, Дан. 10,1». 
Правда, нигд въ Библ слово шалб.и не употребляется въ 
качеств простого привЪътствія при встрЕч%, но въ спрскомъ 
п арабскомъ языкахъ оно несомнБнно имЪетъ это значеніе, 
Въ данномъ мБотЬ книги бенъ-Сира такое значеніе вполн% 
естественно: если тебя привЪтствуетъ бЪдный человВкъ, то 
не стыдпсь отвЪчать на это прив$тств1е, —напротивъ, ласково 
отвБчай ему, стараясь не обвдЪть его самымъ тономъ своего 
голоса. ДалЂе требуется нЪчто большее: оказывай полную 
справедливость бЪдному, если онъ поставленъ въ зависи- 
мость отъ тебя: „освободи притВсненнаго отъ его прит$ени- 
телей и не опасайся въ душъ своей судить справедливо“, 
буквально: „не опасайся духомъ твоимъ отъ суда справед- 
ливаго“, т. е. не бойся признать правымъ бЪднаго въ его тяжбЪ 
съ богатымъ. суди безъ всякаго лицепріятія,—эта мысль 
правильно передана и въ Гр. и Сп. „изми обидимаго изъ 
руки обидящаго и не малодушествуй (Остр.: не изнемогай), 
егда судиши“; она же выражена и въ Пе. 81;3—4: „судите 
сиру и убогу, смиренна и нища оправдайте; измите нища 
и убога, изъ руки гр$шничи избавите его“, ср. Ис. 1,17, Іов. 
2915—1171, 31,16—18. Гр. здБсь свободно перевелъ слова „отъ 
суда“ п опустилъ опредЪлен1е „справедливо“; но посл днее 
засвпдътельствовано Сир. переводомъ. Наконецъ, кром въж- 
ливости и справедливости къ бЪъднымъ, премудрый требуетъ 
и милосердія къ нимъ: „будь сиротамъ какъ отецъ и вдо- 


вамъ вм5сто мужа-хозяина“, 273— „господинъ“ и „мужъ“, 


какъ домовладыка; замВни отца осиротБлымъ дБтямъ, а для 
вдовы, потерявшей мужа, распорядителя и главу дома, будь 
совБтникомъ и помощникомъ, чтобы въ этомъ замфнить для 
нея мужа. ЗдЪсь премудрый приглашаетъ только исполнять 
законъ о милосердли ко вдовамъ п сиротамъ, записанный во 
Вт. 2411—21. Въ Гр. вмЪсто „вдовамъ“ поставлено равнозна- 
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чущее „матери ихъ“,--„буди спрымъ яко отецъ и вм%ето 
мужа матери ихъ“ Сл.; Лат. довольно близко передаетъ 8—10 
стихи, только въ За прибавляетъ: „склоняй къ бЬдному безъ 
печали ухо твое, и отдай долгъ твой“, —,„безъ печали“. 
х\0тос, имЂется и въ Гр. гл. (0, 248, 258, Срі, у Златоуста), 
& въ 10а: „будь къ сиротамъ милосердъ, какъ отецъ“, при- 
чемъ къ этому же стиху отнесено въ Вульгатћ и послЪднее 
слово предшествующаго: іп јийісапіо,— „въ судЪ будь сиро- 
тамъ милосердъ, какъ отецъ“. 

11. Милосердаго къ бБднымъ п безпомощнымъ ожидаеть 
великая награда: Богъ назоветъ его сыномъ Свопмъ, будетъ 
къ нему милостивъ, а если онъ попадетъ въ бду, то Богъ 
спасетъ изъ нея. Древніе переводы отступаютъ отъ Евр. 
какъ въ началЪ, такъ и въ концћ стиха. Въ началЪ Гр., Лат. 
п Сл.: „и будеши яко сынъ Вышиняго“ (Лат. прибавляетъ: 
„послушный“), Сир.: „и ты будешь Богу какъ сынъ“; неточ- 
ность объясняется обычнымъ у переводчиковъ желаніемъ 
смягчить мысль подлинника: милосердый будетъ не сыномъ 
Божіимъ въ собственномъ смысл, а только „какъ сынъ“. 


Вторую же часть стиха: ГІШ чолу” "27" „и онъ будетъ ми- 
постивъ къ тебЪ и вытащитъ тебя изо рва“, Гр. передалъ: 
„и возлюбитъ тя паче неже мати твоя“ Сл., а Спр. только: 
„и пожалЂетъ тебя“, Лат.: „и пожалеть тебя больше, ч$мъ 
мать“. Первый глаголъ передается оченъ близко, но вм%Ъсто 
двухъ посл$днихъ словъ Гр. предполагаетъ #29 „больше 


матери твоей“, а Сир. совс5мъ пхъ опускаетъ. Такъ какъ 
Гр. чтен1е больше соотвътствуетъ контексту, то Петерсъ 
считаетъ его первоначальнымъ, Евр. же чтеніе явилось, по 
его мнЪнію, взамЪнъ случайно опущеннаго слова ў2%0. Но 


и Евр. чтенйе можетъ опираться на 3, з1, ГДЪ говорится о 
поддержкБ милосердому въ трудныхъ обстоятельствахъ, а 
Гр. чтеніе могло получиться изъ позднзйшей прибавки въ 
текст, съ цБлію усилить мысль: Господь будетъ любить 
больше матери. ВЪрнЂе думать, что первоначальным ь здвсь 
является Евр. чтеніе, какъ болБе трудное. Богъ будетъ ми- 
лостивъ къ милосердому и спасетъ его, когда онъ попа- 
детъ въ бЪду: образъ рва обозначаетъ здћъсь несчастіе, по- 
стигающее человЪка, смертную опасность, ему угрожающую: 
шіхат означаетъ или ровъ для ловли звБрей: „изрываяй яму 
искреннему впадется въ ню“ Прит. 26, т, или могилу, пре- 
исподнюю: „спаси душу мою, еже не внити во истлъніе“. 
евр. башшаӣхат, Рус. „отъ могилы“. 
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Плоды премудрости (Сир. 4, 12—22). 


12. Премудрость учить сыновъ своихъ 
и увфщеваетъ всвхъ внимающихъ ей. 
13. Любящіе ее любятъ жизнь, 
п ищущіе ея получаютъ милость отъ Господа; 
14. обладающіе ею находятъ славу Господню 
и жпвутъ въ благословен Господпемъ; 
5. Олүжащіе ей служатъ святилищу, 
и Богъ любитъ любящихъ ее. 


А % 
2 м 
ХА 


1в. «Слушающій меня будетъ судить справедливо, 
и повпнүющійся миъ будеть жить внутри дома 
моего. 
:т. Если онъ довЪфрится мнЪ, то наслБдуетъ меня, 
и потомки его будутъ обладать мною. 
1. Ибо сначала я буду поступать съ нимъ скрытно 
п наведу на него страхъ и трепетъ, 
19. И буду испытывать его искущенями, 
до тБхъ поръ, пока сердце его не станетъ полно 
мною. 
о. Тогда верну ему счастье и радость 
1. И открою ему тайны свои. 
э. Бели же онъ отпадетъ отъ меня, то я отвергу его 
и предамъ его злодЪямъ». 
ж 25 
к 
Новый отдфлъ книги бенъ-Сира, +, 12—22, говоритъ о пло- 
дахъ премудрости. Авторъ часто возвращается въ своей 
книг5 къ ученію о премудрости, составляющему и начало 
книги; въ данномъ мЪстБ рЪчь уже исключительно о пре- 
мудрости, даруемой человБку Богомъ. 


12. Въ предшествующемъ стихБ говорилось, что мило- 
сердый къ нищимъ будеть сыномъ Божіимъ; это даетъ 
автору поводъ говорить о сынахъ премудрости, т. е. тБхъ 
людяхъ, которые относятся къ ней, какъ къ родной матери, 
повинуются ей въ своей жизни, считаютъ ее высшимъ для 
себя авторитетомъ. „Премудрость учитъ сыновъ своихъ и 
увЪщеваетъ всБхъ внимающихъ ей“, такимъ людямъ пре- 
мудрость является постоянной наставницей, вБрной руково- 
дительницей въ жизни. Гр. подтверждаетъ въ общемъ Евр. 
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чтен!е, отступая только въ передач глаголовъ: „Премудрость 
сыны своя вознесе. и заступаетъ (г=/хьЗауети) ипущихъ ея“ 
Сл., Лат. вмЪсто „вознесла“ читаетъ „вдохновляетъ“, іпѕрігаї 
(„премудрость сынамъ своимъ жизнь вдохновляетъ“), подоб- 
ную же мысль находимъ и въ цитат$ Климента Александр !- 
скаго, имвющаго въ виду это мВсто: „премудрость, говоритъ 
Соломонъ, вдохновила (:угсосіосғ) свопхъ дБтей“ !):; возможно, 


что гр переводъ читалъ вм$сто Евр. 17205 „учитъ“— 
ПР" „возвышаетъ“, но вЪроятнЂе впдЪть здБсь свободную 


передачу того же Евр. слова, подтверждаемаго п Опр. пере- 
водомъ. Гр. в/о Зауес $0, буквально „ухватываться за кого- 
либо“, передаетъ, можетъ быть, оттВнокъ мысли Евр. гла- 
гола "\0) „часто, настойчиво говорить, уговаривать“; Сир. 
вмЪсто ТУ? ошибочно читалъ Ў „освЪщаетъ“; Гр. „ищу- 
щпхъ“ вмЪото Евр. „внимающихъ“ произошло подъ влія- 
ніемъ сл$дующаго стиха, въ которомъ говорится объ ищу- 
щихъ премудрости. Рус. „поддерживаетъ“ и Р. 59 „прости- 
раетъ десницу свою“ передаютъ Гр. гл/аиВуетл, Лат. прн- 
бавпяетъ: „и поддерживаетъ ищущихъ ве и предыдетъ на 
пути правды“. 

13—15. Блага, приносимыя премудростью тБмъ, кто ею 
обладаетъ, состоятъ главнымъ образомъ въ благоволеніи Бо- 
жіемъ, обусловливающемъ долгую жизнь и благосостояніе 
человЪка. Любящіе премудрость любятъ жизнь, такъ какъ 
обладаніе премудростью обезпечиваеть челов$ку долгую и 
счастливую жизнь: она „древо живота есть вс®мъ держа- 
щимся ея“ Прит. З, 15; самое стремленіе къ ней, исканіе ея 
уже доставляетъ челов$ку милость Божию, а обладаніе ею 
(ПЎ207 „держащіеся ея“, т. е. получивппе ее и твердо дер- 
жащіе ее у себя) приноситъ славу и благословеніе Божие, 
простирающееся на всю ихъ жизнь, ср. 1, 18—20. Подобно 
тому, какъ въ З, в почитан1е родителей приравнивалось къ 
службЪ Самому Господу, такъ и здВсь служеніе премудро- 
сти отожествляется съ служеніемъ святилищу, т. е. уста- 
новленнымъ въ законВ богослуженіемъ въ храмъ, а за него 
общается любовь Божія всъмъ любящимъ премудрость: 
„служаше ей служатъ святилищу, и Богъ любитъ любящихъ 
ее“. Въ этихъ словахъ бөнъ-Сира можно видЪть указане на 
обстоятельства его времени; несомн$нно, что тогда были уже 
люди, впослЬдствіи образовавшіе секту фарисеевъ, цБнившіе 
вншнюю религіозность выше внутреннихъ добродътелей, съ 
другой стороны, множество іудеевъ разсЂянія тяготились не- 
возможностью часто посБщать храмъ и приносить тамъ 
жертвы,--въ виду этого премудрый п утверждаетъ, что по- 
свящаюшле свою жизнь служеню премудрости, т. е. люди 


1) Строматы 7, 16, Маре, Раќгоіооіае ѕ. отавеа ІХ, со]. 544. 
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благочестивые, въ частности, почитающіе родителей, служатъ 
этимъ Самому Господу, ихъ добродБтельная жизнь замБняетъ 
для нихъ приношеніе жертвъ во святилищ%, ср. Ис. 66. з. 
Гр. довольно близко передаетъ Евр. текстъ: „Любяй ю лю- 
битъ жизнь, и утренюющій къ ней исполняется веселія 
(„житія весела“ Остр.); Держайся ея наслБдитъ славу (Лат. 
снова: „жизнь“), и идЪже входитъ, благосповитъ его Господь; 
Олужащія ей послужатъ святому, и июбящихъ ю любитъ Го- 
сподь“ Сл. Единственное число „любий ю“ и далЪе, вмЪото 
множественнаго въ Евр., есть свободная передача мысли 
автора п явилось, можетъ быть, подъ вліяніемъ Прит. 8, >», 
гдЪ въ еврейскомъ текстВ читается: „кто нашелъ меня, тотъ 
нашель жизнь, п получитъ благодать отъ Господа“ (Рус.); 
„утренююціе“ есть то же, что ищущіе, стремящіеся къ чему- 
либо: „взыщутъ (ЭПО) мене зліи п не обрящутъ“ Прит. 1, >к: 
„исполнятся веселія“ свободно передаетъ Евр. выражене 
№7 РЕ „получатъ милость“, засвид$тельствованное Сир. и 


Лат. переводами, причемъ Гр. здЪсь, какъ и въ 1 а, опу- 
скаетъ конечное “0, т. е, ПТ „отъ Господа“, что и повело 


къ неточному переводу. Евр. „и живутъ (или: обитаютъ) въ 
благословеніп Господнемъ“ также передается свободно, Гр.: 
„и куда онъ входитъ, благословитъ Господь“, Сир.: „и его 
жилище есть мЪсто, которое благословляетъ Господь“. ‘Аш 
въ Гр. толковали прежде, какъ мужескій родъ: „Святому“ 


Рус., разуметея— Богу (Р. 59: „Всесвятому“); но Евр. 109, 
равно какъ и Сир. МШТр, показываютъ, что 9 нужно раз- 
сматривать, какъ средн! родъ:. „святилищу“. Вторая часть 


15 стиха въ Евр. (списокъ А) безнадежно испорчена: пом 
МЛ) КОЗ, —нътъ возможности найти смыслъ этой фразы; Гр. 
здЪсь чптаетъ: „и любящихъ ее любитъ Господь“, Сир.: „и 
ея обиталище любитъ Богъ“. Такъ какъ и въ 13 стихБ со- 
держится повторене глагола ’4гад: „любящіе ее любятъ жизнь“, 
и въ Прит 8, 1" премудрость говоритъ: „азъ любящыя мя 
люблю, ищущін же мя обрящутъ благодать“, то и здЪсь слБ- 
дуетъ предпочесть Гр. чтене, которое по-еврейски выражает- 
ся почти тми же буквами, только въ иной разстановк%: 
ПІЛ? ЭЛ УА. 


16. Олдующіе стихи, 16—22, въ Евр. и Сир. представляютъ 
рэчь отъ лица самой премудрости, въ первомъ лиц%, въ Гр. 
же продолжается ръзь автора, въ третьемъ лиц. Такія рБчи 
премудрости имЂются въ книгБ Притчей Соломоновыхъ, 
напр., Прит. 1, 2—3, 8, 4—3в, 9, г дал. и въ книгБ сына 
Сирахова дале имЂются такія р%чи, напр. Сир. 24, з дал. 
Въ данномъ случа нЪтъ никакого вводнаго предложения, 
указывающаго на то, что дальше слћдуетъ р%чь премудро- 
сти,—это и заставило Гр. переводчика оставить то же гово- 
рящее лицо, что и ранЂе; но перемЪна лица въ Евр. текстЪ 
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сама по себъ достаточна, чтобы видЪть, что дальше ведется 
рБчь отъ лица премудрости. Она заявляетъ, что плодомъ по- 
слушанія ей будетъ справедливость въ суд н пронпкнове- 
ніе ею всей жизни человЪка: „слушающій меня будетъ су- 
дить справедливо, и повинующійся мн будетъ жить внутри 
дома моего“, т. е. будетъ находиться въ постоянномъ обще- 
н1и съ премудростью, жизнь его будетъ подъ ея непосред- 
ственнымъ руководствомъ. Гр. въ первой половин стиха 


вмБсто ПОК „истина“, —будетъ судить по истин, справед- 
ливо, —чптаетъ ПЭ „народы“,—Сл.: „Слушаяй ея, судити 


имать языки, и внимаяй ей вселится надфявся“. Въ такомъ 
перевод выразились мессіанскія надежды евреевъ, ожидав- 
шихъ, съ пришествіемъ Мессіп, господства надъ већмя на- 
родами, какъ и въ Прем. 8, ь говорится о праведникахъ: 
„судятъ языкомъ и обладаютъ людми, и воцарится въ нихъ 
Господь во въки“. То же и во второй половин$: „вселится 
нэдЪявся“, хохазитуюса, петоос, „будетъ жить надежно“ Рус. 
или „безопасно“ Р. 59, вмвсто Евр. „будеть жать внутри 
дома моего“ или Сир. „внутри меня“; въ Гр. перевод видно 
вліяніе такихъ мЪстъ, какъ Вт. 33, эв: „п вселится Исраиль 
уповая единъ на земли [аковли“, ер. ст. 1°, Іер. 25, в, Пе. 15, », 
особенно же параллельнаго м$ста Прит. 1, зз, гдБ пре- 
мудрость говоритъ: „мене же слушая вселится на упованіи 
и почіетъ безъ страха отъ всякаго зла“. Гр. чтен1е о просёуоу 
207] „внималй ей“ соотвътствуетъ Евр. Хо „слушающий“ п 
„слушающ ся, повинующійся“, стоящее же въ нъкоторыхъ 
Гр. кодексахъ прооғАдоуэ „приступившій“ (В и другіе) сл%- 
дуетъ считать ошибочнымъ. 

17. Въ Евр. нътъ этого стиха, въ Гр. же онъ читается: 
„если онъ довћрится, наслъдуетъ ее, и въ обладания будутъ 
потомки его“,—3-е лицо ёртлотеђосу, хатохАтроуоџтог. стоитъ въ 
Гр. гл. (А, 5, С, 55, 106, Ср.) и Лат., въ другихъ кодексахъ 
читается 2-е лицо, какъ и въ Сл. „аще ув$руеши, насл%- 
диши ю и во одержаніи будутъ роды его“,—очевидно, оши- 
бочно, какъ видно и изъ стоящаго въ конц$ мстоименія 
3-го лица „его“. Сир. также имфетъ этотъ стихъ: „если онъ 
повВритъ мн, то приметъ меня во владніе и получитъ 
меня для всЪхъ родовъ вБка“. Въ Евр. этотъ стихъ опу- 
щенъ, вБроятно, писцомъ при списываніш съ такого экзем- 
пляра, въ которомъ стихи были написаны отдБльно, какъ въ 
спискБ Евр. В; несомн$нно, онъ былъ въ первоначальномъ 
текстБ, откуда и переведенъ очень близко въ Гр. и Сир.,— 
только въ первомъ, какъ и въ сосБднихъ стихахь, первое 
лицо замБнено третьимъ. Т$мъ, кто дов$рится премудрости, 
будетъ слушать и исполнять ея наставленія, она обЪщаетъ 
быть въ ихъ обладаніи подобно родовому имуществу, пере- 
ходящему и къ дальнЬйшимъ поколЪніямъ. Отецъ, обладаю- 
щій премудростью, проявитъ ее прежде всего въ воспитани 
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п обученіп своихъ дБтей и такимъ образомъ передастъ ее 
свопмъ потомкамъ. 

18—19. И далБе Евр. текстъ представляется не совсБмъ 
исправнымъ, по сравненію съ древними переводами. Можно 
предполагать, на основании этихъ переводовъ, особенно Гр., 
что въ первоначальномъ текст 18—-19 стихи читались: 

стом қ) уор мам соро ашу чом чота *2 

м2 102 522" гр 7р гуроз 1072) 
Т. е. буквально: „пбо въ притворетвЪ“ или „скрытно я буду 
ходить съ нимъ сначала, и наведу на него страхъ и трепетъ; 
п буду испытывать его въ искушеніяхъ, до времени, тока 
сердце его будетъ полно мною“; но переписчикъ опустилъ 
второе полустишіе. начинающееся тБми же буквами, что и 
третье, а слово лэфанйм перенесъ изъ конца перваго въ на- 
чало третьяго полустиш!я: „и сначала испытаю его иску- 
шеніями“; при этомъ глаголъ „испытаю“, въ уклоненіе отъ 
всего контекста, стоитъ въ Евр. въ третьемъ лицБ, вмБсто 
перваго: \72' „онъ испытаетъ“, —очевидно, ошибочно, такъ 


какъ въ Сир. читается правильно „я испытаю“. Остальныя 
уклоненія переводовъ отъ Евр. текста легко объясняются безъ 
предположенія его неисправности. Слово бэгитнаккер отъ 2) 


„быть чужимъ“, въ 7-й формЪ „представляться чужимъ, дер- 
жать себя притворно“, чтобы не узнали, какъ Іосяфъ „отчу- 
ждашеся“ братьенъ, т. е. старался, чтобы они его не узнали, 
Быт. 42, з, или жена Іеровоама „странноявляшеся“, пришедши 
къ пророку Ахіп; премудрость сначала не выкажетъ своихъ 
благихъ свойствъ тому, кто будетъ къ ней стремиться, 
она будетъ испытывать твердость ихъ намЂреній страхомъ 
и трепетомъ, какъ дале объясняется, т. е. житейскими 
скорбями и опасностями. То же стремится выразить и Гр. 
словомъ биестоиь У: „Яко стропотно (Остр.: „развращено“) 
ходитъ съ нимъ въ первыхъ, боязнь же и страхъ (Лат. при- 
бавляетъ: „и иснытане“) наведетъ нань“ Ол.; Сир. въ концЪ 
перваго полустишія прибавляетъ: „ибо я буду скрытно по- 
ступать съ нимъ, и сначала испытаю его“, подобно и Лат.: 
„ибо въ искушеніи ходитъ съ нимъ, и сначала избираетъ 
его“,-—-прибавка эта взята, вЗроятно, изъ 19-го стиха. Гр. 
тамъ дважды переводитъ первое полустишіе, сначала на 
своемъ мЪстБ, потомъ посл второй части стиха: „И пому- 
читъ его въ наказаніи (паб) своемъ, дондеже вЪру иметъ 
души его, и искуситъ его во оправданшхъ своихъ“ Сл.; 
здВсь „помучитъ“ п „искуситъ“ есть переводъ Евр. 'ебгаренніј 
(въ З-мъ лицБ вм$сето 1-го въ Евр.), сначала свободный, а 
потомъ буквальный: „я испытаю“; Евр. бэниссэйдӧнӧт „въ 
испытаніяхъ своихъ“, отъ ПО) „испытывать“, Гр. перевелъ 
оба раза свободно: „въ обученій“ и „въ законныхъ требова- 
няхъ“ или „въ оправданіяхъ“, бхоюрасу, —посл$днее яви- 
лось, можетъ быть, вмЪсто бохшосюм „въ испытаніяхъ“. ВмЪ- 


сто „пока сердце его не станетъ полно мною“ Гр. даетъ 
пояснительный переводъ: „пока она —премудрость-— не увф- 
ритея въ душ его“,--мысль почти та же. Премудрость до 
т5хъ поръ будетъ испытывать челов$ка, пока онъ весь не 
проникнется ею, не усвоить ее окончательно, настолько, что 
уже не можетъ изм$нить ей. 

20 —21. Если человъкъ выдержитъ такое пспытаніе, не 
потеряетъ терпЪнія (ер. 1, з), то премудрость вознаградитъ 
его тъмъ, что вернетъ ему счастье п радость п откроетъ 
своп тайны, т. е. дастъ ему все то, къ чему стремится че- 
ловъкъ. Тайны премудрости составллетъ высшее, совершен- 
ное знаніе законовъ Божіпхъ, вложенныхъ Имъ въ Свон тво- 
ренія и отчастп открытыхъ въ писмени избранному народу. 
Гр. и здъсь даетъ возможность сдВлать небольшое исправле- 
н1е въ Евр. текстъ. „И паки возвратится прямо къ нему, 
и возвеселитъ его, и открыетъ ему тайны своя“ Ол.,—здБсь 


первыя слова буквально передаютъ Евр. 131955 2ҮШҜ „воз- 
вращусь—сдЪлаю счастливымъ его“, т. ө. снова сдфлаю его 


А 
счастливымъ, верну ему счастье, только ’а’аимиэренну Гр. 
производилъ, очевидно, отъ “№ „быть прямымъ“, а не отъ 
И въ 3-й форм „считать счастливымъ“ (ср. Быт. 30, 1з: 


„и рече Ла; блаженна азъ, яко ублажатъ мя жены, и прозва 
имя ему Аспръ“). Сл$дующиЙ глаголъ въ Гр., опущенный 
въ Евр.: „и возвеселитъ его“, представляетъ, ввроятно, пере- 


дачу слова, стоявшаго въ подлинник, напр. аР „и обра- 


дую его“, иначе Евр. полустишіе оказывается слишкомъ ко- 
роткимъ; опущенъ же этотъ глаголъ потому, что онъ является 
спнонимомъ перваго и казался лишнимъ. Лат. предлагаетъ 
здБсь распространенный переводъ: „и укрБпитъ его, и до- 
ведетъ до него путь прямой, и обрадуетъ его, и обнажиттъ 
ему тайны свои, п обогатитъ его (1ћеѕапгілар1ї заре’ Шат) 
знанемъ и пониманіемъ правды“. | 

22. Иная участь постигнетъ человЪка. который, подъ 
вліяніемъ тяжкихъ испытаній, перестанетъ держаться указа- 
ній премудрости, впадетъ въ отчаяніе и уныніе и отступитъ 
отъ благочестивой жизни, внушаемой премудростью: такой 
будетъ предоставленъ собственной судьб и падетъ въ борьбћ 
съ врагами. Гр. и Сл. здБсь имЪютъ: „аще заблудитъ, оста- 
вить его (премудрость), и предастъ его въ руцБ падения 
его“, Лат: „въ руки врага его“, Сир.: „въ руки грабите- 
телей“; въ Евр. же этому переводу соотвЪтствуетъ два по- 
сл$дн1е изъ стоящихъ зд$еь четырехъ полустишій: „еслп 
онъ отпадетъ отъ меня, то я отброшу его и предамъ его 
злодБямъ“ или „насильникамъ, опустошителямъ“. Первыя 
же два полустишія читаются: 

„если онъ отпадетъ, то я отброшу его 
и научу его узамп“; 
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вмфсто стоящаго въ Евр. текстБ ҮГИ слздуетъ читать 
ИРУМХ „и я выброшу его“ (Бэчеръ '), Леви, Петерсъ и др.). 
Нетрудно видЪть, что оба еврейскіе стиха содержатъ одну 
и ту же мысль, выраженную одинаковымъ оборотомъ и почти 
одинаковыми словами; изъ того, что древе переводы даютъ 
зд$есь только одинъ стихъ, сл$дуетъ заключить, что и въ 
подпинник$ стоялъ одинъ стихъ. именно тотъ, который въ 
Евр. стоитъ на второмъ мъст, первый же Евр. стихъ яв- 
ляется позднёйшею вставкой, выражающею ту же мысль 
иными словами. Конецъ стиха въ Евр. „злодЪямъ, насиль- 


никамъ“, слі, ближе всъхъ переводовъ переданъ въ Сир. 
ХЕЛО “2 „въ руку грабителей“, Гр. же передаетъ свободно, 
какъ и Сл. и Рус: „въ руки паденія его“ Рус., т. е. предо- 
ставляегъ ему падать, безъ своей поддержки. 


0 мудрости въ словЪ (Сир. +, 23—35). 


эз. Оыпъ мой, наблюдай время и бойся зла, 
5. ИП не стыдись за самого себя: 
5. ПОТОМУ что есть стыдъ, ведущій ко гр%хү, 
п есть стыдъ, лриносяиий славу и благодать. 
в. Не будь лицепріятенъ противъ души своей 
и не смущайся во вредъ себв. 
эт. Не удерживай слова въ свое время 
и не скрывай мудрости своей, 
я. ПОТОМУ что въ ръчахъ обнаружится мудрость, 
п разумъ—въ отвфтныхъ словахъ. 
ә. Не возражай противъ истины 
п стыдись певъжества своего. 
з. Не стыдись отстать отъ грЪха, 
и не стой противъ потока. 
и. Не подчиняйся четовњку глупому 
и не будь пристрастенъ къ лицу властей. 
зз. Борись за правду даже до смерти, 
и Господь будетъ твоимъ поборникомъ. 
Не будь хвастливъ языкомъ свопмъ, 
п слабъ и безсилен въ дЪлахъ своихъ; 


ме 

е 
А 
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й — = т от ми ынана ъло 


у 17. Бисйек, Моёев ош ће Сапе їгастепіх о? Есей. Тһо Јоміѕћ 
()парїегіу Кетем, 1900. јаппату, р. 275. 
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за. Не будь похожъ на льва въ своемъ дом%, 
и суровъ и жестокъ къ прислугЪ своей; 

зѕ. пусть рука твоя не будетъ раскрыта. чтобы взять. 
и зажата при полаяши. 


ЧеловЪкъ, стремящійся къ мудрости. долженъ особенно 
внимательно слБдить за свопмъ словомъ, такъ какъ на немъ 
именно прежде всего обнаруживается мудрость или глупость 
говорящаго. Поэтому конецъ 4-ой главы премудрый посвя- 
щаетъ главнымъ образомъ совътамъ относительно р$чи: муд- 
рый человъкъ долженъ во-время говорить и во-время удер- 
живать свой языкъ. Вирочемъ, нБкоторые совъты, поставлен- 
ные въ данномъ отдБлъ, не имБютъ, повидимому, отноше- 
нія къ этой общей мысли и связаны съ контекстомъ только 
механически. 


23—95. Бакъ бы общимъ заглавіемъ къ дальнБйшимъ со- 
вБтамъ премудраго служитъ первое полустишіе 23 стиха: 
„Сынъ мой, наблюдай время и бойся зла“, т. е, тщательно 
наблюдай за собой, чтобы во всякое время быть готовымъ 
удержаться отъ зла, чтобы не быть вовлеченнымъ въ грЪхъ 
какъ-либо врасплохъ. Но во веВхъ своихъ дЕйствіяхъ руко- 
водись именно этимъ-—боязнью сдБлать зло, —а не ложнымъ 
стыдомъ: „и не стыдись за самого себя“ ,---буквально: „за душу 
свою“ ,— „потому что есть стыдъ, ведущій ко грЪху, и есть 
стыдъ—слава и благодать“, т. е. приносящій славу и благо- 
дать. Стыдъ сознаться въ собственной ошибкЪ пли показаться 
смБшнымъ передъ людьми тЬмъ, что дБлаешь добро,--такой 
стыдъ ведетъ ко грЬху, такъ какъ обнаруживаетъ слабость 
доброй воли человЂка; но стыдъ дЪлать злое, обижать ближ- 
няго, стыдъ передъ укорами собственной совести, — этотъ 
стыдъ принесетъ челов%ку и славу передъ людьми, и благо- 
дать, благоволеніе отъ Бога. Въ 42, 1 перечисляются тБ вещи, 
какихъ не долженъ челов$къ стыдиться: исполнения закона, 
справедливости и милосердія къ бБднымъ, справедливой 
строгости къ собственнымъ дЪтямЪ и т. п.; такой стыдъ 
былъ бы, конечно. грБховнымъ. Это изреченіе сына (Оира- 
хова въ перевод ХХ им%ћется, въ качеств вставки въ 
текстъ, и въ Прит. 26, 11: „есть стыдъ наводяй грЬхъ. п 
есть стыдъ слава и благодать“, —въ еврейскомъ текст$ книги 
Притчей этихъ словъ нЪтъ. Стихи 283 —25 въ древнихъ пе- 
реводахъ в$рно передаются съ Евр.; (Ол.: „Блюди время и 
хранися отъ пукаваго, И о души своей не постыдися: Есть 
бо стыдъ наводяй грЬхъ, и есть стыдъ слава и благодать“. 
ЗдБеь нтъ въ началЪ обращшенія „сынъ мой“, стоящаго въ 
Евр.; бэнӣ, но въ Лат. оно имфется, что свидВтельствуетъ о 
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первоначальности этого обращенія. Зато слово ЭП, стоя- 


щее въ Евр.: „наблюдай время смятенія“,--является позд- 
нфйшею вставкой, такъ какъ не подтверждается ни однимъ 
переводомъ: вБроятно, какой-либо читатель желалъ пояснить, 
какое пменно время здБсь разумЂется, почему и вставилъ 
это слово, думая, что зд$сь имЂется въ виду время смяте- 
нія душевнаго, когда человЪкъ растерянъ п легко можеть 
поддаться гр$ху. Лат. отступаетъ здЪфеь только въ пере- 
дач 24 стиха: „о душБ твоей не смущайся говорить 
правду“, — здЪсь отразилось своеобразное пониманіе дан- 
наго мЬста. Нужно замЪтить, что стоящее въ Евр. въ пер- 
вой половин 95 стиха слово ИМЗ должно читаться какъ 
МШЗ „стыдъ“,—на это указываютъ и гласные знаки, постав- 


ленные въ слов$ и свидЪтельствующіе, что стоящее въ тек- 
ст наппсаніе его не совс$мъ правильно. 

26. Прнм$ръ ложнаго стыда и указывается въ 26 стих®: 
„не будь лицепраятенъ“. буквально: „не принимай лица сво- 
его противъ души своей и не смущайся во вредъ себЪ“. 
или точные: „и не претыкайся къ преткновен!ю своему“. 
Разум$ются т$ случаи, когда человБкъ вслЬдствіе пожнаго 
стыда поступаетъ въ ущербъ душЪ своей. ко вреду себЪ— 
когда онъ боится, напримБръ, насмБшекъ товарищей надъ 
его добротой, укоровъ ложныхъ друзей и т. п. Гр. и Сл. 
передаютъ буквально: „Не прими лица на душу твою и не 
срамляйся о паденін твоемъ“. Сир. боле свободно: „не льсти 
самому себ и не стыдись признаваться въ своихъ ошиб- 


кахъ“, — здЬсь неправильно переведенъ Евр. предлогъ 2р 


пмЬющій значене „противъ“ въ подобныхь выраженіяхъ, 
напр. „не пріиметъ лица на убога“ 35, 13, а въ Сир. пере- 
веденный въ значеніп „для, за, въ пользу“: не стой за са- 
мого себя. не льсти, вторая же половина стиха передана сво- 
бодно, съ своеобразнымъ толкованіемъ подлинника. Лат.: „не 
принимай лица противъ лица твоего, и противъ души твоей 
неправды; не уважай ближняго своего въ паденіи его“, т. е. 
не вроди себБ самому ип не бойся обличать ближняго, если 
онь впадетъ въ гр$хъ. 

27—28. Тотъ же ложный стыдъ можетъ заставить чело- 
вЪка молчать тогда, когда онъ и долженъ, по обстоятель- 
ствамъ времени, и можетъ говорить, какъ обладающий му- 
дростью. Поэтому бенъ-Сирё убЪждаетъ читателей: „не удер- 
живай слова въ свое время и не скрывай мудрости своей, 
потому что въ р$чахъ обнаружится (буквально: „въ гово- 
реніш узнается“) мудрость, и разумъ—въ отвЪтныхъ словахъ“, 
пли: „въ отвЪТЪ языка“. ЗдБсь разум$ются, конечно. такія 
рвчи, какія вдохновляются премудростью и ведутъ слуша- 
телей къ добру; такихъ рБчей не должно удерживать про 
себя изъ ложнаго стыда передъ людьми, такъ какъ прему- 
дрость дается Богомъ человЪку не только для его собствен- 
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ной пользы, но я для пользы ближнихъ его. ПослЪдняя 
мысль содержится и въ 20, зо—з1: „премудрость сокровена 
и сокровище неявлено—кая польза есть въ обоихъ? Лучше 
человъкъ, скрываяй буйство свое, нежели человъкъ, скры- 
ваяй премудрость свою“, ср. 41, 17—1в. Стихь 27 въ Евр. 
пмЂется въ двухъ спиекахъ, А и С, какъ и н$которые дру- 


гіе въ 4 и 5 главахъ, при чемъ вмЪсто 37 и „не скрывай“ 
въ А, читается въ О: МЕРА 25 „не запирай“. Первая половина 


того же стиха въ Евр. гласитъ: „не удерживай слова на 
вБкъ“, бәъдлам; не говоря о томъ, что послЬднее слово очень 
трудно было бы объяснить удовлетворительно, оно не под- 
тверждается и древними переводоми, которые читаютъ— 
Сир.: „во время его“ или „свое“, Гр., Лат. и Сл.: „во время 
спасенія“. ВБроятно, вм$ето суз первоначально стояло 
‘гуз „во время свое“, въ Гр. же прибавлено для объясненія 
„во время спасен1я“, т. е. въ такое время не удерживай 
слова, когда нужно говорить для спасенія своего или ближ- 
нихъ, Рус.: „когда оно можетъ помочь“. Вторая половина 
27 стиха въ большинствЬь Гр. списковъ, какъ и въ Сл., не 
читается: „Не возбрани словесе во время спасенія, въ сло- 
веси бо познана будетъ премудрость, п наказаніе въ глаго- 
лхъ языка“; но въ Гр. гл. (10, 106, 248, 253, Ср|.), равно 
какъ въ Сир. Лат. Ар., имБется п эта половина: „и не скры- 
вай мудрости своей для славы“, буквально: „для красоты“, 
ес хаААоуту, т. е. чтобы молчаніемъ придать себЪ видъ му- 
дреца, снискать славу глубокомысленнаго человЂка,—цослБд- 
нее слово такая же объяснительная прибавка въ Гр. гл., 
какъ въ первой половинБ слово „спасен1е“. Въ 28 стих 
вм$сто Евр. „разумъ“ Гр. читаетъ: „обученіе“; возможно, 
что въ его еврейскомъ подлинникъ читалось иначе, чЁмъ 
въ Евр., но подозрБвать первоначальность посл$дняго нЪтъ 
основаній. Лат. точно передаетъ оба стиха, за исключеніемъ 
послБдняго полустишія, которое въ немъ читается съ при- 
бавками: „и разумъ, и знаніе, и ученіе въ слов умнаго, и 
утвержденіе въ дБлахъ правды“. 

29. Не сл$дуетъ стыдиться говорить, когда нужно, но 
наоборотъ, сл$дуетъ стыдиться обнаруживать свое неввже- 
ство возраженіями противъ истины: „не возражай противъ 
истины и стыдись невЪжества своего“. Евр. читаетъ иначе: 

сузот соток 0 кл су 250г к 
т. е.: „не возражай“ или „не возставай противъ Бога и предъ 
Богомъ смирись“. Но древніе переводы говорятъ противъ 
такого чтенія, не имъющаго связи и съ контекстомъ, и пред- 
полагаютъ другое, изъ котораго легко могло получиться ны: 
ншнее Евр. Именно Гр. и Ол. читаютъ: „Не прер$кай про- 
тиву истины, и о ненаказанли (т. е. о необразованности) 
твоемъ срамляйся“,, Сир.--„удерживайся отъ невЪжества 
твоего“, т. е. вм$сто 25 „Бога“ они читали ПК „истины“ 
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и вмсто САН — 90023 К „глупости, нев$жества твоего“; въ 


Евр. ХЛ ошибочно написано подъ вліяніемъ непосредственно 
слБдующаго слова 2, а во второй части ‘елогйм появилось 


уже въ соотвЪтстві6е съ первою частью. Евр. ЗЕЯ ом „не 
противор$чь“ отъ 270, не употребляющагося въ Библіи, но 


имф$ющагося въ новоеврейскомъ, арамейскомъ и сирскомъ 
языкахъ; 327 — 2-я форма глагола 932, означающая „быть 
покореннымъ, униженнымъ“ и „покоряться, смиряться пе- 
редъ кЪмъ-либо“, такъ что фраза вэ’ел-‘иввалетка гӣкканеаъ 
буквально значитъ: „и въ разсужденіи невъжества твоего 
чувствуй себя смиренно, униженно“, что вБрно по смыслу 
передано въ Гр.: „и стыдись невБжества твоего“; Сир. пере- 
даетъ свободно, прим%нительно къ предшествующему полу- 
стпшію: „удерживайся отъ невЪжества твоего“, т. е. не го- 
вори, если не знаешь. Гр. гл. имфетъ въ этомъ стихЪ не- 
большія объяснительныя прибавки: не противор$чь истин% 
„ни въ чемъ“, хатй ртёг гу, и далЂе: и стыдись „лжи“ твоего 
нев5жества,—тЪ же прибавки и въ Лат. 

30. Новый прим®ръ ложнаго стыда: иногда челов$ къ сты- 
дится отстать отъ грЪха, къ которому привыкъ, или удер- 
жаться отъ предпринятаго гр$ховнаго дЪйствая. „Не стыдись 
отстать отъ грБха“,--убБждаетъ премудрый своихъ читате- 
лей, буквально: „не стыдись вернуться, возвратиться отъ гр%- 
ха“, также какъ „и не стой противъ потока“. ПослЪдній образъ 
обыкновенно указываетъ невозможность какого-либо пред- 
пріятія, но здесь по связи рЪчи имфетъ, повидимому, н%- 
сколько иной смыслъ: опасно стоять противъ теченія, такъ 
какъ оно можетъ опрокинуть человЪка, точно также опасно 
упорствовать въ грЪхЪ, стыдясь отстать отъ него; грЪхъ, 
какъ бурный потокъ, захватить челов5ка и унесетъ его въ 
пучину погибели. ВмЪсто Евр. „вернуться отъ гр$ха“, Гр. и 
Сир. переводятъ свободно: „покаяться въ грЬхахъ своихъ“,— 
Ол: „Не стыдися испов$дати гр$хи твоя, и не воспящай 
(Остр.: „не понуждай“) быстрины рЪчныя“. Ко вл В:а500 
робу потаџоо „и не осиливай течения р$ки“,— это тоже свобод- 
ный переводъ, отражающий только мысль, а не букву под- 
линника. Сир. въ передач послЬдняго полустишія отсту- 
паетъ отъ Евр.: „и не выступай противъ глупаго“; переводъ 
этотъ, противорЂчащій мысли непосредственно сл$дующаго 
полустишія, основаяъ, вБроятно, на ошибочномъ чтеніи ев- 
рейскаго оригинала. 

31. Зато подлинно стыдно подчиняться глупому, который 
скоро доведетъ до б5ды челов$ка, ему подчинившагося, или 
кривить душой въ пользу сильнаго, властнаго челов$ка. „Не 
подчиняйся человБку глупому и не будь пристрастенъ къ 
лицу властей“, — такъ п Гр., Сл: „И не подстелися мужу 
бую, и не обинисл лица силнаго“. Сир. посл$днее полусти- 
ппе переводить „и не спорь противъ князя“, — это нБсколько 
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свободная передача Евр. фразы: сро уво ТМ 28] „и не 
отговаривайся предъ лицемъ владыкъ“, т. е. не противорфчь 
имъ,—какъ разъ обратное тому, что читается въ Гр., кото- 
рый предполагаетъ чтеніе 38 МИР оқ) „и не прими лица“, 
„не лицепріятствуй“. Контекстъ говоритъ въ пользу грече- 
скаго чтенія, такъ какъ въ слБдующемъ стихЪБ читатель 
призывается „даже до смерти“ стоять за правду, при чемъ 
и разумБются ближе всего тЪ случаи, когда сказанная въ 
глаза властителю правда можетъ угрожать смертію обличи- 
телю. Трудно понять, какъ получилось нынфшнее Евр. чте- 
ніе, отразившееся и въ Сир. переводЪ; случайность едва ли 
можно допустить; скор5е можно думать, что текстъ измф- 
ненъ въ видахъ приспособленія его къ житейскимъ удоб- 
ствамъ, чтобы не навлечь бЪдъ на тБхъ, кто пожелалъ бы на 
дфлф примфнить требованіе бенъ-Сира. Лат. допускаетъ пе- 
рестановку полустишій въ 30—31 стихахъ: „не стыдись испо- 
вЪдать грЬхи свои и не подчиняйся всякому челов$ку волБд- 
ствіе гр5ха; не противься лицу властелина и не стремись 
противъ напора рБки“. . 

Посл 31 стиха въ Евр. имБется вставка, взятая 

изъ 8, 17: 
„Не садись съ судьей нечестивымъ, 
потому что ты будешь судиться съ нимъ такъ, 
какъ онъ захочетъ“, 
т. е. не садись для суда, не вручай своего дла нече- 
стивому судь, потому что онъ поведетъ дЪло не по правд%, 
а такъ, какъ будетъ ему выгодно. Әта притча, вполн% 
умстная по контексту въ 8,17 и тамъ стоящая какъ въ Евр., 
такъ и въ древнихъ переводахъ, здзсь не вяжется ни съ 
предшествующимъ, ни съ послъдующимъ, не читается въ 
переводахъ и является, повидимому, варіантомъ къ притч 
въ 8,11, написаннымъ сначала на полЪ и затБмъ попавшимъ 
оттуда къ текстъ на ненадлежащее м5ето. 

32. Въ близкой связи съ 31 стихомъ стоптъ слБдующй 
32-й: тамъ премудрый совЪтуетъ не стБоняться говорить 
правду въ лицо владыкамъ, здЪсь совътъ этотъ высказывается 
сильнће, съ обфщанмемъ помощи Божіей за его исполненіе. 
„Ворись за правду даже до смерти, и Господь будетъ 
твоимъ поборникомъ“, буквально: „будетъ воевать за тебя“. 
ПЗУ слБдуетъ разбирать, какъ 2-ю форму (ѕсгірііо репа) 
отъ глагола ЛХ, не употребляющагося въ еврейскомъ язык$, 


но въ другихъ семитскихъ языкахъ имБющаго значеніе „обо- 
роняться“ или „дБлать насиліе *), какъ понимали этотъ гла- 
голъ и древніе переводчики; Гр. и Сл.: „Даже до смерти 
подвизайся о истинф, и Господь Богъ ноборетъ по тебЕ“, 


наала 


1) „Јасоь Теру, Меџһеђтаіѕећеѕ опа еһа1ййіѕеһеѕ М ӧтегіасһ 3-ег В. 
Терие 1883, 5. 678. 
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Лат., какъ обычно, съ прибавками: „за справедливость бо- 
рись (асопізаге) какъ за душу свою и даже до смерти сра- 
жайся за правду, и Богъ покоритъ за тебя враговъ 
твоихъ“. 

ЗатЬмъ слЬдуетъ въ Евр. новая прибавка, также, какъ и 
предшествующая, составляющая варіантъ одного изъ даль- 
нћйшихъ стиховъ, имено 5, 16: 

„Не прослыви челов$комъ двоедушнымъ 
и не клевещи языкомъ своимъ“. 
И эта притча какъ въ Евр., такъ и въ переводахъ имЗется 
въ 5, 16, здБсь же-— только въ Евр. Надлежащее ея м%сто 
далЬе, согласно съ свидЪтельствомъ древнихъ переводовъ. 


33—35. Три стиха начинаются одинаково въ Евр.: ‘Ў оқ 


„не будь“, и представляютъ три сов$та, не имБющихъ близ- 
кой связи между собою и съ предшествующими совЪтами. 
„Не будь хвастливъ языкомъ своимъ и слабъ и безсиленъ 
въ дБлахъ своихъ“, т. е. не обБщай на словахъ сдфпать 
много, не имя силъ или не собираясь исполнять своихъ 
обБщаній, „Не будь похожъ на льва“, буквально: „какъ левъ 
въ дом своемъ и суровъ и жестокъ къ прислугБ своей“ — 
здБсь сравненіе домохозяина со львомъ поясняется второю 
частью стиха; не будь такимъ же жестокимъ и дикимъ со 
своими подчиненными. „Пусть рука твоя не будетъ раскры- 
та“, буквально: „не будь рука твоя раскрыта, чтобы взять, 
и зажата при подаяніи“. Әта мысль неоднократно повто- 
ряется впосл$детв1и; напр., апостолъ Павелъ приводитъ, въ 
рБчи къ Юфесскимъ пресвитерамъ, подобныя по смыслу 
слова Самаго Христа: „подобаетъ—поминати слово Господа 
исуса, яко Самъ рече: блаженнБе есть паче даяти, нежели 
пріпмати“ ДЪ. 20, зѕ; въ послав Варнавы 19 гл., въ „У ченіи 
12 апостоловъ“ 4, 5, въ „Постановленіяхъ эпостольскихъ“ кн. ї 
гл. П и др. тоже говорится: „не будь простирающимъ руки, 
зтобы взять, и сжимающимъ, чтобы дать“ '). Въ 38 стихЪ 
Евр. 1722 въ Биби не употребляется и есть прилагательное 


отъ глагола 72} „быть высокимъ“ и „превозносящимся“, съ 


значенемъ „превозносящійся, хвастунъ“,—такъ оно переве- 
дено и въ Сир. и Ар.; въ Гр. же въ разныхъ кодексахъ 
имЂется троякій переводъ его: трауос —не будь „суровъ“ язы- 
комъ своимъ,—въ большинств$ кодексовъ; %$расо‹—не будь 
„смълъ, дерзокъ“,—Гр. гл. (3 въ поправкахъ, 70, 23, 55, 106 
и др.); наконецъ, тауос „скоръ“ въ пяти спискахъ (А, 5, 155, 
о < Р 

307 п 303), ъъ Лат. Сир.-екз., Коп.-б., Арм., ө. и Ол.,—въ 


22) См. 440. Виа. Мах. ГРғеѕѕеї, Раётит арозюоПеотит орега, ей. 2. 
Тарыае 1863, р. 40—42. №. Хар. ЕипЁ, Оосітіпа іџоойесіт Арозбо]огит 
ТаБисае 1887, 5. 14—16, ер. С. Г. С., Аб] тбу бодехх апостолу, Москва 
1886, стр. 62. Міспе, РатіоЇорае зех. стаеса +. І, сої. 1008. Ср. Пу@ет со]. 
209, отзывъ св. Климента Римскаго о коринеянахъ въ его 1 Посланіи къ 
Кор. 2 гл.: 700% 600%т=6 Я Аян Задуоутес. 


СИР. 4, 33—35. 69 


послЬднемъ эти три стиха читаются: „Не буди скоръ язы- 
комъ твоимъ, лЬнивъ же и слабъ въ дБлЪхъ твоихъ. Не буди 
яко левъ въ дому твоемъ и жестоконеистовъ (Остр.: „вели- 
чаяся“) въ рабЪхъ твоихъ. Не буди рука твоя простерта на 
взят1е, а на отдаяніе согбена“. Возможно, что такой троякій 
переводъ въ Гр. спискахъ вызванъ именно неясностью для 
переводчика значенія Евр. слова, —въ такомъ случа онъ 
могъ поставить въ текстЬ одно слово, а два другіе на по- 
пяхъ, какъ варіанты. Во второй части того же стиха `5 — 


причастіе отъ ПБУ „склоняться, опускаться, быть слабымъ“— 


значитъ „разслабленный, слабый“, а 0“ слово неупотребляю- 
щееся въ Библіи и сближаемое съ ново-еврейскимъ О“ „ка- 
стратъ“; здБсь и въ 11,12 оно употребляется, вћроятно, въ значе- 
ніи „слабый, безсильный“, какъ кастратъ, Гр.: парецьеуоз „осла- 
бъвшій“, Сир. „слабый“. Въ началь 34 стиха въ Евр. А чи- 
тается 2722 „какъ собака“, такъ же и въ Сир., а въ Евр. С 
вмБсто этого стоитъ ГМК „какъ левъ“,--такъ же и въ Гр. 
Можно думать, что чтеніе жхэкелеб въ Евр. А произошло 
ошибочно изъ сокращеннаго написан1я 355 вмфсто мәр „какъ 
левъ“, а чтен1е ка’арйег въ Евр. С есть позднЪйшая поправ- 
ка, вызванная недоразум $ н1емъ при сокращенномъ написаніи 
555. Во второй части стиха Ў въ Евр. А (въ С отого слова 


: в А 

нБтъ) есть причастіе 6-й формы отъ зур „быть чуждымъ“, 
съ значенемъ „отчужденный, чужой“, какъ въ Пс. 68, в: 
„чуждь быхъ братіи моей и страненъ сыновомъ матери 
моея“, а здЪсь, вБроятно,—„холоденъ“, какъ чужой, „суровъ“, 

• 6. е РУ 

въ Сир.: „угрюмъ“; ХУГО въ Евр. А-—причастіе 7-ой формы 
отъ йаре „бояться“, съ значетемъ „показывающий себя 
страшнымъ“, „жестокій“, въ Евр. С вмБсто этого стоитъ 
равнозначущее слово 'ПВПР „горделивый“; въ Гр. оба Евр. 
слова свободно переданы однимъ: фаутасюхопфу, Сл. „же- 
стоконенстовъ“, вБрнБе „мучащій фантазіями“, пустыми 
подозрВБніями. Лат.: „разоряющій домашнихъ своихъ и при- 
тЬсняющій подчиненныхъ тебЪ“. Въ конц 84 стиха въ Евр. 
А стоитъ то же слово, что и въ концБ предшествующаго: 
рокоо2 „въ ДФЛЪ твоемъ“,---вБроятно, ошибка произошла 
по винБ переписчика: въ Евр. С здЪеь читается ч7\2уЗ „ВЪ 
работ$ твоей“, или, при иной пунктуаціи, РАЗУ „въ при- 
слугБ твоей“, какъ и передано въ Гр.: „въ рабБхъ твоихъ“,— 
такова и была, повидимому, мысль автора. Въ 35 стих въ 
словахъ: „не будь рука твоя открыта брать“ оба послЪдніе 
глагола также различны въ обоихъ спискахъ Евр., хотя 
и равнозначущи: Евр. А пир МГП „открыта брать“, Евр. С 
пНу? ПОЛЬ „протянута принимать“„.—переводы одинаково 
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могли получиться какъ изъ перваго, такъ и изъ второго 
чтенія. Конецъ стиха они передаютъ свободно: ву тф йтод.доуох 
соуєоталшєут „при отдачБ согнута“ или „и сжатою при от- 
дач“ Рус. Сир: „къ подаянію согнута“; Евр. А: ПЗ» 
1 2 „и сжата при подаяніи“ или „средиподаян!я“,—въ Евр. 
С читается иначе: Пр 207 Гу2\ „и во время возвращенія 


согнута“. Возможно, въ виду указанныхъ случаевъ позднЪй- 
шаго употребленія этой притчи, что она, какъ устная по- 
словица, имЪла нЪсколько варіантовъ,—два изъ нихъ и со- 
хранены въ спискахъ А и ( 


Предостереженія противъ самонадфянности, двоедушія и 
подчиненія страстямъ (Сир. 5, 1—6, 4). 


ГлАВА 5, 1. Не надЪйся на богатство твое 
и не говори: «есть у меня средства!» 
‚ не надЪйся на силу твою, 
чтобы слЪдовать желаніямъ души своей; 
не слБдуй влеченлямь сердца твоего и глазъ твоихъ, · 
чтобы предаваться дурнымъ удовольствямъ. 
. Не говори: «кто устоитъ противъ силы моей?» 
ибо Господь отметить за преслъдуемых»ъ. 
. Не говори: «я согрёшиль,—и что мнв сдЪлалось?» 
ибо Богъ долготерп%ливъ. 
(в). Не говори: «милостивъ Господь, 
и всБ грЪхи мои Очиститъ». 
‚ На прощеніе Его не полагайся беззаботно, 
прибавляя гр®хъ ко гр$ху, 
. потому что у Него милость и гнзвъ, 
и на гръшниковъ падетъ ярость Его. 
Не медли же обратиться къ Нему 
и не отлагай со дня на день: 
. потому что внезапно придетъ гнъвъ Его, 
и во время наказанія ты погибнешь. 
10. Не полагайся на богатство суетное, 
потому что не поможетъ оно въ день гнЪва. 
е 
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и. Не вЪй по всякому втру 
и не ходи по всякой дорог»: 
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12. будь твердъ въ убЪждени твоемъ 
и вЪренъ въ слов твоемъ. 
зз. Будь скоръ, когда слушаешь, 
и не спЪши давать отвътъ; 
за. если имЪешь что-либо, отвЪчай ближнему своему, 
а если нътъ,—ноложи руку свою на уста свои. 
15. Въ рБчахъ—слава п безчестіе, 
и языкъ человЪка 27риводитг его къ паденію; 
в. Не прослыви человъкомъ двоедушнымъ 
и не наушничай языкомъ своимъ, 
:1. потому что на вор лежитъ срамъ, 
а на двоедушномъ человъкБ еще большій позоръ. 
:ѕ. Ни въ маломъ. ни въ великомъ не поступай дурно, 
ГлАВА 6, :. и вмЪсто друга не будь врагомъ. 
Имя безчестное получить въ удълъ стыдъ и позоръ,— 
такъ будетз съ человфкомъ злымъ, двоедушнымъ. 
о. Не впади во власть страстей свойхъ, 
чтобы не истребили онъ силы твоей, какъ волъ: 
з. ЛИСТЬЯ твои ОНЪ СЪБСТЪ, и плоды твои уничтожить, 
и оставитъ тебя, какъ сухое дерево, 
а. потому что страстная душа погубить того, кто имБетъ 
ее, 
п зибель ею доставитъ радость врагу. 
е" 

Въ 5-й глав и началЪ 6-й (стихи 1—4) Іисусъ сынъ Си- 
раховъ предостерегаетъ противъ самонадЪянности богатаго 
грЬшника, не боящагося кары Господней, противъ двоеду- 
шія, приводящаго къ позору, и противъ подчиненія челов%- 
ка своимъ страстямъ, которыя лишаютъ силы тЪлесной и 
душевной того, кто имъ отдался, и доводятъ его до гибели. 


5, 1—2. Мудрый, благочестивый челов$къ долженъ избЪ- 
гать самодовольства, свойственнаго богатому, сильному и 
счастливому челов$ ку. „Не надЪйся“, буквально: „не опирайся 
на богатство твое и не говори: есть у меня средетва!“ или ближе 
къ еврейскому: „есть въ рукЪ моей!“—то же, что въ 11, 2; „не 
рцы: довольна ми суть, и чимъ отселБ озлобленъ буду?“ 
Такое самодовольное наслажденіе богатствомъ отмзчено и 
въ притчЬ Христовой, гдБ богачъ мечтаетъ: „и реку ду- 
ши моей: душе, имаши многа блага, лежаща на лёта мно- 
га,—почивай, яждь, пій, веселися!“ Лук. 12, 1.. Эта надежда 
ня свое богатство и силу обыкновенно ведетъ къ забвенію 
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Бога и къ удовлетворенію своихъ страстей, что и выра- 
жено въ дальнфйшихъ словахъ премудраго. „Не надЪйся на 
силу твою, чтобы слБдовать желаніямъ души своей“, бук- 
вально: „чтобы ходить вслЬдъ желанію души твоей“, —рав- 
ум$ется главнымъ образомъ тБлесная сила, здоровье. А да- 
лЬе уже опред$ленно говорится, что такія влеченя сердца и 
глазъ, легко удовлетворяемыя самодовольнымъ богачомъ, 
суть именно дурныя, порочныя влеченія: „не слБдуй влече- 
п2ямъе—буквально—,„не ходи волБдъ сердца твоего и глазъ 
твоихъ, чтобы предаваться дурнымъ удовольствіямъ“, или 
„чтобы ходпть въ желаняхъ дурныхъ“. Древніе переводы 
вмћъсто трехъ стиховъ, стоящихь въ Евр., читаютъ здЪсь 
только два. Гр. и Сл.: „Не уповай на имънія твоя и не рцы: 
довольна ми суть. Не посл%дуй души твоей и крћпости тво- 
ей, еже ходити въ похотехъ сердца твоего“,—здфеь изъ че- 
тырехъ полустишій 2-го стиха переданы только третье и чет- 
вертое, хотя слова „души твоей“ взяты, повидимому, изъ 
второго, а „крБпости твоей“—изъ перваго полустишія; Сир. 
же передаетъ только первое и третье полустишія: „не по- 
лагайся на силу твою, чтобы ходить по желаніямъ сердца 
твоего“, Изъ такого различія древнихъ переводовъ видно, что 
нельзя два первыхъ полустишія 2 стиха въ Евр. считать 
варіантомъ къ двумъ слБдующимъ, такъ какъ первое ц$ли- 
комъ переводится въ Сир., а въ Гр. берутся отдБльныя слова 
нзъ перваго и второго полустишій. Кром% того, и не разъ 
отм$ченный обычай автора давать три стиха, одинаково на- 
чинающіеся, свидБтельствуетъ, что между 33—35 стихами 
4 главы, начинающимися ал тэгй, в тремя стихами, слБдую- 
щими посл 5, 2 и начинающимися въ Евр. 'ал томар „не 
говори“,—стояли въ первоначальномъ текстБ не два, а три 
стиха, каковые и имБются въ Евр. Два первые изъ нихъ на- 


чинаются также одинаково: | Я ? „не опирайся, не надЁй- 
ся“, а третій — 127 25 „не ходи“,—съ тБмъ же отрицаніемъ 
и то же согласован1е глагола. Въ переводахъ ошибочно опу- 


щено по два полустипия.—это легко могло произойти при 
близости двухъ послБднихъ стиховъ по содержаню. Евр. 
фразу изъ 1 стиха: "и омо Ч „есть въ рукЪ моей“ Гр. пере- 
даетъ: абтархт рої ёзту „довольна ми суть“, въ нЪкоторыхъ 
кодексахъ съ прибавкой: „для жизни“ (70, 106, 248, 253, 308), 
а Сир.: „я имЪю много“, — свободно, но близко по смыслу. 
Въ остальномъ, за исключеніемъ указанныхъ оОтличій, эти 
переводы близко передаютъ Евр. текстъ. Лат. даетъ пери- 
фразъ съ объяснительными дополненіями: „не: полагайся на 
имущество неправедное и не говори: достаточна у меня жизнь, 
ибо ничто не поможетъ во время наказания и посЬщенія. Не 
слфдуй въ крБпости твоей желанію сердца твоего“, —зд$сь 
въ 1 стих н5которыя выраженія заимствованы изъ 10-го. 
Эе. 1а стихъ читаетъ: „не расточай имущества твоего безъ 
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причины“,—вБроятно, вм$сто шр &теуё „не полагайся“ Эе. чи- 
талъ и бпоуее „не проливай“. Арм. во 2 стих имфетъ только 
одно полустишіе: „не посл5дуй душЪ и сил твоей“. 1) 

3—4 (6). Оборотъ р$5чи, употребленный въ 1 стих: „не 
говори: есть у меня средства“, далъ поводъ автору предло- 
жить дале три особыя притчи, начинающіяся тфми же 
вводными словами и направленныя противъ притЬснителей, 
надБющихся на свою силу и на полную безнаказанность, и 
противъ людей, ведущихъ гр5ховную жизнь въ надежд на 
милосердіе Боже. „Не говори: кто устоитъ противъ силы 
моей“ или „кто преможетъ силу мою, ибо Господь отметить 
за преслвдуемыхъ“. Этотъ сов$тъ стоитъ въ тБсной связи 
съ предшествующими словами о самодовольствВ богатыхъ 
и сильныхъ; пусть знаетъ сильный и могущественный чело- 
вЬкъ, злоупотребляющій своею силой и безнаказанностью, 
что есть на небесахъ Мститель за притЬсняемыхъ и обижен- 
ныхъ, — Самъ Господь. У сильныхъ и богатыхъ грЬшни- 
ковъ можетъ быть отговорка: „я согрЬшилъ,—и что мн 
сдБлалось?“ Сколько грЬховъ остаются безнаказанными, 
сколько гръшниковъ благоденствуютъ! Но премудрый устра- 
няетъ эту отговорку тъмъ, что объясняетъ кажущуюся без- 
наказанность гр шниковъ долготерпБніемъ Божіимъ; Господь 
не тотчасъ наказываетъ грБшника, а долго щадитъ его, ожидая 
его исправленія: „ибо Богъ—долготерп%ливъ Онъ“. Нако- 
нецъ, грБшникъ можетъ ссылаться на безконечное милосер- 
діе Боже, которое несомннно покроетъ вс его грБхи: „не 
говори: милостивъ Господь, и воБ грБхи мои очиститъ“ или 
„отмоетъ, уничтожитъ“. Противъ такой отговорки премудрый 
возражаетъ въ дальн5Йшихь стихахъ. 

Въ такомъ порядкБ, какъ указано, три стиха съ одина- 
ковымъ началомъ стоятъ въ Евр. А и Сир., въ Гр. же, равно 
и въ Евр. С посл$дняго стиха не им%ется, и читается прямо 
5 стихъ. Сл.: „И не рцы: кто мя преможетъ? Господь бо 
мстяй отмститъ ти. Не рцы: согрЬшихь, и что ми бысть? 
Господь бо есть долготерп$ливъ“. Зато въ Сир. не имфется 
6 стиха, который есть въ Евр. А и С ивъ Гр. Сл: „Не 
рцы: щедрота Его многа есть, множество грЪховъ моихъ 
очиститъ“. Разсматривая стихи 464, опущенный въ Гр, 
и 6, легко видфть, что одинъ представляетъ варіантъ дру- 
гого, и въ первоначальномъ текстБ былъ только одинъ изъ 
нихъ. Обыкновенно полагаютъ, что первоначально былъ 
только 6 стихъ, а 401 внесенъ въ текстъ поздн$е, какъ 
варлантъ къ 6-му. Однако, есть данныя, чтобы утверждать 
обратное: именно 6 стихъ появился въ текстБ позднЪе и 
повелъ къ тому, что въ н$зкоторыхъ спискахъ былъ опу- 
щенъ подлинный стихъ, стоявший послЪ 4-го. Во-нервыхъ, 
замБченная уже склонность бенъ-Сира къ тремъ одинаково 


1) См. Нен”. Негкеппе. Юе тећегіѕ Јаћідае Есей. Гераз 1899, р. 83. 
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начинающимся стихамъ говоритъ за это. Во-вторыхъ, то же 
подтверждаетъ Сир. переводъ. Въ-третьихъ, б стихъ начи- 
нается такимъ оборотомъ, который, какъ увидимъ, въ Евр. 
еще носитъ сл$ды прилаживанія его къ поедшествующему 
стиху, сглаженные въ Гр. Получается такая послЪдователь- 
ность: первоначальный еврейский текстъ имЪлъ только 44 
стихъ,—съ одной изъ в$рныхь копій его сдБланъ Сир. пе- 
реводъ; потомъ появилась вставка—6 стихъ, при существо- 
ваніи на своемъ м%стф и подлиннаго 401 стиха,--эту сту- 
пень отражаетъ Евр. А; затЬмъ уже осталась только вставка, 
6 стихъ, а подлинный 464 былъ опущенъ,—это Евр. С, Гр. 
и другіе переводы; возможно, что причиною опущенія под- 
линнаго стиха былъ простой недосмотръ переписчика, не- 
удивительный въ виду одинаковаго начала его съ предше- 
ствующими. 

Въ 3 стих$ въ Евр. стоитъ ‘`Г2, т. е. „силу его“, но Сир. 
читаетъ „силу мою“, и очевидно, что въ Евр. здесь простая 


описка вмЪсто ‘12 „силу мою“; въ Гр. это слово совсЪмъ не 


передано, а читается прямо „меня“, что по смыслу одно и 
то же. Въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср1.) и Лат. посл „кто мя 
преможетъ“ имфется объяснительная прибавка: „за дла 
мои“,—какъ и во второй половин стиха послЪ „отмститъ“: 
„отметить гордость твою“. Вм$ето Евр. „отмститъ за пре- 
сп$дуемыхъ“ или буквально „взыщетъ преслздуемыхъь“. 
Сир. переводитъ свободно: „Богъ есть Мститель вофхъ го- 
нимыхъ“, а Гр.: ёхдіхбу ехбиое „отмщая отмститъ“, что, по- 
видимому, предполагаетъ иное еврейское чтен1е; прибавка се 
„Отмститъ ти“, какъ въ Сл., не имЪфется въ нЪкоторыхъ 
спискахъ (А, 5, 55, 155 и др.) и Лат. послБдый переводъ 
читается; „и не говори: какимъ образомъ я возмогъ? или кто 
покоритъ меня по причин дБлъ моихь? Ибо Богъ отмщая 
отмститъ“. Въ 4 стих фраза „и что мн$ сдБлалось?“ чи- 
тается въ Гр. и Евр. С: р, п»? ИВ, буквально: „и что было 
мнъ?“ Въ Евр. А. зд%сь имется прибавка: по\КО р, пи лв 
„и что сдБлалось мн малЪйшее“ или „и сдБлалось ли мнё 
что-нибудь?“ Но прибавка эта едва ли была въ первоначаль- 
номъ текстБ, такъ какъ она слишкомъ удлиняетъ первую 
часть стиха. Въ Гр. гл. прибавлено: и что было мн „пе- 
чальнаго“, а въ конц стиха: Богъ долготерпЪливъ, „не оста- 
вить Онъ тебя“ (70, 106, 248, Ор!.), Лат.: „ибо Вышній-—тер- 
пзливый Воздаятель“. Стихъ этотъ приведенъ въ вавилон- 
скомъ талмуд, Сһћаріса 16 а. Посл$дний изъ трехъ разбирае- 
мыхъ стиховъ имФфется, какъ сказано, въ Евр. А и Сир.; Сир. 
переводъ вмъсто „всё грБхи“ читаетъ „множество гр$Ъховъ*“, 
какъ въ 6 стих, а въ конц прибавляетъ: очистить „мн“; 
Евр. чтеніе подтверждается аналогичнымъ выраженемъ 
Пе. 50, 11: „и вся беззаконія моя очисти“. 

5. Премудрый настойчиво повторяетъ, что не елБдуетъ 
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гръшить въ надеждћ на то, что Богъ все проститъ по Своему 
милосердію: „На прощеніе Его не полагайся беззаботно, при- 
бавляя грВхъ ко грБху“, буквально: „не будь беззаботенъ, 
для прибавленія грЬха ко грху“; Гр. и Сл. довольно близко 
переводятъ: „О очищеніи безстрашенъ не буди, прилагати 
грБхи на грЬхи“, НЪкоторые Гр. списки и здЬсь вставляютъ 
объяснительныя дополненія: „чтобы во множеств прибавлять 
гръхи ко гр$хамъ на опытЪ“ у пера (70, 106). Этотъ стихъ 
приведенъ въ сочинени Саади Гаона Сефер гаггалуй '). 

(6) Далђе въ Евр. и въ древнихъ переводахъ, кром 
Сир., сл$дуетъ, какъ сказано, повторене 464 стиха, съ 
небольшими отступленіями отъ него и съ приспособле- 
ніемъ къ предшествующему. Вторая часть 5 стиха начинается 


неопредБленнымъ наклоненіемъ съ предлогомъ: усло „что- 
бы прибавлять“; слБдовало бы и здБеь ждать подобнаго же 
оборота, напр., “М? „говоря“ или „чтобы говорить“, на са- 
момъ дфлЪ стоить ЛОМ) „и ты скажешь“, а въ Гр. сохра- 


нился тотъ же оборотъ, что и въ 4 стих$: „Не рцы: щедрота 
Его многа есть, множество гр$ховъ моихъ очиститъ“ Сл. Съ 
Евр. этотъ стихъ переводится: 
„И ты говоришь: велики милости Его, 
Онъ простить многочисленные грЪхи мои“. 

Съ незначительными варіантами, не касающимися смысла, 
эта прибавка читается п въ Евр. С. По всей вБроятности, 
Сир. отражаетъ здБсь первоначальный еврейскій текстъ, въ 
которомъ этой прибавки не было. 

7—9. Причина того, почему не слБдуетъ беззаботно по- 
лагаться на милосердіе Боже и продолжать грЕшить, лежитъ 
во внезапности и неотвратимости постигающаго грЪшниковъ 
наказан1я. У Господа не только милость, но и гнЕвъ, и ми- 
лость Его простирается на праведниковъ, а „на грЬшниковъ 
падетъ ярость Его“, или буквально: „надъ грЕшниками по- 
чіеть ярость Его“. Не слБдуетъ со дня на день откладывать 
покаян1е передъ Господомъ, прекращеніе грЪховной жизни; 
гнБвъ Его постигнетъ грБшника внезапно, когда онъ не 
ожидаетъ, —,и во время наказанія“ или „мщенія ты погиб- 
нешь“. Снова имБются въ виду тЬ несчастія, которыя по- 
стигаютъ человЪка по Божію попущенію и которыя спосо- 
бенъ перенести, безъ вреда для себя, только благочестивый 
человъкъ, обладающій премудростью и живущий въ страх 
Божіемъ. Переводы довольно точно передаютъ эти три стиха; 
Ол.: „Милость бо и гнвъ у Него (прибавка: „скоро идетъ“ 
въ 70, 157, 248, Ср. и Лат.), и на грвшницхъ почіетъ ярость 
Его. Не медли обратитися ко Господу и не отлагай день отъ 
дне: Внезапу бо изыдетъ гнЪвъ Господень, и во время мести 


1) См. Соилеу а. №Менђане», Тһе огісіпа] Нергеъ ої Еее]і., Охїога 1897, 
р. ХІХ-ХХ. 
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погибнеши“. Олово “ЗУПА въ З стих5—‘-я форма отъ хабар 


„разливаться, переходить“—здфсь въ контекотБ получаетъ 
значен!е „медлить, откладывать“, т. е. переходить границы 
удобнаго времени,—въ этомъ значен!и 7-я форма отъ хадар 
не разъ употребляется въ книгБ бенъ-Сирё. Въ 9 стихф 
въ Евр. С, Гр. и Сир. читается: давет, „во время“, а въ 
Евр. А поставлено равнозначущее бэйбм „въ день“, подъ 
вліяніемъ, можетъ быть, этого слова въ 10 стих. Въ срединЪ 
этого стиха, посл словъ: „придетъ гнЬвъ Его“, Гр. гл. имЂетъ 
вставку: 
„и когда ты не безпокоишься, будешь погубленъ“. 

10. Когда постигнеть грЬшника наказаніе Божіе, тогда 
не спасетъ его богатство; значитъ, нечего полагаться на него, 
оно всегда лживо, суетно. „Не полагайся на богатство сует- 


ное, потому что не поможетъ оно въ день гнЪва“, Пр 223 


„богатство лжи, обмана“—то же, что въ Новомъ ЗавЪтв 
„лесть богатства“ Ме. 13, 22, Мр. 4, 1э: богатство часто обма- 
нываетъ своихъ обладателей, притупляя ихъ сострадатель- 


ность къ ближнимъ и заставляя бояться потери его. 72) 07 


„день гнБва“, т. е. время, когда Господь накажетъ грёшника 
за всЪ его грЗхи; такъ пророкъ Іезекіиль говорилъ о нака- 
занім народа израильскаго за его грЪхи: „сребро ихъ и злато 
не возможетъ избавити ихъ въ день гн$ва Господня“ Тез. 7, 
89, ср. Соф. 1, 1, тоже и въ Пр. 11, в „не упользуютъ им$- 
вія въ день ярости“. Гр. передаетъ мысль свободно: „Не уло- 
вай на имБнія неправедна, ничимже бо упользуютъ въ день 
наведенія“ (Ол.,—вмЬсто „упользуютъ“ Фоећоє: (такъ въ 248, 
307, Ср!.), в%которые списки читаютъ Фоглоє. се „принесутъ 
тебБ пользу“ (А, 5, 70, 106 и др.), а другіе: ооглоеҳ „не 
будешь имфть пользы“; Сир. также прибавляетъ: не помо- 
жетъ „тебЪ“; несомн$нно, это только пояснительная прибав- 
ка, не бывшая въ первоначальномъ текст. 

11—12. Премудрый снова возвращается къ увБщанію, ми- 
моходомъ высказанному во 2, 1›,—не быть двоедушнымъ, и раз- 
визаетъ его подробн$е. Какъ тамъ двоедушіе представлялось 
подъ образомъ хожденія двумя путями, такъ и здЪсь, съ приба- 
влемемъ еще новаго образа: „не вЪй по всякому втру и не 
ходи по всякой дорог®“,—это сравнен!е; смыслъ его дается 
тотчасъ же: „будь твердъ въ убБжденіи“, точнЪе „въ знанш 
твоемъ и взренъ въ слов твоемъ“, или буквально: „и пусть 
одно будетъ слово твое“. Человъкъ, нетвердый въ своихъ 
убБжденіяхъ, измБняющій ихъ въ угоду временнымъ в%я- 
ніямъ, называется теперь флюгеромъ,—подобнымъ же обра- 
зомъ характериауетъ такого челов$ка и бенъ-Оира:.онъ 
въетъ по всякому вЪтру, т. е. пользуется вфтромъ съ любой 
стороны, чтобы сдБлать выгодное для себя дфло—вЪять свой 
хлБбъ; иначе, —онъ ходитъ по всякой дорог, не разбирая, 
лишь бы достичь своей ц$ли. Премудрый ув$щеваетъ чита- 
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теля не быть такимъ, а быть твердымъ въ убБжденіи, въ 
томъ, истину чего твердо знаешь, и вБрнымъ въ слов, — 
чтобы слово было одно и не измЗнялось въ зависимости отъ 
обстоятельствъ. Въ двухъ спискахъ Евр. А и С эти стихи 
читаются довольно различно, причемъ С больше соотвћт- 
ствуетъ Гр. переводу. Въ посл$днемъ не передана тонкость 
Евр. оборота въ началЪ 11 стиха: „не будь взющимъ“ вм$- 
сто „не вЪй“ Гр.; Ол: „Не вй себе всякимъ вЪтромъ и не 
ходи всякимъ путемъ (Остр. прибавляетъ: „неподобнымъ“); 
сице гръшникъ двоязыченъ. Буди утвержденъ въ разумЪ 
твоемъ и едино буди слово твое“. ЗдЪсь слова:. 
„такъ—гр5шникъ двуязычный“ (поступаетъ) 

являются вставкой въ Гр., взятой изъ 6,1,—ни въ Евр., нивъ Сир. 


ея не им$ется. Вторая часть 11 стиха въ Евр. А читается: ПЈР\ 
ПРИ ЧЛ „и (не будь) обращающимся“ или „не направляйся 
на путь потока“, т. е., вЗроятно, не будь похожъ на потокъ, 
стремяшійся куда придется; въ Евр. С читается иначе: м^ 
220) 222 то „и не ходи по всякой дорог“; это посльднее 
чтеніе подтверждается Гр. и Сир., — въ послЬднемъ только 
первое слово соотв$тетвуеть Евр. А: „не направляйся“, — 


такъ что можетъ быть признано первоначальнымъ, Евр. А— 
варіантомъ къ нему, а не совсъмъ ум%Ъстное здесь слово 


шиббдлет — ошибкою вместо щэбйл. Въ 12 стих слово РЭ, 


въ „знаніи твоемъ“, читалось въ обоихъ спискахъ, но въ Евр. 
С было затЬмъ исправлено въ 2" въ „слов твоемъ“,— 


явно ошибочно, подъ вліяніемъ этого слова въ конц стиха; 
переводы противъ такой поправки. Остальныя разночтенія 
двухъ списковъ Евр. касаются только написанія словъ и ихъ 
грамматической формы. Въ Гр. послъ „въ разум твоемъ“ 
нБкоторые кодексы прибавляютъ: „твердомъ“ или „твердо“ 
(70, 106, 248, 253). Лат. свободно: „не вЪй себя на всякій 
вътеръ и не ходи на всякую дорогу, ибо такъ всякій грЪш- 
никъ испытывается въ двойномъ язык. Будь твердъ на 
пути Господнемъ, и въ истинБ разумъ твой и знаніе, и пусть 
сопровождаетъ тебя слово мира и правды“. 

13—14. Начавъ говорить о томъ, какихъ правилъ мудрецъ 
долженъ держаться въ отношен!и къ собственной рБчи, и ска- 
завъ о твердости убБжденій и вЪрности своему слову, ав- 
торъ дале требуетъ умЂренности въ р$чи: мудрецъ дол- 
женъ больше слушать, чЪмъ говорить. „Будь скоръ, когда 
слушаешь“,—буквально: „при спушани“,—„и не спБши да- 
вать отвЪтъ“, точнЪе: „и въ медленности духа возвращай 
изречен1е“; это правило, обязательное для всякаго, желаю- 
щаго быть въжливымъ и вести разговоръ съ пользою для 
себя и собесБдника, подкрБпляется другимъ, предостерегаю- 
щимъ отъ пустословія: „если пмБешь что-либо“, буквально: 
‚если есть при тебЪ, отвъчай ближнему своему, а если 
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ифтъ, — положи руку свою на уста свои“, въ Евр. короче: 
„а если нётъ,—руку твою на уста твои!“ т. е. не говори ни- 
чего, молчи, такъ какъ рука на устахъ—знакъ молчания, ср. 
Прит. 30, зх (по евр. тексту), Іов. 21, 5. Изреченіе, записан- 
ное въ 13 стих, вошло, несомн$нно, въ пословицу и при- 
ведено, изъ устъ народныхъ, апостоломъ Таковомъ въ своемъ 
посланіи: „да будетъ всякъ челов5къ скоръ услышати и ко- 
сенъ глаголати, косенъ во гнЪвъ“ Так. 1, 19; это не цитата, 
а именно пословица, введенная апостоломъ въ собственную 
ръчь. И здЬсь Евр. С значительно отступаетъ отъ Евр. А, 
съ которымъ въ общемъ согласны и переводы. Сл.: „Буди 
скоръ въ слушаніи твоемъ и съ долготерп%ніемъ отв щай 
отв$тъ. Аще есть въ теб разумъ, отвЪщай искреннему, 
аще же ни, то буди рука твоя на устЬхъ твоихъ“. Гр. гл. 
имфетъ здБсь дв небольшія и одну значительную прибавку. 
Именно, посл словъ „въ слушанш“ прибавляетъ: „добромъ“ 
(70, 106, 248, 258, Ср!І.). а посл „отвБщай отвБтъ“ прибав- 
ляетъ: „прямой“ (70, 248, 258. Ср.); кром% того, между двумя 
частями 18 стиха, посл „въ слушаши добромъ“, въ н$кото- 
рыхъ спискахъ (70, 248, Ср.) читается: 
„и да будетъ въ истинБ жизнь твоя“. 

ЗамЗчательно, что, исключая посл$днюю большую при- 
бавку, двБ остальныя читаются и въ Евр. С: „будь твердъ 
въ слушаніи добромъ и въ медленности отвЪчай отвътъ 
твердый“. Отсюда можно заключить, что нфкоторыя прибавки, 
имБющіяся въ Гр. гл., были внесены еще въ еврейскій текстъ 
и оттуда были приняты въ греческій переводъ. Чтеніе Евр. 
С является варіантомъ къ первоначальному, сохраненному 
въ Евр. А; варіантъ этотъ былъ записанъ, можетъ быть, со 


словъ, какъ пословица. Выраженіе П\Ў `2 значитъ букваль- 


но: „въ медленности духа“, и употребляется обыкновенно для 
обозначенія долготерпЪнія, какъ и переведено въ Гр. и Ол.,— 
въ этомъ значеніи выше (ст. 4) употреблено подобное же 


выраженіе 295 ЭК „долготери5ливъ“; но здБсь посл словъ: 


„будь скоръ въ слушаніи“, естественно принимать это вы- 
ражене въ буквальномъ смысл% и переводить: „въ медлен- 
ности духа“ или „не спъша“, Въ 14 стих прибавки: если 
есть у тебя „знаніе“, соусі въ Гр. и „положи“ руку на уста 
въ Сир. и Евр. С, сдъланы для поясненія текста и не при- 
надлежатъ къ первоначальному тексту. Въ Лат. также есть 
нБсколько прибавокъ и отступленій отъ подлинника: „будь 
кротокъ для слушанія слова, чтобы понимать, и съ мудро- 
стію предлагай отвътъ върный. Если есть у тебя пониманіе, 
отвъчай ближнему, если же н$тъ, пусть будетъ рука твоя на 
устахъ твоихъ, чтобы не быть тебЪ пойманнымъ на слов 
невоспитанномъ и не устыдиться“, 

15—17. „Въ рБчахъ— слава и безчестіе“, или буквально: 
„Слава и безчестле въ рукъ говорящаго, и языкъ человћка 
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приводитъ его къ паденію“, или „языкъ человЪ$ка—паден!е 
его“; подобная же мысль содержится въ Прит. 18, 21: „смерть 
и животъ въ руцБ языка, удержавающіе же его снфдятъ 
плоды его“, и въ Евангеши Мате. 12, зт говорится: „отъ 
словесъ своихъ оправдишися, и отъ словесъ своихъ осуди- 
шися“. Премудрый говоритъ, что отъ р5чей человЪка зави- 
ситъ или слава, или безчест1е его, и что ненадлежащія рЪчи, 
неосторожныя слова часто бываютъ причиной гибели чело- 
вЪка, какъ и у насъ говорится: „языкъ его—врагъ его“. Это— 
новое побужденіе къ тому, чтобы мудрый соблюдалъ совЪтъ 
больше слушать и меньше говорить, изложенный въ 13—14 
стихахъ. Если же говоритъ человЪкъ, то долженъ быть в%- 
ренъ слову своему (ср. 12 стихъ) и не быть двоедушнымъ и 
наушникомъ. „Не прослыви челов$комъ двоедушнымъ и не 


наушничай языкомъ своимъ“. МПИ уз буквально „мужъ 


двойственности“, т. е. человЪкъ двоедушный, какъ „мужъ 
сновъ“—-сновидецъ Бут. 37, 19, „мужъ завЪта“ --– союзникъ 
Бт. 14, 18 и мн.др.: 23-7 М отъ рагал „изслБдовать (регел- 
нога), быть соглядатаемъ, штонить“, здесь можетъ им%ть 
значеніе: „не наушничай“, не доноси тайно на другого, осо- 
бенно—неправды, не клевещи. Ближайшее побужденіе къ 
исполненію этого совБта высказывается далЪе: „потому что 
на ворБ лежитъ“ или буквально „сдфланъ срамъ, а на 
двоедушномъ челов кБ —еще большій позоръ“ или „позоръ 
злой“; воръ крадетъ имущество челов$ка, а двоедушный, 
наушникъ, клеветникъ—его доброе имя, которое, по словамъ 
бенъ-Сира, драгоц$нн$е сокровищъ и счастья (41, 15—16). 
Сл. согласно съ Гр.: „Слава и безчестіе въ бесВд%, и языкъ 
человБчь паден1е ему. Не слови шепотникъ и языкомъ 
твоимъ не уловляй: На татЪ бо студъ есть, и зазоръ лукавъ 
надъ двоязычнымъ“. Сир. въ конц 15 стиха переводить 
свободно: „ведетъ къ паденію“, въ остальномъ точно сл%- 
дуетъ Евр. тексту. Гр. вм$сто „въ рук говорящаго“ въ 15 
стих$ свободно переводитъ: „въ бесфдЪ“, гу АаМа; вмЪсто 
„мужъ двойственности“ или „двоедушный“ въ Гр. читаемъ 
“:00роѕ „наушникъ“, Сл. „шепотникъ“ въ 16 стих, а въ 1#-мъ 
5:1 ).0050$ „двуязычный“, —первое есть, вБроятно, свободный 
переводъ того же Евр. выраженія. Мт вуебреье „не подстере- 
гай изъ засады“, Сл. „не уловляй“, Р. 59 „не строй козней“ — 
вБрно передаетъ смыслъ Евр. ал жтэрагзал „не наушни- 


чай“; стоящее въ Евр. послЪ этого слова }7)—не наушничай 
„на ближняго“ не передано въ Гр. и Сир. и, вБроятно, есть 
позднёйшая прибавка, взятая изъ 14 стиха. И слова ПК) 


„созданъ, сдВланъ“ срамъ на вор, лежитъ срамъ, Гр. не пе- 
редаетъ, если не считать ёстіу: „на татБ бо студъ есть“ Ол.; 
однако Сир. передаетъ это слово, почему его слЗдуетъ при- 
знать первоначальнымъ. Гр. гл. (70, 106, 248, 258, Ср.) при- 
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бавляетъ послЪ „стыдъ“—„жалкій“, 07914. Въ Лат. еще 
больше такихъ прибавокъ: „въ рБчи умнаго“, „языкъ без- 
разсуднаго“ въ 15 стихБ, „и языкомъ твоимъ не будь пой- 
манъ и посрамленъ“ въ 16-мъ, а 17-й въ Лат. читается: 
„ибо на вор5—позоръ и презр$ве, и зл5йшее пятно (4епофа1о) 
на двуязычномъ, наушнику же ненависть, вражда и поно- 
шеніе“. Стихъ 16, какъ мы видБли, внесенъ въ Евр., въ ка- 
чествЪ прибавки, послЪ 4, з подъ вліян1емъ, вЪроятно, рВчи 
о хвастливомъ на язык и слабомъ нә дл, въ 33 стихЪ 
4 главы. 

5, 18—6, 1. Въ сношеніяхъ съ людьми слЬдуетъ быть очень 
осторожнымъ, чтобы не повредить друзьямъ и не получить 
вслЕдствіе этого дурной славы. „Ни въ маломъ, ни въ великомъ 
не поступай дурно“, ППШ? 25 отъ шагат „портить, разрушать“, 


а затБмъ— „поступать развращенно, дурно“, какъ въ Исх. 82, т: 
„беззаконноваша людіе твоп“; по связи рВчи, въ Сир. 5, 18 гово- 
рится о дурныхъ поступкахъ противъ друзей, и именно о 
наушничеств$ и двоедушіи: ни по какому спучаю,—важному 
или ничтожному, все равно,—не долженъ челов$къ посту- 
пать вБроломно съ друзьями: „и вмЪсто друга не будь вра- 
гомъ“, т. е. будучи другомъ, зная всъ дружескія тайны, не 
окажись врагомъ своему другу, передавая эти тайны дру- 
гимъ, наушничая на друга, говоря ему одно, а его врагамъ— 
другое. Такое въроломство рано или поздно обнаружится и 
покроетъ позоромъ двоедушнаго человЪка, погубитъ его 
доброе имя: „имя безчестное получитъ въ удЪлъ стыдъ и 
позоръ“, т. е. человћкъ съ именемъ, запятнаннымъ вБролом- 
ствомъ, на всю жизнь будетъ окруженъ позоромъ, — „такъ 
будетъ съ человЪкомъ злымъ, двоедушнымъ“, или: „такъ 
челов$ къ злой, мужъ двойственности“. Нужно имЪть въ 
виду, какъ высоко ставитъ бенъ-Сира доброе имя челов$ка, 
и тогда будетъ понятно, что онъ назначаетъ весьма высокое 
наказаніе за вБроломство. Сл.: „О велицВ и о мал ненера- 
зум$вай (Остр. положительнымъ оборотомъ: „разумЪ вай“). 

вмзсто друга не буди врагъ: имя бо лукаво студъ и 
поношен1е наслБдитъ, сице гр5шникъ двоязыченъ“; здЪсь, 
какъ и въ Гр., 6-я глава начинается вторымъ полустишіемъ 
18 стиха. „Не неразум$ вай“, Гр. рт 4үудг: „не ошибайся“, 
передаетъ, можеть быть, ПМИУЛ 28 „не заблуждайся“, какъ 
варіантъ Евр. ‘ал ташлет, „не поступай дурно“. Первое по. 
лустише 1 стиха очень трудно для разбора. Въ Евр. оно чи- 
тается: ЛӘ ИАА Ар у? 20; трудно понять, какое изъ 
трехъ именъ существительныхь служить подлежащимъ и 
какое дополненіемъ къ глаголу „наслБдуетъ“, „дастъ во 
влад$н!е“. Гр. даетъ ключъ къ рЪъшенію этого вопроса, онъ 
переводитъ буквально всЪ слова: дуоџи ‘ар тоутрду аісудуту 
ха! 0уе.д05 х\трроуорлјог, — здБсь „имя дурное“ является подле- 
жащимъ, оно „получитъ въ удЪлъ стыдъ и позоръ“; букваль- 
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ность перевода говоритъ въ пользу его вЪрностп первона- 
чальному тексту, въ которомъ, сл$довательно, вкалон сто- 
яло въ конц фразы, посл жерий, и можетъ быть. вмЪсто 
женскаго рода тбри глаголъ читалея въ мужескомъ род: 


очу? Сир. переводптъ ато мЪсто свободно: „чтобы тебЪ 
не насл$довать дурного имени и проклятія (22р вмфето 
5р ), и безчесте и гръхъ тому, кто ходить двумя путями“. 


Во второй части стиха „грЪшникъ“ въ Гр. есть свободная 
передача Евр. ‘йш раз „мужъ злой“. Въ нЪкоторыхъ спи- 
скахъ Гр. послБ „не ошибайся“ прибавлено „ни въ чемъ“ 
(70, 248, Срі.), вмБсто х\троуоџтог. читается хлтроуоџтісзіс „по- 
лучишь въ удфлъ“ (70, 258), какъ въ Сир., а въ конц 1 
стиха прибавлено: двуязычный „будетъ имфть безчесте“ 
(70, 106. 248, Ср.). Лат. даетъ истолковательный перпфразъ: 
„правильно поступай одинаково въ маломъ и великомъ, не 
дБлайся для ближняго врагомъ вм%сто друга; ибо поношеніе 
и безчестіе наслЪдуетъ злой и всякій грБшникъ завистливый 
и двуязычный“. 

2—4. Человъкъ долженъ жить по закону Божію и по 
указаніямъ премудрости, а не по требованіямъ собствен- 
ныхъ дурныхъ наклонностей, страстей; горе человЪку. под- 
павшему власти страстей: онБ приведутъ его къ погибели. 
на радость врагамъ. „Не впади во власть страстей твопхъ“, 
буквально: „въ руку души твоей“; зд$сь душа представляется 
носительницею низкихъ, животныхъ потребностей человЪка, 
въ противоположность премудрости, которая, живя въ чело- 
вк, направляетъ его къ духовнымъ благамъ; въ этомъ 
смысл въ Прит. 23, ғ (Ол. з) „душа“ обозначаетъ алчность. 


такъ что ИР 502 „мужъ души“ значитъ то же, что „мужъ 


алчности“, Рус. „алчный“, Слав. „несытнЪйний“. Разъ чело- 
вБкъ отдается во власть страстямъ своимъ, онъ неминуемо 
погибнетъ: какъ корова объБдаетъ иной разъ плоды моло- 
дого дерева вмБстБ съ листьями, оставляя только сухой 
стволъ,—такъ страстная душа погубитъ человћка, не обузды- 
вающаго ея вожделБній, и погибель его доставитъ радость 
врагамъ. Большія трудности для пониманія представляетъ 
вторая часть 2 стиха, въ связи съ дальнзйшими словами. 
Въ Гр. и Сл. эти три стиха читаются: „Не возноси себе со- 
вътомъ души твоея, да не расхищена будетъ аки юнецъ 
душа твоя (Остр. опускаетъ цЬлое предложене отъ словъ: 
„да не“ до „душа твоя“): Листвіе твое пояси, и плоды твоя по- 
губиши, и оставиши себе яко древо сухо. Душа лукава по- 
губитъ стяжавшаго ю, и порадован!е врагомъ сотворитъ его“. 
ФразЪ: „чтобы душа твоя не была растерзана (Сл. „расхи- 
щена“), какъ волъ“, уз р дартхүў Ф< табро 1 фору 990, ВЪ 
Евр. соотв$тствуетъ: әр Я27 ПЗу) „и сдБлаетъ тучною 
силу твою свыше тебя“; можно думать, что здБсь имзется 
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въ виду тБлесная, животная сила человЂка, которая, увели- 
чиваясь, можетъ подавить его умственныя п нравственныя 
сплы. Но посл$лнее слово Евр. фразы, залейна „надъ то- 
бою“, явилось здЪсь, несомнфнно, ошибочно, подъ вліяніемъ 
слБдующаго такого же слова: әу „листья твои“: однако, 
безъ этого слова полустишіе остается слишкомъ короткимъ, 
и можно думать, что здБсь опущено какое-то слово, п пе- 
реводы Гр. п Сир. указываютъ, что опущенное слово имло 
значен1е: „какъ волъ“. Правда, это неожиданное сравнен:е 
много затрудняло толкователей, такъ что они предлагали 
здБсь разныя поправки, чтобы добиться болъе удовлетвори- 
тельнаго смысла, однако свидЪтельство двухъ переводовъ въ 
данномъ случаБ едва ли можетъ быть оспариваемо. Такт, 
Бендтсенъ думалъ, что въ первоначальномъ текетБ стояло 
зд$сь РЕЗ „какъ виноградная лоза“, а переводчики про- 
читали 7\73 „какъ волъ“, Риссель предполагалъ чтен1е ПЭ 
„какъ виноградникъ“, Друзій ЭЛ2 „какъ горлица“, Бётчеръ 
45 сторо, „какъ коль“, вмЕсто $ тоброз, Эйхгорнъ 4$ тоюс 
„какъ павлинъ“ и т. п. '). Ве догадки, предполагавшія иное 
еврейское чтеніе, а не то, какое передано въ переводахъ, 
не оправдались Евр. текстомъ, но и онъ недалъ разрЬшенія 
труднаго вопроса; во всякомъ случа, ве будетъ ошибки 
признать, что въ первоначальномъ еврейскомъ төкстБ стояло 
здБсь сравненіе хэшбӧр или иное подобное съ значенемъ „какъ 
волъ“. Сказуемое передано въ Гр. глаголомъ брт „тер- 
зать, грабить“, которымъ въ 36, 21 передается еврейскій гла- 
голъ “3; Сир. переводитъ: „и не взыщетъ, какъ волъ, силы 


твоен“, —предполагается еврейскій глаголъ ПУЗ „искать“; 


отсюда можно заключить, что Евр. чтене М3УП „одЪлаетъ 
тучною“ не есть безспорное, и что вмЗето него могъ стоять 
другой глаголъ, напр., “УЗ”, переданный въ Гр., съ значе- 
ніемъ „истребитъ, уничтожить“, буквально: „сожжетъ“; въ 
Исх. 22, ѕ этотъ глаголъ употребляется въ закон о потравћ 
въ значении „стравить“,—это значене можетъ дать ключь 
къ пониман1ю и разбираемаго м%ста книги бенъ-Сира. Тра- 
вятъ чужія поля, выпуская на нихъ свой скотъ, какъ и въ 
Исх. 22, 5: „аще же кто потравитъ ниву или виноградъ, и 
пуститъ скотъ свой пастися на чужой нив“, и т. д.; здесь, 
въ Сир. 6, з, человЪкъ, предавшійся страстямъ, представляется 
подъ обрагомъ дерева, съ котораго срываютъ листья и плоды 
и оставляютъ его голымъ,--продолжается, очевидно, сравне- 
н1е, начатое во 2 стихъ. Если же такъ, то „волъ“, о кото- 
ромъ зд$сь говорится, является именно тЬмъ животнымъ, 
которое объЗдаетъ листья и плоды. Не препятствуетъ отно- 


‚ ©) См. О. Ргизвейе, Катаре. ехер. Напдроећ 2а йер Арокгурһер, 5 лей. 
Г@ринх 1859. №. 35—86. 
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сить къ „волу” глаголы З стиха и женскій родъ этихъ гла- 
головъ, такъ какъ „волъ“” бр употребляется въ Библіи не 
только о вол, но и о коровЪ, и имфетъ здЪсь значеніе со- 
бирательное ‘). Такимъ образомъ, премудрый, говоря о стра- 
стяхъ, подтачивающихъ силы человЪка, сравнилъ эти страсти 
съ воломъ, обгладывающимъ молодое дерево; въ Пр. 7, •з 
волъ является образомъ похотливаго челов$ка, и въ Іер. 50, 
и волы являются образомъ людей, преданныхъ страстямъ: 
спльное, упрямое и сердитое животное вполнЪ пригодно для 
сравненія съ нимъ необузданныхъ страстей человЪка. Про- 
должая сравнене, премудрый говоритъ уже о волБ, какъ 
образБ страстей, и о подчинившемся имъ человЪкЊ, какъ о 
дерев: „листья твои онъ съБстъ, и плоды твои уничтожить, 
и оставитъ тебя, какъ сухое дерево“,—такая участь дЪфйстви- 
тельно постигаетъ иногда молодыя деревца, которыя обгла- 
дываются скотомъ и засыхаютъ. Подобнымъ образомъ по- 
нималъ данное м5ето и Р. 59, переводя его, прим$нительно 
къ сирскому и латинскому переводамъ, такъ: „не возносись 
мыслію души своей, чтобы она не погубила тебя, какъ дикій 
волъ, не поБла твоихъ листьевъ, не истребила твоихъ пло- 
довъ и не оставила тебя, какъ сухое дерево“. 

Гр. свободно переводитъ начало 2 стиха: Евр. „не впади 
въ руку души твоей“, а Гр. „не превозноси себя по вол% 
души своей“. Второе лицо глаголовъ въ З стих въ Гр., 
какъ очевидно само собою, употребляется ошибочно. Въ 
4 стихБ вм$сто единственнаго числа: „стяжавшаго ю“ въ Сл. 


И Гр., какъ и въ Сир.. ВЪ Евр. стоитъ множественное: проуз 


„обладающихъ ею“, но смыслъ отъ этого не изм$няется, п 
легко предположить незначительную описку въ Евр., произ. 
ведшую изм$нен1е числа (лишнее ^). Конецъ 4 стиха бук- 
вально съ Евр. читается: „и радость врага постигнетъ ихъ“, 
въ Гр. и Сир. свободно: „и сдБлаетъ его предметомъ ра- 
дости для врага“; такъ же свободно Гр. „душа лукава“ 
вм$сто Евр. „душа сильная, жестокая“, или „страстная“, 
какъ въ Ис. 56, 11: „пси безстудніи душею, не вБдяще сы- 
тости“, Лат. свободно передаетъ 2 стихъ: „не превозносись 
въ помышленіи души твоей, какъ волъ, чтобы не-была истор- 
гнута доблесть твоя глупостію“, а въ концБ + стиха при- 
бавляетъ: „и доведетъ до жребля нечестивыхъ“. 


1) См. И. Сезениз? Небгвеве Сбтаютайк, у= шдоеагреіеі топ 
Е. Каиігѕсћ. 26 Аџћ. Гериос 1896. 5. 458. 
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Объ истинной и ложной дружб (Сир. 6, 5— 17). 


5. Языкъ сладкорБчивый умножаетъ друзей, 
и пріятныя уста заводятъ знакомства. 
с. Пусть будетъ у тебя много знакомыхъ, 
но совзтниковъ-—одинъ изъ ТЫСЯЧИ; 
т. если заводишь друга, —-заводи осмотрительно 
и не спЪъши довБряться ему. 
. Ибо бываетъ другъ—/нолько на время, 
п онъ не останется с5 тобою въ день скорби: 
. бываетъ другъ, который превратится во врага 
и обнаружить ссору, позорную для тебя; 
‚о. бываетъ другь—участникъ стола, 
п не найти его въ день несчастія. 
н. Въ счастіи твоемъ онъ —какъ ты самъ, 
а въ несчасти твоемъ удаляется отъ тебя; 
:‚. если постигнетъ тебя несчасте, онъ обращается про- 
тивъ тебя 
и скрывается отъ лица твоего. 
із. Отъ враговъ твоихъ отдаляйся 
и съ друзьями своими будь остороженъ. 
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. ВЪрный другъ—твердая защита, 
и кто нашелъ его, 7107з нашелъ сокровище; 

15. НБтЪъ цБны върному другу, 

и нВтъ мБры польз отъ него; 
вБрный другь—врачевство для жизни, 

и только боящіеся Бога пріобрЪтутъ его. 
. Боящійся Господа пользуется врною дружбой, 
потому что каковъ онъ сам, таковъ и ближній его. 
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Между различными пороками, противъ которыхъ преду- 
преждалъ премудрый, былъ порокъ двоедушія, дБлаюций изъ 
друга врага, 6, 1, ср. 5, 11—11; это даетъ автору поводъ дал е 
подробно говорить о дружбъ и раскрыть качества какъ лож- 
наго друга, такъ и истиннаго,—этимъ и занять небольшой 
отдБлъ книги бенъ Сира, 6, з—1т. 


5. Больше всего друзей бываетъ у того, кто ум$етъ 
пріятно говорить, такъ какъ дружба обыкновенно начинается 


(ИР. Ө, 5—10. 85 


бесБдою. „Языкъ сладкор$чивый“. или „гортань сладкая умно- 
жаетъ друзей, и уста пріятныя заводятъ знакомство“, съ Евр. 
буквально: „прив$тствуюция миромъ“, т. е. часто прив$т- 
ствуютъ знакомыхъ и отв$чаютъ на ихъ привЪтствія. Въ 
Евр. въ первомъ полустишіи употреблено единственное число: 
„друга“, въ смысл собирательномъ, вмЂсто „друзей“, какъ 
и въ переводахъ,—Сл.: „Гортань сладокъ умножитъ други 
своя, и языкъ доброглаголивъ умножитъ добры бесфды“: 
зд$сь въ конц стиха, какъ и въ Гр., „умножитъ“ прибав- 
лено по смыслу, а „добры бес5ды“— свободный переводъ Евр. 
словъ „привћътствующія миромъ“. Сир. переводитъ свободно 
весь стихъ: „привътливыя уста,--много друзей у него, и 
рБчь праведниковъ есть пожеланіе мира“; еще свободн$е 
Лат.: „сладкое слово умножаетъ друзей и укрощаетъ вра- 
говъ, и языкъ пріятный изобилуетъ у хорошаго челов$ка“. 

6—7. Но легкость пріобрБтенія друзей для челов$ка, пріят- 
наго въ разговор%, не должна располагать къ заведенію какъ 
можно большаго количества друзей: не слЗдуетъ легкомыс- 
ленно относиться къ заключено дружбы. „Пусть будетъ у 
тебя много знакомыхъ“, буквально „много мужей мира 


твоего“, привЪътствующихъ тебя словомъ: „миръ!“ — „но 
совБтниковъ“ или „мужей совЪта твоего“, т. е. посвящен- 
ныхъ во всБ твои тайны, — „одинъ изъ тысячи“. Әтотъ 


мудрый житейскій совътъ авторъ раскрываетъ далфе въ па- 
раллельномъ стихБ: „если заводишь друга,—заводи осмо- 
трительно и не спъшп дов$ряться ему“; полное довфр!е 
другу должно вызываться не легкомысліемъ довБ5ряющагося, 
а продолжительнымъ испытанемъ вБрности друга. Евр. 
„мужи мира твоего“ въ Сир. передается довольно точно: 
„осв5домляющиеся о твоемъ благополучи“, т. е. прив%т- 
ствующіе тебя, а въ Гр. не совсъмъ удачно: о! гіртує0оутес 
„живупие въ мир%“. Во второй части 6 стиха въ Евр. упо- 
треблено единственное число „мужъ совЂта“, а въ Гр. со- 
вершенно правильно—множественное, такъ какъ выраженіе 
это имЂетъ здЊсь собирательное значене. 002 въ Евр. 
слБдуетъ читать, вБроятно, [052 „въ испытаніи“, т. е. осмо- 
трительно, ср. 4, 1. Ол.: „Мирствующіи (Остр.: смиряющіиса) 
съ тобою да будутъ мнози, совБтницы же твои единъ отъ 
тысящъ. Аще стяжеши друга, во искушен!и стяжи его, и не 
скоро увЂрися ему“. Стихъ этотъ приводится, съ нБкоторыми 
измБненіями, и въ талмуд (Ѕулһейгіп Ё. 1000, дефатой Е. 68Ъ), 
а также у СОаадіи Гаона '). 

8—10. Осторожность при заключеніи дружбы необходима 
потому, что часто друзья бываютъ ложные: „бываетъ другъ— 
только на время“, или съ Евр. „сообразно съ временемъ“, 
т. е., пока ему выгодно, „и онъ не останется съ тобою въ 


‘) См. Сою1еу в. М№енђане", Тһе огісіпаі Бефгем ої Еес]і., р. ХХ. 
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день скорби“, когда ты будешь нуждаться въ поддержкБ и 
помощи, ложный другъ тогда-то и оставитъ тебя, не желая 
разстраивать себя видомъ твоего горя или боясь, что при- 
дется помогать тебъ. Бываетъ и такой другъ, „который 
превратится во врага и обнаружитъ ссору, позорную для 
тебя“, буквально: „ссору позора твоего“; при разрыв съ 
другомъ челов$къ благородный не станетъ говорить худого 
про бывшаго друга, но человькъ низкій, поссорившись съ 
другомъ, превращается въ злъйшаго врага, старается опозо- 
рить своего бывшаго друга, пользуясь для этого всЪмъ, что 
узналъ про него во время близкихъ съ нимъ отноше. 
Бываютъ, наконецъ, друзья своекорыстные, любящіе жить 
на чужой счетъ,—так1е, конечно, первыми покинутъ чело- 
вЪка, когда постигнетъ его несчастье: „бываетъ другъ— 
участникъ стола“, любящій только покушать у друга, „и не 


~ 


найти его въ день несчастія“,—та же мысль и въ Пр. 19, г. 
ВсЁ эти три стиха имЪютъ одинаковое начало: ЗП\К 0% „есть 


другъ“, только въ 8 передъ этими словами стоитъ союзъ кй 
„потому что“, котораго нБтъ въ Сир. Впрочемъ, въ Сир. 
нфтъ и двухъ слБдующихъ стиховъ, 9 и 10, — очевидно, по 
недосмотру, вслдствіе одинаковаго начала воБхъ стиховъ, 


или сходнаго окончанія 8 п 10 стиховъ: ПУХ „скорби“ п 
МУ „несчастін“. Гр. и Ол. передаютъ эти стихи очень точно: 


„Юсть бо другъ во время свое, и не пребудетъ во время 
скорби твоея; И есть другъ, премБняяйся во врага, и сваръ 
поношенія твоего открыетъ; И есть другъ общникъ трапе- 
замъ, и не пребудетъ во время скорби твоея“. ВмЋсто „во 
врага“ еіс ёудрбу въ 9 стихЪ, какъ читается въ Сл. и нБко- 
торыхъ спискахъ Гр. (А, С, 70, 55, 106 и др.), въ другихъ 
спискахъ стоитъ 215 ѓудрау, переходить „во вражду“, — в$- 
роятно, это чтение и есть первоначальное въ Гр., оно сво- 
бодно передаетъ Евр. текстъ; Лат. отступаетъ только въ 9Ъ: 
„и есть другъ, который обнаружитъ ненависть, и ссору, и 
поношенля“. 

11—12. Описывается ложный другъ, который остается 
другомъ только до тЪхъ поръ, пока человЪкъ счастливъ, и 
покидаетъ его, какъ только онъ впадаетъ въ несчасте. 
„Въ счастіи твоемъ онъ —какъ ты самъ“, т. е. кажется тБс- 
нёйшимъ твоимъ другомъ,—„второй ты“, какъ въ Р. 59,— 
„а въ несчасти твоемъ удаляется отъ тебя; если постигнетъ 
тебя несчаст1е, онъ обращается противъ тебя и скрывается 
отъ лица твоего“. Гр. и Ол.: „И во благихъ твоихъ будетъ 
якоже ты, и на рабы твоя дерзнетъ; Аще смиренъ будеши, 
будетъ на тя, и отъ лица твоего скрыется“. Первая фраза 
11 стиха: „ни во благихъ твоихъ будете якоже ты“ означаетъ 
то же, что и въ Евр.: во время счастія твоего онъ будетъ, 
какъ ты; но Рус., подъ вліяніемъ второй части стиха, пони- 
маетъ ее узко: „въ имзнти твоемъ онъ будетъ какъ ты“, 
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т. е. будетъ безцеремонно распоряжаться твоимъ пмуще- 
ствомъ, какъ своимъ. Во второй же части 11 стиха Гр. 
далеко отступаетъ отъ Евр.: вмБсто „и въ несчаст!и твоемъ 


удаляется отъ тебя“ 89 ЛГ) 72А, Гр. пмћетъ: „и дерзко, 
свободно будетъ обращаться, 7200000871, съ домочадцами 
твоими“, т. е. будетъ распоряжаться имп, какъ въ собствен- 


номъ домБ; можетъ быть, Гр. читалъ “ЗГ ПА. Евр. 


чтен1е подтверждается Сир. Вм$ото Евр.: „если постпгнетъ 
тебя несчаст1е“, Сир. пмБетъ: „если падешь“, а Гр.: „если 
ты будешь униженъ“,—свободный переводъ тЬхъ же Евр. 
словъ, какъ и далЂе въ Сир.: „пойдетъ и скроется отъ тебя“. 
Пат. очень неправильно передаетъ свой Гр. подлинникъ: 
„Если другъ останется нензм$ннымъ, то пусть будетъ какъ 
бы равнымъ тебЪ и пусть дов$рительно поступаетъ съ домо- 
чадцами твоими. Если онъ унпчижитъ себя передъ тобою и 
скроетъ себя отъ лица твоего, то ты будешь имфть едино- 
душную добрую дружбу“. Нельзя не замБтить, что Лат. 
переводчикъ очень плохо понялъ смыслъ Гр. текста и изло- 
жилъ здБсь свою собственную мысль, воспользовавшись 
только отдБльными словами подлинника. 

18. Какъ заключене къ предшествующимъ совЪтамъ, 
выставляется общая мысль: „отъ враговъ твоихъ отдаляйся 
и съ друзьями своими будь остороженъ“. Враговъ легко 
узнать, отъ нихъ слЬдуетъ держаться подальше, чтобы они 
не могли причинить много вреда; гораздо опаснЂе ложные 
друзья, могупие воспользоваться своею близостью къ чело- 
вБку во вредъ ему, —вотъ почему бенъ-Сира совЪтуетъ ко 
всБмъ вообще друзьямъ относиться осторожно, чтобы узнать, 
кто изъ нихъ истинный и кто ложный другъ. Стихъ приве- 
денъ у СОаадіп Гаона согласно съ Евр., только вм$ето 


ОВ „будь остороженъ, внимателенъ“, Саадія употребляетъ 
синонимъ “Л „будь остороженъ“. Переводы сл$дуютъ Евр.; 


Сл.: „Отъ враговъ твоихъ отлучися и отъ друговъ твоихъ 
внимай“, Сир.: „отъ врага твоего удаляйся и друга твоего 
остерегайся“, единственное число въ собирательномъ смыел$. 

14—16. Въ противоположность другу ложному, котораго 
сл$дуетъ остерегаться, вЬрный другъ является неоцфнен- 
нымъ сокровищемъ для того, кто его имЪетъ, и наградою 
ему отъ Бога за благочестивую жизнь. „ВЪрный другъ— 
твердая защита, и кто нашелъ его, тотъ нашелъ сокровище: 
нБтъ цфны в$рному другу, и нЪтъ мБры пользБ отъ него“, 
или добру, приносимому имъ тебЪ, такъ какъ истинный 
другъ заботится о тебЪ, какъ о самомъ себЪ и даже боле: 
известны случаи, когда друзья отдавали за друга свою 
жизнь: библейскій примЪръ вБрной дружбы--Іонаөанъ, сынъ 
Сауловъ, преданный другъ Давидовъ (1 Цар. 19, 1—1, 20 гл., 
особенно зг ст., п др.). ВЪФрный другъ заботится не только 
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о внфшнемъ благополучіп друга, но и о душ его, и готовъ 
всегда удержать его отъ несправедливаго дЪла, исправить 
его ошибки; въ этомъ отчасти смысл премудрый говоритъ 
далЪе, что „върный другъ-—врачеветво для жизни“, такое л- 
карство, которое поддерживаетъ жизнь. Вотъ почему такое 
великое благо, какъ истинный другъ, посылается Богомъ 
только людямъ благочестивымъ: „и только боящіеся Бога 
пріобрътутъ его“. ВеЪ эти три стиха, соотвътствуюшщіе тремъ 
стихамъ о ложномъ другБ, ст. 83—10, имъютъ въ первой ча- 
сти тожественныя выраженія ПОК 2\К „другъ вБрности“, 
пли „вфрный“, хотя это выраженіе и не вездЪ стоитъ въ начал 
стпха, какъ было въ прежде отмЪченныхъ случаяхъ. Гр. и 
Сл.: „Другъ вБренъ—кровъ крЬпокъ, обр$тый же его, обрЪте 
сокровище (Гр. списокъ 70 прибавляетъ: сокровище „благо- 
словен!я“). Другу вБрну н®сть изм$ны, п нъсть мърпла до- 
бротЪ его. Другъ вВренъ—врачеваніе (Остр.: утБха) жит!ю, 
п боящіпся Господа обрящутъ его“. „ДобротБ его“, тў: 
хаХоуїг аотоў, въ Евр. \г2х0? собственно „добрымъ качествамъ 


его“ или же „добру, получаемому отъ него“, „польз отъ 
него“,—посл$днее по смыслу правильнЪе. Во всякомъ слу- 
чә, очень узко понимаетъ это выраженіе Рус.: „добротЪ 
его“: правильн$е Р. 59: „и достоинству его нБтъ ц$ны“. 
Вм$сто словъ: „кровъ крБпокъ“, схеку хоолия „крЬпкій по- 
кровъ“. „твердая защита“. въ Евр. читается: другъ вБрный— 
„другъ крБпости“, т. е. „другъ твердый“,—такъ же и въ 
Сир.; но это чтеніе сл$дуетъ признать ошибочнымъ, такъ 
какъ въ двухъ слЬдующихъ стихахъ, параллельныхъ 14-му, 
нигдБ нЪтъ повторенія слова '0геб „другъ“ въ сказуемомъ, и 
здБсь оно явилось, какъ описка; вЪрное чтен1е сохранено 
въ Гр. Первая часть 16 стиха буквально читается съ Евр: 
„сумка жизни С”П 7$ —другъ верный“; џәрӧр значитъ „м$- 
шочекъ, сумка“— для денегъ, Бт. 42, з5, Прит. Т, хо („коше- 
лекъ серебра“ Рус., Сл.: „довольно сребра“), ср. Агг. 1, ;— 
для мирры П. П. 1, 1; въ образной рЪчи обозначаетъ то 
вместилище, въ которомъ хранится у Бога беззаконіе чело- 
вБка, Іов. 14, 11 („запечатлЪлъ же ми еси беззаконія въ 
мешц$“), п его жизнь, 1 Цар. 95, зэ.—въ послЬднемъ м$стЪ 
употребляется то же самое выраженіе, что и у бенъ-Сира, 
„Сумка жизни“ („будетъ душа господина моего привязана 
соузомъ жизни у Господа Бога“), оттуда, вЪроятно, оно и 
взято авторомъ. Но переводы Гр. и Сир. согласно читаютъ 
„ЛЪкарство жизни“ повидимому, въ этомъ смыслЪ они по- 
нимаютъ выраженіе „сумка жизни“, такъ какъ едва ли 
можно предполагать здЪсь иное еврейское выраженіе въ ихъ 


подлинник (напр., “5 „бальзамъ“, какъ думаетъ Шехтеръ, 
или СО — арамейское слово для обозначенія порошка, лБкар- 


ства, какъ предполагаетъ Изр. Леви). И пониман!е древнихъ 
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переводовъ можно признать правильнымъ, такъ какъ трудно 
придумать иное объясненіе такого образа; выше сказано, что 
сумочки употреблялись иногда для мирры, значитъ, он 
могли служить вм5стилищемъ и лкарственныхъ мазей, — 
этимъ и объясняется. вЪроятно, понимане Гр. и Сир. пере- 
водчиковъ. „Вкарство жизни“ или „врачество для жизни“— 
ототъ переводъ правильно выражаетъ мысль автора, желав- 
шаго сказать, что истинный другъ поддерживаетъ жизнь че- 
ловБка и исправляетъ ее, если она уклоняется отъ в$рнаго 
пути. Вторая половина 16 стиха въ Сир. передана свободно: 
„п это тотъ (есть вБрный другъ), кто боится Бога“. Лат. 
также свободно передаетъ 15 и 16а полустиция: „и вЬсъ 
золота и серебра не сравнится съ (поп ез{ 41епа сопіта) бла- 
гомъ вЪрности его. ВБрный другъ-—п$карство жизни и без- 
смертія“... 

17. Свою рБзь о дружбъ премудрый заканчиваетъ рас- 
крытіемъ только-что высказанной мысли о томъ, что вБрнаго 
друга можетъ имЪть только благочестивый. „Бонщійся Го- 
спода пользуется вврною дружбой, потому что каковъ онъ 
самъ, таковъ и ближній его“: другомъ его можетъ быть 
только благочестивый же человЪкъ, а такой никогда не сд$- 
лается ложнымъ другомъ, —вотъ почему благочестивый имЗеть 
вБрныхъ друзей. Такое чтен!е стиха возстановлено по древнимъ 
переводамъ, которые зд$сь сохранили, повидимому, первона- 
чальный видъ текста; Гр. и Сл.: „Боящійся Господа управляетъ 
дружбу свою, якоже бо самъ, тако и пскренній его“,— 
„управляетъ“, т. е. д%лаетъ прямою, правильною, в5рною“, 
Сир. во множественномъ числЪ: „бояпиеся Бога пребудутъ 
въ его дружбЪ“ п т. д. Въ Евр. же первая часть стиха опу- 
щена,—очевидно, потому. что она начиналась одинаково со 
второю частью предыдущаго стиха, —-а для дополненія стиха, 
оставшагося только въ одномъ полустишін, прибавлена но- 
вая фраза, и стихъ получился такой: „ибо какъ онъ, такъ и 
ближній его, и какъ имя его, такъ и дБла его“, т. е. онъ 
благочестивъ, боится Бога не по имени только, но и на дл. 
Рус. не совсЁмъ правильно передаетъ Гр. подлинникъ: „бо- 
ящійся Господа направляетъ дружбу свою такъ, что, каковъ 
онъ самъ, такимъ дБлается и другъ его“; Р. 59, ссылаясь на 
сирскій и арабскій переводы, предлагаетъ очень свободную, 
хотя и в$рную по мысли, передачу: „между богобоязненными 
бываетъ прочное дружество, потому что они единомысленны“. 


поралары ралды рзы литр 000ӘСала Рано лут ораллдлрдад 


90 СИР. 6, 15—37. 


УвЬщаніе стремиться къ мудрости (Сир. 6, 18—37). 


ә. Сынъ мой! Отъ юности предайся ученію. 
и еще ло сЪдинъ достигнешь мудрости. 
1. Какъ земледълець пашетъ и жнетъ, тако и ты 
приступай къ ней 
и ожидай богатаго урожая ея, 
зо. ПОТОМУ что надъ возд$лыванемъ ея ты педолго 
потрудищься 
и скоро будешь Ъсть плоды ея. 
.:. Грудна она для глупаго. 
и неразумный не выдержитъ ея; 
. она будетъ на немъ, какъ тяжелый камень, 
и онъ не замедлитъ сбросить ее, 
аз. ПОТОМУ что образовапіе соотвътствуетъ имени своему 
и не для многихъ доступно. 
3 26 


5 
‚> 


а. Слушай, сынъ мой, и прими наставлеше мое, 
п не отвергай совЪта моего: 

зә. вложи ноги ТВОИ въ оковы ея (премудрости) 
и шею твою—въ цЪфпи ея; 

». склони плечи твои и носи ее, 
и не тяготись узами ея. 

>. Приступи къ ней всею душею своею. 
п всею силою своею соблюдай пути ея; 

1. ИЗСЛЪДуй и испытывай, ищи—и найдешь ее, 
и крЪпко держись ея, и не оставляй ея. 

2. Ибо напослЪдокъ ты найдешь въ ней покой, 
и она обратится въ радость для тебя, 

зо. И путы ея будуть для тебя твердою опорой, 
п цБпи ея—одеждою славы. 

з. Ярмо ея—какз золотое украшене, 
п узы ея—какё пурпурныя нити; 

м. ТЫ надЪнешь ее, хакз одежду славы. 
и хак вЪнецъ почетный, возложишь ее на себя. 


“> м 


зз. Если ты пожелаешь, сынъ мой, то научишься, 
и если положишь на сердце свое, то будешь 
разумен: 
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з. если захочешь слушать, поймешь, 
п если приклонишь ухо твое, будешь мудръ. 
зѕ. Бывай въ собраній старшихъ, 
и кто мудръ. къ тому прилЗпись: 
охотно слушай всякую рЪ$чь 
и не пропускай умной притчи; 
зв. смотри, кто мудръ, и стремпсь къ нему, 
п пусть ноги твои обобьютъ пороги его. 
зт. Размышляй о страх Всевышняго 
и постоянно думай о заповЗдяхъ Его. 
п Опъ укрЗпитъ сердце твое, 
и по желанію твоему, сдЂлаетъ тебя мудрымъ. 


к. 


Р$чь о дружбЪ привела автора къ утвержденію, что дружба, 
дается въ награду за страхъ Господень, т. е. за благочестіе, 
а такъ какъ страхъ Господень неразрывно связанъ съ пре- 
мудростью, то переходъ къ убБжденіямъ стремиться къ му- 
дрости является вполн$ естественнымъ. Конецъ 6-й главы 
(стихи 18—37) посвященъ именно такимъ убБжденіямъ: чө- 
ловБкъ долженъ приложить вс старая, чтобы достигнуть 
мудрости, п для этого долженъ прилежно учиться у мудрыхъ 
людей. 


18. Еще въ юности челов$къ долженъ поставить себЪ 
эту цбль—достигнуть мудрости, и если онъ станетъ учиться, 
то раньше наступленя старости достигнетъ этой цфли,— 
найдетъ мудрость. „Сынъ мой! отъ юности предайся учен!ю, 
и еще до сБдинъ найдешь мудрость“. Такъ читается этотъ 
стихъ въ древнихъ переводахъ,—Сл.: „Чадо, отъ юности 
твоея избери наказаніе, и даже до сБдинъ обрящеши прему- 
дрость“; Гр. етмАейи „избери“ явилось, вБроятно, ошибочно 
вмБсто гт1д=Ём (по сходству Аи А) „прими на себя“, „пре- 
дайся“, какъ и читается въ Сир. и Лат., подобный же глаголъ 
читается и въ 32,16: „бояйся Господа пріиметъ (&х025т21) 
наказаніе“. Въ Евр. А этотъ стихъ опущенъ; зато Евр. С, 
содержащій нЪсколько дальнфйшихъ стиховъ изъ отдЪла отъ 
б, 13 до 7, 25, сохранилъ два посл%днія слова этого стиха: 
ПОП №Я „достигнешь мудрости“, что подтверждаетъ по- 
длинность этого стиха, сохраненнаго переводами. 

19—20. Сначала трудно покажется учене, предпринятое 
для достиженія мудрости, но этотъ трудъ скоро вознаградится: 
подобно тому, какъ земледБлецъ работаетъ, надБясь на по- 
пучене плодовъ отъ своей нивы, такъ и стремящийся 
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къ мудрости долженъ надБяться на то, что его трудъ 
скоро вознаградится. „ВКакъ зелледњлецъ пашетъ и жнетъ, 
такъ и ты приступай къ ней“, или буквально съ Ёвр.: 
„какъ пашущій и какъ жнущій приступай къ ней“, —всегда 
пмй въ виду, приступая къ мудрости, т. е. трудясь надъ 
своимъ образованіемъ, примБръ земледЪльца, который не 
только пашетъ, но и жнетъ, не только трудится до пота, 
но и получаетъ плоды отъ своего посъва; и ты „ожидай 
богатаго“ или буквально „многаго урожая ея“, т. е. мудро- 
сти, которую ты засЪваешь въ душ своей образованіемъ. 
И этотъ урожай обильно вознаградитъ всъ труды: „потому 
что надъ воздБлываніемъ ея“, мудрости, „ты недолго потру- 
дишься и скоро будешь Ъсть плоды ея“,-—-продолжается то 
же сравненіе съ земледБльцемъ. Ол.: „Яко же оряй и сЂяй 
приступи къ ней и жди благихъ плодовъ ея; Въ дБланіи бо 
ея мало потрудишися, и скоро (Остр. опускаетъ „скоро“) 
лсти будеши плоды ея“. „СБющій“ въ Гр. вместо Евр. 
„жнущій“, какъ и въ Сир.. появилось, вБроятно, для большей 
яркости сравненія: берутся только начальныя работы земле- 
дЪльца, тогда какъ въ Евр. указывается какъ начальный, 
такъ и конечный пункты ея. Сир. „и ты соберешь много 
плодовъ ея“, вмЪсто Евр. „ожидай многаго урожая ея“. 
равно какъ п Гр. „добрыхъ плодовъ“ вм$ето многихъ, 
являются свободною передачею Евр. текста. „И скоро“ въ 
200 съ Евр. буквально переводится: „и къ утру“, „завтра“, 
что здБсь означаетъ именно „скоро“. 

21—28. Только глупый напрасно будетъ стремиться къ 
мудрости: она ему недоступна. „Трудна она для глупаго, 
и неразумный не выдержитъ ея“. т. е. она ему не по силамъ: 
„она будетъ на немъ, какъ тяжелый камень, и онъ не заме- 
длитъ сбросить ее“, какъ непосильную, а по его мнЪнію и 
безполезную ношу. Объясненіе этого далЂе: „потому что 
образованіе соотвЪтствуетъ имени своему“, буквально: „по- 
тому что образоване,—какъ имя его, такъ и оно, и не для 


многихъ доступно“. Еврейское имя ЭО „образован!е“ похоже 

на 219 „узы, оковы“, и авторъ говоритъ, что оно не для 

многихъ „гладко, прямо“,—2), не вс могутъ пройти его 
% 


безъ затрудненій; эта игра словъ не можетъ быть выдержана 
въ перевод. Въ древнихъ переводахъ здЪеь н%тъ слова 
„образован!е“ или „обученіе“, волЪдствіе чего, до открытія 
Ювр. текста, было очень трудно опред$лить смыслъ этой 
игры словами. Сл.: „Коль (Остр.: яко) стропотна есть зло 
ненаказаннымъ, и не пребудетъ въ ней безумный; Якоже 
камень искушенія крБпокъ будетъ на немъ, и не замедлитъ 
отврещи ея. Премудрость бо по имени ея есть и не многимъ 
всть явна“, Одни искали въ слов хокнё указанія на тайну, 
для многихъ недоступную, иные вм$сто этого слова подста- 
вляли другія. напр. ъелем, арабское имя мудрости. одного 
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корня съ незелам „быть скрытымъ“ и т. под. '). Но что 
Евр. чтеве мусар — первоначальное, это видно изъ Сир.: 
„имя ея—какъ воспитан!е ея, иглупымъ она не достается“, — 
здБсь „воспитане“ есть отражене Евр. чтенія, какъ и въ 
Лат.: „мудрость ученя“,—въ греческомъ оригинал Лат. 
стоялъ, вЪроятно, двойной переводъ Евр. .иўсар: зос!к 
лаб с, затЬмъ въ Гр. второе слово выпало п получилось 
ныншнее чтеніе. Стихъ 21 начинается въ Гр. и Сир. сло- 
вомъ „какъ“, не пмЂющимся въ Евр.; можетъ быть, въ нЪ- 
которыхъ спискахъ Евр. и зд$сь читалось кй, какъ въ на- 
чалЬ 20 и 23 стиховъ. „Накъ она весьма трудна“, 990605 
въ Гр. есть или усилене мысли подлинника, или явилось 
ошибочно вмЂсто оофіз, такъ какъ въ Сир. вм$сто „она“ 
читается здфсь „премудрость“. „Ненаказаннымъ“, т. е. не 
обученнымъ, невБжественнымъ,—то же, что Евр. „глупымъ“; 
множественное число въ Гр. и Сир. поставлено по смыслу 
р$чи, вмЪсто единственнаго собирательнаго въ Евр. „Безум- 
ный“ въ Сл. соотвтствуетъ Гр. 2хардюс, Евр. 22 ЗОП „ли- 
шенный сердца“; мы видБли, что сердце въ Бибшщи пред- 
ставляется и вмЪстилищемъ разума, почему выраженіе это 
означаетъ „безумный, неразумный“. „Камень искушенія“, 
00хил4514<, „испытанія“, явилось вслЬдствіе чтенія ПОВ „иску- 
шеніе“, вмБото КУЮ „тяжесть“; рядомъ въ Гр. стоить и пра- 
вильный переводъ (оуороѕ „крЬпкій“ или „большой“. Въ Лат. 
кром% отмЪченной особенности въ 23 стих: „мудрость ученія“, 
зарепйа досігіпае, есть небольшое отступленіе отъ Гр. по- 
длинника въ 22а: „она будетъ испытантемъ для нихъ, какъ 
(испытан1е) свойства камня“, & въ концЬ 23 стиха им%Бется 
прибавка: 


„а кЪмъ она постигнута, 
съ тЬми пребудетъ до видБнія Божия“. 


Какъ и во многихъ другихъ случаяхъ, эта прибавка въ 
Лат. внесена въ текстъ какимъ-либо позднъйшимъ глос- 
саторомъ. 

Сяфдуюцие два стиха, стоящів въ Евр. А, внесены сюда 
ошибочно, они стоятъ вторично въ томъ же спискЪ въ 
27, ѕ—6, гдБ и есть ихъ надлежащее м$сто. Съ Евр, они пере- 
водятся: 

„Сосудъ горшечника обжигается въ печи, 
такъ и челов5къ—въ мысляхъ своихъ:; 
Отъ ухода за деревомъ зависитъ плодъ его, 
такъ мысли челов ка—отъ направленія ума его“. 


Разборъ этихъ стиховъ будетъ данъ въ своемъ м$отф. 


у См. у О. ЕгИевойе, Напёфаев ха 4. Арокгурьею, 5-е Іле., 5. 39. 
Руѕѕеї, іп Кахілѕећ? АроКтурһеп, 1, 5. 277. 
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04—26. Достиженіе мудрости доступно не для всЪхь и 
требуетъ отъ челов$ка труда, какъ нива требуетъ труда 
землед$льца, чтобы получился на ней урожай; тяжесть этого 
труда, необходимаго для достиженя мудрости, авторъ срав- 
нпваетъ теперь съ бременемъ оковъ, надътыхъ на человЪка, 
и убфждаетъ читателей съ охотою налагать на себя оковы 
премудрости. „Слушай, сынъ мой. и прими наставленіе мое, 
п не отвергай совЪта моего“, —— такъ начинаетъ премудрый 
свое увБщаніе: „вложи ноги твои въ оковы ея“,—разум$ется, 
премудрости, о которой сказано въ началВ отдБла, ст. 18,— 
„и шею твою въ цБпи ея; склони плечи твои и носи ее, и 
не тяготись узами ея“,--каковы эти оковы, объ этомъ будетъ 
рЬчь ниже. ОтмБченная выше вставка двухъ стиховъ въ Евр. 
повела къ тому, что стихи 24 и 35 въ Евр. опущены, и не- 
посредственно посл вставки слЬдуетъ 26 стихъ. Но въ Гр. 
и Сир. читаются всЪ$ три стиха, и это обстоятельство, равно 
какъ естественная послЬдовательность рБчи, дЪлаютъ не- 
сомннною подлинность всЪхъ трехъ. Сл.: „Олыши, чадо, и 
прими волю мою, и не отвержи совъта моего; И введи нозћ 
твои во оковы ея, и въ гривну ея выю твою; Подложи рамо 
твое и носи 10, и не гнушайся (Остр.: не мрьзися) узами 
ея“. ЗдБсь „волю мою“ передаетъ Гр. ууфьлу роо „мине 
мое“.—Сл. понимаетъ, какъ „рБшеніе, волю мою“; въ Сир.— 
„наставлене мое“, и это болЂе соотвЪтствуетъ дальн5йшему 
характеру р$чи премудраго. „Въ гривну“, т. е. „въ ошей- 
никъ“, „въ цфпь“,— Сл. „гривна“ значитъ „ожерелье“, какъ 
въ Прит. 1, э: „и гривну злату (пріимеши) о твоей выи“ °). 
Въ конц 26 стиха вм$сто Гр. „узами ея“ Сир. им%етъ 


„тяжестью ея“, а Евр. ПУАРО „управленіемъ ея“; но Гр. 
чтен1е должно быть признано первоначальнымъ, какъ потому, 


что оно болће соотв$тствуетъ ране приведеннымъ сравне- 
ніямъ, такъ особенно потому, что оно предполагаетъ незна- 
чительное только изм$нен1е Евр. чтенія: ОЗ, что можетъ 
означать „узами ея“. 

27—28. Премудрый горячо убфждаетъ стремиться къ 
мудрости и твердо держаться ея, разъ она достигнута. 
Стихъ 27 опущенъ въ Евр., но въ Гр. и Сир. имфется и, 
какъ видно, принадлежитъ къ первоначальному тексту; 28 
стихъ читается и въ Евр. Ол.: „Всею душею твоею приступи 
къ ней, и всею силою твоею соблюди пути ея. Изолфди и 
взыщи, и познана ти будетъ, и емься за ню. не остави ея“. 
Первая половина 28 стиха состоитъ въ Евр. изъ четырехъ 
`лаголовъ, близкихъ по значенію: „изслЪдуй“, „испытывай“, 
„пщп° и „найдешь“, — во вс$хъ ихъ основное значенів — 


') См. „Словарь церк.-славянскаго и русскаго языка, составленный 
2-мъ отд. Имп. Академіи Наукъ“ (Даля), т. І, С.-Петербургъ 1347, стр. 291. 


СИР. б, 29 —з3>. 95 


„искать“. Но въ Гр. вмсто „ищи и найдешь“ (ср. Мө. 7, 1) 
читается: „и познана ти будетъ“ Сл.; возможно, что въ 
своемъ оригиналВ Гр. читалъ иначе, чфмъ стоитъ въ Евр.., 
но подлинность послБдняго подтверждается Сир. переводомъ. 

29-—30. Вс труды, понесенные для пріобрЬтенія пре- 
мудрости (ср. ст. 20), и тБ испытанія, какія она посылаетъ, 
чтобы увриться въ твердости намреній ищущаго ея (ер. 
+, 15—13), вознаграждаются благами, сопровождающими ея до- 
стпженіе. Тотъ, кто „крЪпко держится ея и не оставляетъ ея“ 
(ст. 28), напослЪдокъ, въ концЬ своихъ трудовъ, найдетъ въ 
ней покой, и она станетъ для него предметомъ и источни- 
комъ радости; тогда „путы ея“, о которыхъ говорилось въ 
стихахъ 26—26, „будутъ для тебя твердою опорой, и цфпи 
ея — одеждою славной“. Ол.: „Напослфдокъ бо обрящеши 
покой ея, и обратится тебЪ на веселіе; И будутъ ти пута 
ея на покой крЪпости, и гривны ея на одћяніе славы“. Одежда 
славы или славная -— та, въ которую одфвается челов къ 
славный, знатный, особенно въ торжественные дни, ср. 
45, 8: „препояса“ Богъ Аарона „одеждою славы“, или 50), 12 
о Симон%: „внегда взимати ему одежду славы“. Въ Евр. 
вмБето „одежда славы“ читается ОПО 128 „одежды золо- 
тыя“,--вБроятно, подъ вліяніемъ слВдующаго стиха, гд го- 
ворится о золотомъ украшеніи; смыслъ остается тотъ же. 
Сир. здесь видимо неврно передаетъ свой подлинникъ, 
бывшій, можетъ быть, не совсБмъ исправнымъ: онъ опус- 
каетъ 31 стихъ, а 29 и 30 переводитъ: „и напослЬдокъ ты 
найдешь покой и радости и въ послЁдніе (дни) твои будешь 
радоваться, п сЪти ея будутъ для тебя крЬпкою опорой“. 
Лат. въ 30 стихВ имЂетъ добавку: путы ея будутъ теб% „въ за- 
щиту кр$5пости и въ опору доблести“, т. е. будутъ твердою 
заацитою и надежною опорою. 

31—32. Продолжается то же сравненіе, что и въ 29—30 
стихахъ: для достигшего премудрости все то, что было ему 
тяжело прежде, когда онъ къ ней стремился, будетъ легко 
и пріятно; ярмо ея и узы ея будутъ для него столь же 
легки и пріятны, какъ золотое украшене и какъ пурпурныя 
нити, премудрость сама будетъ для него одеждою славы и 
почетнымъ вЪнцомъ, которые служатъ человзку украше- 


ніемъ и пріятнымъ отличіемъ. „Золотое украшене, ЗЛІ”, 
какъ въ Іер. 4, зо по еврейскому тексту (Ол.: „украсишися 
монисты златыми“), въ Гр. хоорос {000205 „красота злата“; 
въ Евр. вместо ъа0й написано ошибочно у. ВмЪото Евр. 
мау „узы ея“ Гр. неправильно прочиталъ тр „на ней“, Сл.: 
„Красота бо злата есть на ней, и узы ея извит!е уакинеово; 
Во одежду славы облечешися ею, и вБнөецъ радости возложиши 
на ся“. „Пурпурныя нити“—это т$ нити пурпурно-голубой шер- 
сти, о которыхъ неоднократно упоминается въ законахъ Моисе- 


96 СИР. 6, 31—34 


евыхъ относительно одежды; напр., наперсникъ первосвящен- 
ника прикр$Зплялся къ ефоду шнуркомъ изъ пурпурно-голубой 
шерсти, Исх. 28, 2в, 39, 21, такія же нити должны были воЪ 
евреи вкладывать въ кисти на своей одежд, Числ. 15. зв; 
то же выражается и Гр. и Сл. переводами: „извит!е уакин- 
өово“, Пацинтовая пряжа, какъ и [ХХ переводятъ соотв$т- 
ствующія мБста Библіи. Лат. говоритъ здЪсь о „повязкЪ 
спасительной“, а]Пеадига заіріагіѕ; аПісаішга получилось, по 
мнБнію Геркенне, изъ пеша „пряжа“ '). „ВБнецъ почетный“, 
буквально „вБнецъ почета, славы“, также, какъ и „одежда 
славы“, является внфшнимъ знакомъ человЪка уважаемаго, 
славнаго. Гр. переводитъ: „вЪнецъ радости“, но Евр. чтеніе 
подтверждается п Опр. переводомъ: „одеждою славы она 
облечетъ тебя и над$нетъ на тебя вБнецъ славы“. 

33—84. ПріобрЕтеніе премудрости зависитъ отъ доброй 
воли челов$ка,—эту мысль авторъ раскрываетъ въ четырехъ 
параллельныхъ полустишіяхъ, въ которыхъ первое предло- 
жен1е условное. Ве$ четыре условія почти тожественны по 
смыслу: „если ты пожелаешь“, „если положишь на сердце 
свое“, или буквально: „если поставишь сердце свое“, т. е. 
будешь имфть твердое и постоянное желан1е достигнуть 
мудрости, затБмъ —„если захочешь слушать“ — разумЂется, 
слова поученя,—„и если приклонишь ухо твое“, — обычный 
въ Библии образъ внимая. Вторыя части полустипий—обЪ- 
щаніе успБха въ стремленіи къ мудрости, причемъ въ каж- 
домъ стих второе полустипие усиливаетъ мысль перваго: 
„научишься“ и „будешь разуменъ“, „поймешь“ и „будешь 
мудръ“. Сл. „Аще восхощеши, чадо, наказанъ будеши, и 
аще вдаси душу твою, хитръ (Остр.: коваренъ) будеши; Аще 
возлюбиши слушати, пріимеши, и аще приклониши ухо 
твое, премудръ будеши“. Въ Евр. переставлены послЕдніе 
глаголы перваго и четвертаго полустишій, въ первомъ стоитъ 
титхаккам „будешь мудръ“, а въ четвертомъ тиввасер „на- 
учишься“; правильный порядокъ глаголовъ сохраненъ въ 
Гр. и Сир. Кром% того, третье полустишіе въ Евр. состоитъ 
изъ одного только условнаго предложенія, соотвътственно 
чему и въ четвертомъ не имЪется начальнаго союза ‘м 
„если“: „если захочешь слушать, и приклонишь ухо твое, 
ты научишься“; въ переводахъ же имБется въ первой части 
глаголъ: „ты примешь“ зх0== въ Гр. и „ты научишься“ 


окп въ Сир., а во второй части условный союзъ; смыслъ 


стоявшаго здЪсь еврейскаго глагола можетъ быть, поэтому, 
переданъ, какъ въ Рус.: „поймешь“. Евр. ВМУЙ „будешь 
хитръ“ или „мудръ“, въ Гр. правильно передано: пауобртос ёст), 
Сл.: „хитръ“ или „коваренъ будеши“; но какъ и въ 1,8, слово 
это не имЂетъ здесь дурного оттЕнка, что видно уже изъ па- 


') Неғдепле, Ре теёегів 1айпае ЕсеИ... р. 94. 
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раллельнаго ему и близкаго по смыслу глагола въ четвертомъ 
полустнипи: титхажкам „будешь мудръ“. Вместо МАР „если 
захочешь“, отъ ‘000 „хотЪть“ (съ алеф вмфсто ге), Гр. чи- 
талъ, вфроятно, ЗАЙМА „возлюбиши“ Сл., но Евр. чтеніе под- 


тверждается Сир. п параллельными глаголамш. Гр. гл. въ 
той же первой части 34 стиха посл$ „пріпмеши“ вставляетъ 
„разумъ“ (70, 248, 255, Ср|., Сир.-екз., Лат.),—очевидно, по- 
тому, что здЪсь нБтъ дополненія; но оно само собою под- 
разум вается, п пменно— „премудрость“. 

35—86. Практическій способъ научиться мудрости — это 
чутко прислушиваться ко всему, что говорятъ умные люди, 
запоминать хорошее, а при встр5ч5 съ мудрымъ челов%- 
комъ стараться сдЪлаться его прилежнымъ ученикомъ. Ол.: 
„Во множеств стар5йшинъ (Остр.: старецъ) ставай, и аще 
кто премудръ (Остр.: отъ нихъ), тому прилБпися; всяку по- 
вЪсть божественную (Остр.: святу) восхощи слышати, и 
притчи разума да не убЪжатъ тебе; Аще узриши разумна, 
утренюй къ нему, и степени дверей (Остр.: стезь) его да 
третъ нога твоя“. Первый изъ этихъ трехъ стиховъ (въ Сл. 
Збар) опущенъ въ Евр., но въ Гр. п Сир. имБется и по со- 
держантю является здВсь вполнъ ум®стнымъ: тБ р$чи, какія 
авторъ въ 3501 стихЪ совБтуетъ внимательно слушать, всего 
скорБе могутъ быть услышаны въ собраніи старшихъ; по- 
этому стихъ Збар долженъ быть признанъ подлиннымъ из- 
реченіемъ бенъ-Сира. „Бывай въ собран!и старшихъ“, или 
буквально: „становись во множеств старшихъ“, значитъ— 
старайся проводить время въ ихъ обществЪ, чтобы восполь- 
зоваться ихъ опытностью и мудрыми житейскими наблюде- 
ніями; о собраніи старшихъ говорится и ниже, въ 7.14: „не 


буди велерБчивъ во множеств старецъ“, Евр. 5" ГУЗ 
„въ собрани начальниковъ, вельможъ“; сарйм написано тамъ, 
видимо, ошибочно вм$сто 23 „сБдыхъ“ или „старцевъ“. 


ЦЗль посфщен!1я этихъ собраній премудрый указываетъ сло- 
вами: „и кто мудръ, къ тому прилћпляйся“, т. е. старайся 
быть около него какъ можно чаще, войди съ нимъ въ тъсное 
знакомство. ДалБе подробно изображается, какъ долженъ 
дфйствовать ищущій премудрости. „Охотно слушай“, бук- 
вально „будь благосклоненъ слушать всякую рБчь“, ПШ 


„разговоръ“, особенно въ ново-еврейскомъ язык% '); въ Рр: 
прибавлено $=ху „всякій божественный разсказъ“, но эта при- 
бавка, видимо, не имфла соотвЪтствія въ подлинникЪ и была 
сдЪлава съ цБлію исправить казавшійся переводчику неудоб- 
нымъ совБтъ--охотно слушать всякій, т. е. и дурного тона, 
разсказъ. Но эта неудобная мысль устраняется дальнЪй- 


1) Гесу, Хоппер мвепев п. Сһајадјѕеһеѕ УомегисьЬ, В. 4, 5. 545. 
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шими словами: „и не пропускай умной притчи“, буквально: 
„и притча разума пусть не уйдетъ отъ тебя“, т. е. ста- 
райся не пропустить мимо ушей ни одной умной мысли, 
какую услышишь въ разговор$ старшихъ; единственное число 
вь Евр. машал имфетъ то же значеніе, что и множественное 
въ переводахъ. А дальше еще подтверждается та мысль, что 
ип среди старшихъ нужно производить выборъ: „смотри, кто 
мудръ, и стремись къ нему“; Гр. переводитъ свободно: „если 
видишь разумнаго“, а дальнйшее „утренюй“ буквально 
передаетъ, какъ и въ другихъ книгахъ Библ!и, Евр. глаголъ 
шалар „искать, сильно стремиться“, отъ шахар „утренняя 
заря“. Нашедши мудраго, жаждуций премудрости долженъ 
вс усилія употребить къ тому, чтобы войти съ нимъ въ 
тБсныя отношенія и сдлаться его ученикомъ: „и пусть ноги 
твоп обобьютъ пороги его“,--почтп буквальный переводъ съ 
Евр.. какъ и Гр. п Сир., только тамъ употребляется өдин- 
ственное число: „и ступнп дверей его пусть сотретъ нога 
твоя“, т. е. ходи къ нему какъ можно чаще, чтобы научиться 
отъ него возможно большему. Въ Евр. 0 „пороги мои“,--– 


здБсь въ концБ ошибочно опущено м%Ъстоименіе третьяго 
лида 8 „пороги его“, какъ въ Гр. и Сир. — Лат. въ 35 стих 


пмЂетъ небольшую прибавку: стар5Ишинъ „благоразумныхъ“, 
а далфе переводитъ свободно: „и къ мудрости ихъ отъ сердца 
присоединяйся“. 

37. Заключеніемъ отдЪла служитъ ув$щан!е — постоянно 
имфть на ум заповБди Божии и думать объ ихъ исполненш 
и о благочестивой жизни, о жизни въ страх предъ Госпо- 
домъ; только тогда Господь даруеть премудрость ищущему 
ея. „Размышляй о страхБ Всевышняго“, т. е. всегда держи 
на умЪ, какъ бы не нарушить велЬній Божіихъ, Гр. и Сл.: 
„размышляй въ повелБніихъ Господнихъ“ (Гр. гл. добав- 
ляетъ: совершенно) —свободный переводъ Евр. текста, чтеніе 
котораго подтверждается и Сир. переводомъ. Сл.: „И въ за- 
повёдфхъ Его поучайся присно“, какъ и Гр., есть букваль- 
ный переводъ съ Евр., только тамъ „и въ запов$дяхь Его“ 
отнесено къ предшествующимъ словамъ: „размышляй въ 
повелБніяхъ--и въ заповЪдяхъ“, а далфе предъ глаголомъ 
стоитъ союзъ 62: „и думай постоянно“. Однако это вэ слф- 
дуетъ признать ошибочнымъ повтореніемъ предшествующей 
буквы в46—-мЪстоименія „его“ въ слов „заповЪдяхъ Его“, — 
и тогда получается: „и о заповЪдяхъ Его думай постоянно“. 
Наградою за постоянство будетъ помощь Божія и дарованіе 
мудрости; Сл.: „той утвердитъ сердце твое (Лат.: „и Онъ 
дастъ тебБ сердце“), и желаніе премудрости дано ти бу- 
детъ“. ВмЪсто „утвердитъ“, какъ въ Гр. и Сир., Евр. чи- 
таетъ |2) „научить“; но это чтеніе произошло, повидимому, 


изъ 2 „онъ укрБпитъ“, — поолфднее, по свидфтельству пе- 
реводовъ, и сл5дуетъь считать первоначальнымъ. Господь 


СИР. 1, 1—25. 99 


укрзпитъ твое сердце, чтобы ты могъ усп$шно выдержать 
испытанія, соединенныя съ исканіемъ мудрости (ср. +4, 18—22), 
и не пасть. ПослБдняя фраза стиха въ Сл. неясна, какъ и 
въ Гр.: „и желаніе твое мудрости („твое“ опускаютъ А, 5, С, 
О, 106, 155, 15%, (1, какъ и Сл.) дано будетъ тебф“. т. е., 
будетъ исполнено: въ Евр. же читается буквально: „и чего 
ты желалъ, Онъ умудритъ тебя“, т.е. „и по желан!ю твоему 
сдБлаетъ тебя мудрымъ“, такъ же п въ Сир.: „и чего ты 
желалъ, Онъ научитъ тебя“. Гр. есть свободный переводь 
того же Евр. текста. 


Разныя правила нравственности и житейскаго благоразумія 
(Сир. 7 гл.). 


ГЛАВА 7, 1. Не дБлай зла, и тебя пе постигнетъ зло, 
э. удаляйся отъ грЪха, и онъ уклонится отъ тебя: 
з. не сй на бороздахъ неправды, 
чтобы не пожать съ нихъ въ семь разъ бол%е. 
Не проси у Бога власти 
и у царя почетнаго мета. 
Не оправдывай себя передъ Господомъ 
и не мудретвуй предъ царемъ. 
. Не просись быть начальникомъ, 
если нВтъ у тебя силы прекратить беззаконіе, 
чтобы не убояться тебЪ сильнаго челов%ка, 
и чтобы не положить пятна на свою 
справедливость. 
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. Не выставляй себя беззаконникомъ на собраніи 
у воротъ 
и не роняй себя въ глазах общества. 
. Не замышляй снова повторить грвхъ, 
такъ какъ и за одинъ 372% ты не останешься 
безнаказаннымъ. 
з. Не говори: Господь увидитъ множество даровъ моихъ 
и когда я буду приносить жертвы Всевышнему, 
Онъ приметъ 


> 


‚ Не будь нетерпъливъ при молитвъ 
и не медли въ дълахз милосердия. 
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и. Не презирай человЂка, находящзгося въ несчастіи, 
такъ какъ есть Возвышающій и Омиряющій. 
1. Не замышляй зла на брата, 
также п на друга и на ближняго. 
:з. Не желай говорить какую бы то ни было ложь, 
ибо надежда на нее пе принесетъ добра. 
м. Не будь многорЂчивъ на собраніи старшихъ 
и при просьб не повторяй словъ. 
;. Не тяготись трудностью работы 
п земледВтемъ, предназначеннымъ отъ Бога. 
в. Не цзни себя выше согражданъ, 


(15) помни, что гнЪвъ Божій не замедлит». 
7. Глубоко-глубоко смири душу свою, 
19, такъ какъ надежда человЂка—?робовой червь 
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Не промЂнивай друга на деньги 
и брата родного на золото офирское. 
. Не отвергай умной жены: 
она прекрасна добротою своею больше жемчуга. 
з. Не обижай раба, трудящагося усердно, 
или наемника, преданнаго тебв; 
з. умнаго раба люби, какъ душу свою, 
и не откажи ему въ свобод». 
з. Есть ли у тебя скотъ,—смотри за нимъ самъ, 
и если онъ надеженъ, держи его. 
ғ. сть ли у тебя сыновья, —воспитывай ихъ 
и возьми имъ женъ еще въ юности ихъ; 
гв. есть ли у тебя дочери, —наблюдай за тБломъ пхъ 
и не показывай имъ веселымъ лица своего; 
гт. ВЫДАЙ ДОЧЬ—-И выйдешь изъ ХЛОПОТЪ, 
а человъку разумному подари ее. 
Есть ли у тебя жена,—не презирай ея, 
а если не любишь, не довъряйся ей. 
з. ВеБмъ сердцемъ своимъ чти отца своего 
п не забывай болъзней матери; 
зо. ПОМНИ, ЧТО безъ нихъ тебя не было бы, 
и чЪмъ ты вознаградишь ихъ за то, что они 
тебЪ дали? 
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м. Всею душею своею благоговъй предъ Господомъ 
и священниковъ Его почитай; 
зз. всею силою своею люби Создателя своего 
п не оставляй служителей Его. 
гз. Чти Бога п почитай священниковъ 
и Отдавай имъ часть, какъ заповъдаво теб»: 
за. ХЛБбЪ при жертвахь повинности, и добровольныя 
подаянія, 
жертвы правды и дары священные. 
зѕ. Также п къ нищему простирай руку свою, 
чтобы благословеніе тебЪ было совершенно. 
Подавай даянія всякому живущему, 
но и умершаго не лишай милости. 
зт. Не сторонись отъ плачущихъ 
и съ сБтующими свтуй. 
. Не отвращай сердца своего отъ болящаго. — 
за Это онъ полюбитъ тебя. 
зә. При всЪхъ дЪълахъ свопхъ помни о послвднихъ 
дня. 


© 
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и во ВЪКЪ не будешь поступать дурно. 
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Вся 7 глава представляетъ рядъ притчей, построенныхъ 
большею частію одинаково—отрицательнымъ оборотомъ; въ 
нихъ содержатся предостереженія противъ разнаго рода на- 
рушеній нравственности и житейскаго благоразумія, причемъ 
совБты автора относятся къ самымъ разнообразнымъ жиз- 
неннымъ положеніямъ и большею частію не имБютъ между 
собою непосредственной связи. 


1—3. Во глав этихъ совЪтовъ авторъ ставитъ общую 
мысль о томъ, что слдуетъ избЪгать всякаго зла и гръха, 
пока грБхъ еще не совершенъ, такъ какъ, кто началъ грБ- 
шить, тому трудно остановиться, одинъ грЪхъ ведетъ за 
собой нБсколько новыхъ, а за ними не замедлитъ и наказа- 
ніе. Сл.: „Не твори зла, и не постигнетъ тя зло, Ототупи 
отъ неправды, и уклонится отъ тебе; Сыне, не сЪй на 
браздахъ неправды, и не имаши пожати ихъ седмерицею“. 
Образъ сБянія и жатвы, какъ дБйствія и воздаянія за него. 
употребляется въ Библіи неоднократно; напр. Прит. 22, +: 
„СБявый злая пожнетъ злая“, Ос. 10, 12: „сЪйте себЪ въ правду, 
соберите плодъ живота“, ср. Гал. 6,8; „въ семь разъ болве“ 
значитъ вообще очень много; число семь въ Библіи употре- 
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бляется для обозначенія вообще большого количества, напр. 
Пс. 118, 1в4: „седмерицею днемъ хвалихъ тя“, ср. Сир. 20, 12, 
35, 10, 40, в. Итакъ, слВдуетъ удерживаться отъ грБховъ, зная, 
что наказаніе за нихъ послфдуетъ въ такой же мЪрЪ, какъ 
при посв хорошій урожай. 

Евр. текстъ здБсь довольно неисправенъ, хотя 1—2 стихи 
сохранились не только въ спискЪ А, но и въ С. Въ 1 стих 


въ А читается лишнее Я? „тебЪ“: „не дБлай себ (тебЪ) зла“, 


но въ С, какъ и въ переводахъ, его н$тъ; вместо мужескаго 
рода раъ „зло“, какъ въ С, въ А стоитъ женскій раса, 
„злая, злое“, хотя глаголъ остается въ мужескомъ род%; 
смыслъ не измБняется. Но еще боле непсправенъ Евр. въ 
первой половин З стиха, который представленъ однимъ 
спискомъ А; неисправность Евр. чтенія была замЪчена, по- 
видимому, и переписчикомъ или справщикомъ списка А, 


`) 


поставившимъ на пол противъ 5 стиха особый знакъ— 
пирамидку изъ трехъ точекъ ‘). Здесь читаемъ: УВ оқ 
ГМ оу УЛАТП „не узнавай новостей противъ брата“, т.е. съ цю 
сдБлать ему вредъ; съ такимъ чтенемъ трудно согласить 
вторую половину стиха: „чтобы не пожать его въ семь разъ“, 


оно не подтверждается и переводами, которые предпола- 
гаютъ нБесколько иной өевреіскій оригиналъ. Именно, вм%- 
сто тедаъ они читали, повидимому УЛ „не сБй“, вм%- 
сто хи000шё „новости“ —10"7 „борозды“, проводимыя плу- 
гомъ или сохой при паханіи, вм$сто зал „на“, „противъ“,— 
уу „неправды“; слово ах „братъ“, стоящее въ Евр. въ конц 
полустишія, въ переводахъ совсЪмъ опущено, оно прибавлено 
здБсь, вБроятно, по смыслу, подъ вліяніемъ 12 стиха: „не вспа- 
хивай лжи на брата твоего“. Въ свою очередь обращеніе „сыне“ 
въ Сл. и Гр. также, повидимому, прибавлено, его нфтъ въ 
Спр. и въ 96е., не было первоначально и въ Лат. *); Гр. гл. 
послБ „уклонится отъ тебе“ во 2 стихЪ прибавляетъ: „гр$хь“ 
(248, 253, Срі.), или „неправда“ (70), или „порокъ“ (106). 
Такимъ образомъ, по возстановленіи первоначальнаго текста 
З стиха, на основаніи древнихъ переводовъ, онъ получитъ 
такой смыслъ: „не сЪй на бороздахъ неправды“, т. е. на 
неправедномъ, грБховномъ пол%, „чтобы не пожать“, буквально: 
„чтобы ты не пожалъ съ него въ семь разъ“. 

4—5. Посл общаго совЪта—избЪгать зла, премудрый 
указываетъ частные случаи примненія этого совЪта, и 
прежде всего предостерегаетъ противъ самомн%нія. Оно вы- 
ражается въ томъ, что человЪкъ считаетъ себя лучше и 
умнБе другихъ и стремится властвовать надъ ними. „Не 


эро аа начала ылын 2 пре 
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1) См. 5ећесуѓе" а. Тауіог", Тһе Удо о Беп Эта, р. (6), ср. „Іофко- 
Чченор“ р. 9. 
2) Неггение, Пе уебезмя 1анпае Еее. р. 95. 
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проси у Бога власти“, говорптъ премудрый, „и у царя по- 
четнаго мЪста“, такъ какъ въ этой просьбћ выразилась бы 
слишкомъ высокая оцБнка собственныхъ способностей: „не 
оправдывай себя передъ Господомъ“, сознавай свое ничто- 
жество передъ Нимъ и постоянную виновность, „и не 
мудретвуй передъ царемъ“, не старайся блеснуть передъ 
нимъ своими талантами,— все это и гр$шно, такъ какъ вы- 
ходитъ изъ нечистаго чувства, и опасно, такъ какъ можеть 
навлечь гнЪвъ царя, если окажешься на самомъ дЪлћ не 
такимъ способнымъ, какъ старался себя показать; та же 
мысль выражена въ Еккл. 7,17: „не буди правдивъ велми 
(Рус.: слишкомъ строгъ), ни мудрися пзлише, да не когда 
пзумишися“. Въ + стихъ Сир. читаетъ: не проси у царя 
„подарка“ почетнаго, 8275, но это слово написано ошибочно 
вмБсто #312 „мБста“, какъ, повидимому, и стоитъ въ нБко- 
торыхъ спискахъ '). Вм$ето „не оправдывай себя передъ 
Господомъ“, какъ въ Гр. или „предъ Богомъ“, какъ въ 
Спр.. въ Евр. читается „передъ царемъ“, но это видимая 
ошибка, такъ какъ и параллелизм съ і стихомъ свидВтель- 
ствуетъ въ пользу переводовъ. |2137, 7-я форма отъ бин 
„зам чать, знать, быть умнымъ“, значитъ здБсь „умствовать“. 
выставлять на показъ свой умъ. Лат. передаетъ 5 стихъ съ 
обычными добавленіями: „не оправдывай себя передъ Богомъ, 
ибо Онъ есть познаватель сердца, п предъ царемъ не желай 
казаться мудрымъ“. Сл.: „Не проси у Господа владычества, 
ниже отъ царя сБдалища (Остр.: сБдан1а) славы. Не оправдай 
себе предъ Богомъ, и предъ царемъ не мудрися“, Остр. 
успливаетъ мысль: „и паче царя не мудрися“. Авторъ Р. 59 
полагаетъ, что „сіе увъщаніе Іисуса“—не домогаться долж- 
ностей — „относится къ іудеямъ, которые тЕснились къ двор- 
цамъ царей сирійскихъ и египетскихъ, гдБ они встр$чали 
опасность отпасть отъ вБры отцовъ своихъ“. Это предполо- 
женіе вполнЪ соотв$тствуетъ тому времени, когда была со- 
ставлена книга бенъ-Спра; но совЪъты его пмЪютъ, конечно, 
и болБе широкій смыслъ, относясь ко всякому м$сту и вре- 
мени. 5 стпхъ Р. 59 передаетъ очень свободно: „не хвались 
передъ Господомъ своею невинностью п передъ царемъ 
своею мудростію“. 

6. Продолжается та же мысль: не слБдуетъ браться за 
важное дфло, не чувствуя въ себЪ достаточно силъ для него. 
„Не просись быть начальникомъ“, мбшел, „если нътъ въ 


тебЪ силы прекратить беззаконіе“, |\"! отъ 36д „надменный“. 


отсюда „грубый, преступный, беззаконный“, не покоряющійся 
законамъ по своей надменности; задбн и въ ново-еврейскомъ 
языкЪ значить то же, что %ав0н, „преступность, беззаконіе“. 


1) Реегз, ет ]@п05 упедегалНоеЁ. Һерг. Техі ЕссПі. 5. 29. 
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Обязанность власти--прекратить беззаконіе, стараться объ 
исполненін закона всБми; поэтому не слБдуетъ искать власти 
тому, кто не имЂетъ силы заставить беззаконниковъ испол- 
нять законы. Иначе можетъ случиться, что такой слабый 
представитель власти побоится сильнаго человЪка, посту- 
пающаго беззаконно, не остановитъ его и не накажетъ по 
заслугамъ,—и тогда „ты дашь ущербъ справедливости твоей“, 
или свободнБе „и положишь пятно на свою справедливость“: 
и тебЬ будетъ грЪхъ п стыдъ, и другіе соблазнятся, видя 
твое лицепріятіе. Ол.: „Не ищи (Остр.: не проси), да будеши 
судія, егда не возможеши отъяти неправды (Оетр.: еда не- 
мочи начнеши неправды отлучити): да не когда убоишися 
лица силнаго, и положиши соблазнъ въ правости твоей“. 
ЗдЪсь. какъ и въ Гр. и Сир., говорится о судьБ вм$сето 
Евр. .ибшел` „начальникъ“: но если имЪть въ виду, что 
главнымъ дБломъ всякаго начальника въ древности былъ 
судъ надъ его подчиненными, то разницы въ смыслЪ почти 
не получится, тБмъ болЂе, что и дальше говорится о лице- 
пріятіп главнымъ образомъ на суд. Вм%сто „сильнаго чело- 


вка“. 2\1) — собственно „благородный, князь“,—Сир. имБетъ 


„богатаго“,—это свободная передача, по смыслу, того же 
Евр. текста, какъ и далБе въ Гр. п Ол.: „и положиши 
соблазнъ въ правости твоей“, Сир.: „и положишь пятно на 
благочестіи твоемъ“. Лат. прибавляетъ: если ты не спленъ 
„мужествомъ“ напасть на неправды. 

т. Лацепріятный начальникъ производить соблазнъ въ 
народ; слБдуетъ вообще пзбћЪгать такого соблазна: „не вы- 
ставляй себя беззаконникомъ“, буквально: „не дБлай себя 
грБшникомъ на собранш у воротъ, и не роняй себя въ 
глазалъ общества“, или: „не дБлай себя падшимъ въ 
обществ, въ собраніи“. Если и вообще челов къ не долженъ 
грБшить (ст. 1), тБмъ боле онъ не долженъ грБшить явно, 
передъ всБмъ народомъ. „Собранія у воротъ“— обычное явле- 
н1е на ВостокЂ; на нихъ обсуждаются городскія новости, 
ръшаются общественныя дБла, разбираются тяжбы п т. п. '); 
это то же, что жэгиллӣ во второй части стиха, „собраніе 
народа, общество“, обычно кагал. Сл.: „не согр$шай во 
множествЪ града и не низлагай себе въ народ“, это, какъ 
и Гр., почти буквальный переводъ; „града“ прибавлено въ 
Гр. и Сир. для объясненія того, о какихъ воротахъ идетъ 
рБчь. И въ Евр. здЕсь прибавлено слово ‘ел: „вратъ Бо- 
жіихъ“,-—этой прибавки не было, вЪроятно, въ первоначаль- 
номъ текстБ. Конецъ стиха въ Сир.: „и не впадай въ распри 
его“, т. е. города,—это объяснптельный переводъ, неврно 
передающій мысль автора. Столь же неправильны Рус. и 


21) См. Е@нага С. Анд. Вет, НавамозегьисЬ деѕ В1ріѕећер А1бегішть 
е ВіБеПевег. 11 Вапа Віејеѓеіа апі Т.еіряіс 1884. 8. 1658 — 
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Р. 59: „не грьши противъ городского общества (Р. 59: про- 
тивъ черни), и не роняй себя (Р. 59: и не унпжайся) предъ 
народомъ“; въ связи съ предшествующимъ и посл6дующимъ 
премудрый говоритъ здесь о гр$ховномъ паденіи, которое 
особенно вредно, если совершается явно. 

З. Предостерегая противъ впаденія въ грЬхъ, премудрый 
далъе имЪетъ въ виду тотъ случай, когда человЪкъ. разъ 
согрБшившій, тәкъ плБняется грБхомъ, что замышляетъ 
снова сдВлать тотъ же грБхъ, надфясь на безнаказанность: 
„не замышляй снова повторить грБхъ, такъ какъ и за одинъ 
ты не останешься безнаказаннымъ“; если не сейчасъ, то 
впослБдств1іи, особенно въ посл$дне дни жизни челов$ка, 
онъ понесетъ наказан1е за всЪ своп грЪхи, ср. 5, 2—1. Пе- 
реводы в$рно выражаютъ мысль подлинника, Гр. и Сл.: 
„Не свяжи дважды грБха, и въ единомъ бо не неповиненъ 
будеши“. „Не свяжи“—буквальный переводъ Евр. глагола 
“0р въ его первоначальномъ значеніи; но здфсь онъ имфетъ 
болБе отдаленное значен1е—,„составлять заговоръ (плести 
козни), замышлять“, въ этомъ смысл онъ постоянно упо- 
требляется, напр., въ повБствованіп о заговорахъ противъ 
царей (4 Цар. 15, 10, 15, 5, зо и мн. др.). Но и въ Гр. тотъ же 
смыслъ, что и въ Евр: „не связывай дважды грБха“, т. е. 
одного грБха съ другимъ, значитъ—не повторяй грЪха. Сир. 
вмВсто „и за одинъ“ гр$хъ переводитъ: „и за прежніе грхи“. 
что также не пзмБняетъ мысли. 

ПослБ 8 стиха въ Евр. поставленъ 15 стихъ по Гр. и Сл. 
переводу, выт5снивпий стихъ 9, котораго совсЂмъ нЪтъ въ 
Евр. По смыслу 15 стиха: 

„Не тяготись трудностью работы 
и земледБліемъ, предназначеннымъ отъ Бога“, 
онъ умБстнЂБе тамъ, гдБ поставленъ въ Гр., сюда же попалъ, 
повидимому, ошибочно, тъмъ болће, что утраченный въ Евр. 
9 стихъ имфетъ несомнфнное право на занимаемое имъ въ 
Гр. и Сир. м$ето. 

9. Грёшникъ, замышляя новые гр$хи, можетъ понадвяться 
на то, что онъ замолитъ ихъ, искупитъ тЬми жертвами, 
какія принесетъ Господу. Премудрый предостерегаетъ про- 
тивъ такого разсужденія. Подобно тому, какъ раньше онъ 
предостерегалъ противъ неправильной надежды нераскаян- 
наго грБшника на милосердіе Боже (5, в), такъ и теперь 
говоритъ: „не говори: множество даровъ моихъ увидитъ“— 
разумЪется, Господь, —,и когда я буду приносить жертвы 
Всевышнему, Онъ приметъ“. Авторъ не добавляетъ, что эта 
надежда тщетна и вредна; это понятно само собою. Ол.: „Не 
рцы: на множество даровъ моихь воззритъ, и приносящу ми 
Богу вышнему, пр!иметъ“. Зд$сь „Богу“ предъ „Вышнему“ 
есть объяснительная прибавка, въ Сир. ея не имЂется; зато 
въ Оир., какъ и въ Ар., Гр. гл. (10, 106, 253, Сир.-екз.), Лат., 
Коп.-с., въ конц стиха прпбавлено, тоже для объяснетя: 
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Онъ приметъ „дары мои“. Какъ сказано, въ Евр. этого стиха 
нБтъ, онъ возстанавливается по древнимъ переводамъ. 

10. Р$чь о жертвахъ приводитъ къ совБту относительно 
молитвы: „не будь нөтерпБливъ при молитв и не медли 
въ мплостынћ“, или „въ дБлахъ милосердія“. Не слБдуетъ 
сп$ шить, когда молишься, стараясь кончить молитву поско- 
ре, и наоборотъ, нужно спЬшить дБлать доброе дЪло, по- 
могать ближнему. Сл.: „Не малодушествуй въ молитв$ твоей 
п милостыню творити не презри“. „Не малодушествуй“ 
значитъ то же, что „не будь нетерпБливъ“; „твоей“ п „тво- 
рити“ прибавлено по смыслу. Сир. переводитъ свободно: 
„не скучай въ словахъ молитвы своей, и не удерживайся 
отъ милостыни, и не медли исполнять обзть“. Евр. 
титљъиббар п здЪсь значить то же, что въ 5, з: „не медли, 
не откладывай“. Въ Лат. стихъ 10 поставленъ раньше 9-го 
и читается такъ: „не будь малодушенъ въ душ твоей, мо- 
литься и дБлать милостыню не пренебрегай“. 

11—15. Предостерегая противъ всякаго зла и грЪха (ст. 
1—3), сынъ Сираховъ въ частности ув$щеваеть не быть 
жестокосердымъ, не замышлять зла на ближняго и не гово- 
рить лжи. „Не презирай человЪка, находящагося въ несча- 
стіп“, буквально—„мужа въ горести сердца“: несчаст1е да- 
леко не всегда зависить отъ дурныхъ качествъ чөелов%ка, 
иногда Самъ Господь посылаетъ ихъ праведному челов$ку 
для пспытанія его, какъ было съ Товомъ,—„такъ какъ есть 
Возвышающій и (Смиряющій“, и самъ ты, презирающій 
несчастнаго, можешь, по вол Божіей, раздлить его участь. 
„Не замышляй зла на брата, также и на друга и ближняго“ — 
точнЂе: „не вспахивай неправаго дла“, или „преступленія про- 
тивъ брата“; образъ вспахиванія въ книгБ Притчей не разъ 
употребляется для обозначенія преступнаго замысла, напр: 
„не соплетай (съ евр.: не замышляй) на друга твоего зла“, 
Пр. 3, ғә, ср. 6, 14 (Сл. „куетъ злая“, съ евр. „умышляетъ 
зло“), 14, з. Премудрый называетъ только брата, друга п 
ближняго, противъ которыхъ не слБдуетъ замышлять зла; 
само собою разумЂется, что здЪсь часть взята вмЪсто пф- 
лаго, и премудрый хочетъ сказать, что не слБдуеть никому 
причинять зла, подобно тому, какъ дале онъ предостере- 
гаетъ противъ всякой лжи. „Не желай говорить какую бы 
то ни было ложь“ (Рус.), или ближе къ буквЪ: „не желай 
лгать всякой лжи“; желаніе сказать неправду вызывается п 
оправдывается обыкновенно тфмъ, что люди над$ются ложью 
принести пользу себъ или другимъ; бенъ-Сира утверждаетъ, 
что „надежда ея“, т. е. надежда на ложь, на ея пользу, „не 
принесетъ добра“, буквально: „не будетъ пріятна“. Сл.: „Не 
ругайся (т. е. не насм$хайся) человъку сущу въ горести 
души его: есть бо смиряяй и возносяй. Не ори лжи на брата, 
твоего, ниже другу тожде твори. Не восхощи лгати всякія 
лжи: учащеніе (Остр.: вопнъство) бо ея не на благо“. ЗдЪсь, 
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какъ и въ Гр., „не ори пжи“, вмЪсто „злого дла, преступ- 
ленія“, ЭЭП въ Евр., поставлено ошибочно подъ вліяніемъ 


сл$дующаго стиха, гд говорится о лжи; „ниже другу тожде 
твори“ — свободная передача Евр. текста; „учащеніе“, ёуд=- 
№усрос, „продолжительность“,—неправильный переводъ Евр. 
тиквӣ „надежда“; Сл.-др. „вопнъство“ возникло вслђъдетвіе 
ошибочнаго чтенія Гр. текста. Сир. почти буквально пере- 
даетъ Евр., только образъ „вспахиванія зла“ разрЬшаетъ въ 
прямую ръчь: „не замышляй зла“. Лат. близко передаетъ 
свой Гр. подлинникъ, только въ 11 стих дополняетъ: „ибо 
есть Кто унпжаетъ п возвышаетъ-—Всевидяций (сігсипіѕресіог) 
Богъ“. Но въ самомъ Евр. текстЪ есть двЪ неисправности, 
легко устраняемыя при помощи древнихъ переводовъ. Вторая 
часть 11 стиха начинается тамъ словомъ „помни“: „помни. 
что есть возвышающий п смиряющій“, — это видимая при- 
бавка, дополняющая слова автора для ясности смысла. А въ 


13 стихБ читается: „не желай лгать свыше у лжи“; какъ 
видно пзъ переводовъ, это зал явилось ошибочно вм$сто 55 


„весь, всякій“: „не желай лгать всякой лжи“. Отмътимъ, на- 
конецъ, неудобный по смыслу переводъ Р. 59: „ибо частое 
употреблене ея (лжи) не на благо“,—какъ будто единичные 
случаи ея употребленія могутъ быть на благо; Рус.: „пбо 
повтореніе ея не поспужитъ ко благу“. 

11. ПослЪ ув5щаня—не лгать авторъ говоритъ противъ 
другого, хотя п меньшаго порока языка—болтливости. „Не 
будь многор$чивъ на собраніп старшихъ“, даъадат сарйм, или 
върнБе шабіл (см. 6, зз), „и при просьбЪ не повторяй словъ“, т. е. 
не будь надоБдливъ, назойливъ. Это чисто практически, 
житейский совЪтъ; въ многор$чивости нЪтъ собственно гр$ха, 
но она, конечно, не свойственна мудрому и вредна въ жи- 
тейскомъ смысл: многор$чивый челов$ къ скоро надо$даетъ, 
а назойливая просьба разлражаетъ и остается часто безъ 
исполненія. Евр. жәфиллӣ, какъ и Гр. прозеоут, можетъ имћть 
значеніе и обыкновенной „просьбы“, п „молитвы“ къ Богу: 
если здБсь. разумЪть молитву, то слздуетъ припомнить слова 
Еккл. 5,1: „да будутъ словеса твоя мала“ — при мопитвЪ, и 
запов$дь Христову: „молящеся не лишше глаголите“ Ме. 6, з. 
Но по связи съ первою половиной стиха, въ Сир. 7, 11 вБриЪе 
видБть совтъ, относящійся ко всякой вообще просьбЪЗ, осо- 
бенно же къ такой, которая направлена къ старшимъ или 
къ начальникамъ. Сл. „Не буди велерЬчивъ (Остр.: не 
чтися) во множеств старецъ, и не повтори слова въ мопитв% 
твоей“. Евр. МЭЙ происходитъ отъ глагола 670, въ Библіи 


не употребляющагося; имЂется только производное отъ него 
существительное с00, означающее „тайный совЪтъ, совЪщане, 
тайна“; но въ Евр. текст$ книги бенъ-Сира глаголъ 679, 0со- 
бенно въ Т форм гиставвёд или гистаййёд, употребляется 
неоднократно (8, 20, 9, з, 19, 49, 12) и именно въ значения „быть 
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разговорчивымъ, вести разговоры, совтоваться“, здъсь же 
очень вЬроятенъ дурной отт$нокъ смысла — „быть болтли- 
вымъ, многорБчивымъ“, какъ и Гр. рт @боАесуе „не болтай“; 
Сл.-др. и здесь неправильно передалъ Гр. подпинникъ. Сир.: 
„не скрывайся на совЪтЬ старшихъ и не искажай словъ про- 
шенія твоего“; вмЪсто тэсаввед „будешь многорВчивъ“ пере- 
водчикъ читалъ ППОЙ „будешь скрываться“, №7 „ты повто- 


ришь“ производилъ не отъ шана „повторять“, а отъ со- 
звучнаго съ нимъ шанӣ „измфняться“, въ 8-ей форм „изм%- 
нять, искажать“, „слова“ прибавлено по смыслу. 

15. Ранфе авторъ предостерегалъ противъ высоком%рнаго 
отношен!я къ несчастнымъ (ст. 11) и противъ самомн%нія, 
характеризующаго челов$ка многор$чиваго, который даже 
въ собраніп старшихъ считаетъ себя умнЂе всЪхъ (ст. 14); 
возможно, что въ связи съ этимъ стоптъ и предостереженіе 
противъ презрительнаго отношенія къ черной работЪ. Сл.: 
„Не возненавпди труднаго дфла, и земледфлія (Остр.: и дЊ- 
ланія) отъ Вышняго создана“. Если кому суждено заниматься 
тяжелою работой, особенно обработкой земли, тотъ не дол- 
женъ тяготиться своей работой и съ завистью смотрЪть на 
другихъ, кому досталась въ удБлъ болБе легкая работа: 
всякій трудъ заповЪданъ Богомъ, Который еще первымъ 
людямъ, до ихъ гр$хопаден!я, предназначилъ „дБлати его 
(рай сладости) и хранити“ Бут. 9,15, а затБмъ въ 4-0й запо- 
вБди повел$ль всему челов$честву: „шесть дней д$лай“. 
Стихъ этотъ, какъ мы вид$ли, въ Евр. текстЪ поставленъ 
не на своемъ м$стЪ, посл 8 стиха, а здъсь онъ опущенъ 
какъ въ Евр., такъ и въ Сир.: возможно предположить, что 
Сир. сдБланъ съ той рукописи или коши ея, въ которой 
15 стихъ былъ случайно опущенъ; затЬмъ этотъ пропускъ 
былъ кБмъ-то замЪченъ, и притча снова внесена въ текстъ, 
но уже не на надлежащее м$сто. Здесь, среди отдБльныхъ 
совътовъ, мало связанныхъ между собою, п было ея перво- 
начальное мЪсто, какъ это свид$тельствуетъ Гр. „Не воз- 
ненавиди“ рэ 0151$ передаетъ Евр. ү“ ок отъ у „тБ- 
сниться, быть тБснымъ, спЪшить“; въ данномъ м$етЪ, по 
связи рБчи, опредЪляется такое значеніе этого глагола: чув- 
ствовать себя стБсненнымъ, тяготиться '). „Не тяготись 
трудностью“, 2532,— аба значитъ собственно „войско (откуда 


йагвё цэда°дт „Господь воинствъ“), затЬмъ служба въ войск%, 
а такъ какъ эта служба всегда считалась трудною, то чаба’ 
употребляется иногда для обозначенія вообще трудности, 
тяжести жизни, какъ въ [ов. 7,1: „не искушене ли (евр. 
цада) житіе челов$ку на земли, и якоже наемника повсе- 
дневнаго жизнь его“. Въ Евр. слово $90004 „трудъ“, въ 
частности „земледьте“, отнесено къ первой части стиха: 


1) См. Роз, Оет ҡіедетапѓоеѓапйепе це. Тех Есе. У. 31, 
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„не тяготись трудностью работы земледЪшя“, а вторая на- 
чпнается мЪстопменіемъ 2й’ „она“, т. е. работа, „отъ Бога 
предназначена“; вмЪсто меел „отъ Бога“ ошибочно написано 
к’ел „какъ Богъ“. РаздБленіе частей стиха, сохраненное въ 
Гр., представляется болђе естественнымъ, такъ какъ во вто- 
ромъ членъ параллелизма тамъ говорится не объ одномъ 
земледЂліи, какъ въ Ювр., а обо всякой вообще тяжелой ра- 
бот, и земледліе берется только какъ часть вмфсто цЪ- 
лаго; а въ такомъ случаъ и мБстоименіе гй’ во второй части 
является излишнимъ, — оно было вставлено въ нБкоторыхъ 
Евр. спискахъ для большей опредБленности смысла. Но за- 
мну имени „Богъ“, какъ въ Евр., словомъ „Всевышній“ въ 


Гр. и переводъ глагола рот „УдЪлять, предназначать“ сло- 


вомъ „сотворена“—это слћдуетъ признать вольною передачею 
мысли Ёвр. подлинника. 

16—19. Тяготятся черною работой тЪ, кто признаетъ ее 
низкою для себя, кто много о себЪ думаетъ и считаетъ себя 
выше другихъ. Нремудрый предстерегаетъ протпвъ такого 
самомн$н!я: „не цфви себя выше согражданъ, помни, что 
гнфвъ не замедлитъ“,—разумћЪется гнъвъ Божій на гордыхъ 
людей (ср. 3,18—-зо). „Глубоко-—глубоко (буквально: очень — 
очень) смири душу свою, такъ какъ надежда человБка— 
гробовой червь“: чЪмъ гордиться челов$ку, если каждаго 
ожидаетъ могила, какъ бы ни былъ онъ великъ п славенъ? 
Въ Тов. 25 челов$къ сравнивается съ тлЬніемъ и съ чер- 
вемъ: „кольми паче человБкъ--гной, и сынъ человЪческій— 
червь“; здБсь же говорится о гробовомъ червЪ, достояніемъ 
котораго дБлается человБческое т5ло посл смерти. Напо- 
минан!е объ этомъ для гордаго и счастливаго челов$ка 
должно служить предостереженемъ нротивъ высоком$рнаго 
отношенія къ ближнимъ, особенно къ пюдямъ, занятымъ тя- 
желымъ трудомъ. Четыре полустишія, составляющія 16—19 
стихи, въ Сл. (какъ и въ Гр. В) поставлены не въ надле 
жалцемъ порядкБ, — 2-е поставлено на мЪсто 3-го и наобо- 
ротъ: „Не привм$няй себе ко множеству грёшниковъ; Омири 
душу твою зБло. Помяни, яко гнЪвъ не замедлитъ; Понеже 
месть нечестиваго огнь и червь“. Евр. #210 — 1-я форма 
отъ глагола хашаб (съ покоющеюся вав посл камец-хатуф’а) 
„считать ч5мъ-либо, причислять къ чему-либо, почитать 
чЁмъ-либо“ и отсюда „почитать“ вообще, т. е. „уважать“, 
какъ въ Ис. 53,3 объ ОтрокЪ Господнемъ: „яко отвратися 
лице Его, безчестно бысть и не вмЪнися“ (евр. в2.10’ хашао- 
+7) „и мы не почитали Его“). Сир. передаетъ именно по- 
сл$днее значеніе, хотя и свободно: „не люби души своей 
больше, чБмъ людей народа твоего“, Гр. удерживаетъ пер- 
вое значен!е: „не причисляй себя ко множеству грБшниковъ“ 
(Лат. „ко множеству необразованныхъ“). Буквально съ Евр. 
первое полустишіе можно перевести: „не считай себя чЪ5мъ- 
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то среди мужей“ или „въ мужахъ народа“, т. е. не цБни 
себя высоко среди согражданъ, не считай ихъ ниже себя; 
Гр. вмБсто 07 „народъ“ читалъ М\ „ничтожество, лживость“, 


или |\№ „лживость, нечестіе, грБховность“ '), и слова: „мужи 
О. з ) 


лживости“ перевелъ свободно: „грешники“. Но согласіе Сир. 
п Евр. говоритъ въ пользу послБдняго. Во второмъ полу- 
стишіи |727) въ Евр. написано ошибочно вмЪсто ъиббарбн, а 


это слово, въ Библіи не употребляющееся, значитъ то же, 
что ъебра „гнЪвъ“, какъ и въ переводахъ; йитъаббар, какъ и 
въ 5.8, значитъ „замедлитъ“; получается въ Евр. игра словъ: 
гнЬвъ, ъиббарбн, не замедлитъ, .10’йитзаббар. Гр. гл. прибав- 
ляетъ: гнфвъ не замедлитъ „нечестивымъ“ (28, 253, Сир. - 
екз.), пли „на нечестивыхъ“ (70,106). Въ третьемъ полусти- 
шіп вмсто „смири душу свою“, какъ въ Гр. и Сир., въ 
Евр. читается „смири гордость“,—в$роятно, это слово по- 
ставлено уже впослдствіп, чтобы точнЂе выразить мысль 
автора: конечно, здБсь говорится именно объ обузданіи гор- 
дости; по крайней мЪрЪ, въ талмудЪ (АТО 4а), гд приве- 
дено это изречене бенъ-Сира, сказано: „смири духъ“, какъ 
и стояло, повидимому, въ первоначальномъ текстЪ. Слова: 
„надежда мужа“ въ 4-мъ полустишіи въ Евр., Сир. передаетъ 
свободно: „надежда всзхъ людей“; Гр.: „наказаніе нечести- 
выхъ“ (Лат. „нечестивой плоти“) и затБмъ прибавляетъ: 
„огонь и червь“. Въ такомъ перевод отразилось своеобраз- 
ное пониманіе переводчикомъ мысли автора. Бенъ-Сира го- 
воритъ здБсь о смерти, которая одинаково постигнетъ всЪхъ 
людей; переводчикъ же имБетъ въ виду загробную судьбу 
людей, гд именно только „нечестивыхъ“ ожидаетъ вБчное 
мучене, какъ Господь сказалъ еще черезъ пророка Исайю: „и 
узрятъ трупы человЪковъ, преступившихъ Мн$: червь бо 
ихъ не скончается и огнь ихъ не угаснетъ, и будутъ въ 
позоръ всякой плоти“ (Ис. 66,24, ср. Тудие. 16,11 и Мр. 9,2). 
Въ виду того, что объ огнЪ и черв, какъ участи грЬшни- 
ковъ, говоритъ и пророкъ Исая, неправильно было бы по- 
дозрзвать здБеь въ Гр. позднъйшую вставку уже на хри- 
стіанской почвЪ °). 

Посл 19 стиха въ Евр. имфется прибавка, которой нътъ 
ни въ одномъ перевод%: 


„Не тяготись жизнію, говоря: несчастіе! 
положись на Бога и будь доволенъ путями Его“. 


Такой переводъ данной притчи—только наиболфе вБроятный: 
Евр. текстъ ея видимо неисправенъ, и трудно угадать ея 
подлинный смыслъ, а вс исправлен!я, какія предлагаются, 
не пмЪютъ значенія достов$рности, на находя себ под- 
твержден1я въ текстуальномъ предания. Можно предполо- 
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жить, что притча эта, занесенная кБмъ-либо на поля одной 
изъ рукописей книги бенъ-Сира, попала затЬмъ въ текстъ съ 
значительными искаженями, и первоначальный ея смыслъ 
безнадежно потерянъ. 

20—21. Далве слБдуетъ рядъ совЪтовъ. касающихся отно- 
шеній человЪка къ окружающимъ его. Раньше бенъ-Спра 
много говорилъ о дружбЪ (6,1, 5—11), здЪеь онъ кратко увћ- 
щеваетъ: „не промфнивай друга на деньги“, а затЬмъ пере- 
ходитъ къ родственнымъ отношенямъ: „и брата родного на 
золото офирское“. Мысль та же, что и ранфе, въ словахъ: 
„нЪтъ цБны в5рному другу и н5тъ м$ры польз отъ него“ 
(6, 15). „Золото офирское“, т. е. полученное изъ страны 
Офиръ (Гр. и Сл. „Софиръ“), куда Соломонъ посылалъ свои 
корабли (3 Ц. 9,5 и др.), очень часто упоминается въ 
Биби, такъ какъ бывшее въ ПалестинБ золото получалось 
преимущественно оттуда. „Не отвергай умной жены“, т. е. 
не пренебрегай ея совЪтами и тБмъ болЬе-—не расходись съ 
нею, такъ какъ „она прекрасна добротою своею больше 
жемчуга“; насколько великимъ зломъ является глупая и 
сварливая жена (ср. 25, 15, 13—25 и др.), настолько добрая и 
умная жена является великимъ благомъ, больше всякихь 
сокровищъ (ер. 26,:—з и др.); эта мысль не разъ раскры- 
вается въ книгБ бенъ-Сира, какъ и въ другихъ учительныхъ 
книгахъ (см. Пр. 12,2, 14,1 и др., Еккл. 7, 7—5, 9, и др.). 
Ст: „Не изм$ни друга ни на что (Остр.: непріобрЪтенія ра- 
ди), ни брата присна на злат$ софирскомъ. Не отступай отъ 
жены (Остр.: не лишися жены) премудры и благи, ибо бла- 
годать ея паче злата“. ЗдЪеь „ни на что“ въ Сл. и „непріобр%- 
тенія ради“ въ Сл.-др. есть своеобразная, истолковательная 
передача Гр. ёузхеу 20:0‹ророо, буквально: „ради безразличнаго“, 
съ прибавкою въ нБкоторыхъ спискахъ (106, 248): „ни за 
что“. Въ объяснен1е этого термина ссылались на ученіе 
стопковъ о безразличныхъ вещахъ, гез тейіае, подъ понятіе 
которыхъ подводили и деньги, имущество, такъ какъ, судя 
по контексту, именно объ этихъ вещахъ здЪсь р$чь '). Но 
уже Фрицше отмћътилъ, что то 0:афороу у Поливія означаетъ 
„деньги“, а Геркенне указалъ нБсколько прим$ровъ подоб- 
наго же употребленія этого термина какъ въ самой книг 
Сираховой (напр., 42, 5), такъ и во 2 Маккавейской книгЪ 
(1,35, 5, в); Лат. („различное богатство“), Арм. и Коп.-с. пред- 
полагаютъ чтеніе то бфороу ?). Отсюда можно заключить, что 
въ Гр. первоначально стояло ё‹афороо въ значеніи „богатства“, 
впослБдствін же значен!е этого слова стало неяснымъ, и оно 
превратилось въ 20й:афороо (во 2 Макк. оно замЪнено въ н$- 
которыхъ спискахъ словомъ уртрато). Евр. чтеніе “МО „цна, 


деньги“ подтверждается Сир. переводомъ. Слово “0, слу- 
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жалцее опред$лен1емъ къ слову „брата“, иметь въ Бабщи 
значене „пов$шенный“, напр. Вт. 21,23: „проклятъ есть отъ 


сэ Л. 
Бога всякъ висяй (талуй) на древЪ“; конечно, здЪсь со- 
всфмъ не подходитъ слово талуй съ такимъ значенемъ, 
и Нёльдеке справедливо полагаетъ, что слЬдуетъ читать 


слово 0%, которое въ таргумахъ въ примЪненіи къ род- 
нымъ значитъ „любезный, родной“, а въ самаританскомъ 
Пятокнижіи употребляется, какъ синонимъ слову „братъ“, *)— 
это значен!е подходитъ здзсь какъ нельзя лучше и подтвер- 
ждается переводами: Гр. „родной“, Лат. „любезнзйний“, Сир. 
„который есть у тебя“. Въ 21 стих ‘ал тилгас, отъ ОКО, 


значить „не отвергай, не пренебрегай“, Гр. неточно: р 
3отоуғ: „не уклоняйся въ сторону отъ жены“; далБе слова 
тббат хен „добрая милостю“ или „красотою“ Гр. разд%- 
лилъ, отнеся тдбат къ первой, а хен ко второй части 
стиха: „не уклоняйся отъ жены умной и доброй (Лат. при- 
бавляетъ: которую ты избралъ въ страхБ Божіемъ), ибо 
пріятность уар (Лат.: пріятность почтительности) ея выше 
золота (70, 253, Сир.-екз.: золота испытаннаго)“; раздБленіе 
стиха въ Евр. кажется боле естественнымъ, тЕмъ боле, 
что слова тљдбат жен стоятъ въ такомъ же сочетаніи между 
собою ивъ Наум. 3, 4 (развратница „добрая красотою“, т. е 
привлекающая своими прелестями). 0')5 въ Евр.—„жемчугъ, 
перлы“, какъ въ Пр. 31,10: „жену доблю кто обрящетъ, дра- 
жайши есть каменія многоц$ннаго таковая“; Гр. замнилъ 
одну драгоцнность другою: „выше золота“. Сир. не разд%- 
ляетъ стиха на полустишія: „не мъняй жены доброй и кра- 
сивой видомъ на жемчугъ“. 

22—23. Отношеніе мудраго челов$ка къ рабамъ должно 
быть справедливо и благожелательно. „Не обижай (буквально: 
не дБлай зла) раба, трудящагося усердно“, точнЂе: „по исти- 
нь“, т. е. безъ обмана, „или наемника, преданнаго тебБ“, 
ближе къ Евр.: „отдающаго душу свою“, вкладывающаго въ 
работу всВ свои силы, дђлающаго твое двло такъ, какъ свое 
собственное. Такой работникъ, будь то рабъ, принадлежащій 
господину на всю жизнь или на указанный въ закон%Ъ срокъ, 
будь то наемникъ, условившійся работать поденно или на 
изв$стнсе время за опредъленную плату,—все равно онъ 
заслуживаетъ отъ хозяина внимательнаго къ себБ отношенія, 
если работаетъ прилежно. Особенно же слБдуетъ цЪнить 
умнаго раба,—этотъ совЪтъ вполнЪ соотвЪтствуетъ той вы- 
сокой оцЕнкБ ума, какою вообще отличается книга бенъ- 
Спра. „Умнаго раба люби, какъ цушу свою, и не откажи 
ему въ свобод“, когда онъ выслужитъ свой срокъ: по 
закону Моисееву, на седьмомъ году рабства, а также въ 
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юбилейный годъ, должно было отпускать раба изъ евреевъ 
(Исх. 21,1: дал., Вт. 15, 12, Лев. 25,зә дал.). Этотъ законъ, ко- 
нечно, исполнялся не всегда, п господа относились къ нему 
далеко не благосклонно, какъ показываетъ обличеніе про- 
рока Іереміи на вельможъ 1удейскихъ, рёшившихь пспол- 
нить этотъ законъ, а затБмъ снова вернувшихъ къ свебЪ 
свопхъ отпущенныхъ на свободу рабовъ, Тер. 34, дал. 
Тисусъ говоритъ зд$сь, повидимому, не объ однихъ рабахъ 
изъ евреевъ; всяке рабы должны были получать свободу 
въ законные или условные сроки. Переводы довольно вЪрно 
передаютъ Евр. текстъ, сохранившійся въ спискахъ А п С. 
Ол.: „Не озлоби раба, дБлающа во пстинБ, ниже наемника, 
вдающа душу свою (Остр.: дфлающа душею своею); Раба 
разумива да любитъ душа твоя, и не лиши его свободы“. 
Н%которыя ошибочныя чтенія списка Евр. А исправлены въ 
С, напр. въ А написано УГ, а въ С правильно: РОЙ „ты 


обидиить“, затЪмъ въ А сл$Бдуетъ лишнее слово ПЭМ „во 
потинъ“, которое было бы болЂе уместно въ конц полу- 
стпшія, гд вторично имфется слово ‘емет „пстина“: во 
второй половин 22 стиха въ А написано Э“, а въ С пра. 
вольно: 712% „наемника“; сказуемое „люби“ въ 28 стих вы- 


ражено синонимами, въ А 50000, а въ С °4г0б. ЧЕП вт, 


конц 23 стиха, въ Библін не употребляющееся, значитъ то 
же, что хуфий въ Лев. 19,20: „свобода“, какъ передано и 
въ переводахъ. Лат. имБетъ прибавку: „и не оставляй его 
непмущпимъ“ ; видимо, прибавка позднЪйшаго пропсхожденія, 
основанная на требованіи закона снабжать средствами кт 
жизни отпускаемаго на волю раба (Вт. 15, 1з—11). 

24. Милосердіе къ скоту неоднократно выставляется въ 
Бпбліпи, какъ запов%дь Творца: запрещалось закалывать те- 
ленка въ одинъ день съ его матерью (Лев. 22,28), завязы- 
вать ротъ вола молотящаго (Вт. 25,4), брать съ гифзда мать 
вмБетБ съ птенцами или яйцами (Вт. 226—1), субботній 
покой запов$данъ былъ и скоту вм5етЪ съ людьми (Исх. 
20,10, 23,12); въ Прит. 12,10 говорится: „праведникъ милуетъ 
души скотовъ своихъ“, а въ 27,23: „разумнЪ разум$вай души 
стада твоего, и да приставиши сердце твое къ твоимъ ста- 
дамъ“. Такъ и бенъ-Сира увБщеваетъ внимательно отно- 
ситься къ скоту и не м$нять его по прихоти. „Скотъ у 
тебя, —смотри глазами своими“,—такъ буквально говорится 
въ Евр.; и дальше нБсколько стиховъ имъютъ одпнаковое 
по сгроенію предложенія начало: „сыновья у тебя“ 25 ст., 
„дочери у тебя“ 26 ст., „жена у тебя“ 28 ст..—такимъ оборо- 
томъ указывается условіе примнимости дальнЪйшаго со- 
въта: „если есть у тебя скотъ“ п проч., то поступай съ 
нимъ такъ-то. „Омотри глазами своими“, т. е. не полагайсл 
на работниковъ, самъ присматривай за скотомъ, чтобы 
во-время доставлять ему все необходимое. Переводы не 
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передаютъ Евр. выраженія эбнейва „глаза твои“, (ир: 
„пспытывай его“, Гр. „присматривай за нимъ“, Ол.: „Есть 
пи ти скотъ. призирай (Остр.: посБщай) его, п аще ти 
будеть потребенъ (Остр.: ключимо), да пребудетъ ти“. 
Евр. 700\%, причасте 1-й формы отъ ‘аман, значить „надеж- 
ный“, т. е. годный для своей цфли, исправный. Такой скотъ 
бенъ-Сира сов$туетъ держать, т. е. не мнять его безъ нужды, 
изъ пустой прихоти; едва пи онъ имБлъ въ виду содержане 
до смерти состарБвшагося скота, за его прежнюю службу: 
этому не благопріятствуетъ условіе „пригодности“. Гр. бук- 
вально передаетъ глаголъ $400: „пусть пребываетъ у тебя“, 
только страдательнымъ залогомъ; въ Евр. 5-я форма съ дъі- 
ствптельнымъ значеніемъ: „держи его“, пли „имЪИ его остаю- 
щимсл“. 

25—207. Совты премудраго, касающіяся отношеній къ 
дЪтлмъ, отличаются здфсь чисто практическимъ характе- 
ромъ: онъ совзтуетъ пораньше женить сыновей, чтобы убе- 
речь пхъ отъ гпбельныхъ для души и тБла пороковъ, и 
строго хранить нравственность дочерей, стараясь выдать ихъ 
замужъ за разумнаго чеповЪка. „Сыновья у тебя, — наказы- 
вай пхъ“, Ў) отъ йасар „наказывать“, а затЪмъ п „учить, 


воспитывать“, такъ какъ обычнымъ способомъ воспптанія 
дБтей было въ древности обузданіе ихъ дурныхъ наклон- 
ностей посредствомъ наказан, ср. 30,13: „накажи (йасеер) 
сына твоего и дБлай имъ, да не въ безстуди его поткне- 
шися“ и мн. др. Однимъ пзъ в5рн5Ййшихъ средотвъ противъ 
уклоненія сыновей въ порочную жизнь премудрый считаетъ 
раннюю ихъ женитьбу: „и возьми имъ женъ еще въ юности 
пхъ". Женитьба сыновей, какъ и выдача замужъ дочерей, 
была всецБло въ рукахъ родптелей,—такъ, Авраамъ дЪ- 
лаетъ распоряженія относительно женитьбы Исаака, Бт. 
2+ гл, Сихемъ проситъ отца своего Еммора взять ему 
въ жену Дину, дочь Шакова, Бт. 34, +, Сампсонъ обра- 
щается съ подобною же просьбой къ родитепямъ, Суд. 
14. Относительно дочерей премудрый прежде всего совв- 
туетъ „наблюдать за тёломъ ихь“, чтобы онЪ строго хра- 
нпли невинность свою; и здъсь пучшимъ воспитательнымъ 
средствомъ признается строгость: „и не показывай имъ ве- 
селымъ“, буквально: „не просвътляй къ нимъ лица своего“, 
т. е, не будь съ ними слишкомъ ласковъ и мягкосердеченъ, 
такъ какъ слабость госпптанія можетъ плохо отозваться на 
ихъ нравственности. Едва ли правильно авторъ Р. 59 при- 
даетъ совзту премудраго тотъ смыслъ. будто онъ имфетъ 
въ виду обычай евреевъ брать выкупъ за невЪстъ, почему 
„отецъь могъ смотр$ть на красивыхъ дочерей, какъ на зна- 
чительный капиталъ. и обнаруживать радость“; такое толкова- 
не нельзя не признать слишкомъ натянутымъ. ДалЂе въ 
своей книгъ бенъ-Спра не разъ говорить о тЬхъ огорче- 
пяхъ, какія доставияетъ родителямъ порочная дочь (26, 12—13, 
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42, э — 11); здЪсь же онъ кратко совЪтуетъ: „выдай дочь --и 
выйдешь изъ хлопотъ“, такъ какъ заботы о ней перейдутъ 
тогда къ ея мужу. РУ въ Библіп не употребляется, въ 
книг же бенъ-Спра оно, по связи, рЬчи (ср. 40, 1) означаетъ 
„трудъ. утомленіе, тягость“, п стоптъ близко къ еврейскому 
глаголу Фашан „притЪенять“; здЪеь ъесек можно свободно 
перевести словомъ „хлопоты“. Но не всякое замужество 
освободитъ родителей отъ заботъ о дочери, — нужно, чтобы 
мужь ея былъ челов$къ разумный, т. е. вообще достойный, 
хорошій, такъ какъ въ книг$ Спраховой разумъ и вфдЬн!е 
не относятся исключительно къ уму человЪка, но п къ его 
доброй вол; такому человЪку отецъ можетъ „подарить“ 
свою дочь, т. е. выдать ее за него безъ всякаго выкупа, 
который на востокЪ, какъ павЪстно, платитъ женихъ за не- 
вЪсту; такъ Давидъ долженъ былъ платить Саулу выкупъ 
за Мелхолу (1 Ц. 18. »ѕ), о такомъ „вЪнВ“ говорится и въ 
Пох. 22, 16—11 и т. п. Премудрый совЗтуеть родителямъ не 
столько заботитьсл о выкуцпЪ$ за дочь, сколько о томъ, чтобы 
ея мужъ былъ челов$къ достойный. 

Въ Евр. текотЪ 25 — 27 стиховъ списки А п С различа- 
ются только незначительными разночтеніями, касающимися 
неодинаковаго написания одного п того же слова: только въ 
концБ 97 стиха вмБсто хаббэрбга „свяжи ее“, т. е, выдай ее 
замужъ, какъ читается въ А, въ С стоптъ синонимъ зобдёга 
„подари ее“ (встрВчается только въ Вт. 30, з0),—смыслъ тотъ 
же, по связп рћчи; послЪдній оттЪнокъ мысли содержится п 
въ переводахъ. Но въ Гр. пмЂется здфсь два существен- 
ныхъ отличія отъ Евр.; Сл.: „Суть ли ти чада, накажи я, п 
преклони отъ юности выю ихъ. Суть пи ти дщери, внимай 
тБлу пхъ, и не являй веселаго (Остр.: не утБшай) къ нимъ 
лица твоего. Выдай дщерь, п будеши совершивый дБло ве- 
лпко: и мужевп разумиву даждь 10“. ЗдБсь, какъ и въ Гр., 
вторая часть 25 стиха имфетъ совсЕмъ другой смыслъ, чБ5мъ 
въ Евр. и Сир., гд говорится о ранней женитьбЪ сыновей: 
вБроятно, переводчикъ, внукъ автора, нашелъ неудобнымъ 
этотъ совБтъ дБда, который могъ быть понятъ чигателями 
неправильно, и поставилъ здЪсь общую мысль объ укроще- 
ніп строптивой воли сыновей, она выражена шсусомъ въ 
30, 12: „сляцы выю его въ юности и сокруши ребра его, дон- 
деже младъ есть, да не когда ожестЬвъ не покорпттися“; 
подлинность Евр. подтверждается Сир. п дальнЪ5йшими со- 
вЪтами относительно выдачи замужъ дочерей. Лат.: „зи гни 
пхь отъ юности ихъ“, какъ и въ цитат у Климента Але- 
ксандрійскаго („Цедагогъ“ 1, •); „выю“ въ Гр., можетъ быть, 
не есть первоначальное чтеніе въ переводћъ. Второе отличіе 
въ Гр., въ первой поповинЪ 3“ стиха, объясняется просто 
свободнымъ отношенемъ переводчика къ подлиннику: вм5ето 
„п выйдешь изъ хпопотъ“, изъ затрудненія, въ Сир. „изъ 
прит$снен!я“, Гр. переводитъ: „и будешь совершившимъ 
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великое дБло“; ёруоу „ДЛО“ передаетъ, видимо, слово ъесек, 
„велпкое“ прибавлено для поясненія, а „будешь совершив- 
шимъ“ свободно передаетъ глаголъ йеце’ „выйдешь“. 

28. О женф была р$чь ранБе (ст. 21), здБсь о ней гово- 
рится въ ряду другихъ близкихъ чөлов%ку лицъ, при чемъ 
авторъ совЪтуетъ „не презирать“ жены, не относиться къ 
ней, какъ къ низшему себя существу, неспособному быть 
помощницей мужу совЪтомъ и разумомъ; но свой совЪтъ 
бенъ-Сира ограничиваетъ: „а если не любишь“,—разумЗется, 
жены,—„не довБряйся ей“, буквально: „и ненавидимой — не 
довфряйся ей“. ЗдБсь разумБется такая жена, къ которой 
мужъ чувствуетъ неодолимое отвращеніе и которую онъ, 
на основаніп закона, могъ отпустить отъ себя, давши ей 
разводное письмо (Вт. 21, 1,24, 1 дал.); естественно, что до- 
вЪъряющійся такой жөнъ обнаружить крайнее легкомысше и 
неосторожность. Въ Сл. передана только первая часть стиха: 
„Есть ип ти жена по души (Геннадіевская Бпблія ошибочно: 
духовна), не изждени ел“, — такъ и въ Гр.; но въ Гр. гл. 
(23, 10, 106, 248, 30%, 5 въ поправкахъ, Сир.-екз., Лат.) 
имфется и вторая часть стиха: „и ненавидимой не вв$ряй 
себя“,—вар1анты, имъющіеся въ нъкоторыхъ кодексахъ: 190591 
се „ненавидящей тебя“ вм'Всто моооџєуу „ненавидимой“ (3 въ 
поправкахъ, 23) и „не ввБряй ничего“ вм$ето „не ввВряй 
себя“ (Сир.-екз.) — суть, видимо, поздн®йпия поправки. Не- 
сомнфнно отсюда, что Евр. сохранилъ подлинное чтеніе, вто- 
рая же половина стиха опущена была, вЪроятно, изъ-за не- 
высокой нравственной ц$Знности содержащагося въ ней со- 
вЪта. Но и въ другихъ м%$стахъ книги бенъ-Сира мы най- 
демъ подобные же чисто житейскіе совЪты. Сир. вм$ото 
„ненавпдимой“ ставитъ: „и если она нечестива“, —тоже, мо- 
жетъ быть, въ цБляхъ смягченія мысли автора. А Гр. въ 
первой части стиха вмЪсто „не презпрай“ читаетъ: „не вы- 
гоняй“ п вноситъ прибавку „по душ“: „жена у тебя есть 
по душ, — не выгоняй өя“; зд®сь Гр. далъ петолкователь- 
ный переводъ Евр. подлинника, примВнительно къ дозво- 
ленію закона изгонять ненавидимыхъ жепъ, но внесенная 
имъ поправка очень неудачна: если жена „по душ“, то 
почему же мужъ будетъ „изгонять ее“ или „ненавидЪть 
ее“? Спр. подтверждаетъ Евр. чтеніе. 

29—30 Рядъ близкихъ чепов$ку пицъ заканчивается ро- 
дителями, о почптани которыхъ много говорилось въ 3,1—1в. 
Здзсь кратко повторяется то же увЪщаніе— всВмъ сердцемъ 
чтить отца „п не забывать бол5зней матери“, съ которыми 
она родила п вскормила тебя, а дале приводится и побуж- 
депе къ почитанію родителей: „помни, что безъ нихъ тебя 
не было бы“, —ты самою жизнію своею обязанъ родито- 
лямъ.-— „п чфмъ ты вознаградишь ихъ за то, что онп тебЪ 
дали“, т. е. за свою жизнь,—буквально: „и что воздашь имъ 
какъ они тебъ“, т. е. равное по достоинству тому, что они 
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тебБ дали. Эти два стиха опущены въ Евр., вфроятно. по 


недосмотру писца, который, начавъ писать Ч32-22> въ 99 
стих, перешелъ затБмъ къ 31 стиху, начпнавшемуся тми 


же словами пли похожими: 02-223. Гр. и Спр. сохранили 
эти стихи. Сл.: „ВеБмъ сердцемъ твопмъ прославляй отца 
твоего и матернихъ болъзней не забуди: Помяни, яко тфма 
рожденъ еси. п что има воздаси. якоже онп теб \Оетр.: то 
еже въземъ отъ нихъ)?“ Здфсь, повидимому, свободно пере- 
дана первая часть 30 стиха: „вспомни, что ты ими рожденъ“.— 
Сир. читаетъ: „что, если бы не они. тебя не было бы“, такъ 
же п Лат.: „ибо, не будучи рожденъ чрезъ нихъ, ты не су- 
ществовалъ бы“, п Коп.-6.: „что ты безъ нихъ не былъ бы“: 
видимо, таково и было первоначальное чтеніе въ еврейскомъ 
текст$, вБрно по смыслу, но не точно по букв переданное 
Гр. переводчпкомъ. Сир. вместо „бол$зней матери“ перево- 
дитъ „матери твоей, которая родила тебя“, а вм$ето „какъ 
они теб5“—„которые выростили тебя“, — это тоже свободная 
передача еврейскаго подлинника. 

31 — 82. Перечисляя то, что дорого и близко человЪку, 
авторъ идетъ отъ менЂе важнаго къ боле важному: гово- 
ритъ объ отношеніяхъ къ дЪтямъ (ст. 25 — 27), къ жен 
(ст. 28), затБмъ—къ родителямъ (ст. 29—30) и наконецъ—къ 
Богу. При этомъ также обнаружилась склонность его къ 
одинаковому началу стиховъ: стихъ 29 начинался словами: 
»всвмъ сердцемъ“, а 31 начинается: „всею душею“, 32 — 
„всею силою“, —слова эти взяты изъ Вт. 6,5: „и возлюбиши 
Господа Бога твоего отъ всего сердца твоего, и отъ всея 
души твоея, п отъ всея силы твоея“. Премудрый при- 
зываетъ всею силою любить и чтить Господа п почи- 
тать Его служителей — священниковъ. „И священниковъ, 
Ето почитай“, Евр. гакдйш собственно „освящай“ ипи „по- 
читай, какъ святыхъ“, —такъ и въ Лат.: ѕапсіћса; Гр.: доо- 
һа, Сир. „почитай“. Ол.: „Всею душею твоею благоговЪй 
Господеви п 1ереи Его чти. Всею силою (твоею) возлюби 
сотворшаго тя и служителей Его не остави“. ВмЂсто „всею 
душею“ въ 31 стих въ Евр. читается бэкол-либбәка }всъмъ 
сердцемъ“,—но это, какъ мы видЪли, есть начало 29 стиха, 
опущеннаго въ Евр.; Сир. всБ три стиха начинаетъ одина- 
ково: „всБмъ сердцемъ“; правильность Гр. чтенія въ этомъ 
отношеніи подтверждается параллельнымъ мЪстомъ Вт. 6,5. 

33—34. Первый изъ этихъ двухъ стиховъ т5ено примы- 
каетъ къ двумъ предшествующимъ: вс три содержатъ ув%- 
щан1іе чтить Господа—въ первой части, и почитать священ- 
никовъ— во второй. Но въ 33 стпхБ есть и призывъ на дъЪлв 
показывать свое расположение къ священникамъ— давать имъ 
ту часть продуктовъ, какая положена въ закон$; въ 34 
стих подробно перечисляются приношенія, какія добрый 
израильтянинъ допженъ былъ по закону давать священни- 
камъ. „Хл$бъ при жертвахъ повинности“ лехем ‘ашалйм 
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„хаЪбъ повинностей“ означаетъ все то, что при жертвахъ 
за грБхъ и повинность должно было поступать въ пользу 
священниковъ—мясо кровавыхъ жертвъ (Лев. 6. зв, 7, в--ти др.) 
п остатокъ отъ жертвъ безкровныхъ (Лев. 5, 1з и др.). 
„Добровольныя приношеня“ тэрумат йад, буквально „даръ 
руки“, сопоставляются съ 7тэрумат кодеш „дары священные“, 
или буквально: „даръ святыни“: первыя означаютъ такия 
прпношенія священникамъ, которыя не были точно опред%- 
лены закономъ и совершались по собственному расположенію 
приносящаго, а вторыя указываютъ на установленныя въ зако- 
нБ отчисленія въ пользу священниковъ: десятины, начатки и 
т. п. единственное число имБетъ здћесь собирательный 
смыслъ. Наконецъ, „жертвы правды“ зибхё цедек (ср. Пе. 
50, ›1: „тогда благоволиши жертву правды“) названы въ со- 
отвБтствіе „хлБбу при жертвахъ повинности” въ первомъ 
членБ параллелизма п означаютъ вс$ тБ части различныхъ 
жертвъ, которыя по закону поступали въ пользу священни- 
ковъ. ВБроятно, многіе неохотно отдавали священникамъ за- 
конную часть свопхъ жертвъ, предпочитая сами пользо- 
ваться ею для жертвенныхъ трапезъ, — поэтому и требова- 
лось напоминаніе объ этомъ (ср. Тез. 44.зо, Неем. 10,3"). 

Сл.: „Бойся Господа и прослави 1ереа, п даждь часть 
ему, якоже заповЂдано ти: Начатки (Остр. начало 34 стиха 
сливаетъ съ концомъ 33-го: заповБдано тп отъ начала) и о 
согршени, и даяніе мышцей, и жертву святыни, и начатокъ 
святыхъ“. ЗдБсь „бойся Господа“ поставлено вмВсто „чти 
Господа“ подъ вліяніемъ 31 стиха; Евр. чтен1е подтвер- 
ждается Опр. и Лат. переводами. Вместо Евр. „хлъбъ повин- 
ностей“ Сир. чптаетъ „хлвбъ жертвъ“, а Гр. йпоручу хо! пер 
т\л шуслаас „начатокъ п о погрВшности“; Гр. переводчикъ, 
повидимому, не понялъ Евр. выраженія и расчленилъ его, 
разумЂЪя подъ „хлЪбомъ“ начатки новаго хлЪба, отдБлявшіеся 
для Господа (Числ. 15, 1—1). А выраженіе „даръ руки“ Сир. 
переводитъ „начатки рукъ“, т. е., вБроятно, начатки всъхъ 
пропзведеній рукъ человБка. Гр. же: досу Враубуоу, Ол. „дая- 
ніе мышцей“, разумъетъ здЪеь, повидимому, плечо жертвеннаго 
животнаго, принадлежавшее по закону священникамъ (Исх. 
29, эт, Дев. Т, зә и др.). Сир. опускаетъ 340, Гр. же передаетъ 
свободно: „жертву святыни“ вмЪето „правды“ и „начатокъ 
святыхъ“ вм$сто „даръ святыни“. Лат. переводить съ при- 
бавками: „чти Бога отъ всей души твоей и почитай священ- 
никовъ и очищай себя плечами (жертвенными?); дай имъ, 
какъ заповБдано тебБ, часть начатковъ и очищенія и отъ 
нерадБнія твоего очищай себя немногими (жертвами?); даяніе 
плечъ твоихъ и жертву освященія приноси Господу, и на- 
чатки святыхъ“. Отм$ченное выше Ол.-др. чтеніе (Остр.) 
объясняется тъмъ. что въ Гр. сниск$ В вм$ето обычнаго 
бтаруту читается бт’ 4руўс „отъ начала“. Нужно, наконецъ, 
замЪтить, что Евр. текстъ въ стих 34а въ спискЪ А пепор- 
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ченъ отъ времени и нъкоторыя слова могутъ быть возста- 
новлены только при помощи переводовъ *): послБ слова 
лехем „хпЪбъ“ уцълЪли только верхушки буквъ слБдующаго 
слова, которое Адлеръ, а за нимъ Леви, Петерсъ чптаютъ 
2\24 „сильныхъ, героевъ“, Смендъ же — СГМ повинно- 
стей“ --послЪднее соотвЪтствуетъ и контексту, п Гр. переводу. 

50. Законъ предписывалъ при жертвоприношеніяхъ не 
только удЂлять часть священникамъ, но п нищихъ пригла- 
шать за свой столъ: „п прашдетъ левптъ, п пришлецъ, п сп- 
рота, и вдова, — да ядятъ и насытятея, да благослогитъ тя 
Господь Богъ твой во всЪхъ дЪлЪхъ твоихъ, яже аще со- 
твориши“ Вт. 14, 25; ототъ законъ и имЪетъ въ виду бенъ- 
Сира, когда говоритъ: „такъ же“, какъ ты долженъ благотво- 
рить священникамъ, „п къ нищему простирай руку свою“, 
разумЪется, съ подаямемъ, —„чтобы благословеніе тебЪ было 
совершенно“, или „чтобы исполнилось благословене твое“, 
т. е. чтобы Господь благословилъ тебя всБмъ необходимымъ, 
даровалъ тебЪ полное счастье. Сл.: „И нищему простри руку 
твою, да совершится (Остр.: да съблюдется) благословеніе 
твое“. И зд$сь Евр. А испорченъ сыростью и можетъ быть 
возстановленъ только при помощи переводовъ. Лат. приба- 
впяетъ: „умилостивленіе и благословен!е твое“, т. е.—„Бозае 
надъ тобою“. 

56—38. Продолжая р$чь о благотворительности, премуд- 
рый увЪщеваетъ оказывать бпагод$ян1е не только живымъ, 
но и умершимъ: „подавай даянія всякому живущему“, бук- 
вально: „предъ лицомъ всякаго живущаго, но и умершаго не 
лишай милости“, или „и также отъ умершаго не удерживай 
милости“. О какой милости къ умершему идетъ р8чь, можно 
видБть изъ примфра Товита, который не боялся даже постра- 
дать за то, что погребалть умершихъ, лишонныхъ погребенія 
(Тов. 1, 1э, 2, в), и за это получилъ награду отъ Бога (Тов. 
12, 1—1); возможно, что уже во времена бенъ-Сира суще- 
ствовалъ обычай, отм5ченный во ® Макк. 19, аз—4в, прино- 
сить жертвы за умершихъ, „яко да отъ грБха очистятся“. 
Въ каноническихъ книгахъ говорится объ оплакиваніши умер- 
шихъ, которое близкіе его считали своимъ непрем%ннымъ 
долгомъ по отношенію къ нему (Бт. 50, з, 10, Числ. 20), зо, 
Вт. 21, 13, 34, в, 1 Ц. 31,13 и др.), этотъ обычай подтвер- 
ждается и въ книгЬ Сираховой (22, э— 11, 38, 16 дал.); ввроятно, 
и здБсь премудрый имЗетъ въ виду главнымъ образомъ эту 
„милость“ живыхъ къ умершему. Авторъ Р. 59, а также въ 
послднее время Омендъ, основываясь на 30, 18, гд гово- 
рится о „брашнахъ, предлежащихъ у гроба“, и отчасти на 
Тов. 4, 11 („иждивай хлЬбы твоя при гроб праведныхъ“), 
полагаютъ, что бенъ-Сира имЪетъ въ виду обычай „ставить 


рдн аааРЬ 


1) См. факсимиле въ Тһе Јетіѕ Опагфелу Вемемх 1900 арти, р. 
468- -169. 
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пищу на гробахъ умершихъ“, причемъ предполагалось, что 
ею пользуются сами умершіе *). Однако, едва ли бенъ-Сира 
совЪтуетъ именно такого рода „милость“ къ умершимъ; не- 
однократныя напоминанія его о достойномъ погребеніи и 
оплакиваніп умершаго говорятъ за то, что и здЪсь разумЂется 
именно этотъ послдній долгъ умершимъ. А дале авторъ 
даетъ совБты относительно милосердія къ людямъ несчаст- 
нымъ, постигнутымъ горемъ или болъзнію: не слБдуетъ, 
изъ нежеланія разстраивать себя чужимъ горемъ, сторониться 
отъ плачущихъ пли отъ болящихъ,—напротивъ, нужно раз- 
дБлить чужое горе, чтобы несчастнымъ было легче его пере- 
носить, а больного слЗдуетъ посЪщать,—„за это онъ полю- 
битъ тебя“, пли буквально: „пбо пмъ ты будешь возлюбленъ“. 

Вм%сто Евр. тен латтан „давай даяніе“ въ Сир. читается: 
„милость пменно есть даръ“, а въ Гр.: „милость дара“: зна- 
читъ, вмЪето | „давай“ переводчики читали |1 „милость“. 


Смендъ посл$днее чтен1е п счптаетъ первоначапьнымъ, такъ 
какъ, по бенъ-Сира, нечестивому не слБдовало ничего давать 
(10, 1 дал.), а въ Евр. здБсь говорится о подач милостыни 
всБмъ живущимъ. Но можно думать, что именно это кажу- 
щееся противор$ че 36 стиха тому, что говорится въ 12 глав, 
и заставило переводчиковъ изм$нить нВсколько текстъ. 
Между тБмъ совсБмъ не требуется строго держаться бук- 
вальнаго пониманія словъ „всякому живущему“; объемъ 
этого понятія и долженъ быть ограниченъ по снесенію съ 
12 главой: здБсь говорится о всБхъ людяхъ, кром т5хъ, 
которые тамъ исключаются, т. е. кромБ нечестивыхъ. Сл.: 
„Благодать даянія (Остр.: данная) предъ всякимъ живымъ 
(да будетъ), и надъ мертвецемъ не возбрани благодати. Не 
устраняйся (Остр.: и не лишися) отъ плачущихъ, п съ с5- 
тующими сБтуй. Не лБнися пос$щати боляща: сими бо воз- 
любленъ будеши“. Въ 37 стихВ Сир. ямЂБетъ двЪ произволь- 
ныхъ прибавки: не сторонись отъ „дома“ плачущихъ и со 
„ВсБми“ сБтующими сЪтуй. Лат.: „не отказывай (поп 46315) 
плачущимъ въ утБшеніи и съ сътующими ходи“ ипи „обра- 
щайся“. Начало 38 стиха Сир. переводитъ: „пусть не будетъ 
тебЪ досадно посЪщать болящихъ“, Гр.: „не медли посЪщать 
слабаго“ Фрроотоу. Евр. буквально читается: „не отнимай 
сердца отъ пюбящаго“, но ЗП\КО „отъ любящаго“ — очевид- 


ная ошибка. явившаяся подъ вліяніемъ того же глагола во 
второй половин стиха: 71е’42еб „ты будешь возлюбленъ“. 
Петерсъ полагаетъ, что въ текст стоитъ не ге, а далет: 
219 отъ глагола адаб, то же что да’аб или 00, означаю- 
щаго „жаждать, страдать отъ жажды“ (ср. 4, 1), откуда при- 
част1е будетъ означать вообще страждущаго, болящаго чело- 
вЪка. Возможно, что вмБсто ме’0геб въ первоначальномъ 


‘) „Книга Премудрости І. сына Сирахова. С.-Петербургъ 1859, стр. 
58—59, ср. 230. В. Этепа, [Ле \еіѕһеі 4ез Јеѕиѕ Ѕігас), Веги 1906, 5. 73. 
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текстБ читалось иное слово, напр., по мнЪнію Леви п Сменда, 
2\2 „болящій“,—-оно близко по начертанію и соотвЪтетвуетъ 


переводамъ; что же касается начала фразы, то въ Евр. она 
настолько своеобразна. что можетъ считаться первоначаль- 
ною, переводы же даютъ свободный истолковательный пери- 
фразъ ея. Лат. конецъ стиха передаетъ: „ибо отъ нихъ ты 
въ любви укрБпишься“. 

39. Въ начал главы премудрый ув$щеваеть не дфлать 
вла, а въ концБ указываетъ и средство къ тому, чтобы нп- 
когда не поступать дурно: „при всЪхъ дЗлахъ твопхъ* или 
„во всЪхъ дълахъ твопхъ помни о послБднихъ дняхъ“, т. е. 
о томъ, что ожпдаетъ тебя при кончинЪ, когда праведникъ 
получитъ награду (ср. 2, г, 6, зө), а гръшникъ будетъ нака- 
занъ (ср. 5, зв), — и тогда „во въкъ не будешь поступать 
дурно“: если мысль о воздаяніи при смерти будетъ сопрово- 
ждать всЪ твои занятія, то она несомнЪнно удержитъ тебя 
отъ дурныхъ поступковъ. Оп.: „Во всЪхъ словесъхъ твоихъ 
поминай послЪдняя твоя, и во вБки не согрБшиши“. „Слове- 
сБхъ“, Гр. Хото, въ Библіп обычно передаетъ еврейское 
дабар, означающее и „слово“, и „дъло“, здесь же въ Евр. 
поставлено мазасё „дБла“, какъ и въ Сир. Глаголъ шахат 
„портить“ и „дБлать худо, поступать дурно“, Гр. и Сир. 
передали свободно: „не согрёшишь“. 


Правила обращеня съ различными людьми (Сир. 8 гл.). 


Глава 8, :. Не спорь съ человъкомъ сильнымъ, 
чтобы тебЪ не впасть въ руки его. 
2. Не веди тяжбы съ человЂкомъ богатымъ, 
чтобы онъ не взялъ перевъЪса надъ тобой: 
з. Ибо многихъ соблазняетъ золото 
и богатство прельщаетъ сердца князей. 
«. Не спорь съ человъкомъ болтливымъ 
и не подкладывай дровъ на огонь. 
5. Не шути съ человЪкомъ глупымъ, 
чтобы онъ не отозвался презрительно о предкахъ 
ТВОЙХЪ. 
в. Не укоряй человъка, обращающагося отъ гр%ха: 
помни, что вс5 мы виноваты. 
1. Не поносп человъка стараго, 
потому что и изъ насъ будуть старики. 
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ь. Не торжествуй надъ мертвецомъ, 


помни: вев мы умремъ. 


% 
2 2 
% 


т “е 


. Не пропускай ръчей мудрецовъ 


10, 


11. 


18, 


14, 


15, 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


п навыкай въ притчахъ их»ъ. 

такъ какъ отъ этого научишься разум%фнію, 
чтобы предстоять предъ вельможами. 

Не пренебрегай преданіями старцевз, 
которыя они слышали отъ отцовъ своихъ, 


›. такъ кацъ отъ этого получишь знанте, 


чтобы дать отвътъ, когда потребуется. 


њо іе 
15 .({% 
Ж 


Не раздувап огня на угляхъ грЪшника. 
чтобы самому не сгоръть въ пламени его. 
Не возмущайся предъ лпцомъ наглеца, 
чтобы онъ не засЪлъ въ засаду противъ тебя. 
Не давай въ долгъ тому, кто сильнЪе тебя, 
а если далъ, то считай себя потерявшимъ; 
Не поручайся за того. кто знатнъе тебя, 
а если поручился, то стипай себя обязаннымъ 
заплатить. 
Не судись съ судьею, 
такъ какъ онъ будетъ судить по своему усмо- 
трЪн1ю. 
Съ человљкомг дерзкимъ не пускайся въ дорогу, 
чтобы онъ не причинилъ тебЪ большой бЪды: 
потому что онъ пойдеть туда, куда захочетъ, 
и ты погибнешь отъ глупости ето. 
Съ челов$комъ вспыльчивымъ не веди спора 
и не зди съ нимъ черезъ пустыню: 
потому что недорога кровь въ глазахъ его, 
и еслп некому спасти, онъ убьетъ тебя. 
Съ легкомысленнымъ не совЪтуйся, 
такъ кагъ опъ не можетъ сохранить тайны разговора. 


. Предъ чужимъ не дЪлай тайнаго, 


такъ какъ не знаешь, чтб онъ сдЗлаетъ впослдствіи. 
Не открывай сердца своего предъ всякимъ человъкомъ, 
и не отталкивай отъ себя благополучія. 
Ж 
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5-я глава содержитъ почти исключительно совЁты житей- 
скаго благоразумія п осторожности въ обращенйи съ людьми 
разныхъ характеровъ и различныхъ общественныхъ положен. 
Если судить эти совъты съ точки зрЪнія христанской нрав- 
ственности, то многе изъ нихъ окажутся очень невысокаго 
достоинства; но такой судъ будетъ несправедливъ, такъ какъ 
нравственныя требованія времени бенъ-Спра не могли стоять 
на той высотЪ, на какую возвелъ ихъ Христосъ. Какъ че- 
ловъкъ обыкновенный, хотя п мудрый, шсусъ сынъ Сираховть 
не возвышается здъсь даже до того уровня, какого иногда 
достигали боговдохновенныя ръчи ветхозавътныхъ пророковъ; 
онъ излагаетъ въ своей книгЪ правила житейской мудрости, 


указывающей человвку путь къ благополучію среди житей. 
скихъ условностей п осложненій. 


1. Таковъ совътъ, изложенный въ 1 стихЪ: не спорить съ 
человъкомъ сильнымъ, буквально „великимъ“, не вести съ 
нимъ никакого спора, ни словеснаго, ни дЪлового, хотя бы, 
какъ надо предположить, желаюций вести споръ съ сильнымъ 
челов5комъ и чувствовалъ всю свою правоту; правъ ты или 
неправъ, но если противникъ сильнЪе тебя, то ты не долженъ 
вступать съ нимъ въ споръ, „чтобы тебЪ не впасть въ руки 
его“. Принявъ во вниман1е угнетенное положеніе евреевъ въ тБ 
времена, къ которымъ относится книга, легко понять житей- 
скую цБнность совЪта бенъ-Сира: человћкъ сильный, 0со- 
бенно иноплеменникъ, легко могъ притЬснить еврея, осм%- 
лившагося вступить съ нимъ въ споръ. Ол.: „Не сварися съ 
человБкомъ сильнымЪ, да не когда впадеши въ руцБ его“. 
Въ Евр. здБсь два тожественныхъ по смыслу и близкихъ по 
буквЪ стиха: 


„Не спорь съ челов$комъ великимъ,— 

для чего теб становиться противъ руки его? 
„Не спорь съ болъе жестокимъ, ч5мъ ты,-— 

для чего тебЪ впадать въ руку его?“ 


Гр. переводить 1-е и 4-е полустипия, а Сир., повидимому, 
3-е п +-е, хотя слова „съ мужемъ боле сильнымъ“ (или ста- 
рымъ, АШрТ) напоминаютъ отчасти и 1-е полустише. Ясно, 
что къ каждому полустишію подлинной притчи Јисуса было 
записано на поляхъ рукописи по одному варіанту съ народ- 
ныхъ словъ, и въ Евр. занесена не только подлинная притча, 
составляющая тамъ, по свид%тельству переводовъ, 1-е и +-е 
полустишія, но и варіантъ ея. Евр.: „для чего теб стано- 
виться протпвъ руки его“, буквально: „обращаться“ паи о, 
т. е. идти противъ его силы, завћдомо большей, чЬмъ твоя; 
„съ болће жестокпмъ“ ПШр,—вБроятно, слово это имБетъ 


здфсь значеніе, близкое къ новоеврейскому пашша’ „старші, 
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высшій“ п спрскому кашйшд (ср. арабское кассун „пресви- 
теръ“ 1). Гр. п Сир. свободно передаютъ Евр. ламий „для 
чего“ выраженіемъ „чтобы не“, какъ обычно оно пере- 
дается и вь переводБ ГХХ; смыслъ остается тотъ же 
самый. 

2—3. Сильный и знатный человВкъ побфдитъ при спор% 
и тяжбЪ своимъ вліяніемъ на судей, а богатый—золотомъ. 
Поэтому премудрый не совЪтуетъ вести спора и съ богатымъ 
человБкомъ, „чтобы онъ не взялъ перевБса надъ тобою“, 
буквально: „чтобы онъ не взвЬсилъ цЬны твоей“,-—-разумЂется, 
лля того, чтобы на другую чашку вВсовъ положить свое 60- 
гатство п такимъ образомъ получить перев5съ надъ тобою 
въ спорБ. ДалЂе разъясняется, какимъ путемъ богатый до- 
стигнетъ этого: „ибо многихъ соблазняетъ золото, и богат- 
ство прельщаетъ сердца князей“; значитъ, тЪ, отъ которыхъ 
зависить походъ спора и твоя судьба, легко могутъ быть 
склонены въ пользу богатаго его деньгами. Ол.: „Не тяжися 
съ челов$комъ богатымъ, да не когда отяготитъ ти мБру: 
Многихъ бо погуби злато и сердца царская преклони“. 


„Не тяжися“ р ёре передаетъ Евр. слово УЗП, въ Библии 


не встрБчающееся; по контексту и на основаніи Гр. перевода, 
слЪдуетъ предположить, что харас значитъ „спорить, ссо- 
рлться, вестп тяжбу“, а первоначально, можетъ быть, — „зу- 
дъть“ или „чесать, скоблить“. откуда херес (черезъ саме) 
„чесотка“ (Вт. 28, әт, Сл. „свербомъ“) п херес (черезъ син) 
„глина“. Сир. здБсь употребляетъ то же слово, что и въ 1 


стих: УП 25 „не бесБдуй“., „Съ человБкомъ богатымъ“ 
буквально съ Ёвр.: „съ мужемъ—у него богатство“, т. е. 

котораго богатство, Сир. „господинъ золота“. ДалБе Сир. 
передаетъ почти буквально: „чтобы онъ не взвЪсилъ вБса 
твоего“, Гр. свободн$е, но вБрно: „чтобы онъ не противопо- 
ставилъ противъ тебя в5са“, разум$ется,-—своего вВса, заклю- 
чающагося въ деньгахъ. Р. 59 правильно по смыслу: „онъ 
перетянетъ тебя“. Въ концБ 2 стиха въ Евр. стоитъ слово, 
не переданное переводами: ПМ3З\ „и ты погибнешь“. По 
сравненію съ З стихомъ можно заключить, что это слово по- 
пало въ текстъ съ полей рукописи, гдз былъ поставленъ 
варіантъ къ слову ПРП: глаголъ махаз встр$чается въ Би- 


блли всего два раза (Суд. 9,4 и Соф. 3,4) и означаетъ, по- 
видимому, „быть легкомыспеннымъ, ненадежнымъ“ — значен1е 
не совсъмъ удобное для даннаго м%$ста: „ибо многихъ сд%- 
пало легкомысленными золото“. Гр. и Сир. переводятъ: 
„погубило“,—и этотъ переводъ предполагаетъ въ подлинник 
глаголъ °4040, который, повидимому, и былъ поставленъ, въ 
качеств® варіанта, на поляхъ рукописи и оттуда перенесенъ 
въ конецъ 2 стиха. Если же вместо гифхиз читалось ге'ебйд, 


+) См. Јас. Гегу, Мепвефг. и. сһа!й. Уомегиев, В. 4, 8. 395. 
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то этотъ глаголт можетъ здъсь значитъ не ‚„погубитъ” или 
„губитъ“, а „заставить заблудиться“ или „обиваетъ съ пря- 
мой дороги, соблазняетъ“, что соотвЪтствуетъ п параллель- 
ному глаголу во второй части стиха И” „введетъ въ заблу- 


ждене“ или „прельститъ“, какъ п Гр. „отклонило“, Сир. 
„заставило сумасбродствовать“. Вторая часть стиха въ Евр. А 
сохранилась не совсъмъ исправно, но, повидимому, она 
начинается словомъ вэгдн „и богатство“, параллельнымъ слову 
„золото“ въ первой половин: въ переводахъ его нЪтъ. Евр. 
нэдиой.м „князей“ Гр. п Сар. переводятъ: „царей“, что не 
противор$читъ смыслу. Лат. прпбавляетъ въ первой половин 
стиха: золото „п серебро“, во второй переводитъ: „и даже 
до сердца царей достпгаетъ п перемБняетъ“. 

1—5. Два слБдующіе сов$та касаются осторожности въ 
разговор съ лпцами слишкомъ болтлпвымп пли глупыми. 
„Не спорь съ человъкомъ болтлпвымъ“, буквально „съ му- 
жемъ языка“, т. е. любящимъ много говорить, —„и не под- 
кладывай этимъ дровъ на огонь“, разжигая страсть собесд- 
нлка къ безконечному разговору. Выраженіе „мужъ языка“ 
ш лашӧн употребляется въ Пе. 139,12 для обозначенія 
злоязычнаго человъка: „мужъ языченъ не исправится на 
земли, мужа неправедна злая уловятъ во петлЪніе“; бенъ-Опра 
здЪсь, повидимому, даетъ этому выраженію нЪсколько пной 
смыслъ,—человзка болтпиваго, что видно изъ сравненія та- 
кого челов$ка съ огнемъ, разжигаемымъ споромъ, возраже- 
ями, При разговор съ глупымъ челов$комъ не слБдуетъ 
шутить, чтобы не дать ему поводакъ фамильярности: ставъ 
на короткую ногу съ собесъдникомъ, глупый можетъ 
перейтп въ разговор предлы дозволеннаго приличемъ и 
незамБтно для себя, по своей неразвитости, грубо затронуть 
самыя нЂжныя чувства собес$дника; авторъ беретъ самый 
яркій примБръ такой безцеремонности: „чтобы онъ не ото- 
звался презрительно о твоихъ предкахъ“. Сл.: „Не сварися 
съ человвкомъ язычнымъ и не накладай на огнь его дровъ. 
Не играй съ ненаказаннымъ, да не примутъ безчестя пра- 
родители твоп“. Отихъ 4 здћеь, какъ и въ Гр. п Сир., пере- 
веденъ буквально, только „накладай“ въ Евр. выражено сло- 
вомъ титтен „давай“, имЪющимъ здесь, несомнЪнно, смыслъ 
„прибавляй“, „подкладывай“, и мЪстоименіе „его“ въ выра- 
женіп „огонь его“ прибавлено въ Гр. по смыслу. Въ 5 стих® 
Гр. глаголу вл прбэпайе „не шути“, Сл. „не пграй“, въ Евр, 
соотвЪтствуетъ 'ал тэрагёл отъ рагал „изолЪдовать, пипонить. 
наушничать“ (см. 5, 16); вБроятно, въ связи съ такимъ зна- 
ченіемъ глаголъ рагал имфлъ и другое значен!е: „быть на 
короткой ног“ (ср. резел „нога“), оттуда—„шутить“, какъ 
въ Гр. Въ Сир. здЪсь ошибочно поставленъ тотъ же глаголъ, 
что п въ предшествующемъ стихЪ: „не спорь“. Евр. слова 
„съ мужемъ глупымъ“ въ Гр. переданы „съ невоспитаннымъ“ 
(Лат. „съ мужемъ необразованнымъ“), въ Сир. „съ ничтож- 
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нымъ“,--впдимо, переводы предполагаютъ то же Евр. чтение, 
только передаетъ его небуквально. Вторая половина стиха 
въ Евр. читается: „чтобы онъ не презрълъ князей“, въ Сир. 
„чтобы тебя не поносили знатные“, Гр. „чтобы не безчестп- 
пись предки твоп“, Лат. „чтобы не говорилъ худо о пред- 
кахъ твоихь“. Отсюда можно заключить, что Евр. глаголъ 
12, отъ 003 „низко цБнить, презирать“, есть нервоначальный, 


тәкъ какъ значеніе его боле или менЪе близко передается 
всЬми переводами, слово же #жэ0й0йм „князья“, переданное и 
въ Спр.. не подтверждается Гр. (и Лат.) переводомъ, и такъ 
какъ оно же было употреблено въ З стих$, то можно думать 
что сюда оно попало по ошибкЪ. первоначально же здЪеь 
читалось слово съ значеніемъ „предки“; можетт, быть, кому- 
либо показалось невЪроятнымъ, чтобы въ разговор съ глу 
пымъ могли быть оскорблены предки, п онъ замънилъ это 
слово недавно употребленнымъ словомъ #20й0йм. Что ка- 
саетсл страдательнаго оборота въ Гр., то это свободный 
переводъ, не пзмЪняющій смысла. 

6—9. Многіе склонны пользоваться слабостью другого п 
показывать свое превосходство надъ нимъ; бенъ-Спра пре- 
достерегаетъ отъ этого. „Не укоряй челов$ка, обращающа- 
гося отъ грЪха“. т. е. сдБлавшаго грЬхъ п затЪмъ раскаяв- 
шпагося; такого человъка не должно упрекать прошлымъ: 
„помни, что всБ мы виноваты“, ве В мы гръшны въ чемъ-нп- 
будь предъ Богомъ. Этотъ высоко-нравственный совЪтъ пре- 
мудраго вполнБ достопнъ быть поставленнымъ на одну ли- 
но съ новозавётнымъ требованіемъ отъ христанина — про- 
щать самому чужая вины, чтобы получить прощеніе отъ Гос- 
пода (Мо. 6,12). Старые люди подвергаются иногда насмЪш- 
камъ глупцовъ (ср. 3,13); „не поноси челов$ка стараго“, ув$- 
цеваетъ премудрый, „потому что и изъ насъ будутъ ста- 
рики“, т. е. не всЪ, а нЪкоторые изъ насъ достигнутъ ста- 
рости, п тогда п надъ намп также могутъ посмЪяться; чего 
не желаешь себЪ, не дфлай другпмъ. Наконецъ, верхъ безу- 
мя-— радоваться смерти другого человЪка: „не торжествуй 
надъ мертвецомъ“, т. е. не радуйся по поводу чьей-пибо 
смертн тому, что ты еще живъ и здоровъ; „помни: всЪ 
мы умремъ“, никто не избъжитъ смерти,—чему же тогда ра- 
доваться? Эти три стиха имфютъ одинаковое строеніе, со- 
держа въ первой части ув$щан1е не пользоваться чужою 
слабостью или чужимъ несчастьемъ для подчеркиванія сво- 
его превосходства надъ другими, во второй указывая побуж- 
дөніе къ испопненю увфщаня: и насъ можеть постиг- 
нүть то же самое. Ол: „Не поноси человЪку обращающуся 
о1ъ грВха: помяни, яко вс есмы во епитихлиахъ. Не безчести 
человБка въ старости его: пбо п ты самъ состарБешися (подт» 
строкой: „п отъ насъ старћются“). Не радуйся о мертвец} 
боывшемъ враждебнъйшемъ теб (въ Остр. нЪтъ послднихъ 
трехъ словъ): помяни, яко всп умпраемъ“. „Во епитимізхъ“. 
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Гр. => гтитццо „въ наказаніяхъ“. „въ штрафахъ“, т. е. за веБми 
нами числятся проступки, подлежание наказанію, Спр. „веф 
мы грБшники“ — свободно передаютъ Евр. 2%0“7 отъ ново- 


еврейскаго глагола ху5 „быть виновнымъ“, — „вс мы вп- 
новны“. Также и слова „въ старости его“ свободно пере- 
даютъ Евр. 'енбш йашйи „мужъ старикъ“, какъ п въ Сир., 
а вторая половина * стиха въ Евр. читается: СОріо пм: `2 
„ибо мы причислены будемъ къ старцамъ“ пли буквально 
„изъ числа старцевъ“, но на основании древнихъ переводовъ 
должно предположить, что вм$ето нииманег „мы будемъ 
причтены“ первоначально стояло 155 „изъ насъ“, а вмЪет. 


миззакенйм „изъ старцевъ“ слБдуетъ читать причасте отъ 
глагола закен „быть старымъ“, мазкенйм „старъющіеся“: „по- 
тому что изъ насъ старБющіеся“, подразумЪваетея— „будутъ“, 
т. е. будутъ старики, какъ и въ Гр. и Сир.: Сл.-др. не со- 
всБмъ точенъ, почему и псправленъ подъ строкой въ печат- 
ной Библіп. Сир. п въ 7 стих вставляетъ слово „помни“. 
котораго нВтъ въ Евр..—въ подлинник въ каждомъ стих 
оборотъ рБчи н$5сколько различный: въ 6 стих „помни, что“, 
въ 7 ст. безъ „помни“, но съ союзомъ ий „ибо“. въ 8 стихЪ 
„помни“ безъ союза. Въ стихЪ 8: „не радуйся о мертвец$, 
бывшемъ враждебн5йшемъ тебЪ“, послвднія три слова въ Сл., 
не читаюшіяся въ Остр., пмЪются только въ немногихъ Гр. 
спискахъ (70, 248), въ Спр.-екз. и въ Пат. онп явно при- 
бавлены для большей ясностп смысла. такъ какъ здБсь дЪИ- 
ствптельно ближе всего р$5чь о зпорадствЪ по поводу гибели 
врага; но все-таки прибавка эта суживаеть смыслъ притчи, 
такъ какъ послЬдняя можетъ пмЪть въ виду п такіе случаи, 
когда человъкъ радуется смерти не врага, а соперника пли 
сверстника, радуется просто тому, что самъ онъ еще 
остается жить, а другой умеръ, п т. п. Послёднее слово 
стиха ПРОМ) значитъ буквально: „соберемся“, иногда: „бу- 


демъ взяты“, часто — „пріобщимся“ къ отцамъ свопмъ, въ 
смысл „умремъ“, — такъ и передаютт древте переводы. 
Лат. въ концЪ стиха прибавляетъ: 

„и въ радость (враговъ) войти не хотимъ“. 

9—12. Среди совЪтовъ о томъ, какъ слБдуетъ относиться 
къ лицамъ разныхъ характеровъ п общественныхъ положе- 
ній, стихи 9—19 говорятъ о необходимости постоянно стре- 
мпться къ мудрости, пользуясь наставленіямп старшихъ, — 
то же, что говорилось въ 6, зѕ—-зв. Эта мысль выражена дву- 
мя параллельными двустипиями, каждое въ первомъ стих 
содержитъ увЪщан1е, во второмъ--побужденіе къ его испол- 
ненію; получается сложный параллелизмъ изъ 8 полустипии. 
Сл.. вол$дъ за Гр., передаетъ это мЪсто довольно точно: 
„Не презри пов$сти премудрыхъ п въ притчахъ ихъ живи, 
Яко отъ нихъ навыкнещи наказанію и служитп велможамъ 
удобно („удобно“ пЪтъ въ Остр.). Не отступай отъ повЪфсли 
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(Остр.: запов$дей) старцевъ, ибо тін навыкоша отъ отецъ 
свопхъ, Яко отъ нихъ навыкнеши разуму и во время по- 
требно дати (Остр.: въздатп) отв5тъ“. ИА отъ наташ „бро- 
сать, отвергать“, отсюда ‘ал титтош „не оставляй безъ вни- 
манія“, не пропускай, какъ и Гр. шї п9001<; „ръчей мудре- 
цовъ“ сйлот хакамйм, ср. 6, зв. „И навыкай притчамъ ихъ“, 
ближе къ Евр. „и въ загадкахъ ихъ вращайся“; ПП значитъ 


„загадка“, такъ называется, напр., загадка Самисона о львъ 
п мед, Суд. 14, 15—15, а затБмъ всякое мудрое изреченіе, 
притча; ЎЎ — 7-я форма отъ глагола раташ, означающаго 
также „бросать, разбивать“, —напр., дБтей о землю 2 Цар. 
У, 12, но здБСь это значене не подходитъ, и переводы даютъ 
другое: &усстоёсоо „обращайся, пребывай“, также и` Сир.,— 
послБднее значен1е принадлежало этому глаголу, повидимо- 
му, и въ ново-еврейскомъ язык ‘), поэтому смыслъ этой 
фразы свободно можно передать такъ: „навыкай въ притчахъ 
ихъ“, глаголы тинипошиситратташ въ Евр. представляютъ 
непереводлмую игру словъ. Вм®сто „отъ этого“, какъ въ 
Евр., переводы читаютъ въ 10 и 12 стпхахъ „отъ нихъ“, 
т. е. мудрецовъ п старцевъ,—смыслъ тотъ же. „Чтобы пред- 
стоять предъ вельможами“, буквально „предъ лицомъ вель- 
можъ“, указываетъ, вЪроятно, одно изъ напболъе видимыхъ 
преимуществъ ученаго: онъ можеть безъ страха говорить съ 
вельможами, когда это представится нужнымъ, онъ не поте- 
ряется п не рискуетъ навлечь на себя ихъ гнЬвъ. Повиди- 
мому, имБются въ виду тћ случаи, когда еврею во времена 
бенъ-Сира приходилось являться предъ чужестранными пра- 
вителями, причемъ требовалась съ ихъ стороны большая 
осторожность, чтобы не поплатиться имуществомъ или даже 
жизнію за неумЂнье вести себя съ ними (ср. З Мак. 1, 1з и 
др.). Конечно, здБсь нБтъ р$чи объ особомъ воспитании іе- 
русалимскаго юношества, подготовлявшемъ его для этой 
цЬли “), для этого вполнБ достаточно было той мудрости, 
стремиться къ которой заповъдуетъ бенъ-Сира. Олово „удобно“ 
въ Сл. соотвфтствуеть Гр. е3ихобс (106, 248, Сир.-екз.), другіе 
списки прибавляютъ город „понятливо“ (70), Лат.: „безъ 
сБтованія“,—это такая же прибавка, какъ и въ первой поло- 
винБ стиха Лат. „научишься мудрости и ученію разума“. 
Начало 11 стиха ’ал тим’ас, „не пренебрегай“, какъ и въ 
(, 21, въ Гр. передано: „не уклоняйся въ сторону“, Сл. „не 
отступай“, въ Сир. же „не тяготись“; шәлўъбт (вмЪсто 
шэмиъат, какъ не совсБмъ правильно, повидимому, стоитъ въ 
Евр. А) сабйм буквально „внушенія сфдыхъ“, т. е. преданія 
старцевъ, какъ и въ переводахъ: „повЪсти“: шэлуъй собствен- 
но—,„слышанное“, отсюда—предане, какъ выясняется и изъ 


Фошань. ОЗЕРА ОУ тео авт че миррончтоаичо наоед РОИА, Читали 


1) Ср. Јае. Геву, Хеоерг. и. са. \Убиветфией, В. 4, 5. 445. 
°) тепа, Пле У’е1<Ве\ деѕ Ј. ітаеһ, 5. 78. 


СИР. 5, 19—14. 129 


дальнЪИшихъ словъ: „которыя“, т. е. преданія. „они слыша- 
ли отъ отцовъ своихъ“. Гр. (а также Лат. н Ол.) „ибо и 
они“ вмЪсто „которыя“—свободная передача мысли: Коп.-е.: 
„которыя“ предполагаеть и въ Гр. существованіе точной 
передачи Евр. чтен!я. Также свободно переведено въ Гр. и 
слБдующее слово: вм. Евр. „слышали“ Гр. „научились“. (Ол. 
„навыкоша“. „Чтобы дать отвътъ, когда потребуется“, бук- 
вально съ Евр.: „во время нужды чтобы возвратить изрече- 
ніе“, ср. 5, 13; человъкъ образованный всегда найдется, какъ 
поступить н что сказать, поэтому всякій долженъ стремить- 
ся къ образованію, пользуясь для этого бесЪдами со стар- 
шими. 

13—14. Послв краткаго призыва—учиться мудрости, 
сынъ Сираховъ снова начинаетъ прерванный рядъ частныхъ 
совБтовъ о томъ, какъ мудрый долженъ относиться къ лю- 
дамъ. Въ + стихъ онъ сравнилъ съ огнемъ страсть болтли- 
ваго человЪъка къ многословію и сов$товалъ не разжигать 
этого огня возраженіями; въ 13 стихВ онъ беретъ тотъ же 
образъ для обозначенія всякихъ вообще дурныхъ страстей 
грБшника. „Не раздувай огня на угляхъ грЪшника“, т.е. не 
разжигай страстей его своими дЪйствіями или разговорами, 
вообще-—-удаляйся отъ него, „чтобы самому не сгорЪть въ 
пламени его“: общеніе съ гръшникомъ заразптельно и мо- 
жетъ повести къ гибели того, кто ведетъ съ нимъ бхизкое 
знакомство. Но и наоборотъ, не слБдуетъ слишкомъ обострять 
своихъ отношеній къ нему, чтобы онъ не отомстилъ тебЪ, 
не останавливаясь ни передъ какими средствами. „Не воз- 
мущайся предъ лицомъ наглеца“, т. е. не высказывай вслухъ 
своего возмущенія его рБчами или поступками, „чтобы он» 
не засБлъ въ засаду противъ тебя“: твое обличен1е только 
возстановитъ его противъ тебя, и онъ найдетъ случай одвВ- 
лать теб зло, воспользовавшись твоимъ неосторожнымъ по- 
ступкомъ или словомъ. Сл. „Не возгиЪщай углія гръшнику, 
да не сгориши огнемъ пламене его. Не востани на лице 
(Остр.: отъ лица) досадителево, да не присЪдитъ яко навЪт- 
никъ устомъ твоимъ (Остр.: да не положиш яко влаяніе въ 
устБхъ твоихъ)“. 250, оть алах „проникать, достигать, 
имфть успхъ“, здБсь, какъ свидфтельствуетъ контекстъ и 
Гр., иметь значеніе —добывать огонь на угольяхъ, разду- 
вать ихъ,-- такъ передается въ древнихъ переводахъ глаголъ 
цалах п въ Ам. 5, в: „да не возжжется яко огнь домъ 10еп- 
фовъ“. Вм$сто стоящаго въ Евр. слова 02723, что можетъ 
значить „въ собственности, въ участкЪ“, правильнЪе чи- 
тать ПОПА „на угляхъ“, какъ доказываетъ и Гр.: Сир. начало 
15 стиха переводитъ неправильно, основываясь на иномъ 
чтеніп того же Евр. текста: „не будь товарищемъ совер- 
шеннаго безбожника“. Лат. передаетъ Гр. съ прибавкой: не 
разжигай углей грЬшниковъ, „обличая пхъ“. Глаголъ ГМА въ 
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началЪ 14 стпха происходитъ отъ корня зда.х, не употребляю- 
щагося въ Библии, но въ арамейскомъ и сирокомъ языкахъ 
имфющаго значеніе „приходить въ движеніе, быть потрясен- 
нымъ“, откуда слЪдуетъ, что п здфсь онъ имЪетъ значеніе 
„возмущаться“, какъ и въ Гр. р хуст „не поднимайся 
съ мфета“, Сир. „не отскакивай. не отступай“. „Досадите- 
лемъ“ въ Сл. называется здЪсь леу „наглецъ, вольнодумецъ“, 
какъ п въ З, зв. Конецъ 14 стиха буквально съ Евр. пере- 
водится: „чтобы засЪсть ему, какъ подстерегающему, предъ 


лицемъ твопмъ-“, 2602. Гр. же чптаетъ: „устамъ твоимъ“. 
т. е. предполагаетъ Евр. чтеніе рр: однако нынфшнее Евр. 


чтеніе можно признать боле правильнымъ, такъ какъ оно 
предполагаетъ намБренную противоположность въ двухъ 
половпнахъ стиха: гы возмутишься „отъ лица“ (литтенье) 
наглеца, а онъ сдБлаетъ засаду „предъ лицомъ твоимъ“ 
(лэфанейка). 

15—16. Горькій опылъ жизни среди чужихь народов, 
враждебныхь еврейству, заставилъ евреевъ высоко цВниті 
деньги, при помощи которыхъ онп могли купить благоволение 
иноземныхъ правителей. Этимъ и объясняются совЪты сына 
Спрахова—не давать въ долгъ сильному челов$ку и не по- 
ручаться за знатнаго, такт какъ въ случа ихъ недобросо- 
вЪстности трудно попучить съ нихъ обратно свои деньги. 
Въ Евр. оба стиха построены совершенно одинаково: „не 
давай въ долгъ сильн$йшему, чБмъ ты, а если далъ въ 
долгъ--какъ потерявпий“. т. е. счилай себя потерявшим", 
данныя въ долгъ деньги; „не поручапся за знатнБйшаго. чм ь 
ты, а если поручился--какъ уплачивающій“, т. е. будь, счп- 
тай себя обязаннымъ заплатить ту сумму, въ уплатЪ которой 
поручился. ПодробнЂВе о вред чегкомысленнаго поручитель- 
ства говорится въ книгъ бенъ-Сира далБе, 29, 11—23, но о 
томъ же говорится п въ Прит. 6,1, 20, ав, 92, 6—1 п др. Ол.: 
„Взаимъ не дай человЪку крфпашу тебе, и аще даси, буди 
яко погубивый: Не поручайся выше силы твоея, и аще пору- 
чишпся, яко воздаяй (Остр.: вдая) пецыся“. ЗдЪсь, какъ и въ 
Гр., „буди“ яко погубпвыи и воздаяй „пецыся“— дополнены 
по смыслу. Въ 16 стихБ „выше силы твоея“ есть в$рный 
переводъ Евр. фразы йотер миимека „свыше себя“: но въ 
виду полнаго соотвътствіл ея построеніл такой же фраз въ 
предшествующемь стихћ: газак миммека, слъдуетъ заклю- 
чить, что какъ газа» есгь прилагательное „сильный“. такъ и 
йотер здЪсь не нар%чіе „больше, слишкомъ“, а прилагатель- 
пое съ значетемь „возвышающийся надъ кЪмъ-либо, знатный“, 
акъ что йотер инммека значитъ „знатнЪПпий тебя“; здЪеь 
идетъ рЪчь не о банкротетвБ, когда челов$къ поручится въ 
уплатБ суммы, превышающей его средства, а о простомъ 
убыткв при невозможности получить своихъ денегь съ ие- 
добросов |,стнаго плательщика. 
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17. Среди совЂтовъ о томъ, какъ слБдуетъ относиться къ 
людямъ разныхъ характеровъ п общественныхь положен, 
вполнЪ умЪстенъ и совЪтъ—не вести тяжбы съ судьею, ко- 
торый самъ же будетъ рБшать эту тяжбу п ръшитъ, конечно, 
въ свою пользу. Ол.: „Не сварися съ сущею: по разсужденію 
(Остр.: по славЪ) бо его будутъ судити ему“. ЗдЪеь „по 
разсужденію“, Сл.-др. „по славЪ“ передаетъ Гр. хаті ту дбЁзу; 
вБроятно, переводчикъ давалъ слову 00а значеніе „разсуж- 
деніе, мнВніе“, а эото—свободная передача Евр. кирибнд „какъ 
благоволене его“, т. е. по своему усмотрБнію, какъ самъ 
захочетъ. Сир. имълъ здБсь, вЗроятно, испорченный еврей- 
скій оригиналъ, такъ какъ далеко уклоняется отъ Евр. и 
Гр.: „Не садись на судЪ съ печестивымъ судьей, чтобы тебЪ 
не судить съ нимъ по своему усмотрБнію“. Лат, тоже пере- 
водитъ своеобразно: „не суди протпвъ судьи, такъ какъ онъ 
судить сообразно съ тБмъ, что справедливо“. Стихъ этотъ, 
въ нЪсколько впдоизмЂненномъ чтенш, имЗется въ Евр. и 
раньше, посл 4, з; тамъ онъ, какъ мы видфли, является 
позднИшею вставкой. 

18. Дерзкій, опрометчиво-см$лый человЬкъ — опасный 
спутникъ: онъ можетъ причинить въ путешествіп большія 
непріятности; ато наблюденіе сына Сирахова особенно было 
вБрно въ тБ далекія времена, когда путешествія были со- 
единения съ большими опасностями. „(Съ человтњкомъ дерзкимъ 
не пускайся въ дорогу“, буквально—„не ходи въ путь, что- 
бы онъ не причинилъ тебъ большой бВды“, точнБе — „не 
отягчить несчаст)я твоего: потому что онъ пойдетъ туда, 
куда захочет“, или „предъ лицомъ своимъ пойдетъ, п ты 
погибнешь отъ глупости его“. Ол.: „Оъ дерзымъ не ходи на 
путь, яко да не отяготится на тя: той бо сотворитъ по воли 
своей, и съ буйствомъ его погибнеши“. Евр. “12% значитъ соб- 


ственно „жестокій, безсердечный“, по переводы здВсь даютъ 
этому слову значеніе „отважный, дерзкій“, что подходитъ и по 
смыслу. ДалЂе въ Евр. опущено слово бэдерек „въ дорогу“, 
которое должно быть возстановлено по переводамъ; оно 
случайно было опущено переписчикомъ вмЪстъ съ слъдую- 
щимъ словомъ пен „чтобы не“,-—-послБднее вписано надъ 
строкой. ВмЂБсто „отяготится на тя“ Зарбудлои хота ооо, какъ 
читается обычно въ Гр., въ нБкоторыхъ спискахъ сохрани- 
лось первоначальное чтен1е, изъ котораго ошибочно вышло 
нынБшнөе: Вароуу та хахх ооо „отягчитъ несчастія твоп“ (5, 
отчасти 28 и Сир.-екз.); также и чтеніе по ог „сотворитъ 
по волф своей“ вышло, можетъ быть, изъ поребоетои „пойдетъ“, 
какъ и въ Ёвр.,--послБднее чтеніе имЪется въ Ноп.-с. ат. 
отступаетъ отъ Гр. только въ одномъ м®стБ: „чтобы онъ 
не отягчилъ несчастій твоихъ на тебя“. 

19. Наблюденіе надъ жестокими нравами своего времени 
продиктовало автору и сов5ть—не вступать въ споръ съ 
челов$комъ вспыльчивымт, п особенно—не выбирать такого 
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человЪка въ спутники при далекихъ путешествіяхъ, когда 
долго придется оставаться съ нимъ глазъ на глазъ: „потому 
что недорога“, собственно— „легка кровь въ глазахъ его, и 
если некому спасти, онъ убьетъ тебя“ въ раздраженіп. 
„Вспыльчивый“, въ Евр. баъал аф „мужъ гнЪва“, какъ и 
въ Гр.; Сир. неправильно: „съ мужемъ преступнымъ“. Ол.: 
„Съ яростивымъ не сварися и не иди съ нимъ сквозБ пус- 
тыню: предъ очима бо его кровь яко ничтоже есть, и идЪже 
нфсть помощи, тамо низложитъ тя“. „Не сварися“, Гр. и 
Сир.: „не дЪлай ссоры“, свободно передаютъ Евр.: „не 
укрЬпляй лба“, т. е. не будь настойчивъ, упрямъ въ спор%. 
Евр. „не зди“ Гр. передаетъ свободно: „не переходи“, а Опр., 
подъ вліяніемъ предшествующей фразы, невърно: „не спорь“. 
Дале въ Евр. стоитъ слово дэдерек „въ пути“, взятое изъ пред- 
шествующаго стиха; переводы Гр. „(черезъ) пустыню“ и Сир. 
„въ м5етБ пустынномъ“ свидЂтельствуютъ, что здЪеь перво- 
начально стояло слово, означающее „въ пустынВ“ или „чрезъ 
пустыню“, напр. блмидбар. „Кровь легка“ 2р Сир. передаетъ 
„.презр$нна“, Гр. и Сл. „яко ничтоже“,—свободно, но върно по 
смыслу; то же и далЂе въ Гр. п Сл.: „идЪже нБеть помощи“ вм5- 
сто Евр. „и если нЪтъ (или: при непмЂніи 60 ён) спасающа- 
го“. „Низложитъ тя“, хатоВолеї „сброситъ, ниспровергнетъ, 
убъетъ“, Лат. „сокрушитъ“, Сир. ‚убъеть“ передаютъ Евр. 
йаиойтека отъ шахат „уничтожить“. Гр. гл. прибавляетъ 
въ конц$ стиха: „тамъ“,—убьетъ тебя тамъ, т. е. въ пусты- 
нБ (70, 248, Ср., Сир.-екз.). Стихи 18 и 19 составляютъ 
собственно четыре стиха, построенные лочти одинаково, 
особенно первыя полустишія вт каждомъ стихЪ: „съ дерз- 
кимъ не пускайся въ дорогу“ и „съ вспыльчпвымъ не веди 
спора“, п третьш: „потому что онъ пойдетъ“ п „потому что 
недорога кровь“; зд$сь опять сложный параллелизмъ изъ. 
восьми полустишій, раздБленныхъ на дв параллельныя 
строфы. 

20—22. Въ трехъ послЬднихъ стихахъ 8-й главы бенъ- 
Сира даетъ совъты осторожности въ слов и дБлБ. „Съ 
легкомысленнымъ не совЪтуйся, такъ какъ онъ не можетъ 
сохранить тайны“, буквально „скрыть разговора“: совсЪмъ 
не желая сдЪлать зла, онъ откроетъ твои секреты, такъ какъ 
вообще не привыкъ обдумывать своихъ словъ и поступковт.. 
„Передъ чужимъ не дБлай тайнаго“, т. е. того, что хочешь 
скрыть отъ другихъ; подъ чужимъ разум$ется не чужестра- 
нецъ только, а вообще посторонній человъкъ, нам рения ко- 
тораго төбБ неизв$отны: остерегайся его, „такъ какъ не 
знаешь, что онъ сдБлаетъ впосл$детв1и“, буквально: „что 
породитъ конедъ его“; онъ можетъ открыть твою тайну или 
воспользоваться ею во вредъ тебЪ. „Не открывай сердца 
своего передъ всякимъ челов$комъ“, точнБе „передъ всякою 
плотью, и не отталкивай отъ себя благополучія“ своею не- 
осторожностзю; благополучіе человъка можетъ быть разру- 
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шено имъ же самимъ, если онъ буде1ъ излишне откровененъ 
и неразборчивъ въ выбор% тБхъ, кому онъ открываетъ свое 
сердце: ложные друзья. какъ уже сказано, очень опасны 
(ср. 6, —1з). Евр. тексть довольно близко передается древ- 
ними переводами, Сир. только опускаетъ 21 стихъ, вБроятно, 
по недосмотру переписчика. Сл.: „Съ буимъ совЪта не твори, 
не возможетъ бо слова удержати. Предъ чужимъ не твори 
тайнаго (Остр.: ничтоже таино), не вЪси бо, что родитъ (Оетр.: 
сътворитъ) ти. Всякому челов$ку не являй сердца твоего. 
да не воздастъ ти благодати ложныя (Остр.: егда не възно- 
ситъ ти хвалы)“. Евр. ПГ „легкомысленный“, причаст!е отъ 


пата „быть легкомысленнымъ“, въ Гр. п Сир. передано 
слишкомъ сильным выраженемъ: „съ дуракомт не сов$- 
туйся“, Сир.: „не повБряй тайны“; переводчики опустили изъ 
внимания то. что совБтоваться съ глупымъ едва ли кому 
придетъ въ голову, легкомысленный же можетъ и не быть 
глупымъ. „Не совЪ5туйся“ въ Евр. выражено 7-ою формою 
глагола 649, который употребленъ и въ 7, 1 производное 
отъ этого глагола 600 „разговоръ, совъщаніе, тайна“, поста- 
влено и въ концЬ 20 стиха, — тамъ Гр. передаетъ: „скрыть 
слово“, Сир. „скрыть ее“, т. е. тайну. Лат.: „ибо не возмо- 
гутъ полюбить (чптаетъ ст=рёж вмЪсто але и) ничего кром 
того, что имъ нравится“. Въ первой половин ^1 стиха въ 
Евр. непереводимая игра словъ: „передъ чужимъ. зар, не 
дБлай тайнаго, раз“; слово раз въ еврейскихъ частяхъ Би- 
бліи не встр%чается, въ арамейской же части книги пророка 
Данила употребляется неоднократно въ значенш „тайна“. 
ПослЪднее слово стиха въ Евр. \\2 „конецъ его“—также 
арамаизмъ. хотя встрЪчаюцийся и въ еврейской Биби; въ 
Гр. оно не передано: „что родитъ“,—„тебЪ“ въ Сл. приба- 
влено для пояснен1я; „что породитъ конецъ его“ есть образ- 
ное выражен1е той мысли, которую можно прямо изложить 
такъ: „что онъ сдБлаетъ впослЬдствіи“,--такъ понимали это 
выражене н Сл.-др. переводчики, когда написали: „что сътво- 
ритъ ти“. „Передт всякою плотью“ въ 22 стихЪ правильно 
передается въ Гр. и Сир. „передъ всякимъ человЪкомъ“, 
послБдняя же часть стиха оказалась труднфе для передачи. 
Гр.: „и да не воздастъ тебЪ благодати“ или „благодарности“, 
уар, Гр. гл. (28, 10, 106, 248, Сир.-екз.) п Си. дополняютъ: 
„ложной“, т. е. за твою неосторожную откровенность иной 
можетъ отблагодарить теб зломъ; Сир.: „чтобы онъ не обя- 
залъ тебя благодарностью“ или „благодБяніемтъ“. т. е. чтобы 
теб не пришлось благодарить его за его скромность, не- 
разглашеніе твоихъ секретовъ; Лат. съ обычной прибавкой: 
„чтобы онъ не принесъ тебЪ ложной благодарности и не зло- 
стовилъ тебя“. Но, повидимому, всЪ эти переводы слздуютъ 
Евр. чтению, только не совсмъ правильно понимаютъ смыслъ 
фразы: „и не отталкивай отъ себя благополучия“ или „блага“. 
гатитоба—послфднее слово переводы поняли въ смысл$ „бла- 
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годарности“, глаголъ же читали, можетъ быть, въ З-мъ лицБ 
вмЪсто 2-го. Въ Остр. Гр. узру свободно передано словомъ 
„хвалы“. 


0бъ осторожности въ отношеніи къ женщинамъ и новымъ 
Ддрузьямъ (Сир. 9, 1—3). 


Глава 9, :. Не будь ревнивъ къ женЪ своей, 
чтобы она не научилась злу противъ тебя; 
‚. не отдавай женщин души своей, 
позволяя ей господствовать надъ собою: 
з. не приближайся къ чужой женв, 
чтобы не попасться въ сти ея. 
. Съ пфвицею пе разговаривай, 
чтобы не быть пойманпымъ уловками ея. 
. На дъвицу не заглядывайся, 
чтобы не поплатиться выкупомъ за нее. 
є. Не отдавай блудницз души твоей, 
чтобы не погубить пмЂнія своего. 
Не озирайся на улицахъ города 
и не броди по пустымъ м5етамъ его. 
‚. Отврати глаза отъ красивой женщины 
и не смотри на красоту жены не твоей: 
ғ. ИЗЪ-за красоты женской многе погибли, 
и отъ нея любовь, какъ огонь, зажигается. 
о. Съ замужнею не возлежи на пирушкћ 
п не бражничай съ нею, 
. чтобы не склонилось къ ней сердце твое 
и не сойти тебЪ въ могилу въ крови. 
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›. Не отвергай стараго друга, 
такъ какъ новый еще неизвЂстенъ теб%; 
:з. НОВЫЙ другь-—макз новое вино: 
когда оно состарБется, тогда будешь пить его. 
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Посл изложенныхъ въ 8-й глав, безъ видимой связи 
между собою, правилъ житейскаго благоразумия, Тисусъ сынъ 
Сираховъ даетъ небольшой отдфль, объединенный общею 
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мыс.пю--быть осторожнымъ въ отнощеніи къ женщинамъ и 
къ друзьямъ (9. 1:—1з). Особенно т$ено связаны между собою 
первые 11 стиховъ, говорящіе объ отношенін къ женщинамъ: 
двЪ притчи о старыхъ п новыхъ друзьяхъ (12—13) не пмБютъ 
близкаго отношенія къ предшествующимъ. 


9, + -з. Въ первыхъ трехъ стихахъ совВты автора касаются 
сначала отношенії къ собственной жен. „жен нЪдра твоего“. 
или „груди твоей“, т. е. къ законной женЪ. раздЪляющей 
твое ложе, затБмъ отношен! вообще къ женщин (чииша, 
безъ всякаго опредвлен1я), п наконецъ,—къ женщин чужой. 
подъ которою разумЂется какъ жена другого четовфка, съ 
которою не слЪдуетъ сближаться, такъ п блудница,—о ней 
ндетъ ръзь въ дальнЪйшихъ стихахъ. „Не будь ревнивъ къ 
жөнБ своей, чтобы она не научилась злу протпвъ тебя“. Рев- 
ность мучительное чувство, способное довести до преступ- 
ленія и самого ревнивца, п его жертву. Не даромъ Моисей 
далъ особый „законъ ревнованія“ въ Числ. 5, 12—:. Пре- 
мудрый пм$етъ здБсь въ виду только одно посл$детше не- 
справедливой ревностп: жена, прежде невинная, изъ подозр%- 
ній ревнивца-мужа научится тому, чего раньше не знала, п 
такпмъ образомъ онъ самъ можетъ натолкнуть ее на про- 
ступокъ протпвъ него. Ревнивецъ не довЕряетъ своей жен; 
нехорошо и обратное, если кто излишне довЪрптся женщп- 
намъ и всего себя отдастъ въ нхъ власть. „Не отдавай жен- 
щинБ души своей, позволяя өй господствовать надъ собою“, 
буквально съ Евр.: „позволяя ей наступать на высоты твои“. 
ЮЗ отъ бамі „высота“. Выраженіе „всходить“ или „въБз- 


жать на высоты земли“ употребляется въ смыслБ „завла- 
дБвать“ п „крЪпко владЪть землею“: напр., Господь „возведе 
я (израпльтянъ) на силу (дамоте) земли“ Вт. 32, 1з, Господь 
„возведетъ тя на благоты (00.0%) земныя“ Ис. 58, зг. Отсюда 
можно заключить, что и здЪсь говорится о полномъ облада- 
ніи женщины надъ мужчиной, противъ этого-то и предосте- 
регаетъ премудрый. Какая бы ни была женщина, жена пли 
посторонняя, но она не должна надъ тобой властвовать; а въ 
предупрежден!е этого „не приближайся къ чужой женЪ, чтобы 
не попасться въ сЪти ея“. Подъ „чужою“ разумЂется здЪсь 
не,только жена другого мужа, но и вообще посторонняя жен- 
щина, не своя жена, особенно же завъдомая блудница: одно 
уже приближеніе къ такой женщин$ опасно, такъ какъ она 
можетъ свопми чарами вовлечь въ грвхъ челов$ка почти 
противъ волп его. 

Евр. текстъ этихъ трехъ стиховъ близко по смыслу пере- 
данъ древними переводами, за немногими исключевіями. Ол.: 
„Не ревнуй женБ н$дра твоего (Остр.: ядръ твоихъ), ниже 
научи на тебе самаго ученію (Остр.: наказанія) лукаву. Не 
даждь жен души твоея, еже превзыти ей надъ (Остр.: наити 
ей на) крЪпость твою. Не срЪтай жены блудницы, да не како 
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впадеши въ сЪти ея“. ЗдЂсь, какъ п въ Гр. „женБ нЪдра 
твоего“--буквальный переводъ съ Евр., въ Остр. видимо 
описка „ядръ“ вмЪсто „нБдръ“, Сир. прямо: „женЪ твоей“. 


Евр. 7021 правильно перевелъ Сир.: „чтобы она не научи- 


лась“. Гр. же принялъ эту форму (3-е лицо ед. чпсла жен. 
рода 1-ой формы) за 2-е лпцо 3-ей формы: „чтобы ты не 
научнтъ“, а вмЪсто „злу“, какъ въ Евр., въ Гр. п Спр. чи- 
таетсл: „учению злому“; вБроятно. это прибавлено для ясности 
рБчи, хотя нБкоторые полагаютъ, что рядомъ съ ПУ“ перво- 
начально стояло ПУЛ .знаніе“, опущенное впослЬдствіп по 
сходству съ сосБднимъ словомъ !). Мат: „чтобы она не по- 
казала надъ тобою коварства негоднаго обученя“ Рус.: „и 
не подавай ей дурного урока противъ 1ебя самого“, Р. 59: 
„п не пріучаї ее употреблять противъ тебя хитросги“. Вт. 
начал 2 стиха въ Евр. ошибочно поставленъ тотъ же гла- 
голъ: „не ревнуй“, что и въ 1 стих: переводы ясно гово- 
рятъ за то, что здЪеь сІБдуетъ читать 'ал титтен „не да- 
вай". Образное выраженіе „чтобы ей паступать на высоты 
твоп“ въ Гр. п Сир. передается свободно, хотя п вЪрно по 
смыслу: „чтобы она наступила на силу твою“ Гр, а въ Сир.: 
„чтобы дать ей власть надо всЪмъ, что есть \ тебя“: какъ мы 
видзли пзъ приведенныхъ выше примВровъ, п ХХ слово 
бамӧт перевели „сила“ во Вт. 32, 1з. Лат.: „чтобы она не 
наступила на доблесть твою и ты не пришелъ въ смятеніе“, 
Рус. свободно: „чтобы она не возстала противъ власти твоей“. 
Тавкъ же свободно передается и начало З стиха: Сир. „не 
сообщайся съ блудницею“, Гр.: „не встръчай жены распут- 
ствующей“: думаютъ, что Гр. читалъ въ своемъ оригиналЪ 
не глаголъ 2%) „приближаться“, а Эр „встрВчать“, и по- 


слъднее чтеніе предпочптаютт, на томъ основани, что караб 
означаетъ иногда плотское сближеніе, о которомъ здЪсь пока 
нътъ рБчи, какъ показываетъ вторая половина стиха °); но 
Евр. чтеніе ближе къ Сир. передач$. а глаголъ берется здБсь 
въ своемъ первоначальномъ значеніи „быть близко, прибли- 
жаться“, безъ указанія на плотскую близость. Истолкователь- 
ный переводъ Гр. „жена распутствующая“, это оргум, и Сир. 
„блудница“ ЛӘ также не предполагаетъ здБсь въ Евр. 
пного чтенія. чБмъ нынфшнее: „жена чужая“; несомнЪнно. 
здъсь разум$ется или прелюбодЪйствующая, или распутйая 
женщина, а не чужая въ смыслћ иностранки, п переводы пра- 
вильно выразили эту мысль. Дат.: тшіегеп: шиіітојат, „жен- 
щпну много желающую, жадную“. Нужно отм$тить, что въ 
Нвр. .\ З стихъ и два слБдующіе сплошт, снабжены пунктуа- 


щей. 
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4. Еще болБе опасною, ч5мъ чужая жена. является такая 
женщина, ремесло которой располагаетъ ее къ безнравствен- 
ной жизни. „Не разговаривай съ пфвицею. чтооы не быть 
пойманнымъ уловками ея“. такъ какъ она привыкла уже 
завлекать мужчинъ своимъ кокетствомъ, п тебф трудно 
будетъ устоять отъ соблазна: лучше же держаться подальше 
отъ нея и даже не вступать съ нею въ разговоръ. Данный 
выше переводъ притчи сына Спрахова вЪрно передаетъ ея 
смыслъ, но не является буквальнымъ, такъ какъ и самый 
подлинный смыслъ ея трудно возстановить. Въ Гр. читаемъ. 
какъ и въ Сл. „Къ спБвающей“, т. е. къ пБвицЬ, „не 
примфшайся“, не оставайся съ нею долго (70 прибавляетъ: 
„душой своеи“, В *: „не привыкай“), „да не како увяз- 
неши въ начинаюихь ея“, зу 1012 зттузитуцату хот (70, 24$; 
„въ занятяхъ ея“); (‘ир.: „съ пфвицею не разговарпвай, чтобы 
она не погубила тебя разсказами свопмл“: Лат.: „съ танцов- 
щицею не будь завсегдатаемъ (23903) и не слушай ея, 
чтобы тебЂ не погибнуть въ дл ея“. Въ Евр. вм$ото этой 
притчи читаемъ двъ, очень похожя по смыслу: 


„Съ блудницею не разговаривай. 

чтобы не быть пойманнымъ уловками ел: 
съ пБвицами не возлежи. 

чтобы онЪ не зажгли тебя устами своими“. 


Сравнивая переводы съ Ёвр. чтенісмъ, можно впдЪть, что вг, 
нихъ свободно передана первая изъ этихъ притчей. только 
вмЪсто „съ бпудницею“ читается: „съ пБвицею“: вторая же 
есть, повидимому, варіантъ первой, не прпнадлежащій къ 
первоначальному тексту. Подъ „ифвицею“ разумЪется здЪеь, 
песомн$нно, женщина, промышляющая порокомъ: для привле- 
чепія посЗтителей, на счетъ которыхь существовали такія 
женщины, он$ пЪли, игралв на струнныхъ орудіяхт п тан- 
цовали, какъ ото дБлается п теперь во мпогихъ м$етахъ: о 
такой блуднпіћ говоритъ, напр., пророкт Иезя: „возми гусли. 
обыди градъ, блудница забвеная, добрЪ погуди, много вос- 
пой, да память твоя будетъ“ Ис. 33, 16; авторь Г. 59 приво- 
дитъ живое описаніе египстскихъ пи$вицъ-танцовщицЪьъ изъ 
книги Савори). Евр. 759, переведенное въ Гр. и Сир. сло- 
вомъ „пБвица“, происходитъ отъ глагола нагаи „играть“ на 
струнномъ орудіи. „Не разговарпвай“ выражено въ Евр. гла- 
голомъ тистаййад, встръчавшимся въ 9, зо и 7.1: „не веди 
интимнаго разговора“; въ переводахъ выражена та же мысль,— 
Гр.: „не оставайся долго“, Сир.: „не разговаривай“. Вм%сто 
„чтобы ты не былъ пойманъ“, Гр. ставптъ: „чтобы ты не 
заблудился“, Сир. „чтобы она не погубила тебя“; в®роятно, 
это также свободная передача Евр. подлинника. Но постЪд- 
нес слово этой притчи въ Евр.. повидимому, написано не- 
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правильно: пР\роз: неизв$стно, какой смыслъ соединяли съ 


этимъ словомъ тБ, которые его такъ пунктировали, такъ какъ 
въ еврейскомъ лексиконЪ его не имвется; предлагаютъ н%- 
сколько поправокъ отого чтенія, но ни одна поправка не даетъ 
безспорнаго, вполнф удобнаго здЪсь смысла *). Гр. перево- 
дптъ: „въ предпрілтіяхъ ея“. Сир. совомъ, кажется, не 
держится подлинника: „въ разсказахъ ея“. Повидимому, рБчь 
идетъ объ уловкахъ подобныхъ женщинъ, къ которымъ онБ 
прибЪгаютъ, чтобы заманпть мужчинъ въ свои сЪти. 

Вторая причта, стоящая въ Евр. рядомъ съ предшествую- 
шею и являющаяся ея варіантомъ, въ переводахъ не чи- 
таетсл. Въ ней говорится о „лежаніп“ съ пЗвицами,—имзется 
въ виду, кажется. возлежан1е за столомъ на ппрахъ, такт 
какъ вторая половина притчи указываетъ опасность отого 
возлежанія въ томъ, что оно приводитъ къ болЂе глубокому 
паденію: „чтобы он не зажгли тебя устами своими“. т. е. 
чтобы пхъ сладострастныя пони не зажгли въ теб непо- 
требныхъ желаний. 

5—6. Предостерегая противъ грзха прелюбодВянія, ав- 
торъ указываетъ и на вредъ его для имущественнаго благо- 
состоян!я человБка. „На дфвицу не заглядывайся, чтобы не 
поплатиться выкупомъ за нее; не отдавай блудниц$ души 
твоей, чтобы не погубить имЪнія своего“. За соблазненную 
дБвицу соблазнитель долженъ былъ заплатить выкупъ (Исх. 
28, 16—17) въ 50 сиклей серебра (Вт. 22, 25—29), — объ этом 
выкупЪ, вБроятно, и говорить бенъ-Сира: заглядывающійся 
на дБвицу (титбобнан — 7-я форма отъ бйн — значитъ „обра- 
щать особенное вниманіе, пристально смотрЪть“), „ко еже 
вожделЪти ея“ (Мо. 5, хв), легко можетъ соблазниться, впасть 
съ нею въ грЪхъ и поплатиться за это выкупомъ, буквально 
„попасться въ выкупъ ея“, ИМИЛУз АР; йахаш значить „по- 
пацаться* или „соблазняться“, а ъонеш — штрафъ, дань“, какъ 
въ 4 Ц. 33, зз: Нехао „возложи дань на землю ту, сто та- 
ләнтъ сребра и сто талантъ злата“. Гораздо болће опасно 
довзряться блудницћ: она окончательно разоритъ предавша- 
гося ей человЪка, погубить им%фніе или „насиБдіе“ его; ЭВП 
происходитъ, повидимому, не отъ сабаб „обращаться“, а отъ 
насаб, имъющаго въ сирскомъ и арамейскомъ язык значе- 
не „брать, отнимать“ *). Ол. „Двы не назирай (Остр.: не 
глядай), да не когда соблазнишися въ красот ея (Остр.: въ 
похотБхъ ихъ). Не даждь блудницамъ (Остр.: любодфйцамъ) 
души твоея, да не погубиши наслЪдія твоего“. „Не назирай“ 
или „не глядай“—неточный переводъ Гр. шт хахаидуфауе „не 
изучай, не развъдывай“ (70 прибавляетъ: „лБниво“), ближе 
Чат.: пе сопѕрісіаѕ „не смотри“, Сир.: „не разсматривай“. То 
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же вліяніе Лат. перевода на Сл. видно и дал%е: „въ красот 
ея“, іп @есоге Пиз, вместо Гр. зу 07: екмимос 2075$ „въ воз- 
мездіяхъ ея“,—Остр. читалъ, вћроятно, еле: „въ стра- 
стяхъ“, Рус. свободно: „чтобы не соблазниться прелестями 
ея“, Р. 59: „ея красотою“. Въ Гр., несомнфнно, сохранился 
слБдъ правильнаго понимая Евр. текста, —тоже п въ Спр.: 
„чтобы не быть присужденнымъ къ двойному выкупу за 
нее“, — здБсь отразился, можетъ быть, какой-либо местный 
законъ о „двойномъ“ штрафЪ въ извстныхъ случаяхъ, но 
первоначальность Евр. чтенія выясняется съ полною несо- 
мн%$нностью. Въ 6 стахБ Сир. прибавляетъ: наслбдіе „иму- 
щества“ твоего, Лат.: „не давай блудницамъ души твоей въ 
чемъ-либо, чгобы не погубить себя и наслВдія своего“, 

т. Блудницы въ древности, какъ п теперь, искали учает- 
никовъ гръха на улицахъ и площадяхъ городскихъ, ер. Бт. 
38, 11—15, Прит. 7, 1 п др. Поэтому премудрый и предосте- 
регаетъ противъ блужданія по городу: „не озпрайся“-—не 
разглядывай безцЪльно. по сторонамъ—„на улицахъ города 
и не броди по пустымъ м$етамъ его“, Сл.: „Не обзирай 
стогнъ (Остр.: не преглядай ст$нъ) града п въ пустыхъ его 
не заблуждай (Остр.: не блуди)“. Таковъ Гр. переводъ; Опр.: 
„и ты будешь посрамленъ на переулкахъ города и будешь 
записанъ въ спискЪ виновныхъ“, Евр. же буквально гла- 
ситъ: „чтобы оказатьсл глупымъ въ вид$н!и глазъ твоихъ п 
быть опустошеннымъ позади дома ел“. Если поставить ря- 
домъ Евр. чтевіе и то, какое лежитъ въ основ Гр. пере- 
вода, то будетъ ясно, что одно легко могло получиться изъ 
другого °). 


гор оме соо) “ур пкзюз 29775 Евр. 
г лгузчутз шг э у пизоз юзэтг ЭН Гр, 


Отсюда можно заключить, что Гр. чтеніе, боле соотв%Ът- 
ствующее контексту и подтверждаемое отчасти Сир. пере- 
водомъ, передаетъ первоначальный еврейскій текстъ притчи, 
нынБшній же Евр. ея текстъ появился впослЕдствіи: одна 
или дв% ошибки переписчика, замЪнпвшаго сходныя по на- 
чертанію слова другими, повели къ дальнъйшему изм5немю 
всей фразы, чтобы придать ей опредЪленный смыслъ. Гла- 
голъ набат значитъ „смотр$Ъть“, въ 7-ой форм%, въ Библіп 
не употребляющейся, можетъ значить: „смотрЪть по сторо- 
намъ“, какъ и Гр. вл пеВАекоо. Слова мэбо'от ъйр означаютъ 
собственно „входы города“, т. е. ворота его, но могутъ отно- 
ситься и кь улицамъ, какъ и въ Гр. п Сир. Во второй по- 
пловин стиха ‘ал тошбтат, отъ шфт, значитъ: „не броди 
вокругъ“, Гр. ыў тла» „не блуждай“, хораббт — собственно 
„разоренныя, пустыя м$ста“, какъ и въ Гр. гу таїс ертро 


«е "а а ано РЕ ещи „ы 


1) См. Реетз, ег” }й1956 жіейегаџѓсеЁ Нефг. Техі Есел., У. 42, ер. 
теп, Оіе Уве! дев Г. Зіхасһћ, 5. 84. 
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„въ пустыняхъ“ города (5 ророс, „въ переулкахъ“, Әө. „на 
улицахъ“, Лат.: „на площадяхъ“); здЪсь разумБются, вЪ- 
роятно, безлюдные переулки городскае, на которыхъ больше 
всего ютились порочныя женщины. 

Посл 7 стиха Сир. имБетъ прибавку, составляющую, 
видимо, вторичный переводъ 10—11 стиховъ, попавшії съ 
поля въ текстъ не на надлежащее м$ето. 

„Съ хозяйкой дома не протягивай локтей своихъ 
и не растворяй съ нею стараго вина. 
чтобы сердце твое не склонилось къ ней, 
н чтобы тебф не попасть въ могилу по смертному 
приговору“. 


Им$ется въ виду опасность возлежанія за столомъ рядомтъ 
съ чужою женою. такъ какъ прелюбодЪян1е съ нею кара- 
лось смертію. См. далБе 10—11 стихи. 

8—9. Продолжая предостереженія противъ дБйствІй, ве- 
дущихъ къ блуду, премудрый даетъ совЗтъ: „отврати глаза 
отъ красивой женщины п не смотри на красоту жены не 
твоей“ ,—причина такой предосторожности высказана дал%е: 
„из-за красоты женской многів погибли, и отъ нея“, бук- 
вально: „и такимъ образомъ“, т. е. отъ нечистыхъ взглядовъ 
на женскую красоту. «любовь, какъ огонь, зажигается“, а лю- 
бовь къ чужой женщин, на которой нельзя жениться. мо- 
жетъ привести къ грЬховной связи съ нею и къ гибели. 
Евр. текстъ 8 стиха здъсь подтверждается древними пере- 
водами; въ 9 же стих онъ не совсћмъ псправенъ. Гр. и 
Сл.: „Отврати око твое ( „твое“ имЗется въ С, 5 *, 106, 157, 254, 
Сир.-екз., Коп.-с., Лат., кромЪ того 157: „глаза твои“) отъ 
жены красныя и не назирай (Остр.: не глядай) чуждыя до- 
броты. Добротою женскою (Остр.: въ добротБ женьстей) 
мнози прельстишася (Остр.: съблазнишася), и отъ сея похоть 
(Остр.: дружбы) яко огнь разгарается“. ЗдЪсь „отврати“. какл, 
и въ Сир.: „лицо твое да не разсматриваетъ“, есть свобод- 


ный переводъ Евр. соул „закрой глаза свои“,—-разум$ется: 


не смотри на нее долго, пристально: „не назирай“ пли „не 
глядай“ (въ Остр.), Гр. рӯ халавауау=, передаетъ Евр. глаголъ 
таббйт, отъ набат „смотр$ть (ст. 7). Евр. выраженіе „не 
твоей“ ло’ лаһ, „не для тебя“. передано буквально въ Сир. и 
Ноп.-с., Гр. же переводитт, свободно: „красоту чужую“. 
9 стихъ съ Евр. переводится: „по причинф жены погибли 
многе, и такъ любящихъ ее въ огн$ она сжигаетъ“. На 
основанш древнихъ переводовь слБдуетъ заключить, что 
вместо Евр. “УЗ „по причин“ первоначально читалось 


МП „въ красотЪ“ или „оть красоты“,—такъ читается въ 
талмуд$ '), только съ прибавкой: „отъ красоты женской 


ае еба чи зы, е сні 


1) Бупведгиа #01. 1000, Јератофћ #01. 63}, см. Сонфеу ава Мецфаме, 
"ће оматша! Нефтем оЁ Бес р. ХХІ 
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прелести“, Сир. н Гр: „въ красот жены“. Глаголъ шахат 
значптъ „погибать, исчезать“, такъ переданъ онъ въ Сир. и 
Лат., а Гр. и Ол.: „прельстишася“ есть свободная его пере- 
дача, нБсколько смягчающая смыслъ. Вместо вжкен „и такимъ 
образомъ“ Гр. передаетъ: „и отъ этого“. а Сир. оставляетъ 
только союзъ „и“. Далће въ Гр. и Сир. стоптъ слово „лю- 


бовь“, соотвътствующее Евр. чтенію папы „тюбяшле ее“: 
очевидно, это чтеніе явилось вм$сто ППК „любовь“, стоя- 
т | 


цаго въ основЪ$ переводовъ. Наконецъ, вмфето 0э’еш „ВЪ 
огнБ“ слБдуетъ читать кә’еш „какъ огонь“. по свидЪтельству 
древнпхъ переводовъ. Въ Лат. посл 9 стиха имфется длинная 
вставка, являющаяся, повпдимому, вторичнымъ переводомъ 
3—9 стпховъ, съ обычными въ Лат. отступленіями отъ под- 
линника: 


„Всякая женщина, которая есть любодфйная, 
какъ навозъ на дорогБ будетъ попрана. 
Многіе, восхищавшіеся впдомъ чужой жены, сдфлались 
негодными, 
ибо разговоръ ея загорается, какъ огонь“. 


10-—11. Особенно опасно входить въ близкая отношенія 
съ замужнею женщиною, такъ какъ это можетъ повести ко 
гръху съ нею, а за такой грЪхъ по закону положено нака- 
заніе смертію. „Съ замужнею не возлежи на ипрушкЪ п не 
бражничай съ нею“; буквально съ Евр., подъ руководствомъ 
древнихъ переводовъ, эту притчу слБдовало бы передать 
такъ: „съ замужнею не протягпвай локтей и не растворяй 
съ нею сикера“. Протягивать локти на столъ считалось не- 
приличнымъ: „стыдитеся--отъ опертіп лактей на трапезъ“ 
41, 22, это могли позволять себ только на дружескихъ по- 
пойкахъ; поэтому выражене: „съ замужнею не протягивай 
локтей“ значитъ то же, что не позволяй себБ пировать съ 
нею, какъ ото видно и изъ параллельнаго второго полусти- 
шія: „и не растворяй съ нею спикера“. Сикеръ, по-еврейски 
шекар,—крБпкій напитокъ, въ родф стараго меда, въ Биби 
поставляемый обыкновенно наряду съ виномъ: о растворени 
сикера говорится въ Ис. 5, >>: „горе —велможамъ, растворяю- 
щимъ сикеръ“, въ Прит. 9,2, 5 говорится о Премудрости, что 
она „раствори въ чаши своей вино“ и приглашаетъ: „тйте 
вино, еже растворихъ вамъ“. Очевидно, „растворять вино“ 
значитъ то же, что приготовляться къ пиру или ппровать, 
„бражничать“. Такія попрушки съ замужнею женщиною да- 
леко не безопасны, и премудрый предостерегаетъ противъ 
нихъ: „чтобы не склонилось къ ней сердце твое“, т. е. чтобы 
у тебя не явилось плотскаго вожделћніял къ замужпей жен- 
щинБ, „и не сойти тебф въ могилу въ крови“. Послднее 
выражен!е напомпнаетъ слова Давида Соломону о Семеф: 
„да сведеши старость его съ кровію во адъ“, т. е. казнишр 
его смертію: такъ и зд$сь имЗется въ виду смертная казнь, 
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которой по закону предавали прелюбодЂевъ (см. Лев. 20, зо, 
Вт. 99,22). Все это предостереженіе бенъ-Сира, 9, в—11, близко 
по смыслу и слововыраженію къ словамъ Прит. 7, 25—57 о 
прелюбодъйці: „да не уклонится въ пути ея сердце твое и 
да не прельстишися въ стезяхъ ея: многпхъ бо уязвивши 
низверже, и безчпсленни суть, ихже убила есть. Путіе адовы 
домъ ея, низводяции въ сокровища смертная“. 

Древвіе переводы 10 стиха значптельно разнятся какъ 
между собою, такъ и съ Евр. текстомъ. Сп: „Оъ мужати- 
цею отнюдь не сБди и не медли съ нею въ вин (Остр.: въ 
дому), Да (Остр.: егда) не когда приклонится (Остр.: укло- 
нится) душа твоя на ню. и духомъ твопмъ поползнешися вт. 
пагубу“. Рядомъ съ переданнымъ въ Сл. чтеніемъ перваго 
по.густицпия въ нБкоторыхъ спискахъ Гр. и въ Лат. имБется 
вторичный его переводъ: „и не возлегай на локтяхъ съ нею“ 
(0, 248, въ цитат у Влимента Александрійскаго, „Педа- 
гогъ“ Ш, 7, 5). Это чтен1е соотвБтствуетъ п приведенному 
выше вторичному Сир. переводу отой притчи, стоящему 
послЪ 7 стиха. Отсюда видно, что Евр. чтеніе: „сь замуж- 


нею не вкушай пищи“, СУКР 25, не есть первоначальное, и 
что вмБсто ‘а. титзам должно читать: т] аја 25 „не про- 
тягивай локтей“; такое чтоніе подтверждается и цитатою въ 


талмуд, гдё стоптъ: П2ХҜ ОП 2, при чемъ ‘ецлае „рядомъ 
съ нею“ получилось изъ 'а4цйл „локоть“. Гр. же переводъ, 
стоящій въ большинствЪ списковъ: „не сиди вовсе“, равно 
какъ п Сир., имБюпийся на своемъ м$стЪ, въ 10 стпхЪ: „съ 
женою мужа не веди ръчи много“, явились. вБроятно, въ цБ- 
јяхъ смягчен:я образной р$чи подлинника, казавшейся пере- 
водчикамъ грубою; тБмъ же объясняется, можетъ быть, и 
поправка въ Евр. текстЪ: „не вкушай пищи“. Второе полу- 
стпшіе въ вр. читается: „и не возлежи (буквально: не окру- 
жай стола) съ нею пьяный“, близко переводить и Гр.: „и пе 
пиршествуй (51.30 0хот 317) съ нею за впномъ“, зу омф,—Остр. 
ошибочно чпталъ гу оїхф „въ дому“, а въ Сл.-др. стояло здЪсь 
„медь“, какъ и въ другихъ мЪстахъ, гд р$чь пдетъ о вин% *). 


Но вместо Евр. “\20 227 „окружай пьяный“ въ талмуд чи- 


тается 7517 |” 705 „растворять вино ип сикеръ“,- -„вино“ яви. 
лось зд5сь подъ вліяніемъ обычнаго въ Библии совмЪетнаго 
употребленія этихъ двухъ еловъ; такое чтеніе подтверждается 
и Сир. вторичнымъ переводомъ (послЪ 7 стиха): „и не рас- 
творяй съ нею стараго вина“. Отсюда можно заключить, что 
вместо Евр. ‘4.4 746606 шиккбр „не окружай пьяный“ перво- 


начально читалось 720 125рР ом" не растворяй сикера“. Ны- 


== = веро дыни ны 


12) См. Оппсаніе славянскихъ рукописей Московской Синодальнои 
Бипліотеки, Огдьгъ 1, Москва 1855, со ссылкою на рукопись Моск. Дух. 
Академиг л 162, ХУ въЪка. 


СИР. 9. 11—13, 148 


нВшнее Евр. чтеніе является въ такомъ случа варіантом», 
несколько болзе мягкимъ въ отношеніи женщины, такъ какъ 
„пьянымъ“ называется только мужчина. Сир. въ 10 стих 
свободно переводитъ: „и не веди съ нею длиннаго разговора“. 
Въ 11 стихЪ есть только незначительныя уклоненія перево- 
довъ отъ Евр. текста. ВмЪсто Евр. „сердце“ Гр. ставить: 
„душа твоя“: выражен!е: „въ крови“ Сир. передаетъ: „винов- 
ною кровью“, т. е. по смертному приговору, а Гр.: хф пуг- 
нот. „духомъ“,—но это слово. видимо, явилось ошибочно 
вмЪсто иихи „кровно“, такъ и читается у Климента Алексан- 
рійскаго и въ Лат. Глаголъ „сойти“ въ могилу въ Евр. по- 
ставленъ тотъ же, что и въ первомъ полустишін: тмиттег 
„прострешься“ пли „склонишься“; въ Гр. здесь читается: 
„соскользнешь, споткнешься въ погибель“, Сир.: „сойдешьй: 
возможно, что вм$сто 7итилег здъсь стоялъ первоначально 
какой-либо другой глаголъ съ значеніемъ „сойдешь“. „Въ 
могилу“, ‘ел шахот, Гр. передаетъ „въ погибель“, производя 
это слово отъ шагат „губить“, а Сир. „въ шеолъ“, что то- 
жественно по смыслу съ Евр. чтеніемъ. 

12—15. Ви впдимой связи съ предшествующимъ и съ 
послЬдующимъ стоитъ сов$тъ бенъ-Сира объ отношен!и кт. 
старымъ и новымъ друзьямъ; можетъ бить, п здБсь мысль 
автора склоняется къ осторожности въ выбор% новаго друга. 
й тогда этотъ совЪтъ получаетъ нЪкоторую связь съ пред- 
шествующими—объ осторожности въ отношен1и къ женщи- 
намъ. „Не отвергай стараго друга, такъ какъ новый еще не- 
извБстенъ тебф*. Есть много людей, любящихъ постоянно 
мЪвять свои привязанности и покидающихъ старыхъ друзей 
изъ-за новыхъ, почему-либо привлектихъ къ себЪ ихъ вни- 
ман1е. Премудрый справедливо указываетъ на непрочность 
дружбы, если она не пепытана въ теченіе долгаго времени, 
и сравниваетъ друга съ виномъ: „Новый другь—какъ новое 
вино: когда оно состарЂется, тогда будешь пить его“: ви- 
воградное вино нужно выдержать въ погреб, чтобы оно 
пріобр%ло хорошій вкусъ, — такъ и друга нужно испытать, 
чтобы можно было на него положиться. Сл. „Не оставляй 
друга стараго, новый бо н$еть точенъ ему“. т. е. не одина- 
ковъ съ нимъ; „Вино новое — другъ новъ: аще обетшаетъ, 
съ весеіемъ исшеши его“ (Остр.: „себЪ“ вмЪсто „его“). По- 
слБднее слово 1? стиха въ Евр. А трудно возстановить, такъ 
какъ буквы его почти изгладились отъ времени и сырости, 
ясно видны только первыя #00 и далет и очень неясно- - 
средняя ъйин н посл$дняя хаф; но вЪроятно, здЪсь стояло 
слово 017 „вЪдЪн1я твоего“ '), т. е. „извЪстный тебЪ“. Гр. 
501905, Си. „точенъ“, (Опр. „не равенъ ему“,—это, повидимому, 
свободная передача того же слова. Подразум$ваемый въ на- 
чалЪ 13 стиха союзъ „какъ“ Сир. вноситъ въ текстъ. По- 


ні азр амм Әмер атта 


!) Ср. 5тен. Ое Уеязрей бек .Ј. Мае, 5. 86. 
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слфднее полустипие съ Евр. буквально переводится: „и оно 
состарћетея,---посл% этого будешь пить его“; переводы (кромЪ 
Лат.) вносять въ тексть опущенный въ Евр. союзъ,—Гр.: 
„если состарЊется“, Сир. „когда“,--слово ‘ахар „послъ“ опу- 
скаютъ, п Гр. вставляетъ: будешь пить „съ удовольствіемъ“. 


Объ 


15. 


16. 


15. 


19. 


21. 


22. 


28. 


отношеніи къ людямъ гръшнымъ и праведнымъ 
(Сар. 0. 12—93). 


Не завидуй человЪку грЬшному, 
тагъ кагъ не знаешь. каковъ будетъ его мослњОні нг 
день: 
не одобряй счастливаго нечестивца: 
помни, что онъ до смертп не останется безнака- 
заннымъ. 
Держись подальше отъ человћка, имЪющаго власть 
убивать. 
и не будешь дрожать оть страха смерти: 


. если же ты сталъ близокъ кг нему, не провинись. 


чтобы онъ не лишилъ тебя жизни: 

помни, что ты ходишь среди ловушекъ 
и ступаешь по сБтямъ. 

По мър® сплъ твоихъ отв$чай ближнему своему 
и съ мудрыми разговаривай: 


. съ разумнымъ человњкомг пусть будеть совЪщаніе твое. 


и всякая бесЂда твоя—въ законБ Вышняго: 

люди праведные усть будут участниками стола, 
твоего. 

п въ страхъ Божемъ похвала твоя. 
Въ искусныхъ рукахъ работа удается, — 

такъ править народомъ своимъ искусный въ слов?. 
Боятся въ город человЪка болтливаго, 

а дерзкаго па языкъ ненавидятъ. 


Вонецъ 9-ой главы (стихи 14—28) содержитъ совЪты чп- 
тателю, касающіеся должныхъ отношеній его къ разнымъ 
пюдямъ: къ грБшникамт и праведникамъ, къ насильникамъ 
и мудрецамъ. 
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14—15. Земное благополучіе гр5шниковъ можетъ склонить 
людей слабыхъ и малов5рныхъ къ подражанію имъ, — про- 
тивъ этого и предостерегаетъ теперь Іисусъ въ двухъ па- 
раллельныхъ стихахъ. „Не завидуй человЪку грфшному“, — 
въ 15 стихБ опредБленно сказано, чему собственно можно 
позавидовать въ жизни гръЬшника: „не одобряй счастливаго 
нечестивца“, буквально: „нечестія счастливаго“. Если уви- 
дишь, что благоденствуетъ завБдомый грЪшникъ, не зави- 
дуй его счастью, такъ какъ, по ученію бенъ-Опра, счастьо 
это недолговъчно, и грЬшника ожидаетъ возмездіе при его 
кончинф: „не знаешь, каковъ будетъ его послЪдній день“, 
буквально: „каковъ день его“, т. е. останется ли онъ счаст- 
ливымъ до самой смерти. Параллельное полустишіе въ 15 
стихБ отвБчаетъ на это отрицательно: „помни, что онъ до 
смерти не останется бөзнаказаннымъ“ (ср. 5, 2, т, 10). ТБ же 
мысли высказываетъ и Псалмоп%вецъ: „не ревнуй лукав- 
нующимъ, ниже завиди творящимъ беззакон!е, зане яко 
трава скоро изсшутъ, и яко зеліе злака скоро отпадутъ“ 
Пес. 36, :—ғ. Отступленія переводовъ отъ Евр. въ 14—15 
стихахъ незначительны. Сл.: „Не ревнуй славЪ грёшника, не 
вси бо, кое (Остр.: что) будетъ превращене (Остр.: конецъ) 
его. Не соизволи изволеніямъ нечестивыхъ: помяни, яко да- 
же до ада не оправдятся“. „СОлавЪ“, Гр. 50%, прибавлено 
здБсь для ясности рБзи, Лат, еще добавляетъ: „слав и бо- 
гатству“. Вмсто „кое будетъ“ н$Ъкоторые Гр. списки чи- 
таютъ: „кое есть“ (23, 106, 248, Коп.-с.), „что родитъ“, какъ 
въ 8, 21 (55, 254), —это измБненія, произшедшія уже на почв 
Гр. перевода. Евр. „день его“ въ конц 14 стиха Гр. и Сир. 
передаютъ истолковательно: первый — „превращеніе его“, 
хатастоф, Сир.——„конецъ его“; Сл.-др. „конецъ его“ пере- 
даетъ, разумЗется, Гр. слово, вн связи съ Сир. переводомъ. 
Глаголъ въ началь 15 стиха въ Евр. А прочитать невоз- 
можно, вслЪдствіе порчи рукописи; смыслъ его возстанавли- 
вается по Гр. переводу: в г0дохусус „не считай хорошимъ, 
не одобряй“; Сир. повторяетъ здБсь глаголъ предшествую- 
щаго стиха: „не ревнуй“. ДальнЪйпия слова въ Евр. пере- 
водятся: „въ нечест1и счастливомъ“, такъ же и Сир., Гр. же 
читаетъ: ғодохіонс асеВёу „не благоволи благоволеніямъ нече- 
стивыхъ“; вБроятно, первое слово читалось въ Гр. первона- 
чально ғ0одіа „удачЪ“, какъ и переведено въ Коп.-с.,—тогда 
и Гр. подтверждаетъ Евр. чтен1е; задбн значитъ въ древне- 
еврейскомъ языкБ „высокомВріе“, а въ ново-еврейскомъ— 
„нечестіе“ !), здБеь состояніе челов$ка взято вмЪсто его са- 
мого, „нечестіе“ вм$сто „нечестивецъ“. Во второй полови- 
нЪ стиха въ Евр. читается: „помни, что время смерти“ или 
„во время смерти не будетъ безнаказанъ“; но переводы 
свидБтельствуютъ, что вмЪсто ПУ „время“ здфеь слздуетъ 
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читать “Ў „до“: „до смерти онъ не будетъ безнаказанъ“; 


вмЪсто „до смерти“ Гр. ставитъ „до ада“, а вм®сто „не бу- 
детъ безнаказанъ“ Гр. „не будутъ оправданы“. Сир. свобод- 
но: „до смерти человЪкъ не оправданъ“, Лат.: „даже до пре- 
исподнихъ не будетъ угоденъ нечестивый“. 

16—18. ЧеловЬкъ стремится иногда стать поближе къ 
властямъ, увлекаясь тщеславівмъ или желан1емь выгодъ. 
Премудрый указываетъ на опасность этого: „держись по- 
дальше отъ человБка, имБющаго власть убивать“, т. е. отъ 
правителя, „и не будешь дрожать отъ страха смерти“; если 
же кому пришлось войти въ близкія сношенія съ правите- 
лемъ, тоть долженъ быть крайне осторожнымъ: „не прови- 
нись, чтобы онъ не лишилъ тебя жизни“, буквально: „не взялъ 
дыханія твоего“. Во времена сына Сирахова, когда евреи 
находились подъ чужимъ владычествомъ, подпадая подъ 
власть то египетскихь царей, то сирійскихъ, имъ было очень 
опасно стоять близко къ пноземнымъ правителямъ. Какъ и 
теперь, они тогда не пользовались расположеніемъ своихъ 
сосЂдей, но теперь они находятся подъ защитой законовъ, 
тогда же почти каждый начальникъ имфлъ власть надъ жиз- 
нію и смертію подчиненныхъ, а жизнь презрЪннаго еврея ц$- 
нилась ни во что (ср. Есе. З, з—5. З Мак. 3, ғ). Поэтому 
нисколько не преувеличиваетъ бенъ-Сира, когда сравниваетъ 
жизнь евреевъ при дворахъ иноземвыхъ правителей съ хо- 
жденіемъ среди стей и ловушекъ: „помни, что ты ходишь 
среди ловушекъ и ступаешь по сЪтямъ“, въ которыя легко 
можешь попасть и поплатиться жизнію. Сл.: „Далече отступи 
отъ челов$ка, иже имать власть убивати, и не убоишися 
(Остр.: и не боятися начнеши) страха смертна. И аще при- 
ступиши, не согрБшай, да не отъиметъ живота твоего. По- 
знаван, яко посредБ стей минуеши и по забраломъ града 
ходиши“. „ИмБющаго власть“ Гр. и Сир. соотвЪ$тствуетъ въ 
Евр. А слову, испорченному отъ времени, но оставшаяся 


отъ него буква тет показываетъ, что здБсь стояло 2 отъ 


шалат „господствовать, имфть власть“, какъ и въ Сир. „Не 
убопшися страха“ передаетъ усиленнее Евр. выраженіе 74х00 
пахад „страшиться страха“, т. ө. сильно, постоянно бояться. 
Евр. выражен!е: „чтобы онъ не взялъ дыханія твоего“ Гр. 
передаетъ свободно, вБрно выражая мысль: „чтобы онъ не 
отнялъ жизни твоей“, Сир. же пропускаетъ нћсколько словъ 
въ 17 стих и имЂөтъ только: „и если приблизился, не сдЪ- 
лай впновнымъ дыханія своего“, т. е. не провинись предъ 
нимъ. Евр. ПШ" 2) „надъ сЪтями“, какъ п въ Сир., Гр. пере- 
даетъ: „на зубцахъ стБнъ городскихъ“ ет! ека\ёефу полеоу (О, 8, 
23, 70, 106, 248, 254, 307, Ср1.: по\еос), Сир.-екз.: „на зубцахъ 
высокой стъны“; вЪроятно, Гр. читалъ въ своемъ оригинал 
какое-либо другое слово вмЪсто решет. напр. рошид „конекъ, 
верхушка“ дома (Петерсъ) и т. п. Лат. свободно передаетъ 
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18 стихъ: „знай сообщество смерти, такъ какъ ты будешь 
шествовать среди силковъ и будешь ходить по орудіямъ 
скорбящихъ“, т. е., какъ объясняютъ латинскіе комментаторы, 
по такимъ орудіямъ, которыми другіе уже приведены въ 
скорбь, которыя послужили имъ на погибель !). Но этотъ 
переводъ явно пройзошелъ отъ ошибочнаго чтенія Гр. подлин- 
ника. Неповрежденность Евр. чтенія здЪсь несомн%Ънна. 
19—21. Подобно 6, зѕ—зт, и здБсь Тисусъ сынъ Сираховъ 
увБщеваетъ читателя чаще бесЪдовать съ людьми мудрыми, 
чтобы отъ нихъ и самому научиться мудрости и благоче- 
стію. „По мЪрЪ силъ твопхъ отв$чай ближнему своему и съ 
мудрыми разговаривай“; т. е., не оставляй безъ отвЪта ни- 
кого, кто бы къ тебЪ ни обратился съ вопросомъ, но самъ 
ищи собесдниковъ исключительно среди людей мудрыхъ. 
„Оъ разумнымъ человњкомъ пусть будетъ совъщаніе твое, и 
всякая бесБда твоя —въ закон Вышняго“. Такъ какъ муд- 
рость неразрывна съ благочестіёмъ, съ строгимъ исполне- 
н1емъ закона Божия, то естественно, что бесБда съ мудрыми 
всегда будетъ въ предБлахъ этого закона, ни по содержанію, 
ни по характеру своему не будетъ его нарушеніемъ. „Люди 
праведные пусть будутъ участниками стола твоего“, бук- 
вально: „хлЪба твоего, и въ страх Божіемъ —похвала твоя“, 
т. е. хвались не чъмъ инымъ, какъ только страхомъ Божіимъ, 
благочест1емъ. Сл.: „По крБпости твоей“, т.е. по силь своей, 
„расмотряй искренняго (Остр. прибавляетъ: своего) и съ пре- 
мудрыми совътуй; Съ разумивымӣ буди размышленіе твое, 
и вся повЪсть твоя въ законБ Вышняго. Мужіе праведніи 
да вечеряютъ съ тобою, и въ страсъ Господни буди хвала 
твоя“. „Разсмотряй“ передаетъ Гр. отоусох: „цБль, мЪть“, 
вЪрно опредЗляй, правильно суди о ближнемъ, Лат.: „осте- 
регайся ближняго твоего“; но Евр. 3) „отвъчай“ вЪрно пө- 


редано въ Сир., Гр. же передача объясняется, можетъ быть, 
вліяніемъ 6, з5-—зв, гдЪ совЪтуется сначала узнать, кто мудръ, 
и тогда уже искать съ нимъ сближения. Евр. гистайӣд, какъ 
и въ 9,з, означаеть здвсь „вести интимный разговоръ“, 
близко переводять и Гр. „совЪтуйся“, и Сир.: „совершай 
тайну“. Въ 20 стихБ Евр. „съ разумнымъ“ имЪеть собира- 
тельный смыслъ, такъ что Гр. переводъ: „съ разумными“— 
совершенно правиленъ; Сир. передаетъ свободно, подъ влія- 
ніемъ второй половины стиха: „съ боящимся Бога“, а Лат. 
невБрно: „и въ разум$ пусть будетъ теб помышление о 
БогЪ“. Слово АЗШП встр$чается только въ книг Екклисласть 


въ значении „исчисленіе, результать исчисленія и размыш- 
ленія“, отъ 201иаб „считать“; здЕсь же оно имЂетъ значене: 
„совЪщан1е“, предварительный разсчетъ передъ началомъ 
какого-либо дћла, какъ и Гр. ё:ођ\оүзибс, переданное въ Ол.: 


:) Јоѕ. Кпафепђаинеғ, 5. Ј., Сотатепёагіиѕ іп Есе!і. ір „Сигвиѕ Ѕегіріџгае 
Засгае“, Рагівііѕ 1902, р. 128. 
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„размышленія“. Евр. „и всякая бесЪда твоя“ въ Гр. и Сир. 
передается неточно: „всякое повзствован1е твое“ —слово 09 
значить „разговоръ, совЪщаніе“, ор. 8, зо. Конецъ 20 стиха 
въ Евр. читается: „и всякая бесъда твоя—между ними“ или 


„средн нихъ“, ОГЎ2; но Гр. вм$сто этого ставигъ: „въ за- 
м 


конф Всевышняго“, Лат.: „въ заповъдяхъ Всевышняго“, Сир.: 
„въ стезяхъ Господа“; по связи рЪчи и по сравненію съ 
21 стихомъ здесь сл$дуетъ предпочесть Гр. чтеніе. Евр. же 
получилось, вћроятно, вслЪдствіе ошибочнаго написанія стояв- 
шихъ зд%сь словъ. Въ 21 стихБ Евр. выраженіе баъалё 
лахмека значить „господа хлЪба твоего“, т. е. „участники 
твоего стола“, Сир. „кушающіе за столомъ твоимъ“, Гр. о 
соубвилуо, зоо „сотрапезники твои“, Сл. свободно: „да вече- 
ряютъ съ тобою“ (какъ и Рус.). Въ Лат. и Арм. стихи 20 и 
21 поставлены одинъ на мъсто другого. 

22—93. Сказавъ о томъ, что должно искать бесЂды съ 
мудрыми, бенъ-Сира въ конц отдБла указываетъ примфры 
добраго и худого употребленія рВчи: мудрый въ словћ гос- 
подствуетъ надъ народомъ своимъ, а болтливый и дерзкій 
веБми презирается. Эти два стиха довольно трудны для пе- 
ревода, хотя общій смыслъ ихъ обнаруживается какъ въ 
Евр., такъ и въ переводахъ. Сл.: „Отъ руки художниковъ 
(Остр.: въ рукахъ худогихъ) дЪло похвалено бываетъ, и вождь 
(Остр.: старЪй) людей премудръ въ словеси своемъ. Стра- 
шенъ во градъ своемъ мужъ языченъ, и дерзый въ словеси 
своемъ (Остр.: дръзый словесы) возненавидънъ будетъ“. 
ЗдБеь „отъ руки художниковъ“, Гр. еу уем теумтбу, соот- 
вЪтствуетъ Евр. дэхакмё йадайм „въ мудрыхъ“ или „въ 
искусныхъ рукахъ“; Сир. „въ мудрости судья“ косвенно также 
подтверждаетъ Ювр. чтеніе, такъ какъ | „судья“ легко 
могло получиться изъ |", вм5сто Евр. 2“, „руки“. Можно 
думать, что Гр. „хвалимо бываетъ“ соотвЪтствуетъ Евр Э, 
которое переводчикъ производилъ отъ шйр „пБть, воспЊ- 
вать“, въ 6-ой форм „быть восп$ваемымъ“. Но трудно до- 
гадаться, какое слово онъ читалъ вместо предшествующаго 


глагола 07), „охраняется“, какъвъ Евр.: „въ мудрыхъ рукахъ 


охраняется правда“; если Евр. йбщер Гр. передалъ „хвалимо 
бываетъ“, то выраженио йехасек соотвтствуетъ въ Гр. „дв- 
ло“, Сир. далеко отступаетъ и отъ Евр., и отъ Гр.: „въ муд- 
рости судьи укръпляется городъ“. Можно признать, что Евр. 
чтенле перваго полустишія 22 стиха подтверждается Гр. пе- 
реводомъ, за исключеніемъ глагола йехасек, вмЪсто котораго 
въ оригинал Гр. перевода стояло другое какое-то выраже- 
н1е съ значен1емъ „дБло“. Въ такомъ случаБ йдшер можно 
разбирать не какъ существительное съ значеніемъ „пря- 
мизна, правильность, правла“, а какъ причаст!е отъ гла- 
гола йашар, который въ древне-еврейскомъ языкЪ имЪетъ 
значене „быть прямымъ“, а въ ново-еврейскомъ— „быть 
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кръпкимъ, счастливымъ, удаваться“ '); йдшер значитъ „уда- 
ющійся“, какъ въ слБдующемъ полустишіи мдшел „господ- 
ствующій“, или „удается“, „господотвуетъ“. Получается 
полный параллелизмъ двухъ полустишій: „въ искуссныхъ 
рукахъ дзло (или „работа“) удается, — такъ господствуетъ 
(или „правитъ“) надъ народомъ своимъ мудрый въ слов“. 
Во второмъ полустишіи слово дэъзаммд „въ народ своемъ“ 
въ Евр. А написано неясно, но возстановляется при помощи 
переводовъ. Г`3 въ Библ не встрЗчается, глаголъ батй 


въ р$дкихъ случаяхъ, гд$ онъ употребляется, значитъ: „бол- 
тать, говорить необдуманно“; въ ново-еврейскомъ языкЪ 
слово бйштуй значитъ „изреченіе“, въ 5, 15 слово бдте’ вна- 
читъ „говоряций“ („слава и безчест1е въ рукБ говорящаго“),— 
отсюда можно заключить, что Гр. переводъ вБрно отразилъ 
здБсь значеніе слова бита, передавъ его: „въ слов“. Слово 
это въ Евр. отнесено къ началу 283 стиха, правильное его 
положен1е—въ концћ 22 стиха—сохранено въ Гр. и Сир. пе- 
реводахъ; въ посиБднемъ, впрочемъ, оно передано непра- 
вильно, — вмЪсто „мудрый словомъ“ или „въ слов“ тамъ 
читается: „мудрый и умный“ (бйнӣ вмЪсто дйтт4). Въ обоихъ 
переводахъ, кромЪ того, подлежащее принято за сказуемое и 
наоборотъ: вм$ето „правитъ (== правящій есть) мудрый въ 
словв“-—какъ слБдуетъ перевести Евр. текстъ, посл попра- 
вокъ,—въ Гр. и Сир. переводится: „правитель мудръ есть“. 
Лат. передаетъ 22 стихъ съ обычнымъ распространеніемъ: 
„въ рукЪ художниковъ дла бываютъ хвалимы, и началь- 
никъ народа—въ мудрости рБчи своей, слово же старЪй- 
шихъ— въ разумвВ“. 

Такимъ образомъ, преимуществомъ искуснаго въ слов 
является то, что онъ главенствуетъ надъ своимъ народомъ. 
Наоборотъ, не умЗюпий владфть своей рБчью пользуется 
всеобщею ненавистью. „Боятся въ город человБка болтли- 
ваго, а дерзкаго на языкъ ненавидятъ“, буквально съ Евр. 
слдовало бы перевести: „страшенъ въ город мужъ языка 
и тяжкій на языкъ ненавидимъ“, — при чемъ вм$сто невоз- 
можнаго чтенія бэъад принято бэъйр, подтверждаемое пере- 
водами. Выражен!е ии лашдн „мужъ языка“, въ смыслЪ „болт- 
ливый“, встрћчалось въ 8, г. ВмЪсто „дерзкій на языкъ“ въ 
Евр. читается масса’ зал пйгу, что буквально значило бы 
„изреченіе на устахъ его“; но какъ Гр., такъ и Сир. *) чи- 
таютъ здЪсь: „дерзк!й“, откуда можно заключить, что вмвсто 
масса’ читалось какое-пибо прилагательное съ значеніемъ 
„тяжелый, грубый, дерзқій“, производное отъ глагола №3 


„возвышать, нести, брать“, откуда масса’— „бремя“. 


і) См. Јас. Тезу, Мешеһт. и. еһа\. Ұӧгёегроиеһ, П В., 5. 275. 
3) Ом. бағ. Втоскеітатт, Іехівоп Ѕугіасит. Веги 1895, р. 208. 
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Мудрый правитель не долженъ быть гордымъ (Сир. 10, 1—21). 


Глава 10, 1. Мудрый правитель научаетъ народъ свой, 
и государство разумнаго бываетъ благоустроено. 
.. Каковъ правитель народа, таковы и начальствующие 
у него, 
и каковъ пачальникь города, таковы и живущіе въ 
немъ. 
з. Неразумный царь губить народъ свой, 
п городъ населяется при благоразумш начальствую- 
щихъ въ немъ. 
а. Въ рук Божей власть надъ землею, 
и Онъ воздвигаетъ на ней человћка, хотребназо для 
каждалю времени. 
. Въ рук Божей власть надъ всякимъ властелином, 
и на правитель Онъ полагаетъ славу Свою. 


ж 


в. Ни за какую вину не дћълай зла ближнему, 
и не поступай горделиво. 
. Гордость ненавистна предъ Богомъ и людьми, 
и угнетеніе ближнязю преступно передъ обоими. 
. Царство переходить отъ народа гъ народу 
по причин нечестія и гордости. 
з. Что гордится прахъ и пепелъ, 
10. тБло котораго еще при жизни загниваетъ? 
и. Долгая болБзнь насмЪхается надъ врачомъ, 
12. и сегодня царь —завтра умираетъ. 
1з. Когда умираетъ человЪкъ, то получаетъ въ удћлъ: 
гной и червей, насЂђкомыхъ и гадовъ. 
1. Начало высокомЂрія,—когда человЪкъ становится мо- 
гущественнымъ, 
и когда сердце его отступаетъ отъ Создателя своего. 
15. ибо кладязь гордыни--—-грхъ, 
и источникъ ея изливаетъ скверну. 
1в. Поэтому Господь чудесно поражаетъ ее 
и разбиваетъ ее до конца. 
11. Престолъ гордыхъ Богъ опрокидываеть 
и посаждаетъ смиренныхъ на мВсто ихъ: 
10. слБды гордыхъ Богъ засыпаетъ 
и корень ихъ вырываетъ съ землей: 


»{ 


о 
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зо. Онъ исторгаетъ ихъ изъ среды людей, 

и истребляетъ и уничтожаетъ на земл память ихъ. 
м. Не подобаетъ челов$ку гордость, 

и рожденному женою — необузданный гн%Ъвъ. 


Первая половина 10-й главы (стихи 1—21) говорптъ о 
томъ, что носители власти на землЪ, какъ добрые, такъ и 
злые, поставляются не безъ воли Божией, п что человЪкъ, 
начальствующий надъ другими, не долженъ гордиться и за- 
бывать о томъ, что есть надъ нимъ Господь, управляющий 
судьбою народовъ. 


1—3. Вачества правителя отражаются на народ, кото- 
рымъ онъ правитъ: 4иа13 гех, їа]іѕ стех, по пословицЪ. „Му- 
дрый правитель научаетъ народъ свой“, онъ является воспи- 
тателемъ народа: добрыя наклонности народа онъ укр3Зп- 
ляетъ соотвЪтствующими законами, а злыя старается иско- 
ренить. Поэтому „и государство разумнаго бываетъ благо- 
устроено“. ДальнБйшія слова бенъ-Сира содержатъ общее 
положеніе: „каковъ правитель народа, таковы и начальствую- 
пие у него, и каковъ начальникъ города, таковы и живушіе 
въ немъ“. Качества правителя прежде всего отражаются на 
ближайшихъ къ нему лицахъ—поставленныхъ отъ него на- 
чальникахъ различныхъ областей и частей управленія. а бла- 
гоповеден1е жителей города много зависитъ отъ лица, кото- 
рое этимъ городомъ управляетъ. Мысль 1 стиха отрицатель- 
нымъ путемъ выражается и въ З стихъ: „неразумный царь 
губитъ народъ свой, и городъ населяется при благоразумия 
начальствующихъ въ немъ“, т. е. благоденствіе жителей го- 
рода, при мудромъ правителв, привлекаетъ въ него новыхъ 
обитателей. Нужно замЪтить, что въ Евр. төкстБ и переводахъ 
въ 1 и 2 стихахъ говорится буквально о „суд“, шбфет; 
но библейскій „судія“ не былъ похожъ на современнаго 
судью, занимающагося только разборомъ судебныхъ длъ 
и не имЪющаго административной власти; какъ видно и 
изъ книги Судей, и изъ другихь случаевъ употребленія 
слова ибфет, оно можетъ означать вообще „правителя“, на- 
чальника надъ народомъ, поставленнаго судить и управлять 
имъ (ср. 7, в). Сл.: „Премудръ судя наказуетъ (Остр.: ка- 
жетъ) люди своя, и владычество разумиваго благочинно 
(Остр.: учинено) будетъ. Якоже судя людей своихъ 
(Остр. якоже будутъ суди людемъ его), тако и слузи его, 
и якоже владыка града, тако и вси живущіи въ немъ. Царь 
ненаказанный погубить люди своя, и градъ населится (Остр.: 
и грады уселяются) премудростію силныхъ“. 
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Переводы разнятся отъ Евр. только въ н$которыхъ 
частностяхъ. 1-й стихъ въ Евр. начинается: „судія народа“, 
ибфет ъам, причемъ 07 несомн$нно явилось здВсь ошибочно, 
подъ вліяніемъ дальнЬйшаго слова %01/0 „народъ свой“, а 
слЪдуетъ читать, какъ и въ переводахъ, 22" „мудрый“. 
Также и глаголъ 70° „будетъ утверждать“ въ Евр. долженъ 
быть замфненъ, по свидБтельству переводовъ, глаголомъ 
"0 „будетъ учить, наставлять“. Р.59 вмЪсто „научаетъ, на- 
ставляетъ“ даетъ здБсь иную мысль, не содержащуюся ни 
въ Ивр., ни въ переводахъ: „мудрый правитель держит на- 
родъ свой въ строгости“. Словомъ „владычество“ въ Сл. и 
Гр. передано Евр. слово мемшелет, означающее и „властво- 
ваніе, господство“, и „царство, государство“, напр., въ + Цар. 
20, 1з, Ис. 39, з: Езекія показалъ посламъ Беродахъ-Балада- 
на все „въ дому своемъ и во всей области своей“ дэкол- 
иемшалтд; здБсь это слово употреблено, очевидно, въ послБд- 
немъ значеніи. „Благочинно будетъ“, или „учинено будетъ“ 
(Остр.) вБрно передаетъ Гр. тетаурёут &с0та, а это, въ свою 
очередь, точная передача Евр. глагола МО, въ Библи не 
встр5чающагося, въ арамейскихъ же нарЪчіяхъ означающа- 
го „ставить въ рядъ, приводить въ порядокъ“. Въ Сир. вто- 
рою частью 1 стиха служитъ вторичный переводъ второй 
части 3 стиха: „мудрый правитель населяетъ городъ свой“. 
Въ Евр. №22 во 2 стихБ есть причасте 5-ой формы отъ 
глагола лй „насмЂхаться“, откуда и леу „насмЪшникъ, ко- 
щунникъ“; причастіе мелйу употребляется въ Библіи въ зна- 
чен1и „переводчикъ“ или „посредникъ“, но [ХХ въ Ис. 43, э1 
перевели это слово чрезъ &руоутес: „и князи ваши беззакон- 
новаша на мя“, а здЪсь мэлйцайв Гр. и Сир. переводятъ: 
„служашіе его“; вБроятно, первоначальное значеніе корня 
лён „насмъЪхаться, говорить высоком$рно“, вытБснено было 
позднБйшимъ: „говорить на незнакомомъ языкъ“, служить 
переводчикомъ, и отсюда получалось значен1е „быть посред- 
никомъ, представителемъ“,—а мелкіе начальники и были 
представителями поставившихъ ихъ правителей. Ол. „владыка 
града“ соотвъЪтствуетъ Евр. рош ъйр, буквально: „голова 
города“, т. е. его начальникъ. Олово „всЪ“ въ фразЪ: „вси 
живущіи въ немъ“ въ Ол. и Гр. прибавлено противъ Евр. 
и Сир., и здБеь не совсъмъ удобно. Выраженіе „ненаказан- 

й“ въ Ол., т.е. „необразованный“, соотвЪтствуетъ Евр. 


НЫЙ 
УП отъ лараъ „пускать на волю, пропускать, оставлять 


безъ вниманія“, откуда 7007аъ значить собственно „необуз- 
данный, невоспитанный“, какъ и передано въ Гр. и Сл.; въ 
виду контекста, можно перевести словомъ „неразумный“, 
какъ и въ Р. 59; Сир. переводить свободно: „нечестивый“. 
Въ первой половин З стиха въ Евр. читается слово йр, 
какъ и во второй половин: „губитъ городъ“; переводы же 
даютъ первоначальное чтеніе ъимлмод „губитъ народъ свой“,— 
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ошибка въ Евр. объясняется вліяніемъ второй половины. 
Сл. „премудростію силныхъ“ не совсмъ точно передаетъ Гр. 
гу соуєсє: 0оуастфу „разумомъ могучихъ“ пли „правителей“, 
Евр. сарейга „князей его“ или „начальствующихъ въ немъ“. 

Стихи 2 и 3, 4 и 5 въ Евр. А переставлены одинъ на 
мБсто другого и читаются тамъ въ такомъ порядкё: 1, 3,2, 
5, 4, 6, Г ит. д. Такая перестановка объясняется, вЪроятно. 
какою-либо неисправностью рукописи, поспужившей орпги- 
наломъ для Евр. А, тБмъ боле, что начало стиховъ Ти? 
(‘шбофет и кошбфет), 4 и 5 (бэйад) одинаково. 

4—5. Судьба народовъ много зависить отъ тфхъ или 
иныхъ качествъ правителей; но самп правители поставляются 
по воль Господа—Владыки всей земли. „Въ рукЪ Божей 
власть надъ землею, и Онъ воздвпгаетъ на ней чепов$ка, 
потребнаго для каждаго времени“, буквально: „и челов$ка 
ко времени Онъ ставитъ на ней“. По связи р%фчи очевидно, 
что здъсь разумвются правители и властелины земли, кото- 
рые являются не случайно, а по вол Божей; мысль эта 
проводится во всей ветхозав$тной Биби, гдЪ постигавшія 
народъ бБдствія всегда разсматриваются, какъ наказаніе Бо- 
жіе за грВхи его, а виновники этихъ бБдствій —-какъ испол- 
нители Божия суда (ср. Ис. 45, а, Шер. 25, э и др.). Въ Дан. 
2, 1 прямо говорится, что Богъ „поставляетъ цари и пре- 
ставляетъ“. Дал$е премудрый ясн$е высказываетъ эту мысль: 
„въ рукё Божей власть надъ всякимъ властелиномъ, п на 
пр авитглъ Онъ полагаетъ славу Свою“, т. е. славные завое- 
ватели и цари земные въ своихъ дзямяхъ совершаютъ не 
свою волю. а волю Божію, Господь направляетъ веЪ ихъ 
дЪй ствія къ Своимъ благимъ цЕлямъ. Сл: „Въ руц$ Господни 
власть земли, и потребнаго (Остр.: подобнаго) воздвигнетъ 
во время на ней. Въ руцБ5 Господни благое шествіе мужа, 
и на лиц книжника возложитъ славу Свою“. Словомъ „власть“ 
передается здБсь Евр. мемшиёлет, имфющее значене въ 
1 стих5—„государство“, здЪсь же, какъ и обычно: „властво- 
ван1е, власть“. Въ 4 сотихБ въ Евр. читается кратко: „и че- 
ловБка для времени“, 69’ лэъет, „воздвигнеть на ней“; 
переводы истолковываютъ мысль автора: Гр. „и полезнаго“ 
или „потребнаго (уртоцоу) воздвигнетъ во время на ней“, 
также и Сир.; Лат.: „и полезнаго правителя“. Въ 5 стихЪ въ 
Евр. стоитъ то же слово мелшелет „власть“, какъ и въ Сир.; 
въ Гр. же здфсь читается ебодіоа, „благое шествіе“ въ Сл. 
(въ Геннадіевской Библіи: „благоухан1е“, по ошибочному 
чтенію =580), „благоуспБшность“ въ Рус., „счастіе“ въ Р. 59. 
Предполагать нев$рность въ Евр. текетБ, подтверждаемомъ 
Сир., нЪтъ основаній; врие думать, что въ Гр. ооба по- 
пучилось ошибочно изъ ё оос!із „власть“. А изъ двухъ сл%- 
дующихъ Евр. словъ 722-22 въ Гр. передается только вто- 
рое: благое шествіе „мужа“, въ Сир. же первое: власть надъ 
„вофмъ“; и такая двойственность переводовъ заставляетъ 
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признать первоначальнымъ Евр. текстъ, только читать не 
кол-габер „надъ всякимъ мужемъ“, какъ предполагаетъ Г., 
а кол-гиббор „надъ всякимъ сильнымъ“ или „властелиномъ“, 
такъ какъ это боле соотвЪтствуетъ и второму члену парал- 
лелизма, гд говорится о правитель, рр\5 въ Евр. По- 


слфднее слово, причастіе отъ глагола хакак „высБкать, пи- 
сать, опред$лять“, употребляется въ Библіи въ значеніи 
„вождь, правитель“,-—какъ и въ Быт. 49, 10: „не оскудЂетъ 
князь отъ Туды и вождь (мэхокек) отъ чреслъ его“. Гр. и 
Лат. выдвигаютъ значеніе глагола хакак „писать“ и перево- 
дятъ: „и на лицф книжника, үрорџотёос, онъ положить славу 
свою“, Сир. же передалъ свободно: „и боящимся Его даетъ 
славу Свою“. Впрочемъ, и въ Гр. едва ли здБсь имЪется 
въ виду книжникъ, какъ ученый, особенно знатокъ и толко- 
ватель закона,—и тамъ разум$ется, вБроятно, „законодатель“ 
или блюститель закона, „правитель“ *). 

6—7. Правителю, привыкшему къ властвованію надъ дру- 
гимп, легко впасть въ порокъ мстительности и гордости; 
поэтому предостережен1я противъ этихъ пороковъ вполнЪ 
ум$стны посл рБчи о качествахъ правителя. „Ни за какую 
вину“ илип „ни въ какомъ прегрЪъшеніи не дБлай зла ближ- 
нему и не поступай горделиво“, буквально: „и не ходи по 
пути гордости“,-то и другое есть грБхъ и противъ Бога и 
противъ людей: „гордость ненавистна предъ Богомъ и людьми, 
и угнетен1е ближняго преступно предъ обоими“, т. е. предъ Бо- 
гомъ п людьми. Сл. не совсБмъ точно передаетъ здЪсь свой 
оригиналъ, а Гр., въ свою очередь, отступаетъ отъ Евр. въ 
нъкоторыхъ частностяхъ, хотя въ общемъ онъ близокъ къ 
Евр. чтенію. „Во всякой неправдЪ (Остр. ошибочно: во вся- 
кой правд) не держи тгнфва на искренняго (Остр.: своего) 
и ие твори никоего (Остр. ничесоже) въ дВлЪхъ досажде- 
нія. Возненавид$на предъ Богомъ и челов$ки гордыня, и 
отъ обонхъ сотворить неправедная (Остр.: преступитъ не- 
праведне)“. Вм$сто „во всякой неправдЪ“ ближе было бы 
къ Гр. 4дхтрат. „во всякой несправедливости, обид“, Евр. 
же пешаъ значитъ „преступлене“: разумЂется здесь про- 
ступокъ ближняго противъ челов$ка, нанесенная послЬднему 
обида, вина ближняго передъ нимъ; Сир. неправильно отно- 
ситъ эту вину къ самому челов$ку, къ которому бенъ- 
Сира направляетъ свои увЪщанія: „при всћхъ твоихъ гр$- 
хахъ“. Сл. „не держи гнЁва“, точнзе съ Гр. „не гнфвайся“, 
стоитъ вмЪсто Евр. У” =} 29 оқ „не отплачивай зломъ“, Сир. 
„не обижай“; ни въ Гр., ни въ Сир. не передано Евр. слово 
раз, которое здЪсь могло появиться ошибочно подъ вліяніемъ 


сходнаго съ нимъ слБдующаго слова лэреаъ „ближнему“. 
3 А • 
Глаголъ ’ал тэшаллём, и безъ прибавленія раъ, можетъ зна- 


аи або свльй 


") См. О. Еназзейе, КотгсеЁ ехес. Напађиећ ха деп Ароктгурћер, У, 5. 51. 
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чить: „не мети“, но древніе переводы читали здфсь. повиди- 


мому, другой глаголъ. Въ виду Сир. перевода мом 55 
думаютъ, что и въ первоначальномъ текст стоялъ этотъ 
глаголъ, какъ арамаизмъ, подобный многимъ другимъ въ 
книгБ бенъ-Сира *); тогда ’ал титлом въ Евр. имфло бы 
значеніе „не обижай“, какъ въ сирскомъ и ново-еврейскомъ 
языкахъ. Такъ или иначе, здЪсь содержится мысль объ отплат% 
ближнему зломъ за его обиду, поэтому переводъ: „не дфлай 
зла ближнему“ близко передаетъ мысль автора. Лат.: „не 
помни о всякой несправедливости ближняго“,—вмфето илмэтс 
„гнЪвайся“ Лат. читалъ, вЪроятно, рутойӯс „помни“. Евр. выра- 
жене я не ходи по пути гордости“, т. е. „не поступай 
горделиво“, Гр. передаетъ свободно: „и не совершай ничего 
въ дБлахъ гордости“ пли „насилія“, т. е. въ случаф насилия, 
совершеннаго надъ тобою, не дЪлай ничего во вредъ на- 
сильнику; Евр. текстъ, говорящій здЪсь именно о гор- 
дости, какъ нер$дкомъ порок правителей, подтверждается 
и дальнфйшими словами о томъ, что гордость ненавистна 
предъ Богомъ и людьми. Вторая половна 7 стиха буквально 
съ Евр. переводится: „и отъ обоихъ преступленіе угнетене“; 
изъ двухъ послЪднихъ словъ, Евр. рш) 200 одно—сказуемое 
другое —подлежащее; Гр. счптаетъ сказуемымъ слово мазал, 
читая вмћсто него глаголъ того же корня: „погръшитъ въ 
несправедливости“, Сир. соединяетъ оба слова союзомъ „и“: 
„грабежъ и притЬсненіе“. Руководясь Гр. переводомъ, можно 
подлежащимъ считать %0шек „притъсненіе, угнетеніе“, а 
мазал „отступленіе, преступленіе“—-сказуемымъ: „и отъ обо- 
ихъ“, т. е. Бога и людей, „угнетеніе (считается) преступ- 
леніемъ“, или свободн$е: „п угнетеніе“-—разумЂется, ближ- 
няго—„преступно передъ обоими“. Лат.: „и ненавистна вся 
неправда язычниковъ“. 

Въ Сир. между 6 и 7 стихами имфется прибавка, являю- 
щаяся вторичнымъ переводомъ б стиха; 


„Будь далекъ отъ всБхъ грЬховъ и лжи 
и не ходи въ духЪ превозношенія“, 


8. Гордость служитъ одною изъ причинъ паденія царствъ: 
„царство переходитъ отъ народа къ народу по причин не- 
честія и гордости“. Нечест1е народа, ЭВП „насилие, неправда“, 
его грБховность, является въ Библіи обычною причиною его 
паден1я, но и гордость народа и его правителей, нежелане 
признавать надъ собою власть Господа, служитъ такою при- 
чиною: „се азъ на тя, горде, глаголетъ (Вавилону) Господь 
Богъ Вседержитель, —и падетъ гордыня твоя, и разрушится, 
и не будетъ возставляяй ю“ Тер. 50, з1—2. Передъ тЬмъ 
временемъ, когда жилъ бенъ-Сира, довольно часто происхо- 


а 


1) Рид. бэмепа, Піе Ҹејѕһеі дез Ј. Әігае, Веги 1906, 5. 90. 
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дили такіе переходы власти отъ однихъ народовъ къ дру- 
гимъ; объ этихъ переходахъ пророчествовалъ и Даніилъ въ 
своей книгъ (Дан. 9, зт дал., 7 гл. и др.). Впрочемъ, наблю- 
деніе премудраго могло относиться не только къ языче- 
скимъ народамъ, но и къ іудейскому, наказанному Богомъ 
также за нечестіе и гордость. Сл.: „Царство отъ языка въ 
языкъ преводится ради неправды, и досаждөнія, и имБній 
льстивыхъ (Остр.: неправды дЪльма и досажденія им%ній)“, 
съ Гр. конецъ стиха точне переводится: „чрезъ неправды и 
гордыни и им%нія“, прибавка „коварныя“, ёё\№о, Ол. „льсти- 
выхъ“, имфется только въ немногихъ спискахъ (248, Сир.-екз.); 
Сир: „по причин гр$ховъ, и гордости, и мамоны“, Лат. 
„по причин неправдъ, и беззаконій, и поношенй, и раз- 
ныхъ обмановъ“. Въ Евр. называется здЪсь только насиліе, 
хамас, п гордость, га’авӣ; „имЂнія“ или „богатство“ при- 
бавлено въ переводахъ Гр. и за нимъ въ Сир. для полноты 
перечня причинъ паденія царствъ. Но Евр. чтен1е хамае 
г’ав@й „насил1е гордости“ едва ли вполнЪ правильно; вБро- 
ятно, слБдуетъ, по указанію переводовъ, поставить между 
этими словами союзъ 89: „насиліе“, или „нечесте и гор- 
дость“. 

Въ Гр. гл. посл 8 стиха (106, въ другихь посл 9-го: 
70, 248, Ср|., Сир.-екз.) имЪется прибавка: 


„Ибо н$Ътъ ничего беззаконнЂе сребролюбца, 
потому что онъ и собственную душу дБлаетъ 
продажною“. 


Въ Лат. та же прибавка тБсно переплетена со слБдую- 
щимъ стихомъ: „скупца же нБтъ ничего порочне; что гор- 
дится земля и пепелъ? НЪтъ ничего неправеднЂе, какъ лю- 
бить деньги, ибо такой и душу свою имЂетъ продажною, 
потому что въ жизни своей онъ повергъ внутреннее свое“, 
т. е., по объясненію латинскихъ комментаторовъ, „чтобы 
добыть и умножить деньги, онъ не задумается подвергнуть 
опасности и погубить жизнь и душу свою“ '). 

9—18. Три слЬдующія притчи, каждая изъ двухъ полу- 
стишій (въ Сл. Библіи полустишія первыхъ двухъ притчей 
считаются за отдЪльные стихи), показываютъ всю тщету че- 
ловБческой гордости: „что гордится прахъ и пепелъ, тБло 
котораго еще при жизни загниваетъ?“ Прахомъ и пепломъ 
называется человъкъ по несовершенству своей природы и 
потому, что онъ сотворенъ изъ земли: „азъ же есмь земля 
и пепелъ“, говорить Авраамъ Господу (Быт. 18, зч). Тло 
человБка еще при жизни постепенно стар$ется и подвер- 
гается тлБнію, при н$5которыхъь же болБзняхъ, какъ напр. 
проказ$, оно частями разрушается и отпадаетъ. Какъ мо- 


') +05. Ктафепраие" 8. Ј., Соттешахиз іп Есе. т „Сатвав Зег- 
бигае 5.“, РагіѕііЅ 1902, р. 134. 
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жетъ гордиться человЪкъ, безсильный передъ болЬзнью и 
смертью? „Долгая болЁзнь насмфхается надъ врачемъ“, не 
поддается его лБченю, „и сегодня царь, —завтра умпраетъ“: 
несмотря на весь уходъ и лвченіе, самые славные п гордые 
цари не избЪжали смерти. А „когда умираетъ человЪкЪ, то 
получаетъ въ уд$лъ гной и червей, нас$комыхь п гадовъ“. 
Ч$мъ гордиться человЪку, какъ бы ни былъ онъ великъ на 
землБ, если послБ смерти и его постпгнетъ столь низкая и 
жалкая участь? Въ этихъ словахъ сына Сирахова видятъ на- 
мекъ на смерть какого-либо современнаго ему царя. Брет- 
шнейдеръ, а за нимъ авторъ Р. 59, думаютъ, что здфсь со- 
держится намекъ на смерть Антіоха Епифана, описанную въ 
1 Мак. 6, ѕ дал., 2 Мак. 9, 5 дал., и это даетъ поводъ Брет- 
шнейдеру считать 12 стихъ позднћйшею вставкою, сдЪлан- 
ною посиЪ смерти Іисуса; Смендъ думаетъ, что здфсь на- 
мекается на смерть Птоломея ІҮ въ 204 г. до Р. Х.: онъ, 
по свидфтельству Діона Кассія, „умеръ отъ тяжкой бо- 
пБзни“ ‘). Нельзя отрицать, конечно, что въ своихъ при- 
тчахъ сынъ Сираховъ иногда имЪлъ въ виду опредленныхъ 
лицъ и современныя ему событія; но нётъ нужды въ дан- 
номъ мБотБ непремЪнно видфть такой историческій намекъ: 
въ рБчи о гордости естественно было говорить о правите- 
ляхъ, которые наиболЂе ей подвержены, и о томъ, что ко- 
нецъ ихъ жизни таковъ же, какъ и воЪхъ другихь людей. 
Евр. текстъ даннаго м3Ъста довольно труденъ для точной 
передачи, почему и древн1е переводы здесь не совпадаютъ 
ни съ нимъ, ни между собою. Сл.: „Почто гордится земля и 
пепелъ? Яко въ животБ извергохъ утробу его. Долгую бо- 
лЪзнь отсБцаетъ врачъ: И царь днесь, а утро умретъ. Ибо 
(Остр.: и) егда умретъ человБкъ, наслБдитъ (Остр.: наслЊ- 
дятъ й и) гады и зв$ри и червіе“. 10 стихъ съ Евр. бук- 
вально переводится: „который (т. е. прахъ и пепелъ)—въ 
жизни его загниваетъ тБло его“, или „тБло котораго загни- 
ваетъ еще при жизни“; союзъ ’ащшер Гр. перевелъ: „что“ или 
„потому что“, глаголъ поставилъ въ 1-мъ лицЪ: „я выбро- 
силъ“,—хотя нВкоторые кодексы читаютъ „они выбросили“ 
(70, 157, 248, Ср!) или „онъ выбросилъ“ (106, Лат.) —а 
слову 2460, „ТЪло его“, даетъ значеніе, какое имъетъ ара- 
мейское слово 206: „внутренности его“; въ общемъ же 
онъ подтверждаетъ Евр. чтеніе. Глаголъ В” слдуетъ чи- 
тать, вБроятно, О\\\ „загниваетъ“, какъ въ Исх. 16, гос „и 


воскипБ (манна, оставленная до утра) червми и возсмер- 
дЪся“; рамам въ этомъ значеніи не употребляется въ дру- 
гихъ м$фстахъ Библіи, но производное ПЗ „гной“, отсюда— 
„червь“, употребляется неоднократно, а здЪсь стоитъ въ 
13 стих. Гр. производилъ этотъ же глаголъ отъ рамё „бро- 


1) Виа. Этепа, [ле ЖҸеіѕһеіё 4ез Ј. У таев, ВехНо 1906, 5. 98. 
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сать“; или, можетъ быть, вмсто &0а „я выбросилъ“ перво- 
начально читалось зхотфе „онъ загнетъ“,—въ 9е. зд$сь чи- 
чается: „гніетъ его тБло“. Въ 11 стихБ въ Евр. им$ются 
также малоупотребительныя въ Библии слова. Таково пер- 
вое слово У, встрБчающееся дважды въ книгБ Іова (4, 1з 


п 26, 14) п обычно переводимое „шопотъ“ (Рус. „н$что“ и 
„мало“); переводы различно передаютъ это слово, и вообще 
трудно найти его истинное значеніе. Приходится довъриться 
Гр. передач: „длинный“, —„длинная болЪфзнь“. Сл. „отс%- 
цаетъ“ передаетъ Гр. хотте: (157, 248, Ср|.) или еххоттеи (55, 
254), въ другпхъ кодексахъ читается охот=ї „осматриваетъ“ 
(106, Коп.-с.), въ большинств$ же охотптг „шутитъ, насм$- 
хается“,--послЬднее значеніе можетъ быть присвоено и Евр. 
глаголу 273, стоящему здЪсь: въ единственномъ мъст 


1 Езд. 8, >т, гдБ онъ употребляется въ Библіи, онъ значить 
„блестЪть какъ золото“ (Ол. „свтлыя“), въ арамейскомъ же 
и ново-еврейскомъ язык 44240 значитъ „блестЪть, сіять“ и 
„быть возбужденнымъ, ссориться, сердиться“, ')—къ этимъ 
послЬднимъ оттфнкамъ значенія глагола близка п Гр. пере- 
дача его „насмЪхаться“, которая подтверждается и Сир., во- 
обще довольно неисправнымъ въ данномъ м$ет$. Вм%сто 
„насмЪхается врачъ“, какъ читается во всъхъ Гр. спискахъ, 
въ поправкахъ къ Синайскому кодексу читается винитель- 
ный падежь іатроу, „насмЪхается надъ врачомъ“, какъ и въ 
Лат.: „отягощаетъ врача“ (вторично то же выражение переве- 
дено въ Лат.: „пресЪкаетъь врачь“). НесомнЕнно, слБдуетъь 
переводить: „долгая болЪзнь насм$хается надъ врачомъ“, т. е. 
не уступаетъ его леченію. „Утромъ умретъ“ буквально съ 
Евр. „падетъ“,--но нафал значитъ и „падать“ въ смысл 
„умирать“. Наконецъ, въ перечпсленіи посмертныхъ обла- 
дателей челов$ческаго тБла Гр. допускаетъ перестановку и 
сокращеніе. Вм$сто Евр. „гной и черви, насВкомыя и гады“, 
Гр. ставитъ: „гады` и зв$ри и черви“, только 70 и Сир.-екз. 
прибавляютъ: „съ гноемъ“. Впрочемъ, какъ видно, Гр. не 
предполагаетъ здЪсь иного чтенія въ подлинник, ч5мъ Ювр., 
онъ только неточно переводитъ. Евр. 0\2, въ Библіи не 


употребляющееся, по значен1ю должно быть близко къ 
библейскому 022 „комары“ (Ол. „скнипы“) и ново-еврейскому 


кэнімӣ „насъкомое“, посиБднее значеніе и можно здБсь при- 
нять. Сир. тәкъ переводитъ эти стихи: „что гордится прахъ 
и пепелъ, по бокамъ котораго при его жизни ползаютъ черви, 
внутренности котораго разрываетъ врачъ (или, съ н$Зкото- 
рыми поправками Велльгаузена и Геркенне: кишки и вну- 
тренности котораго кишатъ червями, —врачъ насм$хается); 


сегодня онъ ходитъ (1278 вместо 25 мелек „царь“), а завтра 


е ке. Јас. Гезу, Мепперх. и. сһә. Мӧгбегрисһ, ІҮ В., Горло 1884, 
. 175. 
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умретъ. По смерти челов$ка участь его—моль, и червь его 
ползаетъ предъ нимъ“. Лат. вБрно передаетъ только 18 СТИХЪ, 
предшествующіе же стихи дополняетъ прибавками: „коротка 
жизнь всякаго властелина, болЪе долгая болЪзнь отягощаетъ 
врача. Короткую болъзнь пресБкаетъ врачъ, такъ и царь— 
сегодня существуетъ и завтра умретъ“. 

14—15. Возвращаясь къ ръчи о гордости, премудрый 
правильно опред%ляетъ ея начало —въ упоеніи челов ка сво- 
имъ могуществомъ, когда онъ способенъ позабыть, что надъ 
нимъ есть Владыка на небесахъ. „Начало высоком%рія-—- 
когда человъкъ становится могущественнымъ п когда сердце 
его отступаетъ отъ Создателя своего“; такъ, славный завое- 
ватель—царь вавилонскій говоритъ: „взыду выше облакъ, буду 
подобенъ Вышнему“ Ис. 14, 12; римскіе цари провозглашали 
себя богами. А изъ гордости, какъ изъ зараженнаго колод- 
ца, вытекаетъ только грЪхъ и скверна, зло противъ Бога и 
ближнихъ: „ибо кладезь гордыни—гр$хъ, и источникъ ея 
изливаетъ скверну“. Сл.: „Начало гордыни челов$ку ототу- 
плеше (Остр.: отступающу) отъ Господа, и егда (въ Остр. 
„егда“ нБтъ) отъ сотворшаго й отвращается (Остр.: отступи) 
сердце его. Яко начало гръха гордыня, и держай ю изрыг- 
нетъ скверну (Остр.: яко начатокъ гордыни грБхъ, и дер- 
жаи его одръжитъ скверну)“. Гр. ау0ротоо билотоцьеусь есть 
родительный самостоятельный падежъ, переведенный бук- 
вально въ СОл.-др.; нБкоторые списки читаютъ 2тостўух. (70, 
106, Сир.-екз., Лат.),—такъ п Сл., передающий неопред$лен- 
ное наклоненіе отглагольнымъ существительнымъ: „челов$- 
ку отступленіе“. ПравильнЪе и ближе къ Евр. переводить: 
„когда челов$къ отступаетъ отъ Господа“,—это свободная 
передача Евр. ‘адам мўъаз „человЪкъ усиливающийся“ или 


„СдБлавшійся сильнымъ, облеченный властію“, отъ ПУ „быть 


сильнымъ“, причастіе 6-ой формы, въ Библіи не встрЪчаю- 
щейся. Евр. „и отъ Сотворившаго его отступаетъ сердце 
его“,—вмЪфсто ли060 „сердце его“ въ Евр. А ошибочно на- 


писано 220 „отъ сердца его“. Въ 15 стихВ Евр. ро зна- 


чить „собраніе“ воды, „водоемъ“, здЪсь образно „кладезь“: 
гордость разсматривается, какъ среда, благопрятная для 
развитія грБха: Гр. перевелъ свободно: „начало гордыни 
грБхъ“,——такъ читается въ большинствф списковъ и въ Ол.- 
др.; въ нЪкоторыхъ же слова переставлены: „начало грвха 
гордыня“ (248, Сир.-екз., Златоустъ, отчасти А), какъ и въ 

п.-такъ же читается и въ Сир., и смыслъ притчи при 
такой перестановкћ получается ближе къ Евр., по которому 
выходитъ, что грЬхъ развивается въ водоем% гордости, а 
не наоборотъ. ВмЂсто „источникъ ея“ во второй части стиха, 
какъ въ Евр. и Сир., Гр. произвольно переводить: „обла- 
дающій ею“, Сл. „держай ю“; =ёоируса „одождитъ, прольетъ“,— 
переводы: Сл. „изрыгнетъ“ и Сл.-др. „одержитъ“, свободно 
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передаютъ свой Гр. оригиналъ; Евр.: „изливаетъ“, 2 на 
пол же приводится варіантъ: №3" „и онъ (источникъ) изво- 


дптъ“ скверну. Сир. и здесь довольно далекъ отъ Евр. и 
Гр.: „начало грЬховъ человЪка есть гордость, и поступки 
ихъ дфлаютъ глупымъ ихъ сердце. Ибо источникъ грЪха 
гордость, и блудъ есть источникъ обоихъ“. Лат. отступаетъ 
только въ 15 стих: „ибо начало всякаго грВха есть гор- 
дость, кто будетъ держать ее, наполнится проклятіями, и 
(она) ниспровергнетъ его въ конець“,—послБдняя прибавка 
имћется и въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср|.), гд$ она читается: 


„и ниспровергнется до конца”. 
Слова эти взяты изъ слБдующаго стиха, 


16. Въ виду зловредности и гр$ховности порока гордо- 
сти, она обыкновенно наказывается Господомъ поучитель- 
нымъ для другихъ образомъ: „поэтому Господь чудесно по- 
ражаетъ ее“,—буквально „удивляетъ въ поражен“, — „и раз- 
биваетъ до конца“. Сл.: „Сего ради обезслави Господь въ 
наведеніяхъ золъ (Остр.: не прослави Господь наведенія), и 
низврати ихъ (Остр.: и иразврати е) до конца“. Сл. „обез- 
слави“ или „не прослави“, подобно Лат. ехһопогауії, пере- 
даетъ Гр. глаголъ тпаредобхсе „поразилъ неожиданностью“, 
какъ и въ Сир.; въ Евр. читается здБсь иначе: „наполнилъ 
сердце его“, а сверху прибавлено еще „зломъ“,—фраза взя- 
та изъ Еккл. $, 11 и 9, з: „и сердце сыновъ челов$ческихъ 
исполнится лукавствія“, Въ первоназальномъ текст$ стоялъ, 


повидимому, глаголъ мәрт „дзлать чудеснымъ“, отъ мале 


„быть чудеснымъ“: „Господь д$лаеть чудеснымъ ударъ“ 
или „пораженіе ея“, т. е. гордости, иначе: „чудесно пора- 
жаетъ ее“,—разумЂется, конечно, —человЪ$ка, предавшагося 
гордости. Гр. вм$сто „ударъ“ ставитъ = {ас „наведения, по- 
същен1я, испытанія“, какъ и въ 3, 28, но въ данномъ мст 
такая зам$на уже не такъ умБстна, какъ тамъ: здЪсь гово- 
рится скорЂе о наказаніп, ч5мъ объ искушеніи. А Лат. и 
здБсь, какъ и въ 3, зв, Гр. слово па “т передаетъ въ смысл 
соуатотт: „п Обезславитъ Господь собранія злыхъ“. Вм%сто 
Евр.: „и разбиваетъ ее до конца“, какъ и въ Сир: „и раз- 
биваетъ ее полнымъ пораженіемъ“, Гр. передаетъ свободно: 
„и ниспровергъ ихъ до конца“, т. е. гордыхъ Господь низ. 
вергаетъ съ той высоты, на которую они себя ставятъ; 
Евр. чтеніе не вызываетъ здЪсь подозр$ ний. 

17—20. Въ трехъ стихахъ, близкихь по мысли и изло- 
женію, бенъ-Сира говоритъ о жалкой участи гордецовъ, за- 
бывшихъ о Бог+: Господь, въ назидав1е другимъ, жестоко 
наказываетъ правителей за ихъ гордость. „Престолъ гор- 
дыхъ Богъ опрокидываеть и посаждаетъ смиренныхъ на 
мЪсто ихъ“. Эта мысль неоднократно высказывалась и въ 
каноническихъ книгахъ Библіп; тәкъ, Анна, мать Самуила, 
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говоритъ въ своей молитвЪ: „Господь убожитъ и богатит+ъ, 
смиряетъ и выситъ; возставляетъ отъ земли убога,—по- 
садпти его съ могущими людей, п престолъ славы дая въ 
наслЪдле пмъ“, 1 Цар. 2, в; въ Пе. 112, 1—8 также говорит- 
ся о Господ$: „воздвизаяй отъ земли нища п отъ гноища 
возвышаяй убога, посадити его съ князи, съ князи людей 
свопхъ“; въ Пе. 43, з п 79, э та же мысль высказывается въ 
примЂненіи къ судьбъ народа пзрапльскаго, который водво- 
ренъ Господомъ на мћсто изгнанныхъ язычниковъ. Но осо- 
бенно сходно по выраженію притча сына Спрахова, сдфлав- 
шаяся, повидимому, народною пословицей, повторена въ 
пъени Богородицы, Лк. 1, 5: Господь „низложи силныя 
со престолъ и вознесе смиренныя“. Дал$е сынъ Сираховъ 
предрекаетъ гордецамъ полное истребленіе: они псчезнутъ 
безслЪдно,—даже „слды гордыхъ Богъ засыпаетъ“ и корни 
ихъ вырываетъ вмъст съ землей, чтобы они не могли уже 
дать жизни новому растенію. Такъ Господь „исторгаетъ“ 
гордыхъ „изъ среды людей, и истребляетъ и уничтожаетъ 
на земл (буквально: отъ земли) память ихъ“. Эти притчи, 
направленныя противъ гордыхъ правителей и цЪлыхъ наро- 
довъ-завоевателей (ср. ст. 8), написаны авторомъ съ горя- 
чимъ чувствомъ; несомнЪнно, онБ имъютъ въ виду порабо- 
тителей народа Божія, начиная отъ древнихъ египтянъ и 
болЂе позднихъ вавилонянъ и кончая современными автору 
притБснителями евреевъ, царями египетскими и сирійскими. 
ВсЪ эти бичи Божіи на избранный Богомъ народъ (ср. ст. 4), 
исполнивъ опредЂленное имъ отъ Господа назначеніе, поги- 
бали, какъ только впадали въ гордость, а еврейскій народъ, 
очищенный наказаніями Божими отъ своихъ грБховъ, самъ 
займетъ, по вЪрВ сына Сирахова, господствующее положеніе 
на землЪ, онъ, смиренный. сядетъ на престолБ своихъ гор- 
дыхъ притЬснителей. 

ВсБ переводы согласны между собою и съ Евр. текс- 
томъ въ выраженіи общей мысли этихъ стиховъ; въ част- 
ностяхъ же имфются большія различія. Въ 17 стих вместо 
Евр. и Сир. „престолъ гордыхъ“ Гр. переводитъ: „престолы 
князей“, йруоутоу, хотя въкоторые списки прибавляютъ: „гор- 
дыхъ“ (23, 70, Сир.-екз., Лат.); вБроятно, эта прибавка при- 
нята въ текстъ впослЪдетви, Гр. же переводилъ по смыслу 
свободно. такъ какъ зд$сь именно и разум$ются престолы 
гордыхъ властелиновъ земныхъ. Сл.: „Престолы князей низ- 
ложи Господь, и посади кроткія вмЪсто ихъ“; Остр. имЗетъ, 
согласно съ Евр., единственное число: „престолъ“, а вм$ето 
„кроткя“—„смиренныя“. Въ конц стиха нБкоторые кодексы 
(70, 248, ОрІ., Опр.-экз.) прибавляютъ: ёу 00у „во славъ“ (248: 
вубо4еу „извнутри“). | 

Слфдуетъ считать прибавкой и цБлый стихъ, стоящій 
дале въ Сир., Гр., Сл. и Лат.: 
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(18). „Корни народовъ вырвалъ Господь 
п насадилъ смиренныхъ вмЪето нихъ“. 


Ол: „Коренія (Сир. и Остр: корень) языковъ гордыхъ 
(Остр. „гордыхъ“ нЪтъ) исторже Господь и насади смирен- 
ныя вмсто ихъ“. Вместо еЁтИеу „вырвалъ, исторгъ“ н$ко- 
торые списки имфютъ еу „исторгъ“ ($, 70, 106, 248, Ср/1.), 
2 ӯргу „воздвигъ“ (23) или =трауеу „высушилъ“ (Лат. агеіесій). 
И здесь въ нБкоторыхъ спискахъ, какъ въ Сл., прибавлено: 
народовъ „гордыхъ“ (23, 70, 106, 248, Ср., Сир.-екз., Лат.). 
Вторую половину стиха: „насадилъ смиренныхъ вм$сто нихъ“ 
(248 прибавляетъ: „въ славъ“) Лат. переводитъ: „и насадилъ 
смиренныхъ изъ самихъ язычниковъ“,—видимо, подъ влія- 
ніемъ первоначальной истори распространенія христанства. 
Разсматривая этотъ стихъ, нельзя не видфть, что первая 
часть его очень близко напоминаетъ ст. 19а, а вторая есть 
буквальное повторене конца предшествующаго стиха; вся 
притча, такимъ образомъ, есть позднВйшій варіантъ, взятый, 
можетъ быть, изъ устнаго употребленія и внесенный въ 
текстъ послБ составленія книги. 

Начало 19 стиха въ Евр. читается: „слБды народовъ Богъ 
засыпаетъ“. ВмБсто Евр. „слды“, какъ и въ Сир. въ Гр. 
передается свободно: „страны“ (Лат.: земли). ОЎ} „народовъ“ 
буквально переводится въ Гр., въ Сир. же читается: „гор- 
дыхъ“, какъ и ранЂе; вЪроятно, и здБсь первоначально въ 
Евр. стояло 2“ „горцыхъ“, замБна же этого слова сходнымъ 


съ нимъ по начертанію словомъ 20йм произошла потому, что 
именно язычниковъ, гоевъ, разумЂли здЪсь евреи-читатели 
книги. „Засыпаетъ“ выражено въ Евр. неупотребительнымъ 
въ Библіи глаголомъ 2990, отъ тамам, означающего въ язы- 


кахъ арамейскихъ и арабскомъ „затыкать, заволакивать, за- 
сыпать“ !); Гр. и Сир. передали этотъ глаголъ неточно: „опро- 
кпнулъ“. Ола „Страны (Остр.: землю) языковъ низврати (Остр.: 
разврати) Господь и погуби ихъ до основанія земли“. Вторая 
часть стиха въ Евр. читается: „и корень ихъ вырываетъ съ 
землей“, или точнЂе „до земли вырываетъ“, т. е. такъ, что 
выдергивается вся система корней, безъ малЪйшаго остатка, 
даже съ облегающею корни землей. ВмЪсто вэшоршам „и ко- 
рень ихъ“ Гр. читалъ здБсь глаголъ вэшершам „и искоренилъ 
ихъ“ или „погубилъ пхъ“, глаголъ же Урур, имъющій въ 
ново-еврейскомъ языкъ значеніе „выр$Ъзать, вырывать, ло- 
мать“ *), Гр. принялъ за существительное рр „осно- 
ваніе“, причемъ, вмЪето 540 ’ерец каъакаъ „до земли выры- 
ваетъ“, читалъ съ перестановкою словъ: љад каркаъ ерец 
„до основанія земли“ (Лат.: „до основанія“). За правиль- 


1) Јас. Гезу, МЖетһе?т. и. сһа!4. У беге, И В., Іеірліс 1879, В. 166. 
2) тЬіа., ІУ В., Гырио 1884, 85. 348. 
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ность Евр. чтенія говоритъ какъ сохранившаяся въ немъ раз- 
становка словъ, такъ и боле полный параллелизмъ членовъ 
стиха при такомъ чтенін: дополнен!е въ обоихъ членахъ 
стоитъ въ началЪ, а глаголъ въ концф (не считая въ первомъ 
член$ подлежащаго, котораго во второмъ не пм%ется). Сир. 
вмЪото второй части 19 стиха даетъ вторичный лереводъ 201: 
„и Онъ уничтожилъ съ земли память ихъ”. Стихъ 20 въ Гр. 
и Сл. читается: „Изсуши огъ нихъ и погуби ихъ, и потреби 
отъ земли память ихъ“; Остр.: „погуби ю изятъ отъ нихъ, 
и престави отъ земля память ихъ“,--здВсь два глагола пер- 
ваго полустишія переставлены одинъ на м%сто другого, 
„изятъ“ же отражаетъ болђе правильное чтеніе боль- 
шинства кодексовъ з210зу, вмЪсто неправильнаго „изсуши“ 
2урауғу (В, 55, 308, Сир.-екз., Коп.-с., Лат.), Р. 59: „истомилъ“. 
Въ Евр. читается: „Онъ исторгаетъ ихъ изъ земли и истре- 
бляетъ ихъ“, при чемъ слово меерец „отъ земли“ им$ется 
и во второй половин стиха: „и уничтожаетъ отъ земли па- 
мять ихъ“. Такое повторене мало в$роятно. Въ Сир. 20 
стихъ читается: „Онъ погубилъ ихъ, и истребилъ ихъ, и 
опустошилъ ихъ, и уничтожилъ отъ людей память ихъ“; 
здБсь въ первой части стиха три глагола и нЬтъ словъ, 
соотвЪтствующихъ Евр. выраженію „изъ земли“, во второй 
части ему соотвЪзтетвуетъ: „отъ людей“, но вторичный пе- 
реводъ той же фразы, стоящій въ Сир. вмВсто 190, читаетъ 
согласно съ Ёвр.: „отъ земли“, какъ и Гр. Такимъ образомъ, 
чтеніе ме’ерец „отъ земли“ въ 20 твердо засвидЪтельство- 
вано. Въ 20а въ Гр. стоитъ 25 одтФу „отъ нихъ“ (5*, А, 55, 
106, 155, 157, 254, 307 читаютъ аотобс, С аотас); если пред- 
положить, что = аотбу получилось ошибочно вмЂсто $2 суо», 
т. е. 25 ду0ротоу „отъ людей“, то это чтеніе, въ связи съ 
подобнымъ же сирскимъ изъ 20, будетъ говорить о томъ, 
что въ 20а въ Евр. первонально читалось ме'адам „отъ чело- 
вЬка“ или „отъ людей“, впослдствіи же оно ошибочно за- 
мБнено словомъ ме’ерец „отъ земли“, взятымъ изъ слБдующей 
фразы *). Лат. здЪсь прибавляетъ еще притчу, составленную 
изъ предшествующихь, не безъ примЪси христіанскихъ 
вліяній: 
„Память гордыхъ погубилъ Богъ 
и сохранипъ память смиренныхъ разумомъ“. 


21. Заключеніемъ всего отдЪла служитъ общая мысль: 
„не подобаетъ человЪку гордость, и рожденному женою— 
необузданный гн5въ“, такъ какъ въ гордости есть возстан!е 
противъ Бога-Творца, а необузданный гнЪвъ родится отъ 
гордости, отъ признанія за собою особыхъ правъ, наруше- 
ніемъ которыхъ со стороны другихъ лицъ такой гиБвъ и 
вызывается. Ол: „Не создана бысть человЪкомъ (множ.) 


1) Ср. Аий. Ѕтепӣ, [ле Уевцеш дез Ј. Әігасһ, Вогііп 1906, 5. 9. 
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гордыня, ни гнфвъ ярости рожденемъ женъ“. ВмЪсто Евр. 
п") 5? „неприлична, не подобаетъ“, Гр. и Сир. читали, по- 


видимому, 2-ю форму отъ глагола халак „уд$лять, назна- 
чать“: „не удБлена. не предназначена“ Спр., „не сотворена 
для людей“ Гр. (и Р.), — смыслъ одинаковъ п при такомъ 
перевод$, такъ какъ имфется въ виду, что гордость не соот- 
вЪтствуетъ положенію человЪка, всецфло зависящаго отъ 
своего Творца. „ГнЪвъ ярости“, т. е. яростный гнъвъ, Евр. 
АМ ГМ); ъаззут — ново-еврейское слово, означающее „дер- 


зость, наглость“ !): „дерзость гн5ва“—то же, что „необуз- 
данный гнБвъ“. 


Смиренный мудрецъь выше знатнаго и богатаго 
(Сир. 10, 22—11, 9). 


22. Какое сЁмя почтенно?—с$мя челов ческое; 
какое смя почтенно?— боящіеся Господа. 
з. Какое сБмя презираемое?—съмя человЪческое; 
какое с®мя презираемое?— преступаюцщие заповЂди. 
4. Между братьями почитается глава ихъ, 
а бояшійся Бога—выше его. 
:5. Пришлець и чужой, иностранецъ и нищій, — 
похвала всљ25 ихъ есть страхъ Божій. 
в. Не должно презирать разумнаго бЪдняка, 
и не должно восхвалять всякаго нечестивца. 
от. Анязь. и господинъ, и судья пользуются почетомъ, 
но пътъ выше человњка, боящагося Бога. 
Разумному рабу служатъ и свободные, 
и умный челов къ, получая наставленіе, не ропщетъ. 
ж р х 


28 


® 


ә. Не мудрствуй, дБлая свое дЪло, 
и не будь гордъ во время нужды своей: 
з. Лучше тотъ, кто трудится и имЪетъ избытокъ въ сред- 
ствахъ, 
чБмъ тотъ, кто гордится, но нуждается въ пропи- 


танй. 
з. Сынъ мой! со смиреніемъ чти душу свою 


и давай предъ нею отвЪтъ, въ чемъ слђћдуетъ: 


оен оранаьнир 


) См. Јас. Гецу, Мепћерг. а. сһаій. У быетриев, Ш В., $. 631. 
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з. КТО ОПравдаетъ человљка, который самз осүждаетъ 
| душу свою, 
и кто будетъ уважать презирающаго свою душу? 
зз. Бываетъ бЪднякъ, почитаемый за умъ его, 
и бываетъ такой. котораго почитають только за 
богатство: 
за. КОГО Почитаютъ въ бъдпости. тъмъ боле будут по- 
читать въ богатств. 
и кого презираютъ въ богатств, — т5мъь боле въ 
бЪдности. 
Глава 11, 1. Мудрость бЪднаго вознесетъ главу его 
и посадить его среди князей. 
ж к 


2 
з. Не хвали человЪка за красоту его 
и не гнушайся человъкомъ изъ-за наружности его: 
з. НИЧТОЖНа между летающими пчела, 
а плодъ ея— лучшее изъ сендей. 
а. Не см%йся надъ одътымъ въ рубище 
и не насмЪхайся надъ бъдствующимъ: 
ибо дивны дфла Господни, 
и скрыты отъ человъка дЪянія Его. 
. Многіе смиренные возс$ли на престолъ, 
и ТБ, которые и на мысль не приходили, надфли 
вЂнецъ; 
в. многіе превознесенные были весьма унижены, 
и даже славные отданы были въ руки других». 
Ж Ж 


А 


4 
є 


т. Прежде чвмъ испытаешь, не порицай: 
сначала разузнай и потомъ дЪълай выговоръ; 
з. не давай отвЪта, прежде чЪмъ не выслушаешь, 
и во время чужого разговора не вм5шивайся: 
э. не горячись изъ-за того, что тебя не касается, 
и не выступай сг ръчью въ спорв нечестивцевъ. 


Ж ж 
Ж 


Притчи сына Сирахова, составляющія конецъ 10 и на- 
чало 11 главы (10, 22—11, ә), можно объединить тою общею 
мыслью, что люди, ведущіе благочестивую жизнь, „боящіеся 
Господа“, стоятъ выше другихъ людей, хотя бы и богатыхъ 
и знатныхъ. Здфсь же помћщены и другія притчи, не стоящая 
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въ тесной связи съ этою общею мысмю,—напр., о томъ, 
что не слЪдуетъ судить о человъкъ по его наружности 
(11, 2—8, ч). 

22—98, Своеобразный оборотъ рВчи, въ видЪ параллель- 
ныхъ вопросовъ и отвЪтовъ, имЂетъ цю живе выразить 
ту мысль, что изъ людей пользуются почетомъ тв, которые 
„боятся Господа“, т. е. ведутъ богоугоднук жизнь, и наобо- 
ротъ, возбуждаютъ всеобщее презръніе нарушители заповз- 
кей Вожіпхъ. Ол.: „СЪмя честнбе кое? — сБмя челов$ческое; 
сЪмя честное кое?-—боящіися Господа. ОБмя безчестное кое? 
— смя человЪческое; смя безчестное кое? — преступающіи 
заповЪди“. Такъ и въ Гр. въ Евр. же, вслдствіе одинако- 
ваго начала всфхъ стиховъ и одинаковаго окончанія 1-го и 
3-го полустишій, опущены 2-е и 5-е полустишія, а въ 4-мъ 
опущено вопросительнсе м$стоимен!е м4 „что?“ или „какое?“ 
Вся притча въ Евр. читается: „смя почтенное какое? —сћмя 
мужа; сБмя презираемое — преступающій запов$дь“. Пра- 
вильность Гр. чтения подтверждается и большею выдержан- 
ностью въ немъ параллелизма членовъ, и Сир. переводомъ,— 
хотя въ послЬднемъ есть нБкоторыя отступленія: „сЪмя 
почтенно. когда оно посБяно человБкомъ, то смя почтенное, 
которое боится Бога, то сБмя почтенное, которое соблюдаетъ 
запов$дь. Сфмя безчестно, когда оно посЗяно челов$комъ; 
сБмя безчестное то. которое не соблюдаетъ запов$ дей“. Въ 
Лат., противъ обыкновенія, находимъ сокращенный переводъ: 
„сБмя человћческое чтится то, которое боится Бога; а то 
смя не чтится, которое преступаетъ заповъди Господни“. 
Въ Гр. гл., въ однихъ спискахъ передъ 22 стихомъ (70), 
въ другихъ вм$сто стиховъ 22 и 23 (249, Ср|.), читается та 
же притча въ измБненномъ вид: 


„СБмя непоколебимости—-боящіеся Господа, 
п почетное насажденіе--любящіе Его: 
съмя безчест1я—не прилежащіе къ закону, 
смя заблужденія--престулающіе заповЪди“. 


ЗдБеь переводчикъ видимо избћгалъ буквально повторять 
своеобразный Евр. оборотъ и передалъ только смыслъ пол- 
линника *). 

24—25, Благочестіе доставляетъ почетъ какъ богатому 
и знатному, такъ и нищему и безправному. „Между братьями 
почитается глава ихъ“, — разумЪются, повидимому, люди 
одной національности, принадлежащіе къ одному народу; 
между ними пользуется особымъ почетомъ представитель 


!/) Такое измЪненное чтеніе Гр. гл. вошло и въ англійскій такъ ва- 
зываемый „авторизованный переводъ“ Библіи, см. Тһе Но]у Вір]е, авеог- 
ао іо {һе апогей усгвіоп (А. ПО. 1611), ИВ ап ехр]апайоху алі егі- 


іса] Соттерёату. Аросгурһа, еацеа Бу Непгу асе, ОО. Уо!. ПИ. Боп- 
Чоп 1888, р. 72. 
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ихъ національности, начальникъ ихъ, старшій между ними. 
Но „боящійся Бога“ почитается „выше его“, такъ какъ оф- 
фишальное положеніе не всегда совпацаетъ съ нравствен- 
ными достоинствами занимающаго его. Благочестіе почи- 
тается не только въ лиць знатномъ; „пришлецъ и чужой, 
пностранецъ п нипий— похвала всЪхъ ихъ есть страхъ Бо- 
жій“, т. е. вс$ эти приниженные своимъ положенемъ люди 
находятъ уважен1е отъ другихъ, если живутъ благочестиво. 
Изв$стно, что чужестранцы и пришельцы пользовалась ү 
древнихъ народовъ меньшими правами, чЪмъ коренные жи- 
тели, и у евреевъ требовалось оградить ихъ отъ обидъ осо- 
бымъ закономъ: „пришелца не оскорбляйте, ни стужите ему“ 
Исх. 29, » (ср. 22, эм, Вт. 24, за, 11 и др.). Сл.: „ПосредЪ бра- 
ти старБйшина ихъ честенъ, и бояпйися Господа предъ 
очима его. Богатъ, и славенъ, и нищъ, похвала ихъ страхъ 
Господень“. ЗдБсь „старЪйшина“, Гр. о Туобреуос, Сир. „стар- 
шій“, передаютъ Евр. рош „глава“, первый изъ нихъ. „Предъ 
очима его“ соотвЪтствуетъ Гр. зу оофашо‹ аутоб; и въ Евр. 
здБесь стояло, повидимому, ЎУЗ „въ глазахъ его“, но можно 
прочитать только дв первыя буквы, остальныя же изглади- 
лись отъ сырости. Въ Сир. читается: „боящійся Бога почет- 
нВве его“; в$роятно,—это свободная передача той же Евр. 
фразы: „и боящійся Бога—въ глазахъ его“, такъ какъ здЪсь 
подразум%вается то же сказуемое, что и въ первой части 
стиха: „почитается“, а „на глазахъ его“ можетъ означать „въ 
его присутствіи, не смотря на его присутствіе“, т. е. больше. 
выше, чБмъ онъ. ВмЪсто четырехъ прилагательныхъ въ 
25 стихЪ въ Евр.: „пришлецъ и чужой, иностранецъ и нищій“, 
въ Сир. читается: „пришлецъ, чужестранецъ, бБдный и угне- 
тенный“, а въ Гр.: „богатый, и славный, и бБдный“; такимъ 
образомъ, Сир. подтверждаетъ первоначальность Евр. чтенія, 
также какъ и нБкоторые Гр. списки, гд$ имБется четыре 
прилагательныхъ: „и нищій“ (С); въ Сир.-екз. предполагается 
Гр. чтен!е прос\чжлос „принятый изъ народовъ“, а Коп.-с. 
пробтАото‹ „прозелитъ, чужой“, — можетъ быть, такое чтен1е 
и было первоначальнымъ въ Гр., плоосюс же явилось по 
ошибкЪ, какъ и ѓудоѓос „славный“ вмЪсто #6005 „безславный“. 
Лат. свободно передаетъ 25 стихъ: „слава богатыхъ, слав- 
ныхъ и бфдныхъ есть страхъ Божій“. 

Между 24 и 95 стихами въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср. 
Сир.-екз.) поставлена еще слБдующая притча: 


„начало принятія (Богомъ)—страхъ Господень, 
а начало отвержен1я—-упрямство и высоком р!е“. 


Р. 59 переводитъ эту притчу такимъ образомъ: „страхъ 
Божій пролагаетъ путь къ царскому достоинству, а упорство 
и гордость къ потер онаго“. Прослтук означаетъ скорБе 
„принятіе“ человБка Богомъ, чЬмъ „царское достоинство“, 
какъ и ёх8о№ „отверженіе“, подобно словамъ тпрослтшус и 
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утоЗо/х въ Рим. 11, 15: „аще бо отложеніе ихъ примирен!е 
міру, что пріятіе?“ Можетъ быть, Р. 59 читалъ здБоь трд 
)уѓгос „передъ полученіемъ по жребію“ должности, какъ чи- 
тается въ’ 248, Ср. (въ 106: пролуіос), въ связи съ дальнЪй- 
шимъ чтөніемъ тамъ же: ёхбо\ = арус „устранене отъ 
должности“, вмфсто ёхђдо\; де ару „начало же отверженія“. 
Нн въ Евр. и Сир., ни въ другихъ спискахъ Гр. этой притчи 
не имБется. 

26—28. Обладаніе страхомъ Божіимъ, какъ спутникомъ 
мудрости, выше преимуществъ богатства, знатностп и даже 
свободы. „Не должно презирать разумнаго б$дняка“, т. е. 
человЬка мудраго и благочестиваго, хотя бы онъ былъ и 
бденъ,- „и не должно восхвалять всякаго нечестивца“, хотя 
бы онъ былъ и богать, и знатенъ. „ЁАнязь, и господинъ, и 
судья пользуются почетомъ“, по самому своему положено, 
„но нЬтъ выше человњка, боящагося Бога“, онъ пользуется 
всеобщимъ уважен1емъ не по страху и лести, а по свобод- 
ному убЪжден!ю. Бываетъ такъ, что „разумному раду слу: 
жатъ и свободные, и умный человъкъ, получая наставление, 
не ропщетъ“, такъ какъ признаетъ преимущество надъ со: 
бою раба—мудреца и пользуется его наставленіями, чтобы 
самому достигнуть мудрости (ср. 6, зѕ—зв). Та же мысль о 
господствъ разумнаго раба надъ свободными содержится и 
въ Пр. 17, •: „рабъ смысленъ обладаетъ владыки безум- 
ными“. Нельзя не вид$ть въ этихъ словахъ бенъ-Сира намека 
на положен!е евреевъ среди другихъ народовъ въ его время: 
живя среди языческихъ народовъ, евреи часто б$детвовали, 
төрпБли нищету и преслБдованіє со стороны сосЪдей, и въ 
такомъ положении только благочестие, „страхъ Божій“ былъ 
ихъ преимуществомъ, возвышавшимъ ихъ надъ богатыми и 
сильными поработителями. 

Переводы въ общемъ согласно передаютъ Евр. текстъ 
этихъ стиховъ, хотя нБкоторыя слова въ немъ испорчены 
отъ времени и не могутъ быть прочитаны. Сл.: „Неправедно 
есть укоряти нища разумива, и не подобаетъ славити мужа 
гръшника. Вельможа и сущя и силный славни будутъ, и 
нЪсть отъ нихъ ни единъ вящшій боящагося Господа. Рабу 
разумиву свободнійи поспужатъ (Остр.: поработаютъ), и мужъ 
хитръ не поропщетъ наказуемь“ (въ Остр. „наказуемь“ н$зтъ). 
Олова „неправедно есть“ и „не подобаетъ“ передаютъ Евр. 
ён съ предлогомъ лэ и неопредБленнымъ наклоненіемъ гла- 
гола: „не должно, не сл$дуетъ“. „Нища разумива“ передаютъ 
Евр. дал маскёл (отъ послЪдняго слова уцфлфли только двЪ 
крайнія буквы 2...5); Сир.: „праведнаго бЪдняка“, какъ и 
Лат.: „человЪка праведнаго б$днаго“,—это свободный пере- 
водъ тБхъ же Евр. словъ, такъ какъ „разумный“ или „муд- 
рый“ и „праведный, благочестивый“ у бенъ-Сира почти си- 
нонимы. „Мужа гр шника“— свободная передача Евр. кол- 
‘йш халас „всякаго мужа насилія, нечестія“; хамас (см. 10, в) 
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также пспорчено въ Евр. текстЪ, можно разобрать только 
послЬднюю букву 0; Сир.: „нечестиваго богача“, Лат.: „мужа 
грБшника богатаго“,—и здсь можно предполагать свобод- 
ный переводъ, такъ какъ „разумному бЪдняку“ въ первой 
половинБ стиха зд$сь несомн$нно противополагается нече- 
стивый богачъ. Въ 27 стихБ первое слово не сохранилось 
въ Евр. Судя по Гр. речізтау, Сл. „вельможа“, Ол.-др. „боля- 
ринъ“, Сир. „князь“, а также по тому пространству, кото- 
рое занимало въ Евр. изгладившееся отъ сырости слово, за- 
ключаютъ, что тамъ стояло надйб „князь“ (см. 7, є); осталь- 
ныя два существительныхъ, Евр. мӧшел и июфет, означаютъ 
„господинъ“ и „судья“— здесь перечислены тЪ положения, 
какія сами по себЪ приносятъ честь занимающему пхъ че- 
ловзку. Вм$сто „будетъ прославленъ“ въ большинств% Гр. 
кодексовъ, нЪкоторые читаютъ: „будутъ прославлены“, какъ 
и въ Сл. (70, 243, СрІ.), другіе: „будутъ возбуждать удивле- 
н1е“ (55, 254). Евр. буквально: „и нЪзтъь больше, чфмъ боя- 
щійся Бога“, Гр. передаетъ свободно: „и нЬтъ изъ нихъ ни- 
кого больше боящагося Господа“, Лат.: „и нЬтъ больше того, 
кто боптся Бога“, Сир. же съ большимъ отступленіемъ отъ 
подлинника: „и нътъ больше того, кто чтитъ боящагося Бога“. 
Въ 28 стихБ, вмВсто Евр. маскйл „разумный“ рабъ, какъ 
читается и въ нВкоторыхъ спискахъ Гр. (5, 23, 70, 106, 248. 
307), въ Лат. и Ол.,—въ другихъ спискахъ Гр. и въ Сир. 
стоить „мудрый“; смыслъ тотъ же самый. „Свободные по- 
служатъ“ читается въ Гр. и Сир., въ Евр. соотвтетвующия 
этому выражению слова испорчены, какъ и начало второй 
половины стиха, гдБ также Гр. и Сир. согласно читаютъ: „и 
мужъ разумный“. Въ Сир. далБе читается: „когда онъ бу- 
детъ обучаемъ“, въ Гр. гл. (70, 248, СрІ., Сир.-екз.) этому 
соотвЪтствуетъ слово тподеоореуос „обучаемый“, Оп. „нака- 
зуемь“; отсюда можно заключить, что и въ Ювр. здБсь им%- 
лось слово съ значеніемъ: „обучаемый, получающій настав- 
леніе“. Лат. послЬднюю половину стиха передаетъ: „и мужъ 
разумный и обученный не будетъ роптать, будучи настав- 
ляемъ, и несвБдущій не будетъ почитаемъ“. 

29—30. У помянувъ о разумномъ раб, которому иногда 
служатъ и свободные, авторъ переходитъ къ р$чи о высотБ 
труда и преимуществахъ его надъ праздностью. „Не мудр- 
ствуй, дБлая свое дБло“, т. е., трудись надъ тъмъ дЪломъ, 
къ которому ты приставленъ, просто, какъ слдуетъ, не 
старайся поставить это дБло выше чужихъ, надъ которыми 
трудятся другіе люди, или, наоборотъ, выставить это дБло 
слишкомъ ничтожнымъ, недостойнымъ твоихъ способностей; 
вообще, не проявляй въ своемъ дЪлЪ гордости „и не будь 
гордъ во время нужды своей“. Если гордому человъку при- 
ходится впасть въ нужду и добывать свой хлъбъ тяжелымъ 
трудомъ, то онъ много вредитъ себЪ своею гордостью: и ра- 
бота у него идетъ плохо, такъ какъ къ ней не пежитъ его 
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сердце, и люди, оть которыхъ онъ теперь зависитъ, не лю- 
бятъ его за гордость. А между тъмъ. „лучше тотъ, кто тру- 
дится и имфетъ избытокъ въ средствахъ, чЪмъ тотъ, кто 
гордится, но нуждается въ пропитани“,—пучше не потому 
только, что первый чувствуетъ себя лучше второго, но и по- 
тому, что трудъ угоденъ Богу, хотя бы онъ и велъ къ бо- 
гатству, а гордость грБховна: она и неосновательна, если 
гордый человЪкъ не умЂетъ самого себя избавить отъ ни- 
щеты. Послфдняя мысль выражена и въ Пр. 12, э: „лучше 
мужъ въ безчест1и работаяй себъ, нежели честь себъ обло- 
живъ и лишаяйся хлћба“. Сл. „Не мудрися творити д$ла 
своего и не слави себе во время туги твоея (въ Остр. „тво- 
ея“ нЪтъ). Лучше дБлаяй и изобилуяй (въ Остр. нЪтъ „и 
изобнлуяй“) во всемъ, неже славяйся (Остр.: ходяи и сла- 
вянся) и лишаяйся хлЪба (въ Геннадіевской Библіи ошибочно: 
или шатаася)“. Причастія соотвЪтствуютъ и Евр., и перево- 
дамъ; по-русски удобнЂе перевести оборотомъ „тотъ, кто“. 
„Не мудрися“—буквальный переводъ Евр. ’ал титхажкем, 
7-я форма отъ хакам „быть мудрымъ“, съ значеніемъ „по- 
казывать себя мудрымъ“, не будучи такимъ, „мудрствовать“ 
или „умничать“, какъ въ Рус.; Сир. „не будь лБнивъ“ и 
Лат. „не медли“ неточно передаютъ Евр. текстъ. Въ 30 стих 
Гр. имЂетъ значительныя разночтенія. ЗдЪсь сначала чита- 
лось согласно съ Евр.: „лучше трудящійся и изобилующій 
во всемъ, чБмъ хвалящійся“... (5, 28, 70, 248, Ср]., Сир.-екз., 
Лат., Коп.-с.),--такъ читается и въ Сл.; но затЪмъ теро- 
сезФу „изобилующій“ было ошибочно замфнено словомъ тер- 
тот@у „прогуливающійся“ или „ходящій“, которое было пе- 
ренесено далЂе, рядомъ съ словомъ „хваляпийся“, и вышло: 
„лучше трудящійся во всемъ (или „въ трудахъ“, какъ въ 
55, 254), чБмъ ходящій, славящійся“ (В, О, 55, 155, 254, 
307, 305, съ н$которыми отступленіями А, 5 *, 106, 157, 
296 и др.),—такъ читается и въ Остр. и въ Рус.: „кто 
праздно ходитъ и хвалится“. Евр. чтеніе въ общемъ подтвер- 
ждается Гр. переводомъ. Переводъ „изобилующій во всемъ“, 
су пЯму, основывается, вЗроятно, на иномъ чтеніи, отличаю- 
щемся отъ Евр. гбн „богатство, имущество, средства“,—по- 
слднве подтверждается и Сир. №25 „богатство“, „мамона“. 
Въ конц стиха въ Евр. читается слово П? „нуждающийся 
въ дарЪ. въ подаянш“; но Гр. и Сир. читаютъ здфсь: „нуж- 
дающійся въ хлЬбъЪ“, и можно думать, что маттан въ Евр. 
написано ошибочно вмЪсто М5 „пища, пропитан1е“. Это под- 
тверждается и приведеннымъ выше параллельнымъ м$стомъ 
Пр. 12, ә. 

31—32. Осуждая гордость, особенно не основанную на 
высокомъ положеніи человВка, сынъ Сираховъ осуждаетъ и 
самоунижен1е, недостойное человъка презрн!е къ самому 
себ. „Сынъ мой! со смиренемъ чти душу свою и давай 
предъ нею отвъЪтт, въ чемъ сиБдуетъ“. ЗдЪеь о душ го- 
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ворится уже не въ томъ смыслЂ, какъ въ 6, 3—4 гдЪ подъ 
душою разумЪются низкіе инстинкты человЪка; здфсь, на- 
противъ, душа является самымъ лучшимъ достояніемъ че- 
ловЪка, которымъ онъ долженъ бол$е всего дорожить; она 
представляется носительницею совъсти, предъ которою чело- 
вБкъ долженъ давать отчетъ въ свопхъ поступкахъ. Правиль- 
ность такого понпманія видна изъ 32 стиха: „кто оправдаетъ 
человЪка, который самъ осуждаетъ душу свою, п кто бу- 
детъ уважать презирающаго свою душу?“ Чувство собствен- 
наго достоинства спасаетъ челов$ка отъ многихъ грБхов- 
ныхъ п постыдныхъ увлеченій, п кто не имЪетъ этого чув- 
ства, того и другіе не будутъ уважать. Сл. „Чадо, крото- 
стію прослави душу твою и даждь ей честь по достоинству 
(Остр.: противу санови) ея. Согрвшающаго на душу свою 
(Остр.: въ душу его) кто оправдитъ? и (Остр.: или) кто про- 
славитъ безчествующа животъ свой?“ „Прослави“, Евр. 
каббед „почитай, чти“, Лат. невЬрно: „сохраняй“. Начало вто- 
рой части 31 стиха въ Евр. читается: „и дастся тебБ умъ“; 
но на основан Гр. и Сир. слЗдуетъ заключить, что въ Евр. 
вэйуттан лэка есть испорченное чтен1е вм$сто ваттен лаз 
„п дай ей“. Олово 070 въ Евр. испорченное отъ времени, 


какъ и весь конецъ 31 стиха, можно возстановить по Сир. 
ХОУЮ „вкусъ“ и „благоразуміе“, какъ и соотЪтствующее 
еврейское слово тазал, а въ арамейской части книги пр. 
Данила это слово означаетъ „отвЪтъ, отчетъ, донесеніе“: 
„постави— князей сто и двадесять,—надъ ними же три чи- 
новники,—дабы отдавали имъ князи слово (тааъма’), яко да 
царю не стужаютъ“, Дан. 6, >; въ этомъ смысл, вЪроятно, 
и бенъ-Сира употребляетъ это слово: „и дай ей отвЪтъ, 
въ чемъ слЕдуетъ“,—буквально съ Евр. „какъ идеть ей, 
какъ ей слБдуетъ“. Гр. передаетъ посл5днюю фразу сво- 
бодно: „по достоинству ея“, Сл.-др., какъ п нъкоторые дру- 
гіе виды Гр. текста (155, Сир.-екз.): „противу санови ея“, 
т. е. „по чину ея“ (тайу вмЪсто оу). 32 стихъ въ Сир. на- 
чинается такъ же, какъ и 31: „сынъ мой“,--начало ошибочно 
перенесено изъ 31 стиха. Вм$сто „осуждающаго душу свою“, 
какъ и въ Сир., Евр. маршйаъ отъ рашаъ „гръшить, посту: 
пать нечестиво, быть виновнымъ“, въ 4-й форм% „дълать ви- 
новнымъ, осуждать“; Гр. неправильно: „грЬшащаго на душу 
свою“. „Безчествующа животъ свой“, вмЪсто Евр. и Сир. 
„душу свою“, въ Гр. и Сл. есть, вБроятно, свободный пере- 
водъ, для избЪжанія повторенія однихъ и тБхъ же словъ. 
38—34. Уваженіе отъ людей достается челов$ку не только 
за развитое въ немъ чувство собственнаго достоинства 
(ст. 392),—оно зависитъ и отъ ума, а иногда и отъ богат- 
ства человБка. „Бываетъ бБднякъ, почитаемый за умъ его, 
и бываетъ такой, котораго почитаютъ только за богатство“. 
Конечно, несравненно прочне уваженіе, пріобрътаемое бла- 
гочестемъ и мудростію, чфмъ то, которое достается на 
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долю богатаго; но соединен1е богатства съ умомъ даетъ 
высшій почетъ, равно какъ бБдность при низкихъ каче- 
ствахъ чөловБка, не пользующагося уваженемъ, еще ниже 
роняетъ его въ глазахъ людей: „кого почитаютъ въ б$дности, 
тБмъ боле будутъ почитать въ богатств, и кого прези- 
раютъ въ богатств, —тЬмъ болће въ бъдности“. Евр. текотъ, 
видимо подлинный въ 38 стихЪ, въ посл$днемъ, 34 стих% 
потерпБлъ значительныя изм$неюмя сравнительно съ перво- 
начальнымъ; это видно и изъ самого Евр., въ которомъ яви- 
лась, наряду съ этимъ стихомъ, новая притча, составленная, 
взроятно, для истолкованія и отчасти исправленя предше- 
ствующей, п изъ переводовъ, по которымъ подлинное Евр, 
чтеніе можно возстановить съ несомнБнностью. Сл.: „Нищій 
славпмь есть вБжества (Остр.: художества) ради своего, и 
богатый славпмь есть богатства ради своего. Прославляе- 
мый же въ нищет®Б, а въ богатств колми паче? безславный 
же (Остр.: и прославленыи) въ богатств, а въ нищетъ колми 
паче (Остр. оба раза: коликощи)“. Ол. какъ и Гр., сво- 
бодно передаютъ Евр. оборотъ съ частицею йеш „есть, бы- 
ваетъ“. „ВЪжества“ или „художества ради“, Гр. б. етист\ьлу, 
близко передаетъ Евр. „по причин ума его“ (Лат.: „чрезъ 
обученіе и страхъ свой“). Во второй части стиха, въ Евр. 
„и есть почитаемый“, какъ и въ Лат.: „и есть человЪ къ, ко- 
торый почитается“, —Гр. и Сир. вставляютъ слово „богатый“: 
„и богатый“ Гр., „и есть богачъ, который преисполненъ 
славою“ Сир.; все дЪпо въ томъ, чБмъ дополняется неполное 
Евр. выраженіе, въ первоначальномъ же текстВ соотвЪтствія 
этому дополненію не было. 34 стихъ въ Евр. читается, какъ 
сказано, въ двухъ видахъ: 


„Прославляемый въ богатствЪ своемъ—какъ же? 
п презираемый въ глазахъ своихъ—какъ же? 
Олавпмый въ бБдности своей, въ богатствБ своемъ бу- 
детъ славиться еще боле, 
и презираемый въ богатетвЪ своемъ, въ б$дности 
своей будетъ презираемъ еще болъе“. 


Первая притча видимо испорчена тБмъ, что нБкоторыя 
слова въ ней опущены, вторая же слишкомъ длинна и яви- 
лась, взроятно, какъ позднъйшее дополненіе къ первой; мо- 
жетъ быть, образован1е этихъ двухъ параллельныхъ притчей 
нужно представлять такъ, что два варіанта ея существовали 
сначала рядомъ, написанные одинъ надъ другимъ, а затЪмъ 
нЪкоторыя слова изъ первой притчи, при написан!и ихъ подъ 
рядъ, безъ раздЪленія на стихи, попали ошибочно во вторую. 
При помощи переводовъ, первоначальный видъ Евр. текста 
выясняется такъ. ПослБ слова никбад „почитаемый“ сл%- 


дуетъ поставить опущенное слово же „ВЪ бЪдности своей“, 


стоящее въ параллельной притч и въ переводахъ; первая 
половина получитъ смыслъ: „почитаемый въ б$дности своей,— 
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въ богатств своемъ какъ же?“ т. е. во сколько же разъ 
больше онъ будетъ почитаемъ въ богатств? Во второй по- 


ловинв стиха, послћ слова вәниклег „п презираемый“ (отъ П2р 
ті 


„не уважать, презирать“), слБдуетъ поставпть два слова изъ 
параллельнои притчи, подтверждаемыя и переводами: дузошуро 
бэдаллутд: „а презпраемый въ богатств своемъ, въ бЬд- 
ности своей какъ же?“ т. е. во сколько же разъ больше 
онъ будетъ презираемъ при б$Ъдности? Стоящее въ Евр. 
вм$сто этихъ двухъ словъ: бэъёнайв „въ глазахъ его“ есть 
ошибка вмЪсто бэъошрдо „въ богатотв$ своемъ“. На почвЪ 
уже Гр. перевода произошла замфна слова 0 0 доёа40и2у0: 
„прославляемый же“ совершеннымъ видомъ о 0еб0ёязцзуо: 
„прославленный“ (А, С, 710, 106, 157, 248, 296, 307. Ср!І.); за- 
тмъ, съ цвлію смягченя содержащейся въ словахъ бенъ 
Сира какъ бы похвалы богатству, въ н$которыхъ спискахъ 
произведена перестановка словъ: „прославляемый въ богат- 
ствБ—и въ б$цности кольми?“ (8, 23, 254, 296, Кон.-с.), а 
во второй части: „презираемый въ бБдности,—въ богатств 
кольми?“ (О, 5, 23, 296, Коп.-с.),—послБднее чтеніе отра- 
зилось и въ н$которыхь спискахъ Сир. перевода. Наконецъ, 
Коп.-с. въ обБихъ частяхъ стиха ставить: „безславный“, 
Лат. же: „прославляется“,—при чемъ посл$дняя часть въ Лат. 
читается: „и кто прославляется въ достаткЪ, опасается бЪд- 
ности“. 

11, 1. Хотя богатство и способствуетъ славЬ челов$ка, 
но премудрость можетъ и б$дняка вознести такъ высоко, 
что онъ будетъ пользоваться почетомъ, одинаковымъ съ 
князьями. Сл.: „Премудрость смиреннаго вознесетъ главу 
его и посред вельможъ посадитъ его“. Словомъ „смирен- 
наго“ Сл., вслБдъ за Гр. и Сир., передаеть Евр. дал „сла- 
бый, бъдный, нищій“; здБсь, посл р$чи о богатотвВ и б$д- 
ности (даллут) въ предшествующемъ стих, разум$ется ближе 
всего именно б$дный матеріальными средствами. Мысль о 
возвышеніи смиренныхъ надъ гордыми высказывалась и выше, 
10, 11; при разборЪ этого стиха приведено и нБсколько па- 
раллельныхъ мстъ изъ каноническихъ книгъ Библии о воз- 
вышеніи смиренныхъ и убогихъ. Но здъсь центръ тяжести 
въ притч не въ смиреніи или нищетБ. а въ мудрости, ко- 
торая возвышаетъ человћка надъ другими, несмотря на его 
низкое общественное положение. 

2—3. Дале премудрый начинаетъ р$чь о томъ, что не 
слдуетъ судить о человЪк% по наружности, которая часто бы- 
ваетъ обманчива: „не хвали человЪка за красоту его и не 
гнушайся челов$комъ изъ-за наружности его“. Самый кра- 
сивый и благородный на видъ человЪкъ оказывается иногда 
низкимъ по душ, и наоборотъ, въ безобразномъ тБлЪ жи- 
ветъ иногда высокій духъ. ПримЪромъ такого несоотвътствія 
наружности и внутреннихъ достоинствъ выставляется пчела: 
она „ничтожна между летающими“, сравнительно, напр. съ 
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птицами, а между тБмъ „плодъ ея—пучшее изъ снЪдей“, — 
разумфется медъ, служащій прекрасною пищею для людей. 
Сл.: „Не похвали человБка въ красотЪ его, и не буди ти 
мерзокъ человкъ видБніемъ своимъ. Мала есть въ перна- 
тыхь пчела, и начатокъ сладостей плодъ ея“. Въ Гр. вполнЪ 
выдержанъ параллелизмъ членовт во 2 стихЪ: „за красоту“ 
и „за наружность“, въ Евр. же во 2-мъ членЪ читается: „не 
гнушайся челов$комъ отвратительнымъ наружностью своею“; 
первое слово, 7}\52 „отвратительный“, отъ ново-еврейскаго 


каъар „быть безобразнымъ, отвратительнымъ“ *), является 
здБсь, повидимому, поздн5йшею вставкой, слишкомъ удлин- 
няющею стихъ, не соотвътствующею параллельному выраже- 
нію первой части стиха и не переданною въ Гр. (Сир.-екз.: 
„въ невидности его“, 9ө.: „въ отвратительности его“); Сир. 
читалъ уже оба слова: „который ненавистенъ видомъ своимъ“. 
Глаголъ во 2-й части стиха, Евр.: „не гнушайся“, Сир. перево- 
дитъ: „не порицай“, въ соотв5тетные съ первою частью, гдЪ 
говорится: „не хвали“. Евр. оқ въ З стих значитъ „ничто- 


жество“, —такъ, напр., языческле боги, идолы, называются 
елилйм „ничтожества“ (Ис. 2, 5, 18, 20 и мн. др.); здБсь о 
пчелБ говорится, что она „ничтожна“ между летающими, 
Гр. „мала“, Сир. „презр$нна“. ВмЪсто „летающіе“, Гр. тете!- 
ус, Евр. У, Ол. и Р. 59 неудачно употребляетъ слово „пер- 
натые“,— пчела летаетъ, но не пернатая. Сл. „начатокъ сла- 
достей“, вслБдъ за Гр., свободно передаетъ Евр. выраженіе 
„верхъ продуктовъ“. или „лучшій изъ продуктовъ“, бук- 
вально: „глава плодовъ“, Сир.: „первое благо всЪхъ плодовъ“; 
по-русски можно поставить: „лучшее изъ снБдей“. 

4. Если нельзя судить о человъкъ по наружности, то 
тБмъ болБе не сл$дуетъ смБяться надъ челов$комъ, постиг- 
нутымъ несчастіемъ, одбтымъ въ рубище: это его бЪдотвен- 
ное состоян1е, можетъ быть, только временное, счастье вер- 
нется къ нему, п будетъ стыдно тфмъ, кто надъ нимъ см$я- 
лись. „Не смЪйся надъ одвтымъ въ рубище и не насм%. 
хайся надъ б$дотвующимъ: ибо дивны дБла Господни, и 
скрыты отъ челов$ка дБянія Его“. Жизнь человЪка— въ ру- 
кахъ Божихъ, и никто не знаетъ, за что Господь посылаетъ 
челов$ку несчаст1я и какъ Онъ вознаградитъ его за нихъ. 
Первый изъ этихъ двухъ стиховъ, обозначенныхъ въ печат- 
ныхъ изданіяхъ, какъ одинъ 4-й стихъ, читается почти оди- 
наково въ Евр. и Сир., въ Гр. же онъ переданъ очень далеко 
отъ того и другого. Сир. переводитъ: „надъ одфтымъ въ ру- 
бище не смЪйся, и человЪка, у котораго огорчена гортань, 
не презнрай“; поэтому и въ Евр. первое слово слБдуетъ чи- 


тать ПЗУЗ „на одБтомъ“ или „надъ одБтымъ“, а второе, 
испорченное въ Евр. отъ сырости, переводить вмъестЬ съ 


") См. Јас. Геоу, Меиверг. и, еһаја. Ҹӧтетрие), 240г В., 5. 372—373. 
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Сир.: „въ рубище“, во второй же части стиха выраженіе 
О\ "7702, въ Сир. переданное видимо свободно, понимать, 
какъ указане на человЪка, терпящаго несчастіе, буквально: 
„надъ горькимъ дня“, т. е. надъ огорченнымъ въ день не- 
счастія, „надъ бБдствующимъ“, люрйрй— то же, что нар 
„горькій, опечаленный“. Иначе передается эта притча въ 
Гр. и Сл.: „Въ одБяніп ризъ пе похвалися п въ день славы 
не превозносися: яко дивна дла Господня, п тайна (Остр.: 
и не утаятся) дъла Его прөдт челов$ки“. Такой переводъ 
предполагаетъ, повидимому, иное чтеніе 4а) стиха или же 
объясняется тЬмъ, что Евр. слова, употребленныя здЪось, 
принадлежатъ къ числу ръдко встрБчающихся въ Библіи и 
потому не были правильно поняты переводчикомъ. Во вся- 
комъ случа Евр. чтеніе нельзя заподозр$ть въ неисправ- 
ности, такъ какъ оно подтверждается Сир. и бол$е соотв%т- 
ствуетъ контексту: о щегольств$ здБсь нётъ р$чи. Въ 4с 
Сир. вмсто „дла Господни“ читаетъ „тайны Бони“, подъ 
вліяніемъ второй части стиха. Въ Лат. здБсь распространен- 
ный переводъ: „ибо удивительны дла Единаго Всевышняго, 
и славны, и сокрыты, и невиданны дБла Его“. 

5—6. Раскрывается мысль о неиспов$ димыхъ путяхъ про- 
мысла Божія: „мног1е смиренные“, т. е. приниженные несча- 
стлями, впослЪдствін „возсЪли на престолъ, и тЪ, которые и 
ва мысль не приходили“, о которыхъ никто не думалъ, какъ 
о возможныхъ кандидатахъ на престолъ, „надъли вЪнецъ“, 
какъ знакъ царской власти; и наоборотъ, „многе превозне- 
сенные были весьма унижены, и даже славные отданы были 
въ руки другихъ“, т. е. лишились своей власти и подпали 
подъ власть враговъ. Все это случилось, по мысли премуд- 
раго (ст. 401), ве безъ воли Божей, неизвЪстяой людямъ. 

л.: „Мнози мучители сБдоша на земли, нечаемый (Остр.: 
незнаемый) же увязеся вЪнцемъ. Мнози сплнін укорени 
быша зЪло, и славніи (Остр.: и славни суще) предани быша 
въ руки инфхъ“. Гр. и Сл. „мучители“, '%раууо, передаетъ, 


вБроятно, слово нэдӣбӣл» „князья“, въ Евр. же стоитъ 255”? 


„разбитые, униженные“, отъ дана’ „разбивать“, —такъ и въ 
Сир. „презр$нные“. Вм$сто Евр. „на престолъ“, Сир. „на 
престол царствія“, Гр. читаетъ п’ #099055 „на земл, на 
полу“, но въ Лат.: „на тронЪ“, откуда можно заключить, что 
и въ Гр. прежде читалось правильно: „на престолъ“. Начало 
второй части стиха въ Евр. и Сир. читается: „и тъ, которые 
не приходили на сердце“, Гр. свободно: 0 4уотоубчтоѕ „не 
подозрфваемый“. Наоборотъ, конецъ той же фразы въ Гр. 
переданъ ближе къ Евр., чБмъ въ Сир.; Евр.: „облеклись 
вфнцомъ“, или „надфли вЪнець“, Гр.: „носилъ діадиму“, Сир.: 
„облеклись въ одежду славы“. Въ 5 стихБ Евр. нисса'йм 
значитъ „вознесенные“, отъ ЇЗ „поднимать“ и „нести“, Гр. 


и Сир. свободно: „вельможи“, доуйото!, п „цари“. Конецъ пер- 
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вой части стиха въ Евр. читается: „были презрБны весьма 
и принижены совершенно“ пли „вмЪств“, но послБдняя фраза 
есть, очевидно, варіантъ первой, перенесенный въ текстъ съ 
полей рукописи; Гр. передаетъ только первую фразу: „были 
очень презр$ны“, Лат. „были очень угнетены“, Сир. же объ- 
едпняетъ ту и другую фразу: „были опозорены вмБетћ“: 
вБроятно, Гр. отражаетъ первоначальное чтеніе, слова же 
„принижены вмЪстЪ“ въ Евр.—поздиЪйшая вставка. Нако- 
нецъ, послЪднее слово въ Евр. опущено, читается только 
бэйад „въ руку“,—въ чью руку, не сказано; на основаніи 
Гр. ётёроу „другихъ“ (В, 157: втирфу „пріятелей“, 70 ғуђрёу 
„враговъ“) слЪдуетъ заключить, что опущенное слово имло 
значеніе „чужихъ“, т. е. враговъ, Сир.: „и славные, которые 
были лишены своей славы“. Нужно отмЂтить, что какъ 
6 стпхъ, такъ п два слБдующіе въ Евр. А снабжены пунк- 
туаціей. 

7—9. Три поелднія притчи отдБла не имЪютъ непосред- 
ственнаго отношенія ни къ предыдущему, ни къ послБдую- 
щему; въ нихъ премудрый предостерегаетъ отъ опрометчи- 
вости въ рБчи Можетъ быть, осторожность въ сужденіяхъ 
вообще рекомендуется въ связи съ осторожностью въ при- 
говорахъ относительно людей, о чемъ р$чь была во 2 стих®. 
РанЂе, въ 5, 13—14, сынъ Сираховъ совЪтовалъ читателю 
внимательно относиться къ своимъ словамъ; зд$сь о томъ 
же говорится съ нБкоторыми дополненіями. „Прежде ч$мъ 
испытаешь, не порицай: сначала разузнай и потомъ дЪ$лай 
выговоръ“. Горячіе и невоздержные на языкъ люди часто 
нарушаютъ это мудрое правило и поступаютъ несправедливо, 
въ чемъ самимъ приходится иногда раскаиваться. „Не давай 
отвВта, прежде чБмъ не выслушаешь, и во время чужого 
разговора не вмъшивайся“. Особенно же рекомендуется осто- 
рожность въ бесдВ съ людьми нечестивыми, которые легко 
могутъ воспользоваться неосторожнымъ словомъ во вредъ 
собесзднику. „Не горячись“, не волнуйся „изъ-за того, что 
тебя не касается, и не выступай съ. р5чью въ спор$ нече- 
стивцевъ“. Сл. „Первъе нежели испытаеши не порицай 
(Остр.: не зазирай), уразумЬй прежде и тогда запрещай. 
Прежде неже услышиши, не отвБщевай и не влагайся въ 
среду бесзды. О вещи, яже ти н$сть на потребу, не тяжися 
и на судБ гр5шниковъ не сБдай“. Евр. роп, отъ салаф 
„искажать, портить“, здБсь по связи р$чи значитъ „порицай“ 
(собственно „не объявляй испорченнымъ, негоднымъ“), какъ 
и Гр. ит чер (70 прибавляетъ: „по слуху“). Глаголъ РАМА 
происходить отъ назаф, въ Библіи не встр8чается, въ ара- 
мейскомъ же и сирскомъ языкахъ имЪетъ значеніе „бранить, 
порицать, дБлать выговоръ“, Гр. епищша, Сл. „запрещай“. 
Сир. весь 7 стихъ передаетъ съ значительными отступле- 
ніями отъ Евр.: „прежде чЪмъ испытаешь, не сообщайся, 
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развЪдай прежде и тогда заключай бракъ“; и Лат. не совсЁмъ 
точно сл%дуетъ за Гр. оригпналомъ: „прежде ч$мъ спросишь, 
не порицай никого, и когда спросишь, наставляй - справед- 
ливо“. 8 стихъ въ Евр. начинается словомъ бэнй „сынъ мой“, 
но оно взято, повидимому, ошибочно изъ 10 стиха п здЪсь 
неум$стно, такъ какъ обыкновенно оно спужитъ началомъ 
новаго ряда мыслей, а 8 отихъ тБсно прпмыкаетъ къ пред- 
шествующему. Сл. „не отвъщевай“, какъ п Гр., свободно 
передаетъ Евр. „не возвращай слова“, т. е. „не давай отвЪта“, 
Лат.: „не отвЪчай слова“. Евр.: „и среди разговора не го- 
вори“, —-разговоръ (сйх4, см. 6, зз) разумЂется, конечно, чу- 
жой; такъ же и Опр. (во множественномъ чпсл%: „среди раз- 
говоровъ“), Гр. свободно: „и въ средин% словъ не вторгайся“ 
(70, 248: „не вставляй слова“), Лат.: „п въ срединъ рЪчей 
не присовокуппяй слова“ (пе адјісіаѕ 1Іодш). Первая часть 
стиха въ Евр. близко напоминаетъ Прит. 18, 1з: „иже отв%- 
щаетъ слово прежде слышанія, безум1е ему есть и поноше- 
н1е“; она со ссылкою на бенъ-Спрё приводится и въ талмуд 
(Вара ата №1. 980, а также АЪоіћ У, 7 1). Въ 9 стих Евр. 
фраза п237 "ХЭ значитъ: „при непм®ній печали“ или „когда 


иБтъ печали“,—зациой можетъ означать то же, что ъецеб, 
ъаццебет „страдан1е, печаль“. Гр, передаетъ: „о дфлЪ, до 
котораго нВтъ теб нужды“, но слово ура отсутотвуеть 
въ нБкоторыхъ спискахъ Гр. (А, С, 5, 23, 248, 296, 307, Ср!.), 
въ Сир.-екз. и Лат. читается: „о дВлЪ, до котораго нЪтъ 
теб печали“ (Лат.: „которое тебя не тяготитъ“); отсюда 
слЗдуетъ заключить, что послЪднее чтен!е и было въ Гр. 
первоначальнымъ, обычное же („нътъ нужды“ вмЪсто „нЪтЪ 
печали“) появилось впослЪфдотвши, какъ пояснен1е смысла 
рБчи автора. Сир.: „когда нЪтъ въ теб сплы“,--онъ чпталъ 
ПВУ) „сила“ вмЪсто Евр. зацида. Но можно думать, что 


Евр. чтеніе правильнфе, какъ свидтельствуетъ и Гр., и 
подъ руководствомъ послБдняго выраженіе „когда нЪтъ пе- 
чали“ можно понимать въ смыслЪ: „если н$тъ д$ла до чего- 
пибо“, какъ п въ русскомъ языкЪ иногда говорится: „ему 
нЪтъ печали до этого“, вм$сто: „нБтъ заботы“, онъ не без- 
покоится. Евр. ЛАКИ ом значитъ: „не медли“, отъ ‘ахар „мед- 
пить“; но на основаніи Гр. и Сир.: „не спорь“, слБдуетъ 
заключить, что первоначально читалось здБсь ПАПА оқ „не 
раздражайся, не горячись“,—7-я форма отъ харӣ „горЪть 
гнБвомъ“. Все первое полустипие буквально значитъ: „при 
неимфніи печали не горячись“, т. е. если нзтъ тебъ печали 
или дБлә до чего-нибудь, то не раздражайся, не волнуйся 
изъ-за этого; свободн$Ъе: „не горячись изъ-за того, что тебя 
не касается“. Второе полустишіе: „и въ спор$ нечестивыхъ 


ратова 
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не выступай“ разум$ется—съ рБчью; ‘ал тэкдӧмем отъ кўм 
„вставать, подниматься“, Гр. свободно: „не сиди“ (Р. 59: „не 
суди“). 27 значить „споръ, тяжба“, въ Гр. „судъ“ (Сир. 
„среди“, конецъ же стиха беретъ изъ слЬдующей притчи, 
см. ст. 10); когда идөтъ споръ или тяжба между грБшни- 
ками, мудрецъ не долженъ вм$шиваться въ ихъ дБло, если 


оно его не касается. 


0бъ умфренности въ труд (Сир. 11, 10—28). 


:. Сынъ мой! не умножай трудовъ своихъ, 
а кто силится умножить их, не будетъ безнаказанъ. 
Сынъ мой! если ты бЪжишь,— не достигнешь, 
п если спљшно ищешь, — не найдешь. 
и. Бываетъ труженикъ, — онъ старается и спЪшит», 
и все боле отстаетъ 077% дру; 
12. бываетъ слабый и сбившійся съ дороги, 
у него мало силъ и много лишеній, — 
1з. И очи Господни воззрять на него во благо, 
и Господь отряхнетъ его отъ пыли и грязи, 
вознесетъ голову его и подниметъ его, 
и многіе будуть дивиться ему. 
14. Доброе и злое, жизнь и смерть, 
бъдность и богатство, — все отъ Господа. 
15. Даявіе Господне посылается праведникамъ, 
и благоволен1е Его приносить имъ счастье навсегда. 
1в. Бываетъ такой, что старается разбогат$ть, изнуряя себя, 
и бываетъ такой, что судьба его обличаетъ его; 
17. ВЪ ТО время, какъ онъ говоритъ: «нашелъ я покой, 
и теперь наслаждусь добромъ моимъ»,— 
1з. Онъ не знаетъ, что принесетъ ему день 
и кода онъ оставить все другому и умретъ. 


і Ж 
2 


ә. Сынъ мой! твердо держись удБла своего и будь 
доволенъ имъ, 
и въ дБлЬ твоемъ состарЂйся. 
о. Не удивляйся двламъ грЫшника, 
утренюй ко Господу и ожидай свЪта Его, 
э1. Ибо легко въ очахъ Господа ~ 
во мгновене, внезапно сдвлать богатымъ бъдняка. 
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х. Благословенів Боже есть жребй праведника, 
и въ свое время процвЪтетъь надежда его. 
2з. Не говори: «что пользы въ томъ. что я тружусь, 
и что теперь остается мнъ?» 
а. Не говори: «довольно для меня, 
и какая нужда можеть постигнуть меня?» 
°з. Счастье нынљшня?о дня заставляетъ забыть о несчастьђ, 
й несчастье нынъшняю дня заставлаетъ забыть о 
счастъћ. 
в. Ибо легко въ очахъ Господа 
въ день смерти воздать человЪку по дЬламъ его. 
т. Время несчастья заставляетъ забыть о довольетв%, 
и конецъ человъка обнаруживаетъ его. 
зв. Раньше смерти не прославляй никого, 
такъ какъ только при кончин$ узнается человЪкъ. 


{ә у 
тә т 


М 

Благосостоян1е человБка зависитъ не столько отъ него 
самого, сколько отъ Бога, и служитъ наградою за благоче- 
сте. Поэтому нужно быть благоразумнымъ и умфреннымъ 
въ трудЪ, не слъдуетъ налагать на себя непосильнаго бре- 
мени для достиженія благосостоянія; не слдуетъ также за- 
видовать счастливымъ грБшникамъ, такъ какъ неизв$етно, 
какова будетъ ихъ кончина: Господь силенъ воздать имъ въ 
самый день смерти. Таковы мысли, изложенныя сыномъ Си- 
раховымъ въ 11, 10—28. 


10. Въ стремлени къ земному благополучію, особенно 
къ богатству, не слБдуетъ напагать на себя непосильныхъ 
трудовъ, которые иногда могутъ привести къ обратному 
результату, вмВсто счастья принести несчастье—потерю 
здоровья и силъ. Әта мысль высказывается въ двухъ при- 
тчахъ, начинающихся обращеніемъ: „сынъ мой“. „Сынъ мой! 
не умножай трудовъ своихъ, а кто силится умножить ихъ, 
не останется бөзнаказанъ“,--разумВются именно болзни и 
слабость, сопроваждающшія переутомленме отъ непосильныхъ 
трудовъ. ДалЪе слБдуетъ парадоксальная мысль, служащая 
подтвержденіемъ предшествующей: „сынъ мой! если ты 6$- 
жишь, не достигнешь, и если ищешь, не найдешь“, т. е. ни- 
какое дБло, совершаемое поспЬшно, не будетъ сдБлано хо- 
рошо. Челов$къ, быстро бЂгущій, можетъ упасть, не достиг- 
нувъ цфли; кто поспъшно что-нибудь ищетъ, часто не нахо- 
дитъ, хотя искомая вещь лежитъ иногда на глазахъ. То же 
говоратъ и пословицы: „тише Вдешь, дальше будешь“, {е3Ипа 
1е4е. Поэтому не слЗдуетъ сибшить и въ стремленіи къ жи- 
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тейскому благополучію, тБмъ боле, что оно зависитъ глав- 
нымъ обраяомъ отъ благочестія человЪка и отъ благоволе- 
нія Божія къ нему (ср. стихи 14—15). Повидпмому, именно 
парадоксальность мысли въ стих 1000 была причиною того, 
что въ Евр. онъ потерпвлъ своеобразное искажене,—чрезъ 
приставку лишняго отрицанія ло’ „не“: „сынъ мой! если ты 
не бБжишь, то не достигнешь, и если не ищешь, то не най- 
дешь“. Въ такомъ видВ эта притча противорБчила бы бли- 
жайшему контексту, въ которомъ говорится, что излишнее 
обременен1е себя трудами не поможетъ человвку достичь 
счастья. Согласно съ Евр. читается этотъ стихъ и въ Сир. Но 
Гр. не пмфетъ лишняго отрицанія, хотя и не совсъмъ точно 
переводить слова автора. Сл.: „Чадо, дБянія твоя (Остр.: вся 
дћанія) да не будутъ о мноз$: аще умножиши, не будеши 
(Остр. „ненебудешп“,—повидимому, опечатка) неповиненъ; и 
аще се гониши, не постпгнешп и не утечеши бБжащъ“. ЗдЪсь 
фраза: „дЂянія твоя да не будутъ о мнозЪ“, какъ и въ Гр., 
есть свободная передача Евр.: „для чего теб умножать труды 
твои“; ламма пріобрБтаетъ здБсь смыслъ усиленнаго отри- 
панія: „чтобы не умножать“, или „не умножай“ (ср. 8, 1). 
„Труды твои“—искека; ъесек, какъ и въ 3,22, значитъ „тягост- 
ная работа, трудъ“; Сир. вм$ето РУ читалъ РУ „насиліе, 
притЪсненіе“ и переводилъ фразу дважды, сначала въ т$Ъс- 
ной связи съ предшествующимъ стихомъ и затмъ на своемъ 
мств: „и ‘среди нечестія не умножай притЬсненія твоего. 
Сынъ мой, да не умножится злоба твоя“. Вторая часть стиха, 
Евр.: „старающійся умножать не будетъ безнаказанъ“, въ 
Гр. передается также свободно: „ибо если умножишь, не 
останешься безнаказаннымъ“, и Сир.: „и кто бЪжитъ умно- 
жать, не будетъ безнаказанъ“; Лат.: „и если будешь богатъ, 
не будешь свободенъ отъ погрЪшенія“. Повтореніе „сынъ 
мой“ въ Евр. подтверждается Сир., хотя Гр. не читаетъ 
этого обрашенія. Глаголы въ Гр. въ 1064, повидимому, пере- 
ставлены: „и не утечеши бБжащъ“ соотвЪтствуетъ первой 
части стиха: „если ты бЪжишь, не достигнешь“, и „аще се 
гониши (въ Гр. „се“ нтъ), не постигнеши“— второй: „и если 
ищешь, не найдешь“; хотя переводъ и не совсБмъ точный, 
но онъ, подтверждая въ общемъ Евр. чтеніе, указываетъ, 
какъ сказано, что первое изъ двухъ стоящихъ тамъ отри- 
паній лишнее. Петерсъ предполагаетъ, что это искаженіе 
Евр. текста произошло настолько рано, что отразилось въ 
словахъ І. Христа Ме. 7, в: „ищай обрЪтаетъ“,--онъ скло- 
ненъ видЪть здЪсь ссылку на слова сына Сирахова въ Евр. 
чтени: „если ты не ищешь, не найдешь“. Однако, самъ Пе- 
терсъ допускаетъ возможность того, что оба эти мћста взяты 
изъ народной пословицы *), и дЪйствительно, видЪть въ сло- 


‚ 1) № +6. Реѓегѕ, Рег јйпоѕі тіеїегапѓсоѓ. Вефг. Тохі ЕсеП.. Етефахти 
1. В., 1902, 5. 56. 
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вахъ Христовыхъ цитату изъ книги сына Сирахова нЪтъ до- 
статочныхъ оснований. 


11—13. Благополучіе человЪка мало зависптъ отъ его тру- 
довъ и успии,-—Богъ даетъ счастье иногда самому слабому, 
стоявшему на краю гибели, челов$ку. „Бываетъ труженикъ, 
онъ старается п сиБшитъ, и все боле отстаетъ отъ дру- 
гихъ“. Люди, стремящіеся къ благополучію, сравниваются 
съ путниками. пдущими къ одной цБли; есть между ними 
такіе, что спЪшатъ, стараются опередить другихъ, но часто 
бываетъ, что ихъ старая не приносятъ пользы, и они остаются 
позади другихъ. Наоборотъ, „бываетъ слабый п сбившійся 
съ дороги“, какъ бы уже вышедшій изъ рядовъ состязаю- 
щихся, потерявшій надежду добиться цЕли, „у него мало 
силъ и много лишеній“, буквально: „онъ недостаточенъ си- 
лою и изобиленъ слабостію“,-—п вотъ неожиданно приходитъ 
ему всесильная помощь отъ Господа: „и очи Господни воз- 
зрятъ на него во благо, и отряхнетъ (Господь) его отъ пыли 
и грязи, вознесетъ голову его“, поникшую отъ скорби и не- 
удачъ, и „подниметъ его, и многіе будутъ дивиться ему“; 
многіе были увърены въ скорой погибели слабаго, несчаст- 
наго человЪка. и теперь, видя его счастливымъ, будутъ ди- 
виться неожиданной перемБнЪ его судьбы. Въ послЪднихъ 
словахъ сына Сирахова нельзя не впдћть намека на судьбу 
родного ему народа еврейскаго; онъ слабъ п униженъ среди 
другихъ народовъ, но Господь поможетъ ему выйти изъ 
этого состоянія,—такова надежда, жившая у лучшихъ людей 
народа еврейскаго и вылившаяся въ приведенныхъ словахъ 
бенъ-Сираё. 

Первая часть 11 стиха съ Евр. буквально переводится: 
„есть труженикъ, и утомляется, п бъжитъ“, Сир.: „есть та- 
кой, который бЪжитъ, и утомпяется, п мучится“, Лат.: „есть 
челов къ, трудящійся, и сп шапий, и скорбящій нечестивый“. 
Очевидно, Евр. представляетъ первоначальное чтеніе, какъ 
свидЪтельствуетъ и Гр. и Ол: „Есть труждаяйся и потяся п 
тщася, и толико паче лишается“. „Г$мъ болЂе“, Сир. „при 


всемъ томъ“, вБрно передаютъ Евр. выражение |2 121. Ол. 


„лишается“ передаетъ Гр. боотгреїто, имющее здесь перво- 
начальное свое значен1е „остается послБднимъ, отстаетъ“, 
какъи Евр. иит’ахар, отъ ЭМ „оставаться позади“. Въ 12 стих 
Евр. рошеш (такъ вокализовано здЪсь это слово), или рашёш 
(какъ оно читается въ 4, зг), значить „слабый, разслаблен- 
ный“, какъ и въ Гр.; Ол.: „Есть слабъ и требулй заступле- 
нія, лишаяйся силы и нищетою изобилуетъ“ (Остр.: „лишаяися 
укр$пляется и нищета изобилуетъ“). Здъсь „требуяй заступ- 
ленія“, вслфдъ за Гр., есть неточный переводъ Евр. выра- 


женія: „сбившійся съ дороги“, 4212 72%; ’а2аб значить „за- 
блуждаться“, отсюда „погибать“, .нагала— „дорога“, отъ галак 
„ходить“. Сир. повторяетъ здВсь выраженіе изъ 11 стиха: 
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„есть такой, который трудится и утомляется, и убогій т$- 
ломъ“. Вторая часть стиха представляеть фигуру противо- 
положенія: недостатокъ силы и изобите слабости. Вм%сто МЭ 


„сила“ въ Евр. читается 55 „весь“: „нуждается во всемъ“; 


но это очевицная ошибка, какъ свидЪтельствуютъ переводы Гр. 
и Сир. „Нишетою“ Сл., какъ Гр. и Сир., передаетъ Евр. УМ, 


не встрчающееся въ Биби; но корню Ў лексикологи 
придаютъ значен!е „быть слабымъ“ *), отсюда и 'бнеш можетъ 
значить „слабость“, какъ противоположность силы, *оах. 
13 стихъ въ Ол. обнимаетъ двЪ притчи: „И очи Господни 
пригрБста ему въ благая, и воздвиже й отъ смаренія его, и 
вознесе главу его, и дивишася о немъ мнози“. Въ Гр. гл. 
(5, 23, 248, 307), Коп.-с. и Лат. читается: „око Господне 
призр$ло“,—это точный переводъ съ Евр., ГДЪ также чи- 
тается единственное число; смыслъ тотъ же, но множествен- 
ное число болЪе обычно въ такихъ фразахъ. Сир. старается 
устранить челов$кообразный характеръ выраженія и зам%- 
няетъ слова: „око Господне“ обычнымъ въ таргумахъ выра- 
женіемъ „Слово Господне“, К'07 П7оКО: „Олово Господне 
сдБлаетъ добро надъ нимъ“. Дале въ Евр.: „отряхнетъ его 
отъ пыли грязи“, или „грязной“, т. е. Господь очиститъ сла- 
баго путника отъ пыли и грязи, приставшей къ его платью 
при паденіи его на землю,-—-и этотъ образъ въ переводахъ 
разрЪшается въ прямую рвчь; Гр. и Сл.: „и воздвиже і отъ 
смиренія его“, Сир. ближе къ подлиннику: „и освободить 
его отъ пыли и грязи“. Въ Гр. гл. имЪется дв прибавки 
въ 18 стих: и вознесъ главу его „отъ сокрушенія“, ато 
соутр < (70, 248, 253, 0І., Сир.-екз.), и дивились о немъ 
многіе „видБвшів“ (тБ же списки и 23); въ Лат. прибавлено 
въ конца: „и прославили Бога“, Кром того, имЪется прп. 
бавка въ 70, 253 и Сир.-екз. послБ первой части 11 стиха: 
„есть труждаяйся, и потяся, и тщася“, 


„чрезъ обЪщаніе (ётауүг\ху) своихъ собственныхъ плечъ“, 


—разумЂется, можетъ быть, готовность постоянно работать, 
чтобы только получить вознагражденіе. 

14. Только Господь можетъ дать челов$ку благополучіе, 
такъ какъ „Благая и злая (Остр.: добро и зло), животъ и 
смерть, нищета и богатство отъ Господа суть“, — такъ чи- 
тается 14 стихъ въ Ол. и другихъ переводахъ, согласно съ 
Евр.; только Сир. конецъ стиха передаетъ невфрно: „богатый 
и бЪдный одинаковы предъ Господомъ“. 

Дал%е въ Евр., Гр. гл. (23, 70, 106, 248, 258, Ср|., Сир-- 
екз.), Лат., Сир. и Ар. читаются еще два стиха, которые съ 
Евр. переводятся такъ: 


') См. А. Неђхет а. епе]івһ Гехісоп оё ће 0. Т., ейіќей у ХЕғансіѕ 
Вуоюп, 0. 1). ебе. Охѓогд 1898. р. 60. 
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„Премудрость и разумъ и искусство въ слов, — все 
отъ Господа; 
любовь и пути правые,—все отъ Господа; 
глупость и темнота зозданы для гр$шниковъ. 
и зло пребываетъ съ дълающими зло“. 


Гр., а вол$дъ за нимъ Сир. и Лат., върно передаютъ Евр. 
подлинникъ, за немногими исключеніями. Именно, вместо 
Евр. „искусство въ еловЪ“, или буквально „умЪнье слова“, 
габйн дабар, въ переводахъ читается: „знаніе закона“; вторич- 
ная фраза: „все отъ Господа“, или буквально: „отъ Ягве это“. 
передается „отъ Него“. Во второмъ стихЪ вмЪсто „созданы 
для грЬшниковъ“, переводы читаютъ: „созданы вмЪстЬ съ 
грБшниками, а послъднее полустишіе Гр. передаетъ: „съ 
гордящимися же порокомъ (хажа) состар$ется зло (хаха)“. 
Сир. несомн$нно стоитъ зд$сь подъ вліяніемъ Гр., отсту- 
пая отъ него только въ томъ, что вмБсто „разумъ“ или 
„знан1!е“ имћетъ „ум$ренность“, и вмЪото „съ гордящимися 
порокомъ“— „со вскормленными въ порокъ“. Но и въ Евр. 
слБдуетъ сд$лать нъкоторыя исправлен!я, по указанію пере- 
водовъ. Именно, второе полустиппе перваго стиха начинается 
въ немъ словомъ хет: „грБхъ и пути правые“; такъ какъ 
весь первый стихъ говорить о добрЪ, о зяЪ рВчь начинается 
только во второмъ стих, то слЬдуетъ признать болзе пра- 
вильнымъ чтеніе Гр. и Сир.: „любовь“; вЪроятно, въ Евр. 
стояло раньше не ХОП, а ПЭП — ново-еврейское слово, озна- 


чающее „любовь“ 1). Во второй части второй притчи въ Евр. 
опущенъ глаголъ: „и дБлающіе зло-—зло съ ними“; на осно- 
ванін Гр. „состарБется съ ними“ можно думать, что этотъ 
глаголъ имфлъ значеніе „останется, пребудетъ“. При рБше- 
ніи вопроса о подлинности этихъ двухъ стиховъ слЬдуетъ 
быть очень осторожнымъ, чтобы не приписать Тисусу сыну 
Сирахову того, чего онъ не говорилъ, или наоборотъ, не 
счесть неподлинными его собственныхъ словъ. За подлин- 
ность говоритъ, во-первыхъ, почти единогласное свидфтель- 
ство древнихъ переводовъ, подтвержденное теперь и Евр. 
текстомъ: этихь стиховъ нЪтъ только въ нЪкоторыхъ Гр. 
спискахъ (кром$ выше перечисленныхъ), въ Сл. (и Остр.) и 
въ первоначальномъ текстБ Лат. ?). Во-вторыхъ, къ при- 
знанию этихъ стиховъ подлинными можетъ склонить и 
то, что очень легко было бы указать причину опущенія 
ихъ въ нЪкоторыхъ Гр. спискахъ. „Эти стихи опущены въ 
А, В, 5 и др. потому, что въ нихъ натолкнулись на мнимую 
ересь“, говоритъ Петерсъ $). Здсь могли видъть учене о 
томъ, что грьшники какъ бы обречены Самимъ Творцомъ 


у Јас. Теоу, Меџоһерг. и. сһаій. Мӧгіегриеһ, 2-4ег В., 5. 3. . 
неу, "а Неп”. Неткеппе, Ре үећетіѕ 1аНпае ЕссИ. сарр. Г-ХЫШ, Берая 
1399, р. 124. о 

3) № +5. Реегз. Рег јіпскі \1едегаи ее Борг. Тель Ее, 5. 97. 
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на глупость и темноту, что Онъ именно для нихъ сотворилъ 
пороки, и это могло послужить достаточнымъ поводомъ къ 
тому, чтобы опустить неудобныя по смыслу притчи. Однако, 
если мы отбросимъ создаваемое такимъ подозрБніемъ пре- 
дубЪждене въ пользу первоначальности этихъ стиховъ, то 
увидимъ, что за нее стоитъ только текстуальное предание; 
но оно можетъ свидБтельствовать лишь о томъ, что эти 
двЬ притчи внесены въ текстъ въ одномъ изъ древнЪй- 
шихъ еврейскихъ списковъ. оттуда происхоцять п нынъш- 
ній Евр. и Гр. гл., п Сир., со вторичными переводами. 
Но что эта вставка была не во всБхъ еврейскпхъ спискахъ, 
показываетъ основной (безъ добавокъ) Гр. текстъ, ея не 
пмБюшій. Неподлинность же этихъ стиховъ видна осо- 
бенно изъ снесенія ихъ съ контекстомъ. Стихъ 14 имЪетъ 
цБлію показать, что все, п добро и зло, п богатство и б$д- 
ность, зависптъ отъ Бога, и человБку самому не достигнуть 
благополучія, несмотря ни на какіе труды; 15 и слБдующіе 
стихи говорятъ о томъ же,—вставка разрываетъ связное те- 
чен1е мыслей и говоритъ о праведвикахъ и гръшникахъ во- 
обще. ЗатВмъ, какъ замфтилъ еще Бретшнейдеръ, мысль о 
сотвореніи для гр5шниковъ глупости и темноты противор%- 
читъ словамъ 10, 21: „не создана бысть человзкомъ гордыня, 
ни гнфвъ ярости рожденіемъ женъ“ '). Поэтому можно думать, 
что приведенные два стиха не принадлежатъ къ первоначаль- 
ному тексту книги бенъ-Сира и внесены въ него поздиЪй- 
шимъ глоссаторомъ. 

15. Только благочестивые люди могутъ надБяться полу- 
чить нерушимое благополучіе, такъ какъ оно посылается 
Богомъ. Сл. „Даяніе Господне пребываетъ благочестивымъ 
(Остр.: благовћрнымъ), и благоволен!е Его благопоси$ шится 
(Остр.: управится) во в$къ“ °). Евр. не совс$мъ исправенъ 
въ первой части стиха: конецъ ея испорченъ отъ времени, и 
имя Боже, изображаемое въ спискЪ А буквами ,',, не со- 


хранилось. Но переводы, а также сохранившаяся въ Евр. 
часть стиха безспорно устанавливаютъ подлинное чтение, 
вЪрно переданное Гр. и Сл. Въ Сир. вмЪсто „благочести- 
вымъ“, или „праведнымъ“ (Евр. цаддйк), читается: „боящимся 


Юго“, Олова „во въкъ“ передаютъ Евр. 7р2, имъющее то же 


значене, что и лэъблам „на въкъ“; здБсь по смыслу это зна- 
читъ--навсегда. Лат. конецъ стиха переводитъ: „и успхъ 
Его будетъ им%ть продолжен!е на вЪкъ“. 

16—18. Суетность собственныхъ усилій человћка достичь 
благополучія сынъ Сираховъ доказываетъ примфромъ. „Бы- 
ваеть такой. что старается разбогатЬть, изнуряя себя“, т. е. 


алына щие 


1) С. 4. Втезейнещет, Гфег Ј. Ѕігасійае, Кабіѕропае 1806, р. 187. 

<) Стихи 15 и 16 въ Сл.-др. были опущены, какъ они опущены въ Гр. 
5, но въ Остр. они уже возстановлены. См. Описане слав. рукописей 
-(7ск. Син. Библіотеки. Г. Москва 1855, стр. 84. 
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взваливая на себя непосильные труды, отказывая себБ во 
всемъ. Но труды его напрасны, такъ какъ среди подобныхъ 
скупцовъ часто „бываетъ такой, что судьба его обличаетъ 
его“, показываетъ тщетность его стараний. Въ то время, какъ 
онъ говоритъ: нашелъ я покой, и теперь наслаждусь добромъ 
моимъ,—онъ не знаетъ, что принесетъ ему день“, точн%фе: 
„каковъ день минуетъ“. т. е. обычный ли это для него день, 
пли же день его смерти, когда „онъ оставптъ все другому 
и умретъ“. Мысль здфсь та же, что и въ причтЬь Христа о 
бөзумномъ богач, Лк. 12, 18—20, съ тою разницей, что Гос- 
подь осуждаетъ всякое вообще услажденіе богатствомъ, бо- 
гатство для самого себя, а не для Бога п ближняго (Лк. 19, 
1), бенъ-Сира же доказываетъ этимъ примЪромъ непрочность 
богатства, достигнутаго собственными усишями челов ка, а 
не полученнаго отъ Бога въ награду за благочестіе. Евр. 
какъ въ этихъ стпхахъ, такъ п въ слБЗдующихъ, трудно въ 
точности возстановить, такъ какъ списокъ А здфсь значи- 
тельно попорченъ отъ времени, но переводы помогаютъ найти 
подлинный смыслъ изреченій премудраго. Сл.: „Есть бога- 
тяйся удержәніемъ и скупостію своею, и сія часть мзды его. 
Внегда рещи ему: обрЪтохъ (Остр.: обрЪтохомъ) покой, и 
нын$ ямъ отъ благъ моихъ,—и не воть, кое время пршдетъ, 
и оставптъ я инЪмъ, п умретъ“. Въ 16 стих Евр. лиитъанииер 
(7-я форма отъ зашар „быть богатымъ“) значитъ „становя- 
щійся богатымъ“, „старающійся разбогатЪть“, а мегитъаннот 
(7-я форма отъ занё „быть пстомленнымъ, принижен- 
нымъ“, съ предлогомъ мин „отъ“) указываетъ на средства, 
которыми человвкъ старается достигнуть богатства: „отъ 
пзнуренія себя“ или „чрезъ изнурене себя“; Сир. перево- 
дитъ неудачно: „отъ своей бЪ$дности“, а Гр. свободно: „отъ 
старанія (хросоуўс) и скупости“, Лат.: „поступая бережливо“. 
Вторая половина стиха начинается въ Евр., повидимому, 
такъ же, какъ и первая: вэйеш „и есть“, —это чтен1е подтвер- 
ждается и Сир.: „и есть такой, которому не сопутствуетъ бо- 
гатство его“. Но продолжеше фразы съ Евр. читается: 2% 


20 (при чемъ #00 въ слов йэхаййеб возотановлено по до- 
гадкЂ), что можетъ означать: „дБлаетъ“ пли „являет ви- 
новнымъ судьба его“; вся фраза получаетъ смысльъ: „и бы- 
ваетъ такой, что судьба его обличаетъ его“,—одинаковость 
оборота въ обоихъ полустишіяхъ говоритъ о томъ, что здЪсь 
разумБется одно лицо: кто старается разбогатЪть собствен- 
ными усиліями, того обличаетъ его судьба, описанная въ 
дальнёйшихъ стихахъ; глаголъ 2\7 въ 3-ей формЪ ветрз- 
чается въ Дан. 1, 10: „и осудите (т. е. сдБлаете виноватою) 
главу мою царю“. Гр. переводитъ свободно, хотя смыслъ 
остается тотъ же: „и такова доля возмездія его“,—разум$ется 
то, о чемъ говорится дальше (5, 28, 70, 248, 253, Срі., Сир.- 
өкз.: „доля его отъ везмездія его“). Р. и Р. 59 слово мо 
поняли исключительно въ благопріятномъ смысл%: „награда“, 
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и такою наградою богача считаютъ его самодовольныя слова 
въ 17 етихћ: „и наградой ему служитъ то, что онъ можетъ 
сказать: я нашелъ покой“ и пр. (Р. 59, такъ же почти и Р.). 
Но шосдос значитъ не только „награда“, но и вообще „воз- 
мездіе“, то хорошее пли худое, что получить человЪкъ, и 
относится здБсь не къ 17, а скорће къ 18 стиху. 17 же стихъ 
служитъ только условіемъ: если онъ говоритъ такъ, то не 
знаетъ своей участи. „Я нашелъ покой“, Сир. и Лат. до- 
полняютъ: „мнЪ“; „и теперь наслаждусь добромъ моимъ“, 
буквально: „вкушу, буду сть отъ добра моего“, Гр. гл. при- 
бавляетъ: „непрерывно“, Лат.: „одинъ“. „И не знаетъ, каковъ 
день минуетъ“, какъ и Гр.: „какое время минуетъ“ (Сир.- 
өкз.: „кто возметъ его“), Сир. свободно: „что есть конецъ 
его“. Лат. 18 стихъ переводитъ: „и не знаетъ, что время 
пройдетъ и смерть приблизится, и онъ оставитъ все другимъ 
и умретъ“. 

19. Посл рБчи о томъ, что не слБдуетъ возлагать на 
себя непосильныхъ трудовъ для достиженія благополучія, кото- 
рое зависитъ только отъ Бога, премудрый переходитъ къ 
совЪтамъ-—-каждому быть довольнымъ своимъ удБломъ и не 
завидовать другимъ. „Сынъ мой! твердо держись удЪла сво- 
его“, т. е. назначеннаго тебЪ Богомъ положенія и дЪла, „и 
будь доволенъ имъ, и въ дл твоемъ состарЪйЙся“; старайся 
какъ можно лучше исполнить то дЪло, которое по волв Бо- 
жіей досталось теб въ удЪлъ, и не бросай его, чтобы пере- 
мћнить на другое, кажущееся болБе выгоднымъ: изъ ска- 
заннаго выше слБдуетъ, что такіе разсчеты не всегда оправ- 
дываются. Ол.: „Отой въ завЪт$ твоемъ и пребывай (Остр.: 
„Стани“ и „бесЪдуи“) въ немъ, п въ д$лВ твоемъ обветшай“. 
Обращен!е „сынъ мой“ въ началВ стиха засвидћтельство. 
вано Евр. и Сир.; Евр. 072 значить „въ опредфленномъ- 


назначенномъ тебЪ“, или „въ удЪлЪ твоемъ“ —50к означаетъ 
опред%ленную работу, „урокъ“, и опредЗленный „законъ“; 
здЂБсь, по связи съ посл5дующимъ, особенно съ параллель- 
нымъ выраженіямъ во второй части стиха: „въ дЪлБ твоемъ“,— 
хок означаетъ именно назначенное Богомъ для каждаго че- 
ловъка занятіе. Гр. перевелъ: бафку „зав$тъ“, но этотъ тер- 
минъ здъсь едва ли обозначалъ завЪтъ съ Богомъ (какъ 
Р. 59, а также Фрицше, Риссель, Эдерсгеймъ), скорБе онъ 
указывалъ именно на опредленное человБку дЪло (Брет- 
шнейдеръ и др.). Сл. „пребывай“, точнфе „бесЪдуй“ (Остр.) 
передаетъ Гр. омАе, а это посл$днее есть переводъ Евр. 
У`ПЛ буквально: „подружись“, т. е. будь доволенъ,—глаголъ 


раъй значитъ—охотно, дружелюбно относиться къ чему-либо 
или къ кому-либо, откуда реф „другъ“. Гр. подтверждаетъ 
такое чтеніө, предложенное Смендомъ; другія чтенія этого 
мъста въ Евр. А (Адлеръ читаетъ: ПГ, Петерсъ: олгл) 


менЪе вћроятны. Сир. пөреводитъ этотъ стихь неточно: 
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„сынъ мой, стой на своей дорогБ и опирайся на нее, и въ 
дБлахъ ея ходи и состарЪйся“. 

20—22. Не слБдуетъ завидовать грЬшнику, хотя бы онъ 
и пользовался благополучемъ: богатство завпситъ отъ воли 
Божей, благочестивый бЪднякъ можетъ скоро сдФлаться бо- 
гатымъ при помощи Божей. „Не удивляйся дЪламъ гръш- 
ника“, т. ө. процвЪтанио ихъ, не смотри съ завистью на его 
благополучіе, „утренюй ко Господу п ожидай свЪта Его“. 
Образъ взятъ отъ чеповБка, встающаго рано въ ожиданіи 
какого-либо событія: вврующій долженъ ожидать милости 
Божей. какъ восхода солнца и наступленія дня. И такое 
ожидан1е не напрасно: „ибо легко въ очахъ Господа во мгно- 
веніе, внезапно сдБлать богатымъ бЪднаго“. Если вполнБ 
возможны и бываютъ у всъхъ на виду такія внезапныя пере- 
мБны, то можетъ каждый ожидать подобной же милости 
Божіей,—только онъ долженъ жить благочестиво: „благосло- 
вене Господне есть жребй праведника, и въ свое время 
процвзтетъ надежда его“, т. е. она осуществится, по мило- 
сти Божей. ПослБдняя мысль выражена и въ Пр. 10, 22: „благо- 
словеніе Господне на главЪф праведнаго, сіе обогащаетъ“. 

Первая часть 20 стиха въ Евр. А совершенно изглади- 
лась, за исключенемъ нЪсколькихъ отлЪльныхъ буквъ, но 
переводы согласно читаютъ ее. Сл.: „Не дивися дБломъ 
грЪшника, в5руй же Господеви и пребывай въ труд твоемъ: 
Яко удобно есть предъ очима Господнима внезапу обогатити 
нищаго. Благословене Господне на мздБ благочестиваго 
(Остр.: праведнаго), и въ часъ скоръ процвЪтетъ благосло- 
вен1е (Остр.: процвътутъ благословенія) его“. Но вторая 
часть 20 стиха сохранилась въ Евр., за исключеніемъ первой 
буквы глагола ү\\[р]; кэрац въ халдейскомъ нарВчіи озна- 
чаетъ „вставать рано утромъ. дБлать что-либо рано“ *), что 
совершенно подходитъ къ дальнЪйшей р$чи о свЪтЪ Божіемъ. 
Сир. близко выражаетъ смыслъ этого образа: „но ожидай 
Господа“, Гр. же неудачно: „ввруй Господу“. Евр. „и ожи- 
дай свЪта Его“ вБрно передано въ Сир., Гр. же имЪлъ пе- 
редъ собою другое чтеніе и перевелъ: „и пребывай въ труд 
твоемъ“; Евр. текстъ слъдуетъ предпочесть Гр. чтенію, какъ 
подкрфпляемый Сир. и стройный въ раскрытіи образа. Въ 
21 стих Евр. накоах значить собственно „прямо, гладко“ 
(см. 6, әз), здВсь можетъ имЪть значеніе „легко“, какъ въ 
Гр.; Сир.: „близко“. Усиленное Евр. выражение: „во мгнове- 
ніе, внезапно“ также указываетъ на легкость для Господа 
превращенія бБднаго человЪха въ богатаго; Гр. буквально: 
„въ скорости внезапно“. Слова „сдБлать богатымъ бЪднаго“ 
возстановлены по Гр. и Сир. переводамъ, въ Евр. они изгла- 
дились отъ времени. Начало 22 стиха буквально съ Ёвр. 
переводится: „благословен1е Божіе—въ жреби праведника“, 


і) Јас Теру, Меовег. п. сһа1а. УожегомеВ, 4-ох В., 5. 388—383. 
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т. е. въ судьбЪ праведника оно сказывается наглядно дия 
всЪхъ; Гр: „въ возмездіи благочестиваго“. „И во время“ 
Евр., т. е. въ свое время, когда приспъетъ надлежащій, на- 
значенный Господомъ срокъ; Гр. и Ол: „въ часъ скоръ“, 
соотвЪтственно первой части стиха (Коп.-с. и 96.: „во время“). 
Вм%сто Евр. „процв$тетъь надежда его“, въ Гр. читается: 
„процвЪтетъ благословеніе его“, причемъ гбћоуіху стоитъ въ 
винптельномъ падежЪ (Сир.-екз.—въ именительномъ); два 
кодекса (55, 254) читаютъ еофросбущу „радость его“. Въ Сир. 
послЬ 21 стиха сл$дуетъ непосредственно 2%, остальные 
опущены,—в$роятно, потому, что переписчикъ, написавъ 
фразу изъ 21 стиха: „пбо скоро въ очахъ Господа“ и т. д., 
перенесъ глаза на подобную же въ 26 стих и продолжалъ 
писать то, что сл$довало за послБднею. Лат, дБлаетъ н$- 
сколько отступлен!и отъ Гр.; въ 20 стихЪ: „не оставайся“ 
вмБсто „не удивляйся“, „и оставайся на мВстЪ твоемъ“ вмћ- 
сто „въ труд“; вторую часть 21 стиха и 22-й передаетъ: „вне- 
запно прославить бЪднаго; благословене Боже спБшитъ 
на награду праведника и въ часъ скорый произрастаетъ 
успЪхъ его“. 


23—24. Если богатство—отъ Бога то бБдный не долженъ 
унывать и впадать въ отчаян1е, а богатый не долженъ забы- 
вать своихъ обязанностей къ Богу и ближнему, въ надеждЪ 
на то, что своимъ богатствомъ онъ застрахованъ отъ не- 
счастія. ПослБдняя мысль-—та же, что и въ 5, 1—10, и тотъ ЖӨ 
отчасти способъ выраженія; два стиха начинаются предосте- 
реженіемъ: „не говори“, какъ п 5, 1, з, в. Ол: „Не рцы: кая 
ми потреба есть, и кая отнынБ будутъ ми благая (Остр.: 
кое добро)? Не рцы: доволна ми суть (Остр.: довлЪетъ ми), 
и чимъ отнын$ озлобленъ буду (Остр.: озлоблюся)?“ Въ 23 
стихБ посл „не говори“ въ Евр. стоитъ слово, котораго те- 
перь невозможно прочитать, но на основанін Гр. т можно 
заключить, что это было мӣ „что“ (Смендъ),—тогда вся фраза 
ма кй ъасӣйтӣ хефий дословно значитъ: „какая пріятность 
мнв, что я дБлаю?“ Гр. свободно: „какая есть у меня вы- 
года“, урос (253, Сир.-екз. прибавляютъ: „еще“, 70, 248, Ср!.: 
„выгода угожденія“, Коп.-с.: „отнынЪ“). Если им%ть въ виду, 
что 23 стихъ противоположенъ 24-му, первый соцержитъ 
слова бБдняка, а второй—богача, то первая фраза получитъ 
смыслъ жалобы бЪдняка на то, что его трудъ и его благо- 
чест1е не вознаграждаются Богомъ: „что пользы“ для меня 
въ томъ, „что я тружусь“, если часто бываетъ, что грБшникъ, 
ничего не д$лая, наслаждается благосостояніемъ; „и что те- 
перь остается мн“, т. е. чего мн ожидать теперь хорошаго? 
Гр.: „и что хорошаго отнын$ будетъ у меня?“ Разум%ется, 
премудрый осуждаетъ такія жалобы, вызванныя отчаяніемъ, 
равно какъ и самодовольныя рБчи богача,—-суетность тБхъ 
и другихъ показана въ 26 стих. Ол. „доволна ми суть“ пере- 
даетъ Гр. аотарху ро: зоту; въ изкоторыхъ спискахъ имфется 
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прибавка: „и много имфю у себя“ (70, 106, 248, Срі., въ Сир.- 
екз.: „и довольно мнЪ того, что пмЪю“). Вторая фраза въ 
24 стихБ читается въ Евр.: „п что (нужда) будетъ надо 
мною?“ или: „какая нужда можетъ постигнуть меня? “—слово 
„нужда“ въ Евр. испорчено п возстановляется по смыслу и 
на основании Гр. свободной передачи: „и что отнын% по- 
терплю зла“ (70, 248, Ср]. добавляютъ: „въ жизни“). Лат.: 
„не говори: какая мнъ нужда, п какія блага будутъ мнЪ отъ 
этого? Не говори: я достаточенъ для себя. п какое зло по- 
терплю отъ этого?“ Р. понимаетъ 923 стихъ, какъ слова 
богача, одпнаково съ 24-мъ, п переводит: „не говори: что 
мнв еще нужно (урїа въ „смысл „нужда“, а пе „выгода, 
польза“ какъ выше)? п какія отнын$ могу имЪть еще блага?“ 
Но Р. 59 переводптъ и толкуетъ такъ, какъ указано выше, 
вмЪстЪ$ съ большинствомъ западныхъ комментаторовъ. 


25—27. Отчаиваюпийся бЪдняқкъ и самодовольный богачъ 
позабываютъ, что человъку достаточно кратковременнаго 
счастья, чтобы позабыть о всемъ прежнемъ несчасть$, и 
наоборотъ, несчастье быстро изглаживаетъ воспоминаніе о 
сзастьБ, такъ что горе бЪдняка и радость богача легко пре- 
вратятся въ обратныя чувства. Если даже всю жизнь чело- 
взкъ не видлъ воздаянія по дЪламъ свопмъ, то оно насту- 
питъ въ день смерти, п этотъ день заставитъ счастливаго 
грБшника забыть о прежнемъ счастьБ, а несчастнаго пра- 
ведника—о пережитомъ гор$; „конецъ челов$ка обнаружи- 
ваетъ его“, т. е. ясно показываетъ, чего онъ заслужилъ 
своими дфлами, такъ какъ именно тогда Господь воздастъ 
ему по достоинству. ЗдЪ$сь, повидимому, нЪтъ рБчи о за- 
гробномъ воздаян1и человЪку; здъсь имћется въ виду только 
земная, всёмъ видимая (ср. ст. 27) судьба человЪка, кото- 
рая у праведника бываетъ счастливая, у гршника— несчаст- 
ная, и въ частности—безболЪзненная или тяжелая кончина, 
всеобщая любовь, окружающая человЪка, или заброшенность 
умирающаго, многочисленное и прекрасное потомство пли 
бездЪ$тность, добрая слава посл смерти или безславів п 
т. под. 

И зд$сь Гр. является главнымъ помощникомт при воз- 
становленіи первоначальнаго текста. Сл.: „Въ день благихъ 
забвеніе злыхъ, въ день же злыхъ не воспомянутся благая 
(Остр.: въ день добръ нЪсть воспоминаніе зла, въ день же 
золъ помянется добро). Яко удобно есть предъ Богомъ въ 
день смерти воздати челов$ку по д$ломъ его (Остр.: про- 
тиву пути его). Озлобленіе времене (Геннадіевская Библя 
ошибочно: зрака) забытіе творитъ сладости (Остр.: пища), 
и въ скончаніи челов$ка открытіе дфлъ (Остр.: дВла) его“. 
Гр. и Ол. „въ день благихъ“ и „въ день злыхъ“ есть сво- 
бодный переводъ Евр. „добро дня“ пли „счастье дня“ и „зло 
дня“ или „несчастье дня“,—-разумБется нынЪшній день; „за- 
бвеніе“, „не воспомянутся“ и „нБсть воспоминаніе“ въ Сл. и 
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Гр. өсть переводъ одного и того же Евр. слова, трижды по- 
втореннаго, П2УЎ отъ шакал; „забывать“, въ 3-ей и 5-й фор- 
м$— „заставлять забывать“. 26 стихъ опущенъ въ Евр., вЪ- 
роятно, потому, что было замЪчено сходство его съ 21-мъ и 
онъ былъ признанъ ненужнымъ повтореніемъ. Но въ Гр. 
онъ имЂется и по ходу рБчи является здесь необходимым, 
такъ какъ объясняетъ, почему бЪднякъ не долженъ роптать, 
а богачъ-—самоуслаждаться, и дБлаетъ боле понятною мысль 
27 стиха. Такъ какъ первая половина 26 стиха въ Гр. оди- 
накова съ 21а, то слфдуетъ заключить, что и въ Евр. она 
читалась одинаково: „ибо легко въ очахъ Господа“, какъ чи- 
тается и въ нЪкоторыхъ Гр. спискахъ (А, 55, 254),—въ дру- 
гпхъ, какъ и въ Сл. „предъ Господомъ“. Остр. „противу 
пути его“ буквально передаетъ обычное Гр. чтеніе, которое, 
несомн$нно, совпадаетъ и съ Евр.; только въ 248 и Ср. чи- 
тается, какъ въ Сл.: „по дБламъ его“; но Евр. „пути“ озна- 
чаетъ здъсь именно дла человћка, за которыя онъ полу- 
читъ воздаяніе при смерти. На мъст 26 стиха въ Евр. стоитъ 
полустишіе, служащее варіантомъ второй части слБдующаго 
2 стиха, причемъ оно, повидимому, и было оригиналомъ 
Гр. перевода и стояло, вБроятно, въ первоначальномъ текст$ 
на мБстЬ 27, гд теперь поставленъ позднЬйшій варіантъ 
его. Сл. „озлобленіе времене“, Гр. хбхюак @рос неточно пе- 
редаетъ Евр. зет раъй „время злое“ или „время несчастья“. 
Вм%сто Гр. трофӯѕ, Ол. „сладости“, Остр. ошибочно читалъ 
проф „пищи“; въ Евр. „пріятная жизнь, довольство“,—-имЂетоя 
въ виду счастливая жизнь богатаго человъка. Второе полу- 
стишів, поставленное передъ 27 стихомъ, съ Евр. перево- 
дится: „и конецъ“, буквально „послЬднее мужа обнаружи- 


ваетъ его“, —1127 ҮП, причемъ вм5ето 712%488е въ Евр. оши- 


бочно написано ГИГ; въ Гр. свободно, но близко къ Евр. 
чтенію: „и въ окончаши челов$ка открытіе дБлъ его“ (28, 
10, 248, 253. Сир.-екз. читаютъ: „и скончан!е“). Въ варіантЪ 
того же полустишія читается та же самая мысль, только 
вмЪсто ‘атарйт „посл$днее“ поставлено 0 „конецъ“, а вм. 
сто тэхаввег, употребляющагося въ поэзз1м, поставленъ его 
прозаическій срнонимъ “ „объявляетъ“. Въ Сир., какъ ска- 


зано, посл 21 стиха читается прямо 27, съ нЪкоторыми 
изм®неніями: „въ зл (въ полиглоттв Вальтона: „на диф“) 
дня найдешь добро, и конецъ человЪка пребудетъ надъ нимъ“; 
здБсь слово тэшаккеах „заставляетъ забыть“ передано сир- 
скимъ созвучнымъ корнемъ П2, имБющимъ значен!е „на- 
ходить“, а вмЪето тэхаввее „обнаруживаетъ“ прочитано 
тигйег „будетъ“. Лат. въ 25 стих переводитъ: „не будь за- 
бывчивъ“, въ 21-мъ: „злоба часа дЪфлаетъ забвеніе великой 
роскоши“. 

28. Заключен1емъ отдфла служитъ та общая мысль, что 
не слЪдуетъ ни о комъ произносить рЪшительнаго сужде- 
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нія раньше его смерти: „раньше смерти не прославляй ни- 
кого“, т. е. не считай его благочестивымъ и счастливымъ, 
„такъ какъ только при кончинЪ узнается человЪкъ“, какъ 
сказано и въ предшествующемъ стихВ. Сл.: „Прежде смерти 
не блажи никогоже, п въ чадЪхъ своихъ (Остр.: ни единаго 
же, ибо чады его) познанъ будетъ мужъ°. Вм$ото „никого- 
же“ въ Евр. читается „мужа“, габер, а во второмъ полу- 
стишіи ‘ши; удобиБе оставить „никого“ въ первомъ полу- 
стишіи, смыслъ отъ этого не страдаетъ. Вторая часть въ 
Евр. начинается союзомъ кй „потому что“, который здћсь 
вполнБ умБстенъ, такъ какъ дается объясненіе того, по- 
чему не слБдуетъ прославлять человЪка раньше смерти. 
Евр. 09’ахарйтд значитъ „въ послЪднемъ его“ или „при кон- 
чинЪ его“; Гр. придалъ слову ‘ахарйт значеніе „потомство“ 
и перевелъ: „въ дЪтяхъ его“. Въ Евр. раньше этого стиха, 
переданнаго въ Гр., стоитъ варіантъ его: 


„раньше, ч5мъ узнаешь человЪка, не прославляй его, 
такъ какъ при кончин$ своей будетъ прославленъ 
челов$ къ“. 


Сир. буквально передаетъ этотъ варіантъ, откуда сл%- 
дуетъ заключить, что въ оригинал Сир. перевода читался 
только одинъ онъ, и дБло можно представить себЪ такъ: въ 
первоначальномъ текстБ стояла притча, переданная въ Гр.,— 
она же читается, съ незначительными измЕненіями, у Саади 
Гаона 1); затБмъ на пол одной рукописи появился варіантъ, 
взятый изъ устнаго употребленія, и отсюда проникъ въ 
текстъ, рядомъ съ подлинной притчей, —таковъ Евр.; нако- 
нецъ, въ нЪкоторыхъ спискахъ варіантъ вытъснилъ подлин- 
ную притчу, —это оригиналъ Сир. перевода. 


0бъ осторожности въ знакомствъ (Сир. 11, 29—34). 


гә. Не всякаго человвка вводи въ домъ свой, — 
какъ много козней у хитреца! 
з. Кақъ птица, посаженная въловушку, —сердце нечестивца, 
и какъ соглядатай, онъ высматриваетъ твои слабыя 
стороны. 
з. Влеветникъ превратить добро въ зло 
и въ лучшихъ чувствахъ твоихъ найдетъ преступление. 
з. Отъ искры разгорается огонь, 
а человзкъ негодный строитъ кровавыя козни. 
зз. Берегись злого человњка, такъ какъ онъ производитъ зло, 
чтобы тебЪ не наложить на себя пятна на в%къ. 


:) См. Оочдеу а. №ечбаиег, Тһе отешя һергет оѓ Еее|., р. ХХІ. 
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з. Посели 65 собою чужого, и онъ разстроитъ пути твои 
и сдЪлаетъ тебя чужимъ въ домЪ твоемт. 


Жж ж 


Ф 


5. 


Въ послфднихъ стихахъ 11-й главы (11, 29—34) премудрый 
даетъ нЪсколько наставленій относительно’ того, съ какой 
осторожностью слБдуетъ заводпть новыя знакомства. Для 
өвреевъ времени бенъ-Сира эти наставленія должны были 
имфть особую ц$ну, такъ какъ, живя среди чужихъ, болће 
сильныхъ, народовъ, они должны были соблюдать великую 
осторожность при сношеніяхъ съ свонми сосБдями, особенно 
иноплеменниками. 


29. „Не всякаго человъка вводи въ домъ свой“, т.-е. не 
вступай въ близкое знакомство съ любымъ человзкомъ 
безъ разбора, такъ какъ пной знакомый можетъ воспользо- 
ваться такою близостью во вредъ тебъ: „многи бо суть козни 
(Остр.: многа лаян!я) льстиваго“ Сл.,—ближе къ Евр.: „какъ 
много козней у хитреца!“ Въ Евр. нЪтъ мЪстоименія „твой“ 
прп слов$ „домъ“, но оно здБсь ясно подразумЪ вается; вмЪ сто 
Евр. Л0\ „и какъ“ въ Гр. и Сир. поставленъ причинный 


союзъ „ибо“, —смыслъ остается тотъ же. Гр. и Ол. „козни“ 
подтверждается и Сир. переводомъ; въ Евр. здЪсь читалось, 
вБроятно, слово “УЗВ „раны“ (въ А испорчено отъ времени), — 


оно читается въ талмудической цитатЪ изъ этого моста '): 
далЪе (см. ноже) въ Евр. А приводится иное чтене 29,— 
тамъ вмЪсто љицъё стоитъ слово пишъё „прегръшенія“. Сл. 
„льстиваго“, Гр. доћоо (106, 248, Срі.: даВолоо „клеветника“), 


соотвтствуетъ Евр. слову 22\, которое въ Библіи означаетъ 


„торговецъ“; но отъ того же корня ранйл значитъ „клевета“, 
аншё ракйл „клеветники“ Тез. 22, э (Ол. „мужи разбойницы“), 
отсюда и рдкел имЪло, вБроятно, въ позднъйшемъ употреб- 
лени значеніе „хитрецъ, клеветникъ“, что выражено и въ 
Гр. и Сир.; варіантъ притчи читаетъ зд$сь УЗ „грабителя“. 

Дале Евр. значительно отступаетъ отъ Гр., давая н%- 


сколько притчей, которыхъ въ послЪднемъ не имЂется. Вотъ 
ихъ переводъ съ Евр.: 


„Какъ клЪтка, наполненная птицами, 
такъ дома ихъ полны обманомъ. 

Накъ птпца, посаженная въ ловушку,--сердце гордаго, 
п какъ волкъ, подстерегаюшій добычу. 

Какъ много преступленій у грабителя! 
онъ—какъ собака, объБ$дающая домъ. 


1) См. Киа. Ѕтепі, Пле УевЬей дез Ј. Бітаср, У. 111. 
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И нечестиво поступая, входптъ всякій грабитель 
п поднимаетъ споръ о всякомъ добрВ ихъ. 
Хитрецъ, какъ медв$дь, стережеть домъ кощунниковъ, 
и какъ соглядатай, онъ высматриваеть слабыя 
стороны“. 


Въ Сир. также имЂется часть этой вставки. Тамъ посл 29 
стиха читается: „какъ куропатка, пойманная въ клЪтку, сердце 
гордаго, и какъ соглядатай, высматривающій паденіе. Какъ 
много лреступленій у нечестиваго! Какъ собака входитъ въ 
каждый домъ и похищаетъ, такъ нечестивый входптъ въ 
каждый домъ и производить смятеніе, и обращаетъ доброе 
въ злое“ и т. д. (см. 31 стихъ). Разсматривая Евр. въ срав- 
неніи съ Сир. и Гр., мы видимъ, что первый стихъ въ Евр. 
есть дословная цитата изъ Іер. 5, 27: „аки клЪтка поставлена 
полна птицъ. тако домы ихт полны лестп“; эти слова были 
написаны к$мъ либо на полЪ, какъ параллельное м$сто къ 
30 стиху, и затЬмъ попали въ текстъ. ОлБдующее полусти- 
шіе въ Евр.: „какъ птица. пойманная въ клфтку, — сердце 
гордаго“, и послЪднее: „п какъ соглядатай, онъ высматри- 
ваетъ слабыя стороны“, въ Гр. и Сир. составляютъ одинъ 
(30-й) стихъ, между двумя частями котораго въ Евр. по- 
ставлено еще шесть полустипий. Второе изъ нихъ („какъ 
много преступлен у грабителя“) есть почти буквальное 
повторен!е 290, остальныя же представляютъ отчасти повто- 
реніе, отчасти распространеніе тъхъ же притчей, какія имфются 
п въ Гр. 30 и 31 ст. Постепенное варостане этихъ изрече- 
ній видно изъ Спр., гд$ они являются еще въ незначитель- 
номъ объем, — всего два полустишія, кром$ приведеннаго 
выше: нечестивый, вводпмый въ домъ (ср. ст. 29), сравни- 
вается съ голодной собакой. забфгающей въ чужой домъ, 
чтобы похитить кусокъ пиши; въ Евр. прибавлено еще срав- 
нене съ медвдемъ, засъвшимъ около дома и подстерегаю- 
щимъ добычу. Отсюда сл$луетъ заключить, что первона- 
чальный объемъ текста сохраненъь въ Гр. перевод, въ орпги- 
налъ котораго еще не было прибавокъ. 

30. Езли подъ видомъ добраго знакомаго войдетъ въ домъ 
злонам$ренный человВктЪ, то онъ будетъ поступать, какъ 
соглядатай во враждебной стран: постарается узнать твоп 
слабыя стороны и погубить тебя. Такого челов ка сынъ Си- 
раховъ сравниваетъ съ птицей, посаженной въ ловушку, 
чтобы завлекать въ нее другихъ птицъ. По свидЪтельству 
Аристотеля. на Восток для ловли птицъ употребляли осо: 
бую клЪтку съ отверстіем ь, чрезъ которое птица могла войти, 
но не могла выйти, и въ эту клътку клали кормъ и сажали 
птицу, для приманки другихь'). Съ этой коварной пти- 


1} См. О Енизейе. На Ъ. ги Арокгурреп, 5-е ТлеЁ, 5. 60, ср. 14/5361, 
бтепа оо. се. и др., ем. также „Книга І. е. Сир. въ русскомъ переводв , 
С.- Петербургъ 1859, стр. 90. 
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цей, которая губитъ другихъ птицъ, приманивая ихъ къ 
себф, и сравнивается человБкъ, пользующийся гостепріим- 
ствомъ во вредъ хозяину. „Вакъ птица, посаженная въ ло- 
вушку, сердце нечестивца, и какъ соглядатай, онъ высматри- 
ваетъ твои слабыя стороны“, —во второй части уже другой 
образъ —соглядатая, высматривающаго слабыя стороны врага, 
чтобы поспользоваться ими для его пораженія. Сл.: „Якоже 
рябка, уловленная въ клБтцБ (въ скобкахъ: „обглядаетъ“, 
Остр.: „рябка ловится въ кошницы“), тако серцце гордаго, и 
якоже соглядникъ назираетъ паденія“. Евр. %0ф „птица“, во- 
обще „летающее“, въ переводахъ передано словомъ „куро- 
патка“: вЪроятно, описанный способъ употреблялся преиму- 


щественно для ловли этихъ птицъ. Евр №, отъ ’0243 „за- 


хватывать, держать“, значптъ „содержимая“ въ клЪткЪ, „по- 
саженная“ въ клтку; Гр. пёр 9чреотјс „охотничья, ловчая 
куропатка“ (70, Орі.: Фҹргодгіс „пойманная“, какъ и въ Сл.; 
Сл.-др. и 9е.: „ловится“ предполагаетъ Гр. чтен1е $\ребетии); 
въ Сир. слово можетъ быть переведено двояко: и „охотни- 
чья“, и „пойманная“ (ХХ), Ол. „сердце гордаго“ точно пе- 
редаетъ Евр. выражен!е; ге’ег значитъ именно „гордый“; но 
здЗсь по контексту разумЂется вообще злой человЪнъ, вхо- 
дящій въ знакомый домъ не съ желанемъ добра, а съ злыми 
намБреніями,-—„нечестивецъ“. „Назираетъ паденія“, съ Евр. 
„смотритъ наготу“, т. е. высматриваетъ слабыя стороны, 
какъ въ Бт. +9, о, 1 Тосифъ говоритъ своимъ братьямъ: „вы 
пришли высмотрЪть наготу (слабыя м$ста) земли сей“ (Р., 
въ Сл. „соглядати путей“); въ Гр. п Сир. „падене“—свобод- 
ный переводъ тБхъ же Евр. словъ. Лат. передаетъ 30 стихъ 
съ значительными отступленіями: „ибо какъ пахнутъ (выды- 
хаютъ) внутренности смердящихъ, и какъ куропатка зама- 
нивается (шаисИаг) въ клЪтку, и какъ дикая коза въ ловушку, 
такъ и сердце гордыхъ, и какъ соглядатай, высматривающій 
паден1е ближняго своего“. 


51. Самыя опасныя послБдствія неосторожнаго знаком- 
ства могутъ попучиться въ томъ случа, если войдетъ въ 
домъ клеветникъ: „клеветникъ превратитъ добро въ зло и 
въ лучшихъ чувствахъ твоихъ найдеть преступлене“; для 
клеветника нЪтъ ничего святого, и онъ тБмъ опасн$е, что 
своей лжи придаетъ правдоподобный видъ, перетолковывая 
хоропие поступки и слова человЪка такъ, что въ нихъ от- 
крывается дурной смыслъ. Ол.: „Доброе бо на зло обращая, 
подсаду творитъ, п на добрыя дЪтелп возложитъ порокъ“. 
Евр. |273 „клеветникъ, наушникъ“, въ Сир. пропущено, въ 
Гр. же передано глаголомъ зуєдргйе: „сидитъ въ засад, под- 
стерегаетъ“, Лат. такъ же: сопүегіепѕ іпѕійіаіиг, только въ нЪ- 
которыхъ цитатахъ (у бл. Августина) п кодексахъ (6094. 
Атіаїілиѕ, Треоег1с1 ай Ве110$) читается, какъ въ Евр.: іпѕійіа- 
(ог. Ол. „на добрыя дЪтели“ есть неточный переводъ Гр. 
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ёу то олретоїс, буквально съ Гр.: „на пзбранныхъ онъ нало- 
житъ срамъ“; Евр. ЧОПО означаетъ „предметъ желан!й, самое 


любимое, драгоцЬнное“, 7\р —„заговоръ, измъна“, п вся 


фраза: ўбэмахамаддейка йиттен кашер значптъ: „и на самое 
дорогое твое онъ возпожитъ заговоръ“, т, өе. онъ найдетъ 
преступленіе въ самыхъ лучшихъ твопхъ чувотвахъ. Сир.: 
„и въ предметахъ желаня твоего онъ предлагаетъ соблазнъ“. 


32. Клевөтнику достаточно самаго незначительнаго повода, 
чтобы погубить человъка: „отъ пскры разгорается огонь“, 
буквально „умножаются угли горящіе, а человЪкъ негодный“, 
пользуясь столь же ничтожнымъ поводомъ, „строитъ крова- 
выя козни“, точнЂе „строитъ засаду на кровь“, т, е. ведетъ 
человВка къ погибели. Сл.: „Отъ искры огненныя умножается 
угл!е: и человъкъ гръшникъ на кровь прис$дитъ (Остр.: на 
кровь чюжу желаетъ)“. Это, вослБдъ за Гр., почти букваль- 
ный переводъ съ Евр.; только „огненныя“ Гр. лорб$‹ прибав- 
лено по смыслу (248, Ср]. читаютъ ширйс, „малой“), и выра- 
женіе ‘ш бэлиййаъал „человъкъ негодный“ передано: „че- 
ловБкъ грБшный“, Сир.: „отъ малой пакли загорается огонь, — 
такъ человъкъ нечестивый проливаетъ кровь, какъ воду“: 
первую половину стиха Сир. читалъ, вЗроятно, пначе, чЪмъ 
значится въ Евр., вторую же передалъ свободно. Лат. еще 
боле отступаетъ отъ Евр. и Гр.: „отъ одной искры распро- 
страняется огонъ п отъ одного коварнаго умножается кровь, 
челов къ же грёшникъ подстерегаетъ на кровь“. 


33. Близкое общенів съ злымъ челов$комъ можетъ по- 
вести къ неизгладимому позору. „Блюдися отъ злодфя, зло 
бо содЪваетъ: да (Остр.: егда) не когда порокъ дастъ ти во 
вЪкъ“, Сл. Въ Евр. сильнЂе, чЕмъ Сл. „блюдися“: Ў) „бойся“, 
но здБсь совзтуется именно остерегаться, беречься злого 
человВка, какъ источника зла: онъ „производитъ зло“, идлид 
„творитъ“. Сир. переводитъ глаголъ страдательнымъ зало- 
гомъ: „такъ какъ онъ созданъ для зла“. Вторая часть стиха 
въ Евр. начинается словомъ ламма „для чего“, или иначе 
„чтобы не“ (см. 8,1, 11, зо). „Да не когда порокъ дастъ ти“, 
съ Евр. точнЂе: „чтобы ты не наложилъ (на себя) пятна“, — 
разумЂется,—чрезъ сближен!е съ челов5комъ злымъ, кото- 
рый можетъ наклеветать на тебя и опозорить твое имя (ср. 
ст. 31). 


34. Не сл$дуетъ сближаться съ людьми незнакомыми и 
допускать ихъ въ свой домъ, на правахъ домашнихъ друзей: 
„посели съ собою чужого, и онъ разстроитъ пути твои и 
сдБлаетъ тебя чужимъ въ домВ твоемъ“, т. е. измВнитъ къ 
худшему весь твой образъ жизни настолько, что самые близ- 
кіе къ теб$ люди отшатнутся отъ тебя, да и ты будешь для 
нихь чужимъ. Это наблюден1е сына Сирахова относится ко 
всБмъ временамъ и народамъ; вездЪ п всегда бывали таке 
случаи, когда злой челов5къ,. введенный въ домъ, какъ другъ, 
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разстраивалъ благосостояніе этого дома; въ частности же 
премудрый предостерегаетъ здъсь свопхъ соотечественни- 
ковъ, чтобы они излишне не довћрялись своимъ сосБдямъ 
чужестранцамъ, которые большею частю относились къ 
евреямъ враждебно. Авторъ Р. 59 полагаетъ, что причиною 
такого предостереженія служило опасеніе, чтобы чужестранцы, 
„вывБдавъ объ имуществ израильтянъ, не стали искать 
случая отнять его и выгнать своего доброжелательнаго друга 
изъ собетвеннаго его дома и наслвдія“. Но такое объясне- 
ніе слишкомъ узко понимаетъ слова премудраго, въ кото- 
рыхъ говорится скор$е о нравственномъ, тБмъ о матеріаль- 
номъ вред неосмотрительнаго знакомства, и не можетъ опи- 
раться и на Гр. переводъ. Сл.: „Всели чуждаго въ домъ твой, 
и развратитъ тя (въ Остр. „тя“ нЪтъ) мятежемъ, и чужда тя 
сотворитъ отъ (въ Остр. „отъ“ нЪтъ) твоихъ ти“. Это вър- 
ный переводъ съ Гр.; „всели въ домъ твой“ въ Гр. вуобиооу, 
„мятежемъ“ въ Гр. &у тардуй‹ „въ распряхъ“,—но въ нв- 
сколькихъ спискахъ читается единственное число =у тарху 
(5, 23. 70, 248, 258, Ср|., Лат.); „чужда сотворитъ“ —айпаћ. отроги, 
„отъ тьоихъ ти“ тфу Шу ооо (70, 248, Ср|.: ёх тёу..., 155: „пу- 
тей твоихъ“). Сир. иначе: „не прилъпляйся къ нечестивому, 
чтобы онъ не разстроилъ пути твоего и не отвратилъ тебя 
отъ твоего завЪта“. Обращаясь теперь къ Евр., мы находимъ 
тамъ два разныхъ вида этой притчи. Въ своемъ мст, въ 
концБ 11 главы, она читается такъ: 


„Не прил$пляйся къ гр$шнику, чтобы онъ не разстроилъ 
путей твойхъ, 
и чтобы не отвратилъ тебя отъ завЪта твоего“. 


Эта притча послужила подлинникомъ Сир. перевода. Но 
дале, послБ$ 1 стиха 12 й главы, та же притча читается 
иначе, ближе къ Гр. переводу: 


„Отъ сосБда испорченнаго обереженный (пусть будетъ) 
путь твой, 

и онъ сдБлаетъ тебя чужимъ для любимыхъ твоихъ“. 

Первое полустипие явно испорчено въ Евр., но все таки 

близость этого чтенія къ Гр. очевидна, Отсюда можно сд$- 

лать выводъ, что оригиналъ Гр. перевода и былъ первона- 

чальнымъ чтеніемъ Евр., оригиналъ же Сир. перевода былъ 

поздн$йшимъ варіантомъ, попавшимъ на м$ето подлинной 

притчи, можетъ быть, потому, что она, по ошибкЪ писца, 

была написана не на своемъ мЪстЪ. Евр. „отъ сосБда“ |2100 


получилось изъ |207 „посели“, какъ въ Гр. Слфдуюцщие два 
слова также видимо неподлинны: 57] 11; вмВсто зирӣв, мо- 


гущаго имЪть значеніе „испорченный“ (отъ зар@ „портить, 
разстраивать“), слБдуетъ читать зар „чужой“: „посели яу- 
жого“, или „сдБлай сожителемъ чужого“, а загйр получилось 


изъ глагола, переданнаго въ Гр. и Сл. словамъ: „раввратитъ 
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тя“. Въроятно, этотъ глаголъ былъ “ „и онъ разстроитъ, 
испортитъ“, причемъ получалась игра словъ: зар „чужой“ и 
зарӣ „портить“. Посл$днее слово въ полустицип, баркейка 
„пути твои“, предпочтительнће Гр. чтенія: „въ распряхъ“,— 
посл5днее явилось. вБроятно, вслВдствіе неправильнаго чте- 
нія того же Евр. слова; вся фраза получаетъ значеніе: „сдё- 
лай сожителемъ“ пли „посели съ собою чужого, и онъ раз- 
строитъ пути твои“,—повелительное наклоненіе имћетъ здЪсь 
значеніе условія: „если поселишь“. ПослБ этпхъ перемфнъ 
получается близкое сходство двухъ чтеній этой притчи по 
самому строю р$чи; вмЪсто „посели съ собою чужого“ ва- 
ріантъ ставитъ прямое предостережене: „не прил пляйся къ 
грёшнику“, „п разстроитъ пути твои“ читается тамъ и здБсь, 
только вмЪето зарй поставленъ глаголъ салаф „извратитъ“. 
Вторая половина притчи читается также близко по смыслу 
и выраженю: „и онъ сдЪлаетъ тебя чужимъ для дорогихъ 
твоихъ“, бэмахамаддейка, а въ варантЪ: „и онъ отвратитъ 
тебя отъ завЪта твоего“, мибдэрйтейка; первое слово вне- 
сено сюда, повидимому, изъ 31 стиха, второе же получилось 
изъ первоначальнаго чтенія “Г „отъ дома твоего“, что 


подтверждается Гр. переводомъ: „оть собственности твоей*, 
Сл. „отъ твоихъ ти“. 


Оть злого человЪка и врага слЪдуетъ всячески отдаляться 
(Сир. 12, 118, 1). 


‚. Бели дзлаешь добро, знай, кому дЪлаешь, 
и будетъ благодарность за добро твое. 
о. ДЪлай добро праведнику, и получишь воздаяніе, 
если не отъ него, то отъ Господа. 
з. Ничего добраго не дљлаетв тотъ, кто покоитъ нечести- 
ваго, — 
онъ не творить 9/0имМг и милостыни. 
. Давай доброму и отказывай злому, 
поддерживай смиреннаго, но не давай печестивцу. 
. Не давай ему орудій для войны, 
чтобы онъ не воспользовался ими противъ тебя: 
в. ТЫ получишь отъ него зла вдвое больше, 
чЪмъ все добро, которое ты окажешь ему. 
Ибо и Богъ ненавидить злыхъ 
и гршникамъ посылаетъ отмщеше. 


к^ 
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. Нельзя узнать друга въ счастіи, 


и не скроется врагъ въ несчасти; 
въ счастія человъЪка даже врагъ ео становится другомъ, 
а въ несчасти даже другъ удаляется. 


. Не довъряй врагу своему во въкъ, 


ибо злоба его, какъ ржавчина на мди; 
и если онъ даже покорится тебћъ и будетъ поступать 
смиренно, — 
напряги вниман!е свое и остерегайся его; 
поступай съ нимъ, какъ съ зеркаломъ, которое нужно 
ЧИСТИТЬ, 
и 70:00 узнаешь, 70% конецъ ржавчины. 
Не ставь его подлђ себя, 
чтобы онъ не столкнулъ тебя и не сталъ на твое мъсто; 
не сажай его справа отъ себя, 
чтобы онъ не сталъ домогаться твоего мВста: 
тогда поймешь, наконецъ, рвВчи мои 


и о словахъ моихъ поскорбишь. 


=. = 
У 


Вто пожалБетъ заклинателя, укушеннаго змљей, 
или всякаго, приближающагося къ хищнымъ звЗрямъ? 
— такъ и челов% ка. входящаго въ общеніе съ нечести- 
ВЫМЪ 
и принимающаго участіе въ беззаконіяхъ его. 
Нљкоторое время онъ побудетъ съ тобою и не откроется, 
а какъ только ты пошатнешься, — онъ не станетъ 
сдерживаться; 
врагъ будетъ сладокъ на устахъ своихъ, 
а въ сердцв своемъ будеть замышлать глубокіе под- 
копы; 
и если даже плачетъ врагъ очами своими, 
то, когда улучитъ время, не насытится кровію. 
Если несчастіе постигнетъ тебя, онъ окажется тамъ, 
и какъ будто помогая. подставить тебЪ ногу; 
онъ покачаетъ головою, и махнетъ рукою, 
и много нашептывая, измфнитъ лицо свое. 


Глава 13, :. Если прикоснешься къ смолЪ, она приста- 


нетъ къ рук®,— 
такъ и входящій въ общеніе съ нечестивымъ на- 
учится пути его. 


е *% 
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12-я глава книги бенъ-Сира (вмЪстБ съ примыкающимъ 
къ ней 1 стихомъ 13-й) раздъляется на дв неравныхъ части: 
въ первой (12, 1—1) говорится о томъ, что дфлать добро 
должно съ разборомъ,—только хорошимъ людямъ, а злымъ 
помогать не слЬдуетъ; во второй части (12, з-—1в) содержатся 
предостереженія противъ дов$рчивости къ врагамъ. ОбЪ эти 
части объединяются тою мыслію, что вообще слЪдуетъ дер- 
жаться подальше отъ злыхъ людей, такъ какъ сближеніе съ 
ними, хотя бы въ добрыхъ цЪляхъ. можетъ повредить чело- 
вБку (13, 1). Съ этой общей точки зрБнія понятенъ п совЪтъ 
сына Сирахова—не оказывать добра худому человку: это 
добро можетъ послужить во вредъ благодЪтелю (ср. 12, 5—4). 
Понятно, что этотъ совЪтъ, подсказанный житейскимъ бла- 
горазуміемъ, хотя и подкр5пленный указаніемъ на прим$ръ 
Самого Господа (ст. 6), далеко уступаетъ запов$ди Хри- 
стовой о благотвореніи безъ надежды на благодарность, при 
чемъ и эта запов$дь подкрВпляется прим$ромъ Отца небес- 
наго, посылающаго (Овои блага и добрымъ, и злымъ (Ме. 5, 
44—45, Лк. 6, ә, ср. Рим. 12, ғо). Но мы не въ прав оцЕнп- 
вать ветхозав$тное ученіе премудраго сына Сирахова съ 
новозавЪтной точки зр$н1я; въ свое же время заповдь о 
благотвореніи ближнимъ, въ т$еномъ смысл этого слова, 
т. е. единоплеменникамъ и людямъ благочестпвымъ, имла 
высокое значене, осторожность же по отношенію къ чуже- 
земцамъ и вообще злымъ людямъ вызывалась горькимъ опы- 
томъ тяжелой жизни евреевъ среди враговъ. ЗамЪтимъ, что 
въ раввинскихъ писаніяхъ неоднократно встрБчается запре- 
щеніе дЂлать добро злому челов$ку: „не дБлай добра злому, 
и съ тобою не случится зла“, или: „если ты дЗлаешь добро 
злому. ты дБлаешь зло“ и т. под. *). 


1. Сначала дается общая мысль, которая потомъ раскры- 
вается; Сл. „Аще добро твориши, разумЪй, кому твориши, 
и будетъ благодать благимъ твоимъ“, т. е. будетъ благодар- 
ность за добро твое отъ самого облагодЪтельствованнаго то- 
бою или отъ Бога (ср. ст. 2). Гр. и Ол. сохранили здесь 
первоначальное чтеніе, Евр. же, какъ и Сир., даютъ нъоколько 
испорченный текстъ. Сир.: „если ты дБлаешь добро злому, 
то ничего не дфлаешь, и нЬтъ добра въ добрБ твоемъ“: 
Евр.: „если доброму ты дБлаешь зло, то кому ты д$лаешь 
добро, п будетъ ли надежда добру твоему?“ Видимо, въ 
первой части стиха первоначально читалось: УМ 290 СХ „если 


1) См. цитаты изъ мидрашей и пр. А. Ваегзлеит 1п асе? Аросгурћа, 
Ус! П, р. 78, ср. Г. 87 іп Каинезей’ Лроктурћеп 1 В. №. 294, 
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дфлаешь добро, знай“ и т. д., какъ въ Рр.; впослБдствіи 
вм$сто даъ „знай“ ошибочно было написано Ў „злой“, какъ 
читается въ Сир., п отсюда получились дальн5йпия изм$- 
ненія текста, для полученія удовлетворительнаго смысла: въ 
Евр. изъ прилагательнаго („злому“) сдъланъ глаголъ тарёа 
„дБлаешь зло“, а изъ глагола („дълаешь добро“) прилагатель- 
ное т0б „доброму“, въ Сир. же весь стихъ переданъ сво- 
бодно. Первоначальное чтеніе второй половины стиха сохра- 
нено въ Ёвр., но ю0квӣ „надежда“ здъсь значитъ то же, что 
благодарность, уарҳ въ Гр.: „и будетъ надежда добру твоему“, 
т. е. будетъ ли оно имфть добрыя послЪдствія, прежде всего 
для тебя самого? Сир. даетъ отрицательный оборотъ: „нътъ 
добра“,—подъ вліяніемъ, можетъ быть, предшествующаго 
слова тетӣ5, оставленнаго въ Сир. безъ перевода. Лат. пе- 
редаетъ Гр. съ небольшою прибавкой: „и будетъ милость 
многая въ добрБ твоемъ“. 

Дале въ Евр. поставлена притча, составляющая варіантъ 
посл$дняго стиха предшествующей главы (см. выше). 

2—3. Добро слБдуетъ д$лать, по ученію сына Сирахова, 
только благочестивымъ, такъ какъ только они могутъ восполь- 
зоваться во благо помощью и поддержкой: „дБлай добро пра- 
веднику, и получишь (буквально: найдешь) возлаян1е, если 
не отъ него, то отъ Господа“; если самъ праведникъ ока- 
жөтся не въ силахъ вознагралить за сдБланное ему добро, 
то за него заплатитъ Богъ, Который „любитъ праведники“, 
Пс. 145, в. ГрБшникъ, по воззрБвію бенъ Сира, недостоинъ 
благоджянія: онъ не можетъ воспользоваться во благо помощью, 
ему оказанною, и самъ никому не дБлаетъ добра: „нВтъ 
добра для человЪка, живущаго въ нечест1и“, т. е. не сл%- 
дуетъ оказывать ему добра, такъ какъ „и самъ онъ не дает 
милостыни“. Ол: „Добро сотвори благочестивому (Остр.: 
благовърному), и обрящеши воздаяніе, и аще не отъ него, то 
отъ Вышняго. Не будетъ добро прилежащему во злыхъ 
(Остр.: въ зло) и не подающему милостыни“. Словомъ „воз- 


даяніе“ въ Сл. и Гр. правильно передано Евр. 190, въ 


Библии не употребляющееся, но въ ново-еврейскомъ язык 
(ташлўм, ташлума) имъющее это значен!е: „воздаяніе, от- 
плата“ *). „Отъ Вышняго“ въ Сл. и Гр. есть свободная пв- 
редача Евр. „отъ Ягве“, Сир. „отъ Господа его“. Первая по- 
повина 5 стиха съ Евр. переводится: „нБтъ добра мЪсту по- 
коя нечестиваго“, лиинбах рашаъ; но въ Гр. вм$ето этой не- 
понятной фразы читаемъ: „нЪтъ (или „не будетъ“, какъ въ 
А, 5, 28, 70, 155, 157, 248, 253, 954, Ср|., Сл.) добра пребы- 
вающему въ злБ“,—здБесь вмБсто 1\25 „мБсту покоя“ пред- 
полагается чтөніе 17022 „дающему покой“, и вмЪсто роашаъ 
„нечестиваго“ —решаъ „нечестіе“. Сир., повидимому, также 


чарнее вашньнню 


‘у Ом. „/. Перу, Жеџһерг. и. сһа1а, Мӧлегросһ, ІУ В., 5. 675—676. 


СИР. 12, 3—3. 201: 


читэлъ ламманиах рашоаъ, „покоющему нечестиваго“, но пе- 
реводилъ свободно: „нБтъ добра чтущему нечестиваго“. На 
основании этихъ переводовъ сл$дуетъ исправить Евр. лимнбах 
въ ламманнах и переводить: „нЪтъ добра покоющему грЬш- 
ника“, т. е. ничего хорошаго не дЪлаетъ тотъ, кто даетъ по- 
кой, призр$н!е и защиту гръшнику; эта мысль усиливается 
во второй части стиха: „и также п милосердія (цэдак@ ср. 
З, за) онъ не дБлаетъ“, т. е. благодфяніе нечестпвому не мо- 
жетъ считаться даже дБломъ милосердія, за которое ожи- 
дается награда отъ Бога, благотворитель нечестивому „не 
творитъ этимъ и милостыни“, какъ богоугоднаго дЪфла. Эта 
жестокая, съ христіанской точки зрЪнія, мысль подтверждается 
и объясняется дальнЪйшими притчами. Гр. старается, пови- 
димому, смягчить эту мысль, считая подлежащимъ второй 
части стиха не благотворителя, а гр5шника, „не подающаго 
милостыни“; Сир. предполагаетъ иное чтеніе: „и кто дфлаетъ 
(добро) праведнику, тотъ не поступаетъ превратно“. Въ Лат. 
имБәтся дв незначительныя прибавки во 2 стих: найдешь 
„великое“ воздаяніе, если не отъ него, то „незомн$нно*“ (сегів) 
отъ Господа. 

4. Запрещеніе помогать нечестивому тотчасъ же допол- 
няется указаніемъ, кому слЪдуетъ дБлать добро и кому нЪтъ. 
„Давай доброму и отказывай злому“, т. е. не оказывай ему 
помощи, „поддерживай смиреннаго“, если онъ нуждается въ 
помощи, „но не давай нечестивцу“. Вторая часть притчи въ 
Ол. составляетъ уже начало 5 стиха: „Даждь благочести- 
вому (Остр.: благоврному) и не заступай гр5шника; Добро 
сотвори смиренному и не даждь нечестивому“; кром% того, 
и 7 стихъ видимо составляетъ повтореніе первой части той 
же притчи: „Даждь благому и не заступай гръшника“,--оба 
эти стиха имБются во всБхъ спискахъ Гр. (нВтъ 7 стпха только 
въ Коп.-с.). Въ Евр. и Сир. 4 и ба на своемъ мЕстБ не 
имфется, и притча эта читается на мств 7 стиха; но здесь 
переставлены также 506 и ба, и получается не совсЪмъ 
послЬдовательное течен!е мыслей Въ Лат. стихи 1—-{ еще 
боле перетасованы. ВБроятно, эта перестановка стиховъ была 
произведена еще въ еврейскомъ текстЪ; можетъ быть, въ 
одномъ спискБ была случайно повторена притча 4—да въ 
 стихЪ (Гр.); затБмъ это повтореніе было замзчено и по- 
вело къ опущенію притчи на ея первоначальномъ мстЬ въ 
4 стихЪ п къ перестановкБ изреченій 5 и 6 стиховъ (Евр. и 
Сир.). Теченіе мыслей естественнБе въ Гр., если опустить, 
какъ повтореніе, 7 стихъ. „Даждь благочестивому“ (4 ст.) 
или „благому“ (7 ст.),--посл%днее буквально съ Евр., а пер- 
вое —свободная передача; „давай “,--разумЂется —вспомоще- 
ствованіе. нужное для него; Сир. „дЪлай добро“. „И отказывай 
злому“, Евр. и Сир., Гр. же оба раза свободно: „и не даждь 
нечестивому“ (4 ст.), „и не заступай грёшника“ (7 ст.). Во 
второй части Евр. рл не употребляется въ Библии; но ко- 
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рень харар въ ново-еврейскомъ язык? имЪетъ значеніе „быть 
спокойнымъ“, а йакар въ Библи—быть тяжелымъ, вЪскимъ. 
драгоцБннымъ“, отсюда п на основами контекста можно 
принять, что гакёр значитъ „оказывай поддержку“, „успо- 
коивай“ въ несчастіи. В отъ макак „быть приниженнымъ“, 


значитъ „смиренный“, какъ и въ переводахъ. Противополож- 
ность ему—3ед „гордый“ во второй части полустишія, но 
здћсь, какъ и задон въ 9, 15, значитъ не столько „гордый“, 
сколько „нечестивый“, т. е. гордый противъ Бога, не жела- 
ющій признавать Его законовъ. Въ Сир. вмВсто Евр. и Гр. 
„не давай“ здЪсь читается такъ же, какъ и въ 4 стихЊ: „отка- 
зывай“. Въ Лат. эта притча поставлена послЪ 616 и разд%- 
лена вставкой: „дай милосердому и не поддерживай грВш- 
ника, 
и нечестивымъ и грБшникамъ воздаетъ отмщене 
соблюдающшій ихъ на день отмщенія. 


Дай доброму и не принимай грЕшника“. Вставка эта видимо 
позди5йшаго происхождения. 

5—6. Бенъ-Сира выставляетъ два основанія, по которымъ 
не слБдуетъ помогать грЬшнпкамъ. Во-первыхъ, они могутъ 
воспользоваться благодЂяніемъ во вредъ благодВтелю. „Не 
давай ему“, т. е. нечестивцу, „орудій для войны“, въ вид 
той поддержки, которую ты ему окажешь, „чтобы онъ не 
воспользовался ими противъ тебя: ты получишь отъ него 
зла вдвое больше, чБмъ все добро, которое ты окажешь ему“. 
Второе основаніе — прим$ръ Самого Господа: „ибо и Богъ 
ненавидитъ злыхъ и гр®шникамъ посылаеть отмщене“. 
Сл. „возбранп хлЪбы твоя (Остр.: хлЪба ему) и не даждь ему 
(Остр.: его), да не тми тя преможетъ: Сугуба бо зла обря- 
щеши во всЪхъ благихъ, яже аще сотвориши ему; яко и 
(Остр. „и“ нБтъ) Вышній возненавидБ грфшники и нече- 
стивымъ воздастъ месть.“ Здћсь, какъ и въ Гр., неправильно 
передана первая притча, такъ какъ Евр. СП? "95 „сосуды“ или 
„орудія войны“, Сир. „сосуды оружія твоего“, Гр. перевод- 
чикъ передалъ: „воспрепятствуй хлЪбамъ твоимъ“,—кэлё про- 
извелъ отъ хала „препятствовать“, а слову лажем далъ обыч- 
ное значене „хлћбъ“. Второе полустипие притчи начинается 
въ Евр. словомт ламий „для чего“, въ значен!и „чтобы не“ 
(см. 8, 1 и др.). Глаголъ 22р, пмБющій въ Бибши значеніе 
„принимать, получать“, здвсь имЂетъ смыслъ, обычный 
для него въ арамейскомъ и другихъ семитскихъ нарБзіяхъ: 
„противостоять, идти противъ кого-либо“, откуда ассирій- 
скія слова муктаблу „воитель“, каблу „сраженів“, — „чтобы 
онъ въ нихъ“ или „съ ними“, т. е. съ орудіями войны, полу- 
ченными отъ тебя, „не выступилъ противъ тебя“, свободн$е: 
„не воспользовался ими противъ тебя“, Сир.: „не сталъ вое- 
вать съ тобою“, Гр.: „не осилилъ тебя“. Первая часть сл$- 
дующей притчи, которая въ Евр. и Сир. поставлена раньше 
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предшествующей, съ Евр. переводится дословно: „долю двой- 
ную зла ты постигнешь во время несчастія твоего“, подобно 
и Сир.: „однажды и дважды найдетъ тебя злой во время 
нужды твоей“, при чемъ вторая часть въ Сир. опущена. Въ 
Гр. же нзтъ словъ „во время несчастія твоего“, и въ Евр. 
ихъ слБдуетъ признать позднЪйшею объяснительною встав- 
кой, слишкомъ удлиняющей полустишіе. ВмЪсто „обря- 
щеши“ въ нБкоторыхъ Гр. спискахъ читается: „онъ найдетъ 
тебБ“, подобно Сир. (248, 10, 253, Спр. -екз.,--послЪдніе три 
прибавляютъ: „тайно“, а далЪе, послЬ „сотвораши ему“— 
„напрасно“). Въ передач третьей притчи (ст. 664) Гр. отсту- 
паетъ отъ Евр., переводя ‘ел „Богъ“ словомъ „Вышній“ 
и раъйм „злыхъ“ словомъ „грЕшниковъ“. ВмБсто „посылаетъ 
отмщеніе“ точне съ Евр. слБдуетъ перевести „возвращаетъ 
отмщен!1е“ или „воздаетъ“, какъ въ Гр.; Спр.: „приноситъ“. 

(7). Въ конц 6 стиха въ Гр. гл. (70, 106, 248, 253, Сир.- 
екз.) имЂется прибавка: 


„хранитъ же ихъ на день отмщенія ихъ“, 


которая, какъ мы вид%ли, имЪется и въ Лат.—А далће въ Гр. 
читается 7 стихъ, состоящій изъ одного только полустипия: 


„давай доброму и не держись гршника“. 


шт аутлаВ т, Сл. „не заступай“, Р. и Р. 59: „не помогай“, 
Это — повтореніе первой части притчи, содержащейся въ 
4 стихЪ (см. выше). 

8—9. Слова о томъ, что злой чепов$къ можетъ восполь- 
зоваться даже благодвямемъ во вредъ благодтелю, побу- 
дили автора говорить далфе объ осторожности въ отношенін 
къ врагамъ. Выше была уже рзчь о различіи истинныхъ и 
ложныхъ друзей (6, 5—1"), —зд$сь вниманіе читателя сосре- 
доточивается на козняхъ враговъ, о друзьяхъ же говорится 
только для того, чтобы отмВтить, что и между ними не вс 
— истинные друзья. „Нельзя узнать друга въ счасти, п не 
скроется врагъ въ несчаст1и“, — причина этого указывается 
дал$е: „въ счасти челов$ка даже врагъ его становится дру- 
гомъ, а въ несчастіи даже другъ удаляется“, покидаетъ че- 
лов$ка, если дружба его была своекорыстна. Эта мысль вы- 
сказана и въ Прит. 19,4: „богатство прилагаетъ други многи, 
нишій же и отъ сущаго друга оставляемь бываетъ“. Сл.: „Не 
познанъ (Остр.: не мщенъ) будетъ въ благихъ (Остр.: въ 
блаз) другъ, и не скрыется въ злыхъ врагъ. Егда во бла- 
гихъ (Остр.: въ добр) будетъ мужъ, врази его въ пе- 
чали суть, въ злыхъ же его и (Остр.: и въ злЪ его) другъ 
разлучится“. Сл. „не познанъ“ передаетъ върное Гр. чтенле 
оох Етуууфов село, стоящее въ нБсколькихъ стихахъ (5*, 106, 
253, Сир.-екз.) и подтверждаемое Лат. и Сир.; обычно жо чи- 
тается о5х ёхдіхуовта: „не буцетъ отмщенъ“, какъ и въ Сл.- 
др. Неудобство послЬдняго чтевя сознавалось давно, и оно 
различно исправлялось: =хВАм сетей „извержется“ (155, 2491, 
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2,8% уоето, „ввержется“ (А). ёхфхусгти: „выкажется“ (70, 
Коп.-с.), хооЗ/зетои „скроется“, какъ во второй части стиха 
(55, 254] и т. под. Но Евр. чтеніе „узнается“ здБсь вн со- 
мнЬній. Конецъ первой части 9 стиха въ Гр. переданъ непра- 
вильно; вмЬсто „даже врагъ—другъ“, т. е. становится дру- 
гомъ, Гр. читаетъ: „враги его въ печали“. вмвсто рёъа 
„другъ“ — раъ „несчаст!е, печаль“. 772 „удаляющійся“ или 
„удаляется“ — причастіе отъ малоупотребительнаго глагола 
бадад, какъ въ Пе. 101, в: „яко птица особящаяся на здЪ 
(одинокая, 00дед, на крыш)“. 

10—11. Предшествующія замЂчанія о томъ, когда можно 
узнать друзей п враговъ,—только вводныя, главная цель на- 
стоящей рЪчи автора —предостереженія противъ враговъ. „Не 
довЬряй врагу своему во вЪкъ“, какъ бы онъ ни старался 
вызвать тебя на довБріе; причина въ томъ, что злоба врага 
никогда не прекращается, а утихаетъ только временно: „ибо 
злоба его—какъ ржавчина на мёди“,—разъ устраненная, она 
появляется снова. Особенно опасенъ врагъ, прикидывающійся 
смиревнымъ, такъ какъ его напускное смирение можетъ усы- 
пить твою бдительность, и тогда врагъ не замедлитъ нанести 
тебБ рБшительный ударъ. „И если онъ“, врагъ, „даже по- 
корится теб и будетъ поступать смиренно, —напряги вни- 
маніе свое и остерегайся его“,—тутъ то и нужно удвоить 
свою осторожность. Сравненіе злобы врага со ржавчиной на 
мди, постоянно возобновляющеюся на ней, даетъ автору 
поводъ сравнить врага съ металлическимъ зеркаломъ, какія 
употреблялись въ его время; кто хочетъ пользоваться такимъ 
зеркаломъ, тотъ долженъ постоянно чистить его, чтобы оно 
не заржавЂло; такъ и съ врагомъ: „поступай съ нимъ, какъ 
съ зеркаломъ, которое нужно чистить, и тогда узнаешь, гд 
конецъ ржавчины“, т. е. окончательно ли испорчено зеркало, 
или имъ можно еще пользоваться. По отношенію къ врагу 
это значатъ: всегда будь на-сторожЪ противъ него, и тогда 
увидишь, окончательно ли неустранима его злоба къ теб, 
или она можетъ прекратиться, вслБдотв1е твоей постоянной 
осторожности. Такая же осторожность по отношенію къ врагу, 
особенно смирившемуся, рекомендуется и въ Прит. 26, 24—эв. 

Гр. довольно точно передаетъ Евр. подлиннакъ; Сл.: „Не 
ими в5ры врагу твоему во вки: якоже бо мдь ржавЪетъ, 
тако и злоба его. И аще смирится и (Остр.: то) пойдетъ 
поникши, настави (Остр: остави) душу твою и хранися отъ 
него; и будеши ему яко очищено зерцало, и уразумБеши, 
яко не до конца оторжавВ (Остр.: оржавЪлъ)“. Вторая часть 
первой притчи въ Евр. читается: „ибо какъ мЪдь злоба его 
ржавзетъ“,—Гр. и за нимъ Сл. правильно раскрываетъ это 
сокращенное выражен!е, которое можно свободно перевести: 


„ибо злоба его—какъ ржавчина на мЪди“. мугт „ржавћетъ“ — 
отъ неупотребптельнаго въ Библіи глагола хала’ откуда 
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хел`й „ржавчина“, Сир. прочиталъ м$ето неправильно: „ибо 
кат мћдь—тотъ, кто опорочиваетъ своего прлятеля“ —вм%ето 
рбъб „злоба его“ онъ читалъ резб „пріятеля своего“, а йахалй; 
производилъ отъ халал „осквернять“. Словомъ „емирится“ 
Ол и Гр. вБрно по смыслу передаютъ Евр. йниииамаъ „бу- 
детъ послушенъ, покоренъ“, а „пойдетъ поникши“. какъ и 
Сир. „идетъ предъ тобою склонившись“,—Евр. „и будетъ 
холить въ покоћ“, „въ смиреніп“. ДалЪе буквально съ Евр. 
читается: „дай (т.е. направь, насторожи ) сердце твое, чтобы осте- 
регаться его“,—гипйаре’ зд$еь получаетъ значеніе „опасаться, 
остерегаться“ (иначе, чъмъ въ 4, за), т.е. напряги вниманіе свое 
на осторожность противъ него, остерегайся его, какъ и въ 
Гр.,.—Слр. переводитъ слово въ слово съ Евр. Третья притча 
(11е4), переданная выше свободно, буквально въ Евр. чи- 
тао ся: „будь къ нему, какъ открывающій тайну, и не най- 
деть ояъ случая погубить тебя, и знай послБднее ревности“; 
текс, видимо испорченъ, хотя Сир. читаетъ почти такъ же. 
Но вь Гр. вмЪсто „отхрываюций тайну“ читается ёхрерауфс 
ёсоттроу „отчистившій зеркало“ (въ Сл. неправильно: „очищено 
зерцало“), т. е. глаголу галё „открывать“ придается вполн% 


возможное здЪсь значеніе „очищать“, а вмЪсто 17, имЪющаго 
въ спрскомъ язык$ значеніе „тайна“, читается ` „зеркало“. 


Въ виду такого свпдБтельства Гр, а также употребленія 
подобнаго же образа въ 10 стихЪ, слъдуетъ предпочесть 
Гр. чтеніе и слова химгаллег рэ’й переводить: „какъ отчи- 
щающіи зеркало“; „будь къ нему. какъ отчищающій зеркало“ 
значитт: „поступай съ нимъ, какъ съ зеркаломъ, которое 
н\жно чпстить“, т. е. строго, внимательно сп$ди за появля- 
ющейся ржавчиной—злобой врага ДальнЪйшей фразы въ 
Евр. и Сир.: „и не найдетъ онъ случая погубить тебя“ въ 
Гр. не имъется, и можно думать, что она составляетъ позд. 
нъішую прибавку, объясняющую не совсъмъ понятныя въ 
Евр предшествуюция слова. Въ послъдней фразъ третьей 


при‹чи вмъЪсто ПК) „ревность“ слъдуетъ читать ЛЁ2П „ржав- 


чина“, какъ въ Гр. и Сл. „оторжавЪ“ или правильне 
„оржавЪ“ (Остр.), хотіюогу (А: хатто! 253; хатіохе); отрицанія 
„не“ („не до конца“) не имфется въ Сир.-екз. Получается 
фраза: „знай послЪднее“, или „конецъ, предълъ ржавчины“; 
предшествующее дъйствіе. — очищене зеркала, — рекомен- 
дуется. какъ средство узнать предълы ржавчины, т. е. то, 
насколько испорчено зеркало, насколько врагъ неисправимъ; 


МОЯ свободно перевести: „и тогда узнаешь, гдБ конецъ 
ржи :пы. Въ Лат. послЪъдвяя притча опущена. 

' Кро приближаетъ къ себЪ врага, тотъ рискуетъ сво- 
пм" обственнымъ положенемъ, такъ какъ врагъ постарается 


столкнуть довфрчиваго человЪка, чтобы занять его мото; и 
тода неосторожному придется вспомнить предостереженія 
премудраго и пожалъть, что не послушался ихъ. Ол. „Не 
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постави его при (Остр.: у) себ, да не когда изринувъ (Остр.: 
да не възринувъ) тя станетъ на м$етЪ твоемъ; не посади 
его одесную себе, да не поищетъ когца сЪдалища твоего, и 
напослъдокъ уразумЂеши (Остр.: напослць разумВеши) сло- 
веса моя и о глаголБхъ моихъ (Остр.: о глагол моемъ) 
умилишися“. Сл. „да не когда“ передаетъ Евр. ламмӣ „для 
чего“, часто имБющее значеніе „чтобы не“, какъ и выше. 
„Изринувъ“—точнзе съ Евр. „толкнетъ, столкнетъ“. „ОЪда- 
лища“—буквальный переводъ съ Евр., но по русски пра- 
вильнфе сказать: „твоего мЪста“; Гр. гл. (70, 106, 248) при- 
бавляетъ: „захватить“ твое сВдалище. Вм$Бото „уразум5еши“, 
„поймешь“, точне съ Евр. было бы: „достигнешь“, „пости- 
гнешь“, но смыслъ остается тотъ же. ПослБдняя фраза 


12 стиха въ Евр. читается: ПОМПП АР „о воздыханш мо- 
емъ воздохнешь“,—оба слова происходятъ отъ одного гла- 
гола ‘анал „вздыхать“. Но въ Гр. читается: „и поскорбишь 
о словахъ моихъ“, въ Сир. „удивишься словамъ моимъ“, 
такое чтеніе слБдуетъ предпочесть нынБшнему Евр., какъ 
соотв$тствующее и первой части притчи; слово ул’анхати 
явилось въ Евр. ошибочно, подъ вліяніемъ слБдующаго гла- 
гола. Сир. вместо тит’аннах „поскорбишь“ неправильно 
прочиталъ ПОГА „удивишься“. Лат. переставляетъ полустишія: 


„не ставь его подлЪ себя, и пусть онъ не сидитъ справа отъ 
тебя, чтобы онъ, обратившись на твое мЪото, не сталъ искать 
сБдалпща твоего“, въ послъдней же притч вмФото „по- 
скорбишь“ ставитъ „будешь терзаться“. 

Посл 12 стиха въ одномъ спискБ и въ одномъ издани 
Гр. (68 п А1.) читается вставка: 


„Не связывай дважды гр%ха, 
ибо п въ одномъ не останешься безнаказанъ“. 


Эта вставка, представляющая повтореніе 7, в, имБется и въ 
Остр.: „не съвязуп дващи грБха, въ единомъ бо не извини- 
шися“; въ Сл. ея нЪтЪ. 

13. Вакъ заклинатели змЪй и укротители дикихъ звБрей 
постоянно рискуютъ своею жизнио, такъ и человЪкъ, вхо- 
дящій въ тБсное общеніе съ гр5шными людьми: какъ пер- 
вые сами будутъ виноваты, если зв5ри причинятъ имъ врөдъ, 
такъ и вторые, если грБшники вовлекутъ ихъ въ несчастіе. 
Сл.: „Вто помилуетъ обаянника (Остр.: обаанники и), зміемъ 
усъкнена (Геннадіевская Библія: зміеятникы), и всВхъ, при- 
ступающихъ къ звъремъ? такожде ходящаго съ мужемъ 
грЬшнпкомъ и примЪшающагося грБхомъ его“. Вместо „по- 
милуетъ" точнЂе было бы „пожалћетъ“, какъ и въ Гр. и 
Сир; Евр. 4 йўхан „что возбудитъ сожалБніе“ испра- 
влено въ рукописи: изъ мї сдълапо 4 „кто“, страдательную 
форму йўлхан также слЬдуетъ поправить въ |\"* „пожалћетъ“. 
%217—причастіе отъ .габар, означающаго „быть связаннымъ“ 
и „заклинать“, напр. въ Пе. 57, 5—6: „яко аспида глуха,-- иже 
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не услышитъ гласа обавающихъ, обаваемь обавается отъ 
премудра“, съ Евр. „не слышитъ голоса обаятеля, заклина- 
теля, въ заклинаніяхъ (206ер хабарӣйм) искуснаго“. Имфется 
въ виду нерБдкое на Восток искусство заговаривать змЪй, 
которыя, конечно, иногда остаются глухи къ заклинаніямъ и 
жалятъ самого неосторожнаго заклинателя. Въроятно, и да- 
лБе подъ „приближающимся къ зв5рямъ“ разумЪется укро- 
титель дикихтъ звБрей, подвергающій свою жизнь такой же 
опасности, какъ и заклпнатель змЪй. Евр. хайймт зшен бук- 
вально значитъ „животное зуба“ или „зубатое“, какъ и въ 
39, зт (Сл.: „зубы звБрей“),--разумЂются хищныя животный. 
вооруженныя острыми зубамп; въ сирскомъ язык гаййт 
пшено? обычно употребляется въ этомъ смыслф !). Въ первой 
части второй притчи снова употребляется въ Евр. слово х0беу, 
но уже въ другомъ значеніи-— „привязывающійся“, входящий 
въ близкое общен1е,—это обычная у бенъ-Сира пгра словъ; 
Сл. „ходящаго“ не совс$мъ правильно передаетъ Гр. проспо- 
овобиеуоу „приступалощаго“, т, е. входящаго въ общение. Далђе 
въ Евр. вм$5сто ‘йш ошибочно поставлено ‘ещет „жена“: 
„такъ привязывающійся къ женщин$ нечестивой“,—эта ошибка 
произошла подъ вліяніемъ дальнзйшей вставки въ Е вр., взя- 
той изъ 23, 22, гдВ говорится о блудникЪ (обратное предпо- 
поженіе Сменда мене правдоподобно, такъ какъ упоминаніе 
здБсь о жөнщин% было бы недостаточно для появленія вставки). 
Переводы сохранили вЪрное чтеніе: „приближающийся къ 
мужу грБшнику“; 'Иш задбн буквально значитъ „мужъ высо- 
комВрія“ или „нечестія“, т.е. „нечестпвый“. Сл. „примЪшаю- 
щагося гр$хомъ его“, вслБдъ за Гр., правильно передаеть 
Евр. митголел баъавонотайв, глаголъ залал значить „катать“, 
беззакон1е нечестиваго разсматривается какъ грязь, въ ко- 
торой челов$къ валяется. ВмБсто Гр. сошоороизусу „прим ши- 
вающагося“ въ нБкоторыхъ спискахъ читается ооро=рореуоу 
„сходящагося“ (А) или сортериероресуоу „вмВотЪ обращающа- 
гося“ (253). 

ДалЪе въ Евр. стоитъ прибавка, взятая, повидимому, изъ 
23, 2, гд въ Сл. читается; „человъкъ блудникъ въ тТБлЬ 
плоти своея не престанетъ, дондеже возжжетъ огнь“: въ 
Евр. посл 12, 13 имЪется: 


„онъ не перестанетъ, пока не сожжетъ его огонь; 
когда онъ будетъ ходить съ тобою, онъ не откроется теб%, 
а если ты падешь, онъ не бросится спасать тебя“. 


Послфдн1е два полустишія предстазвляють варантъ сл%- 
дующей притчи (ст. 14); что же касается прибавки изъ 23, 92. 
то она вызвана, можетъ быть, игрою словъ въ 13 стих%: 
206ер „заклинатель“ и х06ер „привязываюцийся“; наблюда- 
тельный читатель поставилъ на пол$ подобный же случай, 


едра есес тнРе РА 


1) См. Са". ВтосКейпатт, 1лехісоп вумасит, ВегНи 1895, р. 380 1). 
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гдъ также имЪется игра словъ йаъабор „перестанетъ“ и 
тибљар „сожжетъ“, а кром$ того, и ‘еш „огонь“ напоминаетъ 
слово ’Иш „мужъ“ въ 13 стихВ. Эта вставка проникла въ Евр. 
текстъ ранфе составленія Сир. перевода, въ которомъ она 
имЪется: „онъ не минуетъ, пока возгорится въ немъ огонь; 
пока онъ ходитъ съ тобою, онъ не откроетъ тебЪ себя, а 
если падешь. не найдешь ты силы его“; стихъ 14 въ Сир. 
опущенъ, вытЪсненный, видимо, этою вставкою. 

14—15. Какъ змя, очарованная заклинателемъ, только 
на время лишается своей вредоносной силы, такъ и врагъ 
не вредитъ только до удобнаго времени. „НЪкоторое время 
онъ побудетъ съ тобою“, если ты приблизишь его къ себ, 
„и не откроется“, не обнаружитъ своихъ враждебныхъ чувствъ, 
„а какъ только ты пошатнешься,—онъ не станетъ сдержи- 
ваться“: тотчасъ воспользуется твоею слабостью и откроетъ 
противъ тебя враждебныя дЪйстыя. И чЪмъ ласков$е врагъ, 
чЪмъ больше онъ показываетъ наружно расположете къ 
тебЪ, тБмъ онъ опаснЂе: „врагъ будетъ сладокъ на устахъ 
своихъ, а въ серддБ своемъ будетъ замышлять глубокіе 
подкопы; и если даже плачетъ врагъ очами своими“, какъ бы 
сочувствуя твоему горю, „то, когда улучитъ время, не на- 
сытится кровію“, т. е. постарается сдЂлать тебЪ какъ можно 
болзе зла, твоею кровію всзнаградить себя за притворныя 
слезы. 

Въ Евр. 14 стихъ читается, какъ сказано, въ двухъ ви- 
дахъ, причемъ сначала дается болЪе подробный и видимо 
поздиъйшій варіантъ, а затЬмъ подлинное чтен1е, подтвер- 
ждаемое Гр. переводомъ. Сл.: „Часъ съ тобою пребудетъ, и 
аще уклонишися, не стерпитъ“. Вм$сто „часъ“ въ Евр. чи- 
тается %@0 ъет „до времени“, но первоначально стояло, в$- 
роятно, одно ъет, предлогъ %ъ00 добавленъ ошибочно, по 
сходству написанія. „Время побудетъ съ тобою“, т. е. нЪко- 
торое время. Въ Евр. опущено и Я8У „съ тобою“—по той 
же причин, по сходству написанія съ рядомъ стоящимъ 
глаголомъ 27 „побудетъ“; варіантъ читаеть ъиммәка „съ 


тобою“, но вмБсто ъамад ставитъ йабо „будетъ входить“. 
Какъ подлежащее, здЪсь разумБется „врагъ“, который дважды 
называется далЂе, въ 15 стихЪ. Въ Гр. опущенъ дальнЪй- 
шій глаголъ ло’ #й0фйаъ „не будетъ свЪтить“, „не проявится“, 
„не откроется“,--варіантъ: ло’ йитгаллег лак `„не откроется 
тебБ“,—въ подлинникЪ стоялъ, вБроятно, первый глаголъ. Во 
второй части стиха въ Евр. читается: „и если мы поколеблемся“, 
2153 вмсто ЕТОЙ „ты поколеблешься“, какъ и варантъ: 
типпол „ты падешь“. 29227" ҳо значитъ „не выдержитъ, не 


станетъ сдерживаться“,—удвоенная 3-я форма глагола кул 
„содержать въ себъ, обнимать“; варіантъ: „не падетъ на 
спасеніе твое“, т. е. не бросится спасать тебя. Гр. и Сл. 
правильно: „не сдержитъ“, т. е. не выдержитъ (23, 253, Сир.- 
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екв. добавляютъ: не удержится „отъ неправды“). Сл. чтеніе 
15 стиха является очень неисправнымъ: „Устнама своима 
усладитъ (Остр.: усладится) врагъ, п много пошепчеть, и 
речетъ добро глаголя; очима своима прослезится, а сердцемъ 
своимъ усовътуетъ вринути тя въ ровъ, и егда обрящетъ 
время, не насытится крове“. Зд$еь, прежде всего. приведена 
вставка, имБющаяся въ В, 68 и А.: 


„и много будетъ наушничать, п много скажетъ, говоря 
хорошо“. 

Кром того, второе и третье полустипия здђБсь по- 
ставлены одно на мБсто другого. какъ и въ А14. (также п 
23, только вмЪсто „въ сердцћ своемъ“ чптаетъ: „сердце его“): 
сл$дуетъ читать въ такомъ порядкъЪ: .устнама своима усла- 
дитъ врагъ, а сердцемъ — — въ ровъ, очима своима про- 
слезится, п егда обрящетъ время“... и т. д. На основаніи Гр. 
и Сл. чтенія „усладитъ“ олфдуеть признать, что Евр. полог 


„помедлитъ“, не подходящее здЪсь п по смыслу (.помедлитъ 
на устахъ своихъ”), не является первоначальнымъ; можетъ 
быть, здБсь слЬдуетъ читать РАВГ .будөтъ сладокъ“ или 


„сладкор$зивъ“ ‘). Сир. переводитъ неправильно: „онъ даетъ 
знакъ“. Сл. и Гр. „усовЪтуетъ“ неточно передаетъ Евр. 
йахшдб „будетъ замышлять“, Лат. „будетъ строить козни“, 
а „вринути тя въ ровъ“—Евр. „глубокіе подкопы“; ПВП 
встрЬчается только въ Пе. 189 (евр. 140), 11: „да будутъ они 
повержены въ огонь, въ пропасти“ Р. (Ол.: „въ страстехъ“), 
въ ново-еврейскомъ язык этимъ словомъ обозначаются „про- 
пасти, гдБ течетъ вода“ *),-—-здБсь, по смыслу, магаморбт 
означаетъ „подкопы“, которые врагъ тайно ведетъ противъ 
ближняго. Въ первой притчЪ 15 стиха врагъ называется ҷар 
(собственно „противоборствующий“), во второй -—синонимомъ 
‘бйеб („противникъ“),—въ нБкоторыхъ спискахъ Гр. п Сл. 
второе слово „врагъ“ опущено (23. 70. 248, 253, А!., Сир.- 
ехз.). Въ Сир. небольшое уклоненіе отъ Евр. п Гр. вт сло- 
вахъ: „и если онъ прольетъ (собственно „заставитъ выйти“) 
слезы“. ПослЪдняя фраза въ Сл. п Гр. переводится буквально: 
„если найдетъ время“, т. е. когда окажется удобный случай 
для осуществлен1я враждебныхъ плановъ. 

16—18. Настоящія чувства врага обнаруживаются только 
при несчастіп человЪка, который неосторожно приблизилъ 
его къ себъ. „Если несчасте постигнетъ тебя, онъ“, лице- 
мВрный врагъ, „окажется тамъ и, какъ будто помогая, под- 
ставитъ тебБ ногу“; онъ окажется дъйствующимъ лицомъ въ 
твоемъ несчасти или даже непосредственным ъ виновником 
его: подъ впдомъ помощи теб% онъ постарается нанести теб 
какъ можно больше вреда. Когда же онъ найдетъ ненуж- 


1) /ѕғ. 1.601, І Еес]ёвіаѕііадие, 2-106 рагие, р. 90. 
*) См. .Јае. Гегу, Меоһерг. п. сһа!. Мӧтегђоеһ. 3 В., №. +0. 
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нымъ скрываться, онъ явно станетъ противъ тебя и обна- 
ружитъ радость по поводу твоего паденія. .Онъ по- 
качаетъ головою п махнетъ рукою и, много нашептывая, изм%- 
нитъ лицо свое“. Качая съ осужденіемъ головою, онъ бу- 
летъ насмЪхаться надъ тобою, какъ насмЪхались надъ Стра- 
дальцемъ, по Пе. 91. 3: „вси видящіи мя поругашамися, гла- 
голаша устнамн, покиваша главою“, ср. Гов. 16, 1, Сир. 15, э. 
Махая руками, онъ будетъ выражать презрБніе къ повер- 
женному врагу, какъ въ Соф. 2, 15: „всякъ мимоходяй сквозВ 
его (Ниневю) позвиждетъ и воздвигнетъ руц свои“ (съ евр. 
„махнетъ рукою“). Врагъ будетъ нашептывать о теб ТВвоИиМЪ 
противникамъ, стараясь заслужить ихъ вниманіе своимъ 
предательствомъ, устранить возможность подозрЪн1я съ ихъ 
стороны въ томъ, что онъ былъ друженъ съ тобою, вообще 
овъ „измЪнитъ лицо свое“ по отношенію къ теб, изгладитъ 
на немъ всяк1е сл$ды прежняго притворнаго дружескаго рас- 
положенія и открыто обнаружитъ враждебныя чувства. 

Сл.: „Аще срящутъ тя злая (Остр.: зло), ту обрящеши 
его первфе себе, И яко помогаяй подсЪчетъ (Остр.: проразитъ) 
пяту твою. Покиваетъ главою своею, и восплещетъ рукама 
своима, и много пошепчетъ, п (Остр. „п“ н$тъ) измБнитъ 
лице свое“. Первая фраза—буквальный переводъ Евр.: „если 
зло встрЪтитъ тебя“, т.е. несчастіе, бБда. „Гу обрящеши его 
перв$е себе“—свободный переводъ вмЪсто: „онъ найдется 
тамъ“: словъ „прежде тебя“ не имБется только въ одномъ 
Гр. списк% (23); Сир.: „ты найдешь его тамъ“. Словамъ „и яко 
помогаяй“ соотвЪтствуетъ въ Евр. „какъ мужъ помощникъ“,— 
„челов$къ“ прибавлено и въ н$которыхъ Гр. спискахъ (248. 
253, Срі., Сир.-екз.). „ПодсЪчетъ“ пяту соотв$тствуеть Гр. 
этосуйог. (28, 253 опосхафе „подкопаетъ“, 307 опосхе№Мое „под- 
ставитъ ногу“, 296, 308 окозуа\асм и т. п.), Сир: „онъ бу- 
детъ стараться разслабить пятки твои“, въ Евр. „будетъ 
искать“ пли „изслЪдовать пяту“, #7) явилось, можеть быть, 


ошибочно вмсто ШГ? „будетъ хватать“ за пятку, свободне— 


„подставлять ногу“. ВмЪсто Евр. „махнетъ рукою“ Гр. пе- 
реводитъ свободно: „восплещетъ рукама своима“ (Сир.-екз. 
и Лат.: „рукою“, 5, 23, 70, 248, 253, 307, Коп.-с. также опу- 
скаютъ „своими“). „И много пошепчеть“ Ол. и Гр. (258, 
Сир.-екз., Лат.: „шепча“) свободно передаетъ Евр. „и при 
множеств нашептыванія“, т. е. много нашептывая, взвода на 
тебя всякую клевету. Лат. между 16 и 17 стихами снова 
вставляетъ: „очами своими будетъ плакать врагъ“, въ осталь- 
номъ в$рно слБдуетъ Гр. тексту. 

13, 1. Заключев1емъ отдфла служитъ 1-й стихъ 18-й главы, 
который въ Евр. отдБленъ отъ дальнфйшихь стиховъ про- 
межуткомъ, свидЪтельствующимъ, что въ древности новый 
отдЪлъ начинали съ 13, ғ. По сравненію съ 19, 1з, дЪйстви- 
тельно, можно видЪть, что въ 18,1: повторяется ране вы- 
сказанная мысль о томъ, что не слБдуетъ входить въ тБсное 
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общен1е съ нечестивцемъ. Сл.: „Касаяйся смол (Остр.: 
пекл) очернится, и пріобщаяйся (Остр.: общаяся) гордому 
точенъ ему будетъ“. Сл. и Гр. переводъ н%сколько нето- 
ченъ. Евр. буквально гласитъ: „касающийся смолы--приста- 
нетъ рука его“, т. е. если прикоснешься къ смол, она при- 
станетъ къ рукЪ; „очернится“ Гр. (248, Ср., Сир.-екз., Лат. 
прибавляютъ: „въ ней“ или „отъ нея“) —свободный переводъ. 
„Гордому“ передаетъ Евр. лец „вольнодумецъ, кощунникъ“ 
(ср. 3, 28), здъсь пмЪется въ виду вообще нечестивый. „То- 
ченъ ему будетъ“, Гр. орошуогто х0тф „уподобится ему“, 
свободно передаетъ Евр. „научится пути его“, т. е. будетъ 
поступать такъ же, какъ онъ. Сир.: „одЪнется путями его“, — 
вБроятно, вмЪсто ла.мад „учиться“ читалъ лабаш „одЪваться“. 
Но Евр. чтеніе можетъ быть признано здесь первоначаль- 
нымъ. Лат.: „налЪнетъ гордость“. 


Не слЬдуетъ сближаться съ богатыми и сильными 
(Сир. 18, 9__99). 


з. Не поднимай тяжести свыше твоей силы 
и не сближайся съ тЪмъ, кто богаче тебя: 
з. Какая близость у горшка съ котломъ? 
котелё толкнетъ, и юршокз разобьется. 
а. Богатый обижаетъ, и онъ прославляется, 
а бЪдный терпитъ обиду и самъ же унижается. 
5. Если ты полезенъ ему, онъ работаетъ па тебъ, 
а если ты выбьешься изъ силъ, онъ оставить тебя. 
с. Если есть ү тебя средства, овъ :будетъ ласково гово- 
рить съ тобою, 
а доведетъ тебя до бБдности, —и не будетъ скорбвть. 
т Если онъ нуждается въ тебф, то льстить теб, 
и улыбается тебЪ, и ищеть твоего дов%рія; 
в. онъ будетъ говорить съ тобою ласково и скажетъ: «Въ 
чемъ ты нуждаешься?» 
и пристыдить тебя своимъ угощенемъ. 
Когда же онъ будетъ нуженъ теб, то посмћется надъ 
тобою, 
дважды и трижды прогонитъ тебя. 
°. И потомъ посмотритъ и пройдетъ мимо тебя, 
и покачаетъ о тебЪ головой. 


4 5 
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:‹. Берегись, не возгордись очень, 
:. чтобы не быть приниженнымъ по недостатку знамя. 
‚‚. Когда пригласить тебя князь, держись подальше, 
и т$мъ боле онъ приблизить тебя; 
:з. не держись близко, чтобы не быть удаленнымъ, 
и не держись далеко, чтобы не быть забытымъ. 
4. Не позволяй себЪ вольности съ нимъ 
и не довъряй долгому разговору его, 
такъ какъ, ведя долгій разговоръ, онъ испытываетъ тебя, 
и улыбаясь теб, вывВдываетъ тебя. 
:. Безжалостно поступитъ правитель, и не пощадитъ. 
и на души многихъ замыслитъ козни. 
:‹с. Берегись же и будь остороженъ, 
п не вступай в5 общеніе съ людьми беззаконными. 


10. Веякое животное любить породу свою, 
и всякій человъкъ—-подобныхъ себ: 
о. каждая порода животныхъ держится дрүгъ друга, 
таке и человъкъ сближается съ подобными себв. 
„. Какое общене волку съ ягненкомъ? 
— такъ и грвшнику съ праведникомъ.. 
з. Какой миръ у пены съ собакой, 
и какой миръ у богача съ бъднякомъ? 
з. Пищей для льва служат» дик1е ослы пустыни, 
такъ и бЪдный— добыча богатаго. 
=. Гордому противно смиреніе, 
а богатому противенъ бЪдный. 
>. Богатый пошалнется— и будеть поддержанъ товарищемъ, 
а бЪдный пошатнется,—и товарищь толкнетъ его. 
є. Богатый заговоритъ,—и многіе поддакиваютъ ему 
и скверныя слова его называютъ прекрасными; 
зт. бЪдный заговоритъ,—и поднимется крикг: фу! фу! 
онъ говоритъ разумно, и НЪтъ ему м%ста. 
+. Богатый говорить.—и всВ молчатъ 
и разумъ его превозносятъ до облаковъ; 
зә. бъдный говорить,—и спрашивають: «кто это?» 
п если онъ поскользнется, они сами толкнуть его. 


' у 
к 5 
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Въ тБсной связи съ предшествующими отд$лами стоитъ 
п 13-я глава (стихи 2 —-29), гд бенъ-Сира предостерегаетъ про- 
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тивъ свойственнаго нзкоторымъ тщеславнымъ людямъ стре- 
мленія водить близкое знакомство съ высшими себя, бога- 
тыми и знатными. Опасно сближаться съ богатыми и силь- 
ными людьми, —говоритъ премудрый,—такъ какъ они будуть 
своекорыстно пользоваться дружбою съ бБднымъ, никогда 
не признаютъ его равнымъ себъ п оттолкнутъ его при пер- 
вомъ удобномъ случаБ. Поэтому нужно вести знакомство 
преимущественно съ равными себЪ, особенно съ праведни- 
ками. И здБесь бенъ-Сира имЂетъ въ виду главнымъ обра- 


зомъ условія жизни евреевъ среди богатыхъ п спльныхъ 
иноплеменныхъ сосБдей. 


2—3. Какъ опасно поднимать тяжесть свыше силы, такъ 
же опасно входить въ близкое общен1е съ челов$Зкомъ, зна- 
чительно превосходящимъ тебя богатствомъ: при близкомъ 
знакомств$ съ нимъ можеть случиться то же, что при столк- 
новеніи глинянаго горшка съ желъзнымъ котломъ, — потер- 
питъ болЂе слабый. Сл.: „Бремене паче себе не воздвижи, 
и крБплшу и богатЬйшу себе не пріобщайся. Кое причастіе 
горнцу съ котломъ? сей (Остр.: той бо) приразится, и той со- 
крушится“. Въ Евр. и 2-й стихъ имфеть форму вопроса: 
„тяжелће тебя зачф$мъ теб подымать и съ богатЬйшимъ 
тебя зачБмъ тебЪ сближаться?“ Но мй „что? зачЪмъ?“ какъ 
ранзе ламий „зачЪмъ“ (напр. 8, 1), равносильно здБсь отри- 
цан1ю „не“: „не подымай“ и „не сближайся“, какъ и въ Гр. 
и Сир. „Не воздвижи“, Гр. р $045 „не поднимай“ (248, Срі. 
прибавляютъ: „въ жизни твоей“). „Ир$олшу и богатвйшу“ 
получилось, видимо, изъ Евр. „богатому“, какъ прибавка, 
‚расширяющая смыслъ притчи; въ подлинник читалось одно 
слово. Си. „кое причастіе“ свободно передаетъ Гр. т хоме- 
усе: „зачБмъ будетъ сообщаться“; въ Евр. “27, 1-я форма 
глагола хабар „быть привязаннымъ“, прибавкою сверху бук- 
вы тав исправлена въ ЎЗМГ\, 7-ю форму того же глагола, — 
значене почти то же: „входить въ близкое общен1е“ или 
быть въ близкихъ отношеняхъ“. 'Ивр. В „горшокъ“, въ ко- 
торомъ варили пищу (Числ. 11, ь, Суд. 6, зә), и Ў0 ,„ко- 
телъ“, употреблявшійся для той же цБли (4 Цар. 4, зв, 1ез. 
11, з, ти др.), различались, видимо, тфмъ, что первый д%- 
лался изъ глины, а второй изъ металла, это здЪсь и отм$- 
чаетъ Сир.: „какое общеніе горшку глиняному съ котломъ 
.мБднымъ, который толкаетъ его и разбиваетъ?“ Посл%д- 
няя часть З стиха переводится: „такъ какъ онъ ударитъ 
въ него, и онъ разобьется“, т. е. „котелъ толкнетъ, и гор- 
шокъ разобьется“. Лат, переводить 2 и З стихи съ боль- 
шими уклоненіями отъ другихъ текотовъ: „поднимаетъ тТя- 
жесть свыше себя тотъ, кто сообщается съ славнБйшими 
себя, и не будь товарищемъ богатЬйшему тебя. ЗачЪмъ бу- 
детъ сообщаться горшокъ съ котломъ? ибо когда они столк- 
нутся, онъ разобьется“. 
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Дале въ Евр. и Сир. стоитъ добавочное полустишіе, 
служащее, очевидно, поясненіемъ ранЊе приведеннаго срав- 
нен1я: 

„или зачфмъ будетъ сближаться богатый съ бБднымъ“. 
Но сравненіе понятно и безъ этой прибавки, внесенной въ 
текстъ уже посл его написанія. 

46. Нечестивый богачъ. сближаясь съ бБднйшимъ 
себя, преслъдуетъ своекорыстныя цБли: воспользоваться его 
силами и средствами, чтобы еще умножить свое богатство; 
п отношеніе общества къ тому п другому разное: „богатый 
обижаетъ, и онъ прославляется“, льстецы превозносятъ даже 
явно несправедливые поступки его, „а бъдный терпитъ обиду 
п самъ же унижается“, не смЂя разгн$вать своего сильнаго 
обидчика. Что же можетъ быть общаго между бЪднымъ и 
богатымъ? „Вели ты полезенъ ему, онъ работаетъ на тебъ“, 
пользуется тобою, какъ даровой рабочей силой, „а если ты 
выбьешься изъ сплъ, онъ оставитъ тебя“, какъ старую клячу, 
ни на что негодную; „если есть у тебя средства, онъ будетъ 
ласково говорить съ тобою, а доведетъ тебя до бЪдности,— 
и не будеть скорбЪть“, такъ какъ ты былъ нуженъ ему 
только до тБхъ поръ, пока у тебя были средства. Конечно, 
бенъ-СирА не всякаго богача считаетъ такимъ своекорыст- 
нымъ и безсердечнымъ; онъ рисуетъ этотъ типъ, вполнЪ 
возможный, только для того, чтобы показать опасность этой 
спабости—искать сближенія съ людьми богатыми и знатными. 

Ол.: „Богатый обиду сотвори (Остр.: творитъ), и самъ 
приразгнЪвася (Остр.: и сей приразгнвается), нищій же оби- 
димъ бысть и (Остр.: нищій бо обидимыи) самъ пріумолится. 
Аще потребенъ (Остр.: ключимъ) будеши, употребляетъ тя 
(Остр.: куетъ на тя), аще же лишенъ будеши, оставитъ тя. 
Аще имаши, поживетъ съ тобою, и истощитъ тя, самъ же 
(Остр.: и самъ) не поболитъ“. Гр. „обиду сотвори“ и „оби- 
димъ бысть“ предполагаетъ въ Евр. одипъ глаголъ сначала 
въ дЪйствительной, потомъ въ страдательной формЪ; въ Евр. 
стоитъ 3) „беззаконио поступаетъ, обижаетъ“ и П\У3 „бы- 


ваетъ совращенъ“,—в$роятно, вмВсто послЪдняго слова сл$- 
дуетъ читать ПЗУ? „бываеть притЪсненъ, терпитъ обиду“. 


Сир. оба раза: „согрёшитъ“. Глаголы „приразгнЪвася“ (70, 
248, Ср1.: „и его будутъ еще умолять“) и „пріумолится“ (5, 70, 
245, Ор.: „и терпитъ еще угрозы“) выражаютъ также проти: 
воположныя понятія, какъ и Евр. йитнав@ „прославляется“ 
и Читханнан „вымаливаеть милость, униженно проситъ“, — 
(-я форма глагола навӣ „быть красивымъ“ употребляется въ 
ново-еврейскомъ язык въ значен!и „дБлаться прекраснымъ, 
украшаться“ *), а здБсь имЪфетъ значеніе „прославляется“. 
Гр. переводитъ первый глаголъ неправильно: „онъ еще раз- 
гнъвался“, Сир.—оба глагола: „онъ не печалится объ этомъ“ 


1) См. Лас. Гегу, Мохе, ц. епа. Мӧтетроерћ, 3 В., 8. 354. 
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п „онъ молится“. „Употребляеть тя“ Сл. пли „куетъ на тя“ 
Ол.-др. неправильно передаетъ Гр. п Евр. „работаетъ на 
гебЪ“, т. е. пользуется тобою, какъ свопмъ рабочимъ скотомъ. 
„Лишенъ будеши“, Гр. ъзчер\зе<, „останешься посиБднимъ- 
или „будешь төрпъть недостатокъ“, Опр. „сдЬлаешься 6%- 
денъ“, свободно передаетъ Евр. УЛЗЙ „склонишься“ отъ уста- 
лости, выбьешься изъ силъ. ДалђБе въ Евр. стоптъ: „онъ 
сжалится надъ тобою“, что не соотвЪтотвуетъ контексту. 
тәкъ какъ жалость богатаго человЪка къ бфдному, пишивше- 
муся силъ, похвальна, здБсь же говорится о непохвальныхъ 
качествахъ богача. Думаютъ (Смендъ), что здБсь о жалости 
говорится иронически: богач'ь, пользовавиийся бъЪднякомъ. 
какъ рабочимъ скотомъ, пожалБетъ его только тогда, когда 
онъ сдБлается для него негоденъ, выбьется изъ силъ; но эта 
иронія была бы непонятна для читателя. Можно поэтому ду- 
мать, что Евр. не сохранилъ здБсь подлиннаго чтеніл, кото- 
рое передано въ Гр. п СОпир.: „оставитъ тя“, покинетъ тебя па 
произволъ судьбы, какъ ненужную ему вещь. Начало б стиха 
въ Евр. читается: „если онъ ограбитъ тебя, сдЪлаетъ до- 
брымп слова свои съ тобою“, т. е. будетъ ласково говорить 
съ тобою; но въ Гр. читается иначе: „аще имаши, поживетт, 
съ тобою“, Сир. подтверждаетъ Гр. начало фразы: „если есть 
у тебя“, конецъ же совпадаетъ съ Евр.: „будетъ провожать 
тебя ласковыми словами“. Отсюда слБдуетъ, что вмЪсто 
Евр. әш „онъ ограбитъ тебя“ первоначально стояло Я; уу" „есть 
у тебя“ — разумФется — средства, какъ и въ подобномъ 
выражен!и въ 5, :: „есть въ рук$ моей“, вторая же фраза 
вБрно сохранена въ Евр.: онъ будетъ ласково говорить съ 
тобою. Глаголъ 25 значитъ „чувствовать боль“, такъ что 


Евр. вэло йигаб лд значитъ: зи не чувствуетъ боли въ себ“, 
т. е. „не будетъ скорбВть“ о твоемъ несчастіи, „не поболВз- 
нуетъ“, какъ въ Р.—Лат. совпадаетъ съ Гр., только вмБето 
„аще потребенъ будеши, употребляетъ тя“ онъ читаетл: 
„если будешь щедръ, онъ приметъ тебя“. 


‹—8. Отношен1е богача къ б$дному проникнуто чаще 
всего своекорыстными видами, которыми онъ привыкъ ру- 
ководствоваться во всей своей жизни. „Если онъ нуждается 
въ тебЪ, то льститъ төбБ, и улыбается тебЪ, и ищетъ тво- 
его дов$р!я“,—все для того, чтобы, воспользовавшись твопмъ 
благорасположеніемъ, получить отъ тебя то, что ему нужно. 
„Онъ будетъ говорить съ тобою ласково и скажетъ: въ чемъ 
ты нуждаешься?“—чтобы показать видъ, будто онъ готовъ 
помочь теб, — „и пристыдитъ тебя своимъ угощен1емъ“: 
угощая тебя, онъ поставитъ тебя въ такое положене, что 
ты, не имя возможности отплатить ему тБмъ же, исполнишь 
любую его просьбу, хотя бы и не совсъмъ для тебя праят- 
ную. Если же тебБ самому потребуется когда-нибудь дру- 
жеская помощь богача, съ которымъ ты имфлъ близкое 
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общен!е, тоонъ отнесется къ тебЪ совсБмъ иначе. „Когда же 
онъ будетъ нуженъ тебЪ, то посмЪется надъ тобою, дважды 
и трижды прогонитъ тебя“, когда ты явишься къ нему со 
своею просьбою. Все это общеизв$стныя явления, не разъ на- 
блюдаемыя во всЪ времена, и раньше и посл$ сына Сирахова. 

Первая притча (ст. Та) вЪрно передана въ Гр. и Сл. 
„Аще востребуетъ тя, прелститъ (Остр.: аще требъ будетъ 
ти, отльститъ) тя, и возсмЪеттися, и дастъ ти надежду“. Пер- 
вое предложеніе, переданное условнымъ оборотомъ, въ Гр. 
и Евр. не имфетъ условнаго союза, но онъ несомн$нно под- 
разумъвается: Р. буквально: „возымћлъ онъ въ теб® нужду“, 


съ Евр: „нужда ему съ тобою“ или „въ тебЪ“, слово 3 


„нужда“ въ рукописи снабжено такою пунктуаціей, чтобы 
показать, что буква йод въ немъ лишняя. „Прелститъ тя“, 
Евр. 7 отъ шаъаъ, встрБчающагося въ Библіи только въ 


3-ей п 7-ой формахъ въ значенш „радовать“ и „утВшаться“, 
здБсь въ 5-ой форм имЂетъ значеніе „тБшить, льстить“. 
„ВозсмЂеттися“, какъ и въ Гр. п Евр., значитъ: будетъ улы- 
баться теб. „И дастъ ти надежду“, Евр. ҮМЗ значитъ: „и 
заставитъ тебя довБрять“, т. е. будетъ искать твоего дов%- 
рія. Въ Сир. эта притча передается произвольно: „когда онъ 
псполняетъ на тебБ свое желаніе, онъ будетъ думать о тебЪ, 
что онъ исполняетъ твое желан1е“. Вторая притча (конецъ 7 
п начало 8 ст.) въ Евр. опущена и сохранилась только въ 
Сир. и Гр. Въ Сл. она читается: „возглаголетъ ти добр, И 
речетъ ти: есть ли ти что потребно (Остр.: треб)? и посра- 
митъ тя брашномъ своимъ“. Сир.: „и опъ обманетъ тебя и 
назоветъ тебя искуснымъ мужемъ, и пристыдитъ тебя изд%- 
шями своими“; здВсь фраза „назоветъ тебя искуснымъ му- 
жемъ“, повидимому, свободно передаетъ то же, что въ. Гр. 
выражено буквально: „и скажетъ: есть ли у тебя нужда?“ 
т. е., ты не нуждаешься ни въ чемъ. Можно поэтому ду- 
мать, что и вся притча въ Гр. передана точнЂе, чБмъ въ Сир. 
„Брашномъ своимъ“ Ол. передаетъ Гр. гу Врораоу 00 „ку- 
шаньями своими“ или „своимъ угощенемъ“,—то же, можетъ 


быть, выражаетъ и Сир.: „произведеніями своими“ \Р”М\АПЗ. 


Третья притча въ Сл. тЪено примыкаетъ къ предшествующей: 
„дондеже истощитъ тя дващи или трищи, и напосл$докъ 
поругаеттися“. Въ Евр. слова $40 ’ашер „пока“ относятся не 
къ предшествующему, а къ послБдующему: „пока“ или „въ 
то время какъ онъ будетъ помогать,-—онъ посмЗется“, и это 
сл®дуетъ признать болБе правильнымъ. Далфе, въ Гр. опу- 


щенъ первый глаголъ, соотв$тотвуюций Евр. РУ „онъ бу- 
деть полезенъ, нуженъ“, и взам$нъ того передъ концомъ 


притчи вставлено лишнее слово „напослЬдокъ“, не имБющееся 
въ Евр. Остальные два глагола въ Гр. переставлены одинъ 


па мъсто другого: „истощитъ тя“ соотвЪтствуетъ Евр. рп’ 
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2 „посмЂется надъ тобою“ (въ Библіп встрфчается только 


одинъ разъ: „и поругася имъ“—пророкамъ Вааловымъ Илія, 
Э Цар. 18, е7), а „поругаеттися“—Я 3” у^ „испугаетъ тебя“, 
здЪсь по смыслу: „отпугнетъ тебя, прогонитъ тебя“. Сир. 
также неправильно: „пока не исполнитъ на теб волю свою, 
однажды пли дважды онъ превозможетъ тебя“. СлЪдуетъ пред- 
почесть здЪсь Евр. чтене, какъ дающее вполнЪ$ удовле- 
творительный смыслъ п въ общемъ подтверждаемое перево- 
дами. 

9. Кончптел дружба богатаго съ б$днымъ тБмъ, что бо- 
гатый прогонигъ б$дняка съ презрЬніемъ п оставптъ его на 
произволъ судьбы, не оказавъ ему никакой помощи. „А по- 
томъ“, когда просьбы твоп надоздатъ ему, онъ „посмотритъ 
и пройдетъ мимо тебя п покачаетъ о тебЪ головой“ съ осу- 
жденемъ и презр5шемть (ср. 12, 1ь). Сл. „Потомъ узритъ 
(Остр.: озритъ) тя, п оставитъ тя, и главою своею покиваетъ 
на тя“. „Потомъ“ передаетъ Евр. убэкен „и тогда“. „и въ та- 
кихъ обстоятельствахъ“. „Оставитъ тя“—своболный переводу 
Евр. слова гитъаббер, которое зд$сь иметъ значеніе: „прохо- 
дить мимо“, что часто означаетъ и первая форма глагола ъабар 
(ср. 5, ғ). Сир.: „онъ спрячется отъ тебя“, Коп.-с.: „онъ за- 
будетъ тебя“, —тоже свободные переводы Евр. и Гр. ориги- 
наловъ. 

10—11. Притча, составляющая 10—11 стихи, служить уже 
началомъ новаго ряда мыслей о томъ, какъ слБдуетъ обра- 
щаться съ высшими себя, разъ по усломямъ жизни прихо- 
дится быть близко къ нимъ. „Берегись, не возгордись очень“ 
отъ такой близости, не сочти себя равнымь съ тми, къ 
кому приблизила тебя судьба, „чтобы не быть принижен- 
нымъ по недостатку знаня“,—знан!1я воЪхъ тЪхъ условий, въ 
какихъ живутъ высшіе тебя; дальнЪйшіе совъты премудраго 
и преподаютъ правила осторожности. Сл.: „Внимай, да не 
заблудиши (Остр.: и не заблули), И да не смиришися въ 
веселіи твоемъ“. ЗдБсь „да не заблудиши“ (Гр. гл. прибав- 
ляетъ: „мыслю твоею“, 23, 248, 253, Ср]. Сир.-екз.) неточно 
передаетъ Евр. ’ал тиргаб, отъ малоупотребительнаго глагола 
ЗЛ, имБющаго значен!е „нападать на кого-либо“ и „гор- 
диться“, откуда рагаб „гордый“, рогаб „гордость“; здЪсь по- 
сл$днее значеніе подтверждается тБмъ, что далЪфе говорится 
объ унижен!и. Вторая часть притчи (ст. 11) съ Евр. перево- 
дится: „и не уподобись“ или „не будь уничтоженъ, ПП, 
въ лишенныхъ знанія“, — глаголъ дамё значитъ и „быть по- 
добнымъ“, и „уничтожать“. Гр. же чтен1е „смиришися“ пред- 
полагаетъ въ Евр. глаголъ ПЭМП, оть дака „сокрушать“ и 
„смирять, угнетать“,—это чтеніе и слдуетъ признать пер- 
воначальнымъ. И далћБе въ Евр. ОПЗ „въ лишенныхъ“ зна- 


нія или „нуждающихся“ въ знаніп слБдуетъ признать напи- 
саннымъ неправильно вм$сто бахосер „въ недостаткЪ“ или 
„по недостатку знанія“; Гр. зу, з0фросоуу соо „въ веселій 
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твоемъ“ (Гр. гл. прибавляетъ: въ весели „сердца“ твоего) 
есть также, повидимому, ошибка вмВсто 20р0сђуч „въ безум!и“. 
какъ и читается въ списк 258, въ Лат. п Коп.-с.— Сир. 
невфрно переводитъ эту притчу: „берегись, не передавай въ 
его руки, чтобы не быть обманутымъ недостаткомъ ума его“. 
Лат. предлагаеть распространенный переводъ: „смиряйся 
передъ Богомъ п ожидай рукъ Его; внимай, чтобы ты пе 
смирился. будучи увлеченъ въ глупость; не будь смиренъ въ 
мудрости твоей, чтобы ты, смпрившись, не былъ увлеченъ 
въ глупость“ — здфсь троякій переводъ одной Гр. фразы. 
Р. 59 также очень свободно передаетъ притчу: „берегись, 
чтобы тебя не обманули, п ты въ своемъ весели не ввергся 
въ нищету“. 

12—13. При обращен съ высшими себя бенъ-Сира совр- 
туетъ держаться очень осторожно: не входить съ ними вь 
слишкомъ близкія, фамальярныя отношенія, чтобы не навлечь 
на себя ихъ немилости, но и не слишкомъ чуждаться ихт, 
чтобы не быть окончательно забытымъ. Сл.: „Югда тя силнын 
призоветъ, отступай, п толико паче призоветъ тя. Не при- 
ближайся (Остр.: не нападай), да не отриновенъ будеши 
(Остр. отринешися), п не стой отдалече, да не забвенъ бу- 
деши“. Вмфото: „егда тя силный призоветъ“ въ Евр. чи- 


тается: „приближающиеся 37р къ князю“: вЪроятно, первона- 
чально здБсь стояло р „призываетъ князь“, или „когда 


призываетъ тебя князь“. Разумфются т$ случаи, когда пра- 
витель по собственному желанію приблизитъ къ себЪ чело- 
вБка; искать этой чести бенъ-Сира не совтуетъ (ср. 
ст. 2 — 3). Сл. „отступай“ неточно передаетъ Гр. отоуфроч 
720%. „будь отступающимъ“, Евр. „будь далекимъ“, т. е. дер- 
жись подальше. Сир. переводить съ небольшими прибав- 
ками: „приближается къ тебЪз богатый,—отдаляйся отъ него, 
и во всякое время (вм$сто „тБмъ болБе“, Евр. кәді кен 
см. 11, и) онъ приблизится къ тебЪ“. Въ Гр. и Сл. второе 
„призоветъ“ есть свободный переводъ Евр. „приблизитъ 
тебя“ (253, Ср]. Сир.-екз. прибавляютъ: „учащая“). Въ 
13 стихЪ Сл.-др. „не нападай“ точно передаетъ Гр. рӯ ёртиттг 
(Р. „не будь навязчивъ“, Р. 59: „скорђБе уходи отъ него“); 
Ол. же „не приближайся“, совпадающее съ Евр., поставлено, 
въроятно, по смыслу; Лат.: „не будь неприличентъ (ігаргођия)“. 
Посл®дній глаголъ въ Евр. МУЮП значитъ: „чтобы не былъ 
ты возненавицВнъ“, какъ и Сир.; Гр. же и Сл.: „да не за- 
бвенъ будеши“ предполагаетъ чтене МУГ отъ нашй „забы- 
вать“,—оно п было здфсь первоначальнымъ. Гр. гл. посл% 
„отриновенъ будеши“ прибавляетъ: „безъ суда“ (70, 248, Ср]... 

14. Если придется разговаривать съ высокопоставлен- 
нымъ человБкомъ, то слвдуетъ быть особенно осторожнымъ. 
„Не позволяй себ вольности съ нимъ“, какъ съ равнымъ 
себъ. такъ какъ она не понравится твоему собесфднику, а 
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главное, - она позволитъ ему легко вывфдать отъ тебя все, 
что ему нужно. „Не ловряй долгому разговору его“, не 
заключай изъ этого о прочности его расположенія къ теб. 
„такъ какъ, ведя долги разговоръ, онъ пспытываетъ тебя 
и, улыбаясь тебЪ, вывЪдываетъ тебя“. Сл.: „Не належи бесЪ- 
довати (Остр.: равенъ быти) съ нимъ и не въруй множай- 
шимъ словесъмъ его: многою бо (Остр. „бо“ нфтъ) бесЪдою 
искуситъ тя, и яко смЂяся пспытаетъ тайная твоя (Остр.: 
испытаетъ тя)“. Ол. „не належи“, Гр. рӯ ёхгуг, не совсБмт. 
точно передаетъ Евр., гд$ читается: „не ввъряйся“. (‘л. „бесћ- 
довати“ и Сл.-др. „равенъ быти“ передаютъ одно и то же 
Гр. слово істүор-їода: „равно говорить, быть равноправнымъ“. 
Сир.: „говорить“; въ Евр. стоитъ УВ”, употребляющееся 
только въ Лев. 19, зо: „яко не свободпся“, ло’ хуптатӣ, — 
зд$сь этотъ глаголъ получаетъ значеніе: „держать себя сво- 
бодно, вольно“. „Не ввБряйся держать себя съ нимъ вольно“ 
значитъ — „не позволяй себЪ вольности съ нимъ“ въ разго- 
ворз. „Множайшимт, сповес5мъ- буквально „многому разго- 
вору его“, ий:жб (см. 6, зѕ). На основаніи Гр. и Сла „много 
бо бесЂдою искуситъ тя“, можно думать, что п здЪсь слЪ- 
дуетъ нБсколько изм$нить Евр. чтен!е: „ибо отъ умножен!я 
разговора его испытан1е“.—вмЪсто существительнаго ниссаййн 
„испытане“ (ср. 4, 19) слБдуеть читать глаголъ „онъ испн- 
таетъ“, первая же часть фразы переведена въ Гр. свободно. 
„И яко смЂясл“ — тоже свободный переводъ Евр.: „и по- 
смЂется“ пили „улыбнется тебЪ“. Сл.-др.: „испытаетъ тя“ 
передаетъ чтен1е большинства Гр. списковъ; Гр. гл. (23, 74, 
106, 248, 258. Сф|., Сир.-екз.) читаетъ, какъ Сл.: „испытаеть 
тайная твоя“; Лат.: „спроситъ тебя о тайнахъ твоихъ“. Сир. 
неправильно передаетъ всю притчу: „ибо множество разго- 
воровъ его суть испытамя, и онъ утомитъ тебя, пока не 
узнаетъ тебя до конца“. 

15—16. Узнавши челов$ка посредствомъ долгихъ разго- 
воровъ съ нимъ, правитель поступитъ съ нимъ сурово, если 
онъ окажется недостойнымъ его милостей. „Безжалостно по- 
ступитъ правитель, и не пощадитъ, и на души многихъ за- 
мыслитъ ковы“. ПослЗдняя угроза вполи$ понятна, если при- 
нять во вниман!е время написан1я книги и условія жизни ея 
читателей. Иноземные правители иногда призывали евреевъ 
къ своему двору и приближали ихъ къ себЪ, но зато и нс- 
милость правителей къ этимъ приближеннымъ могла распро- 
страняться не только на нихъ, но и на ихъ близкихъ и восъхъ 
ихъ соплеменниковъ (ср. Есе. 3, 5—в). Воть почему эти при- 
ближенные, если они люди благочестивые, должны вести себя 
съ удвоенною осторожностью. „Берегись же и будь осторо- 
женъ“, приглашаетъ бенъ-Сира, „и не вступай въ общение 
съ пюдьми беззаконными“, т. е., ближе всего, съ иностран- 
ными и инов5рными правителями. 

Подлинный смыслъ этихъ двухъ стиховъ возстановить 
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довольно трудно. Можно думать, что Гр. переводчикъ смяг- 
чилъ р$зюя выраженія автора, относившіяся къ иноземнымъ 
правителямъ и не совсфмъ удобныя въ Александріи. Сл.: „Не- 
милостивъ (Остр.: безмилостивъ) есть не соблюдаяй словесъ, 
и не пощадитъ (ослабити) озлобленія твоего и узъ (Остр.: не 
пощадитъ ослабити о злобъ и о узахъ). Блюдися (Остр.: 
съблюди) и внимай зћло, яко съ падетемъ твоимъ ходиши“, 
Первая фраза въ нЪкоторыхъ Гр. спискахъ (253, Сир.-екз.) 
‘читается несколько иначе: „немилостиво онъ соблюдетъ слова 
твои“, Лат.: „немилостивая душа его соблюдетъ слова твой“, 
но Ол. отражаетъ, повидимому, первоначальное Гр. чтене. 
Слово „немилостивъ“ соотвътствуетъ Евр. 'акзарй „жестовай, 
немилостивый“, но далфе въ Евр. читается: йиттен мӧшел, 
буквально: „дастъ правитель“. Если подлежащим считать 
слово мӧшел „правитель“, а 'акзарй дополненіемъ, то можно 
перевести: „жестокое дастъ правитель“ или „жестоко посту- 
питъ правитель“,— тогда п конецъ полустишія: „и не поща- 
дитъ“ получаетъ прямую связь съ началомъ. Второе полу- 
стишіе съ Евр. переводится: „на душу многихъ замышляетъ 
заговоръ“, кхбшер кошер; Гр. (и Лат.) тБсно связываетъ эти 
слова съ предыдущими, не передаетъ словъ „на душу мно- 
гихъ“, слову кешер даетъ первоначальное значен1е глагола, 
хашар „связывать“ (ср. Т, 3), и получается: „не пощадитъ объ 
обид и узахъ“, т. е. не пожалъетъ ихъ для провинивша- 
гося, — Сл. прибавляетъ, по смыслу, слово „ослабити“, за- 
тБмъ — озлобленія „твоего“ (какъ и Гр. 248, Ср|.). Сир., на- 
оборотъ. опускаетъ слова „замышляетъ заговоръ“ и перево- 
дитъ 15 стяахъ: „безжалостно производитъ наказания и не 
пощадитъ душъ многихъ“. „Внимай зБло“ въ 16 стихЪ 
(106, 248, Ср]. прибавляютъ: „слушать“, Лат.: „слуху твоему“) 
соотвЪтствуетъ Евр. вегйё зар „и будь остороженъ“,—-заейр 
(ср. 11, з) происходитъ отъ глагола загар „предостерегать“. 
Вторая же часть стиха, въ Евр. читающаяся буквально: „и 
не ходи съ мужами злодЂянія“, т. е. не вступай въ общене 
съ людьми беззаконными,—въ Гр. передана иначе: „что ты 
ходишь съ паденіемъ своимъ“, т. е. всегда стоишь на краю 
гибели; возможно, что переводчикъ нам$ренно смягчилъ Евр. 
выражен1е. Сир. ближе къ Евр.: „берегись и будь осторо- 
женъ, такъ какъ ты ходишь съ хищниками“. 

(17—15). Стихи 17—18 въ Ол. передаютъ прибавку, имЪю- 
щукся въ Гр. гл. (106, 248, 253, Ср.., Сир. -екз.) и Лат.,—въ 
Остр. ея яЪтъ. 


„Слыша это во сиб твоемъ, бодрствуй всю жизнь твою, 
люби Господа и призывай Его на спасеніе свое“. 


Этотъ призывъ подчеркиваетъ, вЪроятно, важность совфтовъ 
премудраго: когда ихъ услышишь даже во время сна, тот- 
тасъ пробудись и не засыпай всю жизнь, — а далће общая 
заповЪдь о любви къ Господу. Ол. съ инымъ раздфленемъ 
стиховъ: „Слышай сія во снф твоемъ, бодретвуй. Во всемъ 
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жити люби Господа и призывай Его во спасеніе твое“. 
Р. 59 переводитъ 17 стихь примфнительно къ Лат.: „что 
слышишь, на то смотри, какъ во сн, и будь остороженъ“, 
и объясняетъ: „дБлай такъ, какъ бы ты не слышалъ, что 
говоритъ сильный, и будь остороженъ“. Но вставка эта вне- 
сена въ текстъ, несомннно, послБ уже составленія книги и 
едва ли имЂетъ тБсную связь съ контекстомъ. 

19—20. Дале авторъ снова доказываетъ, что человЪкЪъ 
долженъ сближаться съ равными себ, не стремясь къ зна- 
комству съ богачами, и для доказательства приводитъ срав- 
ненія. Сл.: „Всяко животно любитъ подобное себБ, п всякъ 
человБкъ искренняго своего; Всяка плоть по роду собирается, 
и подобному (Остр.: подобнзмъ) себ прилЬпится мужъ“. 
Каждое живое существо держится общества подобныхъ себф,— 
отсюда бенъ-Сира выводитъ, что и челов$къ долженъ имЪть 
общен1е съ подобными себБ по положеню и состоянію. 
„Всяко животно“ Сл. и Гр. передаетъ Евр. кол-габбасар 
„всякая плоть“,—смыслъ тотъ же самый. „Любитъ подобное 
себБ“, Евр. 175 „родъ свой“, какъ въ 1 глав$ Быт. „по роду“, — 


разум5ютсл именно отдЪльные виды или породы животныхъ. 
„Искренняго своего“ неточно передаетъ Евр. „подобнаго 
себЪ“. Начало 20 стиха въ Евр. читается буквально: „родъ 
всякой плоти близъ ея“, т. е. каждая порода животныхъ дер- 
жится другъ друга, ищетъ сближенія съ особями той же по- 
роды; ту же мысль свободно передаетъ и Гр.: „всякая плоть 
по роду (55, 254, Сир.-екз.: своему) собирается (307: сопри- 
касается)“, Лат. „всякая плоть соединяется съ подобнымъ 
себЪ“. Сир. слово мїн „родъ“ принялъ за предлогъ мин 
„отъ“ или „нежели“ при сравнительной степени, и получи- 
лось: „боле нежели всякая плоть у него“. 

21—22. Какъ не можетъ быть общенія у волка съ ягнен- 
комъ или у гіены съ собакой, такъ не можетъ быть дружбы 
грёшника съ праведникомъ или богача съ б$днякомъ. ЗдБсь 
авторъ ясно показываетъ, что онъ разумЂетъ богатство не- 
праведное, добытое гр$ховнымъ путемъ, а бЪдность отоже- 
ствляетъ съ праведностью, хотя несомнЪнно, что п бЪдный 
можетъ быть грЬшникомъ, п богачъ —добродзтельнымъ чело- 
вБкомъ, какъ признаетъ и самъ авторъ (ср. 13, зо). Ол.: „Вое 
общеніе (Остр.: кая община) волку со агнцемъ? тако (Оетр.: 
такоже и) грёшнику со благочестивымъ (Остр.: съ благовЪр- 
нымъ). Ей миръ гуенБ со псомъ, и кій миръ богатому со 
убогимъ?“ Въ Евр. 21 стихъ буквально читается: „какъ бу- 
детъ сближаться волкъ съ ягненкомъ? такъ грЬшникъ пра- 
веднику“; „такъ“ выражено ново-еврейскимъ нарБемъ 152 


вмЪсто еврейскаго хен. А. далБе въ Евр. имЂется вставка, 
варіантъ второго полустишія 22 стиха (ср. также вставку 
посл З стиха): 

„и такъ богатый съ мужемъ ограбленнымъ“, 
неецал отъ ОУН „отнимать“ пли „устранять“ (’ецел „сторона“ 
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и. какъ предлогъ, „подл%, при“). Въ 22 стихБ первое полу- 
стишіе начинается словомъ 0'Ђ, а второе --` „откуда“; на 
основаніи Гр. т< „какой“ можно заключить, что оба слова 
первоначально читались: Л ЛВ „какой есть“ или „что за 
миръ?“ Гр. п Сл. „туенЪ“ передаетъ Евр. \№2$, вотр$чаю- 
щееся только въ Тер. 12, ә: „не вертепъ ли уенинъ достояніе 
мое мн?“ Слово это, по первоначальному значенио „пятни- 
стый, разноцвЪтный“, считали въ Јер. 12, э обозначеніемъ 
птицы, Р.: „какъ разноцвЪтная птица“ ); но въ язык 
ново-еврейскомъ ца6уаъ означаетъ именно пятнистую гіену ^), 
часто встрёчающуюся въ Палестин. Лат.: „если когда-либо 
будетъ имфть общеніе волкъ съ ягненкомъ, такъ и грЪш- 
никъ съ праведникомъ. Накое общеніе святому человЪку 
(вмБето „гіенъ“!) съ собакой или какая часть богатому съ 
бъднымъ?“ 

23—24. ДалБе бөнъ-Сирё гнперболически называетъ б$д- 
наго пищей, или буквально „пастбищемъ“ для богатаго, по- 
добно тому, какъ дикіе ослы, водящіеся въ пустын%, слу- 
жатъ пищей для льва. „Гордому противно смиреніе“, такъ 
какъ онъ неспособенъ понять этого чувства, „а богатому 
противенъ б$дный“, какъ человЪкъ чужого круга и другихъ 
привычекъ. Выводъ тотъ же: не слБдуетъ бЪдному искать 
сближенія съ богатымъ. Сл.: „Ловъ львовъ онагри въ пу- 
стыни, такожде пажити богатымъ убозіи. Мерзость (Остр.: 
мерзоко) гордому смиреніе, сице мерзость (Остр.: мерзокъ) 
богатому нищий“. Ол. „ловъ“, Гр. хоуү „охота“, есть сво- 
бодная передача Евр. ма’акал „пища“. „Онагри въ пустыни“, 
Евр. мир’ мидбар, т. е. „дикіе ослы пустыни“, часто упоми- 
наемые въ Библии (напр., Це. 103, 11, Іер. 14, с и др.). „Па- 
жити“ —буквальный переводъ съ Ёвр., только во множествен- 
номъ числ$ вместо единственнаго въ Ювр.; пажить—то мБсто, 
гдБ скотъ находитъ себ пищу, а бъдный является для бо- 
гатаго источникомъ наживы. 24 стихъ въ Евр. читается: 
„мерзость для гордости смирен1е и мерзость для б$днаго 
нишій“ „гордость“ имЂетъ здЪсь значен!е гордаго че- 
лов$ка. 

25—27. Отношеніе окружающихъ къ богатому и къ бБд- 
ному далеко неодинаково: первому поддакиваютъ и льстять, 
второго презираютъ, хотя бы онъ былъ и умне богатаго; 
при несчастіи богатый всегда найдеть себЪ поддержку, а 
б$дному постараются только ускорить его паденіе. „Богатый 
пошатнется—и будетъ поддержанъ товарищемъ“, надБю- 
щимся на щедрую благодарность за свою поддержку, „а 
бЪдный пошатнется, — и товарищъ толкнеть его“, или 
буквально: „и будетъ разбить отъ товарища“, т. е. своими 
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ударами товарищъ довершитъ его падене. „Богатый загово- 
ритъ, и многіе поддакиваютъ“, буквально: „помогаютъ ему 
и скверныя слова его называютъ прекрасными“, или „дф- 
лаютъ прекрасными“, т. өе. хвалять рЬчь богача, льстятъ 
ему, хотя бы она была низка и неумна по существу. „Бћд- 
ный заговоритъ, п поднимается крикъ: фу! фу!:--всъ съ 
презрБніемъ стараются прервать его рЪчь, въ угоду богачу; 
„онъ говоритъ разумно, и нътъ ему мЪста“, его рфчь не 
принимается во вниманіе при рЬшеніп дла. Сл. „Богатъ 
колебляйся подтверждается отъ друговъ (Остр.: утвержается 
други), убогій же падый отрђанъ будетъ отъ друговъ (Остр.: 
спадеся приръянъ будетъ други). Богату поползнувшуся 
(Остр.: съблажньшуся) мнози заступницы, возглагола нелф- 
пая (Остр. соединяетъ съ предшествующимъ: заступницы 
глаголаша, изрБченная) п оправдаша его; Убогй поползнеся, 
и воспретиша ему (Остр.: убоми же съблазнися и припре- 
тиша ему), провъща (Остр.: извЪща) разумъ, и не даша ему: 
мЪста“. Гр. и Сл. вБрно передаютъ смыслъ Евр. подлинника, 
хотя и нисколько свободно. Вм$сто „колебляйся подтвер- 
ждается“ въ Евр. стоитъ 9203 Ў, что можетъ означать: 
„(когда) копеблется—(бываетъ) въ поддержкъ“; на основания 
Гр. сл$дуетъ читать глаголы во 2-й, страдательной форм: 
намдт нисмак „пошатнется—и будетъ поддержанъ“. Гла- 
голъ мут въ Гр. переводится различно въ 25—27 стихахъ: 
„колебляйся“ и „падый“, „поползнувшуся“ и „поползнеся“; 
въ Евр. онъ значитъ „шататься, колебаться“. Гр. множе- 
ственное число „отъ друговъ“ свободно передаетъ Евр. 
мереаъ „отъ товарища“, имъющее здВсь собирательный 
смыслъ. Во второмъ полустипии 25 стиха въ Евр. читается: 
мережь ’ел реаз,—бЪднаго толкаютъ „отъ товарища къ това- 
рищу“; Сир. вмсто редъ „товарищь“ звезд читаетъ здЪеь 
раъ „зло“: „богатый упавший толкается къ злу, а бЪдный 
упавшій толкается отъ зла къ злу“; но Гр. чтен1е слБдуетъ 
предпочесть, такъ какъ въ немъ строже выдерживается па- 
раллелизмъ членовъ, а слова ’ел реа въ Евр. можно считать 
неудачной объяснительной прибавкой. Въ 26 и 21 стихахъ 
въ Ивр. стоятъ разные глаголы: „богатый заговоритъ“, какъ 
и въ 28 и 29 стихахъ, и „б$дный пошатнется“, какъ въ 
25 стих; въ Гр. въ обоихъ стихахъ одинъ глаголъ, Сл. 
„поползнувшуся“ и „поползнеся“, Сир.—также одинъ: „за- 
говорить“; въ виду параллелизма этихъ двухъ стиховъ слЊ- 
дуетъ заключить, что здБсь долженъ быть одинъ глаголъ, 
и именно „заговоритъ“, какъ въ Сир., въ Евр. же намот въ 
21 стих явилось ошибочно, подъ вліяніемъ 25 стиха. „Мнози 
заступницы“ Ол. и Гр. передаетъ Евр. „и помогающіе ему 
многіе“, т. е. многіе поддерживаютъ его мнне, поддаки- 
ваютъ ему. Вторую половину 26 стиха Гр. переводитъ сво- 
бодно; Евр.: „и слова его скверныя дБлаютъ прекрасными“, 
Гр.: „возглагола нел$пая и оправдаша его“, т. е. сочли спра- 
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ведливыми, врными его нел$пыя слова. Евр. |155 въ 


Бибии не встр$чается, въ ново-еврейскомъ же языкЪ гла- 
голъ каъар употребляется въ значенш „быть ненавистным%, 
сквернымъ“, отсюда причаст!е мэкоъар значитъ „скверный“ *); 
мэгдфин—такое же причасте отъ ПР’ „быть прекраснымъ“, 
въ 5-ой форм (въ Бибщи не встр5чающейся)—„одБлавиие“ 
или „сдфлали прекрасными“. Въ 27 стихБ „и воспретиша 
ему“ есть также свободная передача Евр.: „поднимется 
(крикъ): г0ъ/ газ!“ У}—звукоподражательное мөждометіе, вы- 


ражающее презр$н!е; имъ, какъ видно, евреи отарались за- 
глушить непріятную имъ рвчь *). Вместо №) слЬдуетъь чи- 


тать йисеа’ „поднимается“. „Пров%ща разумъ“, Евр. маскил 
(ср. 10, зв, 26)— слово, часто употребляющееся въ надписа- 
ніяхъ Псалмовъ (Сл. „разума“ или „въ разумъ“, Р. „уче- 
ніе“) и зд$сь, въ книг Сираховой, несомн$нно имБющее 
значеніе „разумной рБчи, мудраго изреченія“: бЪдный бу- 
детъ говорить очень разумно, и все-таки его не послушаютъ, 
если богачъ выступитъ противъ него,—„п нБтъ ему мЪота“, 
Гр. и Сл. свободно: „п не даша ему м$ета“. Сир.: „когда 
говоритъ бБдный, п говорятъ ему: фу (71)! п если онъ го- 
воритъ прекрасно, не даютъ ему м%ста“. Лат. отличается 
отъ Гр. только тфмъ, что въ 25 стихВ вмЪсто „отогнанъ отъ 
друзей“ читаетъ „отъ знаемыхъ“, въ 26-мъ вместо „колеб- 
лющійся“ и „падшій“ — „обманутый“, вмЕсто „заступницы“— 
гесирега{огез, „воздаятели“, вм$сто .„нелБпая“— „гордое“. 
28—29. Развивается та же мысль о склонности людей 
льстить богатымъ и дБлать вредъ бБднымъ. Сл.: „Богатый 
возглагола, и вси умолчаша, и слово его вознесоша даже до 
облакъ; Убогій возглагола, и (Остр.: вси) р ша: кто сей есть? 
и аще преткнется, низвратятъ его (Остр.: пакы возвратятъ 
и)“. Рисустся картина многолюднаго совБщанія, гд рБчь 
богатаго выслушивается со вниманемъ и посл нея раз- 
даются льстивыя похвалы, а рвВчь бъднаго встрЪ$чается пре- 
зрБніемъ и недоум$вающими вопросами: кто такой этотъ 
выскочка, решивиийся говорить, несмотря на свое ничто- 
жество? Въ Евр. въ обоихъ стихахъ вмЪсто „возглагола“ 
стоитъ причастіе добер „говорящий“, но оно имфетъ здЪфсь 
значеніе пзъявительнаго наклоненія. „Умолчаша“, Евр. 253 


отъ глагола сакат, употребляющагося въ Бибщи только 
9 


одинъ разъ, Вт. 27, х: „молчи п слыши, Исраплю“. Гр. и 
Ол. „слово его“ свободно передаетъ Евр. вэ’ет-сикло „и ра- 
зумъ его“. „И аще преткнется“, 2рго въ библейскомъ язык 


не встрБчается, въ ново -еврсйскомъ значитъ „спотыкаться“ °). 
Сир. неточно передаетъ эти стихи: „богатый говоритъ, и веЪ 
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слушаютъ, и доброжелатели его возносятъ его до облаковъ: 
бЪдный говоритъ, и они спрашпваютъ: что онъ говоритъ? п 
если споткнется, сталкиваютъ его“. 


0 благоразумномъ употребленіи богатства 
(Сир. 13, зо—1+4.. 20). 


зо. Хорошо богатство, если в5 немъ нЪть грћха, 
и зла бЪдность, соединенная съ нечестіемъ. 
зі. Сердце человћка измъняетъ лицо его 
или на хорошее, илп на худое; 
з. признакомъ добраго сердца служить свътлое лицо, 
а холодный и озабоченный ви05 з0воритз о тяже- 
ЛЫХЪ МЫСЛЯХЪ. 
Глава 14, :. Очастливъ челов%къ, не огорченный устами 
СВОИМИ 
п не вздыхающій отъ печали сердца своего; 
2. счастливъ человЪкъ, не зазираемый душою своею 
и не потерявшій надежды своей. 
К 


з. Мелочной душЪ безполезпо богатство, 
и жадному человВку безполезно золото: 
‚. КТО отказываетъ самому себЂ, тотъ собираетъ для другого, 
и добромъ его насладится чужой. 
‚ Кто нехорошъ къ самому себЪ, кому онъ сдВлаетъ добро? 
и сам онъ не насладится добромъ своимъ. 
с. Ато нехорошъ къ самому себ®,-—нћЪтъ хуже его, 
воздаяніе ему—въ его собственной злобв. 
. Если онъ дфлаетъ добро, то дълаетъ по ошибк%, 
и впослЪдствіи обнаружитъ злобу свою. 
‚. Несчастенъ человњкъ, жадный очами своими, 
и отвращающій лицо презираетъ душу свою. 
о. Въ глазахъ корыстолюбиваго мала часть его, 
и отнимающій часть у ближняго своего изсушаетъ 
свою душу; 
10. человъкъ жадный завистливъ и къ хлЪбу 
и терпитъ недостатокъ за столомъ своимъ, 
» добрый человЪзкъ изобилуетъ хлвбомъ, 


и даже высохшіӣ источникъ изливаетъ воду на столъ ео. 
ж ж 
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Сынъ мой! если есть у тебя средства, дълай добро себЪ. 
п пасколько въ силахъ твоихъ, заботься 0 себъ: 
з. ПОМНИ. что смерть не замедлить 
и приговоръ преисподней пе открытъ теб%. 
з. Прежде чЪмъ умрешь, дБлай добро другу своему, 
и сколько можеть рука твоя, давай ему. 
п. Не удерживайся отъ счастья нынњшня?о дня, 
п желаемая тобою доля пусть не минуетъ тобя: 
15. не другому ли ты оставишь имущество твос 
и богатство твое—въ раздзлъ по жребю: 
‚в. Давай п принимай, и утБшай душу свою, 
11. пбо въ препсподней нельзя найти довольства. 
ы. Всякая илоть, какъ одежда, ветшаетт, 
п закопъ вЪчный: «смертю үмрүтъ!» 
1». Какъ листья, растүщіе па зеленомъ дерев, 
одинъ пядаетъ, а другой выростаетъ,— 
такъ и поколЂнія плоти п крови: 
одно умираетъ, а другое созрЪваетъ. 
Всякое произведеше че.товљка непремЪнно истлЪетъ. 
и дБло рукъ его пойдеть вслЪдь за нимт. 


11. 


7 


20. 


> 
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ПослБ предостереженій противъ сближеня съ богатыми 
премудрыи устраняетъ возможное неправильное понимане 
его словъ: богатство не есть зло само по себЪ, какъ и бЪд- 
ность не есть добро,—все зависитъ отъ тБхъ пли другихъ 
качествъ души человБка. Человъкъ нечестивый и неразум- 
ный самъ не умЪетъ насладиться богатствомъ своимъ и дру- 
гимъ не помогаетъ, мудрый же и благочестивый долженъ 
употреблять свое богатство съ пользою для себя и другихъ, 
помня, что смерть не замедлитъ, и тогда богатство доста- 
нется другому. Таковы мысли, изпоженныя въ конц 18-й и 
большей части 14-1 главы (18, зо —14, зо). 

30. Начало отдБла тфено связываетъ его съ предшествую- 
щимъ. Тамъ были предостереженія противъ богатыхъ; здБсь 
дается весьма важная оговорка. Сл.: „Добро есть богатство, въ 
немже нБсть гр$Зха, и зла (Остр.: и паки зло) есть нищета во 
уствхъ нечестиваго“. Если богатство добыто законнымъ пу- 
темъ п употребляется какъ слЪдуетъ, то оно хорошо, полезно 
человЂку; наоборотъ, нищета, соединенная съ нечестемъ, 
есть зло п для души и для тфла. „Въ немже н$Ъеть гр$ха“, 
Гр. о вм ёоту (5%, 248, 258, Ор: проозоту, 70: тпӯргсту), Лат.: 
„У кого нЪтъ грБха на совЪсти“, Сир. „богатство безъ грБха“,— 
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все это свободная передача Евр. „если нЪтъ грБха“. Наобо- 
ротъ, „во устБхъ нечестиваго“— почти буквальный переводъ 
Евр. зал ий заддн „надъ устами“ или „при устахъ нечестія“; 
выраженіе ъал пб можетъ здЪсь значить „по мЪрћъ“, — бЪд- 
ность есть зло постольку, поскольку она нечестива или 
соединена съ нечестіемъ. Евр. заддн „надменность, гордость“, 
у бенъ-Опра—„нечестіе“ (см. 9, 15), въ Гр. передано сво: 
бодно: „нечестиваго“; Сир.: „при грЪхахъ“. 

31—32. Качество человЪка опредЪляетсн его сердцемъ, а 
сердце отражается въ наружномъ видЪ. Ол.: „Сердце чело- 
вБческо измЪняетъ лице его (Остр.: свое) или на добро, пли 
на зло“. По наружностп можно судить, каково настроеніе 
человЂка; „признакомъ добраго сердца служить свЪтлое лицо, 
а озабоченный и холодный видъ говорить о тяжелыхъ мыс- 
ляхъ“. Нонечно, далеко не всегда свЪтлый, открытый взоръ 
свидБтельствуетъ о добромъ сердц$, и нельзя утверждать 
безъ ограничений, какъ Р. 59, что „добросов$стный им%фетъ 
веселый видъ, открытое лицо, тогда какъ бездБльника можно 
узнать по искривленнымъ чертамъ лица“ 1). Но чаще всего, 
дБйствительно, лицо человБка--зеркало его души. Евр. чте- 
ніе 32 стиха довольно трудно понять п перевести, предло- 
женный переводъ выражаетъ только мысль автора, какъ 
можно опредзпить по Евр. чтению и контексту. Переводы, 
повидимому, также неясно понимали мысль автора и пере- 
дали 32 стихъ неодинаково. Гр. и Ол: „ОлБдъ сердца во 
благихъ лице веселое (Остр.: слБдъ сръдеченъ въ добрЪ 
лице тихо), п изобр$тен1е притчей размышленіе (Остр.: по- 
слушанія) съ трудомъ“. Въ первой части стиха „сердца во 
благихъ“ есть свободный переводъ Евр. „сердца добраго“, 
какъ п „лице веселое“ — Ювр. „свЪтлое лицо“. Вторая часть 


въ Евр. читается: 20у пашто Г 3%. Первыя два слова 6968г 


вәсйах въ такой же связи встр$чаются въ З Ц. 18, 2 въ на- 
смБшливыхъ словахъ пророка Иши къ языческимъ жрецамъ, 
умолявшимъ Ваала послать огонь на ихъ жертву: „яко не- 
праздность ему есть и негли что ино строитъ“, Р.: ,мо- 
жетъ быть, онъ задумалсл пли занятъ чЬмъ-нибудь“, бук- 
вально было бы: „или по озабоченности, или по отсутотвію“. 
Евр. сйг происходитъ отъ глагола сўг съ значеніемъ „отсту- 
пать“, употребляется только въ З Ц. 18, зт п значитъ тамъ 
„отступлен!е, отсутствіе“; сйах употребляется чаще и зна- 
читъ „озабоченность дБлами“. Можно думать, что эти два 
созвучныя слова употребляются рядомъ въ одинаковомъ почти 
значеніи, такъ что здЪсь, въ противоположность „свЪтлому 
лицу“ въ первой части, означаютъ „отчужденность и оза- 
боченность“, иначе „отчужденный“ или „холодный п озабо- 
ченный видъ“. Гр. перевелъ: „изобр%теніе притчей“, —слову 
сйах онъ придалъ то же значеніе, что и сйх@ „разсказъ, 


—— 


1) Книга Премудрости І, с. Сирахова. С-Петербургъ 1859, стр. 10+. 
15* 
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повсть“ (ср. 6, 2»); Сир.: „и множество разговоровъ“. Слова: 
„отчужденность и озабоченность“ являются здБсь под- 
лежащимъ, сказуемое же: „обдумыване трудное“, бук- 
вально: „трудности, усталости“; въ связи съ предшествую- 
щимъ полустишіемъ, а также съ дальнъйшею ръчью о спо- 
койной совЪсти, всю фразу можно свободно перевести: „а 
холодный и озабоченный видъ говоритъ о тяжелыхъ мыс- 
ляхъ“ 1). Гр. п Сл. близко передаютъ послЪднія слова: „раз- 
мышлен!е (такъ 28, 253, 0р., Сир.-екз., Ноп.-с., остальные 
списки во множественномъ числБ) съ трудомъ“, или бук- 
вально съ Гр. „труда“ (А, 106, 157, 254. 296: „трудовъ“); 
Сир. неправильно: „размышленія о грБхахъ“. Лат. совершенно 
измЪняетъ мысль подлинника: „слЗдъ сердца добраго и видъ 
добрый нелегко найдешь и съ трудомъ“. 31 стихъ съ незна- 
чительными пзмЪненіями приводится въ талмудЪ (Вегеѕоһіћ 
гара Г. 82 с). А въ Гр. гл. послЪ него, передъ 32 стихомъ, 
имБется прибавка: 


‚и дълаетъ лицо хорошимъ сердце, цвБтущее удоволь- 
ствєёмъ“. 


Прибавка эта взята изъ Пр. 15, 13: „сердцу веселящуся лице 
цвВтетъ, въ печалБ5хъ же сущу сБтуетъ“. 

14, 1—2 Спокойная совБсть, дБлающая свфтлымъ взоръ 
человЪка, дороже всякаго богатства. „Счастливъ челов$ къ, 
не огорченный устами своими“, которому не приходится 
стыдиться своихъ словъ, „и не вздыхающій отъ печали сердца 
своего“, отъ мученій своей совЪсти, упрекающей его за гр%- 
ховные поступки. Что премудрый говоритъ здВсь именно о 
спокойствіп совБсти, ясно видно изъ слБдующаго стиха: 
„счастливъ человъкъ, не зазираемый душою своею“, т. е. не 
упрекаемый своею совъстію, „и не потерявший надежды 
своей“, разумБется—надежды на Бога и на Его воздаяніе. 
Ол.: „Блаженъ мужъ, иже не поползнеся (Остр.: не съблаз- 
нится) устнами своими и не уязвися печалію (Остр.: не уми- 
лися въ печали) грБха; Блаженъ, емуже не зазрЪ душа его, 
п иже не спаде отъ надежды своея“. Оба стиха въ Евр. на- 
чинаются одинаково: ’ашрё 'ендш (во 2 стихБ ‘ш, въ Гр. 
опущенное) ло’ и т. д., причемъ опред$лительное предложе- 
н1е стоитъ безъ относительнаго мЪстоименія, какъ часто въ 
еврейскомъ языкъ: „блаженъ мужъ, не опозориваютъ его 
уста его“ п т. д. Гр. и Сл. „не поползнеся“, т. е. не посколь- 
знулея, Сл.-др. „не съблазнися“, или основывается на иномъ 
Евр. чтеніи, или свободно передаетъ его смыслъ: глаголъ 
2чу значитъ „опечаливать, огорчать“, — „не огорчаютъ его 
уста его“, т. е. слова его не даютъ ему повода раскаиваться 
въ нихъ, стыдиться за нихъ, такъ какъ исходятъ отъ добраго 
сердца. Вторая половина стиха въ Евр. читается: „и не же- 
лаетъ на него суда сердце его“. Глаголъ ММ „желаетъ“ 


!) Ср. 25” Гері, ГЕсобтазЯаиае, 2 раг@е, р. 98—99. 
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стоитъ здБсь, вБроятно, по ошибкЬ вмфоло М „вздыхаетъ, 
стонетъ“, что близко къ Гр. п С..: „не уязвпся печалію 
грВха“; „печалію“ соотвЪтствуетъ Евр. 7 „еудъ“, написан- 
ному ошибочно вм$ето 7, въ ново-еврейскомъ языкЪ озна- 


чающаго „печаль“ !); затЪмъ ъйлайв „на него“ въ Евр. и 
„грБха“ въ Гр. („грЪховъ“ въ А, Ъ, 55, 70, 155, 157, 248, 254, 
Ср!.), —суть пояснительныя прибавки. ИзмБненная такимъ обра- 
зомъ, по Гр. переводу, Евр. фраза получаетъ смыслъ: „и не 
вздыхаетъ печалию сердце его“, или свободнће: „и не взды- 
хаощій отъ печали сердца своего“. Сир. пересказываетъ Евр. 
чтеніе: „и отъ глазъ его не скрытъ судъ“. Во 2 стих Гр. 
п Сл. „зазрЬ* близко передаетъ глаголъ МОЙ „срамить, по- 
зорить“, вмЪсто котораго въ Евр. ошибочно написано “ОП 
„быть лишеннымъ, имЪть недостатокъ“, и получается бук- 
вально: „счастливъ мужъ,—не срамитъ его душа его“, т. е. не 
зазираемый душою своею. Вмсто Евр. „и не исчезла на- 
дежда его“ Гр. переводитъ свободно: „не спаде отъ надежды 
своея“, Гр. гл. прибавляетъ: „надежды на Господа“ (23, 70, 
106, 248, 253, СрІ., Сир.-екз.). Сир.: „и ве дла его не стали 
тщетны“. Лат. отличается отъ Гр. передачею выраженій: „ко- 
торый не погрБшилъ словомъ изъ устъ свопхъ“ и „который 
не имБлъ печали души своей“. 

3—4. Посл вступительныхъ словъ о томъ, что п виБш- 
ній видъ. и настроен1е,—все завпсптъ отъ сердца челов%ка, 
бенъ-Спра снова возвращаегся къ вопросу о богатств и го- 
воритъ, что и наспажден1е отъ богатства получаетъ не вся- 
кій, а только тотъ, кто умъетъ имъ пользоваться благора- 
зумно. Сл: „Мужеви скупому (Остр.: хулну) не лВпо есть 
богатство, и челов$ку завпдливу на что имЪн!е (Остр.: не 
лБпо есть оно). Собираяй отъ души своея (Остр.: събираяи 
бо душа своя) инБмъ собираетъ, и во благихъ (Осетр: въ 
добр) его иніп насладятся“. Скряга не наслаждается своимъ 
богатствомъ; отказывая себЪ, онъ оставляетъ его другимъ, 
иногда чужимъ людямъ. „Мужеви скупому“ 40р. рахроћоуо, 
врно передаетъ Евр. „сердцу малому“, лэлеб катон, т. е. 
мелочной душ, почти то же, что „скупцу“. „Не лвпо“, не- 
хорошо, т. е. не подходитъ или безполезно: скупой не 
умБетъ пользоваться богатствомъ. „Завидливу“, Евр. раъ 
ъайн „зпому глазами“, жадному, —такому, который объятъ 
страстью пріобрфтенія, не можетъ разстаться съ тБмъ, что 
имфетъ. Гр. и Сл. „на что“ вмБсто Евр. „нехорошо“, „без- 
полезно“ не предполагаетъ, вЗроятно, другого чтенія, а есть 
свободная передача того же Евр. слова, такъ же какъ и 
„им%нія“, урувола, Сир. „мамона“, вмЪсто Евр. „золото“. Въ 
4 стихЬ не совсЬмъ удобное по смыслу Гр. выражене о ооу- 
2үоу. „собираяї отъ души своея“, могло явиться ошибочно, 
подъ вліяніемъ слёдующаго глагола ооуаүг, „собираетъ“, 


1) Јас. Теру, Мепһерт. п. свай. Мохберитоһ, Г В., 5. 381. 
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вмЪ$сто соузуфу „удерживающій отъ души своей“, какъ и въ 
Евр., т. е. отказывающій самому себ, скряга. Глаголъ УЗУЗГ 


въ конц стиха есть 7-я форма отъ 0йаъ, употребляющагося 
въ арамейскомъ язык въ значени „изливаться“ и „торже- 
ствовать, ликовать“ *)—такъ и переводитъ здВсь Сир.: „бу- 
детъ радоваться“, Гр. также близко по смыслу: „насла- 
длятся“, множественное число, вм$сто Евр. единственнаго, 
въ данномъ случа смысла не нарушаетъ. Лат. здћсь н$- 
сколько отступаетъ отъ Гр.: „мужу жадному и скупому—безъ 
смысла богатство, и челов$ку завистливому зачёмъ золото? 
Кто собираетъ отъ души своей неправедно, тотъ другимъ 
собираетъ, и во благихъ его другой будетъ роскоше- 
ствовать“. 

5—6. Оба стпха начинаются одпнаково: раъ лэнафию „злой 
къ душ$Ъ своей“, т. е. жалъюций тратить свое имущество 
даже на самого себя, скряга; такой человЪкъ, конечно, не 
будетъ дБлать добра другому. „НЪ$Ътъ хуже его“, и наказа- 
ніемъ, воздаяніемъ за его дурныя качества спужитъ его соб- 
ственная злоба, такъ какъ онъ становптся мученикомъ соб- 
ственныхъ страстей. Ол.: „Иже себЪ золъ, кому добръ бу- 
детъ? и не возвеселится во („всемъ“ Остр.) ими своемъ. 
Завидящаго себ самому (Остр.: зазривому себЪ) н$Ъоть 
злБйша, и сіе (Остр.: се) воздаяніе злобы его“. Вм%сто 
„добръ будетъ“ точнВе было бы „сдЪлаетъ добро“ ,—йётійб 
5-я форма отъ йатаб „быть добрымъ“. „Не возвеселится“, 
Сир. и Ар. „не насладится“ не соотвЪтствуютъ Евр. ло’ 
йикрег или йиккарег, отъ Пр „встрЪчать“,—„не вотр$титъь“ 
пли „не будетъ встрЪченъ въ добр своемъ“; но переводы 
даютъ совершенно удовлетворительный смыслъ, п нужно 
думать, что въ Евр. первоначально читалось здБсь иначе, 
какъ и передано въ переводахъ. Ол. „во имъніи“ Гр. ёу т0ї5 
уртнасу (23, 253, Сир.-екз., Лат.: „во благихъ“) свободно пе- 
редаетъ Евр. „въ добрв“,—т. е. скряга самъ не насладится 
добромъ, богатствомъ свопмъ. Начало 6 стиха Гр. передаетъ 
свободно: „завидящаго себ самому“, вмЪсто Евр. „злой къ 
душъ своей“, т. е. недобрый къ себБ самому. Вторая часть 
стиха въ Евр. читается: „и съ нимъ воздаяніе злобы его“, 
т. е. воздаяніе его при немъ,-—это его собственная злоба, 
скупость даже для самого себя; Гр. и Ол.: „и сіе воздаяніе 
злобы его“ указываетъ на предшествующее и имфетъ тотъ 
же смыслъ: въ томъ, что скряга самъ себя мучитъ, и за- 
ключается наказаніе за его злыя качества. Спр.: „и онъ по- 
лучаетъ дурное воздаян1е“. Евр. тлташлумат „воздаяне“ см. 
12, ғ. Мысль этихъ двухъ стпховъ выражена и въ Пр. 11, 1т: 
„души своей благотворитъ мужъ милостивый, погубляетъ же 
тБло свое немилостивый“. 

7—8. Если скряга дБлаетъ кому-либо добро, то не иначе, 
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какъ по ошибк, съ тою же пБлію-—пріобрБсть что-нибудь 
для себя, и впослъдствіп обнаружатся его нехорошія нам%- 
ренія. Несчастенъ такой человЪкъ, „жадный очами своими“: 
отворачпвающій лицо отъ ближняго, чтобы не помочь ему, 
„презираетъ душу свою“, вредитъ себЪф самому, такъ какъ 
Господь накажетъ его за жестокосердіе. Сл.: „Аще и добро 
творитъ, въ забытіп творитъ, и напосл$докъ изъяритъ (Остр.: 
напослЬдь изнесетъ) злобу свою. Лукавъ (есть) завидяй 
окомъ, („и“ Осетр.) отвращаяй лице п презпраяй душы \Остр.: 
презряй душа)“. Въ Евр. опущены оба эти стиха. вЪроятно, 
по ошибкЪ переписчика, смфшавшаго 6-й стихъ съ 8-мъ, 
такъ какъ они начинались одинаково (словомъ раз „.алой“): въ 
Сир. 8 стпхъ также опущенъ. ВмЪото „въ забытіп“, зу Атёт, 
въ нЪкоторыхъ спискахъ читается оъу єхоу „недобровольно“ 
(248. Ср!.), Лат.: „по невъдЪнію п не желая“, Сшр.: „и если 
случайно онъ дълаетъ добро, то ошибкою ошибается“, т. е. 
дълаетъ по ошибкЪ; послБднее чтеніе, вЪроятно, близко вы- 
ражаетъ мысль автора: скупецъ дЪлаетъ добро только по 
ошибк, не желая этого. Вторая половина стиха въ Сир. чп- 
тается: „и при своемъ концБ онъ увидитъ свою злобу“; оче- 
видно, передаются тБ же Евр. слова, что и въ Гр., только 
не совс5мъ правильно; смыслъ тотъ, что рано или поздно 
скряга, случайно дБлаюций добро, обнаружитъ свои злыя ка- 
чества. „Завидяй окомъ“ въ 8 отихЪ передаетъ, вБроятно, 
Евр. раъ займ, какъ въ З стих, „злой“ или „жадный окомъ“, 
Лат. ошибочно: „золъ глазъ завистливаго“. Не совсБмъ по- 
нятная фраза: „отвращаяй лице п презираяй душы“ въ Лат. 
и 90. читается съ т$мъ отличіемъ, что въ концБ стоптъ 
единственное число: „презирающій душу свою“; по снесенію 
со смысломъ предшествующихъ словъ, особенно о стиха, 
можно думать, что въ Евр. ота фраза читалась такъ: „отвра- 
щающій лицо есть презпрающій душу“, т. е., кто отворачи- 
ваетъ лицо отъ ближняго, не хочетъ ему помочь, тотъ пре- 
зираетъ свою собственную душу, т. е. не заботится о ней, 
вредитъ ей. 

9—10. Скупой и корыстопюбивый человъкъ завидуетъ 
всему, что видитъ у другихъ, а самъ не умЂетъ насладиться 
тфмъ, что имфетъ, и отказываеть себЪф даже въ хяЪбЪ. „Въ 
глазахъ корыстолюбиваго мала часть его“, ему все кажется, 
что у другихъ больше. чБмъ у него, и онъ старается отнять 
у другихъ,—но „отнимаюций часть у ближняго своего пзсу- 
шаетъ свою душу“ своею жадностью, такъ какъ страсть эта 
дЪйствительно сушитъ тБло и д$лаетъ черствою, жесткою 
душу челов$ка. „Челов$къ жадный завистливъ п къ хлъбу“. 
т. е. жалђетъ необходимой для своей жизни ежедневной 
пиши, старается сократить и ее, — „и терпитъ недостатокъ 
за столомъ своимъ“. Наоборотъ, у добраго, щедраго чело- 
зЪка всегда много хлБба: „а добрый челов$къ изобилуетъ 
хлЪзбомъ, и даже высохшій ипеточникъ пзливаетъ воду на 
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столъ его“, т. е., хотя бы у него самого и мало было пищи, 
онъ не скупится, угощая ближнихъ, и его скудный столъ ка- 
жется обильнымъ. 

Сл.: „Око лихоимца не насыщается части, и обида лука- 
ваго (Остр.: лукава) изсушаетъ душу. Око лукаво завидливо 
и о хлЬбБ, и на трапезВ своей (Остр.: его) скудно (Остр.: 
скуденъ)“. Гр. и Ол. переводы передають Евр. в$рно по 
смыслу, но не буквально. Сл. „лихоимца“ неточно передаетъ 
Гр. п^зоуехлор „праобр$тателя, корыстолюбца“; Евр. оул 
значить „усталый“, отъ хашал „шататься“, и могло бы озна- 
чать „бЪдный“ или „старый“, но здБсь ни то, ни другое 
значеніе видимо не подходятъ; Спр. переводить „глупаго“. 
вфроятно, свободно передавая то же Евр. слово; Гр. же чи- 
талъ здБсь, повидимому, иначе, п нужно отдать предпочте- 
не именно этому переводу, какъ вполнЪ подходящему по 
смыслу. Точно также и въ концБ стиха Гр. чтеніе слБдуетъ 
предпочесть еврейскому: Евр.: „и беруций часть ближняго 
своего уничтожаетъ свою часть“, Гр. же: „изсушаетъ душу “,-- 
при посл$днемъ чтеніп ота фраза становится въ ближайшее 
соотвЪтствіе съ концомъ 8 стиха, — въ Евр. ошибочно по- 
вторено слово желек „часть“. Зато предшествующія слова 
въ Гр.: „обида лукаваго“, точне Сл.-др.: „обида лукава“, 
адкі тоутра, нужно признать ошибочнымъ переводомъ Евр. 
лдкеах хелек реъегі) „берущій часть ближняго своего“,—вм$- 
сто резе „ближній“ Гр. чпталъ раъ „злой“; Сир.: „погубитъ 
душу свою“. Послъ соотв$тствующихь измЪненій, 9 стихъ 
буквально переводится; „въ ок корыстолюбца мала есть 
часть его, и берушій часть ближняго своего пзсушаетъ душу 
свою“ (въ Гр. „свою“ прибавлено въ 93, 70, 248, Ср., Сир.- 
екз.). Лат. переводитъ своеобразно: „глазъ жаднаго, ненасыт- 
наго частью неправды, не насытится, пока истощитъ, изсу- 
шая, душу свою“. Такъ какъ въ З стихБ выраженіе раъ 
ъайн „злои глазъ“ означаетъ жаднаго человБка, то и начало 
10 стиха въ Евр. слБдуетъ читать: $064 0% ъайн „завистливъ 
человзкъ жадный“,—первое У нужно считать причастіемъ 
неупотребительнаго глагола того же корня, это причастие 
ъоён употребляется въ 1 Ц. 15, •: „и бЪ Саулъ подзирая (за- 
видовалъ, Рус.: „подозрительно смотрЪълъ“) Давида отъ дне 
онаго и потомъ“; Гр. перевелъ почти такъ же: „око лукаво 
завидливо“. Стоящее далъе Евр. 07 „бросается“ (зийн „глазъ“ 


женскаго рода), отъ мало-употребительнаго глагола ъй, есть 
здБеь, повидимому, объяснительная вставка, перенесенная 
въ текстъ съ поля рукописи. ПЕ\ИЮ „смятеніе, смущене“ 


здфсь не совс$мъ удобно по смыслу: „смятеніе на стол 
его“; Гр. правильне: „п нуждается (буквально: недостато- 
ченъ) за столомъ своимъ“, т. е. добровольно терпитъ недо- 
статокъ въ пищ, отказывая себЪ по скупости. Лат. и здфсь 
даетъ свободный пересказъ: „око злое на зло и не насытится 
хлЪбомъ, но будетъ въ нужд и въ печали надъ столомъ 
{ ЗОИМЪ“. 
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Притча, стоящая въ Евр. 10с4 стихЪ, въ Гр. и Сл. опущена, — 
въроятно, по описк$, такъ какъ она кончается тъмъ же сло- 
вомъ, что и предшествующая (гашшулхан „столъ° п шулхано 
„столъ его“). Но Сир. свидБтельствуетъ. что она была въ 
первоначальномъ текст$.—онъ объедпняетъ въ своемъ пере- 
водз 06% притчи 10 стиха: „око злое умножаетъ хлЪбъ и 
сухой (хлБбъ) кладетъ на столъ“. По содер:канію вторал 
притча является протпвоположеніемъ первой, подчерки- 
вая общую мысль отдфла о жадностп скупого чело- 
вЪка. Евр. ъайн т0бё буквально значитъ „око доброе“. а 
по сравненію съ ъайн раз, — „око злое“ или „жадный чело- 
въкъ“, — означаетъ человЪка щедраго, не жалБющаго своего 
имущества для себя и другихъ. Евр. „(око) умножающее 
хлЬбъ“ значитъ, что добрый человБкъ изобилуетъ хлЬбомъ, 
у него всегда много хлБба для другого, хотя бы и мало 
было для себя; это особенно ясно изъ сравненія во второй 
половинЪ$ стиха: хотя бы у него не было запасовъ, какъ 
нБтъ воды въ высохшемъ источник$, но и тогда онъ умЗетъ 
найти, ЧВмъ накормить другихъ. 

11—12. Премудрый убЪждаетъ читателя подражать при- 
мВру не жаднаго, а щедраго человћЂка, и пользоваться своими 
средствами прежде всего для себя, а затъмъ и для ближнихь 
(ст. 13). „Сынъ мой! если есть у тебя средства, дълай добро 
себЪ“, т. е. пользуйся средствами для доставленія себъЪ жиз- 
ненныхъ удобствъ и здоровыхъ удовольствій, „и насколько 
въ силахъ твоихъ, заботься о себтњ“, не скупись и не ота- 
райся скопить какъ можно больше. Побужденіе къ этому 
бенъ-Сира указываетъ въ томъ, что земная жизнь челов$ка 
коротка: „помни, что смерть не замедлитъ, и приговоръ пре- 
исподней не открытъ тебз“, т. е. ты не можешь знать, когда 
ты сойдешь въ преисподиюю. Безъ снесенія съ послъдую- 
щимъ, эти слова бенъ-Сира напоминали бы р$чи „помыш- 
ляющихъ неправо“ въ Прем. 2, : — 20, призывающія къ на- 
слажденію земною жизнью, такъ какъ ничего нЪтъ за гро- 
бомъ (ср. Еккл. 9, 2—10 и др.); но далъе премудрый запов%- 
дуетъ жить не только для себя, но и для другихъ, п отсюда 
видно, что совътъ его имћетъ только такой смыслъ: не будь 
скупымъ, такъ какъ глупо не пользоваться своимъ богат- 
ствомъ, употребляй свои средства на пользу себя и другимъ. 

Евр. имЗетъ въ каждомъ стихЪ по одному предложенію 
лишнему противъ Гр.; Сл.: „Чадо, якоже имаши, добро твори 
себ, и приношенія Господеви достойно приноси; Помяни, 
яко смерть не замедлитъ, и завБтъ адовъ не показанъ ти 
бысть“. Въ Евр. 11 стихъ читается: „сынъ мой! если есть у 
тебя (разумЪется: „оредства“, какъ п въ 5, 1), служи душ 
своей, и если есть у тебя, дБлай добро себ, и сообразно 
съ рукой твоей (т. е. съ силой твоей), заботься“. На осно- 
вани Гр. и талмудической цитаты изъ этого м%ста °), 
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слфлуетъ заключить, что первая изъ двухъ параллельныхъ 
фразъ: 

„если есть у тебя, служи душ своей“, 
есть позднъйшій варіантъ второй, не принадлежащій перво- 
начальному тексту. Евр. выражено .1э’ел йадэка „по силъ 
руки твоей“, „насколько въ сплахъ твоихъ“, т. е. сообразно 


съ твоими средствами, Гр. понялъ нев$рно: „приношенія Гос- 
подеви достойно приносп“; глаголъ |07, отъ дашан „быть 


тучнымъ“, 7-я форма —„утучняй себя“ или „заботься о себ“; 
всю фразу Гр., вЪроятно, понималъ такъ: „для Бога утучняй 
руку свою“, т. е. приносп Ему жертвы“ п затБмъ передать 
ее свободно, прибавивъ: „достойно“ (106. Сир.-екз. опускаютъ, 
70 и 253 ставятъ это слово на иное м$сто); Лат. „приноси 
жертвы достойныя“. Сир. передаетъ, повидимому, дв пер- 
выя Евр. фразы въ обратномъ порядк$, третью же опускаетъ: 
„осли есть что у тебя, сынъ мой, пользуйся для души своей, 
п если есть что у тебя, дЪлай добро себЪ“. Въ 12 стих въ 
Евр. также имБется вставка, непосредственно посл первыхъ 
же словъ „помни, что“: 


„въ препсподнейї нЪтъ благополучія“. 


Эта фраза взята изъ 17 стиха и также спужитъ позднЪй- 
шимъ варіантомъ слБдующей фразы, хотя и имЂется въ 
той же талмудической цитатЪ. Но Гр. свидБтельствуетъ въ 
пользу слБдующей фразы: „что смерть не замедлитъ“, Сир. 
невВрно: „что ты доселЪ не видалъ смерти“. Евр. х6к лиш’дл 
„опредвлене для преисподней“ или принадлежащее преиспод- 
ней, ея приговоръ относительно времени смерти человЗка: 
шэ’0л „преисподняя“ здБсь олицетворяется и представляется 
какъ бы распоряжающеюся смертью челов$ка. На основан!и 
Гр. „завътъ ада“ Әдерсгеймъ сближаетъ эти слова съ 
Ис. 28,15, гдБ нөчестивцы говорятъ: „сотворихомъ завЂтъ съ 
адомъ и со смертпо сложеніе“ *); но тамъ въ Евр. поста- 
влены термины бэрнт п х03ег, означающіе „завЪтъ“ и „дого- 
воръ“, здБсь же—20к „опред$лен!е“. Въ Лат. конецъ стиха 
передается: „ибо завВтъ происподней показанъ тебЪ“, и за- 
тБмъ прпводится фраза изъ 18 стиха: 


„ибо завЪтъ міра сего: смертію умретъ“. 


13—15. Подобно тому, какъ Господь Тисусъ Христосъ 
заповБдуетъ: „сотворпте себЪ други отъ мамоны неправды“, 
Лук. 16, », такъ и бенъ-Сира совтуетъ пользоваться своимъ 
Оогатствомъ не только для себя, но п для другихъ, такъ 
какъ поспБ смерти оно уже не пригодится человЪку: 
„прежде чъмъ умрешь, двлай добро другу своему, и сколько 
можетъ рука твоя, давай ему“. При такомъ благоразумномъ 
употребленіп богатства вполпБ умФстны, по ученію бенъ- 
Сира, и невпнныя удовольствія, которыя доступны для чело- 
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вЪка благодаря его богатству. „Не удерживайся отъ счастья 
нынЪъшняго дня“, отъ того удовольстыл. какое является воз- 
можнымъ для тебя по условіямъ мЪста и времени, „и же- 
лаемая тобою доля пусть не минуетъ тебя“, т. е. не отказы- 
вайся отъ счастья, какое выпадетъ на твою долю. Причина— 
снова въ смертности челов$ка: „не другому ли ты оставишь 
имущество твое п богатство твое въ раздфлъ по жребію?“ 
Разъ послъ смерти ты уже не будешь владЪть свопмъ бо- 
гатотвомъ, то долженъ благоразумно пользоваться имъ при 
жизни. Такъ и въ Пс. 48, 1 говорится: „егда увидитъ пре- 
мудрыя умираюпия, вкупЪ безуменъ п несмысленъ погиб- 
нутъ, п оставятъ чуждимъ богатство свое“. 

Ол.: „Прежде неже умреши ты (Остр.: даже не умерши 
ты), добро твори другу, и по силБ (Осетр: по крБпости) 
твоей прострп и даждь ему. Не лишися отъ дне добра, и 
часть желанія блага да не прейдетъ тебе. Не инфмъ ли 
оставиши притяжаня твоя и труды твоя въ раздЪленіе 
жребія?“ Вторая часть 13 стиха въ Евр. буквально читается; 
„и по достпженіо (неопред%ленное наклоненіе) руки твоей 
дай ему“, т. е. посильно, „сколько можетъ рука твоя“; Гр. 
передалъ глаголъ дважды: „и по силБ твоей простри и 
даждь ему“, Сир. неправильно: „и то. чего онъ проситъ у 
тебя, дай ему“. Гр. „не упускай добраго дня“ вБрно пере- 
даетъ Евр. „не удерживайся отъ добра дня“, отъ „счастья 
дня“, того, которое даетъ текупий день, ср. 11, ж. Второе 
полустишіе 1+ стиха въ Евр. снова выражено двумя парал- 
лельными фразами: „и при взяти брата не проходи мимо, и 
желаемаго ближнимъ не желай“; видимо, Евр. имЗетъ здесь 
пспорченное чтеніе, вм5стЪ съ позднЪйшимъ варантомъ къ 
нему. Сир. передаетъ вторую изъ двухъ Евр. фразъ: „и же- 
ланія злого не желай“ (смЪшиваются редъ „ближній“ и раъ 
„злой“). Но Гр. даетъ мысль, вполн$ параллельную первому 
полустишію: „и часть желанія добраго пусть не минуетъ 
тебя“, при чемъ можно видЪть, какъ первоначально читалось 
въ Евр. и какь получилось нынЪшнее чтен!е; невозможное 


по смыслу пропа „во взяти“ получилось изъ оп „доля“ 
пли „часть“, далЬе стояло слово ПОГ „желая“, или подоб- 
ное. —оно повліяло на составленіе варіанта: вахамуд реаъ ал 
105х409 „и желаемаго ближнимъ не желай“; „блага“ въ Гр.— 
лпшняя вставка. По возстановленіи фраза получаетъ смыслъ: 
„и доля желанія“ или „желаемая 77000ю доля пусть не ми- 
нуетъ тебя“. Въ 15 стих Сл. „притяжанія твоя“ свободно 
передаетъ Гр. тоў; п0уоос ооо „труды твои“, а это—неточный 
переводъ Евр. Ри „Силы твои“ или „имущества, богатства 
твои“, въ соотвтствіе съ параллельнымъ словомъ во второй 
части: „труды твоя“, т00< х0т007 соо, Евр. 77 '2' „работу твою“, 
пли „пріобрЪтенія, богатства твои“. Гр. и Сл. „въ раздфлен!е 
жребія“ (307: „жребіевъ“) свободно передаетъ Евр. „метаю- 
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щему жребій“, т. өе. богатство твое будетъ раздфлено по 
жребію между наслЬдниками; е отъ #404 или йадад „бро- 


сать“,—такъ и Сир.: „бросающимъ жребй“. Лат. вБрно сл$- 
дуетъ здфсь своему Гр. оригиналу, только въ 15 стих 
вместо „даждь ему“ ставитъ „дай бЪдному“, а въ 15 не- 
вЪрно по контексту передаетъ тоў; пбуоот — „скорби“, 4010ге5. 

16—18. „Давай и принимай“, т. е. давай другимъ изъ 
своихъ средствъ то, что имъ требуется, и самъ принимай 
отъ другихъ, что они даютъ, „и утЪшай душу свою“, до- 
ставляя себЪ удовольствія, какія теб доступны, „ибо въ 
преисподней нельзя найти довольства“, пребываніе тамъ 
представляется мрачнымъ и безрадостнымъ. Челов$къ дол- 
женъ помнить о томъ, что земная жизнь не вЪчна: „всякая 
плоть, какъ одежда, ветшаетъ, п законъ вЪчный: смертию 
умруть“. Әтотъ законъ объявленъ Богомъ первому чело- 
вБку: „смертю умрете“, Бт. 92, 11, и человъкъ, помня этотъ 
законъ п зная его непреложность,: не долженъ безсмысленно 
привязываться къ своимъ сокровищамъ, а долженъ пользо- 
ваться пми для пользы своей п другихъ. Сл.: „Даждь п 
возьми, и освяти душу твою: Яко нЪсть во адЪ взыскати 
сладости. Всяка плоть яко риза обетшаетъ, завЪтъ бо отъ 
вка: смертію умреши“. Остр. тБсно соединяетъ 16 стихъ съ 
предшествующими словами: „въ раздВленіе жребія даждь и 
възми, и просвВти душу свою, яко н%$еть въ адЪ искати 
пища“, п далће: „зав$тъ бо отъ вка смертио уморяетъ“. 
Въ Евр. начало 16 стиха читается: тен лэ’ах ваттён „дәл 
брату и дай“, но слово ваттён особыми знаками въ самой 
рукописи обозначено, какъ неподлинное, и на основаніи Гр. 
п Сир. сл$дуетъ вмБото лэ’ах „брату“ читать Пр” „и возьми“. 
Сл. „и освятп“ душу твою передаетъ Гр. хо: аүіхооу, какъ 
читается въ Гр. гл. (5%, 28, 70, 106, 248, 253, 296, Ср., А!., 
Спр.-екз.), Остр. „просвЪти“ получилось, повидимому, изъ 
„освяти“; въ другихъ же Гр. спискахъ читается &таттооу 
„обольсти“; въ Евр. читается 2321 „п лелЬй, нЪжь“, отъ 


панак „н5жить“, встр чающагося только въ Пр. 29, 21: „иже 
ласкосердъ будетъ отъ дЪтства, поработится“ (съ Евр.: „нЪ- 
жащій, иэфаннек, отъ дЪтства раба своего“), въ другихъ же 
семптскихъ языкахъ это значене глагола вполнЪ устано- 
влено '). Сир. такъ же: „п питай душу твою“. Сл. „сла- 
дости“ соотвЪтствуетъ Гр. тросуу, какъ и Евр. „довольства“; 
Остр. п здЪсь, какъ въ 11, 21, чпталъ тоосту „пища“, также и 
СР. п Лат.; н$которые другіе списки читаютъ „нЪтъ па- 
мятип о жизни“ (2583, Опр.-екз.). Дале въ Евр. им%ется 
вставка: 


„п всякое дБло (буквально: слово), которое прекрасно 
для исполненія предъ лицомъ Божіимъ, дБлай“. 
Прибавка эта, видимо, имфетъ цлио подчеркнуть, что, 
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по мысли бенъ Спра, позволительно не всякое удовольствіе, а 
только такое, которое угодно Господу. Сир. передаетъ эту при- 
бавку вмЪсто 17 стиха: „и что почтенно дфлать предъ ли- 
цомъ Господа. дфлай“. Въ 18 стохЪ Гр. и Сл. „завётъ отъ 
въка“ соотвЪтотвуетъ Евр. „законъ вБка“ или „вЪчный“, а 
слова „смертю умрутъ“ выражены въ Евр. пначе, чЪмъ въ 
Бт. 2, 11: за60а% йигваъў вмЪсто мбт тамӱт. Сл. „емертію 
умретъ“, какъ въ нЪкоторыхъ Гр. спискахъ ($, 28, 106, Лат.) 
въ другихъ же читается: „умрешь“. Сир. переводить 18 
стихъ съ нЪкоторыми отступленіями: „вс сыны челов че- 
ск1е непрем$нно старЪются п роды вка умпраютъ“. Лат. 
тоже: „давай п принимай п оправдывай душу свою. Прежде 
кончины твоей совершай правосудіе, ибо невозможно въ 
преисподней найти пищу. Всякая плоть старћетъ. какъ 
сно“, и далЂе тБсно примыкаетъ 19 стихъ. 

19—20. Человвческія поколфнія см$няются одно другимъ, 
какъ листья на дерев, и каждый человЪкъ долженъ по- 
мнить, что не только самъ онъ умретъ, но погибнетъ со 
временемъ и все, что онъ сдБлаетъ. „Всякое произведеніе 
челов$ка непремЂнно истлБетъ, п д%ло рукъ его пойдетъ 
вслБдъ за нимъ“, т. е, послБ его смертп подвергнутся раз- 
ложенпо и всЪ произведенія его рукъ. Ол: „Яко пиетъ 
расплощаяся на древБ$ частЪ, овъ убо спадаетъ, другій же 
прозябаетъ: такожде и родъ плоти и крови, овъ убо уми- 
раетъ, овъ же родится. Всякое дфло гн!ющее исчезаетъ 
(Остр.: преходитъ), и дфлаяй е съ нимъ отъидетъ“ Си. 
„листъ расплощаяся“, т. е. „развертываюшійся“, Гр. За» 
„процв$таюций“,—единственное число имЂетъ собпратель- 
ное значен!е; Сир.: „какъ листья на деревьяхъ“. Сл. „спа- 
даетъ“ и „прозябаетъ“ нВсколько уклоняется отъ Гр. 
хатаВолће: и фое: дерево „сбрасываетъ“ листъ и „производитъ“ 
другой, но болБе соотвътствуетъ Евр. чтенію „падаетъ“ и 
„выростаетъ“; Лат.: „и какъ листъ плодоносящій на зөле- 
номъ дерев; одни (листья) рождаются, а другія сбравы- 
ваются“. Ол., Гр. и Сир.: „родится“ есть свободная передача 
Евр. р „созрБвающій“ или „созрЪваетъ“; въ нЪкоторыхъ 


спискахъ Гр. (253, Сир.-екз.) посл „рождается“ прибавлено: 
„по повел$н!ю Господню“. Въ Евр. А стихъ 19е4 былъ 
сначала пропущенъ переписчикомъ, который вм$5сто посл5д- 
няго слова предшествующаго 19а) стиха МУ ошибочно 
написалъ послЬднее слово 19сӣ стиха ою, затБмъ онъ за- 
мЪтилъ свою ошибку, зачеркнулъ это послЪднее слово и сверху 
написалъ первое, а пропущенный стихъ написалъ мөжду 
строкъ. Әтотъ случай характеренъ для сужденія о томъ, 
какъ могли возникать ошибки переписчиковъ, часто изм%- 
нявшія смыслъ соотвЪтствующаго мЪста. Въ 20 стихБ Гр. 
при слов „дЪло“ опускаетъ мЪстоименіе „его“,—т. е. чело- 
вЪка, который въ предшествующемъ стих разумЪется подъ 
„плотно и кровію“,-—-Евр. маъасайв „дла“ или „произведеня 
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его“. „Гніющее исчезаетъ“, очхор=чоу зхл= те (258. Сир. -өкв.: 
„исчезнетъ сообразно съ дфланіемъ“), свободно передаетъ 
Евр. „согнивая сгніетъ“, т. ө. непремнно сгніетъ, будетъ 
разрушено временемъ. Сир. неточно: „п вс дла будутъ 
испытаны предъ очами Божіими“, Во второй части стиха 
Гр. и Сл. „дБлаяй е“ нев5рно передаетъ Евр. 70ъал йадайв 
„дБло рукъ его“, что соотв$тствуетъ первой части и Сир.; 
вместо „съ нимъ отъидетъ“ точнБе съ Евр.: „пойдетт 
вслвдъ за нимъ“, т. е. за человъкомъ; въ иномъ смыслЪ въ 
Апок. 14, 1з говорится о праведникахъ, „умирающихъ о Го- 
спод“, что „дЪла ихъ ходятъ въ слБдъ съ ними“, т. е. 
предстанутъ вмЪстВ съ ними на судъ Божій. къ ихъ оправ- 
данію и слав. Въ Лат. послБ 20 стиха, довольно точно 
переданнаго съ Гр., слБдуетъ вставка: 


„п всякое дБло избранное оправдается, 
п кто дБлаетъ его, прославится въ немъ“. 


Поздн®йшій глоссаторъ составилъ эту притчу по образцу 
подлинной, въ качествЪ$ противоположенія къ ней. 


еее . й нй 


Похвала премудрости (Сир. 14, 21—15, 10). 


з. Очастливъ человъкъ, размышляющий о премудрости 
п внимающій разуму: 
направивиий сердце свое на стези ея 
и прилежно изучающий пути ея, 
зз. Чтобы слЪдовать за нею, подобио лазутчику, 
подсматривать всЪ входы ея; 
21. заглядывающій въ окна ея 
и подслүшивающій подъ дверями ея; 
. поселяющійся около дома ея 
и вбивающій гвозди своп въ стЪну ел; 
раскипдывающій палатку свою рядомъ съ нею 
п живущій въ прекрасномъ жилищЪ; 
зс. Строящій гнъздо свое на сучьяхъ ея 
п водворяющійся на вътвяхъ ея: 
27. защищенный ея тфнью отъ зпоя 
п жпвущій въ селешяхъ ея. 
Ш 


12 


Глава 15. 1. Тацъ поступаетъ боящійся Господа, 
и держащійся закона достигнетъ ея. 
‚. П выйдеть она ему на встрбчү, какъ мать, 
п какъ жена юности, приметъ его, 
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з. И накормить его хлЪбомъ разума. 
п водою вЪдфн1я напоптъ его. 
+. И онъ обопрется на нее п не поколеблется. 
и довзрится ей. и не постылится. 
‚ И она возвысптъ его надъ ближпими его. 
п посреди собранія откроетъ уста ого. 
‹. Онъ пайдетъ радость п веселие, 
и опа дастъ ему въ паслЪдіе вБчное имя. 
. Не лостпгнүтъ ея людп лжпвые. 
и мужи нечестивые не увидять ея; 
. далека она отъ кощунпиковъ, 
п мужи обмана не вспомнятъ о пей. 
». Не будеть пріятна похвала въ устахъ грЬшника. 
потому что по отъ Бога она внушена емт; 
о. похвала будетъ произнесена устами мудраго, 
и владвющій ею научить ей. 


С 


1 


7 
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Возвращаясь къ главному предмету своей рЪчи, къ 
премудрости, бенъ-Сира въ краткомъ отдЪлБ (14, 21 15, в} 
яркими чертами описываетъ счастье того, кто ея достигъ, 
повторяя, что достигнуть ея можетъ только боящійса Го- 
спода, т. е. человЪкъ благочестивый. Отдфлъ заканчивается 
указаніемъ на то, что и самая „похвала“ премудрости цЪнна 
только въ устахъ благочестпваго ея обладателя. 


21—22. Подобно тому, какъ въ Пр. Ј, 1: говорится; „бла- 
женъ человБкъ, иже обрВте премудрость, и смертенъ, иже 
увБдБ разумъ“, такъ и бенъ-Сира начинаетъ описаніе счастья 
человБка, снискавшаго мудрость, подобными же словами: 
„счастливъ человвкъ, размышляющій о премудрости и вни- 
мающ разуму“, т. е. усердно старающійся усвоить велћ- 
нія премудрости, чтобы жить по ея законамъ; счастливъ 
„направившій сердце свое на стези ея и прилежно изучающий 
пути ея“, чтобы слЬдовать по нимъ въ своей жизни. Сп. 
„Блаженъ мужъ, лже въ премудрости умретъ, и иже въ ра- 
зум$ своемъ поучается святыни (Остр.: преппрается). Раз- 
мышляяй пути ея въ сердцы своемъ, и въ сокровенныхъ ея 
уразумится (Остр.: п въ сокровищихъ ея разум$ется)“. Сл. 
и Гр. „умретъ“, теЛеотусе, поставлено, вЪроятно, подъ вия- 
ніемъ предыдущей р%чи о смерти; въ Гр. гл. стоитъ 
релетусг: хала „будетъ стараться о прекрасномъ“ (70, 106, 
248, 253, Ор!., Сир.-екз.; 5* только: „будетъ стараться“). Лат.: 
„пребудетъ“; Евр. ЛА „размышляетъ“, отъ гаг „ворчать“ п 
„бормотать, раздумывать“; такъ въ Пс. 1, ғ говорится: „въ 
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законБ Господнемъ поучится день п нощь“,—тотъ же гла- 
голъ гай. МЪетоименіе „своемъ“ въ Сл. и Гр. здВсь лиш- 
нее, такъ какъ „разумъ“ есть синонимъ „премудрости“, а 
къ ней м$стоимен!е 40-05 неприложимо. (Ол. „поучается 
святыни“ соотвЪтствуетъ чтеншо Гр. гл. (23, 70, 248, 259, 
Ср!. Сир.-екз.): бу сета үю, тотъ же глаголъ, только бук- 
вально, передаетъ и Сл.-др. „препирается“, т. е. „перего- 
варивается“, въ остальныхъ спискахъ Гр. иБтъ прибавки 
и; Евр. ПУР „смотритъ внимательно“, отъ %а%й „внима- 


тельно смотр$Зть“: здБсь контекстъ показываетъ, что этотъ 
глаголъ имЂетъ значеніе „внимающій разуму“, т. е. стараю- 
щійся усвоить премудрость; то же п Гр. и Сир.: „размы- 
шляетъ“. Лат. переводитъ второе полустишіе дважды: „и 
который въ справедливости своей будетъ размышлять и въ 
үм помыслитъ о разсмотрБніи Бозяіемъ“. Въ 22 отихБ 
первая часть въ Евр. читается: „поставившій“ или „напра- 
вившій на пути ея сердце свое“, такъ же и Сир., Гр. же 
свободно: „размышляяй пути ея въ сердцы своемъ“; вторая 
часть въ Евр. „и въ разумныхъ мысляхъ ея поучаюцийся“, 
но ПУ2Г2 едва ли правильное чтене, Сир. предполагаетъ 
'Г\2Г52 „въ путяхь ея“, что соотвВтствуетъ и первому 
члену параллелизма; „и въ путяхъ ея поучающійся“, свобод- 
нъе: „и прилежно изучающий пути ея“. Гр. перевелъ оши- 
бочно: „въ сокровенныхъ ея“. 

23—24. Когда врагъ старается погубить человБка или вос- 
пользоваться его имуществомъ, то онъ употребляетъ веЪ 
усилія для достиженія своей преступной цЪли, пускаетъ въ 
ходъ всю силу своего ума; вотъ такого же усилия ума и 
воли, такой же настойчивости въ стремленіи къ пли тре- 
буетъ бенъ-Сира и отъ того, кто желаетъ достигнуть мудро- 
сти. Нрилежное изученіе путей премудрости рекомендуется 
въ предшествующемъ стих; оно нужно для того, „чтобы 
слдовать за нею, подобно пазутчику, подёматривать воЪ 
выходы ея“. Это сравненіе съ врагомъ, подетерегающимъ 
человЪка, продолжается и далВе; счастливъ человЪкъ, ищу- 
шій мудрости и для этого „заглядывающій въ окна ея и 
подслушпвающій подъ дверями ея“. Сл.: „Изыди въ слЪдъ 
ея, яко изслЕдникЪ (Остр.: слЪдникъ), и на путяхъ ея при- 
с%дӣ. Приницаяй сквозЪ оконца ея, и при (Остр.: на) две- 
рехъ ея послушаетъ (Остр.: спослушай)“. Въ Евр. 23 стихъ 
тЪсно связанъ съ предшествующимъ: лэце’т, „чтобы выходить“ 
пли „слБдовать“, Гр. и Сл. ставятъ повелит. наклоненіе, что 
по смыслу вполнЪ удобно. „Яко изел$дникъ“ или „слЪдникъ 
Сл., какъ и Гр. и Сир., требуетъ чтеня кэхокер вместо стоя- 
щаго въ Евр. ПРИЗ „въ изслЬдованіи“; хокер значитъ „согля- 
датай, лазутчикъ“. Глаголъ “93 въ концф стиха въ ново- 
еврейскомъ языкЪ означаетъ „подсматривать“ *), въ Библия 
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въ единственномъ м$5етЪ, гдБ онъ употребляется, онъ имфетъ, 
повидимому, близкое къ этому значеніе: съ завистью под- 
сматривать (Пс. 67, 1", Рус.: „что вы завистливо смотрите, 
тэрацц2дӯн, горы высокія“, Ол. „вскую непщуете&); Сл. 
„присди“ передаегъ Гр. 2%=60=»е „подстерегай“. Слово ПУХ" 
въ 24 стихБ происходить отъ глагола ут п.ш цйт, имфю- 
щаго въ ново-еврейскомъ язык значеніе „слушать, подслх- 
шивать“ '), послёднее значеніе подтверждается здЪсь перево- 
дами и контекстомъ. 

25 —27. Оравненіе мЪняется, и далфе ищуций премудро- 
сти уподобляется человЪку, выбирающему напболЪе удобное 
мъсто для устройства себБ жилища. Слабый человЪкъ, ну- 
ждавшійся въ защитъ, поселялся поближе къ сильному защит- 
нику, раскпдывалъ свою палатку около самаго дома его, въ 
который всегда могъ укрыться въ случаБ опасности отъ 
враговъ. Такъ п челов къ, стремящийся найти мудрость, по- 
селяется около дома ея (ер. 1, 11 п др.) и вбиваетъ гвозди 
свои въ стБну ея, чтобы на веревкахъ, натянутыхъ отъ 
этихъ гвоздей къ кольямъ, вбитымъ въ землю, раскинуть 
свою палатку. Тогда онъ чувствуетть себя въ безопасности, 
какъ „жпвущій въ прекрасномъ жилищ“. ЗатБмъ поэти. 
ческій образъ снова м$няется. п премудрость рисуется въ 
вид Б густолиственнаго могучаго дерева, на вБтзяхъ котораго 
можно свить гнБздо, вполнЪ защищенное отъ зноя п скры- 
тое отъ враждебныхъ взоровъ. 

Переводы въ общемъ довольно вБрно передаютъ четыре 
притчи, составляющія 25 -—-27 стихи. Сл.: „Обптаяй близъ 
дому ея, и вбіетъ колъ въ стБны ея; поставитъ скин!ю свою 
вскрай ея п обптати будетъ (Остр.: обптаетъ) во обптели 
благихъ. Положитъ чада своя въ покровъ ея и подъ вЪтвми 
өя водворптся. Покрыется ею отъ зноя и въ слав ея оби- 
тати будетъ“. Гр. п Ол. „близъ“ дома ея свободно передаетъ 
Евр. сэбӣйбдот „вокругъ“,—палатка какъ бы обнимаетъ домъ. 
тБсно примыкая къ нему. „Вбіетъ колъ“, Евр. “Г „веревки 


свои“ — ошибочно написано вмЪсто “Г\ „гвозди свои“, - 


разумЪются деревянные колышки, втыкавипеся въ землю 
или въ стБну дома и поддерживавшіе на веревкахъ полотно 
палатки въ должномъ положеніи. „Вскрай ея“, Гр. хасх 
угїрос а0т7< „по сторонамъ ея“ (70, Срі., Сир.-екз. „по сто- 
рон“ или „объ руку ея“),—буквальный переводъ Евр. „на 
рук$ ея“, т. е. о бокъ съ нею, рядомъ съ нею. „Во обители 
благихъ“, ауяффу Гр., но въ нъкоторыхъ спискахъ (23, 255, 
Сир.-екз.) и Эе. атадф, „въ прекрасномъ жилищ“, какъ и въ 
Евр; Лат. съ прибавкой: „и опочіютъ въ ея прекрасной хп- 
жинБ во взкъ“. Гр. глаголъ хола/03= въ 24 и 27 сгихахъ 
буквально значптъ „развяжетъ“, отсюда „распряжетъ лоша- 
дей, осгановится для отдыха, сд$лаетъ привалъ“; Евр. шатан 


в 


--чолу лмадралит = сотр 


1) 154. В. 4, 8. 188, ср. 225. 
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значитъ „обитать. жить“. ПеремЪна предмета сравненія въ 
25 стих не выдержана въ Гр., вБроятно, потому, что слова 
о гиЪздв на вЪтвяхъ показались переводчику неудобными 
въ рЬчи о человъкВ, пщущемъ премудрости. Поэтому, вм%- 
сто Евр.: „строящій“, или точн$е, „ставящій гнЪздо свое на 
сүчьяхъ ся и водворяюшійся на вЪтвяхъ ея“, Гр. перевелъ 
свободно: „положитъ (А, 5, С, 155, 157, 507, 296, 308: поста- 
витъ) дБтеп своихъ подъ покровъ ея и расположатся подъ 
вЪтвямп еп“: Спр. неточно: „ибо руки своп онъ простретъ 
къ сучьямъ ел п буделъ жить среди в$твей ся“. Въ 27 стихф 
„покрыется ею“ въ Сл. и Гр. свободно передаетъ Евр. 
„защищенный въ тЪни ея“, какъ п въ нБкоторыхъ Гр. епис- 
кахъ 1:28, 253, Сир.-екз.: „въ покров ея“); „въ слав$ ея“— 
переводъ, основанный на неправильпомъ чтен!и Евр. Г) №2 
„въ селенмахъ ел“; переводчикъ пмфлъ въ виду, вЪроятно, 
Пе. +. 5 ь, тд „слава Господня“, покрывшая Сонъ, ри- 
суетсл, какъ „сЪЗнь отъ знол“ и „покровъ“. Сир.: „въ т$ни 
ел онъ будеть сидЪть отъ зноя п въ покояхъ ея будетъ 
прохаживаться“. 

15, : в Счастлливь челов$къ. стремящийся къ мудрости 
и лостигающ ея: но это счастье достается только боящимея 
Господа, т. е. благочестпвымъ, строго псполняющимъ въ 
своей жизнп законъ Божій. Ищущій премудрости сравни- 
вался ранфе съ чоловћкомъ, раскпдывающимъ свою палатку 
около ея дома (ст. 25): а она рисуется теперь, какъ мудрая 
п ласковая хозяйка, встрВчающая угоднаго еї гостя и уго- 
щающая его. Премудрость вотрвтитъ такого человЂка, какъ 
мать сына, пли какъ любимая жена мужа. -—- „жена тоности“, 
т. е. та, которую полюбилъ человъкъ первою своею любовью 
и съ которою провелъ всю свою жизнь. Пища и питье, ко- 
торое предложить премудрость своему гостю, — это разумъ 
и вБдВніе; здБсь та же картина, какая рисуется и въ Пр. 
Э, 1—6: „премудрость созда себъ домъ — —и требующимъ 
ума рече: пршдите, ядите мой хлЪъбъ и пійте вино, еже рас- 
творихъ вамъ“. И благочестивый человЪкъ смЂло обопрется 
на плечо премудрости и довЪриптся ей, и она вполн% оправ- 
даетъ его довЪріе. Переводы не отступаютъ здъсь отъ Евр.; 
Сл.: „Бояйся Господа сотворитъ сіе п держайся закона (Остр.: 
держай законъ) постигнетъ ю. И срящетъ его яко мати, и 
яко жена дБвства пріиметъ п; УхлЪбитъ его хл$бомъ разума, 
п водою премудрости напоить и: Утвердится на ней и не 
преклонптся, и до нея пристанеть и не постыдится“. Въ 
Евр. 1 стихъ начинается союзомъ кї „потому что“, но въ 
переводахъ его нЪтъ и онъ здфсь едва ли ум$стенъ. Вместо 
„сотворить сіе“ Лат. читаетъ: „сдЪлаетъ доброе“, — слово 
„добро“ поставпли здЪсь п славянскіе справщики времени 
Петра Ветикаго '). „И держайся закона“, или „держай за- 


‘) См. Описаніе елав. рукописей Моск. Синод. Библіотеки. Отд. 1, 
Москва 1552, етр. 171. 
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конъ* Остр., какъ и въ Евр. вэтофес тбра, отъ ЧЕТ „захваты- 
вать, держать“ и „держаться“: Гр. .тхозтис 05 уороо „власте- 
линъ закона“ (10, 248, Ср|. „властелинъ знан!я закона“, 93. 
253, Спр.-екз. „постпгшій знаніе закона"), Сир: „п изучаю- 
пий законъ“, Лат. „и кто есть содержащій законъ“. Вм%ето 
„постигнетъ ю“ Гр. гл. читаетъ „найдетъ ее“ (23. 70, 948. 
253, СрЁ., Сир.-екз.), въ Евр. здфсь стоптъ глаголъ дарик 
„идти“, въ 5-й форм „заставлять идти“, въ арамейскомъ п 
другихъ семитскихъ діалектахъ — „достигать“ !); Сир. бук- 
вально: „будетъ ходить въ ней“. Евр. ’ошет незирйи „жена 
юности“, Гр. ставптъ „жена дфвства* или „дфвичества”“: вы- 
раженіе это встрЗчается и въ Пр. 5. 15: „веселися съ женою. 
яже отъ юности твоея“, ср. Ис. 54. в, Мал. 2, 1: и дал. Спр. 
переставляетъ глаголы во 2 стих$: „она какъ мать приметъ 
его и какъ жена юносги приблизится къ нему“. Вм$сто Евр. 
„разума“, сакел, п „вЪдЪнія“, тэбунй, въ З стих, Гр. ставитъ 
„разума“ и „премудрости“ (Лат. премудрости спаситель- 
ной), а Сир. „премудрости“ и „въдЂнія“, —- очевидно, свободно 
передается Евр. чтеніе, какъ п въ + стихБ Гр. „не прекло- 
нится“, Сир. „не упадетъ“ вмБсто Евр. „не поколеблется“, 
и Гр. и Сл. „до нея пристанетъ“, з5=:=, вместо Евр. „довЪ- 
рится ей“. 

5—6. Премудрость принесетъ человЪку, ею обладающему, 
уваженіе и авторитетъ среди окружающихъ его: „а она воз- 
выситъ его надъ ближними его и посреди собранія откроетъ 
уста его“, т. е. онъ будеть говорить на общественномъ со- 
бранш смВло и авторитетно. Въ обладаніп премудростію 
„онъ найдетъ радость и веселье, п она дастъ ему въ на- 
слБдіе вБчное имя“ или, что то же, вБчную славу, такъ какт 
„имя“ въ подобныхъ выраженяхъ въ Библии всегда означаетъ 
славу. Сл. „И вознесетъ его (Остр.: воздвпгнетъ и) паче 
искреннихъ его, и посредъ церкве отверзетъ (Остр.: раз- 
двигнетъ) уста его; Веселіе, и вБнецъ радости, и имя вЪчно 
насл$дитъ“. Множественное число „искреннихъ“ въ (Ол. и 
Гр. правильно передаетъ Евр. единственное „надъ ближнимъ“ 
пли „товарищемъ его“, имвющее здЪсь собирательное зна- 
ченіе. „ПосредЪ церкве“ соотвътствуетъ Евр. ботбк кагал 
„посреди собранія“. Сп. п Гр. „зеселіе и вБнецъ радости“ 
здВсь поставлено по примБру 1, и, ср. 6, 25, з; но въ Гр. 
гл. (А, 5, 70, 106, 248, Ср.) прпбавлено: „онъ найдетъ“, что 
подтверждаетъ Евр. чтеніе: „онъ найдетъ радость и весе- 
ліе“. Сл. „наслБдитъ“ соотвътствуетъ обычному Гр. чтенио; 
но въ нБкоторыхъ спискахъ (5*, 218, Ср|.) и въ Лат. прпбав- 
лено: „его“, что точн$е выражаетъ Евр. 5-ю форму глагола 
У) „наслБдовать“, морйшениу „она дастъ ему въ насл$дотво“. 
Пат. между 5 и 6 стихами вставляетъ два полустишія, взя- 
тыя— первое изъ 39, т, а второе изъ 6, 22: 


:) См. Јас. Теру, Хопер. а. сһа1а. УомегЬаев, 1 В., №. 495. 
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„и наполнитъ его духомъ мудрости и разума, 
и одеждою славы одБнетъ его“. 


А начало 6 стиха Лат. передаетъ: „удовольствівмъ п ра- 
достью она обогатитъ (ћеѕапгілађіё) его“. 

7-8. Но только благочестивымъ доступна премудрость; 
„не достигнуть ея люди пживые, и мужи нечестивые не 
увидятъ ея; далека она отъ кощунниковъ, и мужи обмана не 
вспомнятъ о ней“: такіе люди сами въ себ не имБютъ за- 
датковъ къ тому, чтобы начать стремпться къ мудрости, и 
естественно, что она не будетъ дарована имъ Господомъ. 
Сл. „Не постигнутъ ея человЪцы неразумивіп, и муже 
(Остр.: человБцы) грБшніи не узрятъ ея. Далече есть отъ 
гордыни, и муже лживіп не имутъ помянути ея“. Евр. ПЭ 


МУУ значитъ „мужи ничтожества“ или „лжи“ (ср. Пе. 29, 1: 


„не сБдохъ съ сонмомъ суетнымъ“, Рус.: „съ людьми лжи- 
выми“); Гр. и Сл.: „человЪцы неразумивіи“ и Сир. „грЬш- 
ники“—свободно передаютъ Евр. подлинникъ, какъ и далЪе 
они ставягь „люди гр5шные“ вм$сто Евр. „мужи высоком%- 
рія“ или „нечестя“, т. е. „мужи нечестивые“. Въ 8 стих 
вм$сто Евр. „отъ кощунниковъ“, .миллецём, Сир. „отъ дерз- 
кихъ*,--Гр. ставить „отъ гордыни“, 96. „отъ гордыхъ“— 
такъ же по смыслу, какъ и въ Гр.; возможно, что перевод- 
чикъ ошибочно передалъ здъсь слово задбн изъ предше- 
ствующаго стиха. Евр. „мужип обмана“ или „неправды“, Гр. 
„мужіе лживіи“; Сир. свободно: „говорящіе злое не достиг- 
нутъ ея“. Лат. передаетъ эти два стиха съ большими при- 
бавками: „люди глупые не постигнуть ея, 
и люди умные пойдутъ на встрЪчу ей; 

люди глупые не увидятъ ея, ибо далеко отстоитъ она отъ 
гордости и обмана. Мужи лживые не будутъ помнить о ней, 


и мужи привдивые обрЪтутся въ ней 
и будутъ имБть успЪхъ до усмотрЪвйя Божія“. 


9—10. Кто достигнетъ мудрости, тотъ пойметъ ея высо- 
кія преимущества и станетъ прославлять ее, какъ высший 
даръ Божій челов$ку; нечестпвецъ же, не имБющій мудро- 
сти, хотя бы и сталъ славословить ее, не могъ бы выразить 
въ своей похвалЪ ея достоинствъ, такъ какъ онъ не можеть 
понять ихъ. „Не будетъ пріятна похвала въ устахъ грЬш- 
ника, потому что не отъ Бога она внушена ему“,— она вы- 
звана какими-либо личными соображеніями и ц$лями гр$ш- 
ника; такъ и въ Пе. +9, 1в—ит Господь говорить грЬшнику: 
„вскую ты пов$даеши оправданія Моя и воспріимеши завБтъ 
Мой усты твоими? Ты же возненавидБлъ еси наказаніе и 
отверглъ еси словеса Моя вепять“.—„Похвала будетъ про- 
изнесена устами мудраго“, продолжаетъ бенъ-Сира, „и вла- 
дБЮщій ею“, способный сложить похвальную рЪчь, „научитъ 
ей“ другихъ; разумъется похвала мудрости, такъ какъ въ 
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предыдущихъ стихахъ говорилось пменно о мудрости. 
Сл. „Не красна похвала (Остр.: нБсть красна пень) во 
устБхъ грБшника, яко не отъ Господа послана бысть: 
Премудростю бо речена будетъ хвала (Остр.: пфень), 
и Господь благопоспЪшитъ ей (Остр.: направптъ его)“. Ол: 
„не красна“, буквально съ Гр. „незрВла, неблаговременна“ 
ооу 0ро!0=, въ Евр. выражено ПРМ №2 „не краспва, не пріят- 
на“, отъ ново-еврейскаго глагола на’й „быть краспвымъ“, 
откуда прилагательное на’ег „красивый“, ')—разумется не- 
естественность, фальшивость похвалы премудрости въ устахъ 
гр5шника, которому она чужда и недоступна; та же мысль 
выражена въ Пс. 32, 1: „радуптеся праведніп о ГосподЪ: 
правымъ подобаетъ похвала (на’вй тэилла)“. Сир. непра- 
вильно: „некраспва мудрость“ вмЪ$ето „похвала“ (въ поли- 
глоттБ Вальтона слово „мудрость“ опущено). Гр. п Сл. вы- 
раженіе: „послана бысть“ (10, 106, 248, Ср]. прибавляютъ 
„ему“) свободно передаетъ Евр. нехелиё „удВлена, дарована^, 
или по смыслу: „внушена“, Сир.: „дана“ (ср. 7, 15). Н$тъ 
нужды предполагать здБсь спеціальнаго намека на тЪхъ 
еврейскихъ ученыхъ, которые были заражены эллинизмомъ ?): 
здБсь разум$ются вообще всякаго рода грБшники, не могу- 
пие оцфнить блага премудростп, такъ какъ Господь не 
даетъ имъ ея. Вм$сто Евр. „въ устахъ мудраго будетъ ска- 
зана похвала“, какъ и въ Сир. „въ устахъ мудрецовъ“, Гр. 
и Сл. читаютъ: „премудростію бо“, зу 1/56 зоа,— это ошибоч- 
ный переводъ тБхъ же Евр. словъ. А слБдующая Гр. фраза: 
хой о х0ріос зродоог: аотоу, Сл.: „и Господь благопоспъшитъ ей“ 
(похвалБ), получилась, повидимому, изъ первоначальнаго 
чтенія: хо! о хомебюу дбесе, ађтоу „и владъющій дастъ ее“, что 
близко къ Евр.: „и владБюшій ею научитъ ей“; такое Гр. 
чтен1е засвидБтельствовано Лат. переводомъ: „и властитель 
дастъ ее ему“ %). Въ остальномъ Лат. и здБсь отличается 
обычнымъ своимъ характеромъ: „не благовидна похвала въ 
устахъ грЬшника, такъ какъ премудрость благоуси5 шна отъ 
Бога, ибо премудрости будетъ присуща похвала Бога, 


и будеть изобиловать въ устахъ вЪрнаго, 


и властитель дастъ ему ее“. ЗдБсь между полустишіями 
10 стиха поставлена прибавка, не имфющая ‚соотвътетв!я въ 
другихь переводахъ. 


оримритосниочео-вьлю дуда алабы аа ЛОИС ера Со бурь" Ре 
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Человфкъ свободенъ избирать для себя добро или зло 
(Сир. 15. 11—50). 


. Не говори: «отъ Бога гръхъ мой!» 
такъ хакъ Онъ не дЪлаетъ того, что ненавидитъ. 
‚ Не говори также: «Онъ Самъ привелъ меня къ падению!» 
такъ какъ Ему ненужны люди нечестивые. 
1з. Госполь ненавидитъ зло и нечесте, 
п не дастъ впасть въ нихъ боящимся Его. 
‘. Богъ отъ начала сотворилъ человЪка 
п отдалъ его во власть произволешя его: 
5. если захочешь, соблюдешь заповъди 
и будешь твердъ въ исполненш воли Его. 
. Разлиты предъ тобою огонь и вода: 
къ чему хочешь, протяни руку свою: 
‘т. предъ лицомъ человзка жизнь и смерть: 
чего онъ захочетъ, 2и0 и будеть дано ему. 
1. Ибо велика премудрость Господня, 
силенъ Опъ въ могүществЪ и видить все; 
1. 0чи Божи видятъ сотворенное Имъ, 
п Онъ знаетъ веъ дЪла человћка. 
зо. Господь не заповъдалъ человЪкү грЪъшить 
п не благоволитъ дзлающему неправду. 
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Грёшникъ не долженъ оправдываться тъмъ, что въ его 
грБховной жизни виноватъ Самъ Господь, сотворившій его: 
Творецъ даровалъ людямъ свободную волю, челов$къ сво- 
бодно можетъ выбирать для себя добро или зло, и потому 
каждый самъ отвБтственъ за ту жизнь, которую онъ ведетъ. 
Эти мысли изложены въ 10-ти стихахъ въ концЪ 15 главы 
(15, 11—20). 

11—18. Гр5шникамъ недоступна мудрость, съ ея бла- 
гами, — такова мысль предшествующихъ стиховъ (15, т-—»). 
Но грБшникъ можетъ сослаться на то, что не онъ виноватъ 
въ своей судьб%, а Богъ, сотворившій его такимъ. Это воз- 
ражен1е и устраняетъ теперь бенъ-Сира. „Не говори: отъ 
Бога гръхъ мой! — такъ какъ Онъ не дБлаетъ того, что не- 
навидить“. Господь ненавидитъ грБхъ, и значитъ, не мо- 
жетъ быть его причиною; грћхъ, какъ увидимъ дәле, про- 
исходить отъ собственной злой воли человЪка. „Не говори 
также: Онъ Самъ привелъ меня къ паденію!--такъ какъ Юму 
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ненужны люди нечестивые“, или точнЂе: „нфтъ нужды въ 
мужахъ нечест1я“; разъ Господь не нуждается въ томъ, чтобы 
непремБнно существовали грБшники, то они являются, ко- 
нечно, не по Его воздЪйствю. Вообще, „Господь ненавидитъ 
зло и нечест1е, и не дастъ въ нихъ впасть боящимея Его“: 
значитъ, только страхъ Господень, постоянное стремленіе 
жить благочестиво, по вол Божей, а не по своей. освобо- 
дитъ человЪка отъ зла и нечестія, коренящихся въ его злой 
волъ. Авторъ Р. 59 догадывается, что здесь „Гисусъ. ка- 
жется, говорить объ іудеяхъ, которые оставили свою вЪру, 
чтобы только избавиться отъ преслвдованія языческихъ ца- 
рей, и именно оть жестокости кровожаднаго Антіоха“; они 
могли извинять свое отпаден1е тъмъ, что Господь Самъ по- 
ставилъ пхъ въ такія тяжелыя обстоятельства. Но гоненія 
Антіоха относятся, кажется. къ болБе позднему времени, 
чЪмъ написан!е книги бөнъ-Спра, случаи же отпаденія евреевъ 
оть вБры отдовъ нер$дки были и ране въ ихъ истор; 
поэтому слова сына Сирахова правильнБе разсматривать, 
какъ общій совБтъ. относящійся не только къ такимъ тяж- 
кимъ грБхамъ, какъ отпаденіе отъ Бога, но и къ обычным, 
житейскимъ случаямъ грЬховной жизни. Другіе думаютъ. 
что сынъ Сираховъ старается разрушить мнъніе. будто пногда 
Самъ Богъ является виновникомъ гр$ха,—оно опиралось на 
такія мЪ5ста Бпбліи, какъ 2 Цар. 24, : („прпложи Господь 
гнвву разгорътися во Нерапли, и подвиже въ нихъ Давида”... .. 
Іер. 6, »1, Тез. 3, зо, гдЪ въ Евр. текстЪ говорится. что Самъ 
Господь полагаетъ предъ людьми претыкавш '). Но во всБхъ 
подобныхъ м$отахъ идетъ рВчь только о попущени Божіемъ 
челов5 ческимъ страстямъ, п образныя выраженія. тамъ уло- 
требленныя, едва лп могли ввести кого-либо въ заблуждение, 
кромБ т5хъ грБшниковъ, которые п безъ того им$ли склон- 
ность свалить свою вину на Господа. 

Сл.: „Не рцы, яко Господа ради отступихъ: ихже бо возне- 
навид, да (въ Остр. „да“ нЪътъ) не сотвориши. Не рцы, яко 
Самъ мя прелсти: не требуетъ бо мужа гръшника. Всеяку 
мерзость возненавид$ Господь, и н$сть любезна (Остр.: люба) 
боящимся Его“. Гр. и Ол. „Господа ради отступихъ“, какъ 
и Сир.: „по Божію побужденію я поступилъ нечестиво и 
согрБшилъ“, неточно передаетъ Евр.: „отъ Бога гръхъ мой“, 
причемъ вмВсто пишъв „гръхъ мой“ переводы читали, мо- 
жетъ быть, пошаътй „я согрфшилъ“. Такъ же неточно Гр. 
и Сл. передаетъ и фразу ло’ засё въ концЬ стиха: „да не 
сотвориши“ вм$сто „Онъ не дБлаетъ“; только въ одномъ 
Гр. спискЪ (307) глаголы читаются наоборотъ: „ибо что Онъ 
сотворилъ, того не будетъ ненавидЗть“. 12 стихъ начинается 
въ Евр. буквально: „да не скажешь“, пен-то’мар, что по 


Реа 


1) См. 5. 8елесћіет іп ДейосРег а. Тао Тһе ҸҮівдо ої фел Эта, 
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смыслу одинаково съ началомъ 11 стиха: ал-то мар „не го- 
вори“. Гр. п Ол. „яко Самъ мя прелстп“ правильно пере- 
даетъ Евр..Онъ заставилъ меня споткнуться“, гу’ гитийлани,— 
5-я форма глагола тахал „спотыкаться“ (см. 13, гә); свободно 
можно перевести: „Онъ Самъ привелъ меня къ паденію“, Въ 
13 стих въ Евр. читается риъй вэтоъеба „зло и мерзость“ 
или „нечестіе“, Гр. и Сл. переводятъ свободно: „всяку мер- 
зость“, Сир. же подтверждаетъ Евр. чтен1е: „всякое зло и 
мерзость“, только далъе слово „Господь“ онъ опускаетъ. 
Вторую часть стиха Сир. передаетъ свободно: „и Онъ не 
даетъ ихъ (т. е. зло и мерзость) любящимъ Его“; Гр. и 
Сл.: „и нБсть любезна (мерзость) боящимся Его“, въ Евр. же 
читается: „п не пошлетъ ихъ на встрЬчу боящимся Юго“, 
ПМ отъ малоупотребительнаго глагола онӣ, который въ 


3-и формЪ пм%етъ значеніе „посылать навстръчу“, или „подво- 
дить“ (Исх. 21, 1з: „Богъ подвелъ въ руку его“, Рус.: „Богъ 
попустилъ ему попасть подъ руки его“, Сл.: „Богъ предаде 
въ руцБ его“). Гр. предполагаетъ здЪсь глаголъ ханан „быть 
милостивымъ“, но Евр. чтеніе слБдуетъ предпочесть на 
основами контекста и Сир. перевода. Лат. передаетъ Гр. 
2тёсту „отступихъ“ глаголомъ ађеѕі „отсутствуетъ“ (апесиу), 
а въ 13 стих вм$сто „всяку мерзость“ читаетъ: „всякую 
мерзость прегръшенія“. 

1+—15. Не Богъ, а самъ челов$къ отв$тственъ за свои 
поступки, такъ какъ Богъ далъ человЪку свободную волю, 
и при доброй волВ челов$къ всегда можетъ исполнять за- 
конъ Божій, „Богъ отъ начала сотворилъ человЪка и отдалъ 
его во власть (буквально: въ руку) произволен!я его“; даль- 
нЬйшая жизнь человъка, благочестивая или грЬховная, за- 
висптъ уже отъ воли самого человВка, такъ что, „если за- 
хочешь, соблюдешь заповъди и будешь твердъ въ исполне- 
ніи воли Его“, т. е. будешь жить благочестиво, въ страх 
Божіемъ. Ол.: „Самъ изъ начала (Остр.: исперва) сотвори 
человБка, и остави его въ руцв произволенія его: Аще хо- 
щеши, соблюдеши запов$ди, и вру сотвориши благоволе- 
нія“. Гр. 0010$ Ол. „Самъ“ поставлено вмъсто Евр. „Богъ“ 
въ виду близости слова „Господь“ (въ предшествующемъ 
стихЪ). Вм$сто второй части стиха въ Евр. читается: 


» И поставилъ его въ руку похищающаго его“ — 


очевидно, варлантъ слБдующей фразы, переданной и въ пе- 
реводахъ: „и далъ его въ руку произволеня его“. Гр. „оста- 
вилъ его въ рук размышлен!я (д:абооліоо) его“, какъ и Сир.: 
-передалъ ихъ въ руку воли ихъ“, передаютъ эту фразу 
почти буквально, въ Евр. же варіанть послфднее слово ВР 
„похищающаго его“ (ветрБчается въ Библіи только одинъ 
разъ, въ Іов. 9, 12; „аще возметъ, йахтоф, кто возвратитъ?“), 
вБроятно, испорчено, такъ какъ оно совс%мъ не соотв т- 
ствуетъ слову 11% во второй части притчи: йецер, имъющее 
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въ Библіп значеніе „изображеніе, воображеніе, дума“, въ 
ново-еврейскомъ язык$Ъ означаетъ „образъ мыслей, склон- 
ность, пропзволеніе“ на добро пли зло !). Въ 15 стпхф въ 
Евр. стоитъ единственное число: „заповЪдь“, мицвй: но оно 
пмЂетъ, несомнЪнно, собирательное значеніе, такъ какъ здЪсь 
разум5ются вс заповъди Божш, данныя челов$ку. Вторая 
часть стиха въ Евр. читается: „и разумность въ псполнен!и 
воли его“, но вмЪото ПЛЗА „умъ. разумность“ сл$дуетъ чи- 
тать ПЛОХ „твердость, вЪрность“, какъ свидЪтельствуетъ Гр.: 
хи пісті тойсо! 000и: „п сотворить вБру“ пли „вБрность 
благоволен1я“, или по иному переводу: „и совершать вЪру 
есть дЪло благоволеня“.—Сл. (и Рус.) неточно: „и вру со- 
твориши благоволеніл“. Повидимому, в’емуна тБсно связано 
съ предшествующимъ .мицвеб п вм5стВ съ нимъ зависитъ отъ 
глагола „соблюдешь“: „соблюдешь запов$ди и вБрность въ 
псполненіп воли Его“; рэцӧнӧ зд$сь значитъ именно „воля 
Божия“, а не „благоволен!е“, какъ обычно въ другихъ м%- 
стахь. И здЪсь въ Евр. имЂется вставка, стоящая посл вто- 
рой части стиха: 


„если будешь вБренъ Ему, и ты также будешь жить“. 


Она вызвана словомъ в9’емунё и напоминаетъ, повидимому, 
слова пророка Аввакума 2, а: „праведникъ же отъ вБры живъ 
будетъ“*, 0э’емунато йитйег. Сир. передаетъ эту вставку 
вм5ето второго полустишія: „если пожелаешь, соблюдешь 
Его заповВди, и если повзришь Ему, и ты также будешь 
жить“. Лат. пмЪетъ вставку между 14 и 15 стихами: 


„Онъ приложилъ запов$ди и повел н!я свои“, 


н дал$е переводитъ: „если пожелаешь соблюдать запов$ди, 
онБ сохранятъ тебя, п навсегда пожелаешь совершать угод- 
ную (Богу) вБрность“. 

6—17. Подобно тому, какъ во Вт. 30, 15 (ср. ә) Господь 
говорить народу израильскому: „се дахъ предъ лицемъ 
твоимъ днесь жизнь и смерть, благо и зло“, и пророкъ Іере- 
мія заявляетъ отъ лица Божія: „се Азъ даю предъ вами путь 
живота и путь смерти“, такъ и здфсь бенъ-Сира подтвер- 
жлаетъ относительно каждаго человБ5ка въ отдБльности: 
„разлиты передъ тобою огонь и вода“, передъ каждымъ че- 
ловБкомъ какъ бы двЪ стихій, различныя между собою до 
противоположности, и выборъ между ними предоставленъ са- 
мому человБку: „къ чему хочешь, протяни руку свою“. 
Объяснен1е этого образа дается тотчасъ же: „предъ лицомъ 
челов$ка жизнь и смерть“, жизнь при исполнен! запов5дей 
Божіихъ и смерть при нарушеніи ихъ,—и „чего онъ хочетьъ, 
то и будетъ дано ему“. Значитъ, не Богъ ‘виноватъ въ ги- 


аорту акырафә 
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бели грфшника, а самъ челов$къ, добровольно избравиай 
грЬховный путь. Ол.: „Предпожилъ ти огнь п воду, п на неже 
хощеши, простреши руку твою. Предъ челов5комъ животъ 
и смерть, и еже аще изволитъ, дастся ему“. Сл. „предло- 
жилъ ти“, Гр. парёфихеу со „Онъ поставилъ предъ тобою“, 
какъ п Сир.: оставлены предъ очами твоими“, свободно по 
смыслу передаотъ Евр, гд рисуется картина разиитаго пе- 
редъ очами челов$ка моря огня съ одной стороны и воды 
съ другой: „разлитый“ или „разлитъ предъ очами твоими 
огонь и вода“, такъ что, протянувъ руку, человћкъ можетъ 
взять въ нее того или другого, по своему выбору. 1 стихъ, 
переведенный въ Гр. п Сл. буквально, Сир. передаеть съ 
отступленями: „пбо даны пюдямъ жизнь и смерть. чтобы 
оян выбрали жизнь п оставили смерть“. Лат. прибавияетть 
въ первой части стиха: жизнь и смерть, „добро п зло“. 
15—19. Предоставив» свободной волБ человЕка выбирать 
для себя добро пли зло, Господь не относится безразлично 
къ дфламъ челов$ка, а по Своей премудрости и всев5дЪ ню 
Онъ знаетъ каждый поступокъ челов$ка. „Ибо велика пре- 
мудрость Господня, силенъ Онъ въ могуществ$ и видитъ 
все“. Эти свойства Божіи,--премудрость, всемогущество и 
всев5дВн1е, —обусловливаютъ то, что ни одно дфло челов ка 
не утаптся отъ Него: „очи Бони видятъ сотворенное Имъ, 
и Онъ знаетъ вс$ дЪла челов$ка“, какъ одного изъ Своихъ 
творен!й. Ол.: „Яко многа премудрость Господня: кр$локъ 
силою и видяй (Остр.: зряй) вся: И (Осетр. „и“ н$тъ) очи 
Его на боящихся Его. и Той познаетъ всяко дЪло чепов$- 
ческо“. Въ Евр. нътъ союза „потому что“, но Гр. и Сир. 
имБють его, и можно думать, что онъ былъ и въ первона- 
чальномъ текстЪ. „Многа“ въ Сл. и Гр. какъ и „могуча“ 
въ Сир., свободно передаютъ Евр. пров „изобильна“, отъ 


сафак „бысть изобильнымъ, переливаться черезъ край“. „Ви- 
дяй“ точно передаетъ Евр. причаст!е 20зег, имБющее здЪсь 
значене изъявительнаго наклоненія: „видитъ“. Начало 19 стиха 
въ Евр. читается: „очи Божіи увидятъ дла Его“, Гр. же 
переводитъ: „и очи Его на боящихся Юго“: вмЪсто ‘ел „Вогъ“ 
Гр. читалъ 'ел „на“, а вмсто йир’) „видятъ“—йэреав „боя- 
щихся Его“, слово маъасайв „дла Его“ опустилъ. Сир. со- 
единялъ начало 19 стиха съ концомъ 18-го: „всякую вещь 
очи Его разсматриваютъ“. Въ виду очевиднаго параллелизма 
двухъ частей 19 стиха нужно признать боле правильнымъ 
Евр. чтен!е, Гр. же и Сир. получились вслЬдствіе ошибоч- 
наго пропуска слова маъасайв. Вторая половина стиха въ 
Гр. и Сл. переведена буквально съ Евр.: „и Онъ наблюдаетъ“ 
или „знаетъ всякое дъло мужа“, свободнЪе: „вов дфла че- 
ловка“ (5, 156: „людей“); Сир. усиливаетъ мысль: „вс мысли 
людей“. Лат. въ конц 18 стиха прибавляетъ: видящій већхъ 
„безъ исключенія“, а въ началЪ 19-го вмћето „очи Его“ 
имБетъ „очи Господа“. 
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20. Заключеніемъ отдфла служптъ общая мысль о томь, 
что Господь „не запов$далъ человЪку грфшить и не благо- 
волитъ дълающимъ неправду“. Значитъ, грЬшники усилп- 
ваютъ свою вину передъ Нимъ, когда говорятъ. что Самъ 
Богъ является виновникомъ ихъ грЬховной жизни. Ол.: „Не 
заповЂда ни единому нечествовати (Остр.: ни единому же 
беществовати), и не даде ослабы ни единому же согрЬшати“. 
Въ Евр. вмсто этого стиха читается четыре полустишія: 


„Онъ не заповфдалъ челов$ку грЪшить 
п не сдёлалъ крБпкими мужей обмана, 
п пе благоволптъ къ дБлающему неправду 
п къ открывающему тайну“. 


Разсматривая әти изреченія, можно видВть, что Гр. и 
Сл. ближе передаютт, первое и третье полустишія, Сир. же 
переводитъ всЪ, кромБ послфдняго: „Онъ не заповЪдалъ лю- 
дямъ грЪшить, п не сказалъ сынамъ плоти, чтобы они по- 
ступали нечестиво, и не будетъ милостивъ къ дБлающимъ 
преступленіе“. Видимо, первое полустипие имъло варіантъ 
въ Евр. текст въ то время, когда сдВланъ былъ Сир. пе- 
реводъ; затЪмь, посл внесенія этого варіанта въ текстъ, въ 
видБ второго полустишія, было замфчено, что третье полу- 
стишіе не имфетъ параллельнаго члена, и въ качеств тако- 
вого было прибавлено четвертое полустишіе. Въ первона- 
чальномъ же текстћ, какъ видно, были только первое и третье 
полустишія, переданныя въ Гр. довольно точно. „Ни едип- 
ному же“, обе, правильно передаетъ Евр. ’енбш „челов$ку“. 
„Не даде ослабы“ соотв$тствуетъ Евр. .10’ израхем зал зне 
сжалился (буквально: сжалившійся) надъ“ дБлающими не- 
правду, не благоволитъ къ нимъ,--Гр. переводитъ свободно, 
какъ и „согрЬшати“ вмЪсто „надъ дБлающимъ неправду“. 
Сир. точнфе переводитъ эти два полустишія, второе же, 
стоящее въ Евр., какъ варіантъ къ первому, онъ пересказы- 
ваетъ свободно. Лат. здБсь точно слБдуетъ Гр. переводу. 


0 нечестивыхъ дћътяхъ и о наказаніи Божіемъ нечестивцамъ 
(Сир. 16, 1—93). 


Глава 16, 1. Не желай имъть нехорошихъ дЪтей 
и не радуйся сыновьямъ нечестявымъ; 
хотя бы ихъ было и много, не торжествуй, 
если въ нихъ нфтъ страха Божія; 
з. Не надЪйся на ихъ жизнь 
и не полагайся на ихъ добрую будущность: 
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‚ ибо лучше одинъ добрый, чБмъ тысяча дурных, 


и лучше умереть бездБтнымъ, чЪмъ 1%м%т5 
нечестивое потомство. 
Отъ одного боящагося Господа населится городъ, 
а отъ поколЪнія безбожниковъ опустзетъ. 
Много такого видзло око мое, 
и еще больше этого слышало ухо мое. 


Въ собрания грЪшниковъ загорается огонь, 
и среди парода непокорпаго воспламеняется гнъВЪ. 
Ибо Господь не потерпілъ древнихъ царей, 
непокорныхъ /му велЪдетвіе могущества своего. 
и пе пощадилъ сосздей Лотовыхъ, 
прогнЪвавшихъ Ёго гордостію своею. 


0. И не пощадилъ Онъ осужденнаго народа, 


11. 


отверженнаго за нечесте свое: 
такъ шестьсоть тысячъ пъшихъ 
были истреблены за падменность сердца пхъ,-— 
тЬмъ боле, когда будетъ одинъ жестоковыйный, 
чудо будетъ, если опъ останется безнаказаннымъ. 


г. Ибо милость и гнзвъ у Него, 


щедръ Онъ на прощене, но изливаетъь и ярость; 


:з. Кащъ велика милость Его, таково и наказаніе Его, 


и гаждаго Онъ судитъ по дъламъ его. 


є. Не спасется грВшникъ въ своемъ преступлении, 


15. 


16. 


17. 


15. 


19, 


20. 


2а. 


и не прекратитъ Онъ надежды праведника; 
Для всякаго, дЪлающаго правду, есть награда, 
п каждый человъкъ найдетъ у Него воздаяніе по 
дъламъ своимъ. 


ао 
“^ 
їл 
т, = 


Не говори: «я скрытъ отъ Бога, 
й кто вспомнить обо маъ съ высоты? 
Я не буду замЪченъ среди безчисленнаго народа, 
й ЧТО такое душа моя между духами?» 
Вотъ небо, и небеса небесъ, и бездна, и земля 
колеблются, когда Онъ ступаетъ на нихъ; 
даже основанія горъ и устои земли 
содрогаются трепетомъ, когда Онъ смотритъ на нихъ! 
Не говори также: «Онъ не обратить вниманія на меня, 
и кто будетъ разсматривать путь мой? 
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Если я согрЪшилъ, не увидитъ меня глазъ, 
или кто узнаетъ, если я лицем%рю въ глубокой тайн? 
з. Ато возвЪстить о моемъ праведномъ дЪлф, 
и какая можетъ быть надежда, когда далекъ предЪлъ 
жизни?» 
з. Неразумные сердцемъ думаютъ это. 
и человЪкъ легкомысленный такъ полагаетъ. 


Множество дЪтей, особенно сыновей, считалось въ древ- 
ности признакомъ благословенія Божія, Но въ жизни бывало. 
что большимъ потомствомъ обладали не только праведники, 
но и завъдомые гр5шники, при чемъ, конечно, у гр$шни- 
ковъ и дЪти были не лучше ихъ. Чтобы это обстоятельство 
не смущало людей, ожидающихъ награды за свою благоче- 
стивую жизнь, бенъ-Сира говоритъ, что обище дфтей не 
всегда служить признакомъ счастья: хорошо, если дЪти 
добры и благочестивы; если же они нечестивы и развратны, 
то лучше не имЪть пхъ вовсе (16, 1—5). И вообще грЪш- 
ники никогда не остаются безнаказанными: цфлые народы 
подвергались наказан!ю за свое нечестіе, и отъ всевБд%фнія 
Божія не ускользнетъ ни одинъ злой поступокъ нечестивца 


(16, т—әз). 

1—2. Счастье совсЬмъ не въ томъ, чтобы имфть много- 
численное семейство, а въ томъ, чтобы это семейство было, 
хорошее и благочестивое; чЪмъ больше у челов$ка злыхъ и 
порочныхь дВтей, тБмъ ему тяжелБе, напротивъ, одинъ хо- 
рошій сынъ можетъ дать родителямъ полное счастіе. „Не 
желай имфть нехорошихъ дЪтей“, т. е. желай имЪть дБтей, 
но не какихъ бы то ни было, дурныхъ или хорошихъ, без- 
различно, а именно только хорошихъ, „и не радуйся сы- 
новьямъ нечестивымъ; хотя бы ихъ было и много, не тор- 
жествуй. если въ нихъ нЪтъ страха Божія“, какъ необходи- 
маго условія для разумной и счастливой жизни, по ученію 
премудраго: „не надЪйся на ихъ жизнь и не полагайся на 
ихъ добрую будущность“. ПослЪдейя слова раскрываютъ под- 
линный смыслъ всБхъ этихъ притчей, указывая, что рВБчь 
идетъ о славномъ потомствВ, какъ наград$ за благочестивую 
жизнь. Такое потомство далеко еще не обезпечено у того, 
кто иметь много дБтей: если они грЬшники, какъ и самъ 
онъ, то нельзя над$яться, что Господь продлить ихъ жизнь 
и сохранить потомство гр5шника,—добрая будущность та- 
кого нечестиваго потомства весьма сомнительна. Та же мысль 
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раскрывается и въ Прем. +, 1--в. Въ Р. 59 приводятся при- 
мБры изъ священной поторіп, показывающіе, какъ непрочно 
нечестивое потомство: „Ахавъ, царь израильский, имЪлъ 
70 сыновей, п ни одинъ изъ нихъ не насл5довалъ его пре- 
стола, они всЪ погибли (4 Ц. 10, *), а изъ #0 сыновъ Геде- 
она остался въ живыхъ одинъ Іоаөамъ (Суд. 9, 5)“. Но 
едва ли можно согласиться съ объясненземъ первыхъ двухъ 
притчей, данныхъ здБсь же: „у израильтянъ множество д%- 
тей почиталось богатствомъ отца, поелику дЪвицъ онъ от- 
давалъ въ супружество за деньги, а сыновей въ случа 
нужды могъ отдавать въ рабы заимодавцу. Поэтому н$ко- 
торые отцы изъ корыстолюбивыхъ видовъ радовались мно- 
жеству своихъ дЪтеії, не заботясь о ихъ нравственномъ обра- 
зованш“ !). Едва лп справедливо ограпичивать кругъ лицъ, 
къ которымъ бенъ-Сира направляетъ свои совзты, прөд%- 
ламп людей такого черстваго, грубо-своекорыстнаго разсчета: 
онъ иметь здВсь въ виду, какъ сказано, вообще нечести- 
выхъ людей, окруженныхъ большимъ потомствомъ, п пока- 
зываетъ непрочность ихъ счастія. 

Данный выше переводъ вБрно по смыслу, но не буквально 
передаетъ Евр., древніе переводы отступаютъ отъ Евр. 
только въ передач нъкоторыхъ отд$льныхъ словъ. Сл.: „Не 
желай чадъ множества неключимыхъ, ниже (Остр.: не) весе- 
лися о сынфхъ нечестивыхъ; егда (Остр.: аще) умножатся, 
не веселися о нихъ, аще нЪсть страха Господня съ ними. 
Не вБруй (Остр.: не ув5руй) животу ихъ, и не належи на 
множество (Остр.: на мЪсто) ихъ“ КромЪ отмћченныхъ 0о060- 
бенпостей, въ Остр. начало перваго стиха отнесено къ пред- 
шествующей глав, которая заканчивается: „Чадо не. люби 
множество неключимыхъ“,— переводчик вмЪсто родитель- 
наго падежа тзхуфу „чадъ“ ошибочно прочиталъ звательный 
х=хуоу „чадо“. Буквально съ Евр. эта фраза переводится: „не 
желай вида дЪтей ничтожества“ или „лжи, грЪховности“,— 
наъаре ав, подобно мәте шав „мужи лжи“ въ 15, т Гр. и 
Сл. свободно „чадъ неключпмыхъ“, йурісто»у, „негодныхъ“, 
Сир. „грвшныхъ сыновей“. Вместо „не желай вида“ пли 
-видЪть“ можно свободно перевести: „не желай имЪть“; но 
Гр. и Спр., подъ вліяніемъ дальнъйшей р$чи о множеств $ 
сыновей, и зд%сь вмЪсто „видъ“, Евр. ИЮ’аю, поставили 
„множество“: „не желай множества дЪтей негодныхъ“ или 
„сыновей грёшныхъ“. Вторая притча 1 стиха начинается въ 
Евр. вәгам ‘им „и также если“ или „и даже если“, какъ и въ 
Спр., что по-русеки можно передать союзомъ „хотя бы“; Гр. 
опускаетъ этотъ союзъ, который показываетъ, что только 
теперь начинается рвчь о „множеств“ дЪтей, какъ и чи- 
тается въ Евр. „Не торжествуй“, какъ и въ переводахъ, вы- 
ражено въ Евр. ’ал табуаъ, отъ глагола 0ўаъ, имфющаго въ 
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арамейскомъ языкЪ значеніе „торжествовать“ (см. 14, а). Вм$- 
ето Евр. „если нЪтъ съ ними страха Бония“ Сир. перево- 
дитъ неточно: „если они не суть въ страх Божіемъ“. Во 
2 стих вторая часть въ Евр. читается: „п не довфряй концу 
пхъ“, ОГЗрУЗ: слово ъакед „пятка“, ъилкоббт „слды“, имћетъ 
здВсь значене „послъдствіе“, то, что случится въ конце, 
будущее, свободнЪе — „добрая будущность“ дфтен. на кото- 
рую отець может ъ разсчитывать, какъ на поддержку въ своей 
старости. Такъ и въ Сир.: „и не полагайся па то. что они 
будутъ имЪть добрый конецъ“. Гр. же въ большинствЪ ру- 
коппсей имЂетъ: на „множество ихъ“, какъ и Сл. Коп.-е. 
Арм., 90.: только списки В и 308, какъ п Сл.-др., сохранили 
первоначальное Гр. чтеніе тотоу, „на мЪсто ихъ“, чго могло 
соотвЪтствовать Евр. „слды“; п\0о: явцлось, очевидно, 
позднфе, какъ поправка этого непонятнаго чтенія. Что Евр. 
чтеніе здЪсь правильно, видно не только изъ Спр., но и изъ 
прибавки въ Евр., стоящей посл 2 стиха: 


„ибо не будетъ имъ конца добраго“, 


Евр. ’атарйт значитъ пменно „послЪдствіе, конецъ“. Эга 
прибавка, отразившаяся отчасти и въ Сир., сдБлана кЪъмъ- 
либо, очевидно, для поясненія предшествующей притчи. Вт 
списк$ 5* посл 2 стиха также имЂется прибавка: 


„пбо возстенаешь скорблю безвременною, 
п внезапно узнается скончан1е пхъ“. 


Јат. опускаетъ вторую часть первой притчи, а первую отно- 
сптъ къ 15 гиавЪ: „ибо онъ не желаетъ множества сыновей 
невБрныхъ п негодныхъ“; далЂе, первая часть второй притчи 
читается: „не наслаждайся сыновьями нечестпвыми, если они 
умножатся“, вмЪсто же Гр. тотоу Лат. чпталъ холоу „трудъе: 
„и не взпрай на труды ихъ“. 

3—4. Не слфдуетъ радоваться множеству дзтей, если они 
нечестивые. „ибо лучше одпнъ добродЪтельный, ч5мъ тысяча 
дурнылъ. и лучшие умереть бездБтнымъ, ч5мъ ниъть не- 
честивое потомство“, такъ какъ послЪднее принесеть не 
славу, а безчест1е своему родоначальнпку. Сл: „лучше бо 
единъ праведникъ, нежели тысяща (грБшнпкъ), И умрети 
безчадному (Остр. бесзадъ), нежели им'Бти чада нечестива“. 
Въ подлинник притча читалась, повидимому, очень кратко: 
„ибо лучше одипъ, чЪмъ тысяча, п умереть бездътнымь, 
чБмъ потомство нечестивое“— почти такъ она и читается 
въ большинств Гр. списковъ. Но скоро почуветвовалась 
потребность дополнить то, что здЪсь подразум$ вается. Вт, 
Евр. послБ зодинъ“ прибавлено: „двлающий угодное“,—разу- 
мћется, „Вогу“,—такъ и въ Сир., п въ цитатахъ св. Іоанна 
Златоуста: „творящій волю Господню“, въ спискахъ же 70 
и 248. какъ и въ Сп. „праведный“, въ 5*: „праведный, тво- 
рящій волю Божно“, въ Лат. „боящійся Бога“. Такъ же и 


256 СИР. 16, 4—6. 


посл „тысяча“ въ нБкоторыхъ спискахъ Гр. прибавлено 
„нечестивыхъ“ (70, въ 5* п у Златоуста: „тьмы беззакон- 
ныхъ“, Лат. „сыны нечестпвые“). Вторая часть притчи 
(стихъ 4) въ Евр. читается: „и умереть бездътнымъ, чъмъ 
тому, у кого есть много сыновей безбожныхъ, и чъмъ по- 
томство нечестивое“. Очевидно, и здБсь есть позднъйшее 
добавленіе, и можно думать, что таковымъ являются слова: 
„чЬмъ тотъ, у кого есть много сыновей беззаконныхъ“; по 
крайней мЪрБ, Сир. переводитъ фразу безъ этихъ словъ, а 
Гр. „чада нечестива“ тоже, можетъ быть, передаетъ Евр. 
‘ахарфйт задбн „потомство вечестивое“, съ прибавкою, по 
смыслу, глагола „имЪть“. Въ Лат. также съ прибавкою: „и 
выгодн$е умереть безъ дЪтей, чБмъ оставить сыновей не- 
честивыхъ“; въ 5*: „праведно“ или „праведнъе, лучше 
умереть“. 

5--6. Исторія показываетъ, что п многочисленные роды 
погпбаютъ, вырождаются, если заразятся пороками и нече- 
стемъ, и наоборотъ, отъ одного только сына, какъ отъ 
Исаака, пропсходятъ пБлые народы. Премудрый выражает", 
эту мысль конкретно: „отъ одного боящагося Господа насе- 
лится городъ, а отъ поколЕнія безбожниковъ опустЂетъ“, 
такъ какъ погибнетъ весь этотъ нечестивый родъ. Что это 
такъ. бенъ.Сира ссылается на псторпческіе примЪры и на 
преданіе: „много такого видЪло око мое, и еще больше этого 
слышало ухо мое“. Ол.: „Отъ единаго бо разумна населится 
(Остр.: уселится) градъ, колБно же беззаконныхъ запустћетт. 
Многа сицевая видБ око мое, и крБпльшая сихъ слыша 
(Остр.: кръпльша сего услыша) ухо мое“. Союза „ибо“, какъ 
въ Гр. и Сир., въ Евр. нЪтъ, онъ взятъ, вћроятно, изъ пре- 
дыдущей притчи. Вм%сто Евр. и Сир.: „боящагося Господа“, 
въ Гр. и Сл. читается „разумна“; это, повидимому, свобод- 
ный переводъ, какъ и въ Пр. 31, џ:, гдВ то же еврейское 
выражеше „боящаяся Господа“ передано у (ХХ дважды: „жена 
бо разумная благословена есть. страхъ же Госпо- 
день сія да хвалитъ“. Но въ Евр. передъ этими словами 
читается еще другое: „бездЪтнаго“: „отъ одного бөздБтнаго, 
боящагося Господа“: это слово перенесено сюда ошибочно 
изъ + стиха. Лат. вм®сто „городъ“ ставитъ „отечество“. Сл. 
„колБно же беззаконныхь запустВетъ“ передаеть обычное 
чтеніе Гр.: солт 6$, правильнће же читать дательный падежъ 
оол „поколБніемъ“ пли „отъ поколфн1я“ безбожниковъ го- 
родъ запустћетъ, какъ и въ Евр.; Гр. гл. (106, 248, приба- 
вляетъ: опустъетъ „въ скорости“. Сир. свободно переводитъ 
этотъ стихъ: „ибо отъ одного боящагося Бога наполнится 
целый городъ, п отъ множества беззаконныхъ шодей запу- 
стъетъ“, Евр. „многое какъ это“ въ началь слздующей 
притчи, т. е. много такого, подобнаго только-что высказан- 
ному, видфлъ и слышалъ авторъ, усердный и опытный на- 
олюдатель жизни. Сл. „вид око мое“ передаетъ правильное 
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чтеніе нЪкоторыхъ Гр. списковъ (>, 25, 70), 245. 253, 307 
Сир.-екз.), какъ и Лат.. Коп.-с., Эо.: зорхкгу 6 92фаА6$ шоо 
въ другихъ же читается ошибочно: зоба зу оті; роо. 
Сир., Гр. и Сл. „крЪильшая сихъ“ буквально передаютъ 
Евр. ъацумдт ме’еллег (въ текотф и здфсь поставлено 
кә’еллег „какъ это“, — но это взято изъ первой поло- 
вины); авторъ говорптъ, что слышапные имъ примфры 
изъ истори еще поразительнфе, еще тверже доказы- 
ваютъ высказанную имъ мысль о непрочности многочислен- 
наго. но нечестиваго потомства: можно перевестп просто: 
„больше этого“. 

7. ДалЂе и приводятся исторпческіе примфры того, какъ 
Богъ наказываетъ грВшниковъ. несмотря на ихъ многочис- 
ленность и сплу. Но сначала высказывается общая мысль: 
„въ собраніи гр5шниковъ загорается огонь, и среди народа 
непокорнаго воспламеняется гнъвъ“. Ближайшимъ образомъ 
здфсь имБются въ виду, вфроятно, событія, описанныя въ 
Числ. 11 и 16 главахъ, когда евреи роптали на Господа, „и 
разгорВся на нихъ огнь отъ Господа п потреби часть нБкую 
отъ полка“ (Числ. 11, 1), п когда, посл гибели Корея „и 
всего сонма его“,—,„пзыде гнЪвъ отъ лица Господня п нача 
губити люди“ (Числ. 16, ав). Но эти событія разсматриваются. 
какъ типичныя проявленія гнфва Божія на непокорныхъ: 
хотя бы ихъ было большое „собранів“, даже цБлый „на- 
родъ“, — ихъ ожидаетъ огонь гнЪва Боя. Сл. „Въ собо- 
рищи гр$шныхъ возгорится огнь, п во языцБ ненокоривЪ 
возгорится гнЪвъ“,—въ Гр. „возгорЪЗися гнЪвъ“, 25х20, при 
чемъ первая половина получаетъ значен1е общаго положения. 
а вторая—указанія на частный спучан, какъ въ Р.: „въ сбо- 
рищ$ грЕшнпковъ возгорптся огонь, какъ п въ народ не- 
покорномъ возгорался гнЪвъ“. Но въ Евр., какъ п въ Сир., 
оба глагола стоятъ, повидимому, въ форм причастія: Мр 


„загорающійся“ п МГУ) „воспламеняющися“ (жен. рода. хотя 
можетъ быть и формой З лица совершеннаго времени: „вос- 
пламенился“) и могутъ быть переданы настоящимъ време- 
немъ: „загорается“ п „воспламеняется“; Евр. „въ народ% не- 
покорномъ“, 7 „отступникъ, безбожникъ“, Гр. и Сл. пра- 


вильно: „непокоривЪ“ (307: „нечестивомъ“); Сир. тБсно со- 
едпняетъ вторую часть съ первою: „и въ народ возбуждаю- 
щемъ (къ гнву) господствуетъ гнЪвъ“. 

3—9. Передъ потопомъ были могущественные цари, 
„исполины“, непокорные Господу, — и Господь истребилъ 
ихъ: „ибо Господь не потерпЪлъ древнихъ царей, непокор- 
ныхъ Ему волфдотве могущества своего“, ср. Бт. 6, 4 дал. 
ЗатЬмъ, жители Содома и Гоморры, отличавшіеся своею по- 
рочностью, были истреблены за свое нечестіе, за гордость 
передъ Господомъ, упорное нежелан1е подчиниться Его за- 
конамъ: и Господь „не пощадилъ сосЗдей Лотовыхъ, про- 
гнёвавшихъ Его гордостію своею“. Сл.: „Не умоленъ бысть 
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(Богъ) о (Отр.: не умолися Богъ отъ) древнихъ исполинахъ, 
иже отступиша крБпостію своею; не пощадъ о жилищи Ло- 
тов, имиже возгнушася (Остр.: окрестъ жилища Лотова, 
пхже омерзи) за гордыню ихъ“, ср. Бт. 19, 21. Въ Ёвр. 
3 стихъ начинается словомъ ‘ашер, имБющимъ здЪсь значе- 
ніе причиннаго союза: дале слздуетъ подтвержденіе опре- 
дБленными историческими примърами общей мысли, выска- 
занной въ 7 стих. „Не умоленъ бысть“, оох =25:).4сато, „не 
умилостивился“, Евр. ло` наса’ „не вынесъ. не потерпълъ*. 
Вместо Евр. „князей (плп „царей“) древнихт“, какъ п Сир., 
въ Гр. и Сл. прямо названы тъ лица, о которыхъ здЪеь го- 
ворится: „о древнихъ испопинахъ“. Ол. и Гр. „иже отсту- 
пиша“ близко передаетъ Евр. СЎМ, отъ марй, „быть свар- 


ливымъ°. отсюда -— „быть непокорнымъ“. Сир. переводить 
неправильно: „наполнившихъ міръ свопмъ могуществомъ“; 
здесь слово „м!ръ“ передаетъ Евр. зблам „вЪкъ“, стоящее 
посл гамморйм. Однако въ Гр. это слово не передано, и 
нужно думать, что оно здъсь лишнее, попавшее въ текст ь 
съ полей рукописи, каһъ варанть къ слову кедеи „древ- 
ность“ въ первой части стиха, Лат.: „не умолили за грЪхи 
свои древние исполины, которые ниспровергнуты, положив- 
шіеся на свою доблесть“. Въ 9 стихЪ Гр. и Сл. передаютъ 
буквально: „о жилищи Лотов“, какъ въ Евр. “\)0 отъ 


магдр: „жилище“ здЪсь названо вмБсто жителей, какъ видно 
изъ дальнЪйшихъ словъ; Сир.: обитателей города Лотова“,— 
свободно, но вБрно можно перевести: „сос$дей Лотовыхь“ 
(Р.: „жившихъ въ одномъ м®стБ съ Лотомъ“, Р. 59: „мБето- 
пребыванія Лота, жителей котораго“ и т. д.) Лат. „не по- 
щадилъ странствованія Лотова“, регеог а 1011, т. е. чуже- 
странцевъ-сосъдей Лотовыхъ. „Возгнушася“, Гр. =82еАоЁото, 
соотвЪтствуетъ чтенпо СЗУПЬЛ отъ тазаб „гнушаться“; но 
въ Евр. стоить 2%“2)П0П отъ ъабар „преступать“, пногда 
„выходить изъ себя“ въ гнЪвЪ, а въ 1-й формъ „привлекать 
на себя гн5въ“, прогнзвлять, — послВднее чтеніе вЪроятнЪе 
въ виду параллелизма (въ Ѕ стихБ „непокорныхъ“, здЪсь 
-прогнБвавшихъ“) и отчасти Сир. перевода: „поступавшихъ 
нечестиво“,—предполагается тотъ же глаголъ ъабар. Въ Лат. 
(какъ и въ Гр. (0) поел „за гордыню“ вставлено „слова“: 
„за гордость слова ихъ“. Нужно замфтить, что и въ [ез. 
16, з» „гордость“ называется въ числ пороковъ, за которые 
быль наказанъ Содомъ. 

10—11. Въ истор1и самого еврейскаго народа было не- 
мало прим%ровъ тяжкихъ наказаний Божіихъ за грЪхи. Бенъ- 
Сира указывает сначала самый разительный прим%ръ,— 
когда Богъ весь народъ наказалъ за его гр$хи: „и не по- 
щадилъ онъ осужденнаго народа, отверженнаго за нечесте 
свое“,—далЪе тотчасъ же поясняется, какой случай разу- 
моется здЪеь: „такъ шестьсотъ тысячъ пфшихъ были истреб- 
пены за надменность сердца пхъ“; р$чь пдетъ о тЪхъ „до 
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шестисотъ тысячъ пъшихъ мужей, кромБ домочадства“, ко- 
торые вышли изъ Египта (Исх. 12, зт), но за свое непослу- 
шан1е п ропотъ на Бога погибли ве до одного человфка, 
кромБ Іисуса Навина и Халева, во время сорокалфтняго 
странствованая по пустын$ (Числ. 1+, »з—21). П конечно, 
если такого множества народа не пощадилъ Господь, то 
„тъмъ болЂе, когда будетъ одинъ жестоковыйный, чудо бу- 
летъ, если онъ останется безнаказаннымъ“. Исторпческіе 
прим®ры должны, значитъ, убБдить каждаго, что грЬшникъ 
не останется безъ Божія наказанія. 

Сл.: „Не помилова языка погибелнаго (Остр.: не помило- 
вася языкъ пагубы), вознесшагося во грБсЪхъ своихъ (Остр.: 
погибшихъ грЬхп своими), П тако шесть сотъ тысящъ пЪш- 
цевъ, сошедшихся въ жестосердін своемъ; и аще будетъ 
единъ жестоковыйный въ людехъ, дивно (Остр.: жестоки, 
не дивно) есть сіе (Остр. „сіе“ нътъ), аще не повпненъ бу- 
детъ“. Въ 10 стих, какъ и въ 9, Гр. опускаетъ союзъ „и“, 
стоящій въ Евр. и Сир. „Языка погибелнаго“ передаетъ 
Евр. 20% херем „народа осужденнаго“ на пстреблен!с, такъ 
какъ херем означаетъ заклятіе, положенное на людяхт пли 
предметахъ, подлежавшихъ истребленію; здБсь же разумЪется 
приговоръ Божій объ истреблениг непокорныхъ ипзраиль- 
тянъ (Числ. 14, 2—5). 5” ставитъ вмБсто „языка погибел- 
наго“— „Ханаанъ“, что указываетъ на древнее понимане 
этого мЪста, объясняемое тБмъ, что евреи не хотЪпи отно- 
сить эти слова къ себЪ. Лат.: „не умилосердился надъ ними, 
губя весь народъ“,—свободная передача той же фразы. Ол. 
„вознесшагося“ передаетъ Гр. слово =57розуоог, которое мо- 
кетть означать и „поднятыхт“ и „унесенныхъ“, въ смысл 
„истребленныхъ“, какъ въ Остр.: „погибщихь“ (Р.: „который 
надмБвался грБхами своими“, Р. 59: „превозносился“): Евр. 


2713 отъ арии значитъ .віыгнанныхъ изъ владвній“ и 


„истребленныхъ“; Сир.: „и Онъ опредвлилъ ихъ къ поги- 
бели“.— „Во грБсБхъ своихъ“ указываетъ на причину ги- 
бели народа; въ Евр. стоптъ единственное число: „за нече- 
сте ихъ“. ДалЪе въ Евр. буквально читается: „такъ шесть- 
сотъ тысячъ пБшихъ, истребленные въ надменности сердца 
пхъ“; прӣичастіе можно считать сказуемымъ: „были истреб- 
лены“, п тогда эта притча является объясненіемъ предше- 
ствующей. Гр. также тБсно связываетт эти притчи, ставя ви- 
пительный падежъ „шестьсотъ тысячъ“ въ зависимость отъ 
глагола „не помиловалъ“, Сир.: „въ то же время шестьсотъ 
тысячъ пБшихъ были вытБснены“ пли „были уничтожены 
(`СОРАН) за ропотъ свой“. ВмЂсто „пЪшцевъ“, какъ въ Гр. 
Сир. п Евр. —Р. ставитъ „человЪкъ“, Р. 59: „мужей“; но фраза 
запмствована изъ Исх. 12, зт, гд также стоитъ раглй „ий“. 
Гр. и Ол. „сошедшихся“ передаютъ Евр. глаголъ 'асаф, по- 
ставленный здЪсь, но онъ имБетъ значен1е не только „с0- 
бирать“, но и „брать, убирать, устранять“, —зд$сь видимо 
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подходить послБднее значеніе, въ стратательномъ залог$: 
„устраненные, ястребленные“. „Въ жестосерди своемъ“, 
буквально съ ЕЁвр.: „въ гордости“ пли „надменности сердца, 
ихъ“, Сир. также свободно: „за ропотъ свой“. Третья притча, 
составляющая въ Сл. вторую часть 11 стиха, начинается въ 
Евр. сложнымъ союзомъ: 62'аф кй, означающимъ: „даже если“ 
или „тБмъ болЂе, если“; вместо этого въ Гр. и Сл. только 
„и если“, въ Сир. „и также“. „Аестоковыйный“ —обычное 
еврейское выражение, т. е. сдЪлавций жесткою свою шею, 
непокорный, упрямый. Вторая половина притчи съ Евр. пе- 
реводится: „чудо это, если онъ оправдается“; въ Библіи 
употребляется глаголъ МЭР „пзумляться“, въ халдейской же 


части книги Даншла существительное томаг „чудо“, какъ 
не разъ оно встрЪчается п у бенъ-Сира. Сл. „въ людехъ“ 
соотвЪтствуетъ прибавкЪ въ Гр. гл. (0, 106, 248) ву \ф, въ 
Остр. ея нфтъ. „Останется безнаказаннымъ“ передаетъ Евр. 
йиннаккег „будетъ чистъ, невиненъ, безнаказанъ“. 

Посл 10 стиха въ 5* имфется прибавка, служащая пере- 
ходомъ отъ рБап о языческихъ народахъ, къ которымъ 
глоссаторъ относплъ предшествующія притчи, къ рБчи объ 
израильтянахъ въ 11 стих: 


„все это Онъ сдБлалъ народамъ жестоковыйнымъ 
п не умилостивился ко множеству святыхъ Своихъ“. 


А. посл первой части 11 стиха Гр. гл. (55, 70, 106, 248) 
прибавляетъ: не помиловалъ 600.000 пъшихъ, сошедшихся въ 
жестокосердли своемъ, 

„бичующій, милующії, бьющій, исцБляющій, | 
Господь соблюдалъ (ихъ) въ милости и учен!и“. 


ОбЪ эти прибавки явно направлены къ тому, чтобы смяг- 
чить слова Гисуса объ истреблени Богомъ цфлаго поколњЊ- 
нія народа еврейскаго; этимъ же объяснялось и древнее по- 
ниманіе 10 стиха, въ которомъ подъ „осужденнымъ наро- 
домъ“ не хот5ли разумВть народа еврейскаго. 

12—13. Пусть грБшникъ не надћется на всепрощеніе 
Божие, такъ какъ у Господа не только милость, но и гнБвъ, 
„щедръ Онъ на прощеніе, но изливаетъ и ярость; какъ ве- 
лика милость Юго, таково и наказаніе Юго, и каждаго Онъ 
судитъ по дБламъ его“: кто что заслужилъ, то и получить. 
Сл.: „Милость бо и гнзвъ у Него, силенъ умоленъ быти и 
изліяти (Остр. ошибочно: умомъ ли быти изливая) гиЕвъ; 
По мноз$й милости Его тако много и обличене Его: му- 
жеви по дБломъ его судитъ“. Первая часть 12 стаха бук- 
вально повторяетъ 5, т (и здЪеь 248, СМ. прибавляютъ: у 
Него „поскору“); вторая въ Евр. читается: „и терпящій, и 
прощающій, и надъ грБшниками почиваетъ ярость Его“. По- 
слБднія слова также взяты изъ 5, т, только вмЪсто Г” „по- 
чпваетъ“ ошибочно написано ГУ, и вся фраза видимо испор- 
чена въ Евр.; Сир.: „и Онъ много прощаетъ, но й наказы- 
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ваетъ грВхи“, въ Гр. же параллелизмъ съ первой половиной 
выдержанъ строго. Поэтому можно думать, что именно Гр. 
даетъ здБсь подлинное чтеніе. „Силенъ умоленъ быти (ё Лао- 
фу) и изліяти (ёхуёоу) гинБвъ“, если же второе причастіе не 
ставить въ зависимость отъ слова „силенъ“ (какъ въ Лат.: 
„Сильно у Него умоленіе п изливәлощій гнфвъ“). то можно 
перевести: „силенъ Онъ прощать“, пли .щедръ Онъ на про- 
ценіе, и изливаетъ гнъвъ“, или: „но изливаетъ и ярость“. 
Въ 13 стих „много“ обличеніе Его въ Сл. и Гр. прибав- 
лено по смыслу (248, 254, Коп.-с., Лат. опускаютъ „много“), 
Сир.: „такъ и грзхи Онъ наказываетъ“. Сл. п Гр. .мужевп“ 
соотвЪтствуетъ Евр. йш „каждый“. 

14—15. Каждый челов$къ получить отъ Бога то, что 
заспужилъ: грьшникъ не спасется отъ наказанія за своп 
грЕхи, а праведникъ увидитъ исполненіе своей надежды на 
Бога, руководившей его жизнію. Сл.: „Не убБжитъ (Остр.: 
и не убБже) хищеніемъ грБшный, п терпБніе благовБрнаго 
не лишено будетъ. Всякой милостыни сотворитъ мЕсто, 
кійждо бо (въ Остр. „бо“ нВтъ) по дБломъ своимъ обрящетъ“. 
Сл. „хищеніемъ“ соотвътствуетъ Гр. ё» бртдурат: „въ хище- 
ній“ или „съ добычею“ (В, 307, 308 „въ хпщеніяхъ“): грЪш- 
никъ сравнивается съ хищнымъ звЪъремъ, пытающимея убв- 
жать со своею добычею; Сир. невЁрно: „не дастъ Онъ убЪ- 
жать содълывающимъ неправду и хищникамъ“. ВмЪсто Сл. 
»терпБніе“. Гр. олороуу, что можетъ означать и „ожидание, 
надежда“ *), въ Евр. читается Г „желаніе“; можно думать, 
что это—описка вмБсто тихват „надежда“, что ближе и къ 
Гр. переводу, и повторятся въ 44, •», гдБ въ Евр. читается: 
„и надежда ихъ не прекратится“. Изъ посл$дняго м$ета 
видно, о какой „надеждЪ“ праведника идетъ здфсь рБчь: 
праведники еще на землв будутъ награждены Богомъ, а по 
смерти оставятъ доброе потомство и славное имя (44, 10—14). 
Стихъ заканчивается въ Евр. словомъ лэъдблам „во вЪкъ“,— 
„не прекратитъ Онъ надежды праведника во вЪкъ“; этого 
слова нЪтъ въ Гр., и оно составляетъ, повидимому, прибавку, 
явившуюся подъ вліяніемъ того же параллельнаго мЪета, гдЪ 
говорится, между прочимъ: „до вБка пребудетъ смя ихъ“ 
(44, 1). 15 стихъ въ Евр. начинается такъ: „всякій дЪлаю- 
щій правду, есть ему награда“, такъ и Сир., Гр. же пере- 
ставляетъ слова и передаетъ нЪсколько иначе: „всякой ми- 
лостынЬ Онъ сдфлаетъ (вмЕсто „всякому д5лающему мило- 
стыню“) место“; &\=тросӧут „милостыня“ передаетъ Евр. 
цэдакӣ „правда, справедливость, доброе дъло“ (ср. З, 14), а 
„мБсто“ есть или свободный переводъ Евр. 72 „заработная 
плата, награда“, или Гр. читалъ здБсь другое слово; пови- 
димому, Евр. чтеніе сохранено вЪрно. Наоборотъ, „обря- 


М 1) Ср. О. ЕгИгвейе, Котлсеѓ. ехес. Нал@фаей 2и Пеп Арокхурһеп, Ү, 
. 78. 
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щетъ“ во второй половин$ стиха предполагаетъ чтеніе йилца 
„найдеть“ вмЪсто Евр. йеце’ „выйдетъ“, но Евр. лэфанайв 
„предъ лицомъ Его“, опущенное въ Гр., должно быть при- 
знано первоначальнымъ; получится фраза: „и каждый чело- 
вЪкъ по дфламъ своимъ найдетъ предъ лицомъ Его“, т. е. 
передъ Богомъ или у Бога найдетъ воздаяніе. Лат. конецъ 
14-го п 15-5 стихь читаетъ такъ: „и не замедлить терпн1е 
дфлающаго милосерд!е; всякое милосердіе сдЗлаетъ мБсто 
каждому по заслуг дЪлъ его и по разуму странствованія 
своего“,—посл$дняя фраза понимается латинскими коммен- 
таторами въ смысл указанія на суетность и краткость зем- 
ной жизни, которою сл$дуетъ разумно воспользоваться для 
полученія мста у Бога '). 

Дале въ Евр., Спр., Ар. п Гр. гл. (106, 248, Ср.) ветав- 
лено два стиха. которыхъ нБтъ въ остальныхъ Гр. спискахт, 
Лат. и Сл. 


„Господь ожесточилъ сердце Фараона, который не знал 
Его, 
чтобы открылись дл$ла Его подъ небесами. 
Милость Его видима всБмъ твореніемъ Его, 
и свБтъ Свой и тьму Свою далъ Онъ въ удВлъ 
сынамъ челов$ческимъ“. 


Въ Евр. слово рахаманв „милость Его“ ошибочно отне- 
сено къ предшествующему стиху (подъ нимъ стоитъ знакъ 
сф пасук), а вмЪсто хошко „тьму Свою“ написано шабхб 
„хвалу Свою“. Въ Гр. гл. эта вставка переведена съ н$ко- 
торыми отступленіями отъ Евр.: „Господь ожесточилъ Фа- 
раона не знать Его“, или „чтобы онъ не зналъ Его, чтобы 
явились дБянія Юго поднебесной; всякому творешю Его явна 
милость Его, и свБть Его и тьму удБлилъ Онъ адаманту“, 
тф абошдут-—это искаженіе первоначальнаго тф `Адаџ, со- 
отвЪтствовавшаго Евр. Либнб ‘адам „сынамъ челов%Ъче- 
скимъ“. Прибавка эта видимо не принадлежитъ къ подлин- 
нику, примъръ Фараона приведенъ глоссаторомъ, чтобы 
пояснить вторую часть 15 стиха; стихи въ ней длинн%е, 
ч$мъ обычно у бенъ-Сира, и арамаизмовъ въ ней больше 
обыкновеннаго. Такими арамаизмами слБдуетъ признать: 


окончане множественнаго чпсла въ слов 730 „открыв- 


піеся* или „открылись“, относительное мЪстоименіе шә 
вмБсто 'ашер „который“ или „чтобы“ при слов шеимазасайв 
„чтобы дъла Его“, ново-еврейское слово бирйӣ „твореніе“. 
16—17. Въ виду всего, сказаннаго выше, безумна будетъ 
надежда грБшника на безнаказанность, основанная на томъ, 
что Богъ не узнаетъ о его гр$хахъ. Премудрый влагаетъ 
въ уста грьшника такую легкомысленную рЪчь, чтобы за- 


нь 


рае 


чл 


2) См. 408. Кнабепбамег, №. Т, Соттепќатіцѕ ір Есеіі. іа „Ошкиѕ 
Усіріптае Насгае“, р 189. 
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ключить (ст. 73) указаніемь на ея неосновательность. „Не 
говори: я скрытъ отъ Бога, и кто вспомнитъ обо миъ съ 
высоты? Я не буду замЪченъ среди безчисленнаго народа, 
и что такое душа моя между духами?“ Господь, —увЪряетъ 
грЬшникъ, —такъ высокъ, а я такъ ничтоженъ среди другихъ 
людей, что грБхи мои незамётны для Господа, п я могу со- 
вершать ихъ безнаказанно. Неправильность отой мысли 
выше уже установлена авторомъ (стихи 11—15). Сл: „Не 
рцы, яко отъ Господа скрыюся, еда свыше кто мя помянетъ? 
Въ людехъ множайшихъ не воспомяненъ (Остр.: не знанъ) 
буду, что бо есть душа моя въ безчпсленнЪй твари?“ Сир., 
Гр. п Ол. посл „не рцы“ прибавляютъ „яко“ (кром 248, 
Ср1., Лат.), въ Евр. же рвчь грЫшника начинается безъ сотоза. 
какъ и въ 2, 1—6, 15, 11—02 п др. Глаголъ „я скрыть“ по- 
ставленъ въ Евр. въ совершенномъ вид (1-й аористъ), пе- 
реводы ставяхт будущее время, какъ и далЂе; по смыслу 
это безразлично. Сл. „егда кто“ стоитъ вм$ето Гр. „п кто?“ 
(В, 55, 254, 296, 308 рц т<). „Съ высоты“, Евр. „на высотЬ“, 
значитъ—„на небесахъ“, какъ жилищБ Божіемъ; Сир. прн- 
бавляетъ: „на высот небесной“. Словомъ „множайшихт,“ 
передается Евр. кабед, означающее „тяжкій“, о количеств — 
„многочисленный“; такъ въ Числ. 20, го говорится: „и изыде 
противу имъ Едомъ съ народомъ тяжкимъ (кабед) и рукою 
кр$икою“. Сл. „не воспомяненъ буду“ передаетъ Гр. иуцо8в, 
стоящее въ В, 55, 248, 254, въ остальныхъ же спискахъ и 
Остр. читается ууоод® „не буду замБченъ“ или „узнанъ“, 
какъ и въ Евр. Конецъ 17 стиха въ Евр. читается: „и что 
душа моя между (буквально „въ предфлахъ“, бикцбт) ду- 
хами всБхъ сыновъ человъческихъ“, такъ же и въ Сир., 
но уже въ цитат изъ этого мЪста у Саади Гаона ‘) оно 
читается безъ словъ „всЪхъ сыновъ челов$ческихъ“, нЬтъ 
ихъ и въ Гр.,—очевидно, это объяснительная прибавка; Гр. 
переводить свободно: „въ безчислени$й твари“. 

18—19. Нечестивая р8чь, вложенная въ уста гр$шника, 
вызываетъ со стороны автора. въ вид горячаго возраженія, 
живое описан1е величая Божія, проявляющагося видимымъ 
образомъ. „Вотъ небо, и небеса небесъ, и бездна, и земля 
колеблются, когда Онъ ступаетъ на нихъ“. Господь не 
оставляетъ Своего творенія безъ промышленія, и величе- 
ственныя явленія природы, грозы и землетрясенія, служатъ 
образами посъщенія Божія, какъ и въ По. 103, 32: „призираяй 
на землю и творяй ю трястися, прикасаяйся горамъ, и ды- 
мятся“. Бенъ-Сира перечисляетъ здБсь небо съ высочайшими 
его сферами — „небесами небесъ“, и землю съ „бездною“, т. е. 
морской пучиною (ср. 1, з), а далБе говоритъ о тБхъ твер- 
дыхъ и неподвижныхъ основаніяхъ, на которыхъ, по пред- 
ставленію древнихъ, покоплась земля со всБми своими вы- 


і) См, Сомеу а. М№еиђамеғ, Тһе охісіпа) Небгем о? Есеі., р. ХХШ. 
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сочайшими горами. „Даже основанія горъ п устои земли 
содрогаютсл трепетомъ, когда Онъ смотритъ на нихъ“. Какъ 
же можетъ не бояться Господа ничтожный челов$къ? 

Сл. „Се небо п небо небесе Божия, бездна и земля по- 
същен1емъ Его подвигнутся (Остр.: подвижатася); Вкуп% горы 
и основанія земли, егда воззритъ на ня, трепетомъ стря- 
сутся“. Зд%сь „Божия“, какъ и въ В, 55, 308,--прибавка 
протпвъ Евр., какъ и въ Лат. „вся“ къ слову „земля“, и въ 
Гр. гл. (70, 106, 248, Срі., Лат.) вставка послБ этого слова: 
„и яже въ нихъ“. Вторая часть 18 стиха въ Гр. совершенно 
параллельна второй части 19-го: „посфщенемъ Его“ соот- 
вБтствуетъ словамъ: „егла воззрптъ на ня“, -то и другое 
по-еврейски выражается неопредъленнымъ наклоненіемъ гла- 
гола съ предлогомъ бо. Таһъ и стоптъ въ 191: 0›га00тод „въ 
воззрЪніп Его“ или „когда Онъ смотритъ на нихъ“. Но 18} 
въ Евр. читается буһвально: „въ наступленіп Его на нихъ 
колеблются въ посфщени Его и ири смятеніп Его“; при 


этомъ вместо СУТРУ, какъ стоить въ рукописи, слЪфдуетъ 
чптать СУ\2 „колеблюпиеся“ или „колеблются“ (отъ мазад 


„колебаться“. Очевидно, и вся фраза испорчена, и на осно- 
ваніп Гр. можно считать прпбавкою (въ видЪ варіантовъ) два 
послЬднія слова. безъ которыхъ остается: „и когда ступаетъ 
Онъ на нихъ, колеблются“. Спр. передаетъ эти же слова, 
хотя и не совсЪмъ точно: „явленемъ Его надъ ними онп 
стоятъ“ (читалъ 5омдйм). Сл. „вкуп горы“ неточно передаетъ 
Евр. ’аф кицӧё гирм „также (пли „даже“) основанія горъ“. 
Лат.: „горы вмЪстЪ и холмы“, при земъ °23р „основанія“ въ 
этомъ значеніп встрБчается только однажды, въ Іон. 2,1: „до 
основанія горъ я нисшелъ“ Р. (Сл. „въ разе%лины горъ“). 
„Грепетомъ стрясутся“ соотвЪтствуетъ Евр. фраз раъош 
ииръан „дрожа содрогнутся“ или „содрогаются трепетомъ“. 
Сир. и здЪсь неточенъ: „когда онъ является надъ ними, 
содрогаются“. 
Гр. гл. (248, СрЈ.) между 18 и 19 стихами вставляетъ: 


„весь м1ръ, пропсшедшій и состоящій въ вол Его“,— 


подразумЪвается сказуемое „сотрясается“ изъ 19 стиха, къ 
которому эта прибавка тЪсно примыкаетъ. 

20—22. Премудрый снова приводитъ безразсудную р$чь 
грЬшника, видящаго въ величш Божемъ основан1е своей 
беззаботности. Въ Евр. 20 стихь начинается словомъ гам 
„также“; оно, повидимому, указываетъ на продолженіе пре- 
рванной рБчи грБшника пли на новый его доводъ въ свою 
пользу: „также“ говоритъ грфшникъ слфдующее, или: „не 
говори также“. ГрБшникъ надфется, что Господь не обра- 
тптъ вниманія на него, что никто не будетъ разсматривать 
„путь“ его, т. е. поведеніе, образъ жизни, и что грфхи его 
сдВланы въ глубокой тайн. Съ другой стороны, нфтъ вы- 
годы поступать праведно: „кто возвЪъститъ о моемъ правед- 
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номъ дълв“, которое столь же ничтожно въ общей м!ровой 
жизни, какъ и грЪхи человЪка, „и какая можеть быть на- 
дежда, когда далекъ предълъ жизнп?“ ГрЬшникъ какъ бы 
смвется надъ надеждою праведника, о которой премудрый 
говорилъ въ 1+ стихЪ, и исполнен!я которой нужно ждать 
въ концБ жизни: далекъ этотъ конецъ, п никто не знаетъ, 
каковъ онъ будетъ для каждаго челов$ка. 

Переводчикп, повидимому, не поняли смысла этой рБзи 
п передали ее не совсЪмъ правильно. Сл.: „И о спхъ (Остр.: 
п отъ нихъ) не размыслитъ сердце; И пути (Остр.: путь) 
Юго кто постигнетъ (Остр.: помыслитъ)? и бурю юже не 
узритъ человъкъ, множайшая же лЪлъ Его въ сокровенныхъ. 
ДБла правды Его кто возвЪститъ? или кто стерпитъ? далече 
бо завЪтъ (Остр.: завЪ та)“. ЗдЪсь, какъ и въ Гр., ве мБсто- 
имения 1 лица (суффиксъ #00 въ Евр.) замБнены м%Есто- 
пменіями З лица (648): посл предшествующей рБчи самого 
автора о величіи Божіемъ, переводчикъ не счпталъ возмож- 
нымъ видЪть дале снова рБчь отъ лица грфшника, безъ 
новыхъ вводныхъ словъ. Однако, мы уже видБли подобный 
случай въ 4,1. Вм®сто „п о сихъ не размыслитъ сердце“ 
(248, СрІ. прибавляютъ: „по достоинству“), въ Евр. буквально 
читается: „также (не говори): на меня (ъалай) не положитъ 
Онъ сердца“, т. е. не обратитъ на меня внпманія; 1-е лицо 
подтверждается и Сир. переводомъ: „п я не положу на сердце“. 
Такимъ образомъ, хотя переводы этой фразы п отступаютъ 
отъ Евр., но въ общемъ подтвержлаютъ вБрность послЪдняго. 
„И пути Его кто постпгнетъ“ вБрно передаетъ Евр., за исклю- 
ченіемъ „пути Его“ вмВсто „пути мои“; Лат: „и всякое 
сердце уразум$вается Имъ“. СлБдующая же фраза искажена, 
повидимому, уже въ самомъ Гр. перевод%; Сл.: „и бурю юже 
не узритъ человЪкъ“, Гр.: хої хатокуі< ўу оох белой ду8ретоз, 5* 
прибавляетъ: „найдетъ на него“, но въ томъ же кодекс 
передъ этой фразой имЂется варіантъ ея: хо! ходо поет буђро- 
пос Офетой 0 одоб оотоб „и какъ поступаетъ челов$къ, уви- 
дитъ глазъ Его“. Можно думать, что этотъ варіантъ древ- 
не нынфшняго Гр. чтенія, а самъ онъ получился изъ пер- 
воначальнаго Гр. текста, зъ которомъ вмЪсто КАТ стояло 
КАП \=к4у, а вмБсто КАӨОПОІЕІ читалось КАКОПОІН: „и 
если бы сдЂлалъ худо челов5къ“,—далБе съ опущеннымъ въ 
5* отрицан!емъ: „не увидитъ глазъ Юго“; такимъ образомъ 
Гр. первоначально довольно в$рно передавалъ Евр. и Сир.: 
„если я согрЬшилъ, не увидитъ меня глазъ“ *). Лат.: и „бурю, 
которую и не увидитъ око человЪка“. Неожиданная здЪсь 
рБчь о бур$ въ Гр. объясняется въ Р. 59 такъ: „хотя мы 
знаемъ силу и дБйствіе ярящагося втра во время бури, 
но намъ неизв$стно, когда и какъ онъ начинается или въ 


:) Ср. У. Вуззё іп Е. Кашезей` „Ароктурһер“, І, 5. 311, Аий. Утеп, 
Оле Ҹе1вһеіё дев Јеѕи Әігаећ, 8. 151. 
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какое мтновеніе кончатся“ '). Во всякомъ случаЪ, Евр. им$етт 
здБсь веБ признаки неповрежденности, какъ и въ слБдую- 
щей фразВ: „или кто узнаетъ, если я лицемБрю въ глубокой 
тайнЪ“, буквально съ Евр.: „или если я буду лгать (иначе: 
лицемфрить) во всей тайнЪ, кто узнаетъ?“ Непонятно, какт 
получилось отсюда Гр. чтеніе: „множайшая же дълъ Его въ 
сокровенныхъ“. хотя нБкоторыя отдвльныя слова соотвЪт- 
ствуютъ еврейскимъ; возможно, что на Гр. повліяла притча 
43, з5: „многа сокровенна суть вящшая сихъ, малая бо вп- 
дБхомъ дфлъ Юго.“ Сир. подтверждаетъ Евр. чтеніе: „и если 
я обману въ какомъ-пибо тайномъ мЪстБ“. 22 стихъ Опр. 
совсфмъ опускаетъ, Гр. же передаетъ очень близко. Вм$сто 
Евр. „ДЪло правды моей“ или „праведное дФло мое“, Гр. 
иметь множественное число, такъ какъ относитъ эти слова 
къ Господу: „дла правды Юго“. Сл. п Гр. „или кто стер- 
питъ“ соотвЪтствуеть Евр. фразЪ: вотикват мӣ „и надежда 
что такбе?“ пли „какая можетъ быть надежда?“ РазумЂется 
надежда праведника на воздаян1е Боже за его праведную 
жизнь. Посл$дняя фраза въ Евр. читается: РП Р\ЗВ '5; хдк зна- 
чить „опред$лене, законъ“, въ Гр. и Сл. оно передано „за- 
вЪть“, ий—причинный союзъ. среднее же слово не поддается 
объясненію. На основами Гр. полагаютъ, что здБсь стоялъ 
первоначально глаголъ рп; фраза пирхак-хок ветр$чается 
въ Мих. 7, н: „въ этотъ день отдалится опредЪленіе“ Р. 
(Сл.: „и сотретъ законы твоя день оный“). Въ такомъ случа 
хок можетъ здБсь означать „пред$ль“ жизни, время, опре- 
дБленное Богомъ для ея окончанія“. „Какая можетъ быть 
надежда, такъ какъ далекъ предфлъ?“ или: „если далекъ 
предлъ жизни?“ Т. е., по миБнію грБшника, тщетна на- 
дежда праведника на воздаяніе за его праведность при кон- 
чинЂ (ср. 2, з), и значитъ, можно грЬшить безнаказанно. Лал.: 
„ибо далекъ завЪтъ отъ нБкоторыхъ“. 

Въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) и Лат. посл 232 стиха 
имЂется прибавка: ибо далеко зав%т?т, 


„и испытаніе всЪхъ въ кончинЂ“. 


Отсюда видно, что и древе понимали предшествующую 
фразу въ смыслБ указанія на конецъ человБческой жизни. 

23. На неразумныя рБчи грЬшника бенъ-Сира не считаетъ 
нужнымъ приводить иныхъ возраженій, кром краткаго, но 
рзшительнаго заявленія: „безумные сердцемъ думаютъ это, 
и человБкъ легкомысленный такъ полагаетъ“, Сл.: „Умаляяйся 
сердцемъ размышляетъ сія, а мужъ безуменъ и заблуждаяй 
(Остр.: развращенъ) размышляетъ буяя“. Въ Евр. въ первой 
половинЪ стиха стоить множественное число, что не изм%- 
няетъ смысла. „Умаляяйся сердцемъ“ точно передаетъ Евр. 
хасерё леб „недостающіе сердцемъ“ или „умомъ“, т. е. не- 
разумные. Евр. йабйн) значитъ собственно „замфчаютъ, 


к 


') Книга Премудрости Т.с. Сир. въ р. пер. С.-Петербургъ 1859, стр. 131. 
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знаютъ, понимаютъ“, но здБсь пимфетъ значеме „думаютъ, 
полагаютъ“, какъ и параллельное йахиюб во второй части 
стиха: „полагаетъ“; Гр. оба глагола передаетъ одинаково: 
баховто, Ол. „размышляетъ“, Спр. „говорятъ“ п „думаетъ“. 
Евр. ПӘ зкачптъ „легкомысленный“, оть яатё „быть не- 


устойчивымъ, легкомысленнымъ“; Гр. перевелъ дважды: „бе- 
зуменъ и заблуждаяй“, а Спр. свободно: „нечестивый“. Въ 
Евр. дважды повторяется „это“,—-разумБетсп приведенная 
выше р$чь; въ Сир. вм$сто второго „это“ поставлено: „та- 
кое“, а въ Гр. и Сл. „буяя“, пора, „глупое“ (въ 70 и Лат. и 
первое „это“ замЂнено словомъ „пустое“). Все это-—свобод- 
ная передача того же Евр. текста. 


Господь —Творець міра и человЬка (Сир. 16, 21—17, 17). 


з. Слушайте меня, и принимайте ученіе мое, 
и на слова мои обратите внимане; 

5. ВЪ строго взввшенныхъ словах я пролью душу мою 
и въ должной мЪрЪ сообщу ваме знане. 


«= 2 
т 


у: 


є. Когда сотворилъ Богъ созданія (Овои отъ начала, 
то при сотвореніи ихъ назначилъ имъ законы. 
. Онъ на вЪкъ упорядочилъ дфла ихъ 
и предълы власти ихъ—на всљ роды ихъ; 
они не жаждутъ и не алчутъ и не утомляются, 
и не лишаются могущества своего; 
дз. НИ ОДНО не обпжаетъ другого, 
е. И ДО вка они не нарушать слова Его. 
зо. ПослЪ этого воззрЪлъ Господь на землю 
и наполнилъ ее благами Своими; 
з. Онъ покрылъ ее всякими живыми существами, — 
и въ нее они возвращаются. 


. 
5. 2 
хе 
$ 


Глава 17, 1. Господь сотворилъ человЪка изъ земли 

и снова возвращаетъ его въ нее; 

. Онъ назначилъ имъ опредзленные дни и время жизни 
и даль имъ власть надъ 6всљмг, что на земл%. 

з. Подобно СебЪ, онъ облекъ ихъ силою 

° и сотворилъ ихъ по образу Своему; 

‚. и вложилъ страхь предъ ними во всякую плоть, 

и повелњлг властвовать падъ зв$рями и птицами. 


і 
> 
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. Онъ создалъ имъ уста и языкъ, глаза и уши. 
и далъ имъ сердце, чтобы размышлять: 
. Онъ наполнилъ ихъ познаніемъ мудрости, 
показалъ имъ добро и зло. 
. Онъ вложилъ страхъ Свой въ сердца ихъ, 
чтобы показать пмъ величіе дълъ Своихъ, 
ѕ. чтобы они пов%дали о чудесахъ Его 
п восхвалили святое Имя Его. 
. Онъ положилъ предъ ними вЪдЪн1с 
и законъ жизни далъ имъ въ удьлъ: 
10. заключиль съ нимп вЪчный завЬтъ 
п объявилъ имъ опредфленя Свои: 
1. велиголфше славы Его видфли очи ихъ, 
и велите голоса Его слышали уши ихъ. 
ә. И сказалъ имъ: «удерживайтесь отъ всякой неправды!» 
и заповЪдалъ имъ каждому относительно ближняго. 
1з. Пути охъ всегда передъ Нимъ, 
пе скроются они отъ очей Вго. 
+. Каждому народу поставплъ Онъ вождя, 
5. а удђлъ Самого Господа-— Израиль. 
:в. ВСВ дЪла ихъ—какъ солнце предъ Нимъ, 
и очи Его постоянно взираютз на пути ихъ; 
:1. не скрыты отъ Него неправды ихъ, 
и вс грзхи ихъ передъ Господом». 


га | 
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Вдохновенныя слова о величи Божіемъ (16, 1—1), въ 
сравненіп съ грБховностью человћЪка, видимо, дали направле- 
н1е даәльнБйшей р$чи: авторъ говоритъ о томъ, что Господь 
сотворилъ весь міръ и самого человЗка; Онъ далъ челов$ку 
разумъ для возвъщенія славы Его, и всБмъ заповЪдалъ тво- 
рить волю Его. Израилю же Онъ даровалъ Свой законъ и 
сдБлалъ народъ еврейскій Своимъ уд$помъ, чтобы непосред- 
ственно наблюдать за нимъ. Выводъ отсюда, прим$нительно 
къ предшествующей рЪчи (стихи 20 — 23), тотъ, что чело- 
вЪкъ долженъ жить благочестиво, такъ какъ это заповБдано 
ему Творцомъ, непрестанно наблюдающимъ за исполненіемъ 
на землБ Своей воли. 


24—25. Высокія мысли о твореви Господомъ міра и че- 
ловъка предваряются приглашен1емъ читателей-внимательно 
отнестись къ мудрымъ наставленіямъ автора. Ол.:`„Послу- 
шай мене, чадо, и научися въдънія (Остр.: художеству), и 
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на словеса моя внпмай сердцемъ твоимъ. Изъявляю въ мЪрилЪ 
(Остр.: въ м$ру) наказаніе и со пспытаніемъ возвъщу въдЂ- 
віе (Остр.: художество)“. Въ Евр нЪтъ слова „чадо“ и при- 
гләшеніе поставлено во множественномъ числЪ: смыслъ 
остается тотъ же самый. „И научися вБлЪнія“, Евр. бук- 
вально: „и принимайте разумъ мой“, т. е. усвапвайте знаніе 
мое, учитесь о1ъ меня, какъ знающаго п мудраго челов$ка: 
такъ же и Спр.: „принимайте мое учен!е“. Сл. и Гр. .„вни- 
май сердцемъ твоимъ* передаетъ Евр. оборотъ: сймй леб 
„положите сердце“, т. е. обратите вниман!е; Сир.: „на воЪ 
слова мои“. 25 стихъ переданъ въ Гр. и Сл свободно, въ 
Евр. онъ читается: „пролью по вЂсу духъ мой и по мр 
возв$щу знаніе мое“. Фраза „пролью духъ мой“ буквально 
встрБчается въ Прит. 1, эз: „вотъ я изолью на васъ духъ 
мой, возвъщу вамъ слова мои“ Р. (Ол.: „се предложу вамъ 
моего дыханія реченіе“); ото значитъ: вылью предъ вами со- 
держан!е души моей, тв знанія, какія въ ней пмЪются. „По 
ввсу“ указываетъ на то, что знанія эти излагаются предъ 
читателями не безъ системы, не безпорядочно, а строго раз- 
м$ренными притчами, при томъ въ соотв$тетыи съ мрою 
разумВя читателей. То же значитъ и параллельное выра- 
женіе во второй части стиха УЗЗИЗ, буквально „въ разм$рен- 


ности“; цаназ—арамепское слово, встр5чающееся въ Библи 
только дважды (Прит. 11, зи Мих. 6, +) съ значеніемъ „быть 
ум$реннымъ, скромнымъ, смиреннымъ“, здЪсь же неопред%- 
ленное наклонене 5-й формы съ предлогомъ дэ значитъ, по- 
видимому, какъ п параллельное выраженіе: „въ скромности“, 
т. е. въ должной мЪрЪ, насколько это требуется. Вм%Ъсто 
„изъявляю“ и „возвЬщу“ въ Сл.. въ большинствЬ Гр. спи- 
сковъ оба глагола читаются въ будущемъ времени: „изъ- 
явлю“ и „возвВшу“, и только въ нъкоторыхъ (В, 296, 307, 
308. Сир.-екз.) въ настоящемъ: „изъявляю“ и „возвфщаю“. А въ 
трехъ спискахъ въ конц$ неправильно прибавлено аотоб: „вЪ- 
дфн!е Его“ (70, 106, 248). Сир.: „я скажу по вЗсу слова мои 
и въ мудрости возвЬщу мое учене“. Лат. передаетъ это 
предисловіе съ большими прибавками, составляющими отчасти 
вторичный переводъ тБхъ же стиховъ: „слушай меня, сынъ 
мой, и учись ученію разума, и словамъ моимъ внимай въ 
сердц$ твоемъ. И скажу я въ правотъ учене, п изв даю 
разсказать мудрость. 


И словамъ моимъ внимай въ сердцВ твоемъ, 
и говорю я въ правот духа силы, 

какія положилъ Богъ въ дла Овои отъ начала, 
и въ истинБ возвЁщаю въдБніе Юго“. 


26. Господь при самомъ твореви положилъ для каждой 
твари опрәдБленные законы, которымъ она и должна подчи- 
няться. Сл.: „Судомъ Господнимъ дБла Его изъ начала (Остр.: 
испрьва), и отъ сотворенія его раздЪли части ихъ (Остр.: 
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разнествилъ часть его)“. Евр. А пмЂет'ъ только первую по- 
ловину стиха и кончается первыми словами второй поло- 
вины: ОЛУЙ 27; далфе Евр. текста не имЪется до 18, з1. Сл. 
„судомъ“ передаетъ Гр. ву хроғ, но по сравненію съ Евр. 
очевидно, что сл$дуетъ читать зу хтісє! „въ творенш“: вместо 
#22 „когда сотворилъ“ Гр. читалъ №723 „въ сотвореніи“: 
Сир. правильно: „когда Богъ сотворилъ древле дла Свои“. 
А дале Сир. читаетъ: „при творени ихъ (буквально: съ 
творевіемъ ихъ) назначилъ имъ законы ихъ“; отсюда видно, 
что послЪднія слова Евр. А испорчены, и вмЂсто зал хаййёгем 
„надъ жизнью ихъ“ слЬдуетъ читать зим хаййбтам „съ 
оживленемъ ихъ“ или „съ призванівемъ ихъ къ жизнӣ“, т. е. 
„при сотвореніп пхъ“; Гр. свободно: „отъ сотворенія ихъ“,— 
Сл. переводитъ невфрно: „его“ вмВсто „ихъ“. Сл. и Гр. 
„раздЪли части ихъ“ соотв$тсотвуетъ еврейскому выражению 
халак хуккйм „уд$пять, назначать участки“; но здЪсь 420х 
означаетъ, вБроятно, т опредБленные для каждаго творенія 
законы, по которымъ оно живеттъ и дЪйствуетъ. Такъ въ 
Тер. 31, зв (Евр. з*) говорится о „закопахъ луны и зв$здъ“, 
хуккот йареах вэкбкабим (Ол: „луну и звъзды на свВтъ 
нощи“); или въ Пе. 148, в: „повелБніе положи (х0к-натан), 
п не мимопдетъ“. Судя по тому, что въ стихЪ 27 говорится: 
„и по сихъ Господь на землю призрВ“ и далЪе идетъ рВчь 
о земныхъ тваряхъ, можно думать, что здБеь разумЋЂется 
преимущественно сотвореніе Богомъ неба съ его свЪтилами 
и земли, п назначенные для нихъ Богомт, законы суть законы 
ихъ взаимныхъ отношений. 

27—29. Земля и небо, солнце, луна п звЪзды вполнЪ под- 
чиняются законамъ, отъ вЪка положеннымъ для нихъ Госпо- 
домъ, и никогда не выходятъ изъ послушанія Ему. Господь 
„на вБкъ упорядочилъ дла ихъ“, т. е. ихъ взаимныя отно- 
шенія п законы пхъ внутренней жизни, „и пред$лы власти 
ихъ—на всв роды ихъ“,—ни одно изъ нихъ не можетъ выйти 
пзъ подчиненія другому, равно какъ п послъднее не можетъ 
не оказывать своего вліянія на первое, если таковы опред$- 
ленныя для нихъ Господомъ взаимныя отношенія: луна по- 
винуется землЪ, солнце и звЪзды также взаимно вліяютъ 
другъ на друга, и такъ будетъ „на всБ роды ихъ“, т. е. на 
все время пхъ существованія. „Они не жаждутъ и не алчутъ 
п не утомляются, и не лишаются могущества своего“: каждое 
всецБло сохраняетъ данныя ему отъ Бога силы. „Ни одно 
не обижаетъ другого“, т. е. никогда они не могутъ столк- 
нуться при движеніи, разъ Господь положилъ опредБленный 
путь для каждаго изъ нихъ, „и до вЪка они не нарушатъ слова 
Его“. Какой урокъ для человЪка, столь ничтожнаго среди этихъ 
твореній Бозихъ, и все-таки дерзающаго нарушать заповБди 
Божіш! Въ Пе. 148, с выражается та же мысль: „постави я 


(свои творенія) въ вЗкъ п въ вЪъкъ вЪка, повелБніе положи, 
и не мпмоидетъ“. 
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Сл. вБрно сиБдуетъ Гр. переводу: „Украси во вЪкъ дфла 
Своя, и начала пхъ въ роды ихъ: ниже взалкаша, ниже утру- 
дишася. и не престаша отъ дЪлъ своихъ. ЕЙждо искренняго 
своего не оскорби, И даже до вЪка не воспротивятся глаголу 
Его“. Остр. опускаетъ конецъ 27 стиха: „ниже взалкаша— — 
свонхъ*. Сл. „украси“ передаетъ Гр. зхбзимзгу „привелъ вт, 
порядокъ, упорядочилъ“, а вмЪсто .дБла Своя“ въ н%кото- 
рыхъ спискахь (5, 255) и въ Лат. вЪрнЊе читается „дла 
пхЪ“, т. е, главныхъ творенш Божихъ. о которыхъ пдетт, 
рзчь; Сир. пев$рно: „п даль дла ихъ до конца“. Слова „и 
начала пхъ“, 125 20/3: зоту, Сир. „ихъ господство“, пере- 
датоть. видимо. еврейское меише.1ет „господство“ п „госу- 
дарство“, т, е. область господства (ср. 10, 1); разумфется 
область в:іянія каждаго изъ главныхь твореній Божіихъ: 
солнца, земли, луны п др. ВмЪето „въ роды пхъ“ въ н%ко- 
торыхъ сппскахъ (10, 106, 248) читается „въ роды родовъ“, 
а въ Сир. „на вс роды в$Зка“, — очевидная усплительная 
прибавка. ВмВсто двухъ глаголовъ въ Сл. и Гр.: „ниже 
взалкаша, ниже утрудишася“, въ Сир. читается четыре: „они 
не жаждутъ и не алчутъ и не устаютъ п не ослабЪваютъ“. 
ВЪ 960.: „что не жаждетъ и что не алчетъ“. Такъ какъ эти 
два термина обычно употребляются рядомъ, а попустипие 
изъ двухъ глаголовъ слишкомъ коротко, то нужно предпо- 
пожить, что въ немъ было три глагола: „они не жаждутъ и 
не алчутъ и не устаютъ“, въ Гр. одинъ ошибочно опущенъ, 
въ Спр. же прибавленъ синонимъ послВдняго глагола. Въ А 
вмБето =пг\157у „взалкаша“ читается зтоугсау „истомились“, 
а 5, 157 посл „утрудишася“ прибавляютъ: „и не ослабЪли“. 
Бонецъ стиха, Сл.: „п не престаша отъ дЪлъ своихъ“, въ 
Спр. читается: „и не лишаются силы своей“ или „могуще- 
ства своего“, —это чтен1е правильнЂе, ч5мъ Гр., въ которомъ 
„дБлъ“ явилось ошибочно вел$дств1е неоднократнаго повто- 
ренія этого слова въ контекатЪ (ст. 26, 27). Весь стихъ въ 
Гр. гл. (70, 106, 248 п Ор. съ нБкоторыми различіями въ 
частностяхъ) читается вт изм$ненномъ видЪ: „и въ рукЪ 
Его начала Его (или: ихъ) въ роды родовъ, и не взалкали, 
п не устали въ д$лахъ (или: дБла) Его и не престали отъ 
дБлъ Его ни въ чемъ“. Гр. и Сл. „кійждо искренняго своего 
не оскорби“, видимо,—точный переводъ съ еврейскаго, гдъ 
читалось: „мужъ ближняго своего не обижаетъ“, т. ө. тво- 
ренія Божии не обижаютъ одно другого, не нарушаютъ ука- 
занныхъ каждому границъ. Сир.: „одно не ненавидитъ дру- 
гое, и до вБка они не преступаютъ слова Его“. Лат. 26} 
ставитъ раньше 2ба и относитъ къ предшествующему стиху: 
раздълилъ части ихъ „и начала ихъ въ родахъ своихъ. Онъ 
украсилъ на вБктъ дБла ихъ, и не взалчутъ“ и т. д.; слово 
„до вЪка“ Лат. переноситъ изъ 29 въ 28 ‚стихъ: „не прит%с- 
нитъ даже до вЪка“, а 29 стихъ читаетъ: „не будь непослу- 
шенъ (іпс1еді}1115) слову Его“. 
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30—31. По окончанш Овоихъ величайшихъ твореній п по 
водвореніп вЬчнаго порядка въ ихъ взаимоотношеніяхъ, Го- 
сподь сосредоточилъ Свою творческую дъятельность на земл 
п здесь создалъ множество живыхъ существъ. Ол: „И по 
сихъ (Остр.: п потомъ) Господь на землю призр$ и исполни 
ю отъ благъ Своихъ“. Подъ „благами“, которыми Господь 
наполнилъ землю, прежде чъмъ создалъ животныхъ, всего 
өстественнЪе разум$ть всякія растенія, служащія пищею для 
нихъ. Правда. растенія созданы въ.3-Й дөнь, ранзе свЪтилъ 
небесныхъ, о которыхъ, повидимому, идетъ ръчь въ стпхахъ 
26—29; но слова: „послЪ этого воззрБлъ Господь на землю“ 
сами по себБ даютъ только поэтическй образъ п едва ли 
имБютъ точное хронологическое значене. Далђе говорится 
о творени въ 5 п 6 дни. „Душа всякаго животна покры 
лице ея“, т. е. землп, „п въ ню возвращеніе ихъ“. ПослЪд- 
нее замБчан1е о томъ. что жпвыя существа, наполняющія 
землю, въ землю же и возвращаются послЪ своей смерти 
(ср. Вт. 3, зә), имфетъ здБсь ту цЪль, чтобы указать на близ- 
кое родство человка съ другими земными тварями: хотя 
челов$къ п отм$ченъ особыми дарованілмп Божими, какъ 
говорится далЪе (6, 1—11), но и его тБло по смерти имЂетъ 
участь, одинаковую съ прочими тварями. ВмЪето Гр. и Сл.: 
„и псполни ю отъ благъ Своихъ“, Эө. читаетъ: „и Онъ на- 
сытилъ ее всякимъ Своимъ благословеніемъ“. а Сир.: „и Онъ 
благословилъ ее во всЪхь ея произрастаніяхъ“; 96. зависитъ 
здБсь, повидимому, отъ Сир. перевода, а послБдній передалъ 
мысль подлинника свободно. Ол. „душа всякаго животнаго 
покры лице ея“ соотвЪтствуетъ чтенію немногихъ Гр. спп- 
сковъ (5, 106, 155, 157), въ остальныхъ же вмЕсто 4577 
стоитъ фоуту: этимъ передается еврейскій двойной винитель- 
ный падежъ при глаголъ „покрылъ“ (Әө.: „наполнилъ“): „Онъ 
покрылъ ее душою всякаго животнаго“ (ср. Бт. 1, 20—21, 24), 
т. е. „всякими живыми существами“. Вторую часть 31 стиха, 
Гр. и Сл. „и въ нее возвращеніе ихъ“, Сир. неправильно 
переводитъ: „и Онъ собралъ внутрь ея вс дБла ихъ“. Лат. 
51 етихъ передаетъ: „душа всякая живая возвБстила предъ 
лицемъ Его, и въ нее снова возвращене ихъ“: Пепипіахіі 
„возвЪстила“—ошибка переписчика вмБсто депадаь{ „обна- 
Жить“. 

17, 1—:. Переходя къ челов$ку, премудрый заявляетъ, 
что п человъкъ созданъ изъ земли и въ нее возвращается, 
проживъ на землБ опредБленное ему Богомъ число дней 
(ср. Бт. 8, 15). Но на землБ Господь даровалъ ему власть 
надъ всЪмъ, что на ней находится. Ол.: „Господь созда отъ 
земли человћка, п паки возврати его въ ню. Дни числа и 
время даде имъ, п даде имъ власть надъ сущими на ней 
(Остр.: нанеи сущимъ)“. Неудачное въ Гр. и Ол. прошедшее 
время: „возврати“ есть, вБроятно, плохая передача неопре- 
дБленнаго вида еврейскаго глагола: „возвратитъ“ или „воз- 
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вращаетъ“,--такъ въ Ноп.-с. и въ Сир. ВмЪсто „въ ню“ Сир. 
читаетъ „внутрь ея“. Сл. и Гр. „дни числа“, тобоае дофиоб, 
есть, видимо, буквальная передача еврейскаго выражения 
йэмё миспар, какъ стоитъ въ 41, 16 (Слт.: „благаго жптія число 
дней“); имЂется въ виду строго опредЪленное, точно отсчи- 
танное Господомъ число дней жизни на землћ для каждаго 
человЪка. Сир. и Лат. переставляютъ: „число дней“. Сл. „и 
время“, т. е. опред$ленная эпоха, когда долженъ жить чело- 
вЪкъ,—Сир. опускаетъ. Вм%сто Сл. и Гр. „даде пмъ“ въ пер- 
вой части 2 стиха, Сир. читаетъ: „назначилъ имъ“, что и 
правильнЪе, въ виду повторенія „даде имъ“ въ начал вто- 
рой части. Посл „назначилъ имъ“ Сир. прибавляетъ: „чтобы 
они постоянно существовали“,— подобная же прибавка и въ 
Гр. 70: дни чпела и время далъ имъ „въ существованіи“. 
ВмЪето „надъ сущими въ ней“, Гр. тбу эл’ аотӣс, Гр. 70 и 
106 читаютъ: „всБхъ бывшихъ на ней“, Лат.: „т$хъ, что 
суть на землЪ“, Сир.: „надъ всъмъ“. Лат. кромЪ того меж- 
ду частями 1 стиха вставляетъ части 3-го: „Вогъ сотво- 
рилъ изъ земли человЪка, и по образу Своему создалъ его; 
и снова обрагилъ его въ нее, и подобно СебБ облекъ его 
силою“. 

5—4. Господь сотворилъ челов$ка по образу Своему (Бут. 
1, зв) и „подобно СебЪ, Онъ облекъ ихъ силою, п вложилъ 
страхъ предъ ними во всякую плоть, п ловелњлъ властвовать 
надъ звърями и птицами“. Подобе Господу въ челов$кЪ 
выразилось прежде всего въ томъ, что онъ сталъ господи- 
номъ животныхъ земныхъ, подобно тому, какъ Господь—Вла- 
дыка всего міра. Сл.: „Якоже они сами, облече ихъ кр$по- 
стію, и по образу Своему сотвори я; И положи страхъ его 
на всякой плоти, еже (Остр. п) властелствовати зв$рми (и 
скоты), и птицами“. Ол. „якоже они сами“ точно передаетъ 
Гр. хаб” єаотоос, въ Геннадіевской Библии: „особны облачая 
въ крЪпость“. Возможно, что Гр. переводчикъ хот$лъ выра- 
зить зд$съ мысль о томъ, что Господь даль людямъ силу 
сообразно съ ихъ положеніемъ на землъ и достоинствомъ, 
какъ и въ Р.: „по природ ихъ, облекъ ихъ силою“. Но въ 
виду параллельнаго выражен!я: „по образу Своему“, и здъсь 
слБдуетъ видфть указаніе на подобіе Господу: „подобно 
Себ“, какъ и въ Пе. 8, ‹ говорится: „Гы немного умалилъ 
его (человБка) передъ Богомъ“,—ГХХ замЪнили это другимъ 
сравненіемъ: „передъ ангелами“. Можетъ быть, и здъсь за- 
мна словъ „подобно СебЪ“ другими: „подобно имъ самимъ“ 
объясняется желанемъ переводчика исправить ту мысль 
автора, будто люди снабжены силою „подобно Самому Богу“. 
На самомъ дЪлЪ здБсь пмЪется въ виду подобіе челөвЪка 
Богу по владычеству надъ животными. Во всякомъ случав, 
въ еврейскомъ текст$ здЪсь не было множественнаго числа, — 
хотя есть мн$н!е, будто множественное число могло здБсь 
отражать слова Божіи: „сотворимъ человЬка по образу На- 
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шему и по подобию“ *). Лат. переводитъ здБсь вЪрно: „по- 
добно СебБ“, ѕесипіот зе, Сир. же неточно передаетъ весь 
стихъ: „въ мудрости Своей Онъ облекъ ихъ силою и по- 
крылъ ихъ страхомъ“. Первая часть 4 стиха въ Сл. пере- 
водится буквально съ Гр.: „и положилъ Онъ страхъ Свой на 
всякой плоти“,—разумфется тотъ страхъ, который человъкъ 
внушаетъ животнымъ и который данъ человку Богомъ, 
какъ признакъ господства его надъ животными. Сир. и здБсь 
невЪрно: „страхъ ихъ“. Во второй части хи хатахоређеу въ 
Гр. зависитъ, повидимому, отъ глагола „положилъ“: и поло- 
жилъ человЪку господствовать надъ зв$рями и птицами; Сл. 
„еже властелствовати“-—-свободная передача, правильная по 
смыслу. Гр. 23 читаетъ: „онъ господствуетъ“, Лат. „и онъ 
сталъ господствовать“, Сир. опускаетъ 4}. 
Посл$ этого стиха въ Лат. имЪется прибавка: 


„Онъ сотворилъ изъ него помощь, подобную себБ“, 


—разум$ется Ева, по толкованію латинскихъ комментато- 
ровъ °). А въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) здЪсь прибавиено цБлыхъ 
три полустишія: по образу Своему сотворилъ Онъ ихъ „въ 
подобли, 


они получили пользованіе пятью силами Господа, 
шестой же умъ далъ Онъ имъ въ даръ, 
и седьмое—слово, возвБ5щающее силы Его.“ 


Правильно замЂтилъ еще Гроцій, что эта вставка, „кажется, 
была написана на поляхъ какимъ-нибудь читателемъ стои- 
ческихъ книгъ, такъ какъ стоики къ извБстнымъ пяти чув- 
ствамъ прибавляли еще три, изъ которыхъ здЪсь опущено 
только родовое“ 3). 

5—6. Преимущественно предъ всеми другими тварями 
челов$къ надъленъ тБлесными способностями, и кромЪ того 
ему дарованъ разумъ, выд5ляющий его изъ земныхъ тварей. 
„Онъ создалъ имъ уста и языкъ, глаза и уши, и далъ имъ 
сердце, чтобы размышлять“. Сердце всегда представляется 
вмъстилищемъ разума. „Онъ наполнилъ ихъ познаніями муд- 
рости, показалъ имъ добро и зло“. И здБсь бенъ-Сира до- 
пускаетъ поэтическую вольность: по библейскому предета- 
влен1ю познан1е добра и зла явилось уже послБдствіемъ па- 
денія первыхъ людей (Бт. 2, 17, 3, в, 22). Сл.: „Помышлен!е 
и языкъ, и очи, уши и сердце даде имъ размышляти, Худо- 
жествомъ разума исполни я, и добрая и злая (Остр.: и добро 
и зло) показа имъ“. Вм%сто Сл. и Гр. „помышлене“ въ Сир. 
стоитъ глаголъ „Онъ создалъ“: очевидно, еврейское слово “5 


на 5) и ‚ У. Гіпде у О. ЕтЯззейе, Когтсеї. ехес. Напіриећ 20 Арокгурвеп, 
3) % ані а 

`) См. 0$. Клюбепбаиег 8. Ј., Сотттепёагіпз іп Есеп. іл „Сатвив Ѕетір- 
ќатгае 5.“, Раг15Из 1902, р. 196. 

3) См. у О. Егисзейе, 1014. 
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Гр. читалъ йецер „воображеніе“, а Сир. — йацар „Онъ создалъ“, 
что здъсь гораздо умъстнЂе. Кром% того, въ Сир. перечис- 
ляются: „уста, и языкъ, и глаза, п уши“, что также пред- 
ставляется болђъе правильнымъ. 9ө.: „п Онъ далъ имъ го- 
лосъ, и языкъ, и глазъ, п ухо“'ВмЪсто „даде“, въ Сир. чи- 
тается: „удБлилъ“,--смыслъ тотъ же. Сл. „художествомъ 
разума“ соотвзтствуетъ Гр. ели илу ооусгос, „знаніе разума“, 
или „познан1е мудрости“ высшая степень разума (ер. 1, 1); 
Сир.: „мудростью и разумомъ наполнилъ сердце ихъ“, — 
„сердце“ заимствовано, повидимому, изъ предшествующаго 
стиха. Вместо Гр. и Сл. „показа“ Сир. даетъ свободный 
переводъ: „научилъ“; а стихи 5 и б переставляетъ одинъ на 
м$Ъсто другого. Лат. трижды переводитъ ба: „п наученемъ 
разума псполнилъ ихъ, 


сотворилъ имъ знане духа, 
смысломъ наполнилъ сердце ихъ“. 


1—8. ЦБлію сотворенія человБка и надБленія его высшими 
способностями было то, чтобы онъ могъ понять величіе Бо- 
жійихъ твореній и сознательно прославлять Творца. „Онъ 
вложилъ страхъ Свой въ сердца ихъ, чтобы показать имъ ве- 
личіе дБлъ Своихъ“: пониманіе величя Божія невозможно 
для человЪка, если въ душ% его нётъ страха Божія (ср. 1, 15, 21 
и др.). А сознательное отношеніе людей къ величію твореній 
Божіихъ нужно для того, „чтобы они повБдали о чудесахъ 
Ето и восхвалили святое Имя Его“. 

Первоначальную послБдовательность мыслей возстановить 
здБеь довольно трудно. Гр. и Сл. читаютъ: „Положилъ есть 
око Свое на сердцахъ ихъ, показати имъ величество дфлъ 
Своихъ: Да имя святыни Его (Остр.: симя святын%) восхва- 
лятъ, и да пов$даютъ величества дЪлъ Его“. Сир.: „чтобы 
показать имъ величія дълъ Юго, чтобы они размыслили о 
чудесахъ Его; чтобы они разсказали въ мірБ о страх$ 
Его и хвалили имя святыни Его“. Въ первой части 7 стиха 
въ Гр. тӧу оффаА шоу „око“ читается, повидимому, ошибочно 
вмБсто тӧу фоВоу „страхъ“, какъ стоить въ нБсколькихъ 
спискахъ (55, 155), Сир.-екз. (на пол) и Әө. Самый смыслъ 
фразы: „положилъ око Свое на сердца ихъ“ не совсЪмъ 
ясенъ; если это значитъ: „вложилъ око Свое въ сердца 
ихъ“ (Р. 59), далъ имъ божественную способность в$- 
дБнія, то неум5стенъ предлогъ ёх! „на сердца“, если же 
это — буквальная передача еврейской фразы, означающей: 
„обратиль Свое вниманіе на сердца ихъ“, то она не 
имБетъ здъсь смысла (5, Коп.-с. пытаются исправить: „по- 
ложилъ глазъ ихъ“ вмБсто „его“). Сир. совоБмъ опускаетъ 
эту фразу, но упоминаніе въ немъ о „страх Его“ говоритъ 
въ пользу предложеннаго выше чтен1я. 8 стихъ въ Сл. пе- 
реданъ не совсБмъ точно, Гр.: „и имя святыни восхвалятъ, 
чтобы они разсказали величія дБлъ Его“; при такомъ по- 
рядк$ полустипий первое является внЪ связи съ остальными, 
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какъ самостоятельное предложеніе. Въ Сир. эти полустипия 
поставлены въ обратномъ порядкЪ, хотя нБкоторыя выраже- 
нія въ немъ изм$нены; принимая этотъ порядокъ, получимъ 
строго послБдовательный рядъ мыслей: люди, постигнувъ 
величіе твореній Божихъ и владЪя способностью ръчи (от. 5), 
разскажутъ всфмъ о величи Божіемъ, а это поведетъ къ 
славБ Творца. „Имя святыни Юго“, шем кодшо, то же, что 
„святое имя Его“, — мБстоименіе „Его“ им%Ђется въ Сир., а 
въ Гр. только въ 70, 248, Ср]. „Величества дЪлъ Его“ въ 
Ол. и Тр. (28, 55, 254: „величество“) есть, повидимому, оши- 
бочное повтореніе того же выраженая изъ предшествующаго 
стиха; на основами Сир. перевода можно думать, что здъсь 
стояло въ подлинникВ „чудеса Его“, какъ читается и въ 
Гр. гл. 

Въ посл$днемъ (5*, 55, 70, 106, 248, 254. Срі.), а также 
въ Коп.-с. З стихъ читается (съ.н$которыми различіями въ 
разныхъ спискахъ) такъ: 


„п Онъ далъ въ теченіе вБковъ хвалиться въ чудесахъ Его, 
чтобы разсказали дБла Его разумно (или: разумные), 
и имя святыни Его восхвалили избранные“. 


Лат. также отступаетъ зд$сь отъ Гр.: „чтобы имя освященія 
они спрославляли, и хвалиться въ чудесахъ Его, чтобы они 
разсказали велич1я дБлъ Его“. Видимо, порядокъ полустишіії 
въ этихъ стихахъ давно уже нарушенъ, и для возстановленія 
его цзлались небольшія прибавки. 

9—12. Сказавъ о сотвореніп человЪЗка, премудрый далБе 
говоритъ о промышленіи Божіемъ относительно людей, и въ 
частности евреевъ, которыхъ онъ преимущественно имЂетъ 
здБсь въ виду. Сл. „Приложилъ имъ художество, и законъ 
живота даде въ наслВдіе (Остр.: несл$дъстви) имъ. ЗавЪтъ. 
вБчный (Остр.: вЗка) постави съ ними (Остр.: имъ) и судбы 
своя показа пмъ: Величество славы видфша очеса ихъ, и 
славу гласа ихъ (Остр.: Его) слыша ухо ихь“. ЗдБсь гово- 
рится о заключеніи Богомъ завБта съ израильтянами и о 
тБхъ величественныхт явлен!яхъ, какими оно сопровожда- 
лось: народъ, стоя у подошвы горы Синайской, видЪлъ надъ 
нею свътлое облако, знакъ присутствія Божія, огонь и дымъ, 
слышалъ громъ и трубные звуки, „Моисей глаголаше, Богъ 
же отвзщеваше ему гласомъ“ (Исх. 19, 16—19, 20, 13). А да- 
лъе кратко обозначается и главное содержаніе закона, дан- 
наго Богомъ избранному народу: „И рече имъ: внемлите 
отъ всяюя неправды, и заповЪда комуждо о искреннБмъ“. 
ЗамЪчательно, что и бенъ-Сира, подобно Іхсусу Христу, ви- 
дитъ сущность закона въ нравственныхъ требованіяхъ, хотя 
Господь точнЂе передаетъ его содержаніе (Ме. 99, зт—а0). 

Сл. „приложилъ имъ художество“ точно передаетъ Гр., 
но Сир. читаетъ иначе: „онъ положилъ предъ ними поста» 
новлен!я“; Гр. коосЕфихеу „приложилъ“, получилось, видимо, 
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изъ просфчјхеу „положилъ предъ“, но переводъ „художество“ 
или „вЪдЪніе“, Гр. ётотурлу, върнће, чБмъ Сир.: въ параллель- 
номъ м®стБ 45, з— читается: „и показа ему славу Овою,— 
слышанъ сотворилъ есть ему гласъ Свой, —и даде ему предъ 
лицемъ запов$ди, законъ жизни и вфдЪшя (Евр. тэбуна), 
еже научити Јакова завЪту и судбамъ его (Евр. мимтатайв) 
Исраиля“. Отсюда видно, что и здБсь слБдуетъ читать: 
„положилъ предъ ними вдБніе“, т. е. знаніе закона, 
дающее мудрость (ср. 24, э5—1). „Закономъ жизни“ назы- 
вается здЪсь законъ, данный Богомъ народу израильскому: 
такъ онъ называется и въ 45, в, потому что онъ одинъ даетъ 
человБку вБрныя правила доброй и богоугодной жизни на 
землБ (ср. 39, 1—14); вместо „даде въ наслфдіе“, или „далъ 
въ удфлъ“, Сир. читаетъ свободно: „закону жизни Онъ на- 
училъ ихъ“. Сл. „завБтъ вБчный постави съ ними“—точный 
переводъ съ Гр., свободн$е: „заключилъ съ ними вБчный 
зав$тъ“; а „судбы Своя“, Евр. мимтатайв въ 45,в, указы- 
ваютъ на частныя законоположенія, содержащіяся въ законЪ 
Моисеевомъ: Господь „показалъ“ илп „объявилъ имъ опре- 
дБленія Овои“, касающіяся веЪхъ случаевъ ихъ жизни; Лат.: 
„и правду и суды Свои онъ показалъ имъ“. ВмЪсто образ- 
наго выраженія въ 11 стих въ Сл. и Гр.: „вид$ли очи ихъ“ 
п „слышало ухо ихъ“ (Лат. перемЪняетъ числа: „око“ п 
„уши“), Сир. читаетъ: „они вид$ли очами своими“ и „слы- 
шали ушами своими“,—смысль тотъ же; мБстоименіе „ихь“ 
въ словахъ: „славу гласа ихъ“ читается въ большинствЪ Гр. 
стиховъ ошибочно вм$сто „его“, какъ въ Сл.-др., Сир., Ар., 
Гр. 8, С, 28, 70, 155 и др. Содержаніе закона Божія въ Гр. 
и Сл. обозначается: „внемлите“, т. е. удерживайтесь, „отъ 
всякія неправды“, Сир. же имЂетъ: „и не будьте лживы“; 
разумЗется требованіе—не длать зла ближнему, какъ видно 
изъ второй части параллелизма: „и запов$да имъ комуждо 
о искреннБмъ“. 

ПослВ 9 стиха Гр. гл. (248, Ср|.) вставляетъ: законъ жизни 
далъ имъ, 


„чтобы уразум$ть, что они существуютъ нын%, будучи 
смертны“. 


13. Сотворивъ людей и даровавъ имъ нравственный законъ, 
Господь не оставилъ ихь безъ Своего постояннаго промы- 
шлен1я. Въ опровержене словъ гршника о томъ, что Го- 
сподь не увидитъ гр$ховъ его (16, 18—11, 20—22), премудрый 
заявляетъ, что „пути ихъ (людей) всегда передъ Нимъ, не 
скроются они отъ очей Его“. Сл.: „Путе ихъ предъ Нимъ 
выну, не укрыются отъ очію Его“. Въ Гр. ги. (248, 0р.) 
части этого стиха переставлены одна на м$сто другой. Сир. 
вмЬсто „выну“, т. е. постоянно, всегда, ставитъ: „открыты“, 
а вторую часть притчи переводитъ: „и не уходятъ отъ лица 
(или: не минуютъ лица) очей Его“. 
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14—17. По библейскому воззрнію, каждый народъ имЂетъ 
своего ангела-хранителя; во Вт. 32, з—э читается: „егда раз- 
д%ляше Вышній языки —постави предБлы языковъ по числу 
ангелъ Божіихъ, и бысть часть Господня людіе Его Іаковъ, 
{же насл5мя Его Исраиль“, а въ Дан. 10, 13, 24 говорится о 
„князћ (сар) царства персскаго“ и „Михаил, князЪ (сар)“ на- 
рода израильскаго. Это библейское воззрЪніе высказывается и 
сыномъ Сираховымъ: „каждому народу поставилъ Онъ вождя, 
а удфлъ Оамого Господа—Израиль“,‚—самыя выражения напо- 
минаютъ приведенное м$сто изъ Второзаконія. Сходство съ 
этимъ мфетомъ не позволяетъ понимать словъ бенъ-Сира 
иначе, — въ томъ, напр., смысл, что Господь для другихъ 
народовъ поставилъ земныхъ царей; здЪсь, вБроятно, разу- 
мБются небесные вожди народовъ, ихъ ангелы-хранители. \ 
Израиль достался въ удБлъ Самому Господу, и для Него, 
какъ Царя еврейскаго народа, веБ дла этого народа явны 
и открыты: „всБ дБла ихъ — какъ солнце передъ Нимъ, и 
очи Его постоянно взирають на пути ихъ“, т. е. на ихъ по- 
веден!е; „не скрыты отъ Него неправды ихъ, и всЪ грЪхи 
ихъ предъ Господомъ“. Отсюда слЂдуетъ, что если вообще 
всякій человБкъ не можетъ над$яться на свою безнаказан- 
ность (ср. 16, эз), то тБмъ болЂе не ускользнетъ отъ нака- 
занія израильтянинъ. 

Ол.: „Комуждо языку устроилъ вожда, И часть Господня 
Исраиль есть. Вся дла ихъ яко солнце предъ Нимъ, иочт 
Его выну на путехъ ихъ: Не укрышася неправды (Остр. 
ошибочно: правды) ихъ отъ Него, и вси грћЪси ихъ предъ 
Господемъ“. Вместо „каждому народу“ Сир. читаетъ: „надъ 
веБми народами“; Сл. „вожда“, Гр. пүоореуоу, Сир. „власти- 
теля“ соотвЪтствуетъ еврейскому слову сор, употребляюще- 
муся въ указанномъ выше мъст Дан. 10 гл., съ значеніемъ 
„князь, правитель, вождь“. 16 стихъ въ Сир. передается сво- 
бодно: „веБ дБла ихъ, какъ солнце, ясны предъ Нимъ, и 
открыты для Него вс$ ихъ помышленія“. Въ Гр. нБкоторые 
списки ставятъ предъ этимъ стихомъ союзъ „посему“ (0, 
106, 248), а Сл. „выну“ соотвЪтствуетъ чтөнію ёудеАгуфс въ 
10, 248, Срі., въ другихъ же спискахъ читается гудеЛеуеїс 
„постоянны“. Въ 17 стихЪ вмсто „отъ Него“ имЪется въ 
Гр. варіантъ „отъ очей Его“ (55. 254), Сир.: „не скрыты 
отъ Него вины ихъ, и грЬхи во$хъ людей написаны передъ 
Нимъ“. Лат. 15 стихъ читаетъ: „и часть Божія явная есть 
Израиль“, въ 16 стихЬ вмЬсто „предъ нимъ“ ставить „въ 
виду Божіемъ“, и далфе: „и очи Его безъ перерыва взира- 
юше на пути ихъ. Не скрыты завъты (іеѕіатепіа: ахан 
вмвсто а! адіхіох) по неправдВ ихъ, и вс неправды ихъ въ 
виду Божіемъ“. Еще больше отступлен!й имфется здфсь въ 


Гр. гл. (70, 106, 248, Срі.). Тамъ вмЪето 14—15 стиховъ чи 
тается: 
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„Пути ихъ отъ юности-——на злое, 
и не могли они сердца свои вмЂсто каменныхъ 
сдБлать плотяными; 
ибо при раздъленіи народовъ всей земли каждому народу 
Онъ поставилъ вождя, 
и получилъ Самому СебЪ въ часть Израиля, 
котораго, какъ первороднаго, Онъ вскармливаетъ воспита- 
н1іемъ, 
и удБляя свВтъ любви, не покидаетъ его“. 
ЗатЪмъ, посл 17 стиха тамъ же читается: 
„Но Господь, будучи милостивъ и зная твореніе Свое, 
и не покинулъ ихъ, и не оставилъ, щадя ихъ“. 


Это—позднЪйшее распространеніе тЪхъ же стпховъ, сдфлан- 
ное какимъ-пибо еврейскимъ патріотомъ на основаніи парал- 
лельныхъ м$стъ Бт. 6, 5 („всякъ помышляетъ въ сердц 
своемъ прилЪжно на злая во вся дни“), ср. Спр. 17, зо, Гез. 
11, зә, 36, в („исторгну каменное сердце отъ плоти ихъ и 
дамъ имъ сердце плотяно“), Вт. 32, в, Исх. +4, эз („сынъ 
Мой первенецъ Исраиль“), Пе. 102, 14 („яко Той позна со- 
зданіе наше“), Вт. 81, в, ь, 1 Пар. 28, зо („не отступитъ отъ 
тебе, ниже оставитъ тя“), и др. 


УвЬщаніе покаяться въ грЬхахъ, такъ какъ Господь ве- 
ликъ и милосердъ (Сир. 17, 18—18, 14). 


1, Милосердіе человћка—какъ именная печать у Него, 
и добродЪтель человЪка Онъ бережетъ, какъ зЪни- 
цу ока. 
19. Потомъ Онъ возстанетъ и воздастъ имъ, 
и воздаяніе ихъ Онъ обратить на голову ихъ. 
20. Однако кающимся Онъ даетъ обращеніе 
и ободряетъ ослабъвающихъ въ терпЬніл. 
э. Обратись же ко Господу и оставь гръхи, 
з. молись Предъ лицемъ Ёо п уменыши соблазны; 
әз. ВОЗВратись ко Всевышнему и отвратись отъ неправды, 
и глубоко возненавидь мерзость. 
2. Кто восхвалитъь Вышняго во ад®, 
вместо живущихь и воздающихъ Ему хвалу? 
з. Оть мертвеца, какъ не существующаго, не можеть 
быть хвалы, 
. только живой п здоровый восхвалитъ Господа. 
‚ Какъ велико милосердіе Боже 
и прощеніе тфмъ, кто обращается къ Нему! 


уе, 


2, 
2 


1 © 
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я. Ибо у людей не такз, какъ у Бога, 
з. и мысли Его не таковы, какъ у сыновъ челов ческихъ. 
зо. Что свЪтлзе солнца? —но и оно затмевается, — 
тъмъ боле мыслитъ злое плоть и кровь. 
з. Господь смотритъ за воинствомъ небесным», 
также и за людьми, которые суть прахъ и пепелъ. 


х х: 
У: 
Глава 18. :. Живущій во вЪкъ создалъ все безъ исключенія, 
только одинъ Господь праведен». 
Кому подъ силу повфдать о дзлахъ Его, 
и кто разскажетъ великія чудеса Его? 
Силу могущества Его кто изм%ритъ, 
и кто перечислить еще милости Его? 
‚ Невозможно пи уменьшить, ни прибавить, 
невозможно и разсказать чудесъ Господнихъ: 
. когда кончаетъ человъкъ, тогда полько еще начинаетъ, 
акогдаснованачинаетъ, тогда/.иолкает отъ изумленія. 
. Что такое человЪкъ, какой вредъ отъ него и какая 
польза отъ него? 
какое добро отъ него и какое зло отъ него? 
. Число дней человћка, 
если долго живетъ, —сто лБтъ, 
какъ капля воды въ мор% или камешекъ въ песк%, 
такъ ничтожны лЪта ею среди дней вЪчности. 
. Поэтому Господь долготерпфливъ къ нимъ 
и изливаетъ на нихъ милость Свою; 
0. ОНЪ видить и знаетъ, что конецъ ихъ золъ, 
и. И потому умножаеть милосердіе Свое. 
. Милость человъка—только къ ближнему его, 
милость же Господня—на всякую плоть. 
із. Онъ обличаетъ. и наказываетъ, и учить, 
и обращаетъ на вљрный путь, какъ пастухъ свое 
стадо. 


с 13 


т 


д 


е, 


>] 


209 


ә 


1. Блаженны надБющіеся на милость Его 
и принимающіе наставленія Его! 


ж ж 
ХА 
Если отъ Господа не укроются грЬхи человЪка (ер. 17, 


16—11), то, значитъ, грБшникъ не долженъ надфяться на без- 
паказанность, а долженъ спЬшить покаяться предъ Госпо- 
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домъ въ своихъ грВхахъ. Милосердіе Господне, какъ и ве- 
лич1е, безконечно превосходитъ челов$ческое милосердіе, и 
Онъ милуетъ всякаго, кто обращается къ Нему съ раская- 
ніемъ и рБшается вести благочестивую жизнь. Таково общее 
содержаніе отдБла книги бенъ-Сира 17, 18—18, 1а. 


18—20. Господь видитъ всЪ грфхи человЪка; тёмъ болће 
изв5стны Ему добродЪтели челов$ка, Онъ не только видитъ 
ихъ, но и высоко цБнитъ: „милосердіе челов$ка—какъ мен- 
ная печать у Него, и добродБтель челов$ка Онъ бережетъ, 
какъ з5ницу ока“. Печать для еврея была большой драго- 
пБнностью не только по ея матеріальной стоимости, но и 
потому, что она служила вещеетвеннымъ представителемъ 
его самого; такъ печать Іуды удостовВрила невинность 9з- 
мари (Бт. 38, 18, ғѕ). сравнить кого-либо съ печатью на своей 
рукЪ значитъ указать на его близость къ себЪ, на горячую 
привязанность къ нему (см. Сир. 49, 1з, Агг. 2, ға, Іер. 22, за, 
Ц. П, 8, в). ЗдБсь съ печатью сравнивается милосердіе чело- 
вБка къ ближнему, а добродБтель его — съ зБницею ока: 
Господь такъ любитъ доброту челов$ка къ ближнему, что 
считаетъ ее какъ бы драгоцБннЬйшею для Себя вещью. Во 
Вт. 32, 10 объ ИзраплЬ говорится, что Господь „сохрани его 
яко зБницу ока“ (ср. Пе. 16, в, Прит. 7, ғ). Но мысль автора 
не можетъ оторваться отъ гр$5шниковъ, дерзающихъ сомнБ- 
ваться въ правосуди Божіемъ и не страшащихся Его суда 
(ср. 16, хз), и онъ снова указываетъ на тщетность ихъ на- 
дежды на безнаказанность. „Потомъ“, т.е. въ опред$ленный 
Самимъ Господомъ день, особенно при конц$ жизни чело- 
вЪка (ср. Т, зә, 11, гв и др.), „Онъ возстанетъ и воздастъ 
имъ, и воздаяніе ихъ Онъ обратитъ на голову ихъ“. Господь 
до времени какъ бы не обращаетъ на гр5шниковъ внимая, 
но потомъ „возстанетъ“ для суда надъ ними, и ихъ постиг- 
неть заслуженное наказан!е. Спастись отъ наказанія можно 
только раскаяніемъ: „однако кающимся Онъ даетъ обраще- 
ніе“ отъ ихъ грБховной жизни къ жизни праведной, „и обо- 
дряеть ослабБвающихъ въ терпћніи“, т. е. тБхъ, которые, 
долго не видя награды за свою благочестивую жизнь или 
наказанія грБшникамъ, теряютъ в$ру въ Боже правосудіе (ср. 
2, 14). ЗдЪсь р$чь идетъ, повидимому, вообще о кающихся 
грБшникахъ, рБшающихся перемфнить свою жизнь, а не 
только „о тЬхъ іудеяхъ, которые оставляли в$ру свойхъ 
отцовъ и, занимая высшія м$ста при дворБ сирійскихъ и 
египетскихъ государей, злоупотребляли своею властію для 
притБсненія своихъ іудейскихъ братьевъ“, — какъ предпола- 
гаетъ авторъ Р. 59 '), на основаніи, можетъ быть, Сир. пере- 
вода (см. ниже). Для такого ограничительнаго пониманя словъ 
бенъ-Сира нБтъ никакихъ основаній въ контекст®. 


Книга Премудрости Іисуса с. Сир., С.-Петербургъ 1859, стр. 128. 
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Сл.: „Милостыня мужа яко печать съ нимъ, и благодать 
челов$чу яко зЪницу соблюдетъ. По сихъ (Остр.: потомъ) 
востанетъ и воздастъ имъ, и воздаян1е ихъ на главу ихъ 
воздастъ; Обаче кающимся далъ есть возвращеніе и утвши 
изнемогающихъ (Остр.: изнемогающа) терпъніемъ“. Союзы, 
которыми начинается 18 стихъ въ нБкоторыхъ спискахъ 
(„ибо“ въ 248, СрІ., „же“ въ 10), суть лишнія прибавки. „Ми- 
лостыня“ и „благодать“, гЛетросоут и уйрс, здЪсь почти сино- 
нимы, выражающіе доброе и должное отношен1е челов$ка къ 
ближнимъ (ср. 3, 14). Ол. „печать съ нимъ“ точно передаетъ 
Гр. рет’ абтоб „съ нимъ“ или „у Него“. Сир.: „правота во хъ 
людей запечатана и отложена у Него, и милость всЪхъ лю- 
дей, какъ зЪница ока, сбережена предъ Нимъ“. Ол. „воз- 
дастъ“ въ 19. передаетъ чтеніе йутатоёооє. въ 5, С, 70, 248, 
Ср]., обычно же читается йподфоє: „отдастъ“; свободно можно 
перевести: „обратитъ на голову ихъ“. Снр.: „и вины ихъ Онъ 
дасть на голову ихъ“, а 20 стихъ: зоднако для кающихся 
Онъ допускаетъ покаяніе, и истребить всъхъ, огорчающихъ 
праведниковъ“, — переводъ видимо свободный. Лат. конецъ 
19-го и 20-й стихъ передаетъ съ прибавками: „воздаяніе каж- 
дому на голову ихъ, 


и обратитъ въ преисподнія части земли. 


Кающимся же Онъ далъ жизнь правды, и укръпилъ тераю- 
щихъ терп$не, 


и назначилъ имъ жребій истины“. 


А въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) имБется прибавка между 18 
и 19 стихами: бережетъ, какъ зБницу ока, 


„удБляя сынамъ Своимъ и дочерямъ покаян!е“. 


Подобная же мысль о томъ, что покаяне назначено чело- 
в$ку Самимъ Богомъ, находится въ молитв Манассіи (ст. 
6—7): „не положиль еси покаяніе праведнымъ,—но положилъ 
еси покаяніе мнЪ гр$шному“. 

21—23. Посл увћренія въ томъ, что Господь любитъ 
праведниковъ и прощаетъ кающихся грЬшниковъ, премудрый 
обращается къ читателю съ прямымъ ув щан!емъ: „Обратися 
убо (въ Остр. „убо“ нътъ) ко Господу и остави грЬхи (Остр.: 
отгрБнися грБха), Помолися предъ Лицемъ (Остр.: прямо 
лицу) и умали претыканія; Восходи (Остр.: въсходяи) къ 

ышнему и отвратися (Остр.: возвратися) отъ неправды, и 
зБло возненавиди мерзость“, Сл. ЗдЪсь „убо“ взято изъ Гр. 
гл. (70, 248, ОрІ.), союзъ „итакъ“ или „же“ вполнЬ соотвЪт- 
ствуетъ смыслу подлинника. Сл. и Гр. „помолися предъ ли- 
цемъ" —явно неполная фраза; можетъ быть, въ Гр. ошибочно 
опущено м%стоименіе „Его“, Лат.: „предъ лицемъ Господа“. 
Подъ „претыканіями“, Гр. прбсховья „преткновеніе, препят- 
ств1е“, здБсь разумЪются соблазны, которыхъ долженъ избф- 
гать человъкъ, старающійся удержаться отъ грћховъ (ср. 21, 
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1—2, 23, зо и др.); Коп.-с.: „твои соблазны“. „Возненавиди 
мерзость“—всяк1Йй вообще гр$хъ, зло и нечестіе, какъ и въ 
15, 1з: „всяку мерзость возненавидБ Господь“. Сир. далеко 
отступаетъ отъ Гр. въ передач этихъ двухъ притчей: 
„Обратитесь ко Господу, и вы обратитесь отъ погибели, 
обратитесь отъ дБланія грБха и не вводите во гнЪвъ (Гос- 
пода)“. Повидимому, здБсь одною притчей свободно пере- 
даны два стиха подлинника. 

Въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) посл словъ „отвратась отъ 
неправды“ имБется прибавка: 


„ибо Онъ Самъ поведетъ отъ мрака къ св$ту здравия“. 


24—26. ГрБшникъ не долженъ откладывать своего покая- 
нія и исправленія: смерть можетъ придти тогда, когда не 
ожидаешь, а посл смерти невозможно уже покаяніе. „Кто 
восхвалитъ Вышняго во адБ, вм$сто живущихъ и воздаю- 
щихъ Ему хвалу? Отъ мертвеца, какъ не существующаго, 
не можетъ быть хвалы, только живой и здоровый восхвалитъ 
Господа“. Та же мысль о томъ, что посл смерти нБтъ по- 
каянія и обращенія ко Господу, содержится и въ Пос. бь: 
‚яко нБсть въ смерти поминаяй Тебе, во адБ же кто испо- 
вБстся ТебЕ?ч Также и въ Пс. 113, 25—26: „не мертв! восхва- 
лятъ Тя, Господи, ниже вси низходящіи во адъ, но мы живіп 
благословимъ Господа“ (ср. Пс. 29, зо). Мысль же о томъ, 
что только „живой и здоровый восхвалитъ Господа“, нахо- 
дится въ полномъ соотвтствіи со взглядомъ бенъ-Сира на 
земное благополучіе, какъ одинъ изъ признаковъ благочести- 
вой жизни, награду за жизнь въ страхЪ Божіемъ. Авторъ Р. 59, 
толкуя все это мЪсто въ приложеніи къ израильтянамъ, измЪ- 
нившимъ отеческой вЪрЪ, даетъ очень натянутое объяснение 
24—26 стихамъ: „Богу угодно, чтобы чрезъ доброд%тель- 
ныхъ израильтянъ прославлялось у язычниковъ имя и в®рз 
Его. Если бы Онъ Своимъ праведнымъ судомъ истребилъ 
съ лица земли всБхъ отпадшихъ отъ Него и нераскаянныхъ, 
то Онъ не достигъ бы сей цБли, поелику изъ мрачной преис- 
подней ни одна хвалебная пъснь Богу израилеву не огла- 
шаетъ язычника. Поэтому Богъ хочетъ, чтобъ грБшники 
обратились къ Нему, остались живы и прославляли Его“ ). 
Приведенныя выше параллельныя места изъ Пеалтире по- 
казываютъ, что слова бенъ-Сира нельзя понимать такъ узко. 

Сл.: „Вышняго кто восхвалитъ во адв, вместо живыхъ 
(Остр.: въ живыхъ мБсто и живыхъ) и дающихъ испов%да- 
ніе? Отъ мертвеца яко ничто сущаго (Остр.: ничтоже сущу) 
погибаетъ (Остр.: погибнетъ) исповћданіе, Живый же (Остр. 
„же“ нЪтъ) и здравый восхвалитъ Господа“. ЗдБсь „яко ничто 
сущаго“ соотвЬтствуетъ Лат. (и де.) чтөнію, въ Гр. же чи- 
тается: ос шт? (а не џтдёу) буто „какъ даже не существую- 


ү Книга Премудрости Тис. с. Сирахова. С.-Петербургъ 1859, стр. 129. 
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щаго“,--смыслъ, впрочемъ, одинаковъ. | „Исповздане“ ВЪ 
обоихъ случаяхъ передаетъ Гр. дудоролотще» и =&ороћоуто 
„признане, согласіе“, здБсь можетъ означать „хвалу, благо - 
дарность“. Сл. „погибаетъ испов$дан1е“, т. е. прекращается 
хвала Богу со смертію челов$ка, или „не можетъ быть хвалы“ 
посл смерти. Посл слова „здоровый“ Гр. гл, (70, 248, Ср.) 
прибавляетъ: „сердцемъ“; здзсь можно видфть жөланіе глос- 
сатора исправить слова бенъ-Сира, чтобы устранить непра- 
вильное ихъ пониманіе, по которому только здоровый т5Б- 
помъ можетъ славословить Господа. Сир. и зд$сь читаетъ 
одну притчу вмфсто двухъ: „ибо какую пользу имЪетъ Богъ 
отъ всБхъ, которые преставились въ м!Ъ, вмЪето тЬхъ, 
которые живутъ въ немъ и приносять Ему хвалу?“ А въ 
Лат., наоборотъ, здБсь читается четыре притчи: 


„Й узнай правды и суды Божии, 
и стой въ жребіи предложенія и моленія Всевышне- 
му Богу; 
вступай въ части святого вка, 
съ живыми и дающими исповЪданіе Богу; 
не медли въ заблужденій нечестивыхъ, чтобы испов$дать- 
ся ране смерти, 
отъ мертваго, какъ не сущаго, погибаетъ исповф- 
данте. 
ИсповБдайся живя, живой и здоровый испов$дайся, 
и прославишь Господа, и похвалишься милостя- 
ми Его“. 


21—31. Призывая вохъ къ покаянію, бенъ-Сира указы- 
ваетъ на безконечное милосердіе Боже и снисхожденіе Его 
къ слабому человЪку. „Какъ велико милосердле Боже и 
прощеніе тБмъ, кто обращается къ Нему“ съ раскаяніемъ 
въ своихъ грБхахъ и съ готовностью начать благочестивую 
жизнь: „ибо у людей не такъ, какъ у Бога, и мысли Его не 
таковы, какъ у сыновъ человБческихъ“. Среди людей рдко 
можно найти такого, кто готовъ искренно прощать обидчи- 
ковъ,--Господь же всегда прощаетъ кающагося грБшникз; 
„мысли Его“, т. е. направленіе и содержаніе мыслей, не та- 
ковы, какъ у людей: немногіе люди способны стать выше 
личныхъ интересовъ, не обижаться на противниковъ, про- 
щать врагамъ, Господь же настолько выше міра и людей, 
что грБхи послЬднихъ не могутъ Его оскорбить. Онъ знаетъ 
слабость челов$ка: „что свБтлБе солнца? но и оно затме- 
вается“, покрывается мракомъ при солнечныхъ затменіяхъ, — 
„ТБмъ бол%е мыслитъ злое плоть и кровь“, т. е. человкъ, 
какъ сказано въ Бт. 6, 5: „всякъ помышляетъ въ сердц 
своемъ прил5жно на злая во вся дни“ (ер. $, 21). Сравненіе 
человБка съ солнцемъ имБетъ цБлію ободрить кающагося: 
если такое великое твореніе Боже все-таки имћетъ недо- 
статокъ (съ точки зрБнія автора) и Господь терпитъ этотъ 
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недостатокъ,—т$мъ боле снисходительно относится Онъ къ 
недостаткамъ слабаго человЪка. Но для Него ясны наши 
гръхи такъ же, какъ ясны недостатки свЪтилъ небесныхъ: „Го- 
сподь смотритъ за воинствомъ небеснымъ, также и за людьми, 
которые суть прахъ и пепелъ“ (ср. 10, э); значитъ, нельзя 
надЂяться на то, что Господь не увидитъ грЪховъ (ер. 16, 16—11), 
а нужно спЪшить покаяться въ нихъ. 

Въ Гр. и Сл. послЬднія притчи 17 главы не имЪютъ 
стройной послъдовательности мыслей, первоначальный ихъ 
смыслъ возстанавливается только при помощи Сир. перевода. 
27 стихъ читается, впрочемъ, почти одинаково въ Сир. п Гр.: 
Ол.: „Коль (Остр.: яко) велика милость Господня и очище- 
н1е обращающимся къ Нему“. ЗдБсь „милость“ соотвЪт- 
ствуеть Гр. =Аетџосоут, а „Очищен1е“—еЁЛаовос, собственно 
„примиреніе, умилостивленіе“, здБсь-—„прощеніе“, какъ въ 
Сир.; Гр. гл. (106, 248, Ср.) посл „Господня“ прибавляетъ 
„Бога нашего“, а въ концЬ стиха—слово „свято“: „обращаю- 
щимся къ Нему свято“. 28—29 стихи въ Гр. и Сл. не со- 
всБмъ понятны: „Не могутъ бо вся быти въ челов ц5хъ (Остр.: 
не можетъ бо въ челов цБхъ всБхъ быти), Яко не безсмер- 
тенъ (Остр.: не безъ смерти) сынъ человЪческій“; „вся“ тол- 
куется въ смыслБ „полнаго совершенства“: человъкъ не мо- 
жетъ быть совершенъ, такъ какъ онъ не безсмертенъ *). Но 
въ Сир. буквально читается: „ибо не такъ какъ это у людей, 
также не есть его мысль какъ мысль сыновъ плоти“. Сли- 
чая эти переводы, можно видЪть, что Гр. „вся“ соотвът- 


ствуетъ еврейскому слову 22. а Сир. „какъ это“—еврей- 
скому П?КО; отсюда давно уже сдфланъ выводъ, что въ Евр. 


здЪсь читалось око „какъ Богъ“, а вся фраза, послужившая 


подлинникомъ Сир. перевода, читалась въ Ёвр.: омо кә 12 
УКО „ибо не какъ (у) Бога —у людей“, т.е. у людей меньше 
снисхожденія къ ближнимъ, чБмъ у Бога къ грБшникамъ °). 
Гр., прочитавъ ошибочно первую половину, и вторую пере- 
далъ свободно: еврейское слово Ў „мысль, мышление“, какъ 
въ Сир., Гр. понялъ въ смыслЪ „твореніе, устройство“, какъ 
въ Пе. 108, 14: „яко Той позна созданіе наше, помяну, яко 
персть есмы“, и еврейскую фразу: „и не какъ мысль Егоы— 
(мысль) сыновъ челов ческихъ“ Гр. передалъ: „и не безсмер- 
тень сынъ человБческій“. Въ Лат. послБ этихъ словъ при- 
бавлено: 


„и въ суетБ злобы будутъ угодны“, 


разумЂются, повидимому, пороки, въ которые легко впадаетъ 
челов$къ 3). Въ 30 стихЬ Гр. точнБе, чмъ Сир.; Ол.: „Что 


1') См. Книга Премудрости І. с. Сирахова, С.-Петербургъ 1859, стр. 
129, ср. О. Еғіїгѕсће, Кигле. ехес. Нап@асВ тиа 4. Арокгурһер, У, 5. 86. 

*) Вел Тееб и І. Ното1юіїг, см. У. Еуззе іо Е. Кащей Арокгурћеп, 
І, 8. 317, Виа. бтета, Оіе Ме1вһеі дев Ј. Бігаеһ, 5. 161—162. 

3) См. /. Кпабенбамег, 5. Ј., Соттаешахггав іп ЕсеН., Рагіѕііѕ 1902, р. 203. 
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овБтлБе солнца? и то исчезаетъ: и зло помыслитъ плоть и 
кровь“, Сир. же даетъ перифразъ: „если солнце заходитъ 
посл дня, и оно становится для него тьмой, то и человъЪкъ, 
не обуздывающій мыслей своихъ, ибо онъ—плоть и кровь“. 
Вторая часть стиха, какъ и первая, также правильнзе въ 
Гр., чЬмъ въ Сир., такъ какъ она есть, видимо, подражане 
словамъ Божіимъ въ Бт. 8, зи (ст. 6, 5). НЪкоторые списки 
Гр., вмБсто „зло помыслитъ плоть и кровь“ (А, 106, 155, 
254, 296, 307, А14.), какъ и въ Сл., читаютъ: „злой помыслитъ 
о плоти и крови“, а другіе вмЪсто тоутрос ставятъ аур 05 
(70, СрІ.),—это чтеніе отразилось, повидимому, и въ Сир. 
перевод. Сл$дуетъ предпочесть здБсь обычное Гр. чтеніе. 
только вторая часть стиха начиналась, въроятно, союзомъ аф) 
„т&мъ боле“ или „также“, какъ въ Сир. Въ концБ стиха 
Гр. 157 прибавляетъ: „и оно будетъ обличено“; Лат. вторую 
половину читаетъ: „или что непригодн%е, чЬмъ то, что на- 
думала плоть п кровь?—и оно будетъ обличено“. Сл. 81 ст.: 
„Силу (Остр.: силы бо) высоты небесныя Той Самъ назираетъ 
(Остр.: посфщаетъ), человъцы же (Остр.: и человЪцы) вси 
земля и пепелъ“, такъ и въ Гр.; Сир. вмБото „силу“ читаетъ 
„воинства“, какъ, несомн$нно, и стояло въ Евр.: „воинство 
небесное“ въ Библіи часто означаетъ „свЪтила небесныя“, 
какъ въ Ис. 34, а: „и истаютъ вся силы небесныя, и свіется 
небо аки свитокъ, и вся звъзды спадутъ яко листвіе съ лозы“, 
и др. Олово „высоты“ Сир. опускаетъ, и его, повидимому, 
не было въ Евр., ГДЪ читалось только: „вилы небесныя“. 
Сл. „Той Самъ назираетъ“, въ Сир.: „судитъ Богъ“; Гр. 
2070$ можетъ относиться и къ Богу, и къ солнцу: „оно на- 
блюдаетъ“ (Фрицше)—но первое пониман1е здБсь върне, 
въ виду тБсной связи со второю частью стиха. Въ Гр. она 
стоитъ независимо отъ первой: „и люди всЪ земля и пепелъ“, 
въ Сир. же тБсно связана съ нею: Богъ судить „также и сыновъ 
челов5ческихъ, которые суть земля и пепелъ“,—посл$днее 
правальнзе по смыслу: если Богъ наблюдаетъ за свЗтилами 
небесными, то тБмъ болБ$е—за людьми, какъ ничтожнВй- 
шими созданіями Его; и здЪсь въ Евр. стоялъ союзъ ’аф 
пли 20м „также“. 

18, 1:—. Чтобы внушить грЬшнику бодрость и надежду 
на прощеніе при покаяніи, премудрый говорить о величіи 
Бозлемъ и о ничтожеств челов$ка. Одинъ Господь живетъ 
въчно, одинъ Онъ все сотворилъ,—значитъ, только Онъ и 
обладаетъ совершенною праведностью, а веБ творенія Его, 
въ большей или меньшей степени, имЬютъ недостатки (ер. 
17, зо). „Яивущій во вЬкъ создаль все безъ исключенія“: 
слБдовательно, „только одинъ Господь праведенъ“. Даже 
разсказать о Его величіи и могуществЬ не подъ силу чело- 
въку: „кому подъ силу повфдать о дБлахъ Его, и кто раз- 
скажетъ великія чудеса Его? Силу могущества Его кто из- 
мъритъ, и кто перечислить еще милости Его?“ Разумфется,— 
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никто (ср. 1, 2—3). Прибавка о неизм$римости милостей Го- 
споднихъ ясно показываетъ ближайшую цЪль автора—уб$- 
дить грЬшниковъ въ томъ, что покаян!е ихъ будетъ принято 
Господомъ. Сл.: „Живый во вЪки созда все обще; Господь 
единъ оправдится. Никто же доволенъ (Остр. не сътвори 
никому же) исповБоти дБлъ Его, И (Остр. „и“ нЪтъ) кто 
изслЪдитъ величия (Остр. дла) Его? Державу (Остр.: и дръ- 
жаву) величества Его кто изочтетъ? и кто приложитъ испо- 
вЪдати милости (Остр.: милость) Его?“ ЗдБсь „обще“ пере- 
даетъ Гр. хоуў „сообща, вмБотЪ“, какъ и въ Сир.; разум%ет- 
ся—все безъ исключения. Гр. гл. (55, 254) прибавляетъ: в 
№үф ха! та, „словомъ и по порядку“, Гр. 70 опускаетъ слово 
хоу. Сир. вместо 1—5 стиховъ читаетъ только два: „кто 
можетъ пов$дать о дБлахъ Его, или кто можетъ разсказать 
о великихъ двлахъ Его? Весь міръ испытанъ вмБст, и Го- 
сподь одинъ праведенъ“. Стихи 3—4а и 1 здБсь перестав- 
пены, остальные опущены, и 1 стихъ переданъ съ отступле- 
ніями отъ Гр.: „весь міръ“ вм$сто „все“ и „испытанъ“ вм$- 
сто „сотворилъ“. Во 2 стих Сл. „никтоже доволенъ“ соот- 
вЬтствуетъ Гр. чтенію: ообу ёёето!тогу, Остр.: „не сътвори 
никомуже“; гёєлойтоєу значитъ: „сд$лалъ возможнымъ“, „пре- 
доставилъ“, подобно глаголу вуелооеу въ 49, 11: „не сотвори 
ли святым+ Господь повБдати вся чудеса Его?“ Евр. гла- 
голъ 007, стоящий тамъ, читался, вБроятно, и здЪсь, а онъ 
въ ново-еврейскомъ языкЂ имЂетъ значене „быть достаточ- 
нымъ“ '), здЪсь безлично въ значении „довлБетъ, посильно, 
подъ силу“. Но вм$сто оодгғм въ Гр. гл. (10, 106, 248, Ср.) 
читается тім, Лат. „кто“ или „кому довлБетъ“, Сир. „кто мо- 
кетъ“,—эта вопросная форма здБсь вБроятнЂе, по сходству 
со сторой частью параллелизма. Ол. и Гр. „изслЬдитъ“ въ 
З стихЪ, по связи р$Ъчи, означаетъ: „подробно, шагъ за ша- 
гомъ разскажетъ, изложитъ“. „Величія Его“, т. е.—„велиюмя 
дфла, чудеса Его“, Коп.-с. свободно: „Его мудрость“. Сл. 
и Гр. „приложить испов$дати“ передаетъ, вБроятно, Евр. 
#0сйф лэгаггйд „прибавитъ разсказывать“ или „еще разска- 
жетъ“,—кто перечислить еще и милость Его, кром% Его ве- 
ликихъ твореній. Вм$сто „милости“ Гр. С иметь „дла“, 
307 — „величія“, а Эе. прибавляетъ въ концв: разскажетъ-— 
„точно“. 

Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) вм$сто второй половины 1 стиха 
имБетъ большую вставку: 


„Господь одинъ праведенъ, 
и н$фтъ другого, кром Его; 

правящій міромъ пядью руки Своей, 
и все внимаетъ волБ Его. 

Ибо Онкъ—царь всего, находящагося въ Его власти, 
раздБляющій между ними святое отъ нечистаго“. 


1) См. Јас. Геру, Меоћерг. и. сһаја. Убиегрась, Ш В., В. 569—570. 
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И дале начинается 2 стихъ: „кому Онъ предоставилъ“... 
Вставка эта, видимо.—позднфйшее прибавленіе, сдБланное 
на основавйи параллельныхъ м$оть: Ис. 45, и („Азъ Богъ, 
и нфоть иного развё Мене“), 40, 1° („кто измБри горстію 
воду и небо пядію, и всю землю горст!ю?“), Іөз. 22, ғ 
(„между святымъ и сквернавымъ не разлучаху, и между не- 
чистымъ и чистымъ не разд$ляху“) и др. Въ Лат. также 
имЪется небольшая прибавка посл 1 стиха: „Богъ одинъ 
оправдится 

и пребудетъ непоб$димый царь во вЪкъ“. 


5—6. Величе Божие недоступно не только для точнаго 
опредфлен!я, но и для изображенія его словами челов%Ъче- 
скими: „невозможно ни уменьшить, ни прибавить“, —могу- 
щество Господне вЪчно и неизм%Ънно,-— „невозможно и раз- 
сказать чудесъ Господнихъ: когда кончаетъ человБкъ“ раз- 
сказывать о дБлахъ Божіихъ, „тогда только еще начинаетъ“, 
т. е. самый подробный разсказъ о чудесныхъ дълахъ Бо- 
жіихъ можетъ изобразить только малую часть ихъ, „а когда, 
снова начинаетъ“ свой разсказъ, „тогда умолкаеть отъ изум- 
ленія“, отъ полнаго безсилія изобразить дъла Божии. Сл. „Не 
лфть (Остр.: нЬсть ни) умалити, ниже приложити (Остр.: ни 
умножити), и не лфть (Остр.: н$сть) изслЬдити чудесъ Го- 
споднихъ. Егда скончаетъ человъкъ, тогда начинаетъ, и егда 
престанетъ, тогда усумнится (Остр.: укрыется)“. И здЪсь 
„изслЬдити“ иметь значен1е „подробно разсказать“ (ср. З 
стихъ): это видно и изъ сл5дующей притчи. Вторая часть 
6 стиха въ Сир. перецается: „когда они возвращаются (къ 
разсказу, т. е. снова начинаютъ его), они бываютъ удивле- 
ны“; повидимому, здБсь смыслъ подлинника выраженъ в$р- 
нБе, ч5мъ въ Гр.: „когда перестанетъ, тогда будетъ въ 
затрудненіи, въ недоумЪніи“, дкорт еле, Лат.: арогіаріфиг, 
Сл. „усумнится“; Сл.-др. „укрыется“ передаетъ, повидимому, 
тотъ же Гр. глаголъ, сближая его значеніе съ словомъ атор- 
0ттос „запрещенный, тайный“. Въ Евр. здЪсь стоялъ, можетъ 
быть, глаголъ ПОГ, означающій „изумляться, оцЬпенвать 
отъ изумленія“; изображается полное безсиліе человЪка вы- 
разить словами величіе Божие. Гр. 70 прибавляеть въ конц 
стиха: недоум$ваетъ, подгу хе, „откуда это“. 

7—8. Господь великъ, челов$къ же ничтоженъ передъ 
Нимъ. „Что такое человЪкъ, какой вредъ отъ него и какая 
польза отъ него? какое добро отъ него и какое зло отъ 
него?“ —разумБется—для Господа: ни прибавить, ни убавить 
въ величіп Божемъ человъкъ не можетъ. Значитъ, не для 
Господа нужно благочестіе человЪка, а для самого челов$ка, 
чтобы прожить на землЪ благополучно. А жизнь его на землЪ 
очень коротка. „Число дней человЪка, если долго живетъ,— 
сто лБтъ, какъ капля воды въ мор% или камешекъ въ песк%, 
такъ ничтожны лЪта его среди дней вЪчностп“. Та же мысль 
о томъ, что грЬхи или праведность челов$ка ничего не да- 


СИР. 18, 1—. 259 


ютъ Господу, онп полезны или вредны самому челов$ку, 
проводится въ р$чахъ Элигу въ Тов. 35, ‹—в. Сл.: „Что есть 
челов$къ п что потреба (Остр.: и что есть добродћтель) его? 
что благо его (Остр.: п что есть благодать) п что зло его? 
Число дней человъку много лЪтъ сто: яко капля морскія 
воды и зерно (Остр. число) песка, тако мало лЗтъ въ день 
вЪка“. Вопросный оборотъ здЂсь, какъ п въ По. 8, з, упо- 
требленъ для обозначенія ничтожества челов$ка. Вм%сто Сл. 
„и что потреба его“, Гр. буквально: „что“ или „каково упо- 
требленіе его“, въ Спр. читается, въ точномъ соотвЪтствіт 
со второй половиной стиха. два термина: „каковъ вредъ пхъ 
(людей) и какова польза ихъ?“ Сир. слБдуетъ признать здфсь 
боле правильнымъ, такъ какъ въ немъ точно выдерживается 
параллелизмъ. Лат. вмБсто „потреба“ ставитъ „благодать“ 
пли „благодарность“. Вместо Сл. „много лЪЗтъ сто“, точн$е 
съ Гр. „многе годы -сто“, въ Опр. находимъ: „когда оть 
умножаетъ жить (т. е. долго живетъ)—сто лЪть“; повиди- 
мому, зд$сь точнзе переданъ первоначальный текстъ, тёмъ 
болфе, что сто лЪтъ давно уже не считалось нормальной 
продолжительностью жизни человВка: „дне лЬтъ нашихъ, въ 
нихже седмьдесятъ лЪтъ, аще же въ сплахъ--осмьдесятъ 
лБтъ, п множае ихъ трудъ и боп$знь“, говорилъ еще Псал. 
мопБвецъ. Пс. 89, 1. А бенъ-Сира указываетъ здЪсь р$дко 
достигаемый человъкомъ высшій предълъ жизни: „если долго 
живетъ,—сто лБтъ“. Но п этотъ высшій пред%лъ, въ сравне- 
ніи съ вБчностью,--капля въ морБ или песчинка въ грудахъ 
песку. ЗдВсь уже Опр. передаеть это сравненіе не совсЪмъ 
точно: „какъ если наполнить мъхъ (водою) изъ моря, п какъ 
крупинка изъ песка, такъ тысяча лЪтъ этого міра не таковы, 
какъ одинъ день въ мір Праведнаго“. Сравненіе здБсь пе- 
редано свободно; вместо Гр. „капля воды изъ моря“ гово- 
рится о сосудЪ, который наполняють водою изъ моря,-- 
первое сравненіе болЂе соотвЪтствуетъ слъдующему: какъ 
камешекъ или крупинка среди песка. Вторая часть притчи 
въ Гр. читается: „такъ малы годы въ дн в$ка“,—разум$- 
ются, очевидно, годы жизни человвка, „лЪта его“, хотя бы 
онъ жилъ и до ста пЪтъ. ВмБсто 0/2 „немноги, малы“, въ 
Гр. гл. (106, 248. Ср.) читается у/иа „тысяча“ лътъ, какъ п 
въ Сир. и Ар. Нужно думать, что этотъ варантъ проникт 
въ текстъ Гр. и затЪмъ Сир. и Ар. переводовъ изъ Пе. 89, з: 
„яко тысяща лЬтъ предъ очима Твоима, Господи, яко день 
вчерашний“ —примфнительно къ этому м5сту составленъ п 
конецъ стиха въ Сир. „Въ день вка“ въ Сл., Гр. и Сир. 
также, можетъ быть, явилось оттуда, правильнЪе читать „въ 
дняхъ“ или „среди дней вЪка“, ср. 1, г, — множественное 
число стоить здесь и въ вкоторыхъ спискахъ Гр. (С, 23, 
70, 248, 253) и въ Әө. Въ Лат. посл словъ: „какъ капля 
воды морской“ прибавлено: „они назначены“. 
19 
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Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) посл словъ: „много лътъ сто” 
прпбавляетъ: 
„но никому нельзя опредлить день смертп каждаго“, 


или буквально: „неисчислимо же для всЪхъ успеніе каждагос. 

9—-11. Если Господь столь великъ, а человъкъ такъ ни- 
чтоженъ передъ Нимъ, то ясно, что Господь не можетъ тре- 
бовать отъ человЬка слишкомъ многаго. Сл. „Сего ради 
долготерпБ Господь на нихъ“, т. е. на людей, „и излія (Оетр.: 
възлія) на ня милость Свою. ВидЪ (Остр.: и видв) п позна 
низвращеніе (Остр.: разъвращеніе) пхъ, яко зло, Сего ради 
умножи милосерме Свое (Остр.: оц$щен!е его)“. Союзъ „сего 
ради“ въ началі 9 стиха прямо указываетъ на предшеству- 
ющую р$чь о величи Божіемъ и ничтожествъ челов%ка,— 
въ этомъ премудрый видитъ причину милосердія Божія къ 
Своему творенію. ВмБсто прошедшаго времени глаголов, 
объясняемаго, какъ п въ другихъ м%стахъ въ Гр., желаніемъ 
строго слБдовать подлиннику, въ н5которыхъ спискахъ здЪсь 
стоитъ „долготерпитъ“ (248, Ср]., 9е.) и „изливаетъ“ (248) или 
„изольетъ“ (Ср|.). Правильн$е поставить здЪсь настоящее 
время, какъ въ Сир. и Лат. ВмЪФото „вид и позна“ въ Сир. 
читается одпнъ глаголъ: „ибо Онъ знаетъ“. Сл. „низвращеніе“, 
Гр. хатзотроот, какъ и „превращеніе“ въ 9, 1+, означаетъ коп- 
чину человЪка, послБдн;е дни его, когда обычно, по воззрћ- 
нію бенъ-Сира, постигаетъ грЕшника наказаніе. Господь мп- 
пуетъ грБшника потому, что знаетъ, ч5мъ онъ кончитъ, — 
зломъ, несчастіемъ. Сир. вместо „превращеніе“ прямо ста- 
витъ „конецъ его“. Сл. „мплосердіе Свое“, Гр. з1\асроу, озна- 
чаетъ здЪсь именно снпсхожденіе Боле къ грвшникамъ, го- 
товность прощать ихъ; Сир. „прощеніе ихъ“. Лат. уклоняется 
отъ Гр. только въ передачЪ 10---11 стиховъ: „Онъ видитъ 
мечтан1е сердца ихъ, ибо оно зло, п знаетъ низвращеніе ихъ, 
ибо оно скверно; посему Онъ восполнилъ умилостивленіе 
Свое въ нихъ, 


и показалъ имъ путь праведности“. 


ЗдВсь дважды переданъ 10 стпхъ, а посл 11 прибавлено 
новое попустише. Повидимому, подобная вставка имЂлась и 
въ нЬкоторыхъ Гр. спискахъ, такъ какъ въ 5% передъ 10 
стихомъ стоитъ астерпскъ, показывающій, что здЪсь была 
какая-то прибавка, впослъдотвіи опущенная. 

12—14. Несравненное превосходство Господа надъ людьми 
сказывается и въ Его милосердіи: человЪъкъ оказываетъ ми- 
лость только близкимъ, Господь же—воЪмъ людямъ. Онъ 
обличаетъ людей грвшныхъ „голосомъ ихъ совести, убЪжде- 
ніями и прим®рами благочестивыхъ, смертію и бБдетвіемъ 
порочныхъ; Онъ наказываетъ ихъ болёзнями, войною. потере 
временныхъ благъ; Онъ учить ихъ устами вдохновенныхтъ 
мужей или Св. Писаніемъ, гдф показывается имъ путь къ 
исправленію; Онъ взыскуетъ ихъ, какъ пастырь своихъ оведъ, 
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заблудившихся въ степи, и обращаетъ на путь доброд$тели, 
ср. Ме. 18. 12° '). Поэтому „блаженны надфюпцеся на ми- 
лость Его и принимающие наставленія Юго“! Сл: „Милость 
человъча на искренняго своего, милость же Господня на 
всяку плоть. Обличаяй, и наказуяй, и научаяй (Остр.: и 
обличаа и уча и кажа), и обращаяй яко пастырь стадо свое. 
Пріемлющихъ (Остр. вставляетъ „же“) наказан1е мплуетъ, и 
тщалцихся о судбахъ Его“. Причастія въ 13 стихЪ, очевидно, 
точно соотвтствуютъ подлиннику, гдБ они стояли вм5ето 
изъявительнаго наклоненія: „обличаетъ“, .наказываетъ“, 
„учитъ“, „обращаетъ“. Въ Спр. вм®сто „на искренняго сво- 
его“ читается „на ближняго своего по плоти“, вмЪсто „на 
всяку плоть“—-„на всБхь Его рабовъ“, вмБсто „обличаяй“— 
„умудряющій“ и дале: „и обращающій ихъ, какъ добрый 
пастырь, который пасетъ стадо свое“; все это, повидимому, 
только свободная или неточная передача т5хъ же словъ. 
какія переданы и въ Гр. Но 14 стихъ въ Сир. читается 
вфрн$е, чБмъ въ Гр.: „блаженны т, которые надЪются на 
милость Его п принимаютъ суды Его“, Евр. мишпатайв 
„опред$лен!я“ или „наставленія Его“ (ср. 17, 10); въ Гр. слово 
"Ү2Ҝ „счастье тБмъ“ или „блаженны тъ“ прочитано какъ 
ошер „которые (принпмаютъ)“, глаголъ „надются“ перене- 
сенъ во вторую часть, а ЭМ" „милости Его“ переведено 
глаголомъ: „милуетъ“. Въ Лат. 13 стихъ читается: „Который 
имфетъ милосердіе (=А=тифу вмЪето зАеууюу), учитъ и настав- 
ляетъ, какъ пастырь свое стадо“, а въ 14 стихБ вмъсто 
„наказан1е“ поставлено „ученіе милосердая“. 


О ласковости въ обращеніи и о томъ, что не слЪдуетъ 
откладывать покаянія (Сир. 18, 15—29). 


з. Сынъ мой! при благодЂяніи не дБлай упрековъ 
и при всякомъ даръ не оскорбляй словами. 
16. Дождь не прекращаетъ ли зноя? 
—такъ и слово дћлаетъ пріятнымъ даръ. 
. Не лучше ли, поэтому, слово, чзмъ даръ? 
а ү человзка доброжелательнаго и то и другое. 
я. Глупый безъ милосердія дЪлаетъ упреки, 
и подаяніе скупца выжимаеть слезы изъ глаз». 


ь' т «9» 
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‚ Прежде чЪмъ вести тяжбу. ищи себз помощника, 
и прежде чъмь захвораешь, ищи врача; 
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у Книга Премудрости І. с. Сиралова, С.-Петербургъ 1859, стр. 133. 
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о. прежде чЪмъ предстать на судъ, испытай себя, 

и въ часъ посъщенія найдешь помиловаше; 
21. Прежде чБмъ потерять силу, смирись. 

и въ то время, когда гръшишь, прояви обращено. 
2. Не замелляй отдать вӧ-время обътъ свой 

и не откладывай до смерти ею исполненія: 
›з. прежде чЪмъ давать обЪтъ, приготовь его, 

и не будь похожъ на человъка, искушающаго Господа. 
1. Помни о гнзвз Божіеме во дни кончины 

и о времени возмездія, когда Опъ отвратить лице; 
5. ПОМНИ о ГОЛОДЪ въ дни пзобилія, 

о бБдности и нуждЪ во дни богатства. 
є. Отъ утра до вечера перемфпяется время, 

п все быстро протекаетъ предъ Господом». 
зт. ЧеловЪкъ мудрын будетъ остороженъ во всемъ 

и въ грЪховные дни удержится отъ согрЪшепіи. 


% 2 ъ 2 
ъ $ з 
К 


в. Всякій мудрый самз можетъ паучить мудрости. 
п познавшій ее воздастъ хвалу Богу. 

». Понимающіе мудрыя слова и сами стапүтъ мудры 
и прольютъ. какъ дождь, прекраспыя притчи. 


к 5: 
ХА 

Мысль о различіи милости Божей п милости человВчо- 
ской (15. 12) послужила поводомъ къ тому, чтобы дать нђ- 
сколько совзтовъ относительно ласковости въ обращеніи съ 
ближними, особенно при благотворительностп: если благод$я- 
н1е оказывается безъ расположенія къ человЪку, съ грубыми 
упреками ему, то оно только обижаетъ того, кому оказы- 
вается (18, 15—18). ЗатБмъ премудрый снова говоритъ, что 
не слЬдуетъ откладывать со дня на день покаянія въ гр$- 
хахъ и исполненя своихъ обзтовЪъ (стихи 19—27), п кончаетъ 
заявленіемъ, что человЪкъ, научившійся мудрости, п самъ 
будетъ составлять мудрыя притчи (28—29 стихи). 


15. Иногда люди, дБлая добро ближнему, упрекаютъ его 
и оскорбляютъ, грубо высказывая ему, что онъ самъ вино- 
ватъ въ свопхъ нөсчастіяхъ. Этимъ отнимается всякая за- 
слуга благотворенія, которое оказывается не по доброму 
влөчен1ю и любви къ ближнему, а только изъ желанія по- 
скорве отдлаться отъ него, не слышать его просьбъ и не 
видёть его слезъ. Бенъ-Сира даетъ прекрасный совфтъ: 
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„сынъ мой! при благодъяніш не д$лай упрековъ п при вея- 
комъ дар не оскорбляй словами“. Сл.: „Чадо. во благихъ 
(Остр.: въ блаз) не даждь порока, и во всякомъ даяніи пе- 
чалп сповесъ“. Видимо, Гр. здесь буквально передаетъ по- 
длинный текстъ: „не даждь порока“, по-еврейски, вБроятно, 
натан лум „давать порокъ“, т. е. приппсывать другому по- 
рокъ, упрекать его въ порокахь, „дБлать упреки“. „Печали 
словесъ“ завпситъ отъ слова „даждь“: не причпняй печали. 
скорби словами своими, т. е. „не оскорбляй словами“. Сир. 
же отступаетъ отъ подлинника, понимая его своеобразно: 
„сынъ мой! оказывающаго благодБяніе ближнему своему не 
удерживай и на дающаго да не будетъ золъ глазъ твой“. 
Контекстъ ясно говоритъ здВсь въ пользу Гр. перевода. Лат. 
вмъЪсто „не даждь порока“ чптаетъ „не давай жалобы“, а 
въ конц стиха: „не давай печали злого слова“. Въ Гр. гл. 
(248, Ср1.) слово 005= „во всякомъ даянш“ замфнено словомъ 
6303. „при всякой просьбЪ“, т. е. не отвБчай на просьбы о 
помощи грубымъ отказомъ. Въ Гр. 70 передъ 15 стихомъ 
стоитъ заглавіе: „воздержаніе души“,—-въ другихъ спискахъ 
оно читается передъ 30 стихомъ, см. ниже. 

15—18. Ласковое слово пногда бываетъ лучше, чБмъ даръ. 
П раньше бенъ-Сира высказывалъ мысль о томъ, что къ 
бЪднымъ слБдуетъ относиться предупредительно п ласково 
(+, 1—5); здесь же онъ указываетъ на то, что подаяніе, со- 
провождаемое упреками просящему, лишается своего добраго 
значенія. „Дождь не прекращаетъ пи зноя? — такъ п слово 
дЪлаетъ пріятнымъ даръ“,—-разумЂется ласковое слово, ко- 
торое падаетъ на душу бБдпяка, какъ благотворный дождь 
на сухую почву, раскаленную жаромъ. „Не лучше ли, по- 
этому, слово. ч®мъ даръ? а у человъка доброжелательнаго 
п то, и другое“, т. е. онъ п дБломъ помогаетъ ближнему, и 
пасковымъ словомъ облегчаетъ его страдания, успокоиваетъ 
его совЪсть, смущенную необходимостью обращаться за по- 
мощью къ людямъ. Онъ сл$дуетъ прим$ру Самого Господа, 
по апостолу, „дающаго всБмъ нелицепріемнъЪ и не поноша- 
ющаго“, Так. 1, . Не такъ поступаетъ глупый и жадный че- 
ловБкъ: онъ подаетъ нуждающемуся съ упреками и дълаетъ 
свой даръ тяжкимъ для него и непріятнымъ, вызывающимъ 
на глаза горькія слезы стыда и досады: „глупый безъ мило- 
сердія дБлаетъ упреки“ просящему у него помощи, „и по- 
даян1е скупца выжимаетъ слезы на глаза“. Премудрый спра- 
ведливо называетъ глупымъ такого челов$ка: онъ своимъ 
подаяніемъ не приноситъ пользы ни себ, такъ какъ лишаетъ 
свой даръ всякаго значенія своими упреками, ви просящему, 
такъ какъ тотъ уходитъ отъ него еще болђе огорченнымъ, 
чъмъ пришелъ. 

Ол.: „Не устудитъ пи зноя (Остр.: не покоить ли вара) 
роса? тако (Остр.: яко) лучше слово, нежели даяніе. Не се 
ли слово паче даянія блага? обоя же (Остр.: п обое) у мужа 
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благодатна. Буй неблагодарно (Остр.: неподативъ) поноситъ, 
и даян!е завидливаго истаеваетъ очи (Остр.: мучитъ око)“. 
Сл. „устудить“ свободно передаетъ Гр. ауатаосә (Остр. 
„покоитъ“), „прекратить“, какъ и въ Сир., но въ посл$днемъ 
вмфето „роса“ стоитъ „дождь“,—и это правильнЂе, такъ 
какъ роса ложится ночью, когда зноя уже нБтъ. Вторая часть 
16 стиха въ Гр. не соотвЪтствуетъ первой: тамъ нЪтъ срав- 
ненія росы со зноемъ. здВсь же говорится о превосходетвЪ 
слова надъ подаяніемъ; въ Сир. читается: „такъ слово обра- 
щаетъ“ или „измфняетъ даръ“. Значитъ, въ подлинникЪ 
стоялъ глаголъ, который Гр. передалъ словомъ „блага“, 
Сир. же—„обращаетъ“; вБроятно, этотъ глаголъ— 5% „ДЪла- 
ющій добрымъ“ или „дЪлаетъ добрымъ, пріятнымъ“, Сир. же 
прочелъ З\УР „обращающій“ '). Сл. „блага“ согласовано съ 
„даянія“, но Гр. фразу оох 1005 200$ опёр 80ва @афоу можно 
перевести буквально: „вотъ не добро ли есть слово свыше 
дара?“ плп: „не лучше ли, поэтому, слово, чБмъ даръ?“ Въ 
Гр. 70 ато0ос согласовано съ ^6'05; въ Спр. также читается: 
„ибо есть доброе слово,—оно лучше, чВмъ даръ“. Вторая 
часть 17 стиха буквально съ Гр. переводится: „и оба (т. е. 
п ласковое слово, и подаяніе) у мужа облагодатствованнаго“, 
т. е., по смыслу, доброжелательнаго, милосердаго, — у него 
совмБщается и то, и другое; Сир.: „на мужахъ благоразум- 
ныхъ“. Ол. „неблагодарно“ неточно передаетъ Гр. уарізто= 
„безблагодатно“, а здВсь — „безъ милосердія“, Сир. „когда 
онъ не дБлаетъ добра“; вмЪсто „скупца“ Сир. читаетъ „грЬш- 
ника“. Сл. и Гр. „истаеваетъ очи“, т. е. „растопляетъ, рас- 
плавллотъ глаза“. дБлаетъ ихъ слезящимися, свободнЂе, но 
вЪрно по смыслу: „выжимаетъ слезы изъ глазъ“; Сир. не- 
правпльно: „препятствуетъ глазамъ“. Въ Лат. 18 стихъ пере- 
водится: „глупый жестоко (асгіќег, но нравильнЪе аспагЦет’, 
какъ въ Гр.) будетъ укорять, п даръ невоспитаннаго застав- 
ляетъ таять глаза“. 

19—21. Снова вспоминаетъ премудрый о гр$ёшникахъ п 
сов%туетъ имъ раскаяться заблаговременно, пока не будетъ 
уже поздно. Свое новое увщаніе авторъ начинаетъ сравне- 
н1емъ: „прежде чЪ5мъ вести тяжбу, ищи себ помощника“, 
который руководилъ бы тобою въ сложномъ судебномъ д$л$ 
и защищалъ твои интересы, „и прежде чЪмъ захвораешь, 
ищи врача“, т. е. узнавай, кто лучше л$читъ, чтобы, когда 
захвораешь, обратиться къ бол5е опытному врачу, а не къ 
первому. какой попадется. Такъ обычно и поступаютъ люди 
благоразумные, заботящіеся о своемъ земномъ благополуч1и; 
но точно такъ же, говоритъ премудрый, слЬдуетъ поступать 
н въ отношеши къ душ%: „прежде чБмъ предстанешь на 
судъ“ Божій, „испытай себя“, самъ подумай о своихъ грЪ- 
хахъ, не ожидая Божьяго испытан!я—и тогда „въ часъ по- 
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същен1я (ср. 2, : — ›) найдешь помиловане“ у Господа; 
„прежде чБмъ потерять силу, смирись, и въ то время, когда 
грэшишь, прояви обращеніе.“ Не откладывай своего раскаянія 
до старости: тогда ты потеряешь не только физическую, но 
и душевную силу, душа привыкнетъ къ грЪху, мысль о по- 
каяніи перестанетъ тебя волновать, п ты можешь умереть 
нераскаяннымъ: покайся тогда, когда еще можешь грфшать, 
такое покаяніе будетъ нскреннимъ и непринужденнымъ, п 
милосердый Господь простптъ тебя. ВеЪ три притчи начи- 
наются одинаково, союзомъ „прежде нежели“ (ер. 5, з--ь 
и др.). 

Въ Сир. 19-й стихъ читается: „прежде чЪзмъ ты будешь 
состязаться, ищи себ помощника, и прежде чъмъ ты не 
захвораешь, ищи себ% врача“. Въ Гр. же здБсь другая мысль: 
Сл. „Прежде неже возглаголеши (Остр.: прьвое даже не 
глаголеши), увЪждь, и прежде (Остр.: „прьвЪе“, такъ же ип 
дальше) недуга врачуйся“. Повидимому, Вы вБрв%е выра- 
зилъ мысль автора о томъ, что заботу о душ, какъ и о 
тЬлБ, нельзя откладывать до будущаго времени. Возможно, 
что второй глаголъ въ подлинникЬ стоялъ “М „идти“, 
въ 3-ей форм „вести, помогать“, какъ въ Ис. 1, 11: „пзба- 
вите (°ашшэрӣ) обидимаго“, т. е. защитите на судЪ угнетен- 
наго, Гр. же далъ этому глаголу значеніе „наставлять. на- 
учать“, подобно "^0`; подъ вліяніемъ такого перевода и пер- 
вый глаголъ, напримЪръ, 2” „спорить, состязаться“, Гр. пе- 
ревелъ „говорить“. И во второй части стиха въ Евр. стоялъ. 
повидимому, глаголъ ЖЕЎ „лБчить“, въ З-ей форм% съ причи- 
нительнымъ значеніемъ: „заботиться о л$чени, искать лБ- 
чен1я, врача“, какъ въ Исх. 21,  Р.: „и дасть на лБзеріе 
его“, Евр. вэраппо йэраппе’, Гр. же не передалъ этого зна- 
ченія, Сл. „врачуйся“. ДалБе Сл: „Прежде суда испытай 
себя (Остр.: пытаи о себЪ) и въ засъ посъщенія обрящеши 
очищеніе. Прежде даже въ недугъ не впадеши, смирися, п 
во время гр$ховъ покажи обращеніе“. Вм$ето „испытай“ 
Гр. гл. (10, 248, Ср1.) зитаетъ: „приготовь“, а дал$е прибав- 
ляетъ: приготовь себя „къ добродланію“ (хаћћ№еругїу, 248, СрИ.); 
Сир. здБеь неправильно: „прежде чЪмъ постигнетъ тебя не- 
счасте, молись, и во время нужды ты найдешь ее, и она 
услышитъ тебя“,--причемъ непонятно, что разум$ется здвсь 
подъ мфсотоименіемъ „она“. Вм$ето Гр. и Сл. „въ недугъ 
впадеши“, Сир. читаетъ: „прежде чВмъ ты споткнешься“: ви- 


димо, въ Евр. стоялъ глаголъ 202 „спотыкаться, колебаться, 
быть еслабымъ“,--здЬсь говорится именно о потер челов%- 
комъ силы во время старости, когда онъ уже не можетъ 
много гръшить, но зато не можетъ принести и горячаго по- 
каянія. Посл „смирися“ въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср1.) при- 
бавлено: „воздержаніемъ“. Сл. во время грЪховъ“—букваль- 
ный переводъ съ Гр. и, вЬроятно, съ Евр.: разумъется время, 
когда человзкъ еще можетъ грешить. Въ Сар. неточно: 
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„прежде чъмъ ты споткнешься, молись и проси, и прежде 
чфмъ согрБшишь, дай милостыню“. Гр. и Ол. „покажи обра- 
щен!е“ указываетъ на необходимость явнаго исправленія, пе- 
рехода отъ гр$ха къ праведности. Въ Лат. передъ 19 стп- 
хомъ имфется прибавка, составляющая вторичный пере- 
ьодъ 20а: 


„прежде суда приготовь себЪ правду“. 


Вм%сто „врачуйся“ Лат. ставитъ: „употребляй л5чеше“, послЪ 
„посъщенія“ прибавляетъ „Божія“, а 21 передаетъ: „и во 
время слабости покажи обращеніе свое“. 

92—98. ГрБшникъ. сознающій своп грЪхи, иногда даетъ 
Господу обБтъ псправпться, иногда обЪщаетъ принести за 
свои грБхи искупительную жертву, сдБлать доброе д$ло; но 
часто случается, что давшій такіе обфты не сп$шитъ испол- 
нить пхъ, откладываетъ ихъ исполнен!е подъ разными пред- 
логами. Бенъ-Сира совЪтуетъ не откладывать псполненія об%- 
товъ, чакъ какъ можетъ случиться, что наступившая смерть 
помфшаетъ исполнить обфтъ, и тогда Господь накажетъ грЬш- 
ника, невЪрнаго своему слову. Такъ и въ Еккл. 5, з— «говорится 
объ обфтахъ: „аще обфщаеши обфтъ Богу, не умедли отдатп 
его;—благо тебБ еже не обЪщаватися, нежели обЪфщавшуся 
тебЪ не отдати“. Сл.: „Не воспятися (Остр.: не забуди) воз- 
дати обБтъ благовременно (Остр.: въ время молитву), и не 
ожидай даже (Остр.: не пребуди) до смерти оправдатися: 
Прежде даже не помолишися, уготови себе, и не буди яко 
человъкъ искушая Господа“. Здћсь „не воспятися“ передаетъ 
Гр. ы отобу с „не будь восирепятствованъ“, т. е. не за- 
медляй, не создавай себБ мнимыхъ препятств!! къ исполне- 
нпо своего обЪта, Ол.-др. свободно: „не забуди“. Оловомъ 
„обЪтъ“ Сл. правильно передаетъ Гр. ғђучу, Ол.-др. ставитъ 
обычное значеніе, здБсь не подходящее: „молитву“. „Оправ- 
датися“” — въ своемъ слов, т. е. сдЪлать обЪщанное; сво- 
бодно всю фразу можно перевести: „и не откладывай (не 
выжидай) до смерти (своей) его исполненія“; иначе, когда насту- 
питъ смерть, обБтъ останется не выполненнымъ. Сир. пере- 
даетъ этотъ стихъ дважды и оба раза далеко отъ Гр.: 


„не медли сложить (съ себя) грБхи свои 
и не будь безпеченъ, пока не впадешь въ печаль; 
не откладывай времени обращенія отъ грЪховъ твоихъ: 
помышляй, что смерть не медлить“. 


Видимо, притчи эти составлены подъ вліяніемъ предше- 
ствующихъ (ст. 20—21), а четвертое полустишіе есть бук- 
вальное повторене 14, :за. Поэтому едва ли можно считать 
эти притчи подлинными, тёмъ бол%е, что по смыслу 23 стиха 
и въ предшествующемъ, 22-мъ, слвдуетъ ожидать рЬчи объ 
обЪтахъ, какъ и читается въ Гр. „Помолишися“ въ Сл. пе- 
редаетъ Гр. =0 аси, что иметь значен!е не только „мо- 
литься“, но п „давать обБтъ“,-—-здБсь несомнфнно послднее 
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значеніе. „У готовп себе“, озлотбу — явная ошибка вместо 
2отүу, т. е. „обЪтъ твой“, какъ и стоптъ въ $“, въ Эо. п Сир.: 
приготовь обътъ свой, прежде чъмъ обфщать, обфщай только 
то, что уже есть у тебя. Здћсь, повидимому, намекъ на ка- 
кую-то уловку, къ которой прибфгали пицемфрные евреи во 
времена бенъ-Спра, въ род$ фарпсейскихъ уловокъ, обличен- 
ныхъ [псусомъ Христомъ (Мр. 7, 0—1). Можетъ быть, пногда 
объщалп Богу то, чего еще не имли, надЪясь, что тогда Гос- 
подь пошлетъ имъ это, и такимъ образомъ, дЪйствительно. 
не только не исполняли обЪта, но и искушали Господа. какъ 
бы вызывая Его на чудо. „Яко человБкъ пскушая (т. е. ис- 
кушающи) Господа (Сир. прибавляетъ: своего)“, значитъ: не 
будь похожъ на человЪка, искушающаго Господа. Въ Лат. 
22 стихъ читается: „пусть не будетъ тебЪ препятствий всегда 
молиться, п не стыдись даже до смерти оправдаться, 


ибо воздаяніе Боже остается на въкъ“. 


Вместо „уготовп себе“ Лат. читаетъ „приготовь душу 
твою“. 

24—26. Подобно тому, какъ раньше премудрый совъто- 
валъ: „при всБхъ дБлахъ своихъ помни о посл$днихъ дняхъ 
и во вЗкъ не будешь поступать дурно“ (7, зо), такъ и зд$еь 
онъ убЪждаетъ во дни благополучія помнить о гнъвъ Бо- 
жіемъ и о несчастіяхъ, которыя ожидаютъ грЬшнипка при 
кончпинБ. — это памятованіе побудитъ человЪка не отклады- 
вать надолго покаянія и псполненія своихъ обЪтовъ. Нельзя 
надфяться на прочность своего благополучія: въ продол- 
женіе одного дня случаются иногда большія перем$ны не 
только вт, погод, но и въ жизни челов$ка,—а передъ Гос- 
подомъ вся жизнь челов$ка протекаетъ быстрЂе, ч5мъ одинъ 
день передъ нами (ср. 18, ь). Сл.: „Помяни гнфвЪ въ день 
скончанія, и время мести во отвращеніп лица: Помяни время 
(Остр.: въ время) глада во время сытости (Остр.: и въ время 
гобзины), нищету п убожество въ день богатства. Отъь утра 
до вечера изм®няется время, и вся скора суть (Остр.: все 
скоро есть) предъ Господемъ“. Вм5сто единственнаго числа 
„въ день“ въ 24 стих, какъ читается ивъ В, С, 10. 106, 30г, 
Лат., въ другихъ спискахъ стоитъ множественное: „во дни“, 
въ 25 же стпхБ,наоборотъ, обычно читается единственное число 
т только въ нЪкоторыхъ спискахъ (248, Ср|.) множественное; 
кром того, вм$сто „во время“ въ 25 стих, въ Опр. п въ 
Гр. А, 55, 954 (и 70) читается „во дняхъ“, — послЪднее, вВ- 
роятно, точнфе соотвЪтствуетъ Евр. чтенію. Въ Сир. 
24 стихъ переданъ, повидимому, свободно: „помни, что 
гнБвъ—въ конц вс$хъ грЪховъ, и во время несчастія 
онъ не отвратить отъ тебя лица“. Сл. п Гр. „въ день скон- 
чанія“ указываетъ на послЪдніе дни жизни человВка, когда 
его ожидаетъ возмездие, по воззрБнію бенъ-Сира (ср. 1, 18, 
11, 21—25, 41, ив и др.). „Во отвращеши лица“, т. е. въ 
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то время, когда Господь отвратитъ Свое лицо отъ нераскаян- 
наго гръшника и его постигпетъ заслуженное наказаніе; 
имфется въ виду угроза Божіял во Вт. 31, 1з, 32, 20: „отвращу 
лице Мое отъ нихъ и покажу, что будетъ имъ напослВдокъ“. 
26 стихъ доказываетъ непрочность челов$ческаго благопо- 
лучія тБмъ, что у Господа быстро происходятъ перемъны 
хорошаго времени на худое и обратно. ЗдБсь посл „вся“ 
Сир., Лат. и Гр. 70, 248, Ср. прибавляютъ для поясненія 
„это“: все это, т. е. голодъ и довольство, нищета и богатство; 
а вмЪсто „скора“ Сир. читаетъ ошибочно: „прекрасно“. Лат. 
вмЪсто „нищету и убожество“ читаетъ „нужду бЪдности“. 

27. Откладываетъ свое раскаяніе со дня на день тотъ, 
кто не имфетъ истинной мудрости; а „человЪкъ мудрый бу- 
детъ остороженъ во всемъ и въ гр5ховные дни удержится отъ 
согрЪшеній“. Это—какъ бы общее заключеніе къ предшеству- 
ющимъ притчамъ, примБнительно къ главной мысли книги 
бенъ-Сира: мудрый человЪ къ не забудетъ о своихъ послЬдцнихъ 
дняхъ и постарается, чтобы они были свътлые и благополучные; 
а потому онъ не будетъ грЪшить и въ тв дни, когда онъ по- 
лонъ силъ и когда человЪкъ особенно склоненъ ко гріху. 
Сл.: „ЧеловЪкъ (Остр.: и человкъ) премудръ во всемъ опа- 
сенъ (Остр.: о всемъ благоговъенъ) будетъ и во днехъ грЬховъ 
вонметъ (Остр.: и въ дни внемли) о согрьшенш“. Снр. и 
здБсь отступаетъ отъ Гр. „мудрый челов$къ озабоченъ 
воёмъ этимъ и во дни грЪховности не опасается зла“, ви- 
димо, т же самыя слова, какія переданы и въ Гр., Сир. пе- 
ревелъ свободно, поставивъ только лишнее отрицан!е: вм'Всто 
„остерегается согрБшеній“ въ Сир. читается: „не остере- 
гается зла“. Лат.: „остережется нерадБнія“. Гр. гл. (#0, 106, 
248, Ср.) послЪ этого стиха прибавляетъ: | 


„и безумный не будетъ наблюдать время“ 


(ср. 20, т); первая же часть стиха въ нЪкоторыхъ спискахъ 
249, Ср.) опускается. 

28—29. Заключеніемъ отдла и переходомъ къ слЬдую- 
щему служитъ указан1е на то, что всякій, кто научится 
мудрости, и самъ пріобрвтетъ способность учить другихъ п 
составлять прекрасныя притчи. „Всякій мудрый самъ мо- 
жетъ научить мудрости, и познавшій ее воздастъ хвалу Богу. 
Понимающіе лудрыя слова и сами станутъ мудры и прольютъ, 
какъ дождь, прекрасныя притчи“. Это заключене вызвано, 
очевидно, 21 стихомъ, въ которомъ говорится о мудромъ 
челов кВ. Ол.: „Всякъ разумивъ позна премудрость, и обр%т- 
шему ю (Остр.: обрЬтшу имъ ю) дастъ исповЪданіе. Разум- 
ми (Остр.: разумивымъ) въ словесъхъ п ти умудришася, и 
умножиша притчы испытны“. ОлБдующія слова, стоящія въ 
Сл. въ 29 стих: „воздержаніе души“ (Остр.: удръжанфи 
души), составляютъ заглав1е слъдующаго отдБла (см. 80 ст.). 
Въ Сир. 28 стихъ читается: „всякому мудрому (свойственно) 
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учить мудрости, и знающему ее---давать испов$дан!е“. ЗдЪсь, 
повидимому, вЪрнфе, чъмъ въ Гр., выражена мысль автора, 
такъ какъ и въ 29 стих$ говорится о томъ, что научившійся 
мудрости самъ можетъ составлять притчи; глаголы въ Евр. 
стояли, ввроятно, въ неопредъленномъ наклоненш съ пред- 
логомъ лэ. „ИсповЪданіе“, Гр. гёоџроћбуто, и здБсь. какъ въ 
14, 2—25, означаетъ „хвалу“ Богу. ПослЪ словъ „позна пре- 
мудрость“ въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср|.) прибавлено: „и на- 
ставленіе“. Сл. и Гр. „разума въ словесЪхъ“ означаетъ, 
какъ видно изъ контекста, тЪхъ, кто научился понимать 
мудрыя притчи. „Умножиша притчи испытны“— свободный 
переводъ съ Гр., гдВ читается буквально: „одождили (или: 
излили дождемъ) точныя притчи“; научившіеся премудрости 
сами въ пзобиліш будутъ составлять мудрыя изреченія. „Точ- 
ныя притчи“ —это т%, о которыхъ бенъ-Сира говоритъ въ 
16, ›в: „въ строго взвБшенныхъ словахъ я пролью душу 
мою и въ должной мЪрЪ сообщу вамъ знаніе“, т. е. пре- 
красно составленныя притчи, содержащія вБрное и мудрое 
ученіе. Сир.: „и они знаютъ до конца слова притчей и слова 
мудрости и учене души“,-—здБсь „слова притчей“ и „слова 
мудрости“, видимо, двоякая передача одвихъ п тБЬхъ же 
словъ подлинника. а „ученіе души“-—переводъ заглавія слЪ- 
дующаго отдфла. Въ Пат. 29 стихъ передается: 
„п они поняли истину и правду, 
и исполнили притчи и постановленія (уиойісіа)“. 
Въ Гр. гл. (10, 248, Ср].) посл 29 стиха прибавлено: (одождили 
искусныя притчи) „для жизни“, а затЪмъ солБдуетъ вставка: 
„„Гучше откровенная рЪчь въ (присутетвши) одного 
владыки, 
чБмъ съ мертвымъ сердцемъ держаться мертвеца“. 
Смыслъ этой темной притчи угадать довольно трудно; 
можетъ быть, вставка эта относится къ увЬщанію сына Си- 
рахова принести во-время покаяніе предъ Господомъ (17, 1— 
зз, 18, а и др.) и говоритъ о томъ, что лучше открыто при- 
знаться въ своихъ грЪхахъ предъ единымъ Владыкою міра, 
чБмъ съ мертвымъ, нераскаяннымъ сердцемъ придержи- 
ваться язычества, поклоняться „мертвецу“, т. е. не суще- 
ствующему богу. 


Не слфдуеть предаваться страстямъ и быть легковърнымъ 
(Сир. 18. з0-—19, 18ъ). 


зо. Не ходи въ слфдь похотей души своей 
и удерживайся отъ страстей своихъ: 

з. если будешь исполнять хотвнія души своей, 
то она сдЪлаетъ тебя посмъшищемъ врага. 
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2. Не предавайся продолжительнымъ удовольствіямъ, 
которыя вдвое скорће приводятъ къ ббдпости; 
з. пе будь гулякой п пьяницей. 
— иначе пичего не останется въ кошельшвь твоемз. 
Глава 19, 1. Пьянствующій работиикъ не будеть богатъ, 
п кто пренебрегаетъ малымъ, тотъ разорится. 
›. Випо и женщины развращають сердце. 
п прилъпляющійся къ блудипцамъ погибиетъ: 
з. гной п черви будуть обладать им, 
и страстпая душа погубить имфющаго се. 


. [10 скоро довфряетъ, тоть легкомысленъ, 
п погръшающій этимь грЪшитъ противъ своей души. 

Радүющійся злу будетъ уличенъ, 

с и повторяющий сплетню скудептъ разумомъ. 

Никогда не повторяй тужи словъ. 

п никто не будетъ поносить тебя; 

5. Ни о друг, пи о врагБ не разсказывай. 
п если это не грЗхъ для тебя,—не выдавай, 

о. Чтобы тоть, кто услышитъ, не сталъ остерегаться тебя, 
и со временемъ не возненавидВлъ тебя. 

ю. Если услышишь тайну, пусть она үмретъ въ теб?%. 
будь спокоенъ: опа пе разорветъ тебя. 

и. Глупецъ страдаетъ отъ устышанной тайны. 
какъ рождающая отъ младенца: 

ғ. какъ стрфла, вонзившаяся въ бедро человЪка, 
тацъ и тайпа въ сердцъ глупца. 

з. Объаспись съ другомъ, —можетъ быть онъ пе сдЪлалъ. 
а если сдзлалъ, то больше пе сдћлаетъ. 

1. ОбЪЯСПИСЬ съ другомъ,—можетъ быть, опъ пе сказалъ, 
а если сказалъ, то не повторить: 

15. Объяснись съ другомъ, такъ какъ часто бываетъ клевета, 

•. п не всякому слову върь. 

з. Бываетъ погръшающій, по безъ памфрения, 
—да и кто не грЪшилъ языкомъ своимъ? 

. Итакг, объяснись съ другомъ, прежде чЪмъ угро- 

жать ему, 


= 
Ф 


1 


п дай мВсто закону Вышнаго. 
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Какъ бы для того, чтобы показать образчикъ „прекрас- 
ныхъ притчей“, составляемыхъ мудрыми людьми (ср. 18, ғә), 
бенъ-Сира даетъ несколько пзреченій, касающихся разныхъ 
сторонъ жизни человЪ ческой. Онъ убЪждаетъ, прежде всего, 
не предаваться страстлмъ, губящимъ душу человћЪка (15, зо— 
19, з), затБмъ даетъ наставленія относительно того. какъ 
нужно беречь чулая тайны, съ какою осторожностью можно 
довърять слухамъ про другого и какъ тщательно слфдуетъ 
пров5рять ихъ; прежде чЪмъ дфлать что-нибудь на основаніп 
этихъ слуховъ, нужно переговорить съ тъмъ, къ кому они 
относятся (19, : — 150). 


30—31. Въ 6-й глав бенъ-Спра предостерегалъ уже чи- 
тателя противъ удовлетворенія страстей души своей; здБсь 
онъ повторяетъ это предостережение: „не ходи въ сл$дъ по- 
хотей души своей и удерживайся отъ страстей свопхъ: если 
будешь исполнять хотВншя души своей, то она сдБлаетъ тебя 
посмБшищемъ врага“,--самыя выраженія напоминаютъ притчи 
6, 2, 1. Душа п здБсь представляется носительнпцею низ- 
кихъ, животныхъ потребностей человЪка; человЪкъ не дол. 
женъ отдаваться во власть этихъ потребностей, а долженъ 
руководиться высшимп требованіями, какія предъявляетъ къ 
нему законъ Божій. Ол.: „Воздержаніе души (Геннадіевская 
Библія: о удръжаніп души). Въ слБдъ похотей твоихъ не 
ходп, п отъ похотБній своихъ возбраняйся. Аще дасп (Остр.: 
прпобрящешп) души твоей благоволеніе желалия, сотворптъ 
тя обрадованіе врагомъ твоимъ“. Первыя слова, стоящія въ 
Сл. и Гр., представляютъ собою древнее заглавіе неболь- 
шого отдБла книги бенъ-Сира, говорящаго объ улержанін 
души отъ служенія страстямъ, 18, зо—19, з Въ Остр. это 
заглавіе слито съ предшествующими словами: „п умножиша 
притча испытна оудръжанеп души“, какъ и въ (ир., гд}, 
какъ мы вид Бли (ср. 18, х»), это заглавіе передано въ пзм$- 
ненномъ видЪ: „ученіе души“. Въ Гр. 55, 251 и Лат. то же 
заглавіе читается: „о воздержаніп души“, а въ 30“: „о воз- 
держаніи души слово того же согласительное второе“. Все 
это показываетъ, что здБсь, какъ п въ нЪкоторыхъ другихъ 
мЂетахъ (напр., передъ 20, •т въ Гр., передъ 41, 11 въ Евр., 
передъ 44, 1 въ Евр. и Гр. и др.), въ одномъ изъ древнихъ 
списковъ, можетъ быть, еще въ Евр. текстБ, были сдћланы 
на поляхъ замЪтки, указывавшія общее содержаніе соотв%т- 
ствующихъ отдБловъ; съ полей онЪ проникли затъмъ и въ 
текстъ, нБкоторыя же утратились. Въ подлинник онъ едва 
ли были. Въ Сир, передъ 30 стихомъ читается: „сынъ мой“, 
но Гр. не подтверждаетъ этого обращенія. ВмЪсто „похотей 
твоихъ“ въ Сир. читается „похотей души твоей“, что боле 
соотв$тствуетъ 31 стиху. ПослЪдній въ Оир. и Гр. 55, 254 
‘начинается союзомъ „ибо“, который прибавленъ тамъ, видимо, 
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по смыслу. Сл. „даси души твоей благоволеніе желания“, т.е. 
угоду страстямъ, соотв$тотвуетъ чтенію большинства Гр. 
сппсковъ; въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) читается: „желаніе благо- 
воленія ея“, т. е. будешь псполнять ея желая. Лат. „похо- 
тБнія ея; въ Сир.: „ибо если ты исполняешь желанте души 
твоей“,— повидимому, таково п было первоначальное Евр. 
чтевіе, переданное въ Гр. свободно. Ново второй части стиха 
Сир. уступаеть Гр. чтенію: „какъ дћлающій волю врага 
своего“, Гр. же согласно съ 6, 1: „сдђлаетъ тебя предметомт, 
радости враговъ твоихъ“,— только единственное число „вра- 
га“ подтверждается Евр. С, въ которомъ сохранилось послЪд- 
нее слово этого стиха: ХУУ „врага“. Далће въ Евр. С со- 
хранились полностію дв послБднія притчи 18 главы и дв% 
первыя 19-й. Вм®сто „сотворптъ тя“ въ нБкоторыхъ спис- 
кахъ Гр. (3*, А, 70, 248, Ср.) читается „сотвориши“, вмЪсто 
Сл. „врагомъ“ (дательный падежъ множественнаго числа), 
какъ читается и въ 70 и Лат., обычно стоптъ родительный 
падежъ: „враговъ“. Наконецъ, послЪ отого слова въ Гр. гл. 
(248, Ср.) прибавлено: „которые будуть клеветать на тебя“. 
32—38. Ничего не имЪя противт ум5ренныхъ, невпнныхъ 
удовольств! (ср. 14, 11—16), премудрый осуждаетъ тЪхЪ, ко- 
торые предаются имт постоянно, проводятъ на нихъ воЪ 
свои средства: таке люди кончаютъ обыкновенно полнымъ 
разоренемъ и затЬмъ төрпятъ всевозможныя лишөнія, ко- 
торыя для нихъ тБмъ чувствительнЂе, что раньше они при- 
выкли ни въ чемъ себЪ не отказывать. „Не предавайся про- 
должительнымъ удовольствіямъ, которыя вдвое скорЂе при- 
водять къ бБдности; не будь гулякой и пьяницей, — иначе 
ничего не останется въ твоемъ кошелькВ“. Буквально съ 
Евр. первая часть 32 стиха переводится: „не радуйся на 
долгое удовольствіе“ или „въ долгомъ удовольстви“,—слово 
шемец и здЪсь, какъ въ 10, 11 означаеть „длинный“, Сир.: 
„во множествЪ удовольствій“, Гр. „на многой роскоши“. Сл.: 
„Не веселися о мнозЪЙ сладости, и не связуйся сообщеніемъ 
ея; Не буди нищъ, пиршествуяй отъ взаимства, и ничто ти 
будетъ въ мёшцЪ“, Остр.: „не веселися о мноз$и пищи, и 
не свяжися совЪтомъ ея. Не буди нищъ совЪтуяп наказаніе 
труда, п не будетъ ти ничесоже въ вретищи“. Какъ видно 
и изъ послБдняго стиха, здЬсь разум$ются удовольствя 
лаввымъ образомъ вкуса: пиршества и попойки. Онп при- 
водятъ къ разоренію, буквально съ Евр.: „которое—двойная 
бЪдность его“, или „бЪдность отъ котораго вдвойнЪ“, т. е. 
отъ этихъ удовольствій вдвое скорће обЪднћешь, чБмъ безъ 
нихъ, при умЪренной жизни. Сир: „чтобы тебЪ не быть 
вдвое бвднЪе“. Сл. неточно передаетъ Гр., въ которомъ чи- 
тается: „чтобы теб% не имть большого недостатка (прос? 
въ 5, А, С, 23, 155,157, 248, 254, Әо., въ Ол. же „не связуйся“, 
просдз <, какъ въ другихъ кодексах) отъ складчины на нее 
(ооо) 29715)“, —разумВются попойки, устроявшіяся на склад- 
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чину участниковъ (Сл.-др. читал 2033004 „совфтомъ“). Ви- 
димо, это—неточный переводъ съ Евр.. прим$ненный пере- 
водчикомъ къ пороку, господствовавшему, можетъ быть, въ 
его время,—и далъе онъ говоритъ о складчинЪ, устраивае- 
мой, кром того, на занятыя деньги: „не будь бБденъ, уча- 
ствуя въ складчинахъ на запятыя деньги“, сооЗо\охокфу х 
бауеісроў (Ол. „отъ взапмства“, Сл.-др. читалъ, повпдимому: 
зорВоо оу хотоо ОбасхаМау „совЪтунй наказаніе труда“). Въ 
Евр. читается только: „не будь гулякой п льянпцей“, что 
отчасти подтверждается и Сир. переводомъ: „не будь б%д- 
някомъ (это выражен!е, какъ п въ Гр., перенесено сюда изъ 
предшествующаго стиха), и пьяницей, п блудникомъ, и бол- 
туномъ“. Посл%дняя фраза: „п ничего н$5тъ въ кошелькћ“, 
указываетъ, подобно второй части 32 стиха, на послЪдствія, 
ожпдающія мота и пьяницу: „иначе“, — если ты не послу- 
шаешь совЪта премудраго, — „ничего не останется въ ко- 
шелькЪ твоемъ“. Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) п Лат. посл 
33 стиха вставляютъ: 


„ибо ты будешь злоумышаенникомъ на собственную 
жизнь“ 


(248, СрІ. прибавляютъ: злоумышленникомъ „порицаемымъ“). 
Въ Лат., кромЪ того, вм5ето „о мнозЪй сладости“ читается: 
„въ скопищахъ, даже и небольшихъ“, 320—83а переводится: 
„ибо непрестанна ссора ихъ; не будь посредствененъ (мо- 
жетъ быть, „посредникомъ“, тейіостіѕ вмЪсто шейіаіог) въ 
спорБ изъ прибыли“. 

19, 1:—з. Пьянство разоряеть человЪка: „пьянствующій 
работникъ не будетъ богатъ, п кто пренебрегаетъ малымъ, 
тотъ разорится“. Какъ бы ни былъ малъ расходъ на вино, 
но онъ ведетъ къ разорению, и никакое трудолюбіе отъ него 
не спасетъ; не сл5дуетъ пренебрегать этимъ, незначитель- 
нымъ на видъ, расходомъ, такъ какъ онъ ведетъ ко вреду 
не для тБла только, но и для души. „Вино и женщины раз- 
вращаютъ сердце, и прил5пляюпийся къ блудницамъ погиб- 
нетъ“. Страсти притупляютъ всБ способности человЪ$ка и 
ведутъ его къ гибели. „Гной и черви будутъ обладать имъ, 
п страстная душа погубитъ имъющаго ее“, —послЗдняя фраза 
буквально повторяетъ слова премудраго въ 6, а. Подобныя 
мысли неоднократно высказаны и въ книг$ Притчей; напр.. 
21, 11: „любяй вино и елей не обогатится“, 28, э1: „всякъ пія- 
ница и блудникъ обнищаетъ“ и т. под. 

Сл.: „ДБлатель піянивый не будетъ богатъ, и уничижаяй 
малая помал упадетъ. Вино и жены превратятъ (Остр.: отвра- 
тятъ очи) разумивыхъ, и прилагаяйся любодЪйцамъ дерзпий 
будетъ: Моліе и червіе наслЪдятъ его, и душа дерзостная 
(Остр.: лукава) измется“. Вм$сто „дБлатель шянивый“, 
т. е. „работникъ“ или „труженикъ пьянствующій“, какъ чи- 
тается въ Гр. и Сир., въ Евр. стоитъ: „ДВлаюций это“, т. е. 
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указанное въ предшествующемъ стихЪ,—„гуляка и пьяница“. 
Но чтеніе переводовъ сл$дуетъ предпочесть, какъ болфе со- 
отвЪтствующее второму полустишію: какъ бы ни трудился 
человЪкъ, но если онъ тратитъ хотя бы небольшую часть 
своего заработка на пьянство,-—онъ разорится. „Уничижаяй 
малая“ точно передаеттъ Евр. чтеніе, въ Сир. же здЪсь чи- 
тается: „и любящій мясо“,—этотъ переводъ получился подть 
вліяніемъ параллельнаго м$ста пзъ Прит. 23, зо, гдБ гово- 
рится: „не буди винопійца, ниже прилагайся къ сложеніемъ 
и куповавнемъ мясъ“. Сл. п Гр. чтенію: „помал упадетт“ 
въ Евр. соотвЪтствуетъ слово ЭУ, отъ малоупотребите.п,- 


наго глагола ъарар, означающаго, подобно ъарӣ, „обнажать“, 
7-я форма употребляется только въ Шер. 51, 58: „стћна Ва- 
вилонска, сія преширока, подкопанемъ подкопана будетъ“ 
(ъарвер титъаръаръ, Р.: „до основанія будутъ разрушены“), 
здБсь же, повпдпмому, говорится о неминуемомъ разорен!и 
пьяницы: „онъ разорится“; Опр. свободно передаетъ ту же 
мысль: „онъ насиБдуетъ бБдность“. Вместо Си. „превратятъ“ 
(точнфе съ Гр.: „отвратятъ“) разумпвыхъ“, въ Евр. читается: 
„развращаютъ сердце“.—глаголъ ПЕ, употребленный здЪсь 
въ 5-й форм, въ Биби имЋетъ значеніе „быть легкомиыс- 
леннымъ“ („пророцы его вфтроносцы“, похазӣм, Соф. 3, 1), 
въ Сир. же языкё—„быть похотливымъ“ '); здЪсь ближе 
всего послЬднее знпаченіе: „дБлаютъ сладострастнымъ“ или 
„развращаютъ“; чтеніе „сердце“ вм®сто Гр. „разумпвыхъ“ 
засвидБтельствовано Спр. переводомъ. ДалЪе въ Евр. С чи- 
тается прямо З), чЪмъ п кончается данный отрывокъ Евр. 
текста,—25 и За опущены, но имВются въ Гр. и Сир. и, 
видимо, подлинны. „Дерзшій будетъ“ (въ С, 55, 70, 106, 157, 
248, 258, Срі. читается „дерзкій“) въ Гр. заимствовано изъ 
3 стиха, гдЪ говорится о „душ дерзостной“, здБсь же пра- 
впльпБе слЗдовать Сир. переводу, въ которомъ читается: „и 
прил Биляюцайся къ блудницЪ погибнетъ“,—о погибели пре- 
дающагося страстямъ челов$ка говорится и въ З стихЪ. Олово 
„моше“ въ З отихБ совсъмъ не годится по смыслу, такъ 
какъ моли не заволятся на трупахъ; обычно толкуютъ это 
слово, какъ указаніе вообще на насБкомыхъ, какъ въ 10, 14: 
„когда умпраетъ человъкъ, то получаетъ въ уд$лъ гной и чер- 
вей, насЪкомыхЪ п гадовъ“; повидимому, чтеніе ођтеє „моли“ въ 
Гр. явилось ошибочно вмЪсто сут „гной“, какъ и читается 
въ А, С, 155 (спо, въ 55, 254, оўтг: въ 70, опис въ 28, 253, 
и др.),--въ Спр. первая часть З стиха опущена. „Душа дер- 
зостная“, толртрх „дерзкая“ (въ 55, 106 „злая“, тпоутрё), пе- 
редаетъ Евр. $4334, какъ и въ 6, :,— „сильная, жестокая“ или, 
по смыслу, страстная“. Сл. и Гр. „измется“ есть, повидимому, 
свободная передача съ Евр., гдБ читается, какъ и въ 6, а: 
„погубитъ господина своего“, т. е. пмБющаго такую душу. 
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Въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср!.) 35 читается иначе: „и изсох- 
нетъ для большаго посрамленія“ (или буквально—,въ боль- 
шемъ примр%“). Въ Лат. 2 и $ стихи читаются: „вино и 
женщины заставляютъ отпадать мудрыхъ п облпчаютъ ра- 
зумныхъ, и кто связался съ блудницамп., будетъ негоднымъ; 
гниль п черви насл5дуютъ его, и вознесется (это) на боль- 
шій примъръ, п уничтожена будетъ изъ числа душа его“. 

+-6. Премудрый переходитъ далБе къ совфтамъ отно- 
сительно того. съ какою осторожностію слБдуетъ довЪряться 
чужимъ словамъ, особенно такимъ, въ которыхъ содержится 
дурной отзывъ о другомъ человзкЪ. „Вто скоро довфряетъ“ 
чужимъ словамъ, „тотъ легкомыслень, п погрБшающій 
отимъ“, т. е. пзлишнею довърчивостью къ сплетнямъ, „грв- 
шитъ противъ своеи души“, такъ какъ легко можетъ при- 
чинить вредъ самому себъ, если предприметъ что-нибудь, 
руководствуясь принятыми на вБру ложными сообщеніями. 
„Радующійся злу“, т. е. дурнымъ вЪстямъ про другого, „бу- 
детъ уличенъ“ въ своей злобЪ, „п повторяющії сплетню“, пере- 
дающій ее другимъ, „скуденъ разумомъ“, такъ какъ не по- 
нимаетъ всей низости такой передачи п того, что это мо- 
жетъ повредить ему самому. Въ Сл. текстъ внесены здБсь 
дв прибавки, пмБющіяся въ Гр. гл (10, 2485, Срі., ст. ба—и 
въ 106), одна небольшая: „о злонравіп“ послъ „сердцемъ“, 
другая — изъ двухь попустишш (ст. ор — ба), чптающаяси 
въ Гр. такъ: 


„а противящійся удовольствіямъ увЪнчиваетъ жизнь 
свою; 

воздержный языкомъ будетъ сожительствовать безъ 
ссоръ“. 


Сл. читается: „ЕЮмляй скоро вЪру, легокъ сердцемъ, п 
согръшаяй, на (Остр.: въ) душу свою согръшаетъ. Весе- 
ляйся сердцемъ, о злонравіп обличенъ будетъ, противляяйся 
же похотемъ, вЪнчаетъ животъ свой. Обуздаваяй языкъ. тихо- 
мирно поживетъ, и ненавидяй велерБчзія умалитъ порокъ“. 
Въ Остр. словъ „о злонравіп“ н$тъ, читается только: „по- 
знанъ будетъ“ и затБмъ прямо, безъ вставки: „и ненавпдяп 
бесъду умалитъ злобу“. Внесеніе этой вставки въ текстъ 
объясняется его неясностію: не замфчали, что здъсь начи- 
нается уже новый рядъ мыслей, и + и 5 стихи относили къ 
предшествующей рЬчи о невоздержной жизни; поэтому въ 
Р.59—4 стихъ переводится: „кто легко ввВряется (женщин%), 
тотъ несмысленъ сердцемъ, и кто грЬшитъ съ нею, тотъ 
грЬшитъ противъ собственной души“. Вставка какъ бы за- 
крЬпляла такое толкованіе. Въ дъйствительности, съ + стиха 
начинаются уже предостереженія противъ легков®рія. 

Сл. и Гр. чтенію „легокъ сердцемъ“, т. е. „легкомыс- 
пенъ“, въ Сир. соотвЪтствуетъ: „скуденъ разумніемъ“,—- 
это взято изъ 6 стиха. Вм$ето „согрЬшаяй“ въ Гр. 70 чи- 
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тается „невоздержный“,—видимо, позднЪйшая поправка; „на 
душу свою“ въ Сл. правильно поставлено въ зависимость 
отъ „согрёшаетъ“: „грёшитъ противъ своей души“. Въ Сир. 
4) читается: „обвиняющ душу свою,—кто оправдаетъ его?“ 
Әтотъ переводъ, самъ по себЪ неправильный, подтверждаетъ 
правильность Гр. передачи 4 стиха, такъ какъ и въ немъ дважды 
употреблены одинаковые по смыслу глаголы: „обвиняющій“ 
и „признаетъ невиннымъ, оправдаетъ“. 5—6 стихъ въ Гр. 
видимо испорченъ: „радующійся сердцемъ обличится, и не- 
навидящій болтовню умалптся злобою“ (Сл. „умалитъ по- 
рокъ“ —неправильно). Для псправлевія Гр. перевода издавна 
вносили въ него поправки: вмЪсто „сердцемъ“ ставили „по- 
рочностью“ (лоучия 93, 958. Сир.-екз., поутра 5) или „болтов- 
нею“ ().9117 55, 254), прибавляли: „о злонрав!и“ (70, 248, Орі., 
Сл.) или „о порочности“ (106), а вместо „злобою“ ставили 
„сердцемъ“ (А). Посл$дняя поправка ипмћЪетъ за себя много 
основаній, такъ какъ соотвЪтствуетъ Сир. переводу: „радую- 
щійся о злЪ—это будетъ ему погибелью, и повторяющій 
р$чь (т. е. сплетню) скуденъ разум5н1емъ“,—послЁдн!я слова 
въ Гр. могли читаться хасар-леб „недостаточенъ сердцемъ“ 
или „умомъ“ (ср. 16, 3), отсюда и получилось Гр. харб, 
ошибочно перенесенное на мБсто ххих и замненное этимъ 
словомъ. По исправлен!и, получится: „радующийся злу“ или 
„о зл“, которое разсказываютъ о ближнемъ, а въ конц$ 
стиха: „скуденъ разумомъ“. Сл. „обличенъ будетъ“ пере- 
даетъ Гр. хахалуюо сет „будетъ уличенъ“ или „опороченъ“ 
(ср. 14, 2), вь Сир. же неправильно: „это будетъ ему поги- 
белью“. Сл. „велерБчія“ неточно передаетъ Гр. дама» „боп- 
товню“, здБсь, по смыслу, —сплетню о ближнемъ; а вм$ето 
Ол. и Гр. „ненавидяй“ правильнће читать здЪсь вмфстВ съ 
Сир: „повторяющий“; видимо, здфсь въ Евр. стояло Ў „по- 


вторяющій“, Гр. же прочелъ КЈУ „нөнавидящій“. Въ Лат. 


здзсь много позднЪйшихъ наслоеній: „кто скоро дов$ряетъ,— 
легокъ сердцемъ и будетъ умаленъ, и кто погрБшаетъ на 
душу свою, будетъ пренебреженъ. Кто радуется неправд%, 
будетъ отм%ченъ, и кто ненавидитъ исправленіе, умалится 
жизнію, 


и кто ненавидитъ болтливость, погашаетъ злобу. 
Вто грёшитъ на душу свою, пожалБетъ, 
и кто находитъ удовольств1е въ злобф, будетъ 
отм$ченъ“. 


7—9. Не сл$дуетъ передавать сплетенъ не только о друг, 
но и о врагБ, такъ какъ сплетника иногда слушаютъ, но ни- 
когда не уважаютъ, остерегаются его и со временемъ начи- 
наютъ питать къ нему ненависть, какъ къ опасному чело- 
ввку. „Никогда не повторяй чужихъ словъ“, содержащихъ 
дурныя вЪети о другомъ челов к, „и никто не будетъ по- 
посить тебя“; за передачу сплетенъ часто терпятъ большя 
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непріятности и поношеніе. „Ни о друге, ни о враг не раз- 
сказывай, и если это не гръхъ для төбя,—не выдавай“ чу- 
жихъ тайнъ. ГрВхъ было бы не выдать преступника, не за- 
явить о готовящемся преступленіи и т. под.; въ случаяхъ 
же безразличныхъ не слБдуетъ выдавать чужихъ тайнъ, 
даже касающихся врага, — „чтобы тотъ, кто услышитъ“ отъ 
тебя сплетню, „не сталъ остерегаться тебя, и со временемъ 
не возненавид%лъ тебя“. Для сплетника нЪтъ различія между 
другомъ и врагомъ: онъ злорадно предаетъ врага, но и друга 
не пощадитъ, если узнаетъ про него что-нибудь дурное. 
Естественно, что его вс остерегаются и иногда ненавидятъ. 

Ол.: „Словесе никогдаже повтори, н ничтоже тебъ ума- 
лится. На друга и на врага не повЪдай, и аще не будетъ 
тебБ грВха, не открывай: Слыша бо у тебе и соблюдетъ тя, 
и во время возненавидитъ тя“. Подъ „словомъ“ здЪсь разу- 
м$ется именно в$сть о другомъ челов$кВ, но Гр. 5* и 253 
неправильно прибавляютъ: „въ молитвЪ“, какъ въ 7, 14, Лат.: 
„слова негоднаго и жестокаго“. Вместо „и ничтоже тебЪ 
умалится“, Сир. читаетъ: „п никто (буквально: и мужъ) не 
будетъ поносить тебя“,—это чтеніе правильн%е, въ Евр. сто- 
яло, вБроятно, ЗОМ „понозить“, Гр. же прочиталъ ЗО „им$ть 
недостатокъ“. Гр. гл. (70, 248, СрІ.) вмЪсто „не умалится“ 
читаетъ: „не будетъ въ умалени“, а посл5 „не повздай“ 
прибавляетъ: „о чужомъ образ жизни“, Лат.: „твоего мн$- 
нія“; Сир. свободно: „не лги“. И вторую часть 8 стиха Сир. 
передаетъ свободно: „и если у тебя есть грБхи, молись о 
нихъ, и во вЪкъ не клевещи на человЂЪка“, также и Лат.: „и 
если есть у тебя погрБшность“. Очевидно, переводчики не 
уяснили себ мысли автора о томъ, что иногда грёшно бы- 
ваеть не открыть чужой тайны, сдБлавшейся случайно 
извЪстной. И въ Гр. вм$сто „грБхъ“ въ 106, 157 читается: 
„нужда“. Начало 9 стиха правильнЪе, повидимому, читается 
въ Сир.: „чтобы тотъ, кто услышитъ“,—разумБется чөло- 
вфкъ, которому передаются сплетни,—въ Гр. же передач 
выходитъ, будто эти сплетни услышитъ тотъ, кого онВ ка- 
саются, что менфе вБроятно. Но дале въ Сир. неточно: 
„чтобы онъ не возненавид$ ль и не счелъ тебя злодЂемъ“, 
Лат.: „и какъ бы защищая грЪхЪъ, возненавидитъ тебя и такъ 
будетъ при теб всегда“. Гр. передача здБсь вБрнБе: „и 
сталъ (или „станетъ“) остерегаться тебя, и со временемъ 
(> харф) возненавидитъ тебя“. 

10—12. Мудрый человъкъ никому не откроетъ услышан- 
ной имъ тайны, только глупецъ не можетъ удержать ее въ 
своемъ сердцЪ, какъ рождающая женщина не можеть удер- 
жать младенца въ своемъ чревв; тайна мучитъ глупца, какъ 
мучить человБка стрЂла, вонзившаяся въ его бедро, — ему 
хочется поскор$е освободиться отъ нея. Ол.: „Олышалъ ли 
еси слово, да умретъ съ тобою: не убойся, не расторгнетъ 
тебе. Отъ лица словесе поболитъ буй, якоже раждающая отъ 
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лица младенца. ОтрБла вонзена въ стегно плоти, тако слово 
во чревЪ буяго“. ЗдБсь „слово“ соотв5тствуетъ Евр. дабар 
„слово“ и „дфло“ и по смыслу означаетъ тайну, которую 
человфкъ случайно узнаетъ. ВмЂсто „умретъ съ тобою“ н%- 
которые Гр. кодексы (70, 253, Сир.-екг.) правильнће читаютъ: 
„умретъ въ тебЪ“, Сир.: „умретъ въ твоемъ сердцв“. Ол; 
„не убойся“ свободно передаетъ Гр. Фароз: „будь спокоенъ“ 
(248, Ср.: „п будь благонадеженъ, ибо не разорветъ“). Сир. 
вм%сто этого полустипия ставитъ другое, заимствуя образъ 
изъ слБдующаго стиха: „это не стр$ла, которая пронзитъ 
тебя п выйдетъ“. ВБм$ето „поболитъ“, обутое\, 248 и Ср]. оши- 
бочно ставятъ 0у=1:0о=! „будетъ поносить“, а 11 въ Сир. чи- 
тается: „какъ мучится рождающая отъ ребенка своего“, --въ 
Гр. и здесь, видимо, точиЗе переданъ подлинникъ. Но дал5е 
вмфсто Гр. п Сл. „въ стегно плоти“ въ Сир. читается вЗрнЪе: 
„въ бедро мужа“, т. е. какого-либо человъка. „Во чревъ“— 
обтічная Гр. передача Евр. слова меъег „внутренность“, здБсь 
„зо внутренности“ значитъ то же, что „въ сердцЪ“. Въ Лат. 
имЪется прибавка послЪ „слово“ въ 10 стих: „противъ ближ - 
няго твоего“, въ 11 читается „какъ стонъ нри рожден! 
дитяти“. 

13—16. Если ты услышишь, что другъ твой что-нибудь 
сдВлалъ или сказалъ противъ тебя, то не довЗряй этому 
слуху безъ всякой провърки: иногда дурные люди нарочно 
клевещутъ, чтобы поссорить близкихъ друзей. Премудрый 
совЪтуетъ сначала объясниться съ другомъ, чтобы навБрное 
узнать, дЪйствительно ли онъ виновенъ въ возведенномъ на 
него обвинен!и, а если виновенъ, то не раскается ли и не 
откажется лп отъ дальнЪйшихъ враждебныхъ тебБ поступ- 
ковъ или рБчей. СовЪтъ премудраго здБсь близко напоми- 
наетъ заповздь Христову: „аще согр5шитъ къ теб братъ 
твой, иди и обличи его между тобою и тБмъ единВмъ“ 
(Мө. 18, 15). Сл. „Обличи друга, егда еще не сотворилъ, п 
аще (Остр.: и еже аще) сотворилъ, да не приложитъ ктому. 
Обличи друга, негли не рече (Остр.: егда когда не реклъ) 
и аще рече единожды, да не повторитъ. Обличи друга, мно- 
гажды бо бываетъ навЪтъ (Остр.: изволеніе). Не всякому 
словеси емлп вБры“. И здсь три притчи начинаются оди. 
наково, поэтому и въ 14 стих правильне читать „друга“, 
какъ въ Гр. А, В, 55, 155, 308 и Ол., хотя въ остальныхъ 
спискахъ, какъ и въ Сир., Ар., Лат., читается здЪсь „ближ- 
няго“. Ол. „обличи“ буквально передаетъ Гр. ё\=үѓоу, но этотъ 
глаголъ значитъ здъсь: „испытай, разспроси“, или „объяснись“, 
чтобы узнать, такъ ли было на самомъ дъл%, какъ передаютъ 
другіе. „Егда еще не сотвориль“—невфрный переводъ Гр. 
рлјтоте оох эпооеу „можетъ быть, онъ не сдћлалъќ того, что 
говорятъ. Сир. неточно: „чтобы онъ не сдфлалъ зла“. При 
словахъ „аще сотворилъ“ въ нБкоторыхъ кодексахь ($, А, 
С, В, 296, 308) читается дополненіе „что-нибудь“,—но оно 
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здВсь лишнее, такъ какъ въ 14) нфтъ ему соотвБтствую- 
щаго. ВмЂсто Сл. и Гр. „негли не рече“, бир. и здБсь чи- 
таетъ: „чтобы онъ не сказалъ“. Слово „единожды“ прибав- 
лено въ Сл. по смыслу и совершенно напрасно: обличаемый 
другъ могъ и не однажды сказать что-либо про обличаю- 
щаго, пока тотъ не объяснился съ нимъ. 15—16 стихи чи- 
таются въ Сир.: „ибо какъ часто бываетъ пустая клевета, п 
не всякому слову пусть вБритъ сердце твое“, такъ же чп- 
тается и въ Гр. гл. посл „навЪтъ“ тамъ прибавлено „пу- 
стой“ (248, (р|.), а вместо „емли вЪры“ читается: „да вЪ- 
ритъ сердце твое“ (106, 245, СріІ.). Въ Лат. вмЪсто „можетъ 
быть, онъ не сдБлалъ“ читается „можетъ быть, онъ не пой- 
метъ и скажетъ: я не сдБлалъ“, а вмБсто „навЪтъ“ ставится 
„ссора“ (0110218810). 

17—180. Премудрый призываетъ къ снисходительности 
во взаимныхъ отношеніяхъ, къ прощенію друга, если онъ 
обидЪлъ безъ намБренія, и мотивомъ къ такому прощенію 
выставляетъ то, что никто не безъ гр$ха. „Бываетъ погр$- 
шающій“ противъ друга, „но безъ намБренія“, безъ желанія 
оскорбить его и нанести ему вредъ,—,„да и кто не грБшилъ 
языкомъ своимъ?“ РазумЪется, н$тъ такого челов$ка. Въ 
заключен1е всей рБчи объ осторожности въ отношеніи къ 
сплетнямъ премудрый снова совЪтуетъ объясниться съ дру- 
гомъ: „итакъ, объяснись съ другомъ, прежде чБмъ угрожать 
ему“ и т5мъ разрушать дружескія съ нимъ отношенія, „и 
дай мБсто закону Вышняго“, повелђвающему: „да не возне- 
навидиши брата твоего во ум твоемъ; обличеніемъ да обли- 
чиши ближняго твоего, и не пріпмеши ради его грвха; и да 
не отмщаетъ рука твоя, и да не враждуеши насыны людей 
своихъ, и возлюбиши ближняго своего яко самъ себе“ 
Лев. 19, 11—15. Этотъ и другіе подобные законы долженъ 
соблюдать благочестивый челов$къ, особенно въ отношения 
къ своимъ друзьямъ. Сл.: „Юсть поползаяйся словомъ, а не 
душею (Остр.: есть поплъзаяися и не душую): и кто не со- 
гр$ши языкомъ своимъ? Обличи искренняго своего прежде 
прещенія, и даждь мЪето закону Вышняго“. ЗдБсь „сло- 
вомъ“ —прибавка, имфющаяся въ Гр. гл. (10, 106, 248, Срі.), въ 
Лат.: „языкомъ“; но человЪкъ можеть ненамБренно погр%- 
шить (буквально „поскользнуться“) не только словомъ (ст. 14), 
но и дБломъ (ст. 13). Ол. „а не душею“ соотв$тствуетъ Гр. хох 
оох йт 45776 „и (или: но) не отъ души“, т. е. безъ намЗреня, 
неумышленно, необдуманно. Вм$Ъсто „и кто не согрЪши“ въ 
Гр. гл. (70, 106, 248, 308, Ср|.) нзеколько иначе: „и кто есть 
такой, который не поскользнулся“, а въ Сир.: „и есть споты- 
‚каюпийся, но не языкомъ своимъ“. 18ар Сир. передаетъ 
невБрно: „обличи злого (читалъ раъ „злого“ вм$ето реаъ 
„ближняго“), притБеняющаго многихъ, и не въ каждомъ 
слов в$рь ему“; Гр. имЂетъ здБсь видимое преимущество, 
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по свидфтельству контекста. Вм$сто „закону“ Лат. ставитъ 
„страху“, а въ Гр. гл. (0. 248, Ср|.) послв „Вышняго“ при- 
бавлено: „будучи незлобивъ“. 


Отличіе истинной мудрости отъ хитрости злого человћка 
(19, 18е — 27). 


‚вс. Всякая мудрость есть страхъ Господень, 
и во всякой мудрости-—исполненіе закона. 
19. И не есть мудрость знаніе худого, 
и нЪтъ разума, гдЪ совфтъ гръшниковъ. 
о. Есть хитрость, но она— мерзость, 
и бываеть неразумный, имЂющій мало грЪховъ: 
1. Лучше богобоязненный, скудный разумом», 
чБмъ пзобилуүющій умомъ, но нарушающій законъ. 
›. Есть хитрость тонкая, но она беззаконна, 
и бываетъ искажающий истину, чтобы показать свою 
правоту. 
эз. Бываетъ такой, что ходптъ согнувшись отъ печали, 
а внутри онъ полонъ коварства; 
га. бываеть такой, что поникъ лицомъ и притворяется 
глүхимъ, 
но гдБ ты и не думаешь, онъ пойдетъ противъ тебя; 
эѕ. бываетъ такой, что по недостатку силы не можетъ 
повредить, 
но какъ только найдетъ случай, сдЪлаетъ зло. 
2с. По внфшнему виду можно узнать челов%ка, 
и по выраженію лица узнается умный: 
2. одежда человЂка, и его смЪхъ, 
и походка человЪка показываютъ свойства его. 
х б к 
Истинная мудрость, по ученію бенъ-Сира, непрем%нно 
соединена съ „страхомъ Божіимъ“, т. е. съ благочестивою 
жизнью (ср. 1, 15—20). Поэтому злой челов$къ не можетъ 
быть мудръ; если онъ и дъйствуетъ разумно, то проявляетъ 
этимъ не мудрость, а хитрость, и не замедлитъ обнаружить 
свои злобные умыслы. Такія мысли и раскрываетъ бенъ- 
Спра во второй половин% 19-й главы (19, 1вс——ал). 


18с—19. „Веякая мудрость есть страхъ Господень“, за- 
являетъ бенъ-Сира, „и во всякой мудрости — исполненіе за- 
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кона“, т. е. псполненіе закона тЪено связано съ мудростью, 
такъ что вторая безъ перваго невозможна. Отсюда слЪдуетъ, 
что „не есть мудрость знане худого“, или ум$нье лукавить, 
дБлать зло ближнему, „и нзтъ разума, гд совЪтъ грфшни- 
ковъ“: они могутъ строить искусные планы, какъ повредить 
ближнему, но это будетъ не разумъ, какъ свойство мудраго 
челов$ка, а хитрость, свойственная и животнымъ. Въ Ол. 
этотъ отдБлъ начинается съ половины 18 стиха: „волка пре- 
мудрость страхъ Господень, п во всяцЪй (Остр.: всякія) пре- 
мудрости творен!е закона. И н5сть премудрость вЪд%Ъніе 
(Остр.: и художъство) лукавства и нЪсть разума, пдфже со- 
вЪътъ гр5шныхъ (Остр.: и н55сть совЪту грЬшныхъ мудрости)“. 
Въ Сир. 1801 читается: „слова пророчества и всякая пре- 
мудрость есть страхъ Господевь, и страхъ Божій есть пре- 
мудрость“. ЗдБсь первыя слова составляютъ, очевидно, древ- 
нее заглавіе отдБла, которое переводчикъ, какъ и въ 18, а», 
по ошибкБ ввелъ въ текстъ, а вторая половина притчи почти 
повторяетъ первую, съ перестановкою сказумаго и подлежа- 
щаго. Въ начал второй притчи Сир. и нБкоторые списки 
Гр. (70, 157, 248, 308, Ср.) опускаютъ союзъ „и“, имБющій 
здБсь значеніе заключительнаго: „поэтому“, „слБдовательно“; 
„идЪже“ во второй части опущено во многихъ Гр. спискахъ 
(А, С, 5, 70, 106, 155, 157, 254, 307), Сл.-др., Коп.-с., Эе., 
Лат. и Сир.,—можетъ быть, этого слова не было въ подлин- 
никБ, но оно здЪеь весьма умЪстно по смыслу. Опр: „тотъ 
не мудръ, кто золъ, и умъ гр5шниковъ не можетъ быть ра- 
зумнымъ“. Въ Лат. посл „страхъ Божій“ прибавлено еще: 
„и въ ней — бояться Бога“ (т. е. „страхъ Божій“), вмЪсто 
„твореніе“ поставлено слово „расположеніе“ (915роз\10), а 
вмБсто „совБтъ“ — „размышленіе“. 

Въ Гр. гл. (0, 248, Срі.) притча, составляющая 1864 
стихъ, предваряется и сопровождается обширными вставками: 


„Отрахь Господень--начало принятія, 
мудрость же доставляетъ любовь у Него; 
знан1е заповФдей Господнихъ--воспитаніе жизни, 
дБлающіе же угодное Ему соберутъ плоды съ древа 
безсмертія“. 


Потомъ читается 1864 стихь: „всякая премудрость — 
страхъ Господень, и во всякой премудрости— исполнение за- 
кона“, и затБмъ слЪдуетъ: 


„и познаніе всемогущества Его. 
Рабъ, говорящій господину: не сдЪлаю, какъ тебЪ хо- 
чется,— 
хотя бы сдЪлалъ послЪ этого, прогнЬвляетъ кор- 
мящаго его“. 
20—22. Несмотря на постоянное превозношен1е ума челов5- 
ческаго въ книг$ бенъ-Сира, премудрый строго различаетъ ме- 
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жду умомъ, направленнымъ на доброе и стремящимся найти 
мудрость въ страх5 Божіемъ, и такимъ умомъ, который на- 
правленъ на дурное и называется хитростію. Такая хитрость, 
по словамъ премудраго, есть мерзость, нЪзто низкое и пре- 
зрЬнное, и съ другой стороны, „бываетъ неразумный, им юций 
мало грховъ“. Сравнивая эти два различныхъ качества души 
челов% ческой, авторъ отдаетъ предпочтен1е второму: „лучше 
богобоязненный“. хотя и „скудный разумомъ, чБмъ изоби- 
лующій умомъ, но нарушающий законъ“. Умъ человБка, не 
исполняющаго закона, —слфдовательно, не живущаго въ страхв 
Божіемъ,—какъ бы онъ ни былъ тонокъ, не составляетъ его 
достоинства. если человБкъ пользуется пмъ для дурныхъ 
плей. „Есть хитрость тонкая, не она беззаконна, п бываетъ 
искажающ!й истину, чтобы показать свою правоту“. Такой 
челов къ описывается въ дальнфйшихъ стихахъ. Ол.: „Есть 
лукавство, п то мерзость, песть безуменъ умаляяйся премуд- 
ростію. Лучше есть умаляяйся въ разумЪ боязливый (Остр.: 
разумомъ пристрашенъ), нежели избыточествуяй мудростію и 
преступая законъ. Есть коварство пспытно, и то неправедно, 
и есть развращаяй благодать извЪщати хотя судъ“. Сл. „пу- 
кавство“ въ 20 стихБ передаетъ правильное Гр. чтеніе поу- 
оор а въ 23, 70, 255, какъ и въ Сир., вмЪсто тоучтро „порочность“ 
въ другихъ спискахъ. ВмЪсто „умаляяйся премудрости“ 
вБрнЪе по смыслу Сир. чтеніе: „скудный гр$хами“; тогда въ 
0 стих получится сопоставлеше,—хитрый и недалекій,— 
разр шающееся въ 21-мъ: лучше недалекій, чБмъ хитрый. 
Правда, въ Сир. слово „грЕхъ“ употреблено здБсь нБсколько 
разъ: „которое дфлаетъ грЬхъ“ вмъсто „и то — мерзость“. 
21 стихъ: „есть скудный разумомъ, который избЪгаетъ гр$- 
ховъ, и есть избыточествующій разумомъ, который гр5- 
шитъ“; но нужно думать, что въ одномъ случа въ подлин- 
ник дЪйствительно читалось слово „грЪхъ“, — это именно 
въ 20, — въ остальныхъ же Опр. передалъ мысль автора 
свободно. Сл. „боязливый“ буквально передаетъ Гр. ёрфоЗос, 
но здесь, несомнЪнно, имЗется въ виду живущій въ „страх% Бо- 
япемъ“, богобоязненный, благочестивый. Далђе Сл. напрасно 
употребилъ слово „мудростію“ вм$сто „умомъ, разсудкомъ“: 
терминъ „мудрость“ пользуется въ книг бенъ-Сира та- 
кимъ значешемъ, что „избыточествующий мудростію“ ни- 
когда не сталъ бы „преступать законъ“ (въ 248, (рі. вм$сто 
„законъ“ стоитъ: „постановпенія Вышняго“). Сл. „коварство 
успытно“ означаетъ „тонкую хитрость“, буквально съ Гр. 
„хитрость точная, основательная“. Въ Сир. первая половина 
22 стиха передается свободно: „есть такой, который хитеръ 
и желаетъ обмануть“. Вторая половина въ Гр. читается: хо! 
3, Одотрефоу удару тоб ехфбуа хріра; Ол. слово увру передаетъ 
именемъ существительнымъ: „благодать“,—и получается до- 
вольно темный смыслъ. Но Р. и Р. 59 понимаетъ у40иу, какъ 
предлогъ „для, ради“: „превралцаюний еудъ (Р. 59: „дБло“), 
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чтобы произнести приговоръ“ (Р. 59: „чтобы дать суду закон- 
ный видъ“). Посл$днее, видимо, вБрне: слово уару въ значеніи 
предлога употребляется, наприм%ръ, и въ 20. з: „есть ради 
стыда (у2ріу аісубутс) обБщаяйся другови“. Олово хріра соот- 
вБтствуетъ Евр. мишнпот, пмБющему здЪсь значеніе „судъ 
правильный, справедливость, правота“: „бываетъ пскажающій 
истину“, беззастБнчиво лгущій только для того, чтобы на- 
ружно „показать свою правоту“, п слЬдовательно, обмануть 
собесБдниковъ. Лат. 20а переводитъ: „есть порочность, и въ 
ней мерзость“, а 21 стпхъ: „лучше челов$къ, который ума- 
ляется мудростію и скудный разумомъ въ страхЪ, чфмъ 
тотъ, кто изобилуеть умомъ и преступаетъ законъ Выш- 
няго“, и 220: „и есть такой, который произноситъ вЪрное 
слово, разсказывая пстину“. Въ Гр. гл. (106, 248, Ср.) въ 
конц стиха прибавлено: 


„и есть мудрый, оправдывающій (свопмъ) приговоромъ“. 


23—25. Приводятся примБры хитрыхъ, коварныхъ людей. 
„Бываетъ такой, что ходитъ согнувшись отъ печали, а внутри 
онъ полонъ коварства“; угнетенный, унылый видъ служитъ 
для него личиной, которою онъ старается вызвать къ себ 
состраданіе, чтобы воспользоваться имъ для своихъ злыхъ 
цБлей. „Бываетъ такой, что поникъ лицомъ п притворяется 
глухимъ“,--ему какъ-будто ни до чего нЪтъ д$ла,—,„но гдЪ 
ты и не думаешь, онъ пойдетъ противъ тебя“: подъ личи- 
ной безразличія онъ высматриваетъ только удобный случай 
повредить ближнему незамЪтно для него. „Бываетъ такой, 
что по недостатку силы не можетъ повредить“, но и такого 
сл%дуетъ остерегаться: „какъ только найдетъ случай, онъ 
сдЗлаетъ зло“. Вс три стиха въ Сир. начинаются одинаково, 
словомъ „есть“, такъ что получается перечисленіе разныхъ 
видовъ лукавства; въ Гр. же и Сл. эта особенность р$чи 
бенъ-Сира сглажена, и все отнесено къ одному человЪку: 
„Есть лукавствуяй поникшій чернотою, и внутренняя его 
исполнь льсти; Понича лицемъ и притворяяйся глухъ (Остр. 
и раслушая), идфже не познанъ бысть, предваритъ тя. И аще 
немощію кр$пости возбраненъ (Остр.: немопию кр$пость не 
възбраненъ) будетъ согрБшити, аще обрящетъ время, зло 
сотворить“. ВмЪсто Сл. „лукавствуяй“, поучргоореуоѕ въ боль- 
шинствЬ Гр. кодексовъ. правильнБе читать зд$сь т0рео0реуос 
„ходящій“, какъ въ 106, 157 и Сир.-екз.,—-и въ 12, и гово- 
рится о враг: „и аще смирится и пойдетъ поникши“, такъ 
и здЪсь: „пойдетъ согнувшись“. Ол. и Гр. „чернотою“ пере- 


даетъ, вћроятно, Евр 177) „въ печали, траурно“, какъ и 
въ Мал. 3, 14: „ходили въ траур“ (Р.: „въ печальной одеж- 
дБ“, Сл. и ХХ: „идохомъ молитвенницы“),--Гр. перевелъ 


свободно, примфнительно къ тому, что трауръ у позднвй- 
шихъ евреевъ состоялъ, между прочимъ, въ черномъ одБя- 
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нін *). Сир. свободно: „есть такой, который является какъ бы 
смиреннымъ и разбитымъ душою“, а вм$сто Гр. и Сл. „внут- 
ренняя его“—Сир.: внутреннее сердца его“, что тожественно 
по смыслу. ПослБ о„исполнь льсти“ Гр. гл. (248, Ср.) при- 
бавляетъ: „огневидной“. Сп. „притворяяйся глухъ“, какъ и 
Сл.-др.: „раслушая“, передаетъ, вЪроятно, чтение =Ф=Лохфобу, 
какъ въ 23, 248, 253, Ср., вмЗсто обычнаго злерохоффу „глу- 
хой на одну сторону“, „приглуховатый“,—первое здесь вЪр- 
нфе; Сир. неправильно: „и онъ думаетъ злое“. Сл. и Гр. 
„предваритъ тя“ передаетъ, вБроятно, Евр. слово кара’ „идти 
навстрЬчу“,—-здЂсь, очевидно, во враждебномъ смысл®: „вы- 
ступать противъ кого-либо“; Сир. же придалъ этому гла- 
голу значеніе омонима харо’ „кричать, звать“: „и на мъст®, 
гд не знаютъ его, называютъ его правымъ“. Гр. фразу: 
„гд онъ не будетъ узнанъ, предваритъ тебя“ можно сво- 
бодно передать: „но гд ты и не думаешь, онъ пойдетъ про- 
тивъ тебя“. Посл „предваритъ тя“ Гр. гл. правильно по 
смыслу прибавляетъ: „сдЪлать зло“ (248, Ср|., Сир.-екз.), а 
70 вмВето „предваритъ“ читаетъ: „сдЪлаетъ тебЪ зло“. 25а 
буквально съ Гр. читается: „и если отъ умаленія силы онъ 
будетъ воспрепятствованъ согрБшить“, а свободн$е: „если 
по недостатку силы не можетъ повредить“, —такъ какъ здЪсь 
разумЪется грБхъ противъ ближняго, нанесене ему вреда. 
Въ Лат. 23а передается: „есть такой, который подло уни- 
жаетъ себя“, 24 стихъ начинается, какъ и въ Сир., но пере- 
водитея съ большими отступленіями: „и есть такой, кото- 
рый слишкомъ унижается отъ многаго смиренія, и есть 
такой, который склоняетъ лицо свое, и притворяется, что 
онъ не видитъ 7020, что не узнано“; а въ 25 стихБ, вм$сто 
„время“ Лат. читаетъ: „время сдБлать зло“. 

26—27. Хитрый челов$къ старается скрыть свои истин- 
ныя качества напускнымъ смиреніемъ, но при вниматель- 
ности все-таки можно узнать его по н5которымъ призна- 
камъ. „По внфшнему виду можно узнать человЪка, и по 
выраженію лица узнается умный“. Есть множество мелкихъ 
чертъ въ наружности человБка, которыя выдаютъ йстинныя 
свойства его души,—далЪе и указывается н%Ъоколько такихъ 
признаковъ: „одежда челов%ка, и его см5хъ и походка чело- 
вЪка показываютъ свойства его“; какія именно качества 
одежды, смБха и походки соотвЪтствуютъ тъмъ или дру- 
гимъ свойствамъ человЪка, авторъ здЪсь не высказываетъ, 
но въ 21, з онъ говоритъ о смъхЪ: „буй въ смфхЪ возно- 
ситъ гласъ свой, мужъ же разумный едва тихо осклабится“. 
Сл.: „Отъ зрака познанъ будетъ мужъ, и срћтеніемъ лица 
познанъ будетъ умный. ОдБяніе мужа, и см$хъ зубовъ, и 
стопы человЪка возвЪстятъ яже о немъ“. Въ Гр. 70 и Коп.-с. 
передъ 26 стихомъ поставлено заглавіе: „слова притчей“, 


тунис 


') См. мою статью: „Новый трудъ о книгЪ пр. Малахіи“ въ „Хр. Чте- 
ви“ 1906 г., 1юль, стр. 617—618. 
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имБющевся въ другихъ спискахъ передъ 20, 21 и попавшее 
сюда, выдимо, по ошибкЪ. Сир. передаетъ эти стихи непра- 
вильно: „есть такой, котораго челов5къ различаетъ по вы- 
ражен1ю его лица, и издалека узнаетъ его мудрый; видъ че- 
ловБка есть показатель дБлъ его и походка его свид$тель- 
ствуетъ о немъ“. Ол. „стопы“ передаетъ Гр. Зуиоха, какъ въ 
А, В, 5, 23, 55, 254, Сир.-екз., въ остальныхъ же-_В7иа, что 
можетъ значить „походка“; вмЪсто „человъка“ 296, 308 чи- 
таютъ „мужа“, а 5*, 70, 106, 30‘—„ ноги“. Въ Лат. вм$сто 
„одЪян1е мужа“ читается „одЪяніе тЪла“. 


0 высокомъ достоинств благовременнаго` молчанія и мудрой 
ръчи (Сир. 19, 23 — 20, з1). 


зв. Бываетъ увЪщаніе, которое неум$стно, 
а пной молчитъ,—и онъ мудръ. 
Глава 20, 1. Гораздо лучше объясниться, ч$мъ питать тайную 
злобу, 
а признающійся самѕ будетъ пзбавленъ отъ поно- 
шенія. 
а. Как скопецъ, страстно желающий спать съ дБвицей, 
такъ и тот, кто хочетъ достичь правды насиліемъ. 
. Иной молчитъ—и считается мудрым», 
а иной презираемъ за многослов!е; 
в. ИНОЙ молчитъ, такъ какъ не имзетъ отвЗта, 
а иной молчитъ потому, что знаеть свое время, 
. Мудрый человъкъ молчитъ до времени, 
а нечестивый и глупецъ не наблюдаетъ времени. 
в. Говорящий слишкомъ много будетъ презираемъ, 


и насильно завлалъвающій разюворомз будетъ нена- 
ВИДИМЪ. 


с 


1 


ж 2 
Ы 

з. Бываетъ и усизхъ человЪку во зло, 

бываетъ и находка въ убытокъ. 
10. Бываетъ 160% даръ, который не принесетъ тебБ пользы, 

и бываетъ даръ, который будетъ отданъ /0е6% ВДВОЙНЂ. 
и. Бываеть униженіе изъ-за славы, 

а иной оть уничиженія поднимаетъ голову. 
з. Бываеть покупающій много за дешевую цену, 

а мотом отплачивающій за это всемеро. 


К К 
2% 


816 


13. 


15. 


16. 


19. 


20. 
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Мудрый человњкг немногимп словами располагаетъ 
къ себ, 
а отъ глупыхъ и благодБяпія отвергаются. 
Даяніе безумнаго не будетъ теб5 въ пользу, 
такъ какъ онъ въ семь глазъ смотритъ на отдачу: 
овъ мало даетъ, но много упрекаетъ, 
и раскрываетъ үста свон. кахъ глашатаи; 
сегодня онъ дастъ, а завтра потребуетъ,— 
такой ненавистепъ и Богу, и людямъ! 
Глупый говорить: «нфтъ у меня друзей, 
и нфтъ благодарности за благодЪяпія мои: 
тб, кто Бстъ хлЗбъ -мой.--гакъ скала каменная!» 
[акъ часто и какъ многіе будутъ смЪяться надъ нимъ! 


. Лучше упасть на землю. чёмъ упасть лзыкомъ: 


такое падеге часто случается со злыми. 
Несвоевременная рВчь—какг непрлятныи человЪ$къ: 
опа постоянно бываетъ на устахъ невіждъ. 
Даже притча изъ усть глупца будетъ отвержена, 
пбо онъ не скажетъ ее въ свое время. 


. Бываетъ такой, что не можетъ согрЪшить словомз по 


скүдоум1ю, 
и онъ не бүдетъ терзаться совљст'ю въ своемъ 
спокойствии. 


. Бываетъ такой, что губптъ себя изъ ложнойю стыда, 


п онъ погубить себя своимъ притворством»ъ. 


. Бываетъ такой, что пообфщаеть другу изъ ложного 


стыда, 
и понапрасну дЪлаетъ его врагомъ. 
Ложь—скверный порокъ у людей, 
она постоянно бываеть у невЪждъ; 


. лучше воръ. ч5мъ неисправимый лжецъ, 


но оба они наслЗдуютъ погибель. 
Һонецъ лживаго челов ка— безчесте. 
п позоръ его съ нимъ останется навсегда. 


Я я 
ыы 


. Мудрый въ словахъ поставить себя высоко. 


и человъкъ разумный будетъ угоденъ вельможамъ: 


. үдобряющій землю сдВлаетъ выше свой стогъ, 


а угождающій вельможамъ загладить вину свою. 
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2. Угощенія и подарки осл$пляють очи, 

и какъ повязка на устахъ, останавливають обличения. 

2 2 
к 

зо. Скрытая мудрость и спрятанныя сокровища, — 

какая польза въ обопхъ? 
м. Лучше человЪкъ, скрывающій глупость свою, 

нежели человъкъ. скрывающій свою мудрость. 


һлл ``‘ 
. "8 е: 


Главною мыслью довольно обширнаго отдБла, занимаю- 
щаго всю “0-ю главу (съ послЬднимъ стпхомъ 19-й) книги 
бенъ-Сира, служитъ то, что человБкъ, стремящійся къ мудро- 
сти, долженъ обращать особенное внимане на свои слова: 
ласковое слово бываетъ иногда лучше подарка. Осторожность 
въ словахъ и благовременное молчаніе служитъ отличитель- 
нымъ свойствомъ мудреца; подобно тому, какъ грубое обра- 
щеніе съ нуждающимися, лжпвость п вообще неум$нье во- 
время сказать то, что нужно, характеризуютъ глупаго чело- 
вБка. Мудреца же Шисусъ увЪщеваеть не скрывать свою 
мудрость, чтобы принести пользу и себЪ, п пюдямъ. По- 
путно въ этомъ отдёлЪ приводится несколько и другихъ 
изречений, не всегда связанныхъ съ сос$дними притчами. 


28. ОтдЪлъ начинается общею мыслію: „бываетъ увБща- 
не, которое неумЪстно, а иной молчитъ,—и онъ мудръ“. Въ 
19, 13—16 премудрый совЪтовалъ объясниться съ другомъ въ 
томъ случа, когда доходитъ вЪеть о его изм$н$, обратиться 
къ нему съ увБщаніемъ, чтобы узнать истинныя его чувства 
и удержать отъ дальнЪфйшихь враждебныхь дБйствій или 
словъ; здБсь дается какъ бы предостережене въ томъ смыс- 
лБ, что и увЪ$щан!е это должно быть сдБлано съ осторож- 
ностью. Сл.: „Есть обличеніе, еже нЪсть красно, и есть мол- 
чай, и той мудръ“. Этотъ стихъ въ Сл. Биби, по прим%ру 
Латинской, отнесенъ къ 19-й глав, хотя несомннно начи- 
наетъ новый отдлъ, и въ другихъ Библіяхъ считается 1-мъ 
стихомъ 20-й. „Обличеніе“, гАғүуос̧, какъ и въ 19, 13, Озна- 
чаетъ здБсь „объясненіе“ или, по смыслу дальнфйшей рвчи, 
„УвБщаніе“; Сир. „порицан!е“. Ол. „красно“ передаетъ Гр. 
ораїоѕ „благовременный“ или, по смыслу, „ум%стный“. Въ 
Лат. первая половина стиха передана дважды, и оба раза 


очень неточно: „есть обличен1е ложное въ поносительномъ 
гнБв 
7 


и есть судъ, который не признается добрымъ“. 


318 СИР. 20, 1—. 


20. 1. Но и молчане не всегда хорошо: „гораздо лучше 
объясниться, ч$мъ питать тайную злобу“ противъ другого, 
ничего не говоря ему; „а признающійся самъ будетъ избав- 
ленъ отъ поношенія“. Всего лучше самому виновному при- 
знаться въ своей винъ передъ обиженнымъ,—тогда онъ мо- 
жеть разсчитывать на прощеніе и избавить себя отъ поно- 
шенія, которому онъ подвергся бы, если бы вина его рас- 
крылась помимо его. Ол.: „Коль добро есть обличити, не- 
жели яритися тайно (въ Остр. „тайно“ нътъ): и исповъдаяйся 
отъ умаленія возбраненъ будетъ“. ПослЪдняя часть фразы, 
буквально съ Гр.: „отъ уменьшенія будетъ воспрепятство- 
ванъ“, означаетъ, что признавшійся въ своей вин будетъ 
избавленъ отъ униженія при обличеніи; но, вБроятно, въ 
Евр. здБсь стояло слово есед „поношевіе“, вмЂсто котораго 
Гр. прочелъ хесер „умаленіе, недостатокъ“. Сл. „тайно“ пе- 
редаетъ вставку Гр. гл. (70, 106, 248, СрІ.), но она здБсь 
совершенно соотв®тствуетъ смыслу п, можетъ быть, им- 
лась и въ Евр.; „гнБваться тайно“ —то же, что „питать тай- 
ную злобу“. Сир. неправильно: „нётъ добра тому, кто пори- 
цаетъ нечестивца, и онъ получитъ похвалу оттуда, откуда 
не слБдуөтъ ему быть хвалимымъ“. Въ Лат. вторая часть 
стиха читается: „и псповъдающему въ молитв (огаііопе 
вмсто штогайопе) не возбранять“. 

(2—3). Дале въ Сл. (но не въ Сл.-др.) читается притча, 
составляющая прибавку въ Гр. гл.: „Коль добро обличен- 
ному явити покаяніе: Сей бо вольнаго избЪфжитъ грЪха“. 
Притча эта въ Гр. гл. (10, 248, Ср.) поставлена не на своемъ 
мъст$,—послф З стиха, а въ Лат. послБ 4-го, — и въ пере- 
водБ съ Гр. гласить: 


„Вакъ прекрасно обличенному явить покаяніе,— 
ибо такимъ образомъ онъ избЪжитъ добровольнаго 
грБха“. 


Въ Сл. „сей“ читается ошибочно вместо „такъ“, Гр. обтос. 
Вставка эта въ Сл. поставлена на в$рное м$ото, такъ какъ 
служитъ поздн5йшимъ дополненіемъ именно 1-го стиха. 

4. ДвЪ предшествующія притчи призывали къ благоразу- 
мію, первая—въ молчаніи, вторая—въ обличеніи и раская- 
ніи,—и то и другое слБдуетъ дВлать благовременно и обду- 
манно, не поддаваясь внезапнымъ порывамъ страстной души. 
Нужно взвЪсить всЪ обстоятельства и свои силы и разечи- 
тать, будетъ ли имЪзть то или другое дйствіе должный 
успЪхъ: насиліемъ, безъ соотв$тствующихь силъ, ничего 
нельзя добиться. „Нак%ъ скопецъ, страстно желающий спать 
съ дъвицей, такъ и тотъ, кто хочөтъ достичь правды наси- 
ліемъ“. Скопецъ можетъ страстно желать сношеня съ д$- 
вицей, но онъ не можетъ исполнить своего желан1я-——такъ 
же не можетъ достичь правды и тотъ, кто не имфетъ для 
этого необходимыхъ силъ, и потому онъ потерпитъ полную 
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неудачу, если пожелаетъ насишемъ достичь своей цфли. 
Если, напр., онъ станетъ обличать сильнаго нечестивца, не 
имя средствъ заставить его слушать себя, то подвергнется 
только оскорбленіямъ, и обличеніе не достигнетъ цБли. Эта 
притча сохранилась въ Евр. В, какъ вставка посл 30, за. 
имБющаяся и въ Гр. гл. Тамъ читается въ Ол.: „якоже евнухъ 
осязаяй дБвпцу и воздыхаяй“,--эта фраза, очень сходная съ 
20, га, была ошибочно дополнена вторымъ полустишіемъ 4 
стиха, а затБмъ появилось тамъ и первое полустишіе, по- 
ставленное послЪ второго (см. 30, 21). Притча эта въ Евр. 
читается: „такъ дБлающій въ наспліп судъ (или „правду“),— 
тәкъ евнухъ ночующій съ дфвицей“. Сл.: „Желаніе скопче 
растлитъ ли дБвицу? такожде творяй нуждею суды (Оетр.: 
судъбы)“. Такъ какъ п въ Сир. читается: „страстно желаетъ 
евнухъ“, то нужно полагать, что слово жен „такъ“ въ Евр. 
явилось ошибочно вмЂсто глагола хамад „страстно желаетъ“. 
Сравнительнаго союза „какъ“ въ Евр. и въ переводахъ не 
имЪется, но онъ подразумвается здБеь по смыслу. Сл. 
„скопче“, Гр. єоуобуоо, передаетъ Евр. 100), что значитъ „до- 
вБренный“, какъ и арамейское #3575 '). Это слово нигд% не 
употребляется въ значенш „евнухъ“, но здЪсь это значене 
твердо установлено переводами и параллельнымъ стихомъ 
30, 210. гдБ стоитъ обычное въ Библіи имя 9'`Б „скопец»ъ, 


евнухъ“; разумЂются евнухи, охраняющіе на востокБ га- 
ремы богатыхъ людей и пользующіеся ихъ довћріемъ. Сл. 
„растлитъ ли?“ свободно передаетъ Гр. неопредЂленное на- 
клоненіе „лишить двства“, атотар)уфзо (Лат.: „лишитъ дБв- 
ства“), а это, въ свою очередь, свободный переводъ Евр. 


глагола лун или лён „ночевать“, }2 „ночующій“; первона- 


чально въ Евр., вЗроятно, читалось: „желаетъ евнухъ ноче- 
вать съ дБвицей“, т. е. удовлетворить съ нею свою похоть, — 
но какъ это для него невозможно, такъ же невозможно и 
достичь правды насиліемъ. Сл. „нуждею“, или принужде- 
ніемъ, какъ и Гр., вћрно передаетъ Евр. ОЛК2 „въ наси- 


ліи“,--арамейское слово отъ глагола анас „тБснить, прину- 
ждать“. Ол. и Гр. „суды“ соотвБтствуетъ Евр. слову мишњат, 
означающему не только „судъ“, но и „право“, „правду“. 
Въ Лат.: „судъ неправедный“,—и затБмъ слЬдуетъ вставка, 
см. 2 и З стихи. 

5—8. Въ четырехъ близкихъ по содержанію притчахъ 
бенъ-Сира восхваляетъ молчаніе, какъ признакъ мудрости, и 
предостерегаетъ отъ многословія, свойственнаго глупцамъ. 
Сл.: „Есть (Остр.: се есть) молчай обрЪтаяйся премудръ 
(Остр.: обр$тая премудрость), и есть ненавидимь отъ многія 
бес$ды (Остр.: ненавидяи многи бесЪды). Есть молчай, не имать 
бо отвЪта, и есть молчай вБдый время. Человзкъ премудръ 


:) См. Јас. Гегу, Хеперг. а. сећа. Убиегучев, 3 В., 8. 37. 
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умолчитъ до времене, продерзый же (Остр.: дръзже) и бе- 
зумный превосходить время. Умножаяй словеса мерзокъ бу- 
детъ, п восхищаяй власть (Остр.: и властелюяй) возненави- 
дЪнъ будетъ“. Три первыя прптчи сохранились въ Евр. С, 
въ переводахъ здЪсь очень немного оОтсотупленій. Вместо 
Сл. и Гр. „обр$таяйся премудръ“ въ Евр. и Сир. читается 
„и считаемый мудрымъ“, — послВднее здъсь даетъ почти 
тотъ же смыслъ, такъ какъ предполагается, что человъкъ, 
умБющій молчать, не только „считается“, но мудръ и на 
самомъ дл. Ол. и Гр. „есть ненавидимь“ соотв$тствуетъ 
Евр. глаголу съ зваченіемъ „презираемтъ“,--послБднее здесь 
върнЂе. „Отъ многія бесБды“—буквальный переводъ съ Ёвр., 
свободно можно передать: „за многословіе“. Сл. и Гр. „не 
пмть бо отвЗта“ правильно передаеть Евр., гд читается 
буквально: „отъ непмЪнія (ме’ён) отв$та“. Вм%сто Ол. и Гр. 
„ВвЪдый время“ въ Евр. читается: „такъ какъ онъ видитъ 
время“,—но это именно и означаетъ, что онъ знаетъ свое 
время, знаетъ, когда нужно молчать и когда говорить. Сир. 
вмЪфсто б п Та стпховъ иметъ только: „есть такой, который 
говоритъ, гд не слБдуетъ говорить, и мудрый человЪкъ 
наблюдаетъ время“. ЗдБсь, какъ и въ Гр. и Сл., читается 
„человЪкъ премудръ“, въ Евр. же стоитъ только „мудрый“, — 
первоначально, взроятно, читалось такъ, какъ въ переводахъ. 
Такъ же п во второй части стиха—въ Гр. и Сл. „продер- 
зый же и безумный“, въ Сир. „надменный и нечестивый че- 
ловБкъ“, а въ Евр. тольло: „глупецъ“; вфроятно, передь 
этимъ словомъ стояло слово 360, означающее и „гордыц, над- 
менный“, и „нечестивый“ (ср. 12, 4). Сл. „превосходитъ“ бук- 
вально передаетъ Гр. опер зла, что здБсь означаетъ: „на- 
рушитъ время“, пропустить время, удобное для молчанія 
или для р$чи; въ Евр. стоитъ: „не наблюдаетъ“, что выра- 
жено и въ прибавкЪ Гр. гл., стоящей послЪ 18, эт, ГДЪ чи- 
тается: „п безумный не будетъ наблюдать время“ (см. выше). 
8 стихъ въ Евр. не сохранился. Ол. „умножаяй словеса“— 
свободный переводъ Гр. „излишествующій словомъ“; сво- 
бодно можно передать: „говорящій слпшкомъ много“. Сл. 
„мерзокъ будеть“ передаетъ Гр. Збелох ел „омерзится“, 
т. е. будетъ презираемъ за свое многор5 че, оно всЪмЪъ надо- 
Ъстъ до отвращенія, Сир.: „есть такой, который ненавидимъ 
за множество рБчей своихъ“, а вмБсто „возненавидВнъ бу- 
детъ“ въ 80 ставитъ: „ненавидима жизнь его“ — это свобод- 
ная передача того же текста, что и въ Гр. Здфсь Гр. и Сл. 
„восхищаяй власть“ указываетъ на такого челов$ка, который 
захватываетъ власть въ разговор$, насильно завладЪваетъ 
ръчью и никому не даетъ говорить, Рус.: „кто восхищаетъ себЪ 
право говорить“, Р. 59: „восхищаетъ первенство въ разго- 
ворз“. Въ Лат. вмЪето „отъ многія бесфды“ читается: „ко- 
торый неукротимъ въ говореніи“, вм$сто „не имать отв$та“ — 
„не им юпий смысла рБчи“, послЪ „вБдый время“ прибавлено 
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„удобное“, 7} и 8 стихи переведены: „похотливый же и не- 
разумный не соблюдутъ времени. Кто употребляетъ много 
словъ, вредитъ душ своей, и кто захватываетъ себф власть, 
будетъ несправедливо ненавпдпмъ“. 

9—12. Четыре притчи, объединенныл одинаковымъ нача- 
ломъ, говорятъ о томъь, что внЪфшняя впдимость не всегда 
соотвтствуетъ внутренней сущности. Он мало связаны съ 
предшествующими,--развЪъ только тБмъ общимъ выводомъ, 
что, какъ въ сношеняхъ съ ближнимъ (19, 25—20, 1), такъ и 
во всЪхъ д$лахъ нужно руководиться не непосредственнымъ 
чувствомъ, а строгимъ размышленіемъ. Сл.: „Есть благо- 
поспЪшство (Остр.: благоуханіе) во злыхъ мужеви, п есть 
пзобрЪтен1е на умаленіе. Есть даяніе, еже ти не будетъ на 
пользу, п есть даяніе, егоже отдавіе сугубо. Есть умаленіе 
славы ради, и есть иже отъ смпренія вознесе главу. Есть 
купуяй многая малымъ, п возвращаяй я седмерицею“. Въ 
Сир. начало 9 стиха читается: „есть нфчто, служащее ко злу 
человЪка“, отсюда можно сдБлать тоть выводъ, что Гр. п 
Ол. „во злыхъ“, гу хохо<, соотвЪтствуетъ Евр. чтеню „ко 
злу“ или „на зло“ (гу передаетъ предлогъ л›): „бызаетъ и 
успБхъ человВку во зло, бываетъ и находка въ убытокъ“: 
иногда кажупайся успъхъ пли случайное пріобрвтеніе слу- 
житъ не въ пользу, а во вредъ челов$ку: отъ этого изм$- 
няется къ худшему его характеръ, портятся отношенія съ 
близкими людьми и т. п. Эта мысль приводится и въ тал- 
мудБ '). Къ слову „мужеви“ въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) 
неправильно прибавлено: „гръшному“, въ Лат. „невоспитан- 
ному“, а вмЪсто „благопоспВшство“, г0одіо, въ Гр. гл. (248, 
СрІ.) ошибочно читается „благоволеніе“, годохіа, въ Ол.-др. 
сђодіа „благоухан!е“. Ол. „изобрЪтен1е“ передаетъ Гр. ебреря 
„находка“,—въ Сир. неправильно читается „разсказы“, ИГУ, 
вм$сто МПИ „находка“. „На умаленіе“ здфсь, очевидно, 
означаетъ-—,„въ убытокъ“. Въ 10 стихБ говорится о „дарв“, 
который человЪкъ самъ даетъ другому, а не получаетъ. И 
благодЪ$ян1е, по ученію бенъ-Сира, нужно дБлать благора- 
зумно: иногда благод$ян!е принесетъ пользу самому благод%- 
телю, такъ какъ за него вдвойнЪ будетъ отплачено, —— если 
не матеріально, то нравственно, благодарностью облагод%- 
тельствованнато, похвалою отъ людей и т. п.; а иной разъ 
за благод$ян1е человъкъ получаетъ только упреки и по- 
рицанія, вмЪсто благодарности. И мірская слава, высокое 
положеніе въ обществ не всегда приносить челов$ку счастье: 
„бываетъ униженіе изъ-за славы“, когда способности чепо- 
вБка не соотв$тствуютъ занятому имъ положенію, и вся- 
кій видитъ его недостатки, которые остались бы скры- 
тыми на иномъ, не столь видномъ мЪстЪ; а „иной отъ уни- 
чиженія поднимаетъ голову“: оно закаляетъ его характеръ, 


1) См. Оочдеу а. Меифамег, Тһе огівіпа! Нефге\у ої Есер. р. ХХ. 
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обнаруживаетъ его терпБніе и ум%нъе примЪниться къ об- 
стоятельствамъ, и уничижен1е служитъ ему на пользу, ве- 
детъ его къ счастію. Въ Сир. вмБсто 10 и 11 стиховъ чи- 
тается притча, случайно попавшая сюда изъ другого мъста,— 
она напоминаетъ 22, 22 стихъ: 


„какъ ты бросаешь камень въ птицу и спугиваешь ее. 
такъ ты уничтожаешь любовь твоего истиннаго 
друга и не находишь ея“. 


А 12 стихъ Сир. передаетъ: „иной ссужаетъ много, какъ 
будто мало, и возвращаетъ это всемеро“, т. е. Сир. подкр%- 
пляетъ въ общемъ Гр. чтеніе. Иной старается дешево ку- 
пить, не обращая вниманія на качество товара, и въ резуль- 
татф тратитъ больше, чЪмъ истратилъ бы въ томъ спучаф, 
если бы купилъ дорогую, но хорошую вещь: дурной товаръ 
скоро становится негоднымъ, и приходится покупать новый. 

13. Возвращаясь къ рЪчи о томъ, какъ и когда слЬдуетъ 
говорить, премудрый снова сов$туетъ быть ласковымъ при 
разговор (ср. 18, 15—13): „мудрый человњкъ немногими сло- 
вами располагаетъ къ себ, а отъ глупыхъ и благодВянія 
отвергаются“, Ол.: „Премудрый въ словеси любезна (Остр.: 
словесы прелюбленна) сотворптъ себе, благодати же безум- 
ныхъ изліются (Остр.: раздБляются)“. Стихъ этотъ имфется 
и въ Евр. С, онъ поставленъ тамъ послБ 37, зэ, въ Сир. же 
онъ опущенъ, — можетъ быть, потому, что въ Сир. и въ 12 
и въ 14 стихахъ имЪется слово „всемеро“, которое и ввело 
переписчика въ ошибку. ВмЕсто Сл. и "в „въ словеси“ 
(такъ въ В, 308, въ другихъ спискахъ и Сл.-др. „въ сло- 
вахъ“) въ Евр. читается‘ „въ немногихъ словахъ“ (бимъат 
дабар), „въ немногихъ“, у о\уоц, читается и въ Гр. 253 вм5сто 
зу Лоүоц; отсюда можно заключить, что и въ Гр. первоначально 
читалось 2у оМүоқ Лоүос, а затЪмъ первое слово выпало, 
вслБдствіе сходства со вторымъ, Но въ Евр. далБе опущенъ 
глаголъ, переданный въ Гр. и Сл.: „любезна сотворитъ себе“,— 
вБроятно, 5-я форма отъ ага „любить“: заставитъ любить 
себя, расположитъ къ себв; Сл. „себе“ соотвтствуетъ въ 
Евр. нафшо „душу свою“. Сл. и Гр. „благодати“ передаетъ 
Евр. т0бот „благодфянія“, а „изліются“ есть буквальный 
переводъ съ Евр., гдБ ошибочно поставлено единственное 
число: „выльется“; „выливаются“ здесь значитъ то же, что 
„отвергаются“, — какъ соръ, выметаемый изъ дома (ср. 
Лев. 14, а): мудраго любятъ за одни ласковыя слова, а глу- 
пый вызываетъ презрВніе даже тогда, когда онъ д$лаетъ 
добро (ср. 18, 1з). Слово х0%м4, стоящее въ Евр. С посл 
13 стиха, не относится, повидимому, къ этой притч%. 

14—15. По поводу упрековъ, которыми безумный отрав- 
ляетъ свои благодБянія, бенъ-Сира н$8сколькими живыми 
чертами описываетъ челов5ка жаднаго, отъ котораго тяжело 
получать что-нибудь въ даръ или взаймы. Ол.: „Даяніе без- 
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умнаго не упользуетъ ти (Остр.: не ползуетъ), очи бо его 
вмЪсто единаго мнози къ воспріятію (Остр.: въ единаго 
мЪсто многы): Мало дастъ (Остр.: въдасть), а много поно- 
сити будетъ (Остр.: поноситъ), и отверзетъ уста своя яко 
проповъдникъ; днесь взаимъ дастъ, а утро пстяжетъ: нена- 
видимь человъкъ таковый (въ Остр. нБтъ сл6дующихь словъ) 
Господу и человъкомъ“. Первую часть 14 стиха Гр. гл. (70, 
106, 248, Ср1.) чптаетъ съ прибавками: „не будетъ полезно 
теб берущему, подобно же п (даяніе) завистника по при- 
нужденію“. Вторая часть въ Гр. видимо испорчена: „очи бо 
его вмЂсто единаго мнози къ воспріятію“,-—послЬднее слово 
есть прибавка въ Гр. гл. (тъ же кодексы); едва лп можно 
сказать о двухъ глазахъ человБка: „вмЪсто одного“. Сир. 
здБсь читаетъ: „ибо очи его седмпкратно направлены на 
уплату“, — это чтеніе замБчательнымъ образомъ подтвер- 
ждается и Лат. переводомъ: „ибо очи его седмеричны“. 
Отсюда видно, что прибавка Гр. гл. „къ воспріятію“ соот- 
вътствуетъ здЪсь подлиннику, п что въ посл$днемъ чита- 
лось: „ибо очи его седмикратно направлены на отдачу“ за- 
нятыхъ денегъ, пли свободн%е: „такъ какъ онъ въ семь глазъ 
смотритъ на отдачу“, слдитъ за тфмъ, чтобы не пропали 
его деньги и были ему возвращены своевременно. Судя по 
Лат. переводу, и въ Гр. существовало правильное чтеніе, 
вытБененное впосл$дстви нынБшнимъ. 1Ба очень напомип- 
наетъ притчу 18, 18: „глупый безъ милосердія дълаетъ упре- 
ки, и подаян1е скупца выжимаетъ слезы изъ глазъ“,—то же 
говорится и здЪсь: „онъ мало даетъ, но много упрекаетъ“, 
по своей жадности, „п раскрываетъ уста свои, какъ глаша- 
тай“, чтобы всЪмъ сообщить о своемъ благодЂяніп, а также 
и о несостоятельности и неблагодарности должника, отъ ко- 
тораго онъ постарается какъ можно скорће получить свои 
деньги: „сегодня онъ дастъ, а завтра потребуетъ“, не будучи 
въ состоянди дождаться срока, на который давалъ ссуду. 
Такой жадный и жестокій человЪкъ „ненавистенъ и Богу, и 
людямъ“. ПослБднія слова, Сл. „Господу и человЪкомъ“, 
прибавлены въ Гр. гл. (ТБ же кодексы), но они читаются и 
въ Сир., и потому могутъ быть признаны первоначальными. 
Сир. 1554 передаетъ: „и онъ говорить злое, и пустословитъ: 
сегодня онъ дастъ, а завтра потребуетъ, и его благодЪян1е 
есть благодЪ$ян!е для отдачи; тЪ, которые суть таковы, не- 
навистны Богу и людямъ“. Гр. обычное чтеніе явилось велъд- 
ствів ошибочнаго опущенія словъ хф хи и перемЪны падежа 
въ слов йудропос (буфроток читается въ 307); ср. 10, т: „воз- 
ненавидфна предъ Вогомъ и челов$ки гордыня“. Лат. 150 
читаетъ: „и раскрытіе устъ его есть .воспламененіе“. Слова 
15а приведены въ талмуд (3. Вегасһоїіһ ІУ, 2 *). 


1) См. Оочфеу а. Меићанег, Тһе огівіпа! Нергеу оЁ Еее|., р. ХХ. 
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16—17. Глупость и жадность доводятъ людей до всеоб- 
щаго презрнія и до насмъшекъ надъ ними. Они веБмъ жа- 
луются на неблагодарность людей, пользующихся ихъ благо- 
дБяніями, и не замчаютъ, что надъ ними смБются, слыша 
ихъ жалобы. „Глупый“ и жадный человЪкъ всъмъ жалуется 
п „говоритъ: изтъ у меня друзей, и нЪтъ благодарности за 
благолБянія мои; т, кто Бстъ хл5бъ мой,—какъ скала ка- 
менная“, они не чувствуютъ благодарности и не славосло- 
вятъ своего благодътеля. „Какъ часто и какъ многіе будутъ 
смЪяться надъ нимъ“, такъ какъ онъ самъ не сумЪлъ создать 
себ друзей и самъ виноватъ въ томъ, что кормить неблаго- 
дарныхъ людей. Сл: „Буй речетъ: нъсть ми друга, и нЪсть 
хвалы благимъ моимъ: ядущіи хл5бъ мой льстиви языкомъ. 
Коликощи и колицы посмЪются ему!“ ЗдЪсь „льстиви язы- 
комъ“ — неточный переводъ Гр. сабо! тАосот „дурны на 
языкъ“ или „слабы языкомъ“; правильнЂе Сир. чтеніе: „какъ 
каменная скала“—они такъ же безчувственны и безмолвны; 
Гр., вБроятно, далъ свободный переводъ этихъ словъ. „Яду- 
щит хлЪбъ мой“, т. е. облагодБтельствованные мною, какъ и 
въ Пе. 40, 10: „ядый хлЪбы моя возвеличи на мя запинан!е“. 
Въ Лат. 16а читается: „у глупаго не будетъ друга“, и далЪе 
вместо „моимъ“ и „мой“ поставлено: „его“, а вм$сто „слабы 
языкомъ“— имвють ложный языкъ“. ПослБ 17 стиха въ 
Лат., какъ и въ Гр. гл. (70, 106, 248, Срі.), читается слЗдую- 
щая прибавка: 


„ибо и то, что у него есть, онъ не принялъ съ долж- 
нымъ чувствомъ, 
равно и то, чего нВтъ у него, для него безразлично“. 


Лат.: „ибо и то, что ему должно было имЪть, онъ не 
распредзлилъ по прямому смыслу, равно и то, чего нельзя 
было имЪть“. 

18—20. Предостерегая противъ всякаго рода грЕховъ 
языка, бенъ-Сира товоритъ, что такіе грБхи чаще всего слу- 
чаются именно съ нечестивыми людьми, не обладающими 
мудростью. „Лучше упасть на землю, чБмъ упасть языкомъ“, 
т. е. погръшить языкомъ противъ ближняго: „такое паденіе“, 
т. ө. паден1е языкомъ, „часто случается со злыми“. Они часто 
грБшатъ и несвоевременностью р$чи: „несвоевременная рёчь— 
какъ непріятный человБкъ“, т. е. она всегда вызываетъ не- 
хорошее къ себЪ чувство, „она постоянно бываетъ на устахъ 
невъждъ. Даже притча“, т. е. умное изреченіе, вышедшее 
„изъ устъ глупца, будетъ отвержена“, не будетъ принята 
съ должнымъ вниманіемъ и не произведетъ должнаго дБйст- 
в1я, ибо онъ не скажетъ ее въ свое время“. Сл.: „Поползно- 
вене на земли лучше, неже отъ языка; тако паден1е злыхъ 
(въ Остр. нЪтъ перваго полустишія, читается прямо: падан!е 
золъ) со тщаніемъ пріидетъ. Челов$къ безблагодатенъ (Остр. 
и человъкъ безхваленъ) баснь безвременна: во устБхъ не- 
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наказанныхъ присно будетъ. Отъ устъ буяго отвержена (Остр.: 
оусты буяго отвръзена) будетъ притча: не имать бо ея рещи 
во время свое (Остр.: ея)“. Первая притча бенъ-Сира зам%- 
чательнымъ образомъ совпадаетъ съ изреченемъ философа 
Зенона, прпводпмымъ Діогеномъ Лаертійскимъ: „лучше 
споткнуться на землБ, чБмъ на язык“ '). Буквально съ Гр. 
18а переводится: „поскользновеніе отъ земли лучше, чёмъ 
отъ языка“, т. е. скользкая земля и невоздержный языкъ 
представляются предметами, о которые можно поскольз- 
нуться; а во второй части указывается на то, что такого 
рода („тако“) падепіс, т. е. именно паденіс языкомт, слу- 
чается со злыми людьми „со тщаніемъ“, т. е. скоро или 
часто. „ЧеловЪкъ безблагодатенъ“ въ 19 стих есть сказуе- 
мое, а „баснь (110905 „р$чь“) безвременна“-—подлежащее: не- 
своевременная рЪ$чь есть (т. е. подобна) непріятный чело- 
вВЪКЪ, йу2ріотос̧. Въ Рус. и Р. 59 здЪсь неправильно: „непріят- 
ный человъкъ--безвременная баснь“ (Р. 59: „глупый чело- 
въкъ--безвременная баснь, которою забавляются невЪжды“). 
Въ Сир. вм$сто 18—19 стиховъ читаются притчи, мало ио- 
хожія на тБ, какая стоятъ въ Гр.: 


„какъ вода, вылитая на каменную скалу, 

такъ языкъ нечестивца между праведниками; 
какъ курдюкъ нельзя Всть безъ соли, 

такъ и слово, сказанное не въ свое время“. 


Трудно понять, какъ получились эти притчи вмБсто под- 
линныхъ, сохраненныхъ въ Гр.; вЪроятно, это были вновь 
сложенныя притчи, составлявшія первоначально варіантъ 
первыхъ, а затЬмъ вытЬснившія ихъ изъ текста. „Отъ устъ 
буяго“ есть опред$лен1е къ слову „притча“: вышедшая изъ 
устъ глупца; вмЪсто Гр. „отвержена будетъ“ Сир. читаетъ: 
„спотыкается“ или „погрзшаетъ слово“, т. е. не бываетъ 
такимъ вБрнымъ, какъ въ устахъ мудреца; но вторая часть 
стиха говоритъ въ пользу Гр. чтенія. Въ Лат. неправильно 
переданъ 18а: „паденіе пустого языка—какъ бы кто упалъ 
на полу“. 

21—23. Подобно тому, какъ „лучше богобоязненный, 
скудный разумомъ, чБ5мъ изобипуюций умомъ, но нарушат- 
щій законъ“ (19, х1), такъ бываетъ и такой, что „не можетъ 
согрБшить словомъ по скудоумію, и онъ не будетъ терзаться 
совњстію въ своемъ спокойствни“. Въ текст здфсь нътъ 
опредБленнаго указанія на то, что говорится именно о грЬхЪ 
слова; Гр. и Сл.: „Есть возбраняемый согръшати отъ ску- 
дости, и въ покой своемъ не умилится (Остр.: свои не ума- 
лится)“. Но контекстъ говоритъ именно о гръхБ слова (ст. 
18), почему и подъ „скудостію“ нужно разумЪть скудость 


1) Цитата эта приводится въ книг: Зарепыа 5ігаећі, э1е Ессев1а- 
віїсив, сиш поћіѕ Даа Ноезсйем Аидизѓіаті. Апеиае Ушденеогит, 
1604, р. 367, со ссылкою на Мама Веғдѓиѕ (Неітаевќайи 1580). 
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ума, „скудоум1е“ (ср. ст. 6 и 20), а не скудость силъ, какъ 
въ похожей фраз 19, зѕа. Ол. „не умилитоя“ (Остр. ошибочно: 
не умалится) неточно передаетъ Гр. оо хатауоүтоєта: „не бу- 
цетъ уколотъ“, т. е. не будетъ терзаться совЪстію. А далЂе 
въ двухъ притчахъ говорится о пожномъ стыд, который 
часто очень вредитъ челов$ку. „Бываетъ такой, что губитъ 
себя изъ ложнаго стыда, и онъ погубитъ себя своимъ при- 
творствомъ“, т. е. тБмъ, что скрываетъ свои истинныя чув- 
ства изъ ложнаго стыда,—та же мысль выражена и въ 4, 23— 
в. Не слфдуеть также давать другу неисполнимыхъ об%- 
щаній, стыдясь отказать ему: прямой отказъ, съ дружеским ь 
выясненіемъ его причинъ, легче перенести, ч5мъ непсполне- 
ніе обфщаннаго, того, на что другъ надЂался и разсчиты- 
валъ, какъ на вЪрное: „бываетъ талон, что пообфщаетъ другу 
изъ ложнаго стыда, и понапрасну дБлаетъ его врагомъ“ себ%, 
такъ какъ не исполняетъ своихъ обфщанш. Во три притчи 
объединены общимъ началомъ: „есть“ или „бываетъ такой“ 
Ол.: „Есть погубляяй душу свою за стыдъ, и отъ лица безумна 
погубитъ ю. Есть ради стыда (Остр.: благодать студа) обБ- 
щаяйся другови, и пріобрЪте его врага туне“. Въ Сир. 21 
стихъ чртается: „иной остерегается грЪха по своей скудо- 
сти,--кто тотъ, кто праведенъ и покоится въ богатств 
своемъ?“ ЗдБсь мысль о богатствБ явилась, вБроятно, по 
ассоціаціи со скудостью въ первой половин$ стиха. Гр. и 
Сл. „отъ лица безумна“ въ 2 есть, повидимому, ошибка 
переводчика, такъ какъ трудно поддается здБсь объяснен!ю; 
уже въ Гр. гл. (248, Ср.) и Коп.-с. сдЗлана попытка испра- 
вить эгу ошибку,—тамъ читается: „отъ пріятія лица“, т. е., 
въроятно,—,отъ лицепріятія“. Но въ Сир. лучше: „отъ по- 
крытія своего лица“, т. е. отъ притворства: вФроятно, въ 
Евр. стояло зд$сь производное отъ глагола касд „покрывать“, 
Гр. же произвелъ это слово отъ хоасал „быть глупымъ“. Гр. 
п Сл. „погубляяй душу свою“, впдимо, точно передаетъ Евр. 
чтеніе, гдз „губитъ душу свою“ значитъ „губитъ себя“. 
Вторая половина 23 стиха буквально повторяется въ 99, з; 
„туне“, даромъ, означаетъ здВсь — „понапрасну“, безъ необ- 
ходимости. Въ Лат., довольно точно передающемъ Гр. под: 
линникъ, дважды переведенъ 225: 


„Й отъ неразумнаго лица погубитъ ее, 
пріятемъ же лица погубитъ себя“. 


24—26. Сказавъ о томъ, что неисполнене обБщанія вы- 
зываетъ вражду (ст. 23), премудрый говоритъ далЪе вообще 
о лживости, какъ тяжкомъ порок. Сл.: „Порокъ золъ чело- 
взку лжа: и во устЪхъ ненаказанныхь присно будетъ. Уне 
есть тать, нежели присно лжай: оба же пагубу наслфдятъ. 
Обычай челов$ка лжива (Остр.: въ обычай человЪку лжа) 
безчестие, и студъ его присно съ нимъ“. Вмфото „порокъ 
золъ“ Сир. читаетъ свободно: „нЪчто злое“, Лат. „поношеніе 
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злое“, вмБсто „ненаказанныхъ“. т. е. невоспитанныхъ, не- 
въждъ, въ Сир. поставлено: „глупца“, а вмфото „присно бу- 
детъ“ — „много ея“. Вторая часть 24 стиха буквально повто- 
ряетъ ст. 19. Стихъ 25 въ Спр. передается также свободно: 
„ОНЪ желаетъ воровать, также п лгать, п оба его пути на- 
сл5дують ену позоръ“. Какъ видно по безцвЪтному началу, 
переводъ этотъ едва ли правпленъ. Зато въ начал 26 стиха 
Сир. чтен!е „конецъ“ (Евр., вЪроятно, 'ахарйт) лучше, чБмъ 
Гр. „обычай“ (Евр. ’орахот), такъ какъ и въ другихъ мЪс- 
тахъ книги бенъ-Сира говорится о воздаян!и грфшнику „на- 
послБдокъ“, т. е. въ посл дн!е дни его жизни. „Конецъ лжи- 
ваго челов5ка—безчест1е“, т. е. его ожпдаетъ безчестіе въ 
конц его дней, „п позоръ его съ нпмъ навсегда“ останется, 
т. е. имя его будетъ навсегда покрыто позоромъ. Въ Сир. 
конецъ стиха переданъ неправильно: вмфсто „стыдъ“ тамъ 
читается: „на омерзен1е“, и дале: „и его позоръ окончится 
съ нимъ“. Такая же мысль о пагубности лжи, кромБ бенъ- 
Сира (въ 7, 13 и др.), высказывается и въ Пе. 5, т: „погу- 
биши вся глаголющыя лжу: мужа кровей и лстива гнушается 
Господь“, 

27—29. Находясь подъ властію чужеземныхъ правителей, 
евреи научились цБнить ихъ благоволен!е—это благоволеніе 
бенъ-Сира и ставить одною изъ наградъ мудрецу за его 
умЕнье во-время сказать и во-время промолчать (ср. 19, зв): 
„мудрый въ словахъ поставитъ себя высоко“ въ глазахъ 
правителей, получитъ отъ нихъ и почести, и высокое поло- 
жен1е, „и человЪкъ разумный будетъ угоденъ вельможамъ“. 
ЗдЪсь разум$ются преимущественно чужеземные правители 
(ср. ст. 29), хотя не исключаются, конечно и свои, еврейскія 
власти, правивиия народомъ по образцу чужеземныхъ. „Удо- 
бриющій землю сдБлаетъ выше свой стогъ“, такъ какъ у него 
родится больше хлЪба, чБмъ безъ удобренія и обработки,—- 
„а угождающій вельможамъ загладитъ вину свою“ предъ 
ними, избЬжитъ заслуженнаго наказанія. Суть сравненія въ 
томъ, что и удобряющшій землю тратитъ свой трудъ и сред- 
ства съ выгодой для себя, и угождающій вельможамъ по- 
лучитъ отъ этого пользу. ДалЂе указывается одинъ изъ спо- 
собовъ угожденія: „угощенія и подарки ослъпляютъ очи, и 
какъ повязка на устахъ, останавливаютъ обличен!я“; очи 
правителей, получившихъ подарки, какъ бы не видятъ про- 
ступковъ того, кто угождаетъ имъ, и уста ихъ какъ бы за- 
вязаны повязкой, препятствующей имъ произнести суровое 
обличеніе. Притчи эти, само собою понятно, не стоятъ на 
уровн$ христіанской нравственности и им®ютъ слишкомъ 
практическое значеніе. 

Сл.: „Премудрый словесы произведетъ (Остр.: изведетъ) 
себе, и человћкъ мудрый угоденъ будеть (Остр.: есть) 
велможамъ. ДЂлаяй землю вознесетъ стогъ свой, и угож- 
даяй велможамъ умилостивитъ (Остр.: оцыститъ неправду) 
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о неправдБ (своей). Мзда и дарове ослЪпляютъ очи пре- 
мудрыхъ, и якоже бразды на уст5хъ отвращаютъ (Остр.: 
отвратитъ) обличенія“. Передъ 27 стихомъ во многихъ Гр. 
кодексахъ (кромЪ 23, 70, 106, 157, 253, Срі., а также Сир.-екз., 
Коп.-с., Лат.) стоитъ заглавіе отдЂла: „слова притчей“ (308: 
„слова другія того же-— притчей“), такъ и въ Геннадіевской 
Библіи: „словеса притчей“. Въ Сир. это заглавле олпто съ 
словами 27 стиха: „кто полопъ притчами мудрости, какъ 
умалитъ душу свою?“ Очевидно, смЪшавъ заглавіе съ тек- 
стомъ, переводчикъ невФрно понялъ п дальнфйиия слова. Въ 
Гр. и Сл. „словесы“ относится къ „премудрый“: мудрый въ 
словахъ, а „произведетъ себе“ передаетъ Гр. троабе: =аотоу 
„выведетъ себя впередъ“, т. е. далеко пойдетъ, достигнетъ 
высокато положенія, „поставитъ себя высоко“. Вторут часть 
прптчи Сир. переводитъ: „п рабъ мудрый будетъ господ- 
ствовать надъ вельможами“. Сл. „дћълаяй землю“ правильно 
передаетъ Гр. „обработывающій землю“; но здЪсь имБется 
въ виду не обычная, а усиленная обработка. такъ что сво- 
бодно можно перевести: „удобряющій землю“. Подобное же 
сравненіе приводится и въ Прит. 12, 1: „ДВлаяй свою землю 
исполнится хлЪбовъ, гонящіи же суетная лишени разума“. 
Въ словахъ „о неправдВ своей“ —„своей“ поставлено въ Сл. 
съ скобкахъ это м$стоимен1е читается въ немногихъ только 
спискахъ (55, 248, 254, Ср1.), но оно поставлено здЪсь совер- 
шенно правильно, такъ какъ имЪются въ виду вины того, 
кто угождаетъ вельможамъ, п нЪтъ никакихъ основаній ви- 
дБть здфсь указаніе на вины всего еврейскаго народа ‘). Въ 
Сир. 28 стихъ опущенъ. Первая половина 29 стиха близко 
напоминаетъ слова Вт. 16, 19: „дары ослБпляютъ очи мудрыхъ 
п отмещутъ словеса праведныхъ“,—отсюда взято въ Гр. и 
Сл. слово „мудрыхъ“, котораго нВтъ въ Сир. и которое нельзя 
признать первоначальнымъ: бенъ-Сира такъ высоко ставитъ 
мудрость, что едва ли назвалъ бы мудрыми тЪхЪъ, кого можно 
подкупить угощеніемъ и подарками. (л. „мзда“ соотвЪт- 
ствуетъ Гр. слову ио .угощенія“; „бразды“, фис —6об- 
ственно „намордникъ“, здЪсь можно поставить: „повязка на 
устахъ“, препятствующая говорить. Въ Сир. вм$ото „осл$п- 
ляютъ“ поставлено неправильно: „пристыжаютъ“, а вторая 
половина стиха передана свободно: „и закрываетъ уста и 
прекращаетъ наставлене“. Въ Лат. 28 стихъ переведенъ: 
„кто воздБлываетъ землю свою, возвыситъ кучу плодовъ, 


и кто творитъ судъ, 70075 самъ возвысится, 


а кто угоденъ вельможамъ, избЪжитъ несправедливости“; а 
въ 29 стих вмЪсто „мудрыхъ“ Лат. ставитъ: „судей“, чёмъ 
доказываетъ неустойчивость этой Гр. прибавки. Подобная же 
мысль о снискан1и благоволенія правителей подарками вы- 


') См Виа бтепа, [ле Меіѕвһеі 4ез Ј. Ѕігаеһ, 5. 188. 
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сказывается и въ Прит. 21, 1: „даяніе тайно отвращаетъ 
гнБвы, щадяй же даровъ воздвизаетъ ярость крЁпкую“. 

30—31. Поученіе о томъ, какъ проявлять свою мудрость 
въ благоразумныхъ рБчахъ и благовременномъ молчаніи, 
заканчивается увъщаніемъ къ мудрому —не скрывать своей 
мудрости; мудрецъ не долженъ закапывать своего таланта, 
напротивъ, онъ долженъ подЪлиться съ людьми своими зна- 
ніями, опытомъ и разумомъ. Сл.: „Премудрость сокровена и 
сокровище не явлено,—кая польза есть во обопхъ (Остр.: 
отъ обоо его)? Лучше чепов$къ скрываяй буйство свое, не- 
жели челов$къ скрываяй премудрость свою“. Эти притчи 
буквально повторяются и въ 41, 17) —18, тамъ он имфются 
и въ Евр. В,—Сир., Гр. и Сл. передаютъ ихъ буквально съ 
Евр. Мудрость, которую человъкъ не проявляетъ наружу, п 
сокровище, которымъ онъ не пользуется. представляются 
сходными въ томъ отношении, что оба не приносятъ пользы 
ни своимъ обладателямъ, ни другимъ людямъ. Челов%къ, 
скрываюпий свою глупость, лучше человБка, скрывающаго 
свою мудрость, потому что первый проявляетъ все-таки зна- 
чительную долю благоразумія, не показывая людямъ своихъ 
недостатковъ. Сравнен!е скрытой мудрости и спрятанныхъ 
сокровищъ приводится и въ сочиненіи Соломона ибн-Габиролъ 
Мибхар гапэнйнӣм (11 вЪка), въ такой передач: „всякая 
премудрость не высказанная—какъ сокровище не использо- 
ванное“ 1). И въ Евангеши (Ме. 13, 52) Господь употребляетъ 
то же сравненіе, только въ положительной форм®: „всякъ 
книжникъ, научився царство небесному, подобенъ есть че- 
ловБку домовиту, иже износитъ отъ сокровища своего но- 
вая и ветхая“. ПослБ 31 стиха въ Гр. гл. (248, Ср1.) читается 
еще притча: 


„лучше неотступная настойчивость въ исканіи господина, 
чБмъ не имБюцший господина возница собственной 
жизни“. 


Можно думать, что эта позднЪйшая вставка старается оправ- 
дать стремленіе евреевъ, жившихъ въ чужихъ странахъ, 
искать себ высшихъ должностей близъ чужеземныхъ пра- 
вителей (ср. ст. 27—29), чтобы употреблять въ свою пользу 
пр1обр$тенное на нихъ вліянле. 


Предостеренене противъ грфха, и объ отличіи мудраго 
отъ глупаго (Сир. 21, 1-31). 


Глава 21, 1. Сынъ мой! если ты согръшилъ, то больше не грши 
и молись о прежнихъ твоихъ 30%. 
2. Какъ отъ змЂи, бЪгай отъ гр$ха, 
такъ какъ, если приблизишься, онъ ужалить тебя; 


1) См. Сомфеу а. Меифамег, Тһе огідіпа! Небтех о ЕееПі., р. ХХХ. 
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зубы его—какз зубы львиные, 
они лишають жизни людей; 


. всякое беззэконіе-–какъ обоюдуострый мечъ,— 


нфтъ испБленія ран отъ него. 


. Дерзость и своеволіе истребляютъ богатство, 


—такъ опустБетъ домъ печестивца. 
Просьба изъ устъ б$днаго доходитз только до ушей его, 
но скоро настанетъ его осуждеше. 


. Ненавидящій обличеше стомте па пути грЪшиика, 


а боящійся Господа принимаетъ 670 къ сердцу. 


. Далеко извЪстенъ сильный языкомъ, 


но разумный зпаетъ, гдф онъ ошибаотся. 
Кто строить свой домъ на чужія деньги, 

подобенъ собирающему камни для своей могилы. 
Сборище гръшниковъ — куча пакли, 

и конецъ ихъ—пламя огненное. 
Путь гръшниковъ очищенъ отъ камней. 

но въ концВ его—-пропасть ада. 


Ж Ж 
2 


. Соблюдающій законъ владћеть своими помыслами, 


и всецзлый страхъ Господень есть мудрость; 


. Не научится ей тотъ, кто не уменъ, 


но есть умъ, приносящій много горечи. 


. Званіе мудраго умножается, какъ источникъ воды, 


и разумъ его—какъ живая вода; 


. сердце глупаго—вакъ дырявая цистерна, 


оно не удержитъ в5 себъ никакихъ знай. 
Если мудрое слово услышитъ разумный, 

похвалитъ его и прибавить къ нему 075 себя; 
если же услышить е0 неразумный, посмЂется надъ 

НИМЪ 

и отбросить его за спину свою. 
Р%$чь глупаго—какъ ноша въ пути, 

въ устахъ же разумнаго находятъ удовольств!е. 


. РЪчей разумнаго будутъ искать въ собрани, 


и о словахъ его будуть размышлять въ сердц$. 
Премудрость для глупаго—какъ домъ заключенія, 
и знаюте для неразумнаго—какъ угли горячіе; 
ученте для безумнаго—какъ узы на ногахъ, 

и какъ оковы на правой рук%. 
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2з. Глупый, когда смЪется, возвышаетъ голосъ свой, 
а благоразумный челов къ только тихо улыбается. 
2%. Учене для разумнаго-—какъ золотое украшение 
и какъ браслеть па правой рук%. 
з. Нога глупаго спъшиатъ въ чужой домъ. 
человъкъ же умный склоняетъ лицо свое: 
в. Неразумный черезъ дверь заглядываетъ въ домт. 
а благовоспитанпый человЪкт стоитъ виђ; 
э. певЪжливо челов$ку подслушиваль у дверей. 
и благоразумный постыдится такого безстыдства. 
>. Уста нечестивыхъ говорятъ не свое, 
а слова разумныхъ строго взвЪшены: 
2°. на устахъ глупыхъ — сердце ихъ, 
а у мудрыхъ уста въ серди$. 
зо. Когда нечестивый проклинаетъ сатану, 
то онъ проклинаетъ самого себя; 
31. лак и клеветникъ порочитъ молько себя 
и пр1обр$таеть себЪ ненависть 6630, гдЪ бы ни 
поселился. 


Въ 21-ой глав бенъ-Сира сначала предостерегаетъ про- 
тивъ грБха вообще, особенно же — противъ притБсненія 
бЪдныхъ и обогащенія на чужой счетъ (ст. 1—11), а затБмъ 
указываетъ разныя черты, которыми праведный и мудрый 
отличается отъ грВшнаго и глупаго въ своихъ поступкахъ и 
р$чахъ (ст. 12—31). 


1—4. Подобно тому, какъ въ 7, 1—5 премудрый увъще- 
валъ удаляться отъ грБха и не повторять грВха, разъ онъ 
уже сдЪланъ, такъ п здЪсь онъ высказываетъ ту же мысль 
въ краткой притчЪ: „Сынъ мой! если ты согрЕшилъ, то 
больше не грБши и молись о прежнихъ грЪхахъ“. А далће 
грБхъ сравнивается съ ядовитой змей, съ зубами льва и 
съ обоюдуострымъ мечомъ, отъ которыхъ человЪ къ часто по- 
гибаетъ. Всяк старается быть подальше отъ зм$и, льва 
или человБка, вооруженнаго страшнымъ мечомъ, — такъ же 
слБдуетъ удаляться и отъ грВха, т. е. отъ всего того, что 
располагаетъ ко грЪху (ср. 9, з—и). Сравненіе гр%ха со 
змБей, навБянное, можетъ быть, библейскимъ разсказомъ о 
грЬхопаденіи прародителей (Бт. З гл.), находимъ и въ 
Прит. 23, зэ, гд © пьяницћ говорится: „послъди же яко отъ 
змія уязвенъ прострется“; со львомъ гръхъ сравнивается и 
далБе у бенъ-Сира, 27, 10, а у пророка Тоиля (1, в) говорится 
о нашествіи всеистребляющей саранчи: „зубы его яко же 
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зубы львовы, и членовныя его яко жө львичища“; наконецъ, съ 
мечомъ обоюдуострымъ въ Прит. 5, « сравнивается блуд- 
ница: „послЬди же горчае желчи обрящеши, и изошренну 
паче меча обоюду остра“. Сл.: „Чадо, согрБшилъ ли еси, не 
приложи ктому, и о прежднихъ твоихъ помолися. Якоже отъ 
лица зміина бЪжи отъ гр$ха, аще бо приступиши къ нему 
(въ Остр.: „къ нему“ нЪтъ), угрызнетъ тя. Зубы львовы 
зубы его, убивающіп (Остр.: убпваютъ) души челов чи. Яко 
мечъ обоюду остръ всяко беззаконіе, ран его нъсть исцв- 
ленія.“ ЗдЪфсь „не приложи ктому“ соотвЪтствуетъ чтенію ёт 
въ Гр. гл. (55, 106, 248, Ор!.), обычно же читается ртхёт: — 
„не приложи никогда“,—разум$ется: гръшить, т. е. „больше 
не грЬши“, равно какъ и послБ „о прежднихъ твоихъ“ под- 
разумБвается: „грЕхахъ“. Передъ словомъ „помолися“ въ 
Гр. 70 читается: „всецБло обратившись“, а посл$ этого слова 
въ „Тат. прибавлено: „чтобы были отпущены теб“. Гр. и 
Сл. „отъ лица змшна“ точно передаетъ Евр. оборотъ, озна- 
чающій просто: „отъ змБп“. Въ словахъ: „приступиши къ 
нему“ мстоименів читается только въ Гр. 106, 248, Ср|., а 
также въ Сир. и Лат.,--оно зд$сь необходимо по смыслу. Въ 
Сир. вместо 1 и 2 стпховъ читается: „сынъ мой, весьма 
убБгай отъ грёхӣ, и если ты приблизишься къ нему, онъ 
ужалитъ тебя“,—здБсь ошибочно опущены 1} и За. „Убива - 
ющіи души челов чи“ —то ЖӨ, Что „лишающіе жизнилюдей“. 
Въ Сир. и З стихъ передается неточно: „подобна зубамъ 
львовъ ложь, и она умерщвляетъ людей“. А въ 4 стих 
вмБсто „всяко беззаконіе“ Сир. читаетъ: „блудница“, и у Ва- 
силія Вөликаго читается: „отъ лица женщины, какъ отъ лица 
змЪи, бБжи“ "),—замБна произошла подъ вліяніемъ приведен- 
наго выше мБста Прпт. 5, 4. 

5—6. Посл предостереженія отъ грЪха вообще, указы- 
ваются нБкоторые виды его, и прежде всего, въ связи съ 
предшествующею рЪчью о грВхахъ въ слов, говорится о 
дерзости и своеволіп, которыя часто вводятъ человЪка въ 
столкновеніе съ другими, толкаютъ его на преступления п 
заставляютъ его платиться своимъ пмуществомъ за напрасныя 
оскорбленія ближнихъ и другія нарушенія закона. „Дерзость 
и своеволіе истребляютъ богатство“, заставляя тратить его 
неразумно и безполезно,-- „такъ опустВетъ домъ нечестивца“, 
не умъющаго бороться со своими страстями. „Просьба 
изъ устъ бЪднаго доходить только до ушей его“, т. е. не 
простирается цальше ушей, не доходитъ до сердца нечестиваго 
обидчика,—„но скоро настанетъ его осужденіе“, Господь не 
проститъ ему его жестокости (ср. 4, «—в). Сл.: „Прещеніе и 
досаждене опустошатъ (Остр.: опустЪють) богатство: тако и 
домъ гордыхъ запустБетъ. Молен1е нищаго изъ устъ до ушію 
его, и судъ его со тщаніемъ грядетъ“. Словами „прещеніе 


1) См. Вий. тепа, ле Уезнеф Ј. Ѕітаеһ, 8. 189, 
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и досажден1е“ переданы Гр. хатат ха! >30; первое упо- 
треблено только здЪсь и ниглћ больше не встр$чается, но хат2- 
тосо значить: „поражать, устрашать“; отсюда можно за- 
ключить, что эти два параллельныхъ слова означаютъ „дер- 
зость и своевоше“, какъ свойства человЪка, не обуздываю- 
щаго своихъ страстей и съ легкимъ сердцемъ обижающаго 
ближнихъ и нарушающаго установленные законы. „Гордыхъ“ 
читается въ Сл. подобно 5*, А, 106, 155, 157, 248, Ср1., Коп.-с., 
обычно читается „гордаго“, — разумъется вообще „нечести- 
вецъ“, какъ и въ 9, 15 и др. Сир. и здВсь отступаетъ отъ 
Гр., давая новую притчу: 


„отъ утра до вечера олустошаетъ она жилища, 
и многе дворцы она разрушаетъ“. 


РазумЪется — блудница, о которой говорится въ Сир. въ 
4 стихъ. Въ первой половин%Ъ 6 стиха, по связи р$чи, гово- 
рится объ отношени своевольнаго челов$ка къ просьбамъ 
бЪдняка, и потому мЪстоимен!е „его“ слБдуетъ относить къ 
нечестивцу: „молен1е нпщаго“, выхоця „изъ устъ“ его, дохо- 
дитъ только „до ушпо“ нечестивца; едва ли можно понимать 
эту фразу такъ: „доходить до ушей Божіихъ“, такъ какъ о 
притБсненіи нищаго нечестивцемъ раньше не говорилось. 
„Судъ его“ --разумћется осужден1е Господомъ его нечести- 
выхъ поступковъ, какъ въ Іер. 1, 1в: „и произнесу надъ ними 
суды мои за вс беззаконія ихъ“ (Ол: „возглаголю къ нимъ 
съ судомъ“). Сир. неправильно: „просьба нищаго—какъ отъ 
устъ его до ушей Его, и возносится предъ Оудію вЪка“. 
Лат. 5 стихъ передаетъ съ прибавками: „порицаніе и неспра- 
ведливости уничтожатъ достатокъ, и домъ, который весьма 
богатъ, будетъ уничтоженъ гордостью,— 


такъ достатокъ гордаго будетъ искорененъ“. 


Въ 5 стих Лат. вставляетъ только подразумваемый гла- 
голъ „дойдетъ“ до ушей его. 

1—8. Своенравный челов$къ не любитъ обличеній и тмъ 
лишаетъ себя возможности исправиться: „ненавидящій обли- 
чөніе стоить на пути грБшника“, т. е. легко можетъ пойти 
дальше по этому пути, „а бояцийся Господа принимаетъ 
къ сердцу“ благожелательныя обличенія и раскаивается 
въ своемъ проступкВ. Другое преимущество мудраго и 
благочестиваго чөловБка то, что онъ не поддается красно: 
р$чивымъ убБжденіямъ грфшника, видя слабость его дово- 
довъ: „далеко извВстенъ сильный языкомъ“, т. е. краснор%- 
чивый, умБющій убждать другихъ, подобно Ахитофелу 
(2 Ц. 16, зг), —,„но разумный знаетъ, гдъ онъ ошибается“: 
т. е. гдЪ его доказательства грБшатъ противъ истины. Ол.: 
„Ненавидяй обличенія посл$дуетъ гръшнику (Остр.: въ слЬдъ 
гръшника) и бояйся Господа обратится сердцемъ. Познанъ 
есть издалеча силный языкомъ: и (Остр.: а) разумивый 
вфсть, егда поползается (Остр.: въ чемъся ползуетъ)“. ЗдЪсь 
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„послфдуетъ“ поставлено вместо Гр. „на слБду“, подразум$- 
вается: стоитъ на слЪду, на стези, илип на пути, Сл.-др. 
„въ слдъ“; Сир. „ненавидитъ облпченіе мужъ нечестивый“. 
Сл. „обратится сердцемъ“, какъ и Сир.: „обращается отъ 
сердца своего“, соотвЪтствуетъ Гр. чтенію этотрефе ву 
харда, что можетъ означать: „обратить на сердце“, какъ въ 
Лат., такъ какъ .Уу употребляется иногда вмЪето ек ‘), или 
„приметъ къ сердцу“. Сл. „егда поползается“ правильно пе- 
редаетъ Гр. ёу тё ОМмафамеху а0тоу „въ то время, какъ“ или „гдЪ 
онъ ошибается“. Сир.: „мудрый узваетъ противъ глазъ сво- 
ихъ, и онъ во мгновеніе открываетъ нөчестивцевъ“. Лат. Та 
передаетъ: „кто ненавидптъ обличене,—это есть знакъ грёш- 
ника“, а 8 ст.: „издалека извЪщенъ сильный смЪълымъ язы- 
комъ, п разумный знаетъ, что падетъ отъ него“. 

9—11. ГрБшникъ не воспользуется тБми деньгами, какія 
онъ добываетъ неправдой: Господь не замедлитъ наказать 
его за нечестіе. и въ концћЪ его счастливой иногда жизни 
ожидаетъ его погибель. Сл. „Созпдаяй домъ свой (Остр.: 
хлфвину его) им®ніемъ чуждимъ. якоже собираяй каменіе 
на гробъ себЪ (Остр.: зимВ). Изгребія собрана соборище без- 
законниковъ, п кончина ихъ пламень огненъ. Путь грБшни- 
ковъ углажденъ (Остр.: непотрьбенъ) отъ каменія, а на по- 
слЬдокъ его ровъ адовъ“. Постройка дома является здБсь 
образомъ благополучія человЂка: кто основываетъ свое бла- 
гополучіе на неправильно добытыхъ чужихъ деньгахъ, тотъ 
сравнивается съ человъкомъ, заготовляющимъ камни, кото. 
рыми будетъ засыпана его могила, въ знакъ презрћніјя къ 
погребенному. Такъ было поступлено, напр. съ Ахаромъ 
(1. Нав. 7, з), съ царемъ Гая (І. Нав. 8, 29), съ Авессаломомъ 
(2 Ц. 18, зч). Сл. „на гробъ себЪ“ соотвЪтствуетъ чтенио Гр. 
гл. (10, 106. 248, Ср.): =к убьа таў абтоб „для насыпи мо- 
гилы своей“, какъ и въ Сир. „для своей груды камней“, 
обычно же въ Гр. читается: еіс уещш®ух „для зимы“, какъ и 
въ Сл.-др., причемъ разумБется безполезность заготовленія 
для зимы камней вмЪсто топлива; очевидно, узшфуя явилось 
ошибочно вмЪсто первоначальнаго уфџо. Сл. „изгребія“ *), 
Гр. „пакля“, берется здЪеь, какъ не имвюций цфны, но горю: 
чій матеріалъ, съ которымъ сравниваются грфшники, какъ и 
въ Ис. 1, з: „и будетъ крЬпость ихъ яко стебль изгребія, и 
дБланія ихъ яко искры огненныя, и сожгутся беззаконницы 
и грфшницы вкуп. и не будетъ угашаяй“ (ср. Мал. 4, 1). 
Въ Гр. гл. (106, 248, Ср.) послБ „пламень огненъ“ приба- 
влено: „на погибель“. Сир.: „какъ песчаный подъемъ для 
ногъ старика, такъ сила нечестивыхъ предъ огнемъ“,--здБсь 
въ первой половин ошибочно поставлена фраза изъ 25, ғ». 


!) Ср. И. Корсунскій, Переводъ ХХ, Серг. Лавра 1898, стр. 462. 

") „Изгребе“ или „изгреби“ — „кострика, охлопья изъ пеньки“, см. 
аео церк.-слав. и русск. языка, т. П, С.-Петербургъ 1847, 
стр. . 
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Ол. „углажденъ отъ каменія“ правильно передаетъ Гр. вы- 
ражене: путь грБшниковъ представляется выровненнымъ, 
очищеннымъ отъ камней. Рус. неправильно: „вымощенъ (Р. 59: 
устланъ) камнями“: ни Гр. 2х, ни Евр. мин не могутъ быть 
такъ переведены; также неправильно п Сл.-др.: „непотребенъ“. 
Во второй части стиха продолжается то же сравненіе: глад- 
кій путь кончается внезапнымъ обрывомъ въ пропасть, ве- 
дущую въ адъ, — такъ гръшнпковъ, живущихъ повидимому 
счастливо, постигаетъ печальный конецъ. Подобная мысль 
высказана и въ Прит. 14, 12: „есть путь, пже мнится чело- 
вБкомъ правъ быти, посл$дняя же его приходятъ во дно 
ада“, и въ Ме. 7, 13 Господь говоритъ: „пространная врата 
и широкій путь вводяй въ пагубу“. Въ Сир. 11 стихъ чи- 
тается: „и путь нечестивца есть соблазнъ для него, ибо ко- 
нецъ его—глубокая яма“; первая половина стиха здфсь, по- 
видимому, намЗренно измБнена, чтобы уничтожить мысль 
о земномъ счасти грБшниковъ. Въ Лат. вмБсто „имфн!емъ 
чуждимъ“ читается: „на чужая издержки“, вмБсто „камен!е 
на гробъ себБ“—,„ свои камни зимой“, а въ концф 11 стиха: 
„и на концБ ихъ преисподняя, и мракъ, и наказанія“. 
12—15. ДалЪБе идетъ сопоставлен! мудраго и глупаго. 
Первый не даетъ воли своимъ помысламъ, сдерживаетъ свой 
умъ, полагая границы своей пытливости (ср. 3, 21 — за); вто- 
рой, хотя бы и обладалъ умомъ, не умЂетъ сдерживать его 
страхомъ Божимъ, и потому умъ его приноситъ ему много 
огорчений. Сл.: „Сохраняяй законъ содержитъ (Остр.: удръжитъ) 
помышленіе свое: И совершеніе страха Господня премуд- 
рость. Не накажется (Остр.: не наказанъ будетъ), иже не 
есть коваренъ: Есть бо (въ Остр. „бо“ нЪтъ) коварство, 
умножающее горесть (Остр.: умножаяи горести)“. ПослЪ слова 
„законъ“ Гр. гл. прибавляетъ: „Господень“ (70, 106, 248, Ср!.), 
а вм$ото „премудрость“ —,пріяте премудрости“ (248, Срі.). 
„Содержитъ“, т. е. „сдерживаетъ“ или „владеть“ своимъ 
умомъ, или „помыслами“, Гр. тоб ёууотцотоѕ обтоб, Сир.: „вла 
дЂетъ своей волей“. Ближе всего разумЂется здсь умъ, 
такъ какъ и въ слБдующей притчЪ говорится объ ум, какъ 
необходимомъ услов!и достиженія мудрости. Вторая часть 
первой притчи (13 стихъ), видимо, передана въ Гр. непра- 
вильно; въ 1, 18 говорилось, что „полнота премудрости — 
жизнь въ страх Божіемъ“, здВсь же неизв$етно, что должно 
означать выраженіе: „совершеніе страха Божія“. Въ 45, • 
слову „совершен!е“ соотвЪтствуетъ Евр. 2123, что означаетъ 


и „полнота“, и „совершенный, всецБлый, весь“; здъсь стояло, 
вфроятно, это же слово съ послЬднимъ значеніемъ: всецБ- 
лый страхъ Господень есть мудрость“,--разумЂется полное 
благозестіе, строгое исполнен1е закона Господня и подчине- 
ніе ума Его вол. Въ Сир. 13 стихъ читается: „и кто боится 
Бога, нзтъ у него ни въ чемъ недостатка“. Сл. „коваренъ“ 
и „коварство“ въ 14—16 стихахъ, какъ и въ Гр., иметъ 
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здБсь, повидимому, двоякій смыслъ (ср. 1, в): въ 14 стих — 
хорошій, въ 15-мъ — дурной; поэтому лучше всего передать 
здёсь эти слова по-русски: „умный“ и „умъ“; „не научится“ 
премудрости (ст. 13), буквально: „не будетъ наставленъ тотъ, 
кто не уменъ“, не обладаетъ достаточнымъ и правильно на- 
строеннымъ умомъ, — „но есть умъ, приносящій много го- 
речи“, буквально: „умножающій горечь“, досгавляющій много 
огорченій своему обладателю, -- разумћетоя умъ не воспи- 
танный, развращенный. Въ Лат. вместо „законъ“ въ 12 стих 
читается „правду“, вместо „премудрость“ въ 13-мъ — „муд- 
рость п разумъ“; дал$е: „не будетъ наученъ, кто не мудръ 
въ добр%, ибо есть мудрость, которая изобплуетъ зломъ, 


и нётъ разума, гдЪ есть горечь“. 


16—17. Мудрый всю жизнь учится и умножаетъ свои 
знанія, а глупый скоро забываетъ то, что узналъ. „Знаніе 
мудраго умножается, какъ поточникъ воды, п разумъ его— 
какъ живая вода“, т. е. текущая рЂчная вода: псточникъ 
течетъ сначала небольшой струей, затБмъ превращается въ 
ручеекъ, а далБе становится большой рЪкой,—такъ растутъ 
и знанія мудреца. Напротивъ, „сердце глупаго—какъ дыря- 
вая цистерна, — оно не удержитъ въ себъ никакихъ знаній“,— 
разумЗется бассейнъ или цистерна, въ какихъ па восток 
хранится дождевая вода. Подобное же сравненіе дается и въ 
Тер. 2, 13: „два зла сотворпша людіе мои: Мене оставиша, 
источника воды живы, и ископаша себ кладенцы сокрушен- 
ныя, иже не возмогутъ воды содержати“ (ср. Прит. 18, а). 
Сл.: „Разумъ премудраго яко потопъ умножится, и совЪтъ 
его яко источникъ живота. Утроба буяго яко сосудъ сокру- 
шенъ, и всякаго разума не удержитъ“. Вм$ото Гр. и Си. 
„яко потопъ“ Сир. читаетъ: „какъ источникъ воды“, что здфсь 
гораздо, умБстнЪе; взроятно, Гр. вмБсто У3Р „источникъ“ 
читалъ 238 „потопъ“. Сл. и Гр. „совЪтъ“ означаетъ здБоь, 
видимо, „разумъ“, по связи съ первою частью стиха. Вместо 
„источникъ живота“ (Гр. гл. прибавляетъ: „чистый“— 248, Ор!.) 
въ Сир. читается „живая вода“, т. е. текучая вода,—это бо- 
лъе соотвътствуетъ рВчи объ увеличеніи знаній мудреца. 
Лат. въ конц 16 стиха прибавляетъ: „пребываетъ“. Сл. 
„утроба“ точно передаетъ Гр. и, вБроятно, Евр.; но вместо 
„внутренности“ удобн5е поставить здЪсь „сердце“, которое 
въ Библіи считается вм$стилищемъ ума,—-такъ и въ Сир. и 
Лат. Вместо Сл. и Гр. „сосудъ сокрушенъ“ правильнфе при- 
нять также Сир. чтен!е: „разбитая цистерна“; это болфе со- 
отвЪтствуетъ приведенному выше параллельному м$сту Іер. 
2, 13, и ОттБняетъ разницу „воды живой“ у мудраго и стоя- 
чей воды въ „разбитой цистерн“ у глупаго. Гл. гл. (70, 106, 
248, Ср.) въ конц стиха прибавляютъ: не удержитъ „въ 
жизни своей“. Сир. вторую часть стиха передаетъ свободно: 
„и вс дни жизни своей онъ не научится мудрости“. 
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18—20. Мудрый самъ старается научиться всему хоро- 
шему, п потому внимательно слушаетъ умныя р$Ъчп; зато п 
къ его рБчамъ относятся съ удовольствіемъ п ·:внпманіемъ. 
А глупый не слушаетъ чужихъ словъ, зато п его рчь яв- 
ляется непріятною для слушателей. Сл: „Слово премудро 
аще услышитъ разумный, восхвалитъ е пкъ нему (Остр.: къ 
себ) приложитъ (Остр.: е); услыша е буй (Остр.: услыша 
буалися) и не угодно (Остр.: негод%) ему бысть, п обрати е 
за плещы своя. ПовВсть буяго яко бремя на пути: во (Остр.: 
на) устнахъ же разумнаго (Остр.: разумныхъ) обрящется 
благодать. Уста премудраго взышутся въ собрав (Остр.: 
похвалена бывалотъ въ церкви), и словеса его размышлена 
будутъ въ сердцы“. Вм$ето „слово премудро“ Опр. чптаетъ 
„слово мудреца“ (Гр. 106: „слово мудрецовъ“), — смыелъ 
тотъ же самый. Сл. „къ нему приложитъ“ правильно пере- 
водитъ Гр. чтен1е: „прибавитъ къ нему“ отъ себя, такъ какъ 
вполнЂъ пойметъ его п согласится съ нимъ; Сл.-др. п Р. не- 
правильно: „приложитъ къ себЪ“ (Р. 59: „принимаетъ съ 
пользою для себя“). Сл. „буй“ въ 18с передаетъ чтеніе Гр. 
гл. (70, 106, 248, Ср), согласное съ Сир.: „и слышптъ его 
глупый“; обычно же въ Гр. читается „невоздержный“, что 
здБсь не совсЪмъ уместно. Вместо Гр. и Сл. „п неугодно 
ему бысть“ и далЪе „и обрати е“, можно принять Сир. пе- 
редачу: „и посмЪется надъ нимъ, и броситъ его“. „Отбро- 
сптъ его за спину свою“, т. е. отнесется съ полнымъ пре- 
небреженіемъ къ успышанному имъ мудрому слову. Такъ 
пророкъ Ахія говоритъ Теровоаму отъ лица Божія: „отверглъ 
Мя еси назадъ себе“ 3 Ц. 14, • (ср. Іез. 23, зѕ), Ездра го- 
воритъ о евреяхъ въ своей молитв$: „и повергоша законъ 
Твой созади плоти своея“. Сир. конецъ 18 стиха передаетъ 
не совсъмъ вЪрно: „и броситъ его къ одной изъ сторонъ 
своихъ“: вмЪето 'ахарё „назадъ“ Сир. прочиталъ 'ехад „одинъ“, 
а слову 246 „спина“ придалъ значене „сторона“, Сл. „по- 
вЪсть“ означаетъ здЪсь рЬчь, разговоръ; „рБчь глупаго — 
какъ ноша въ пути“, она такъ же тяжела и непрлятна для 
слушателей, какъ тяжелая ноша для усталаго путника. На- 
оборотъ, „въ устахъ разумнаго“, т. е. въ его рзчи, слуша- 
тели „находятъ удовольствіе“ для себя; Опр. „и всякая рЬчь 
праведника есть пріятность“. Въ 20 стих$ „уста премуд- 
раго“—то же, что „рВчи разумнаго“,—ихъ ищутъ, желаютъ 
слушать въ собранін, гд совъщаются о чемъ-либо, надъясь 
изъ усть мудреца услышать пріятную рвчь и разумный со- 
вЬтъ. И слова его не пропадаютъ даромъ: они западаютъ 
въ сердце слушателей и вызываютъ размышленіе по поводу 
сказаннаго; Сир. слабЪе: „п на его рБчь обращаютъ свое 
сердце“, т. е. обращаютъ вниман1е. 

21—924. Ранфе бенъ-Сира говорилъ уже о томъ, что до- 
стиженіе мудрости для глупаго тяжело, какъ камень, а для 
разумнаго пріятно, такъ какъ ея оковы становятся для пего 

о 
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зопотымъ украшеніемъ (6, 1—2), — здзсь онъ повторяетъ 
то же сравненіе, сопоставляя мудраго и глупаго. Попутно 
говорится о различіи мудраго и глупаго въ томъ отношеніи, 
что первый умЂетъ сдерживать свой смБхъ, тогда какъ вто- 
рой громко смЪется, не заботясь о томъ, что это можеть 
произвести непріятное впечатл%ніе на окружающихъ. (л.: 
„Якоже домъ разоренъ, тако буяго премудрость, и разумъ 
неразумнаго (Остр.: неразумныхъ) неиспытны глаголы. Пута 
на ногахъ неразум$вающимъ наказанія, п яко ручніи оковы 
на руцв десной. Буй въ смЪхБ возносптъ гласъ свой: мужъ 
же разумный (Остр.: худогъ) едва тихо (Остр.: мало) оскла- 
бится. Якоже утварь златая (Остр.: манисто злато) мудрому 
каказаніе, и якоже обручъ на деснъй мышц его“. Вм%сто 
Сл. и Гр. „домъ разоренъ“ и „неиспытны глаголы“ въ Сир. 
читается: „домъ заключен!я“ и „угли огня“ или „угли огнен- 
ные, горячіе“: глупый такъ же боится премудрости, какъ 
тюрьмы, и боится знанія, какъ горячихъ углей; это, въроятно, 
точная передача подлиннаго чтенія, что видно особенно по 
второму выраженію: „угли огненные“ боле соотв$тствуетъ 
остальнымъ конкретнымъ сравненіямъ, чЪмъ отвлеченное 
„непродуманныя слова“. Ол. „буяго“ неправильно передаетъ 
Гр. дательный падежъ: „глупому“, а слово „неразумнаго“ 
соотвЪтствуетъ Гр. родительному падежу, который здЪсь 
тоже долженъ быть переводимъ: „неразумному“, какъ въ 
Сир.; получится такой переводъ притчи: „премудрость для 
глупаго—какъ домъ заключенія, и знаніе для неразумнаго — 
какъ угли горяче“. Въ 22 стих употреблено то же срав- 
неніе, какъ и въ 6, », причемъ въ Евр., вБроятно, была игра 
словъ мусар „образованіе, ученіе“, и мдсер „узы“, какъ въ 
6, әз; Сир. вмВсто „узы“ читаетъ „сть“. 28 стихъ постав- 
ленъ, повидимому, не на своемъ мБстБ, онъ былъ бы умст- 
нБе послБ 24 стиха, составляющаго противоположене къ 
21 и 22 стихамъ; такая ошибочная перестановка была весьма 
возможна потому. что 22 и 24 стихи кончаются одинаково: 
„на рукъ правой“,— переписчикъ посл 22 стиха могъ оши- 
бочно написать 23, затЪмъ, увид$въ свою ошибку, написать 
пропущенный 24, помзтивъ ихъ особыми знаками, указыва- 
ющими правильный порядокъ, и эти знаки впослБдотвіи утра- 
тились. Къ сожалЪнію, ни въ одномъ изъ древнихъ перево- 
довъ не сохранилось слЪдовъ предполагаемаго правильнаго 
порядка стиховъ, и приходится оставить существующий по- 
рядокъ, при которомъ притча 23 стиха является попутнымъ 
замЂчаніемъ. Здсь Сл. и Гр. „въ смфхћ“ означаетъ: „когда 
смЂется“; „возносптъ гласъ свой“, т. е. громко, неблагопри- 
Стойно хохочетъ; „разумный“ правильно передаетъ здЪсь 
Гр. пауобруо‹ „искусный, хитрый“ (ер. ст. 14—15). Въ 24 стихћ 
снова приводятся тБ же сравненія, что и въ 6, 1—5. 

25 —27. ВЪжливость и честность во взаимныхъ отноше- 
шахь ость также свойство умнаго челов$ка, въ отличіе отъ 
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глупаго, „Нога глупаго спБшитъ въ чужой домъ“, чтобы 
посмотръть, что тамъ случилось, „человъкъ же умный скло- 
няетъ лицо свое“, показывая этимъ, что онъ не желаетъ 
знать чужихъ двлъ, не желаетъ видфть того, что его не ка- 
сается. Чтобы узнать чужія тайны, „неразумный черезъ 
дверь заглядываетъ въ домъ, а благовоспитанный человъкъ 
стоитъ вн“ чужого дома, не желая входить туда безъ при- 
глашенія. „Невёжливо чепов5ку подслушивать у дверей, п 
благоразумный постыдится такого безстыдства“, никогда 
себЪ этого не позволитъ п будетъ стыдиться даже за дру- 
гого, если увидитъ его за такимъ безчестнымъ занятемъ. 
Ол.: „Нога буяго скора въ домъ (Остр.: въ хлёвину), чело- 
вБкъ же (Остр.: бо) многопскусный усрамптся отъ лица. 
Безумный дверми приничетъ въ храмину: мужъ же наказанъ 
вн станетъ. Ненаказаніе (Остр.: бо) человъку слышати при 
дверехъ: мудрый же отяготится безчестіемъ (Остр.: оже- 
сточится ради нечестіа)“. Домъ здфсь разум$ется чужой, 
„скора въ домъ“ значить спБшитъ въ чужой домъ, Сир.: 
„ноги глупаго быстро идутъ во внутренность дома“. Ол. и 
Гр. „многоискусный“, многоопытный, значитъ здБсь просто 
„умный“, Сир. „мудрый“. Вм$сто „усрамится отъ лица“ 
(248, СрІ.: „отъ него“) Сир. читаетъ: „низко склоняетъ свое 
лицо“, что, повидимому, соотвЪтствуетъ подлинному чтен!ю: 
авторъ указываетъ на нежеланіе умнаго человЪка узнавать 
чужія тайны, о чемъ говорится и въ слъдующихъ стихахъ. 
Стихъ 260 въ Сир. передается неправильно: „и честь мужа 
въ томъ, что онъ стоить внБ его (дома) и говорить“. Сл. и 
Гр. „отяготится безчестлемъ“ означаетъ, повидимому, то, что 
благоразумный будетъ тяготиться такимъ безстыдствомъ, 
т. е. постыдится его; Сир.: „и мудрому будетъ тяжелъ его 
стыдъ“. Стихи 25 и 26 приводятся по-еврейски въ сочиненіи 
пирке’ дэраббён гакаддш, со ссылкою на бенъ-Сира *). ЗдБеь 
„многіе“ (рабӣ.м) поставлено ошибочно вм5ето „лицо“ (манӣ.м) 
и такъ же, какъ въ Сир., читается „слава мужу“ вмБсто Гр. 
и Сл. „наказанъ“, т. е. благовоспитанный. Въ Лат. къ слову 
„въ домъ“ въ 25 стих прибавлено: „ближняго“, а къ слову 
„отъ лица“ — „сильнаго“; вмЂсто „дверми“ читается „отъ 
окна“ или „чрезъ окно“, вместо „ненаказан1е, невъжество“ 
въ 97 стихБ— „глупость“. 

28—29. Благоразумный строго сяБдитъ за своей рЪчью 
и говоритъ только то, что хорошо узналъ п проврилъ; 
глупый же часто повторяетъ чужія слова, безъ должной про- 
взрки. „Уста нечестивыхъ говорятъ не свое, а слова разум- 
ныхъ строго взвЬшены“: умный человЪкъ не станетъ повто- 
рать чужихъ рВчей, не обдумавъ и не усвоивъ ихъ предва- 
рительно. „На устахъ глупыхъ—сердце ихъ“, т. е. у нихъ 
что на умЪ, то и на язык, „а у мудрыхъ уста въ серддЗ*, 


1) См. Соеу а. Мецфаиет, Тһе отлета] Нерхет оЁ ЕееПі., р. ХХХ. 
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т. е. въ полномъ подчиненіи уму, высказываютъ только то, 
что сердце найдетъ нужнымъ и полезнымъ. Ол.: „УстнЪ 
многорБчивыхъ не своя си повЗдятъ (Остр.: устнЪ же чюжда 
сихъ ради възвеселятся), словеса же мудрыхъ въ мЪрилъхъ 
ставутъ. Во устЬхъ бупхъ сердце (Остр.: сердца) ихъ, въ 
сердцы же премудрыхъ уста пхъ (Остр.: уста же премуд- 
рыхъ наказана суть“). Сл. слъдуетъ здБсь чтенію Гр. гл., 
въ принятомъ же обычно Гр. текстВ, какъ п Сл.-др., вмЪсто 
„многорБчивыхъ“ (такъ 248, СрІ.) читается „чужихъ“, вместо 
„не своя си“ (тамъ же)—„въ этомъ“, гу тобто, вмЪсто „по- 
вдятъ“ (С, 5, 23, 55, 70, 106, 155, 157, 253, 254, Сир.-екз., 
Коп.-с.) — „отяготятся“, и вмЕсто „въ сердцы же премудрыхъ“ 
(70, 248, Ср1.)— „сердце же премудрыхъ“ („возвеселятся“ въ 
Остр.—неправильное чтеніе ғофроуўтооуто: вмЪето Вароудтогтаи, 
вторая же часть передана, повидимому, свободно). Видимо, 
обычное Гр. чтен1е испорчено подъ вліяніемъ предшеству- 
ющаго стиха, конецъ котораго: „отяготится“ перенесенъ 
сюда. Въ Сир. читается: „уста грБшниковъ говорятъ съ 
своей собственной душой, и съ въсомъ говоритъ мудрый“. 
Гр. вм$сто зедйм „надменные, нечестпвые“ прочиталъ зарин 
„чужіе“, а ёу тођтос получилось ошибочно изъ ооу аот@у, „не 
свое“, —въ Евр. стояло выраженіе съ соотв$тетвующимъ зна- 
чен1емъ, неправильно переданное въ Сир.: „съ собственной 
душой“. Сл. „въ м8рилЪхъ станутъ“ соотвътствуетъ Гр. 
чтен1ю: „на в5сахъ будутъ поставлены“, т. е. строго взв%- 
шены; Сир. передалъ неточно. Въ 29 стих Сир. читаетъ: 
„уста глупаго суть его сердце, а уста мудраго суть въ его 
сердцБ“,--послЬднее подкр$пляетъ чтеніе Гр. гл. Лат. вм%- 
сто „не своя си повЪдятъ“ ставитъ: „разскажутъ глупое“, 
въ 29 стих читаетъ согласно съ Гр. гл: „и въ сердцВ 
мудрыхъ“. 

30—31. Глупые люди часто вспоминаютъ злого духа, 
проклиная его за свои пеудачи; часто виновниками своихъ 
ошибокъ они ставятъ другихъ, взводя на нихъ ложныя обви- 
ненія. Въ томъ и другомъ случа они вредятъ только себ®, 
такъ какъ злой духъ не имБль бы надъ ними власти. если бы 
они сами не поддавались ей по своему нечесттю, клевета же 
на другихъ людей раскроется и вызоветъ только ненависть 
къ клеветнику. „Когда нечестивый проклинаетъ сатану, то 
онъ проклинаетъ самого себя; такъ и клеветникъ порочить 
только себя и пріобрВтаетъ себф ненависть вез0%, гдъ бы ни 
поселился“. Сл.: „Кленущу нечестивому сатану, самъ кле- 
нетъ свою душу. Сквернитъ свою душу шепотливый (Остр.: 
шептивый), и гд$ либо жити имать (Остр.: и въ жилищи), 
возненавид$ нъ будетъ“. ЗдЪсь дательный самостоятельный 
падежъ „кленущу—сатану“ передаетъ Гр. оборотъ съ су тб: 
„когда проклинаетъ нечестивый сатану“. Гр. и Сл. „сатану“, 
видимо, есть только транскрипція Евр. слова гассатан „про- 
тпвникъ“, которымъ злой духъ называется и въ Іов. 1, в и 
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дал., Зах. 3, 1—2, 1 Пар. 21, :. Можетъ быть, бенъ-Сира 
здъсь имЂетъ въ виду распространенныя въ древности, осо- 
бенно у язычниковъ, заклинанія злого духа, для излфченія отъ 
болЪзни, для спасенія отъ бды и т. под. !). Спр.. повидимому, 
избЂгаетъ называть здБсь злого духа, читая вмЪсто „са- 
тану“— „того, кто не согр5шилъ противъ него“. Едва ли 
можно, на основаніп этого перевода, заключать, что авторъ 
им®лъ въ виду не сатану, а противника, врага изъ людей: 
тогда теряется всякій смыслъ притчи, такъ какъ непонятно, 
почему проклинающій врага проклинаетъ самого себя. „Свою 
душу“ значитъ то же, что „самого себя“. 30 стихъ, повиди- 
мому, является здБсь для сравненія: какъ проклинающій са- 
тану проклпнаетъ самого себя, такъ и старающійся поро- 
чпть другпхъ, клеветникъ, порочитъ только самого себя. 
„Шепотливый“—нашептываюций на другихъ, клеветникъ. 
Сл. „гдъ либо жити имать“, т. е. „гд бы онъ ни сталъ 
жить“, передаетъ чтен!е большинства Гр. сппсковъ,—въ дру- 
гихъ (А, В, в, 157, 308) читается: „въ сожительствъ“ или 
„въ сосБдствБ его“ (Остр.: въ жплищи), чтб тожественно по 
смыслу. Въ Лат. вместо „сатану“ читается „діавола“, а вто- 
рая часть 31 стиха передается съ большими прибавками: 
„и среди всъхъ будетъ ненавидимъ, 


и кто останется съ нимъ, будетъ ненавистенъ: 
молчаливый и разсудительный будетъ прославленъ“. 


Въ Сир. 31 стихъ читается совершенно иначе, чБмъ въ Гр.: 


„Душа мудраго досадуетъ на глупаго, 
потому что онъ не знаетъ, чтб ему отвЪчать“. 


Повидимому, это переводъ позднЪйшей вставки, явившейся 
какъ-бы заключеніемъ къ ръчп о разпичиа мудраго отъ глу- 
паго въ 21 глав%. 


О лЬности, о невоспитанныхъ дћЪтяхъ и о вредЪ глупости 
(Сир. 22, 1—20). 


Глава 22, :. Л®нивый подобенъ запачканному камню, — 
и всякій посвищетъ о безчестия его; 
ғ. ЛЪНИВЫЙ подобенъ комку помета,— 
всякій, поднявшій его, отряхнеть руку. 
з. Отыдъ для отца-—невоспитанный сынъ, 
и невоспитанная дочь будетъ въ убытокъ; 


1) Ср. Е. беййтег, Сеземеве деѕ јӣа. Уоез іт Леабег Ј. Сі. 
3-е Аџї., Ш В., Іеірліє 1898, 5. 294 И. 
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а. благоразумная дочь-—сокровище для мужа ея, 
а срамница—на скорбь родителю; 
. дерзкая срамитъ отца и мать 
и будеть презираема больше, чЪмъ они оба. 
. Несвоевременное поучене,—какз музыка во время 
печали, 
но наказаніе и воспитаніе дътей разумно во всякое 
время. 


> 


ж ж 
к 
. Обучающий глупаго—какг склеивающій черепки 
или пробуждающій спящаго отъ глубокаго сна; 
в. разсказывающій глупому—какъ разсказывающій дрем- 
лющему,— 
посл окончанія онъ спроситъ: «что?» 
. Плачь надъ умершимъ, ибо погасъ для него свътъ, 
плачь и надъ глупымъ, ибо погасъ для него разумъ; 
10. меньше плачь надъ умершимъ, потому что онъ успо- 
КОИЛСЯ, 


<> 


а злая жизнь глупаго хуже смерти. 
Умершаго оплакиваютъ семь дней, 
а глупаго оплакивають всъ дни жизни его. 
. Не разговаривай много съ глупымъ 
и къ неразумному не ходи; 
. остерегайся его, чтобы не им%вть непріятности 
и чтобы не запачкать себя столкновеніемъ съ нимъ; 
11. үклонись отъ него, и найдешь покой 
и не получишь огорченія отъ безумія его. 
Что тяжелЗе олова? 
и кого можно сравнить съ нимъ, кромз глупаго? 
. Легче носить песокъ, или соль, или груду жел%за, 
ч$мъ человћка неразумнато. 
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. Какъ деревянная скръпа, связывающая постройку, 
не даетъ ей распадаться при сотрясеніи, 
такъ и сердце, утвержденное на обдуманномъ рВшеніи, 
не поколеблется во время опасности. 
:в. Сердце, утвержденное на разумномъ размышлени, — 
какъ рЪзное украшене на тесаной стфн%. 
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19. Һамешки, лежащіе на возвышенномъ мет, 
не удержатся противъ вътра, — 
з. такъ и робкое сердце, руководимое глупымъ размышле- 
ніемъ, 
не үстоптъ передъ всякимъ несчастіемъ. 


ч 

Въ первой половин$ 27 главы бенъ-Сира, сказавъ нЪ- 
сколько словъ о лБнивыхъ (ст. 1—2) и о томъ, какъ не- 
праятно имъть невоспитанныхъ дфтей (ст. 3—5), переходитъ 
къ р$Зчи о невозможности обученія глупыхъ и о трудности 
совмЂстной жизни съ ними (ст. 6—16); отдълъ кончается 
новымъ сравненіемъ мудраго и глупаго: какъ первый твердъ 
въ своихъ дЪйствіяхъ, такъ второй нерзшителенъ и слабъ 
(ст. 17—20). 


1—2. ЛЗность всегда считалась матерью вс$хъ пороковъ, 
и бенъ-Сира произноситъ строгій приговоръ о лЗнивц$. „Л%- 
нивый подобенъ запачканному камню“, как1е употребля- 
лись въ древности посл отправленія естественной надоб- 
ности (1ар14ез Іаїгіпагит, какъ у насъ бумага, пипифаксъ), „и 
всякій посвищетъ о безчестіи его“, посмЂется тому презрЪн- 
ному употребленію, которое изъ него сдћлано; „лБнивый по- 
добенъ комку помета, — всякій, поднявшій его“ по ошабкф, 
„отряхнетъ руку“, чтобы очистить ее отъ приставшей не- 
чистоты. Такъ и лБнивый: пока не узнаютъ его порока, 
къ нему относятся хорошо, но тотчасъ же отталкиваютъ 
отъ себя, какъ ни на что негоднаго и непріятнаго человћка. 
Сл.: „Камени нечистому уподобися (Остр.: точенъ есть) лъ- 
нивый, и всякъ позвиждетъ (Эстр.: „и всякъ подвижаяй его 
оттрясетъ руку свою“,— все остальное опущено) о безчестіи 
его. Валу воловію приложися лБнивый, всякъ, вземляй его, 
отрясетъ руку“. ВмЕсто „уподобися“ нЪкоторые Гр. списки 
неправильно читаютъ „брошенъ“ (28, 258, 5*); такъ же и Сир.: 
„какъ запачканный камень, брошенный на улиц%, и каждый 
бБжитъ отъ зловонія его, таковъ и тлупецъ, и каждый уда- 
ляется отъ него“, — переводъ видимо свободный. Ол. „калу 
воловію“ неточно передаетъ Гр. ВолВиф холоіоу (А, 70, 254: 
хотріф) „комку или „куску кала“, —слово „воловію“ взято 
изъ Лат., гдЪ читается: „грязными камнями забросанъ лЪни- 
вый, и всЪ говорятъ о презрзнности его; пометомъ воловъ 
забросанъ л5нивый, и всякій, кто прикоснется къ нему, отрях- 
нетъ руку“. Въ Остр. опущены Ш—2а по ошибкъ перепис- 
чика, происшедшей вол дств1е сходства словъ „позвиждетъ“ и 
„подвижаяй“. Сир. и 2 стихъ передаётъ неточно: „если вы- 
ходитъ человЪкъ на дворъ на улицу и позорить себя, и ка- 
ждый видящій его отряхиваетъ руки свои“. Овистъ и маха- 
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ніе рукой означаетъ обыкновенно презр%ніе къ чему-либо, 
какъ въ Соф. 2, 15: „всякъ мимоходяй сквозБ его позвиж- 
детъ п воздвпгнетъ руцБ свои“; этотъ образъ употребляется 
п у бенъ-Сира въ 12, 18, но здЪсь, повидимому, только свистъ 
въ 1 стихБ означаетъ презрЪн1е, отряхиване же руки во 
2 стих —естественное движеніе для очищепія ея отъ пристав- 
шей грязи. 

3—5. ЛЪнивый человЪкъ вредитъ себ прожде всего въ 
томъ отношеніи, что не получитъ, по лБности, должнаго вос- 
пптанія и образованія, — отсюда естественный переходу къ 
рБчи о невоспитанныхъ дћтяхъ, позорящихъ своихъ родите- 
лей. Сл.: „Студъ отцу ненаказанъ сынъ, дщи же“,—разумЪется. 
тоже необразованная, — „на умален!е (Остр. ошибочно: па 
умолен!е ему) будетъ. Дщерь (Остр.: же) мудрая паслћдитт 
мужа своего (Остр.: почтетъ отца своего), а несрамляющаяся 
печаль отцу: Отца п мужа посрамляетъ продерзая (Остр.: 
посрамитъ дръзая), п отъ обою безчесте пріпметъ“. ЗдЪеь 
„ненаказанъ сынъ“ передаетъ, въроятно, Лат. чтеніе: „стыдъ 
отца —о сынБ невоспптанномъ“, какъ и въ Сир.: „стыдъ отцу— 
глупый сынъ“, въ Гр. же стоптъ: „стыдъ отцу въ рождени 
невоспитаннаго“, что не совозмъ удобно по смыслу. При 
слов „дочь“ въ ЗЬ подразум$вается опредБленіо изъ За: 
„невоспитанная“, — на это указываетъ разница въ послЪд- 
ствіяхъ пля отца: сынъ невоспитанный—стыдъ для него, а 
дочь невоспитанная—только убытокъ (Сл. „умаленіе“), такъ 
какъ она или совсБмъ не выйдетъ замужъ, или будетъ из- 
гнана мужемъ (ср. Вт. 24, 1 и др.). ВмВсто „насл$дитъ мужа“ 
въ Лат. читается: „наслВдство“ или „пробр$тене мужу сво- 
ему“, что указываетъ правильное чтеніе: „пріобрЪтеніе для 
мужа“ пли „сокровище для мужаея“. Ошибочное чтене въ Остр.: 
„почтетъ отца своего“ неизвестно, на чемъ основано. Сл.: „не- 
срампяющаяся“ —свободная передача Гр. хотосубуооса „срамя- 
щая“, какъ и въ Лат.; въ Евр. стояло, вБроятно, слово мэбйша 
„срамница“, какъ и въ Прит. 12, а: „яко же въ древ% червь, тако 
мужа погубляетъ жена злотворная“. Въ Сир. 4 стихъ опущенъ. 
Въ5 стих вместо Гр. и Сл.:, отца и мужа“, Сир., повидимому, 
болзе правильно читаетъ: „отца и мать“, авмЪсто „дерзкая“ 
свободно передаетъ: „глупая“; предлогъ „отъ“, Евр. мин, 
обозначаетъ здЪсь, вБроятно, сравнительную степень, — 
„больше, чъмъ оба“: „дерзкая срамитъ отца и мать и будетъ 
презираема больше, чъмъ они оба“. Здесь р$чь идетъ объ 
обязанности родителей воспитывать дфтей, поэтому упоми- 
нан1е о мужБ едва ли у м$ота; невоспитанная дочь позо- 
рить прежде всего родителей, плохо воспитавшихъ ее (ср. 
Вт. 23, 15, 21 И др.), но, конечно, еще больше себя самоё. Въ 
Лат. вторая часть стиха передается: „и отъ нечестивыхъ не 
будетъ умалена, и отъ обоихъ будетъ обезславлена“. 

б. Воспитаніе дфтей, такимъ образомъ, должно составлять 
главнвйшую заботу родителей. „Несвоевременное поученіе— 
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какъ музыка во время печали“, не всегда можно съ пользою 
обращаться къ другому съ совВтомъ п наставлен!емъ, иногда, 
это наставлөніе такъ же тягостно для слушателя, какъ ве- 
селая музыка въ дни печали, и не приноситъ ему пользы; 
„но наказаніе и воспитан1е дњтей разумно“, т. е. полезно 
и благовременно, „во всякое время“. Такимъ образомъ, 
первая половина притчи говоритъ о поученит. направлен- 
номъ къ взрослымъ, и служптъ переходомъ къ дальнЪй- 
шей р$чи о трудностп наученія глупаго, вторая же часть 
имфетъ въ виду воспитан!е дЪтей, какъ видно изъ контекста 
п изъ употребленныхъ зд%сь терминовъ. Сл.: „Яко муспкія 
во плачи (Остр.: яко мусикеиска печаль), безвременная по- 
въсть: раны же (въ Остр.: „же“ нЪтъ) п наказан1е во всякое 
время премудрости“. Союзъ „яко“ прибавленъ въ Сл. по 
смыслу, какъ и въ Сир. „Пов$сть“, т. е. „повЗотвован!е, 
рБчь“, разумЂется здЪсь та о которой въ 6, зѕ сказано: 
„охотно слушай всякую р$чь (Сл. и Гр. „повБоть“) п не 
пропускай умной притчи“; свободно, но върно по смыслу 
можно перевести: „поученіе“. Сл. „раны“ передаетъ Гр. 
растиуес „бичи“, — разум$ются наказанія, какъ средство вос- 
питанія; Сир. смягчаеть суровый смыслъ притчи: „и на- 
ставлен1е и обученіе“, Родительный падежъ „премудрости“ 
въ Гр. и Сл. ошибочно передаетъ Евр. выраженіе бэкол зет 
хокмӣ „во всякое время —мудрость“, какъ и въ Сир.. Гр. 5, 
Кол.-с. и Лат., т. е. мудро, разумно. 

7—8. Необходимо воспитывать п обучать дЪтей въ юности, 
такъ какъ, оставшись невоспитанными, глупыми, въ зрБломъ 
возрастБ они уже не поддаются обучевію. Ол. „Яко слЬпляяй 
чрепіе, тако (Остр.: яко) учай буяго, и (Остр.: тако) возбуж- 
даяй спящаго отъ глубокаго (Остр.: тяжка) сна: ПовБдаетъ 
(Остр.: повЪдаяи) дремлющему повЪдаяй (Остр.: повЪдаетъ) 
буему, и на концы речетт: что есть?“ И здъоь „яко“ и „тако“ 
въ Сл. прибавлено по смыслу. Сир. переводитъ съ значитель- 
ными отступленіями въ 8 стихъ: „какъ человЪкъ, который 
склеиваетъ черепки, такъ 707%, кто обучаетъ гпупаго, и 
какъ человЪ$къ, который пробуждаетъ спящаго отъ глубо- 
каго сна, и какъ человЪкъ, который Ботъ хлЪбъ, не будучи 
голоденъ, такъ и 707%, кто обучаетъ глупаго, а когда окон- 
чились твои слова, онъ говоритъ тебЪ: что ты сказалъ?“ 
Въ Лат. 7Ъ читается: „кто разсказываетъ слово не спушаю- 
щему, —какъ бы кто пробуждалъ спящаго отъ глубокаго сна“, 
въ 8 стих посл „глупому“ прибавлено: „мудрость“, а вмБсто 
„что есть?“ читается: „что это?“ 

Посл 8 стиха въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср.) им$ется 
длинная вставка: 

„дЪти, имБюция пропитаніе въ доброй жизни, 
покроютъ неблагородство своихъ родителей; 
дЬти, гордящіяся высокомЂріемъ и невоспитанностью, 

порочатъ благородство своего рода“. 
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Притчи эти, видимо, стоятъ не на мств: онБ первоначально 
составляли, вћроятно, дополнен!е къ 3—5 стихамъ. 

9—11. Жизнь глупаго хуже смерти.—такова мысль 9—11 
стиховъ. Ол.: „Надъ мертвымъ (Остр.: надъ мертвыми) пла- 
чися, исчезе бо свЪтъ“, погасъ для него свЪтъ, онъ не уви- 
дитъ его болЪе, „и надъ буимъ (Остр.: и буяго) плачися, 
исчезе бо разумъ“: для него не существуетъ свЪтъ ума, 
онъ ходитъ въ постоянныхъ потемкахъ. „Сладчае плачися 
надъ мертвымъ (Остр.: сладко есть плакатися мертвьца), яко 
почилъ есть: буяго же лучше смерть, неже животъ золъ“; 
плачъ надъ умершимъ умЪряется тою мыслью, что почив- 
шій успокоился отъ житейскихъ скорбей и болъзней, и по- 
тому оплакиван!е умершаго „сладчае“, пріятнЂе, чЪмъ по- 
стоянный плачъ надъ злою жизнью глупаго, которая хуже 
смерти. „Сфтоване о мертвец (Остр.: мертвъца) седмь дней, 
о буемъ же и нечестивомъ (Остр.: буяго же и нечестиваго) вся 
дни живота его“. Оплакиван1е мертвыхъ продолжалось у ев- 
реевъ семь дней: столько именно времени продолжался 
плачъ надъ Таковомъ, Бт. 50, 10, надъ Сауломъ и Іонаөа- 
номъ, 1 Ц. 31, 1з, надъ Тудиеью, Іудиө. 16, ға. Глупый же 
всю свою жизнь даетъ поводъ плакать надъ нимъ, такъ какъ 
и себЪ, и другимъ онъ приноситъ только вредъ. Бенъ-Сира 
въ 38, 11 совзтуеть оплакивать умершаго только „день единъ 
и два“,—но этимъ овъ не имћетъ въ виду нарушить обще- 
принятый обычай, а только требуетъ соблюдать приличіе по 
отношенію къ мало знакомому умершему. ВмЂсто „исчезе“ 
въ 9 стих Сир. читаетъ: „лишенъ онъ свЪта“ и „разума“: 
вЪроятно, Сир. читалъ Евр. глаголъ кала’ „удерживать, за- 
прещать“ вм$сто кала „совершаться, прекращаться“. Вместо 
„сладчае плачися“ Сир. передаетъ свободно „не слфдуетъ 
плакать“; Лат.: „умЂренно, немного плачь“. Сл. чтеніе 10 
стиха есть свободная передача Гр., въ которомъ читается 
буквально: „а глупаго надъ смертью жизнь злая“, т. е. жизнь 
хуже смерти, какъ въ Сир.: „ибо хуже смерти худая жизнь“, 
Лат.: „ибо злЬйшая жизнь злЪйшаго хуже (буквально: надъ) 
смерти глупаго“. Въ 11 стихЪ въ Сл. и Гр. фразЪ: „о буемъ 
же и нечестивомъ“,—по сравненію съ Оир.: „и плачъ надъ 
глупымъ“,—-оказывается лишнимъ слово „нечестивомъ“, ко- 
тораго не было, вЂроятно, въ подлинник, такъ какъ здЪсь 
рзчь только о глупомъ, хотя само собою разум%ется, что 
глупый есть въ то же время и нечестивый. 

‚12—14. Такъ какъ глупый недоступенъ хорошимъ влія- 
ніямъ, то лучше держаться подальше отъ него, чтобы не 
получить непрятностей отъ его безумія. Сл.: „Оъ безум- 
нымъ (Остр.: съ безумными) не множи словесъ и къ нера- 
зумному не ходи: Хранися отъ него, да не пріимеши труда, 
и не осквернишися во отрясеніи (Остр.: въ стяжаніи) его. 
Уклонися отъ него и обрящеши покой, и не уныеши безу- 
міемъ его“. Подобную же заповЪдь даетъ и Господь Тисусъ 
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Христосъ: „не дадите святая псомъ, ни пометайте бисеръ 
вашихъ предъ свиніями, да не поперутъ ихъ ногами своими 
и вращшеся расторгнутъ вы“ (Ме. 7, єв). Въ Сл. „не множи 
словесъ“ —буквальный переводъ съ Гр. („не умножай слдва“), 
т. е. не разговаривай много; въ Сир. неточно: „не дфлай 
пріятнаго разговора“. А вторая часть 12 стиха въ Сир. чи- 
тается: „и со свиньею не ходи по пути“; такое чтеніе осно- 
вано, повидимому, на см5шен1и Евр. словъ (можетъ быть, 
вмсто “РП „скудный“ умомъ Сир. читалъ М" „кабанъ“), 


оно неудобно въ виду слБдующаго стиха, который начи. 
нается прямо: „хранися отъ него“, т. е. отъ безумнаго, — о 
немъ, значитъ, говорится и въ 12%. Вмћсто „хранися“ Сир. 
читаетъ неправильно: „удаляйся“, какъ и въ 14 стих. Сл. 
„труда“ соотвтствуетъ Гр. хотоу, что можетъ означать не 
только трудъ, но и изнуреніе, а здЪсь по смыслу: „непріят- 
ность“, Сир. свободно: „чтобы онъ не притЬснилъ тебя“. Сл. 
„во отрясеніи“ передаетъ Гр. ёу тф ёутулүџф (или ёхтіуаурф 
въ 70, 106, 155, 258, А]а.), Сир.: „если онъ отрясется“ или 
„извергнетъ“; вБроятно, имется въ виду вполнЬ возможный 
случай столкновенія съ глупымъ челов$комъ, которое мо- 
жетъ причинить позоръ умному. Лат..вмБсто „во отрясен!и“ 
читаетъ: „во грЪхЪ его“. „Не уныеши“ точнће съ Гр. „не 
останешься беззаботенъ, безпомощенъ“, свободнЪе-— „не по- 
лузишь огорченія“, Лат. „не посВтуешь“. Сир. конецъ стиха 
передаетъ неточно: „чтобы онъ не утомилъ тебя множествомъ 
ръчей своихъ“. ПослЪ 12 стиха въ Гр. гл. (70, 106, 248, Сре.) 
имБется вставка: 


„ибо, будучи тупымъ, онъ все твое вмЪнитъ ни во что“. 


15—16. Глупый человБкъ очень неудобенъ въ общежитии; 
совм$стная съ нимъ жизнь чрезвычайно тяжела. Поэтому 
бенъ-Сира сравниваетъ глупаго, по тяжести его для живу- 
щихъ съ нимъ, со свинцомъ, пескомъ, солью или желЬзомъ. 
Сл.: „Паче олова что тяжчае бываетъ (Остр.: отяжчится)? и 
что имя ему (Остр.: но имя ему что есть), токмо буй? Пе- 
сокъ и соль и руду желБза легчае (Остр.: легко есть) по- 
нести, неже (Остр.: паче) челов$ка неразумива“. ЗдЪсь фраза 
„и что имя ему, токмо буй“—точный переводъ съ Гр., такъ 
же читается и въ Сир.; полне: какое имя тому, что или кто 
тяжелБе олова? Имя тому — глупый. Свободно можно пере- 
дать: „кого можно сравнить съ нимъ“, т. е. съ оловомъ, по 
его тяжести, „кром$ глупаго?“ Такое же сравненіе, какъ въ 
16 стихЪ, имБется въ Прит. 27, з: „тяжко камень и неудобо- 
носно песокъ, гнЬвъ же безумнаго тяжшій обоего“. Въ Сир. 
начало 15 стиха читается: „ибо много тяжелЪе олова“ онъ, 
а конець 16-го: „чЪмъ жить около глупаго челов$ка“. Въ 
Лат. вместо „неразумива“ читается: „безразсуднаго и глу- 
паго и нечестиваго“. 

17. Мысль о тупости глупца снова вызываетъ (ср. 21, 12— 
31) сравненіе его съ человЪкомъ мудрымъ: мудрый не только 
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въ словахъ, но и въ дБйствіяхъ свопхъ отличается обдуман- 
ностью: „какъ деревянная скрпа, связывающая постройку, 
не даетъ ей распадаться при сотрясеніи, такъ и сердце, 
утвержденное на обдуманномъ рВшеніи, не поколеблется во 
время опасности“, когда приходится дЪИствовать быстро п 
ръшительно. Ол.: „Оключене древяно связано на созиданіе 
храмины въ трясеніп не расторгнетоя: такожде и сердце 
утверждено на размышленіи сов%та во время страха не 
устрашится“ (въ Остр. первая половина читается: „съклточе- 
ніе древяно на утверженіе хрампны да не расторгнется“, а 
во второй опущено слово „страха“). Подъ „скиюченемъ“ 
119100 разумЪется скр$па изъ деревяниыхъ батокъ, под- 
держивающая крышу зданія: при сотрясеніп здашя вихремъ 
или землетрясеніемъ крыша его не падаетъ, ибо поддержи- 
вается стЗнами,—такъ и сердце разумнаго не колеблется, 
пбо поддерживается предварительнымъ обсужденіемъ. Сл. 
„связано на созиданіе храмины“ (какъ въ Лат.: „связанное 
въ основаши постройки“) свободно передаетъ Гр. зудедерёут 
еіс оіхобдоруу „связанная для постройки“, т. е. окр5пляющая 
постройку, Сир.: „связанная на стБнахъ боковъ дома“. Вм%Ъ- 
сто Гр. и Ол. „утверждено на размышленіи совВта“, въ Сир. 
читается: „сд$лавшееся умнымъ на совт своего размышле- 
нія“,—-разумЂется „обдуманное рЬшеніе“, которымъ руко- 
водится въ своихъ дБйствіяхъ разумный. „Во время страха“ 
въ Сл. неточно передаетъ чтеніе Гр. 248, Ср|.: „во всякое 
(„всякое“ читается и въ 70, 106) время страхомъ не поколеб- 
лется“, обычно же въ Гр. читается только, какъ и въ Сл.-др.: 
„во время“, т. е. въ свое время, когда нужно будетъ дЪй- 
ствовать, въ рЕшительную минуту; но въ Сир. читается: „п 
никакого страха не устрашится“,—отоюда можно заключить, 
что слово „страха“ было въ первоначальномъ текст$, и пере- 
водить фразу такъ: „не поколеблется во время опасности“. 
Въ Лат. послБ 17 стиха читается притча, замфняющая опу- 
щенный 13 стнхъ, но составляющая вторичный сокращенный 
переводъ 17 стиха: 


„помышлен1е разумнаго во всякое время 
страхомъ не повредится“. 


18—20. Далће сравненіями подкрфиляется та же мысль о 
твердости въ своихъ дъйствіяхъ разумнаго п о шаткости 
глупаго. „Сердце, утвержденное на разумномъ размышленіи“, 
привыкшее обдумывать свои поступки, —„какъ рфзное укра- 
шеніе на тесаной стЬнћ“, оно такъ же прочно, не смывается 
дождемъ, не вывзтривается. Не таково сердце глупаго: „ка- 
мешки, лежащіе на возвышенномъ м%ст%, не удержатся про- 
тивъ вътра“, они легко сдуваются вЪтромъ съ горъ,— „такъ 
и робкое сердце, руководимое гпупымъ размышленіемъ, не 
устоитъ передъ всякимъ несчастемъ“. Ол.: „Сердце осно- 
вано на размышленіи (Остр.: на совъсти) разума, яко укра- 
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шеніе (Остр.: сълЗплен1е) песочное на тесанЪфй стЁнЪ (Остр.: 
тесаныя стзны). Яко остроги (Остр.: дробліе камен1е) на вы- 
сотБ лежапйи противу вЪтру не стерпятъ: Тако сердце 
страшливо въ размышления буяго противо (Остр.: прямо) вся- 
кому страху не стерпитъ“. Сл., „песочное“ передаетъ Гр. 
Фарротос̧, но въ Опр. читается №Р\22“ украшеніе „рБзьбы“ пли 
„ръзное“,—такъ же читается и въ Оир.-екз., отсюда можно 
заключить, что Гр. үарротос, не дающее здВсь удовлетворп- 
тельнаго смысла, явилось ошибочно вмБсто у\ошьато „р$з- 
ное“ *): твердое сердце сравнивается съ рЬзнымъ украше- 
ніемъ на гладко обтесанномъ камнБ, которое почти не под- 
дается дъйствію времени, тогда какъ штукатурка („украше- 
н1е песочное“) быстро осыпается. Сир. вмЗето „на тесаной“ 
читаетъ: „на украшенныхъ ст$нахъ“. Сл. „остроги“ въ 19 стихЪ 
передаетъ Гр. узрахес „колья“ (Р. „подпорка“,Р.59 „тростинки“): 
разум5ются обычно колья, поддерживающіе впноградныя в%т- 
ви; но въ Гр. А, С, 55, 70, 106, 157, 248*, 254, 296 читается 
ха\№хе‹ „булыжники, мелкіе камешки“, —такъ и въ Сл.-др. п 
въ Лат. во вторичномъ переводЪ, въ Сир. же читается: „м$- 
шочекъ“. Повидимому, въ Евр. стояло здфсь чэрдр, которое 
значить и „камень“, и „мБшочекъ“ (ср. 6, 1в),—разумЪются 
тБ мелкіе камни, которые сдуваются съ горъ при сильномъ 
вБтрБ. Въ Сир. 19—20 стихи переводятся съ большими от- 
ступленіями: „маленькій м5 шочекъ на высокомъ ками (оче- 
видно, —вторичная передача слова ҷэрӧр) и что-нибудь очень 
легкое не устоитъ противъ вЪтра, 


какъ одежды изъ полотна и шерсти не устоятъ про- 
тивъ вихря, — 


такъ сердце глупаго разбито внутри и не можетъ устоять 
противъ печали“. Видимо, Сир. переводчикъ не понялъ Евр. 
текста и передалъ его дважды различно. Сл. „въ размышле- 
ніи буяго“ передаетъ Гр. ел. Фдішуотроитос ророб, что, въ соот- 
вЪтств1и съ параллельною фразою изъ 18 стиха, можетъ зна- 
чить скорБе: „на глупомъ размышленіи“ основанное, т. е. 
руководимое своимъ глупымъ размышленіемъ. „Отрахъ“ здЪсь 
означаетъ несчастіе, какъ въ Сир.: „нужды, печали“. Въ Лат. 
19 стихъ передается: „какъ колья на высот и щебень, по- 
ложенный беззаботно (єіпе ітрепѕа), не устоятъ противъ лица 
вЪтра“, а посл 20 прибавлено: 


„какъ сердце робкое въ помышленіи глупаго не устра- 
шится во всякое время, 
такъ и 70тъ, кто всегда пребудетъ въ повелвніяхъ 
Божшхъ“. 
Сравнен!е, впдимо, очень рискованное. 


г) См. Кид. Зтепӣ, [ле Меіѕһеі дев Ј. Зігаеһ, Веги 1906, 5. 200. 
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0 постоянствЬ въ дружбЪ (Сир. 22, 21—50). 


1. Кто бьетъ по глазу, вызываетъ слезы, 
а кто бъетъ по сердцу, вызываетъ недоброе чувство: 
52. КТО бросаетъ камень въ птицъ.—отгоняетъ ихъ, 
а кто упрекаеть друга, —расторгаеть дружбу. 
әз. Если даже извлечешь мечъ противъ друга, не отчая- 
вайся, 
потому что возможно возстановленіе дружбы; 
за. если откроешь уста противъ друга, не бойся, 
потому что возможно примиреніе,— 
5. Гром$ үпрековъ, п открытія тайны, и клеветы: 
отъ этого үбЂжитъ всякій другъ. 
зв. Останься вЪрепъ ближнему въ нищетЪ его, 
чтобы лотомљ насладиться счастіемъ его; 
21. оставайся съ нимъ во время скорби, 
чтобы принять участе п въ добромъ наслЪфди его. 
в. Прежде огня т0является паръ отъ печи и дымъ, 
такъ передъ пролитемъ крови бывает ссора: 
ә. Не стыдись 2п020а вступиться за друга 
и не прячься отъ него; 
зо. если же зло приключится тебъ чрезъ него, 
то всякій, услышавъ 06% этом, будотъ остерегаться 
его. 
ж Ж 

Вторую половину 22 главы бенъ-Сира посвящаетъ убЪж- 
деніямъ--быть в5рными и постоянными въ дружбЪ, не нару- 
шать ея ни при какихъ пспытаніяхъ, хотя бы потребовалось 
даже самопожертвованіе (22, 21 — зо). 

21—22. Если со всякимъ человЪкомъ сл$дуетъ обращаться 
ласково (ср. 18, 15—11), то тБмъ боле съ другомъ: никакая 
дружба не устоитъ передъ тяжкимъ оскорбленіемъ. „Кто 
бъетъ по глазу, вызываетъ слезы, а кто бьетъ по сердцу“, 
т. е. оскорбляетъ друга словами, „вызываетъ недоброе чувство“ 
въ немъ противъ оскорбителя, несовмЂстимое съ дружбой. 
„Нто бросаетъ камень въ птицъ, отгоняетъ ихъ, а кто упре- 
каетъ друга, расторгаетъ дружбу“. Сл.: „бодаяй око (Остр.: 
УТокся въ око) источитъ слезы, и убодаяй (Остр.: но утокся) 
въ сердце изъявляетъ (Остр.: источитъ) чувство. Вергаяй 
камень на птицы отженетъ (Остр.: разлучить) я: и иже поно- 
сить друга, разоритъ дружбу“. Въ Сир. вмЪото „убодаяй“, 
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или „ударяющій, бьющій“, читается: „ударъ*, а вместо 
„изъявляетъ чувство“, т. е. заставляетъ показать, вызываетъ, 
Сир. ставитъ, какъ и въ 922 стихЂ: „прекращаетъ любовь“. А 
въ 22 стих вм$сто „поносптъ“ Сир. читаетъ: „отнимаетъ“, п 
въ конц прибавляетъ новую притчу: 


„передъ другомъ твоимъ не измфняйся, 
а если измЂнился,--не надЪЙйся, что у него есть 
любовь къ тебВ“. 


Повидимому, это—вторичный неправильный переводъ сл№- 
дующаго, 23 стиха. 

23—25. Спучайныя размолвки, даже очень жестокая, не пре- 
кращаютъ еще дружбы, такъ какъ говорятъ только о вспыль- 
чивости друзей, а не о глубокомъ враждебномъ чувств; по- 
слБднее обнаруживается только въ постояныхтъ и несправед- 
тивыхъ упрекахъ другу, въ открытіи его тайнъ п въ кле- 
ветБ на него,—при такихъ условіяхъ дружба уже невозможна. 
Ол.: „На друга аще извлечеши мечь“, въ горячей ссор съ 
ниМъЪ, „не отчаявайся (Остр.: не надЪйся), есть бо (Остр.: 
месть отъ него) возвратъ (любве). На друга аще отверзеши 
уста“, т. е. въ горячности оскорбишь его словомъ, „не убойся 
(Остр.: не бойся, стыдися), есть бо примпреніе (Остр.: измЪ- 
нене. НЪсть добра отъ мужа пукава, разв поношенія...): 
кромБ поношенія и гордыни и откровенія тайны и язвы лест- 
ныя, — сихъ бо ради (Остр.: спхъ) отбЪжитъ всякъ другъ“. 
Въ Ол. „любве“ прибавлено въ скобкахъ совершенно пра- 
вильно по смыслу, такъ какъ здЪсь разумЂется именно воз- 
вратъ дружбы, ослабленной взаимнымъ раздраженіемъ; Сир. 
неправильно: „ибо есть для него выходъ“, какъ и далЪе: „ибо 
есть для него прощен1е“. Подъ „поношеніемъ“, разрушающимъ 
дружбу, разумБются здЪсь, какъ п въ 22 стихЪ, постоянные и 
несправедливые упреки, особенно оказаннымъ другу благо- 
д$янемъ (ср. 18, 1в, 20, 15).25 стихъвъ Сир. читается: „сынъ 
поношен1я—кто открываетъ тайну, и ударъ скрытности уда- 
ляетъ любовь“. Зд$сь „сынъ“, ЭЗ, явилось ошибочно вмБсто 


15 Е „кром“, и съ такой поправкой Сир. чтен1е почти совпа- 
даетъ съ Гр. Олова „и гордыни“ въ Сир. не им%ется, и 
можно думать, что не было его и въ подлинник, такъ какъ 
иначе получается слишкомъ длинное полустишіе. Гр. п бл. 
фраза: „язвы лестныя“, т. ө. „льстиваго удара“, указываетъ 
на клевету, какъ желан1е тайно причинить другу зло, Опр: 
„ударъ скрытности“; нельзя думать, что здъсь говорится объ 
ударБ въ собственномъ смыслБ, такъ какъ рБчь только о 
нарушеніи дружбы злобными словами. Сл. „сихъ бо ради“ 
передаетъ Гр. ву тоотос, т. ө. при такихъ обстоятельствахъ, 
или свободно: „отъ этого“, отъ такихъ поступковъ мнимаго 
друга. Въ Лат. послЪ „отверзеши уста“ прибавлено „сурово“, 
а вмБсто „поношенія“ читается: „злословія и поношенія“. Въ 
Сл.-др. эти два стиха переведены събольшими отступленіями; 
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повидимому, переводчикъ намфренно одфлалъ вставки, чтобы 
придать рВчи своеобразный смыслъ. 

26—21. Върность друга узнается въ несчастіи (ср. 6, —12), 
поэтому премудрый совЪтуетъ особенно во время несчастія 
друга сохранять ему върность,--тогда и во время счастія 
можно будетъ насладиться съ нпмъ его радостью. Сл.: „ВЪру 
стяжи въ нищетћ со искреннимъ (Остр.: буди), да во благихъ 
его вкупЪ возвеселишися; (Остр. и) Во время скорби пребы- 
вай съ нимъ, да въ наслЪдіи его сонаслъдиши (Остр.: насл- 
диши)“. Гр. и Ол. „вЪру стяжи“ означаетъ здЪсь, несомн$нно, 
не „пріобрЪти довъріе“, а „останься вћренъ“, сохрани ввр- 
ность, въ Сир. свободно: „поддержи друга твоего“. Ол. „вкупЪ 
возвеселишися“ неточно передаетъ Гр.. гд читается въ В 
и 308 „вмЪстБ насытишься“, въ другихъ спискахъ только: 
„возвеселишься“; въ Сир.: „примешь участіе“. Въ сущности, 
всБ эти переводы имфютъ одинъ смыслъ, который можно 
перелать словомъ: „чтобы насладиться“ потомъ вмЪ$естБ съ 
нимъ его счастіемъ, Сл. „во благихъ его“. Гр. и Ол. „въ 
наслБдіп сонасл5диши“ значить: „примешь участе въ его 
наслфдотвЪ“,—разумЪется, въ томъ счастш, которое наста- 
нетъ для друга, когда минуетъ постигшая его скорбь, несчастіе. 
Вм$ото „пребывай съ нимъ“ Сир. читаетъ: будь ему това- 
рищемъ“, а Лат.: „пребывай ему вЪренъ“. 

Посл 2 стиха въ Гр. гл. (70, 106, 248, Ср1.) читается 
слБдующая прибавка: 


„не всегда слЬдуетъ пренебрегать внЪшними 006тоя- 
тельствали, 

но не должно удивляться богатому, не имъющему 
е 
ума“. 


28—30. Не должно покидать друга даже тогда, когда 
заступничество за него можетъ кончиться пролӣтіємъ крови. 
„Прежде огня появляется паръ отъ печи и дымъ, такъ пе- 
редъ мролитќемъ крови бываетъ ссора“. Это сравненіе бенъ- 
Сира приводитъ для того, чтобы дать совћтъ-—-даже при такомъ 
случа не покидать друга: „не стыдись“ 70202, когда начнется 
ссора, грозящая дойти до кровопролитія, „вступиться за друга 
и не прячься отъ него“, какъ сдълалъ бы малодушный или 
нев5рный другъ. Истинный другъ долженъ идти даже на 
самопожертвованіе: „если же зло приключится тебЪ чрезъ 
него“, т. е. твое заступничество кончится несчастьемъ для 
тебя, то будетъ худо отъ этого не тебЪ, а твоему другу, ко- 
торый своею запальчивостью довелъ тебя до бБды, и тогда 
„всякій, услышавъ 06 этомъ, будетъ остерегаться его“, твоего 
опаснаго друга. Си. „Прежде огня пещная пара и дымъ 
(Остр.: прьвће огня и дыма пешнаго пара): тако прежде 
кровей укоризна (Остр.: первЪе крове клевета). Друга ва- 
ступати не усрамлюся (Остр.: не срамфися) и отъ лица его 
не скрыюся (Остр.: не скрываися): Аще ми (Остр.: ти) при- 
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ключатся и злая его ради, всякъ слышай сохранится отъ 
него (Остр.: съхранитъ я)“. ЗдБсь прежде всего обращаетъ 
вниман1е перемБна лица въ Гр. п Сл: въ 99 п 30 стихахъ 
авторъ говоритъ не во 2-мъ пицЪ, какъ обычно, а въ 1-мъ. 
Но въ Сир., хотя и испорченномъ въ этомъ мћстђ, сохра- 
нено 2-е лицо: нужно думать, что 1-е лицо въ Гр. появилось 
подъ вліяніемъ дальнъйшей р$5чи бенъ-Спра, гдъ приводится 
его молитва въ 1-мъ пицЪ (ст. 31 п дал.). Замчательно, что 
въ Остр. эта ошибка Гр. перевода исправлена, п читается 
2 лицо. Вмъсто „пещная пара и дымъ“ Опр. читаетъ только: 
„чадъ дыма“. Подъ „кровями“ разумЂется здБеь пролитіе 
крови, какъ п въ другихъ мћстахъ Библи. 29 и 80 стихи 
въ Спр. читаются: 


„если об$дизетъ другъ твой, не срами его, 
и отъ лица его не скрывайся; 
если откроетъ твой товарищъ тайну, не разглашай ея, 
чтобы всякій, кто услышитъ тебя, не опасался 
тебя и не считалъ тебя вреднымъ“. 


ЗдБсь въ послБднемъ стихБ явно обнаруживается вліяніе 
19, э стиха, который припомнился переводчику по сходству 
нБкоторыхъ словъ. Въ Лат. 28 стихъ переведенъ: „прежде 
огня печи поднимется паръ и дымъ огня, такъ п прежде 
крови-—проклятія, и ругательства, п угрозы“, а въ 30 стах 
посл „чрезъ него“ вставлено: „выдержу“. 


Молитва премудраго (22, з —28, 5). 


и. Вто бы поставилъ стражу къ устамъ моимъ 
и положилљ печаль разума на уста мои, 
чтобы мнЪ не пасть отъ нихъ, 
и чтобы языкъ мой не погубилъ меня! 
Глава 23, 1. Господи, Отецъ и Владыка жизни моей, 
не допусти меня пасть отъ нихъ! 
з. Вто бы поставилъ бичъ надъ мыслями моими 
и наказующій жезлъ надъ сердпемъ моимъ, 
чтобы они не щадили заблужденій моихъ 
и не попускали грвховъ моихъ; 
з. чтобы не умножились заблужденія мои 
и не увеличились грЪхи мои, 
и чтобы не пасть мн предъ противниками моими, 
и пе порадовался надо мною врагъ мой. 
а. Господи, Отець и Богъ жизни моей, 
не оставь меня на волю ихъ! 
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Не дай маъ безстыдства очей моихъ 
и вожделБнів отврати отъ меня. 
з. Похоть плоти и блудъ пусть не завладЪють мною, 
п моей безстыдной душЪ не дай властвовать надо 


МНОЮ. 


© 


Десять сл$дующихъ притчей (22, з1—23, 5) составляютъ мо- 
литву сына Сирахова ко Господу. Премудрый зд®сь молитъ 
Господа о томъ, чтобы Онъ далъ ему силу обуздывать уста 
свои, сердце и мысли, такъ какъ отъ нихъ рождаются већ 
грёхи, доводящіе человБка до погибели; особенно онъ про- 
ситъ Господа, чтобы Онъ удержалъ его отъ безстыдства и 
блуда, которые чаще всего губятъ человзка. 


31. Посл всего того, что равьше говорилъ премудрый о 
множествЬ грБховъ, совершаемыхъ челов$комъ устами сво- 
ими (19, з—21, з), онъ какъ бы въ страх за самого себя 
и въ сильномъ порыв къ освобожденію отъ этихъ грВховъ 
восклицаетъ: „Кто дастъ ми во уста мои (Остр.: въ устЬхъ 
моихъ) хранилище и на устн моп печать разумну (Остр.: 
на устБхъ моихъ печать кова), да не падуся отъ нихъ (Остр.: 
отъ нея) и языкъ мой да не погубптъ мя?“ (Ол. Образъ 
стражи при устахъ, которая бы не позволяла имъ говорить 
то, что не слЪдуетъ, употребляется и въ Пс. 140, з: „положи, 
Господи, храненіе устомъ моимъ“, и въ Пс. 38, 2: „положихъ 
устомъ моимъ хранило“. Ол. „печать разумну“ передаетъ Гр. 
поуобрүоу, „хитрую, искусную“, Сл.-др. „кова“ (А, 5, 155, 296, 
308 пауоорүоу „хитрыхъ“, Лат.: „вБрную“),—-имБетсл въ виду 
„печать разума“, такъ какъ разумъ долженъ открывать уста, 
когда нужно, и закрывать ихъ, когда слБдуетъ (ср. 19, 23). 
Вм%сто „падуся“ въ Сир. читается неточно: „чтобы не сказать 
мн ими хитрости“. Сл. „отъ нихъ“, т. е. отъ устъ, свободно, 
но вБрно по смыслу передаетъ Гр. ап’ аотӯ;ѕ, Остр. „отъ нея“, 
причемъ разумЂетоя „языкъ“, у тү\боол, хотя о немъ гово- 
рится только въ сл5дующемъ полустишіи; Коп.-с. „чрезъ 
мои уста“. Гр. гл. поел „отъ нихъ“ прибавляетъ: „вне- 
запно“ (106, 248, Ср].), а посл „да не погубптъ мя“ — „въ 
безстыдствВ“ (106). 

23, 1. Отвътомъ на призывный вопросъ предшествующаго 
стиха служитъ обращеніе къ Господу: только Онъ одинъ мо- 
жетъ положить храненіе на уста человЪка (ср. Пе. 140, з). 
„Господи, Отецъ и Владыка жизни моей! не допусти меня 
пасть отъ нихъ“, т. е. отъ невоздержныхь устъ и языка. 
Бенъ-Сира называетъ здЪсь Господа „Отцомъ“, какъ и далБе 
въ 4 стих, и въ 51, 11, а также „Владыкой жизни“ своей, 
акъ и въ По. 41, э: „молитва Богу живота моего“. Въ Ол., 
какъ и Гр. здесь читается лишнее полустишіе: „Господи, 


СИР. 283, 1—3. 355 


Отче х Владыка живота моего, не остави мене въ совт 
ихъ, и не даждь ми впасти (Остр.: впастися) въ ня“. Второе 
полустиппе можетъ имЪть только такое значение: 


„не предоставь меня умышленію ихъ“, 


т. ө. тому, что замыслятъ уста и языкъ. Между тфмъ, въ 
Сир. этой фразы здЂсь нЪтъ, а читается она въ 4 стихЬ послф 
такого же обращенія: „Господи, Отецъ и Богъ жизни моей“. 
Тамъ она ум$стнЪе, такъ какъ „пхъ“ будетъ относиться къ 
врагамъ, о которыхъ говорится въ конц 3 стиха. Въ Лат. 
эта фраза также читается въ 4 стихЪ, хотя имфется и въ 
1-мъ. Въ Гр. гл. къ словамъ „жизни моей“ прибавлено „всей“ 
(10, 248, СрІ.), а посл% „впасти въ ня“—„на посрамленіе“ (70, 
106, ср. 19, з). 

2—3. Снова вопросъ, соединенный съ призывомъ къ по- 
мощи: „кто бы поставилъ бичъ надъ мыслями моими и на- 
казующій жезлъ надъ сердцемъ моимъ“,—съ тою цБлію, 
чтобы эти бичъ и жезлъ не позволяли дурнымъ мыслямъ и 
движеніямъ сердца получать осуществленіе на дБлБ, чтобы 
они немедленно, въ самомъ корнЪ, убивали гр$ховные по- 
мыслы. Сл.: „Кто возложигъ на помышленіе (Остр. ошибочно: 
промышленіе) мое раны, п на сердце мое наказан1е премуд- 
рости? да о неразуміяхъ моихъ не пощадятъ (Остр.: да о 
неразумБніи моемъ не пощадятся), и да не прейдутъ (Остр.: 
явятся) грЗсп ихъ. Яко да не умножатся невБдБнія моя, п 
грзси мои премнози да не будутъ, и падуся предъ супо- 
статы, п порадуетмися врагъ мой“. „НПомышлен!е“ озна- 
чаетъ здБсь мыслительную способность или просто „мысли“. 
Вместо Сл. „раны“ правпльнЪе съ Гр. перевести „бичи“, но 
въ Сир. читается единственное число: „бичъ“, чему соотвЪт- 
ствуетъ въ Сир. и параллельное: „жезлъ наученія“, т. ө. „на- 
казующій жезлъ“; Гр. передалъ посл%днее выраженле сво- 
бодно: „наказаніе (пли „наученіе“) премудрости“, Подлежа- 
щимъ при глаголахъ „не пощадятъ“ и „не прейдутъ“ явля- 
ются бичъ и жезлъ; въ Сир. же передано свободно: „чтобы 
Онъ, Господь, пощадилъ мои проступки“, такъ и Гр. гл. 
(248, СрІ.): „чтобы пощадилъ Ты, Господи“, Лат: „чтобы 
они не пощадили меня въ заблужденіяхъ ихъ“. Второе полу- 
стишіе этой притчи: „и да не прейдутъ грЪси ихъ“, въ Сир. 
имЂетъ такой смыслъ: 


„чтобы въ собрана ихъ не наслдовать, 
и не пожалть о погибели своей“. 


И въ Гр. гл. (248, Ор!.) оно читается иначе, чВмъ въ Гр. 
и Сл.: чтобы пощадилъ Ты, Господи,— 


„дерзостей же явныхъ гръшниковъ не попускалъ“. 


Къ этой вставкћ относится и астерискъ, стоящій въ Гр. 

5* передъ 24. Об эти передачи, видимо, неправильны, и 

слЪдуетъ признать вБрнымъ Гр. чтеніе, только вм5сто „ихъ“ 
23* 
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(т. е. мыслей и сердца) читать „мои“, что совершенно пра- 
впльно по смыслу; „прейдутъ“ передаетъ Гр. парў, производя 
эту форму отъ пареци „проходить“, но вЪрнБе читать здЪсь 
форму глагола пары „опускать, попускать“: чтобы они (бичъ 
и жезлъ) „не попускали грВховъ мопхъ“, препятствовали 
мн совершить ихъ. Въ З стихБ вмЪето „падуся предъ су- 
постаты“ Сир. читаетъ неправильно: „они обнаружатъ меня 
предъ врагомъ“. Въ Гр. гл. послъ „премнози да не будутъ", 
т. е. „умножатся“, прибавлено: „на сокрушеніе“ (70, 248, Ст/.), 
а въ конц стиха читается (70, 106, 248, Ср..): 


„отъ которыхъ (враговъ) далека надежда на милость 
Твою“. 


Лат. Зар читаетъ: „и чтобы не возросли заблужденія моп, 
п умножились проступки мои, и пришли въ изобиліе гр5хи 
мои“. 

4—5. Какъ 1-й стихъ спужитъ отв$томъ на вопросъ въ 
22 з1, такъ и 4-Й даетъ отв$тъ на вопросъ, поставленный 
во 2—3 стихахъ,—такъ какъ четыре притчи, составляющія 
эти стихи, представляютъ собственно одинъ распространен- 
ный вопросъ. Только Господь можетъ укротить помыслы и 
страсти человъческія и избавить отъ посмЂянія враговъ. 
„Господи, Отецъ и Богъ жизни моей, не оставь меня на волю 
ихъ“, т. е. враговъ, о которыхъ только-что говорилось,— 
хотя можно относить м$стоимене „пхъ“ и къ мыслямъ и 
сердцу, о нихь была р$чь въ самомъ начал вопроса (ст. 4). 
„Не дай миъ безстыдетва очей моихъ“, т. е. соблазна, сладо- 
страстныхъ помысловъ, ведущихъ ко грЪху, „и вожделфніе“, 
нпотскую страсть, „отврати отъ меня. Похоть плоти и блудъ 
пусть не завладъютъ мною, и моей безстыдной душ$ не дай 
властвовать надо мною“. Душа чепов$ ческая и здБсь являет- 
ся носительницей низкихъ страстей, какъ въ 18, з1 и 6, 2—4, 
и премудрый проситъ Господа о помощи въ борьбв съ соб- 
ственными грЪховными наклонностями. Сл.: „Господи, Отче 
и Боже живота моего, не даждь возношенія (Остр.: похот%- 
нія) очима моима, и вожделВн!1е отврати отъ мене. Чрева 
похоть и блудодфянія (Остр.: чревоугодія и сладосущія) да 
не объимутъ мя, и безстуднЪй души не предаждь мене“. 
Въ Гр. и Ол., какъ уже сказано, здЪсь ошибочно опущено 
цвлое полустишіе, имЪющееся въ Сир. и Лат.: „не оставь 
меня на волю ихъ“, или буквально съ Гр. (въ 1 стихЪ): „не 
оставь меня въ совЪтБ ихъ“, т. е. на ихъ умышлене, не дай 
имъ воли сдБлать со мною то, что они замыслятъ. Оир.: 
„не брось меня въ ихъ забпуждени“. Ол. „возноше- 
нія очима моима“ соотвтствуетъ Гр.: „возвышенія очей 
не дай мн“, Сир.: „высокаго ока не дай мн“; разумЂется 
„похоть очей“ (ср. 1 Іо. 2, 1в), какъ это видно изъ 96, 11: 
„блудъ женскій въ возношеши очесъ“, т. е. можно узнать 
по жаднымъ, безстыднымъ глазамъ. Въ Ол.-др. дается сво- 
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бодный, но вБрный переводъ: „похот8н!е“. Вм$ето Гр. п Сл.: 
„вождел не“, Сир. чптаетъ: „сладострастное сердце“, а посл 
словъ: „отврати отъ меня“ прибавляетъ: 


„И то, что прекрасно, да не минуетъ меня“: 


вставка эта взята изъ 14, 14. „Чрева похоть“,—разумЪется 
именно плотская похоть, любодћъяніе, какъ п следующее 
слово „блудодЂяніе“, съ Гр. буквально: „сожительство“ съ 
постороннею женщиною. Сир. 5 стихъ передаетъ неточно: 
„распутство плоти пусть не сдлаетъ меня распутнымъ, и 
дерзкая душа пусть не владБетъ мною“; подлинникъ точне, 
повидимому, переданъ въ Гр. Въ Лат. посл обращенія къ 
Богу читается фраза: „не оставь меня въ размышленіп ихъ“. 
вмЪсто „вожделЪн1е“ читается: „всякое желан1е“, а 5 стихъ 
переводится: „отними отъ меня вожделЪн1я чрева, и вожде- 
лЪня блуда да не захватятъ меня, и душ$ непочтительной 
и безразсудной не предай меня“. И въ Гр. гл. здБсь имется 
нЪсколько пропзвольныхъ прибавокъ. ВмБсто 4а ф тамъ чп- 
тается (106): 


„Господи, Вседержитель вЪчнаго творенія Твоего, 
не оставь постояннаго призр%нія Твоего надБю- 
щимся (на Тебя)“. 


ЗатБмъ, посл словъ (4с): „и не дай мнЪ возношенія очей“, 
вмЪсто 41 читается (106, 248, Ср..): 


„и гигантовидную душу всегда удали отъ рабовъ Твопхъ, 
тщетныя надежды и вожделЬнія отврати отъ мепя, 
и всегда властвуй надъ желающимъ служить 'Гебъ“. 


Наконецъ, въ концЪ 5 стиха прибавлено: не предай меня, 
„раба Твоего“. Душа грёшника называется „гигантовидною“, 
үуүаутодт, вЗроятно, въ томъ смысл%, что она гордо возстаетъ 
противъ воли Божей, подобно древнимъ исполинамъ (16, з, 
ср. Бт. 6, г и дал.). 


УвЬщаніе не грфшить словомъ и не предаваться блуду 
(Сир. 28, в—37). 


в. Слушайте, дЪти, наставленіе для үстъ,— 
соблюдающій его не будетъ үловленъ ими; 
п. грБшникъ будеть пойманъ устами своими, 
и дерзкій и надменный преткнется въ нихъ. 
в. Не пріучай устъ свойхъ къ клятвв 
. и не привыкай къ призыванію имени Святого: 
о. Какъ рабъ, котораго постоянно наказывают», 
не освободится отъ синяковъ, 
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такъ и клянущійся п призывающій постоянно имя 
Боже не очистится отъ гръха. 

Челов$къ, много клянупийся, исполнится беззакония, 
и не отойдетъ отъ дома его бичъ Божій: 


. если онъ неосмотрительно яоклянется, — грЪхъ его 


будет на немъ, 
и если онъ пренебрежеть клятвою, — согрЪшитъ 
ВдвойнЂ; 
и если онъ поклянется напрасно,—не будетъ оправдан», 
и домъ его наполнится несчастіями. 
Есть р%зь, равняющаяся смерти, — 
ла не окажется ея въ наслЪдіи Такова! 
Ибо все это будетъь далеко отъ благочестивыхъ, 
п они не будутъ валяться въ грВхахъ. 
Не пртучай устъ своихъ къ грубой певъжливости, 
такъ какъ при ней бываютъ грБховныя слова. 
Вспоминай объ отцз своемъ и о матери своей, 
когда сидишь среди вельможъ, 
чтобы тебЪ не забыться передъ ними 
п по привычкЪ своей не сказать глупости, 
и не пожелать —лучше бы тебЪ не родиться, 
и не проклясть дня рожденія своего. 
ЧеловЪкъ, привыкающій къ браннымъ словамъ, 
во всю жизнь свою не научится. 


х А к 
Два впда людей умпожаютъ грВхи 
п третій навлекаетъ гнзвъ; 
таке как страстная душа—какъ пылающій огонь, 
не погаснетъ, пока не истощится. 
Человъкъ, совершающій блудъ съ родною по крови, 
не перестанетъ, пока не сожжетъ его огонь. 
Человъкъ распутный, которому сладокъ всякій хлЪбъ,— 
не перестанетъ, пока не погибнетъ. 


. Человъкъ, согръшающій на лож своемъ.— 


онъ говоритъ въ душЪ своей: «кто меня видитъ? 
Воть, тьма вокругъ меня, 

п стЬны дома моего скрываютъ меня, 
п никто не видить меня, —чего миъ бояться? 

не вспомнить Всевышній о грћхахъ моихъ!» 
Итакъ, очей человъческихъ онъ боится, 
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21. и не знаетъ, что очи Господни безконечно свБтлће 
солнца! 
з. Они наблюдаютъ за всћми путями челов®ческими 
и проникаютъ въ мъста сокровенныя. 
ә. Прежде сотворенія Ему было все извЪстно. 
также и по сотвореніп Онъ судить 6645. 
з. Такой человъкз будетъ захваченъ тамъ. гдЪ не думалъ, 
п на улицахъ города будетъ наказанъ. 
з. Такъ будеть п сз женой, оставившей мужа 
п родившей наслЪдника отъ чужого: 
32. ибо, во-первыхъ, она нарушила законъ Вышняго. 
и во-вторыхъ, согръшила противъ мужа своего; 
въ-третьихъ, совершила прелюбод$яше въ блудЪ 
п родила дЪтей отъ чужого мужа. 
зз. Она будеть выведена предъ собрание, 
а о дътяхъ ея будетъ изслБдован!е: 
за. ДЪТИ ея не укоренятся, 
и вБтви ея не принесутъ плода; 
зѕ. она оставитъ память о себъ на проклятіе, 
и позоръ ея не изгладится. 
зв. И узнаютъ объ этомъ вс обитатели земли, 
п увидять вс$ оставшіеся во вселенной, 
что нЪтъ ничего лучше страха Божія, 
п ничего нЪтъ пріятнъе исполненія заповБдей Гос- 
ПОДНИХЪ. 
к Ж 
ХА 
Испросивъ себБ помощи отъ Господа для борьбы съ не- 
воздержностью языка и страстностью души, бенъ-Сира 
указываетъ далЪе, какъ вредны эти страсти, и увъщеваетъ 
читателя, во-первыхъ, не грЬшить словомъ: не клясться 
чрезм$рно и не употреблять бранныхъ и невъжливыхъ словъ, 
чтобы не нажить себ непріятности отъ этой скверной при- 
вычки (23, ‹—19); во-вторыхъ,—не предаваться блуду, осо- 
бенно прелюбодБянію, такъ какъ блудники и прелюбодћи не 
останутся безнаказанными и будутъ заклеймены позоромъ 
въ поученіе весБмъ (ст. 20—37). 


6—7. УвБщаніе начинается общимъ призывомъ—слушать 
„наставлене для устъ“, т. е. такое, которое говоритъ о наблю- 
ден!и за устами своими, — такъ какъ тотъ, кто не будетъ 
соблюдать этого наставленія, можетъ погибнуть отъ неосто- 
рожнаго, необдуманнаго слова. Сл.: „Послушайте, чада, на- 
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казанія устъ (въ Остр „наказанія устъ“ н$ть): храняй бо 
не ятъ будетъ устнама своима (Остр. только: храняибося 
не погибнетъ). У стнама своима ятъ (Остр.: поруганъ) будетъ 
грЬшнпкъ, и клеветникъ и грЬшникъ поползнется въ нихъ 
(Остр.: п гордая съблазнятся оня)“, Въ нБкоторыхъ спискахъ 
Гр. (кром А, 5, 23, 106, 157, 253, Ср.), въ Сир.-екз., Лат., 
Коп.-с. и Коп.-ф. передъ 6б стихомъ поставлено заглав1е 
отдфла: „наставленіе устъ“, т. ө. для устъ, такъ что при- 
бавка въ Сир. и Әө. (въ 6 стих) „моихъ“ устъ неправильна; 
Гр. гл. (106, 157, 248) читаетъ: „устъ вЪрныхъ“; въ Осетр. 
эти слова опущены, повидимому, случайно. Посл „храняй“ 
подразум$ вается дополнение: „его“, т. е. наставлен1е, а „устнама 
своима“ въ конц 6 стиха — прибавка Гр. гл. (248, Орі.) и 
Лат., хотя по смыслу она вполнф правильна: „ятъ будетъ“,— 
разум$ется, „ими“, т. е. устами. Ошибочно отнеся „устнама 
свопма“ къ концу б стпха, вмЪсто начала 7-го, Ол. повто- 
ряетъ этп слова и здБсь, а Гр. гл. п Лат. ставитъ здЪеь: „въ 
безумш своемъ“. Сл. „ятъ будетъ“, т. е. „будетъ уловленъ“ 
пли „пойманъ“, въ 7 стих, а также, повидимому, и Ол.-др. 
„поруганъ будетъ“ передаетъ Гр. хатолур0огто:, какъ чи- 
тается въ Гр. 157, Лат. и Коп.-с., въ другпхъ же Гр. спп- 
скахъ стоить ошибочно: хатолаод тота. „будетъ оставленъ“. 
Сир. { стихь читаетъ: „пменно чрезъ свою рвзь будетъ за- 
хваченъ гр5шникъ, и глупый споткнется о свои уста“ ,—до- 
полненія сдБланы здЪсь по смыслу. Въ Лат., кромЪ ука- 
занныхъ особенностей, 6Ъ читается: „и кто соблюдетъ его, 
не погибнетъ устами и не соблазнится въ дзлахъ зоЪйшихъ“. 

8—10. Гр5хь словомъ прежде всего можетъ выразиться 
въ напрасной клятвъ, въ нарушеніи запов$ди Божей: „не 
возмеши имене Господа Бога твоего всуе“ Исх. 20, т. Бенъ- 
Спра предостерегаеть противъ привычки клясться безъ 
нужды и противъ ложной и легкомысленной клятвы, хотя, 
конечно, онъ не доходитъ до новозавзтнаго требованія „не 
клятися всяко“ Ме. 5, за (ср. Так. 5, 12). Сл.: „Заклинан!ю 
не обучай (Остр.: въ заклинаніе не прилагай) устъ своихъ, И 
клятися именемъ святымъ не навыкай (Остр.: и не кленися име- 
немъ святымъ). Якоже бо рабъ истязуемь часто (Остр.: пытаемъ 
присно) отъ ранъ не умалится, такожде и кленыйся (Остр. 
заклинаяися) именемъ святымъ всегда (въ Остр. „всегда“ 
нътъ), отъ гр$ха не очистится“. ВмЪето „заклинанію“ правиль- 
нБе было бы поставить „клятвЪ“, такъ какъ разумфется не 
волшебное заклпнаніе, а подтвержденіе своихъ словъ клятвою, 
особенно—съ призываніемъ имени Божія. Ол. „клятися име- 
немъ святымъ“ свободно, но в$рно по смыслу передаетъ 
Гр. „наименованію Святого“ не навыкай, разум ется именно 
призыване имени Божля для клятвеннаго подтверждения 
своихъ словъ; въ Гр. гл. и здфеь прибавлено: „напрасно“, какъ 
въ "Исх. 20, ч (70, 106). Сравненіе съ рабомъ, у котораго отъ 
постоянныхъ побоевъ не проходять синяки на тл, по- 
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казываетъ, что и челов$къ, прпвыкшій постоянно клясться, 
никогда не освобождается отъ грБховъ, такъ какъ каждая 
новая клятва, легкомысленно произнесенная, является новымъ 
грвхомъ. „Истязуемь часто“, Гр. испытываемый, провћряе- 
мый постоянно, при чемъ эта провЪрка всегда соединялась 
съ тБлесными наказаніями, такъ что можно перевести: „кото- 
раго постоянно наказываютъ“. Ол. „отъ ранъ“ передаетъ Гр. 
„отъ опухоли, синяка“, какъ признаковъ недавняго наказанія. 
Вместо „не умалится“, т. е. не освободится отъ ранъ, Гр. 
гл. (70) читаетъ: „не останется безнаказаннымъ“. Сл.: кле- 
ныйся именемъ святымъ“ неточно передаетъ Гр. „клянущійся 
и именующій“, т. е. призывающій имя Боже, какъ п чи- 
читается въ Гр. А, 5*, 55, 157, 254, Ср. п Эе.—Снпр. въ пере- 
дач этихъ притчей далеко отступаетъ отъ Гр. и отъ под- 
линника, точно переданнаго здБсь въ Гр.; въ немъ читается: 


„Нлятвамъ не научай устъ твопхъ 

и не будь сидящимъ между судьями; 
ибо каждый челов$къ, много клянущся, 

не будетъ свободенъ (оправданъ) отъ раны, — 
такъ и каждый, клянущійся ложно, 

не будетъ свободенъ отъ проступковъ“. 


ЗдБсь второе полустиппе взято, повидимому, изъ 11 стиха, 
остальныя же предполагаютъ тотъ же подпинникъ, что п Гр., 
но испорченный. Лат. послЪ 8 стиха прибавляетъ: „ибо много 
въ ней (клятвБ) несчастій“, а вмЪсто 9-го читаетъ: „призы- 
ваніе же Бога да не будетъ постоянно на устахъ твопхъ, 


и не примъшайся къ пменамъ святыхъ, 
ибо не будешь неповиненъ отъ нихъ“. 


11—13. Кто много клянется, тотъ никакъ не можетъ быть 
свободенъ отъ грБха п, значитъ, отъ наказанія, сопровожда- 
ющаго грБхъ. Бенъ-Сира перезисляетъ здЪсь три вида гр$ха, 
связаннаго съ клятвою. Чаще всего человЪкъ, привыкшії 
клясться, употребдяетъ клятву легкомысленно, не провъривъ 
то, истинность чего клятвенно подтверждаетъ: въ таком 
случа, „если онъ неосмотрительно поклянется, гръхъ его 
будетъ на немъ“, т. е. онъ согрБшитъ. Зат$мъ, пногда че- 
повзкъ не исполняетъ того, что легкомысленно пообъщалъ, 
подтвердивъ обБщаніе клятвою,—тогда, „если онъ пренебре- 
жөтъ клятвою“, не исполнитъ того, что обБщалъ, — „согрв- 
шить вдвойнЪ“. Наконецъ, самый тяжкій грЪхъ—клатволре- 
ступленіе, когда челов$кЪ „поклянется напрасно“, намвренно 
употребить клятву для обмана,—тогда онъ „не будетъ оправ- 
данъ, и домъ его наполнится несчастіями“, которыми Гос- 
подь покараетъ его за грВхъ. Сл. „Мужъ кленыйся много 
(Остр.: многа) исполнится беззаконія, и не отступитъ (Оотр.: 
не отъимется) отъ дому его язва (Остр.: рана). Аще согрв- 
шитъ, грёхь его на немъ, и аще презритъ, сугубо согрв- 
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шитъ. И аще вотще кляся, не оправдится, исполнится бо 
(въ Остр.: „бо“ нЪтъ) домъ его нападенія (Остр.: нанесеніи)“. 
Вместо „исполнится беззаконія“, т. е. будетъ полонъ безза- 
коній, гръховъ, Сир. передаетъ неточно: „пріобрЪтаетъ вины“. 
Подъ „язвою“, которая не отступитъ отъ дома челов%ка, при- 
выкшаго клясться, Гр. „бичъ“, разумЪются постоянныя наказа- 
нія Божіи. „Аще согрБшитъ“, точне съ Гр.: „будетъ оши- 
баться, дЪйствовать неосмотрительно, небрежно“; такъ какъ 
рБчь идетъ о клятвз, то можно перевести: „если онъ нвосмотри- 
тельно поклянется“; „аще презритъ“, пренебрежетъ, — разу- 
мБется, — клятвою. Сир. первую фразу передаетъ неточно: 
„если онъ ошибочно клянется“, а вмЪето 120 п 13 стиховъ 
читаетъ: „и если вЕрно (клянется), онъ не долженъ кляться, 

пбо каждый, клянущійся во всякое время, дурно (д%- 

лаетъ), и онъ не невиненъ“. 

Сл. „нападен1я“, Сл.-др. „нанесенія“ передаетъ Гр. „на- 
ведении“ или „посБщеній“ (ср. 2, 2), -разумЪются посланныя 
человъку Богомъ наказанія. Лат. вмЪсто „согрБшитъ“ въ 
12а ставитъ: „употребитъ напрасно“, вмЪсто „презритъ“ - – 
„притворится“, а вмЪсто „нападенія“ — „возмездія“. 

14—15. Среди грБховъ слова есть такой, который нака- 
зывается смерт!ю,—это богохульство: „нарицаяй имя Господне 
смертю да умретъ“, говорится въ закон Моисеевомъ 
(Лев. 24, 14—16). Премудрый говоритъ объ этомъ грЪх3 только 
краткимъ намекомъ: „есть рБзь, равняющаяся смерти, — да 
не окажется ея въ наслВдіи Такова!“ т. е. пусть никто изъ 
евреевъ не будетъ повиненъ въ этомъ тяжкомъ грЪхБ. И тот- 
часъ же высказывается надежда, что такіе тяжкле грБхи вообще 
„будутъ далеки отъ благочестивыхъ“, т. е. благочестивые ни- 
когда не будутъ впадать въ нихъ. Ол.: „Есть бесЪда облечена 
(Остр. ошибочно: обличена) смертію, да не обрящется въ на- 
слБдіи Іаковли; Отъ благочестивыхъ (Остр.: благовЬрныхъ) 
бо вся сія отступятъ, и во гр$хи не впадутся“. Зд$сь „обле- 
чена“ передаетъ Гр. &утитер:еВ\трёут, такъ какъ пер.Валћо зна- 
читъ „набрасывать кругомъ“ и „облекать“; но въ Гр. 33, 
(0, 253 читается дутикараВеВАреуи „приравниваемая“,—такъ же 
и въ Сир.-екз. и Лат. („противоположная“); въ Сир. 14а 
передается неправильно: „если есть и другое, одинаковое съ 
нимъ“, но и отсюда видно, что второе чтеніе върн%ъе пере- 
даетъ подлинникъ: рЪчь „приравнивается“ къ смерти, такъ 
какъ влечетъ ее за собою, тБсно связана съ нею, какъ при- 
чина со слЪдствіемъ. Вместо буквальнаго: „да не обрящется“ 
можно перевести свободн$е: „да не окажется ея“. Подъ „на- 
слБдіемъ Такова“ разумћется здБсь, очевидно, весь народъ 
еврейскій, гдБ бы ни жилъ онъ, въ ПалестинЪ или въ раз- 
сБяніп. „Вся сія“ въ 15 стихф, т. е. „все подобное“, такіе 
грвхи, ведущіе къ смерти, какъ и далће: „во грБхи“, т. е. 
въ такіе гръхи, о которыхъ только-что говорилось. Вм$ето 
„не впадутся“ точне съ Гр. было бы: „не будутъ закатаны, 
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не будутъ валяться“ въ гр$хахъ. Спр. 15 стихъ читаетъ: „и 
также кто удерживаетъ душу свою отъ этого, будетъ жить 
и не будетъ замЪшанъ въ грЬхп“. Въ Лат. читается: „есть 
и другая р$5чь, противоположная смерти“, а далђе—какъ въ Гр. 
16—19. МенЂе тяжкимъ, но очень непріятнымъ и опас- 
нымъ гръхомъ слова является привычка къ дурнымъ сло- 
вамъ, къ грубой, невоздержной рЪчи. Поэтому премудрый 
совътуетъ: „не пріучай устъ свопхъ къ грубой невЪжли- 
вости, такъ какъ при ней бываютъ грБховныя слова“. Ка- 
жется, будто грубая р$чь только непріятна слушателямъ и 
не содержитъ въ себЪ ничего грБховнаго; на самомъ же длЪ 
челов5къ, не стБсняющійся въ словахъ, не остановится и 
передъ ложью, п передъ напрасной клятвой, и передъ обп- 
дой ближняго. Но главная опасность этой дурной привычки 
въ томъ, что отъ нея трудно удержаться даже тамъ, гдЪ 
грубая рБчь совсъмъ неум$стна и опасна. Чтобы сдер- 
жать себя въ такихъ случаяхъ, бенъ-Сира сов$туетъ вспо- 
минать о своихъ родителяхъ. „Вспоминай объ отцБ своемъ 
и о матери своей, когда сидишь среди вельможъ“, т. е. во- 
обще въ хорошемъ обществ, — „чтобы тебЪ не забыться 
передъ ними“, своими собесЪдниками, „и по прпвычкЕ своей 
не сказать глупости“, т. е. не обмолвиться дурнымъ словомъ. 
Иначе тебЪ будетъ очень стыдно, п ты можешь дойти до 
пожелан1я— „пучше бы тебЪ не родиться“, и до проклятія, 
отъ стыда п горя, дня своего рождения (ср. Іов. З, а, Шер. 20, 
а). Вообще же, трудно челов$ку отстать отъ этой дурной 
привычки: „человъкъ, привыкающій къ браннымъ словамъ, 
во всю жизнь свою не научится“ хорошему обращенію, вЪж- 
лпвости. Поэтому сл%дуетъ съ самаго начала обуздывать 
языкъ, чтобы не нажить привычки къ дурнымъ словамъ. 
Ол.: „Въ ненаказаніп неключимомъ не обучай (Остр.: не- 
обличнБ не настави) устъ свопхъ: есть бо въ немъ слово 
(Остр. мысль) грЪха. Помяни отца твоего и матерь твою, 
посреди бо велможъ сБдиши: Да не како забвенъ будеши 
(Остр.: егда како забудешися) предъ ними п обызаемъ своимъ 
обуяеши, и похощеши, дабы ты не родился, и день рожденя 
твоего прокленеши (Остр.: не проклинаи). Челов5къ обучаяся 
словесемъ поношеня, во веъхъ днехъ свопхъ не научится 
(Остр.: не имать наказань быти)“. Подъ „ненаказаніемъ не- 
ключимымъ“ разумфется „грубая невЪжливость“ рЪчи; Гр. 
5% 55 читаютъ вм$ето этого: „къ невЪжеству клятвы“, 248, 
СрІ.: „къ неум$ренности клятвы“, Лат. „къ нев5жливой рЪчи“, 
Сир.—„къ глупости“. Вм$сто „слово грвха“ Сир. читаетъ 
„слова невърностп“,—тотъ же смыслъ. Гр. п Сл. „бо“, „по- 
тому что“, въ 17 стих нөвърно передаютъ значен!е Евр. 
союза хй, который здЪсь значить „когда“: „когда сидишь 
среди вельможъ“. Сир. передаетъ этотъ стихъ неправильно: 
„помни, что у тебя есть отець и мать, и какого страха ты 
избЪфгаешь“. Ол. „забвенъ будеши“ вЗрно передаетъ Гр. ёть- 
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200%, но это можетъ значить п „забудешься“, какъ въ Сл.- 
др., т. е. перестанешь за собою слЪдить и скажешь по при- 
вычкЪ грубое слово. Сир.: „упадешь“; вмЪсто П2Шћ „забу- 


дешь“ пли „забудешься“ Сир. читалъ 202 „поскользнешься, 


упадешь“; Лат.: „чтобы не позабылъ тебя Богъ“. Ол. „обу- 
яеши“, т. е. „будешь глупъ“, точно передаетъ Гр. выраже- 
ніе. которое можетъ означать также: „сдЪлаешь“ пли „ска- 
жешь глупость“, посл$днее в%рнЪе здЪсь по контексту; Опр. 
свободно: „потерпишь поношеніе“, Лат.: „и поставленный 
глупымъ отъ своей привычки, потерпишь поношеніе“. Сл. 
„словесемъ поношеніяп“ въ 19 стихЪ озназаетъ именно дур- 
ныя, бранныя слова, Спр.: „пустыя слова“. Гр. п Оли „во 
воЪхъ днехъ свопхъ“ означаетъ „во всю свою жизнь“; Сир.: 
„во всЪ днп жизни своей не научится мудрости“, а далЪе 
прибавляетъ новую притчу, перенесенную, повидимому, изъ 
22 стиха: 


„п никакого обученія не принимаетъ человЪкъ, 
блудодъйствующий со срамомъ плоти своей“. 


20—23. ДалЂе бенъ-Сира переходитъ къ р5чи о страсти 
блуда п начинаетъ часто употребллемымъ въ Бпбліи оборо- 
томъ: „два впда людей умножаютъ грЪхи п третій навле- 
каетъ гнфвъ“. Этотъ оборотъ употребляется у бенъ-Спра 
неоднократно, напр., 25. 1—9, 26, в, зг, 50, әт, встрБчается ш 
въ Прит. (30 гл.), въ книг пр. Амоса (1, з, в, эи дал.) и др. 
При этомъ далеко не всегда можно замтить постепенное 
успленіе какого-либо качества въ перечисляемыхъ явленіяхъ: 
пногда перечисляются равныя между собою явленія '). Но 
здесь, повидимому, третій родъ гр$шниковъ выд%Бляется, 
какъ особенно нечестивый; къ первому роду отнесены крово- 
смЂснпки (ст. 22), ко второму -— распутники, пользующіеся 
всякимъ случаемъ, чтобы удовлетворить свою страсть (ст. 23), 
п къ третьему--прелюбодЂи, разрушающие святость брака, — 
о нихъ говорится подробнЪе (ст. 24—85). Отихъ 21 пред- 
ставляетъ общую мысль, дополняющую предыдущій стихъ 
и относящуюся одинаково ко вс5мъ тремъ видамъ блудни- 
ковъ: „страстная душа--какъ пылающий огонь, не погаснетъ, 
пока не истощится“, не перестанетъ искать удовлетворенія 
свопхъ страстей, пока не истощатся силы ея отъ посланнаго 
ей Богомъ наказанія. Эта мысль является какъ бы объясне- 
н1емъ того, почему блудники „умножаютъ грЪхи“ свои и 
„навлекаютъ гнЪвъ“ (ст. 20); поэтому въ начал 21 отиха 
можно поставить союзъ „такъ какъ“. Далђе указывается 
первый видъ блудниковъ: „человЪкъ, совершающий блудъ съ 
родною по крови, не перестанетъ, пока не сожжетъ его 
огонь“ наказанія Божия, онъ самъ не прекратитъ своего грБ- 
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ховнаго сожит1я, разъ рБшился на этотъ грфхъ, строго за- 
прещенный закономъ (см. Лев. 18, в дал.). Второй видъ — 
распутство: „человъкъ распутный, которолу сладокъ всякій 
хлЪбъ, не перестанетъ, пока не погпбнетъ“ отъ послёдетвій 
своей преступной страсти. Образъ хлћба для обозначенія 
плотскаго сближенія употребляется п въ Прит. 9, 1, гд 
блудница призываетъ: „хлЪбомъ сокровеннымъ въ сладость 
прикоснитеся, и воду татьбы сладкую шите“ (ср. Прпт. 
О, 15, 20, 17). 

Сл.: „Два вида умножаютъ грЪхи, п третій наводитъ 
гнЪвъ. Душа тепла, яко огнь горящъ, не угаснетъ, дондеже 
поглощена будетъ (Остр.: истынетъ): Челов$къ блудникъ въ 
тБлЬ (Остр.: блуденъ тВломъ) плоти своея, не престанетъ, 
дондеже возжжетъ огнь; Челов$ку блудну всякъ хлЬбъ сла- 
докъ, не престанетъ, дондеже умретъ“. Сир. 20 стихъ пере- 
даетъ неточно: „два вида ненавидитъ душа моя (ср. 25, з) и 
третій вызываетъ гнЪвъ“. Р$чь идетъ о „видахъ“ не гр$- 
ховъ или свойствъ души (ср. Рус.: „два качества“), а людей, 
гр. шниковъ, — такъ какъ далБе каждый видъ обозначается 
словомъ „челов къ“ (ст. 22—24). 21 стихъ въ Сир. опущенъ, 
вБроятно, случайно, вол дотв1е сходныхъ окончаній 21-—98,— 
всБ съ союзомъ „пока“. Гр. и Си. „душа тепла“ или „горя- 
чая“ означаетъ здБсь, по контексту, „страстную душу“, о 
которой говорится въ 6, з—а, 18, зо—з1, 28, 5. Ол. „поглощена 
будетъ“ отнесено къ душ, но лучше относить это къ огню, 
какъ и предыдущее „не угаснетъ“: „пока не истощится“ 
(Рус.) огонь или матеріалъ для огня, „не пстынетъ“ Ол.-др.,— 
такъ и страстная душа не успокоится (ср. „не престанетъ“ 
въ 22 стихЂ), пока не изсякнутъ ея силы. ВмБсто „человЪъкъ 
блудникъ“ въ 22 стихБ лучше читать вмЕстЪ съ Сир.: „че- 
ловЪкъ, блудодъйствующій“ или „совершающий блудъ“. Ол. 
„въ тфл% плоти своея“ буквально передаетъ Гр., въ Сир.: 
„со срамомъ плоти своей“. Обычно разум$ли здъсь онанизмъ ‘`). 
Но Фрицше справедливо указалъ, что Гр. выраженіе „тъло 
плоти своей“ точно соотвЬтствуетъ Евр. "3 ЭКУ, какъ 


обозначается кровный родственникъ въ Лев. 18, в, 25, 49, п 
высказалъ мн$н!е, что зд$сь и разумЂется плотское сожи- 
тельство въ кровномъ родствъ *). Поэтому правильнЪе пере- 
водить: совершающій блудъ „въ кровномъ родствЪ“ или „съ 
родною по крови“. Вторая половина стиха имфется въ Евр. 
А, въ качеств вставки послЪ 12, із (см. выше). Вм%сто Гр. 
п Сл. „дондеже возжжетъ огнь“ правильнће съ Евр. пере- 
водить: „пока не сожжетъ его огонь“, что соотвътствуетъ и 
концу 23 стиха. Вместо дательнаго падежа въ 23 стих®: 
„челов$ку блудну“ сл$дуетъ предположить въ Евр. имени- 


1) См. У. Вуззеё т Каиігѕеї” Арокгурвел І, В. 350, Книга Премуд- 
рости І. с. Сирахова въ р. перевод, С.-Петербургъ 1859, стр. 177. 
2) 0). `Енйезейе, Кигла. ехес. Напіртпећ га Ароктурһер, У, 8. 121. 
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тельный, какъ п въ 22 и 24 стихахъ; это подтверждаетъ и 
Спр., хотя онъ переводить неправильно: „плоть блуднаго 
человЪка,--всякая плоть сладка ему“. ВмЂсто Сл. и Гр. 
„дондеже умретъ“ лучше принять Сир. „пока не погибнетъ“,— 
предполагается тотъ же глаголъ въ Евр. (можетъ быть, ’асаф 
во 2 форм), но боле оттЪняется значеніе этой гибели, какъ 
наказан1я Божия. Въ Лат. вм$ото „гнЪвъ“ читается: „гнЪвъЪ 
и погибель“, вм5сто „поглощена будетъ“ — „пока не погло- 
титъ нфчто“. вмФото „въ тЬлЬ плоти“—,„въ устахъ плоти“ 
(читалъ сторат. вмЪсто сорот), а конецъ 23 стиха передается: 
„не устанетъ преступая даже до конца“. 

24—95. Третій видъ грёшниковъ—это прелюбод%и, нару- 
шающіе святость брачныхъ узъ. Сл.: „ ЧеловЪъкъ преступаяй 
ложе свое (Остр.: слазяи съ одра своего), глаголя въ (въ 
Остр. „въ“ нЬтъ) души своей: кто мя видитъ? Тма окрестъ 
мене, и стБны закрываютъ (Остр.: заступятъ) мя, и никтоже 
мя видитъ, кого убоюса (Остр.: что страшуся)? грБховъ мо- 
ихъ не воспомянетъ Вышнії“. ПослЪ наименованія третьяго 
вида грЬшниковъ здБеь идетъ длинное описан!е чувствъ и 
мыслей прелюбод%я, затЪмъ (ст. 26—29) дБлается возраженіе 
на его слова, и только въ 30 стих говорится объ ожидаю- 
щемъ его наказани,— тогда какъ для первыхъ двухъ видовъ 
о возмездія упоминается въ томъ же стихЪ (ст. 22 и 23). 
Сл. „преступаяй ложе свое“ (Гр. А читаетъ и здЪсь: „чело- 
вЪкъ блудникъ“) вЗрно передаетъ смыслъ Гр., но въ Сир. 
читается точнЂе: „человъкъ, совершающий прелюбодБяніе на 
постели ложа своего“; какъ видно изъ дальн5йшихъ словъ, 
разумЂется прелюбодЂянієе, совершаемое въ собственномъ 
дом прелюбод$я. Передъ словами: „тма окрестъ мене“ слЪ- 
дуетъ. вмБетБ съ Сир., поставить слово „вотъ“, соотвБтству- 
ющее живости рБчи прелюбод$Ъя. Далђе Сир. переставляетъ 
слова: „вотъ, стБны дома моего скрываютъ меня, и т%нь 
дома моего заспоняетъ меня“,—смысль тотъ же, что и въ 
Гр..—и затБмъ продолжаетъ: „и н%ётъ никого, кто видитъ 
меня,—что препятствуетъ мнв согрЬшить?“ — конецъ стиха 
опускается. Въ Гр. 5* передъ словами „и никтоже мя ви- 
дитъ“ стоитъ астерискъ, который могъ бы относиться и къ 
словамъ, опущеннымъ въ Сир., и показывать, что они лишнія 
въ Гр. Однако, напоминаніе о грЬхЪ засвидфтельствовано въ 
рБчи грёшника и Сир. переводомъ, & оно непремфнно должно 
вызвать воспоминане о Бог$, какъ и читается въ Гр. и 
29 стихъ какъ бы отвЪчаетъ на мысль прелюбодфя, будто 
„не вспомнитъ Господь о грБхахъ мопхъ“. Въ Лат. вмЪето 
„глаголя въ души своей“ читается: „пренебрегающій душею 
своею и говорящій“. 

26—29. Нечестивыя мысли грёшника тотчасъ же вызы- 
ваютъ возражене со стороны автора (ср. 16, 1—2): если 
прелюбодъй боится глазъ челов ческихъ, то какъ же онъ не 
Ооится очей Господа, Который все знаетъ прежде 'сотворе- 
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нія, а послЪ сотворенія судитъ все, Который все видитъ, осо- 
бенно—дЪйствія чөловЪка? Сл.: „И очи человфчест!и страхъ 
его, И не разум, яко очи Господни тмами темъ кратъ (Остр. 
опускаетъ эти два слова) свЪтлЪйции солнца суть: Прози- 
рающіи вся пути человБческія, п разсмотряющіи (Остр.: сма- 
тряющи) въ тайныхъ м5етЪ$хъ; Прежде неже создана быша 
(Остр.: преже даже не создано будетъ), вся увфдфна Ему, 
такожде и по скончаніп“. Союзъ „и“ въ началь возраженя 
можно передать здЪсь заключительнымъ: „итакъ`. Слово 
„страхъ его“ является сказуемымъ: очи чөловческія суть 
страхъ его, страшны для него, онъ боится ихъ и скрывается 
отъ нихъ, какъ видно изъ его рБчи (ст. 25). Сир. опускаетъ 
26 стихъ. Гр. и Ол. „тмами темъ кратъ“ означаетъ здесь 
безконечно большую степень, такъ что можно свободно пере- 
вести: „очи Господни безконечно свфтл$е солнца“, Сир.: 
„больше солнца“. Причастія: „прозирающіи“ и „разсмотряю- 
пи“ отражаютъ, видимо, Евр. причастя, которыя могутъ 
быть переданы здБсь изъявительнымъ наклоненіемъ: „наблю- 
даютъ“ и „замБчаютъ“ или „проникаютъ“ (Рус.). Ол. „въ тай- 
ныхъ мБстБхъ“ свободно, но вВрно по смыслу передаетъ Гр. 
„въ тайныя части“. Сир.: „и Онъ видитъ пути всъхъ людей 
и замБчаетъ во тьмЪ видъ дЪлъ ихъ“, а 29 стихъ Сир. пере- 
даетъ: „ибо когда еще не было чего-либо, все открыто предъ 
Нимъ, и также посл совершенія міра Онъ судитъ его“; гла- 
голъ „судитъ“ принадлежитъ, повидимому, первоначальному 
тексту, такъ какъ въ Гр. вторая часть стиха явно неполна: 
вЪроятно, Евр. йадйн „судитъ“, переданное въ Сир., Гр. про- 
читалъ Яабйн „знаетъ“ и затЪмъ опустилъ этотъ глаголъ, 
какъ излишнее повторен1е глагола „ув$дВна“ изъ перпой 
половины. Посл „судитъ“ Сир. уже по смыслу дополняетъ: 
„міръ“, правильнзе же взять дополнене изъ первой поло- 
вины: „судитъ все“ или „всБхъ“, такъ какъ главнымъ обра- 
зомъ разумВются люди. Гр. гл. въ 20 стихБ читаетъ: „[о- 
спода Вышняго“ (248, Срі.), а въ конце 29-го дополняетъ: 
„видитъ все“. Лат. передъ 27 стихомъ вставляетъ: 


„и не понимаетъ, что все видитъ око Его, 
ибо такой страхъ человЪ$ка прогоняетъ отъ себя 
страхъ Божий“. 


А дәлБе 27а въ Лат. читается: „и очи людей, боящіяся Юго“; 
вм$сто „тмами темъ кратъ“ поставлено: „много боле“. 28 
стихъ передается: „озирающія всћ пути челов5ческе и глу- 
бину бездны, и видящія сердца человБческія въ тайныхъ 
частяхъ“. Въ 29 стихЪ вмБсто „Ему“ поставлено: „Господу 
Богу“ и въ концЬ прибавлено, какъ въ Гр. гл.: „видитъ все“. 

30. ПослБ дхинныхъ промежуточныхъ словъ указывается 
то воздаяніе, какое ждетъ прелюбодЂя: несмотря ва прини- 
маемыя имъ м$ры, чтобы его грВхъ не открылся (ср. ст. 25), 
онъ „будетъ захваченъ тамъ, гдъ не думадъ, и на улицахъ 
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города будетъ наказанъ“, т. е. его постигнетъ всенародный 
позоръ, котораго онъ боялся больше, чВмъ правосудия Божія, 
плп даже смертная казнь, полагавшаяся за прелюбодЂяніе 
по закону (Лев. 20, зо, Вт. 22, з). Сл. „Сей на путехъ града 
отмщенъ будеть, и идфже не надћяшеся (Остр.: не сумн$ея), 
ятъ будетъ“. Въ Сир. полустишія переставлены одно на 
место другого и, повидимому, правильно: въ Гр. наказаніе 
поставлено раньше обнаруженія грЪха. Вмъсто „отмщенъ бу- 
детъ“ Сир. читаетъ „будетъ обезславленъ“. Гр. А вм%сто 
„ятъ будетъ“ ставитъ „будетъ наказанъ“. Лат. посл перваго 
полустиш1я вставляетъ: 


„п какъ жеребенокъ, будетъ прогнанъ“, 
а послБ второго: 
„п будетъ поношеніемъ для всЪхъ, 
за то, что не уразумЪлъ страха Господня“. 


31—32. Та же участь, какая постигнетъ мужа, совершаю - 
щаго прелюбодЂян1е, постигнетъ п жену, виновную въ этомъ 
гръхЪ. Сл. „Такожде и жена оставльшая мужа своего (въ 
Остр. „своего“ нЪтъ), и пріемлющая насл$дника отъ иного 
(Остр.: и прил$пляющися къ иному): Первое бо (Остр.: убо) 
отъ закона Вышняго отступи, и второе мужу своему согрЪ- 
ши, и трет1е блудомъ прелюбодЪйствова, отъ чуждаго мужа 
чада сотвори“. ЗдБсь „пріемлющая“ и „сотвори“ въ конц 
32 стиха петочно передаетъ Гр. паротми, „представлять“, 
или здВсь—„приносить“ дътей, проще — „рождать“. Вм$ето 
„отъ закона Вышняго отступи“, т. е. нарушила законъ, Сир. 
свободно: „солгала противъ закона Божія“, и далЪБе въ Сир. 
неточно: „второе —противъ мужа юности своей, третье — въ 
блуд прелюбодВян1я“. Въ Лат. вмсто „жена“ читается „вся- 
кая женщина“, вмВсто „отъ иного“ — „отъ чужого супру- 
жества“ и вм'Всто „чада“— „сыновей“. 

53—96. ПрелюбодЪйцу постигнетъ наказан1е, положенное 
въ законЂ: „она будетъ выведена предъ собраніе“ для осу- 
жденія на поб1ен1е камнями (см. Лев. 20, 10, Вт. 22, 22—54), 
„а о дЪтяхь ея будетъ изслЕдованіе“, чтобы установить 
пхъ грБховное происхожденіе и объявить незаконными. 
„ДЪти ея не укоренятся, и вБтви ея не принесутъ плода“, ея 
незаконное потомство не распространится, исчезнетъ съ лӣца 
земли (ср. Прем. 4, з—в), и о самой грЬшницБ останется 
позорная память: „она оставить память о себЪ$ на проклате, 
и позоръ ея не изгладится“. Нужно думать, что случаи 
измзны женъ своимъ мужьямъ были очень р$фдки среди 
евреевъ, и каждый случай раскрытія подобнаго преступле- 
ня и позорной казни преступницы становился событіемъ, 
о которомъ везд и долго говорили; поэтому бенъ-Сира и за- 
являетъ, что „узнаютъ объ этомъ всЪ обитатели земли, и уви- 
дятъ вс оставшіеся во вселенной“, посл казни преступ- 
ницы, „что нътъ ничего лучше страха Божія, и ничего нЪтъ 
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пріятнЂе исполненія заповфдей Господнихъ“. Послфднія слова 
являются прекраснымъ заключенемъ отдла и всей первой 
части книги бенъ-Сира. 

Сл.: „Оля предъ соборъ (Остр.: да предцъ соборъ сія) изве- 
дена будетъ, и на чадзхъь ея посЪщене будетъ. Не укоре- 
нятся чада ея въ корень, п вЪтви ея не сотворятъ плода. И 
оставитъ на клятву память свою, и поношеніе ея не потре- 
бится. И уразумЪютъ оставлшіпся, яко ничтоже лучше страха 
Господня, и ничтоже сладчае, токмо внимати заповЬдемъ 
Господнимъ“. Подъ словомъ „соборъ“ (Гр. еі; ёхх\то!ау) разу- 
мЂется народное собраніе, созванное для суда надъ прелю- 
бодБйцею и для казни (ср. Вт. 22, 24), а подъ „посЗщен1емъ“ 
(Гр. зтиохотт) не „посъщеніе Боже“, т. е. или милость, или 
наказан1е Божіе, какъ часто въ другихъ мБстахъ Бибши 
(ср. 2, 2), а здъсь—слЪдствіе надъ дЪтьми преступницы. Сир. 
Зэ стихъ передаетъ неправильно: .„п она также выйдетъ изъ 
собранія, п дБтямъ ея напомнятся грЪхи ея“. Сл. „не укоре- 
нятся въ корень“ передаетъ Гр. фразу. буквально значущую: 
„не передадутъ въ корень“, т. е. не укоренятся, Сир.: „ея 
дЪтн не пустятъ корней въ землю“, а „сотворятъ“ соотвЪт- 
ствуетъ чтенію Гр. 28: „не сд$лаютъ“. какъ и Сир., обычно 
же читается „не принесутъ“ (Гр. В, 308, Лат.: „не дадуть“.. 
Вместо „чада ея“ Гр. ги. (248, Ср.) читаетъ: „сыновья ея“. 
35а стихъ Сир. передаетъ: „и оставлена будетъ на прокляте 
память ея“, а вмЪсто „поношен!е еля“—ивины ея“. Но въ на- 
чалБ 36 стиха Сир. читаетъ фразу, которую слЪдуетъ при- 
знать подлинною, такъ какъ она образуетъ съ полустиппемъ 
Зба цБлый стихъ, изъ двухъ параллельныхъ полустпшій: „и 
узнаютъ всБ обитатели земли“. а Зба: „и увидятъ вс остав- 
шіеся во вселенной“, —-посл$днее полустишіе сохранилось въ 
Гр., съ опущенівмъ словъ „во вселенной“, первое же опу- 
щено, вБроятно, потому, что конецъь его одинаковъ со вто- 

ым. 

(37). Послдній стихъ 28 главы, Сл. „Слава велія еже 
послБдовати Богу, долгота же дней еже пріяту тебъ быти 
отъ Него“,—передаетъ вставку, имЪющуюся въ Гр. гл. (70, 
248, Ср.) п Лат.: 


„великая слава--слБдовать Богу, 
долгота же дней—быть тебЪ прин ятымъ отъ Него“. 


Это — обычная прибавка Гр. гл., принятая въ Сл., можетъ 
быть, потому, что она имфется и въ Лат. перевод%; въ Остр. 


ея НЬТЪ. 


—————+ ерісе 


Торжественная ръчь премудрости и приглашеніе стремиться 
къ ней (Сир. 24, 137). 


Глава 24, 1. Премудрость восхваляеть сама себя 
и среди народа своего славится; 
з. ВЪ церкви Вышняго она открываетъ уста свои 
и предъ воинствомъ Его прославляется. 
з. «Я вышла изъ устъ Всевышняго, 
и какъ туманъ, покрыла землю; 
а. Я поставила шатеръ свой на высотз, 
и престолъ мой—на столпЕ облачномъ. 
5. Я одна обошла весь кругъ небесный 
и ходила по глубинамъ бездны; 
в. волнами морскими, и всею землею, 
и всфми народами и языками я влад%ла. 
п. У всЪхь ихъ я искала себњљ жилища: 
въ чьемъ бы наслБдіи мнЪ водвориться? 
. Тогда заповфдалъ мнЪ Творепъ всего, 
и создавшій меня назначилъ мнв жилище, 
о. И сказалъ: поселись въ Іаков% 
и въ Израилв получи удБлъ свой! 
10. Прежде вЪка, вначалЪ Онъ создалъ меня, 
и до вЪка я не скончаюсь. 
м. Я служила предъ Нимъ въ святой скин 
и зат$мъ я утвердилась въ Слон$З; 
. въ возлюбленномъ город Своем5 Онъ поселилъ меня, 
и въ ГерусалимЪ владВше мое; 
1з. Я укоренилась въ прославленномъ народ%, 
въ удълБ Господнемъ и въ наслфдши Его. 
14. Я поднялась, какъ кедръ на Ливан%, 
и какъ дикая маслина на горахъ Хермонскихъ; 
15. Я поднялась, какъ пальма въ Енгеди, 
и какъ олеандръ въ Іерихон%; 


к 


1 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


[9-2 
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24. 


25. 


26. 


29. 


30. 


Зі. 
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какъ прекрасная маслина въ долин, 
и какъ платанъ близъ воды, я выросла. 
Какъ корица и благовонный корень, я издала запахъ, 
и какъ отборная смирна, я распространила благо- 
үхан1е; 
какъ халвана, п ониксъ, п стакти, 
и какъ дымъ ладана въ скинии. 
Я, какъ теревинеъ, распростерла вЪтви свои, 
и вЪтви мои —вЪтви славы и благодати; 
я, какъ виноградъ, пропзрастила красоту, 
и цвЪты мои даютъ плодъ славы и богатства. 
Приступите ко ми, желающіе меня, 
и насытьтесь отъ ПЛОДОВЪ моихъ: 


. ибо размышлене обо мнъ-—слаще меда, 


и обладаніе мною— слаще медоваго сота; 
вкушающие меня снова захотять, 

и пьющіе меня возжаждуть снова; 
слушающій меня не постыдится, 

и трудящіеся для меня не согрзшатъ». 


ХИ 
Все это относится къ книгЪ завъта Вышняго, 
къ закону, данному Моисеемъ въ наслЪдіе сонму 
Јакова. 
Онъ полонъ премудростію, какъ Пишонъ, 
и какъ Гигръ во дни новыхъ плодовъ; 


. онъ изливаетъ разумъ, какъ Евфратъ, 


и какъ Іорданъ во дни жатвы; 
онъ изобилуетъ ученіемъ, какъ Нилъ, 
и какъ Гихонъ во дни сбора плодов». 
Ни первый не достигъ совершеннаго знанія %ремуд- 
рости, 
ни послБдній не изслвдуетъ ея, 
потому что мысли ея полнЂе моря, 
и разумъ ея змубже великой бездны. 


х Ж 
Ж 


зз. А я—какъ каналъ изъ рки, 


и какъ водопроводъ, проведенный въ садъ. 


зз. Я сказалъ: «полью огородъ мой 


и напою в000ю гряды мой». 
24% 
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за. И вотъ каналъ сталъ у меня р%кю, 
и рБка моя стала моремъ! 
зз. Я И еще изолью наставленія, какъ утреннюю зарю, 
и проявлю ихъ до дальнихъ краев; 
зв. п еще я пролью учете, какъ пророчество, 
п оставлю его въ роды въчные. 
зт. Видите, что я трудился не для себя одного, 
но для всБхъ, ищущихъ премудрости. 
х ж 


ыы 


4 


24-я глава представляетъ собою одушевленную рБчь въ по- 
хвалу премудрости, по содержанію подобную тъмъ притчамъ, 
какими начинается книга бенъ-Сира (1, :— ғо). Поэтому можно 
считать, что этою главой начинается вторая часть книги (ср. 
35—36 стихи). ЗдБеь прежде всего въ уста самой премудрости 
влагается рБчь о себЪ (подобно 4, 18—22), съ приглашенемъ 
приступить къ ней и насладиться ея дарами (24, 1—2); затБЬмъ 
авторъ объясняетъ, что премудрость, основавъ свое пребы- 
ван1е въ народЪ еврейскомъ, проявилась главнымъ образомъ 
въ закон Моисеевомъ (ст. 25—29). Премудрость въ своей 
полнот® недоступна челов$ку (ст. 30—31), но и въ той мЪрф, 
въ какой авторъ почерпнулъ ея для себя, вполнЪ достаточно 
не только для него самого, но и для того, чтобы въ соста- 
вленныхъ имъ притчахъ сообщить ее всБмъ, желающимъ 
научиться (ст. 32—37). Такимъ образомъ, въ отличіе отъ 
остального содержанія книги бенъ-Сира, за н5которыми по- 
добными же исключеніями, 24 глава представляетъ собою 
отд®лъ, въ которомъ содержится одна общая мысль, прово- 
димая въ строгой послБдовательности, въ тБсно связанныхъ 
между собою притчахъ. Изложенныя зд$сь мысли о пре- 
мудрости неоднократно повторяются, по частямъ, въ книг 
Сираховой (напр., 1, 1—20, 4, 12—22, 14, 21-165, 10, 51, 18—30 
и др.) и близко напоминаютъ то, что сказано о премудрости 
въ Прит. 8—9 главахъ. Неудивительно, что 24 глава книги 
бенъ-Сира привлекала къ себЬ особое вниманіе ученыхъ; 
нъкоторые изъ нихъ дали опыты обратнаго переложенія ея 
на еврейскій языкъ '). 


аьаа 


!) Такой обратный переводъ 24 главы на өврейскій языкъ, сдЪлан- 
ный Хоб. Гоил№гомъ, приведенъ у О. Руссе, Киг2о. ехес. Напіриећ 
ги Арокгурреп, У, 8. 134—136; самъ Фрицше, независимо отъ Гош ’а, 
сдБлалъ переводъ этой главы и варанты своего перевода пом%Ъстилъ 
подъ строкой тамъ же, ер. 3. 124, 
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1—2. Два первые стиха содержатъ вотуплен!е къ даль- 
нъйшей рћчи премудрости. Сл.: „Премудрость похвалить 
душу свою и посредБ людей свопхъ восхвалится; Въ церкви 
Вышняго отверзетъ уста своя. п прямо сплф Его восхва- 
пится“, — дале и приводятся тБ хвалебныя слова, какія 
влагаетъ авторъ въ уста премудрости. по образцу Прит. 
8, 4—з и др. Передъ первымъ стихомъ. въ качеств загла- 
вія, въ большинств$ списковъ Гр. (кромЪ 28. 106, 157, 253, 
Ср1., Сир.-екз.) читаются слова: „похвала премудрости“. 
Вм$ето „посредБ людей своихъ“ въ Сир. читается: „среди 
народа Божия“: смыслъ остается тотъ же, такъ каһъ наро- 
домъ свопмъ премудрость называетъ здБсь народъ Божій. 
өврейскій, среди котораго опа обитаетъ (см. ст. 9). Тотъ 
же еврейскій народъ называется далЂе (ст. 2) „церковью“. 
т. е. собраніемъ „Вышняго“, и „воинствомъ Его“. точнЂе 
„силою Его“, какъ и въ Сл. „прямо сил Его“, — войско 
очень часто въ Биби называется „силою“ (вр. Исх. 14+, +, 
15, а, 4 Ц. 18, 11, 1 Пар. 21, • и др.). Едва ли можно вп- 
дБть здЪсь указаніе на „силы небесныя“, т. е. ангеловъ, пе- 
редъ которыми премудрость держитъ свою р$зчь: этому 
противор$читъ контекстъ, въ которомъ говорится о народз 
еврейскомъ, и во всякомъ случаБ напменованіе „народъ ея“ 
или „народъ Всевышняго“ не подходить къ вопиству небес- 
ному. Въ Лат. эти два стиха переданы съ обычными при- 
бавками, а послЪ нихъ имЂется большая вставка. „Премуд- 
рость восхвалитъ душу свою и въ Бог будетъ славиться, и 
среда народа своего прославится: и въ церквахъ Всевыш- 
няго откроетъ уста своп, п въ присутствие силы Его бу- 
детъ славиться, 


и среди народа своего будетъ превозноситься, 
и въ полнотЪ святой будетъ возбуждать удивление; 
и во множествЪ избранныхъ будетъ имЪть похвалу, 
и между благосповенными будетъ благословенна, 
говоря“... 


3—4. Олицетворенная премудрость въ своей рБчи опи- 
сываетъ, въ послБдовательномъ порядкЪ, проявленіе своей 
дБятельности въ мірБ, съ самаго начала его творенія. „Я 
вышла изъ устъ Всевышняго“, — здВсь рБчь не объ изна- 
чальномъ происхожден1и премудрости, такъ какъ говорится: 
‚и съ Нимъ она во вБкъ“ (1, 1), а о проявленіи ея по отно- 
шенію къ міру: она, какъ творческое слово Божіе (Бут. 1, з), 
вышла изъ устъ Всевышняго, „и какъ туманъ, покрыла зем- 
лю“. Какъ туманъ покрываетъ всю землю, насколько ви- 
дитъ глазъ, такъ п премудрость Божія при творови міра 
проникала всюду, ничто не совершалось помимо воли Божіей, 
вопреки Его творческому плану; возможно, что авторъ имЪлъ 
здЪсь въ виду слова бытописателя: „и тма верху бездны, и 
Духъ Божій ношашеся верху воды“ (Бут. 1. ғ). По сотворенія 
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міра, Господь не покинулъ его безъ Своего промыслитель- 
наго воздЪйств1я; премудрость Божія съ высоты небесной 
слдила за вомъ, происходившимъ въ м!рЪ, и направляла 
все къ благой цфии: „я поставила шатеръ свой на высотБ“, 
чтобы оттуда непрестанно взпрать на землю, „и престолъ мой 
на столп облачномъ“. Упоминан1е о столп облачномъ 
вызвано развитіемъ образа тумана, который поднимается отъ 
земли къ небу, и едва ли здћсь разумЂется облачный столпъ, 
шедшій впереди израильтянт при ихъ странствован1и,—хотя 
Филонъ впдптъ въ этомъ столп именно премудрость Бо- 
жію '); сущность этого образа—въ томъ, что столпъ облач- 
ный доходитъ до небесъ, параллельно выраженю „на вы- 
сотЬ“ въ первой части стиха. Сл.: „Азъ изъ устъ Вышняго 
изыдохъ, п яко мгла покрыхъ землю. Азъ на высокихъ все- 
лихся п престолъ мой на (Остр.: въ) столп облачи“. 
ЗдЪсь „вселихся“ передаегъ Гр. хатгохуооа, „поставила ша- 
теръ“ (Рус. „поставила скпнію“), что указываетъ на времен- 
ное поселен1е, такъ какъ далђе говорится о вселеніи пре- 
мудрости среди народа еврейскаго (ст. 9). Сир. вместо „на 
высокихъ“ ставитъ: „на высочайшихъ высотахъ“, а вм сто 
„вселихся“—„расположила мое жилище“. Лат. прибавляетъ: 
„всю“ землю, а между первою и второю половинами З 
стиха вставляетъ: 


„перворожденная прежде всякой твари, 
я сдБлала на небесахъ, чтобы взошелъ свЪтъ не- 
заходимый“. 


5—7. Божественная премудрость проникаетъ собою всЪ 
творенія Божіи, разлита по всей вселенной и сообщена вс$мъ 
людямъ (ср. 1, э—1о). „Я одна обошла весь кругъ небесный 
и ходпла по глубинамъ бездны“; т. е. одна премудрость, и 
никто больше, обнимает собою весь міръ, начиная съ вы- 
соты неба и кончал глубиною подземной бездны; „волнами 
морскими, п всею землею. и всБми народами и языками я 
владђла“, ей подчинены море п суша, со всфми ихъ обита- 
телями. „У всБхъ ихъ“, т. е. народовъ, „я искала сөбБ жи- 
лища: въ чьемъ бы наслБдіи мнъ водвориться?“ Досел%, въ 
стихахъ 5—6, премудрость разсматривалась, какъ божествен- 
ное свойство, проявляющееся въ твореніи и промышлен, 
въ ї же стих говорится о премудрости, сообщенной лю- 
дямъ, именно—о божественномъ откровеніи, которое дано 
было избранному Богомъ еврейскому народу (см. ст. 8—9). 
Возможно, что именно эта причта бенъ-Оира дала мысль 
позднзйшимъ евреямъ утверждать, что законъ Божій былъ 
предложенъ первоначально воБмъ народамъ, но отвергнутъ 
ими п принятъ только народомъ еврейскимъ на (Оина 


о оо чао аты 


1) физ тегаш Фу. Ваегев 8 42. РЬопіѕ АЈ. Орега апае варегеипё, ей. 
Геор. Сойн еі Р. У’епашия, 01. Ш, Веголи 1898, р. 46. 
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(Абода Зара 25, въ конц) '). Ол.: „Кругъ небесный обы- 
дохъ едина, и во глубин бездны походихъ; Волну морскую 
и всю землю, и вся люди и языки стяжахъ (Остр.: въ волнф 
морьстеи и въ всей земли и въ воБхъ людехъ и языцћ стя- 
жахся); Со всБми сими покоя взыскахъ, и въ наслћдіп чіемъ 
(Остр.: нБкоего) водворюся?“ Спр. неточно передаетъ первую 
половину 5 стиха: „на небБ я жила вмБстБ съ Нимъ“, а 
6 стихъ читаетъ: „надъ источниками моря и надъ основа- 
ніями вселенной, и надъ всЪ$мп народами и языками я господ- 
ствовала“. Несомн$нно, п Гр. и Сл. „стяжахъ“ имфетъ здесь 
то же значеніе: „владфБла“,--Гр. не сово$мъ точно передалъ 
значен1е Евр. глагола; въ 5* вместо ёхтпоарту поправлено: 
1\овиму. „Со всБми сими“—также неточная передача Евр. 
предлога, Сир. и Лат.: „и во воБхъ этпхъ“,—у всЪхЪъ этихъ 
народовъ. „Покоя“ — буквальная передача Евр. мэнйта, 
которое можетъ означать и „мБсто покоя“, жилище, какт 
и русское „покой“ въ смысл комнаты; ср. Пе. 181, ам: 
„сей покой мой во вЪкъ вЪка, здЪ вселюся, яко изволихъ й“. 
Вторая половина 7 стиха представляетъ собою прямой во- 
просъ, обращенный премудростію къ самой себ или къ 
Богу; Ол.-др. „нБкоего“ неправильно передаетъ Гр. тіуос 
„кого?“ или „чьемъ?“ Лат. вмБсто „во глубин$ бездны похо- 
дихъ“ читаетъ: „я проникла въ глубину бездны“, вм$сто 
„всю землю“—„я стала на всей землЪ“; послЪ 6 стйха при- 
бавляетъ: 


„и сердца всВхъ высокихъ п низкихъ я покорила доблест!ю*: 


въ 7 же стихБ вмБсто „чіемъ“ ставитъ „Господнемъ“. 

8—9. Самъ Господь запов$ далъ премудрости поселиться въ 
народ еврейскомъ: здЪсь разумБется, какъ увидимъ ниже 
(ст. 25—26), законъ Божій, данный избранному народу и пред- 
составляющий чистое отраженле премудрости, такъ что чело- 
вЬкъ, изучающий п исполняющий его, усвоитъ себ премуд- 
рость. Сл.: „Тогда запов$да ми Создатель воЪхъ, и создавый 
мя препокои скинію мою, и рече (Остр.: ми): Во [аковЪ все- 
лися, и во Исраили насл5дствуй“. Сл. п Гр. „препокои ски- 
нію мою“—буквальный переводъ Евр. глагола МЛ, который 
можетъ означать и „сдБлалъ спокойнымъ“, и „поставилъ, 
положилъ“,—здЪсь умБетнБе послБднее значеніе, какъ па- 
раллельное глаголу „заповЪдалъ“ въ первой части: „поло- 
жилъ мн жплище“, т. е. „назначилъ“, какъ п въ Сир.—Сл. 
и Гр. „наслЪдствуй“ означаетъ здесь: „получи удЪлъ“ для 
поселенія; Сир. неточно: „будь утверждена“. Гр. гл. (248, Ср!.) 
вмЪсто „во Исраили“ ошибочно ставитъ: „въ ІерусалимЋ“. 
Лат. посл „заповБда“ прибавляетъ: „и сказалъ мн“, вм$ето 
„препокои скинію мою“ читаетъ: „упокоился въ скиніи 
моей“, а послБ „наслдствуй“ ставитъ (ср. ст. 18): 


„и въ избранныхъ моихъ пусти корни“. 
Г) См. Г. Вузз@ іп Камёезей’ АроКгурћер І, В. 353. 


6. 
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10—13. Въ народ израильскомъ премудрость основала 
себ жилище на вЪки: „прежде вЪка, вначал5 Онъ создалъ 
меня, и до вБка я не скончаюсь“; первое полустишіе, повто- 
ряющее мысль 1, а и Прит. 8, з — 5, поставлено здЪсь только 
тля того, чтобы сильнЪе оттБнить мысль второго полустиппя 
о томъ, что премудрость останется до вћка,--разумЂется, по 
контексту,—среди народа израпльскаго, о которомъ пде1ъ 
здъсь речь. Авторъ, конечно, не имзетъ въ виду будущаго 
отверженія народа еврейскаго, не принявшаго Мессію,-—это 
выходить изъ предфловъ его созерцанія. Такъ какъ премуд- 
рость дня избраннаго народа проявилась въ данномъ ему 
Богомъ закон$, а законъ этотъ точно устанавливалъ формы 
богослужен!я, то понятно, почему премудрость дале заяв- 
ляетъ: „я служпла предъ Нимъ“, т. е. предъ Господомъ, „въ 
святой скинш п затзмъ я утвердилась въ СіонЪ“; именно 
премудрость, какъ установленный Богомъ законъ, руково- 
дпла богослуженіемъ, совершавшимся сначала въ скин1и, а 
потомъ въ храм Іерусалимскомъ. Въ этомъ „возлюблен- 
номъ“ Господомъ город п въ „прославленномъ“ Имъ на- 
род, „въ удълБ Господнемъ и въ насифдли Его“ (ср. 17, 15). 
премудрость п „укоренилась“, основала свое постоянное пре- 
бываніе. Сл.: „Прежде вЪка изъ начала (Остр.: исперва) созда 
мя, и даже (въ Остр. „даже“ нЪтъ) до вЪка не оскудЪю. Въ 
скинін святЬй предъ Нимъ послужихъ, п тако въ Слон 
утвердихся; Во град возлюбленномъ такожде мя препокои, 
п во Герусалим$ власть моя; И укоревихся въ людехъ про- 
славленвыхъ (Остр.: преславныхъ), въ части Господни наслБдія 
Его“. Сир. передаетъ 10 стихъ свободно: „прежде вЪковъ я 
сотворена, и во вки вБковъ не прекратится память обо 
мнЪ“, Лат.: „отъ начала и прежде вЪковъ я сотворена, и 
даже до будущаго вБка не окончаюсь“,—Гр., повидимому, 
точн5е передаетъ Евр. подлинникъ. Вм%сто Гр. и Сл. „тако“ 
въ 11 стих Сир. читаетъ: „снова, далБе“, —вБроятно, зд%сь 
и нужно впдъть указаніе на преемственность по времени: 
„затёмъ, потомъ“. Вм$ето „возлюбленномъ“ Гр. гл. (248, Срі.), 
Лат. и 90. читаютъ неточно: „освященномъ“, а вм ото „мя 
препокои“, т. е. „поселилъ“ (какъ въ 8 стихЪ), Сир., Лат. и 
Эе. ставятъ: „я упокоилась“. Гр. и Ол. „власть моя“ пере- 
даютъ, вБроятно, Евр. мемшалтй „владЪніе мое“, какъ и въ 
Сир. Вместо „укоренихся“ Сир. передаетъ свободно: „я вы- 
росла“. Сл. „въ части Господни наслЪдія Его“ буквально 
передаетъ Гр., гдБ „насл$д1я“ зависитъ, повидимому, отъ 
„части“: „часть наслЪдія“; но въ Эе. переводится: „и въ Его 
наслБдіи“, а въ Сир: „и среди наслдія Его Израиля“,-- 
отсюда можно заключить, что слБдуетъ читать: „и въ на- 
слздли Его“. Лат. имБетъ: „и въ части Бога моего наслфдіе 
Его“, а затЪмъ прибавляетъ: 


„и въ полнотБ святыхъ удержаніе мое“, 
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т. е. „промедлене, жительство мое“, по обълсненію латин- 
скихъ комментаторовъ '). 

14—16. Премудрость нашла себф прекрасную почву въ 
народ еврейскомъ и выросла въ немъ могучимъ деревомъ. 
Сл.: „Яко кедръ вознесохся въ Ливан, п яко кипарисъ на 
горахъ Аермонскихъ; Яко финпксъ возвыспхся на брезъхъ 
(Остр.: иже на прпморіп), п яко садъ шипковый во Іерихон%: 
Яко маслина благол$ина на поли, и вознесохся яко яворъ 
(Остр.: яко лћторасль)“. РазумЪется, здБеь, какъ п далБе, пре- 
мудрый обходитъ молчаніемъ тЪ случаи, когда народъ еврей- 
скії оказыванся непослушнымъ волБ Божіей п нарушалъ 
свой законъ, за что п потероЂлъ ужасныя наказашя. Такое же 
сравненіе съ краспвымп п могучими деревьями употребляется 
и въ 50 главЪ. гдЪ говорится о слав первосвященника Си- 
мона (стпхи 8, 11, 14): тамъ вм$сто Гр. п Сл. „кипарисъ“ 
читается въ Евр. .масличное дерево“, эец шемеи,—разум$ется 
дикая маслина, которая называется такъ и въ ЗЦ. 6, 23, з1, зз, 
Ис. 41, зә, Неем. 8, 15; ГХХ вездБ (кром$ 3 Ц. 6, з1—з) 
передаютъ это напменован1е словомъ „.кипарисъ“, какъ и здЂсь 
Гр. Такъ какъ Сир. чптаетъ и здБсь „дерево масличное“, 
то слБдуетъ поставить, вместо Сл. „кппарисъ“,—„дикая ма- 
елина“. Горы Хермонск!я (въ Сл. Биби Аермонъ или Ер- 
монъ), составляющія южный отрогъ Антиливана, назывались 
еще Сенпромъ (—эњйїр) п Сзономъ (сй’он, —Іерусалимскій Сонъ 
называется ңййон),--первое имя и стоитъ зцсь въ Сир.: „на 
СенирЪ, горБ снЪжной“, а въ Лат.— второе: „на горВ Слонъ“. 
Сл. и Гр. „финиксъ“ здЪсь обозначаетъ пальму, а „на бре- 
з$хъ“, т. е. на берегахъ, передаетъ обычное Гр. чтен!е в 
хила лот: но въ нБкоторыхъ спискахъ вмЪсто послдняго слова 
читается: „въ Галгалахъ“ (106), „и въ вВтвяхъ“ (х\адоқ 28), 
„въ Юнгадахъ“ (5*, 253, 296. 308). „въ Гадди“ (258, СрІ.,— 
тәкъ и въ Геннадлевской Бпбліи: „въ гадди“), „въ ъен-гад“ 
въ Сир. и Сир.-екз., „въ Кадесв“ Лат. Согласно съ Опр. и 
нзкоторыми Гр. списками нужно полагать, что здЪсь стояло 
названіе местности Енгеди (Рус. Енгадди), въ пустынЪ 1удей- 
ской, на западномъ берегу Мертваго моря; эта мЪстность 
была извЪстна обиіемъ пальмъ. „Яко садъ шипковый во 
Терихон®“, т. е. какъ садъ розъ; кром$ этого мБста книги 
бенъ-Сира. а также 39, 16, 50, 5 и Прем. 2, в, нигдъ въ Бп- 
блін не встрЂчается названія розы, и повидимому, этотъ 
цвЪтокъ не былъ извЗстенъ ни въ древней Палестин, ни 
въ Египт *). Въ Сир. здсь стоитъ „розовая ива“, т. ө. 
олеандръ,--растеніе, произрастающее на берегахъ Тордана; 
поэтому правильнБе п здЪсь принять Сир. чтеніе: „какъ 


роти чора ФИО РИРРНаЛАЕ Ааа ИСД печь атыры 


1) См. 103. Кпарепђанег З. 1., Соттепѓатиь іп Есе. ш „Ситгвив ст.5.“ 
Рагзи8 1902, р. 266. 

:) См. Ей. 0. Анд. Вип, Налахомеграей 43 ВЫ. АКетёотю, П В., 
ВісІеѓеіі и. Г.о1р7іс 1884, 9. 1302—1303. 
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олеандръ въ ІерпхонЪ“. Гр. и Сл. „маслина благолБпна“ пе- 
редаетъ, вБроятно, Евр. хэзайт раъанан въ 50, 11, т.е. „густо- 
зеленая“, прекрасная; Сир. вм$сто этого прилагательнаго 
повторяетъ глаголъ „поднялась“. Ол. „на поли“ (248, Ср. 
прибавляютъ: „цвЪтущемъ), какъ п въ Гр. и Сир., или „на 
равнинЪ“, указываетъ на долину, такъ какъ именно въ до- 
линахъ растутъ лучшія пальмы. „Яко яворъ“, или „пла- 
танъ“— часто встрБчающееся на Восток$ дерево; Гр. гл. (70, 
157, 248, Ср1.), Лат. п Сир. прибавляютъ: „при вод“, --такъ 
стояло, вёроятно, и въ первоначальномъ текст, подобно 
остальнымъ полустишіямъ, гдБ посл названія дерева слЪдуетъ 
указаніе мЪста. Лат.: „близъ воды на площадяхъ“,—іп ріаќеіѕ 
получилось ошибочно вмБсто 0 платауос „какъ платанъ“. 
17—20. Посл рБчп о томъ, какъ укоренилось и раз- 
рослось дерево премудрости въ народ еврейскомъ, дале 
говорится, какія благодБянія оно разливало вокругъ себя. 
Премудрость сравниваетъ себя съ пахучими веществами, 
распространяющими пріятный запахъ, съ вЪтвистымъ тере- 
винөомъ, широко раскпнувшимъ свои вЪтви, и съ виногра- 
домъ, дающимъ прекрасные плоды. Сл.: „Якоже корица 
и яко аспалаеъ (Остр.: испалтъ) ароматовъ дахъ воню, и яко 
смирна избранна пздахъ благоухан1е; Яко халвани, и ониксъ 
(Остр.: и ноготы), и стакти (Генадіевская Бпблія: попелъ), и 
яко ливаново куреніе въ скин!и. Азъ яко теревинөъ (Остр.: 
дубъ) распрострохъ вЪтвя моя, и вЪтви моя вЪтви славы и 
благодати; Азъ яко впноградъ прорастихъ благодать, и цвЪти 
мои плодъ славы и богатства“. Въ 17 стихБ перечисляются 
нБкоторыя вещества, изъ которыхъ составлялось священное 
помазан!е: „и ты возми ароматы, цвЪтъ смирны избранныя,— 
и киннамома благовонна,—и трости благовонныя,—и касіи, — 
и елеа отъ маслинъ“, Исх. 30, 3—5, а въ 18 стихЪ указы- 
ваются вещества, употреблявшіяся, по закону, для составле- 
нія благоуханнаго куренія въ скин!и: „и рече Господь къ 
Моисею: возми себЪ ароматы, стакти, ониха, и халвана бла- 
говонна, и ливана чистаго“ Исх. 30, зг. Корица, Гр. жууд- 
ророу,—благовонная кора растенія, употреблявшаяся въ древ- 
ности для составленія ароматовъ, а нын въ качеств пря- 
ности. „Аспалаеъ“ въ Библш нигдф боле не упоминается; 
но Плинію, онъ получался изъ корней небольшого дерева 
или кустарника и употреблялся для составленія благовонной 
мази '). Сл. „ароматовъ“, какъ и Гр., сл$дуетъ относить къ 
„аспалаеъ“: ароматный аспалаөъ, или „благовонный корень“; 
Сир. неточно: „благовонное курен!е“; Лат.: „бальзамъ аромат- 
ный“. „Омирна избранна“, какъ п въ Исх. 30, әз,—-Оотбор- 
ная смирна или мирра (Евр. мор), вытекающая сама собою 
изъ мирроваго дерева п составляющая драгоц$нное аро- 


й ый См. О. Рғібгѕсће, Карт. ехе. Напарасй за Арокгурһер, У, 
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матическое вещество. Олова „дахъ воню“ опущены въ Гр. 
гл. (23, 248, 258, Ср|., Сир.-евз.) и Сир., но они подтверж- 
даются здБсь синонимичными словами во второй половин 
стиха: „издахъ благоуханіе“. Халвана (Евр. желбәнӣ)—сокъ 
растенія, ростущаго въ Сирш, имБющій сильный запахъ; 
ониксъ (Евр. шэхелет), съ Гр. буквально „копыто“, какъ и 
Остр.: „ноготы“,—сплавъ изъ нБкоторыхъ морскихъ раковинъ, 
при куреніи издающій пріятный запахъ; стакти (Евр. натаф)— 
благовонная смола. Составь изъ воЪхъ этихъ веществъ и 
употреблялся для кажден въ сканіи, Сл. „ливаново куре- 
ніе“, т. е. кажденів ладаномъ. Сир. неточно: „и какъ курене 
и халвана, и ониксъ (тферо’ „копыто“, какъ и Гр.), и баль- 
замъ, и какъ лучшая мазь, я издала благовоніе мое“. Въ 
19 стих вместо Сл. и Гр. „теревинөъ“,—-величественное 
дерево, часто встрБчающееся въ Палестин, — Сир. читаетъ 
рӧдӧдафно”, т. е. олеандръ; но первое чтеніе здБсь вфрн$е, 
такъ какъ олеандръ не можетъ быть предметомъ сравненія, 
когда рБчь идетъ о ширин п красотЕ вБтвей, какъ здесь, 
теревинөъ же вполн$ пригоденъ для этого. Вм$сто „вЪтви“ 
Сир. читаетъ неправильно „корни“, а вместо „благодати“— 
„чести“. ВЪтви славы и благодати-—т. е. прпносящія славу и 
благодать всфмъ, пользующимся имп, какъ вЪтвями тере- 
винеа пользуются для защиты отъ зноя и непогоды. ВмЪсто 
„прорастихъ (В, 308 „прорастпвшая“) благодать“ Гр. га. 
читаетъ: „произрастпла благоуханіе“ (248, Ср].), а Сир: „я 
прекрасна красотою“; видимо, словомъ „благодать“ Гр. пе- 
редалъ Евр. йофӣ „красоту“, — разумЪются прекрасныя, соч- 
ныя ватви винограда. „ЦвЪти мон — плодъ“, т. е. „суть 
плодъ“, или по смыслу: „цвъты мои даютъ плодъ славы и 
богатства“, приносятъ славу и богатство. Сир.: „п вЪтви мои 
суть вЪтви блеска и великол$ пя“. 

Гр. гл. (70, 248, Ср.) посл 20 стиха иметь длинную 
прибавку: 


„я—мать прекрасной (или доброй) любви, 
и страха, и зная, п святой надежды; 

даю же (это) воБмъ дътямъ моимъ, 
вЪчная—тЪмъ, кто наречевы Имъ“. 


Посл®дняя притча читается очень неисправно, и трудно пе- 
редать ее вЪрно; Р. 59 переводитъ: „я даю во5мъ моимъ 
дЪтямъ, собирающимъ отъ него (отъ моихъ плодовъ, ст. 20) 
всегдашнее быт!е“. Въ Лат. 18 стихъ читается съ прибав- 
ками: „и какъ стираксъ (благовонная смола), и халвана, и 
ониксъ (буквально: копыто), и мирра (буквально: капля), и 
какъ ливанъ не выр$занный (Лат. ошибочно читалъ йторос 
„не разр$Ззанный“ вмЪсто 47р „дымъ“), я наполнила запа- 
хомъ обиталище мое, 


и какъ бальзамъ не смЁёщанный-— запахъ мой“. 
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Во второй половинћ 19 стиха Лат., какъ и Гр. 23, 248, 253, 
СрІ., Сир.-екз., опускаетъ вторичное „вЪтви“: „и вЪтви мои— 
славы и благодати“, въ 20-мъ вм$сто „благодать“ читаетъ 
„пріятность запаха“, а вмЪсто „богатства“ — „честности“. За- 
тБмъ въ Лат. приводится первая притча изъ выше приве- 
денной вставки Гр. гл., а вмБсто второй притчи читается: 


„во мнЪ благодать всякаго пути (иначе: жизни) и истины, 
во ми вся надежда жизни и доброд тели“. 


21—24. Свою р$чь премудрость заканчиваетъ призывомъ 
ко всфмъ, желающимъ получить се, чтобы они приступили 
къ ней и насладились тфми благами, какія она даетъ (ср. 6, 
4-32). Обладаніе премудростьо, даже размышленіе о ней 
слаще меда, кто разъ отвБдалъ ея, тотъ всегда захочетъ ея, 
а кто слушается ея и поступаетъ по ея завЪтамъ, тотъ ни- 
когда не постыдится п не согръшитъ. Сл.: „Приступите ко 
мнБ желаюпии (Остр.: вожделБющіп) мене и отъ плодовъ 
(Остр.: житъ) моихъ насытитеся: Память бо моя сладка паче 
меда, п наслБдіе мое паче сота медвена. Лдущшы мя еще 
взалчутъ, и ліющіи мя еще вжаждутся; Слушаяй мене не 
посрамится, и дБлающійи у мене не согръшатъ“. Передъ 
словомъ „желающіп“ Гр. 5, Спр. и Лат. прибавляютъ „всЪ“, 
а къ словамъ „отъ плодовъ мопхъ“ Сир. прибавляетъ опре- 
дБленіе „добрыхъ“, — эти прибавленія, конечно, не имли 
соотвЪтствія въ подлинникБ. „Память моя“ — т. е. „воспо- 
поминаніе“ или „памятованіе обо мнв“, или свободнЪе „раз- 
мышлен!е обо мнв“, Сир. невЪрно: „ученіе мое“; также и 
„насл$д1е мое“ значитъ „обладаніе мною“, что Сир. пере- 
даетъ свободно: „и наслЬдующимъ меня— слаще сота“. ВмБето 
„Сота медвена“ Гр. А и Лат. читаютъ „меда и сока“, а дру- 
ге „воскового меда“ (хтооўд „воска“ вмЪсто хтуоюо „сота,“ 
В, 308); то же сравненіе дано и въ Пе. 18, и: „судбы Гос- 
подни--слаждшя паче меда и сота“, и въ Пр. 16, за: „сотове 
медовн!и словеса добрая, сладость же ихъ исцВленіе души“. 
Въ 28 стихБ суть сравненія въ томъ, что отвЪдавшіе пре- 
мудрости снова захотятъ ея, какъ отвЪдавшій хорошей пищи 
или питья снова захочетъ ихъ; совсЪмъ иноз значеніе полу- 
чаетъ тотъ же образъ въ словахъ Іисуса Христа: „грядый 
ко Мн не имать взалкатися, и вфруяй въ Мя не имать вжа- 
ждатися никогдаже“ (Іо. 6, з5),—здВсь имБется въ виду пол- 
ное насыщеніе ученіемъ Христовымъ, которое становится 
въ человкЪ „источникомъ воды, текущія въ животъ вЪч- 
вый“ (Іо. 4, м). ПослЬ „не посрамится“ Гр. гл. (248, Ср.) 
прибавляетъ: „совершенно“, а Сир. вместо этого глагола ста- 
витъ: „не падетъ“. Вторая часть стиха въ Сир. читается: „и 
всБ дЪла его не уничтожатся“,-—в$роятно, Гр. вЪрн$е пере- 
даетъ здВсь подлинникъ, такъ какъ „дБлающіи у мене“, 
точне „во мнЬ“, по сравненію съ параллельнымъ выраже- 
н1емъ „слушающій меня“, означастъ „трудящіеся для меня“, 
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или „работающие на меня“, т. е. въ своей дБятельности 
руководяпиеся завзтами премудрости, исполняющие ея тре- 
бованія. Лат. въ 22 стих вм$сто „память“ ставитъ „духъ“, 
а послБ этого стиха вставляетъ: 


„память моя въ роды вБковъ“; 
точно также и послЪ 24 стиха въ Лат. имется прибавка: 
„которые изъяеняютъ меня, будуть имБть жизнь 
вфчную“. 


25—26. Посл рБчи премудрости авторъ отъ себя за- 
являетъ, что „все это“, сказанное раньше, относится „къ 
книгБ завБта Вышняго, къ закону, данному Моисеемъ въ 
наслБдіе сонму Такова“, буквально: „все это —книга,—за- 
конъ“. Премудрость, основавъ свое постоянное обитаніе въ 
народБ еврейскомъ, нашла себЪ выраженіе въ закон%, дан- 
номъ ему Богомъ, такъ что все, сказанное о себБ прему- 
дростью, можно приложить къ закону Моисееву. Сл.: „Ся 
вся книга завЪта Бога вышняго, Законъ, егоже запов$да 
Моисей, наслБдіев сонмомъ Таковлимъ (Остр.: наслБдія събора 
Іаковля)“. Сир. передаетъ несколько свободно: „все это на- 
писано въ книг завЪта Господня: законъ, который запов$- 
далъ намъ Моисей, есть наслБдіе для общества Такова“. 
ЗдЪсь вмБЕсто „Бога Вышняго“ читается только „Господа“, что 
соотв$тствуетъ, вЪроятно, Евр. имени „Вышняго“ (ор. Т, •). 
Вторая половина притчи (ст. 26) взята буквально изъ Вт. 
33, 4: „и прія отъ словесъ Его законъ, егоже запов$да намъ 
Моисей, наслдіе сонму Іаковлю“. Въ Сл., какъ и въ Гр. В, 
308, не читается мстоименія „намъ“, въ другихъ же Гр. 
спискахъ, какъ и въ Сир., оно имЪется, а въ нъкоторыхъ 
читается ошибочно „вамъ“ (28, 106, 15%, 296); вБроятно, п 
„намъ“ внесено здесь изъ приведеннаго м$5ста Второзаконія. 
ВмБсто Сл. и Гр. множественнаго числа „сонмомъ“ правиль - 
нБе читать зд$сь вм$ст$ съ Сир. „сонму“, какъ и во Вт.,—разу- 
мБются не отд$льныя общины, а весь народъ еврейскій. Въ 
Лат. и Гр. гл. имются обширныя прибавки къ этому стиху. 
Лат. переводитъ его такъ: „все это—книга жизни, и завЪтъ 
Всевышняго, и познаніе истины. Законъ запов$далъ Моисей 
въ запов$дахъ оправданій, и насл$д1е дому Гакова и Израи- 
лю обЂтованія; 


Онъ положилъ Давиду отроку Своему, что отъ него 
возстанетъ царь, 

весьма сильный и сидящій на престол славы во 
вБкъ“. 


А въ Гр. гл. (70, 248, Ор.) посл словъ: „соямомъ Іаков- 
лимъ“ читается: 


„не переставайте укрБпляться во Господ, 
но прилВиляйтесь къ Нему, чтобы Онъ укрБпилъ 
васъ. 
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Господь Вседержитель есть единый Богъ, 
и нЬтъ еще Спасителя кромъ Юго“. 


27—99. Законъ Божій, данный Израилю, весь полонъ пре- 
мудростію, какъ многоводныя рЪки полны водою во время 
разлива. Для сравкенія берутся четыре рки, поименованныя 
въ Бт. 9, 1—14, какъ протекавшія въ раю: Гихонъ, Пишонъ, 
Тигръ и Евфратъ, и двъ другія, наиболђе извзотныя евре- 
ямъ: Торданъ и Нилъ. Какъ время половодья. указываются 
„дни новыхъ плодовъ“, т. е. весенний мЪсяцъ Нисанъ, „м$- 
сяцъ новыхъ плодовъ“ (Исх. 18, +, 253, 15, 34, 18, Вт. 16, 1), 
затЬмъ— „дни жатвы“ (съ половины апрБля до половины 
іюня), когда обычно поднималась вода въ [орданЪ (Тис. Н. 
3, 15), и „дни сбора плодовъ“, т. е. винограда,—осенью, когда 
бываетъ половодье Нила. Сл.: „Насыщая яко Фисонъ прему- 
дростью, и яко Тигръ во дни новоплодій (Остр.: въ день 
красы); исполняяй яко Ювфратъ разума, и якоже Іорланл в) 
днехъ жатвы; являяй (Остр.: явивый) яко свЪтъ наказан я 
якоже Гіонъ во дни объиманія (Остр.: иманія) вина“. Сл. и 
Гр. „насыщая“, повидимому, неправильно передалъ страда- 
тельное значеніе Евр. глагола. сохраненное въ Сир.: „онъ 
насыщенъ, полонъ“; но подлежащее подразумЂнвается здЪеь 
не „сонмъ“, какъ въ Сир., а „законъ“. Гр. гл. (248, Ср.) ста- 
рается исправить Гр. чтеніе: „насыщаюний все премудростию 
своею“. Сл. „во дни новоплодій“ правильно передаетъ Гр. 
„новыхъ“,— разумЪется,—плодовъ; Сир. неточно: „во дни 
плодовъ своихъ“, Ол.-др. свободно: „въ день красы“. ВмВсто 
Гр. и Сл. „исполняяй“ слБдуеть предпочесть Сир. „изли- 
ваетъ“,—имБется въ виду р$ка выходящая изъ береговъ. 
Сир. вмЪсто „во днехъ жатвы“ неправильно ставитъ во „дни 
Нисана“,—это болЂе подходило бы въ 27 стихЪ. Давно уже 
зам чено, что Гр. „яко свБтъ“ въ 29 стихБ покоится на не- 
правильномъ чтен1и “М2 „какъ свЪтъ“ вмЂЪсто Ў\МО „какъ 
р$ка“,—такъ читается и въ Сир..—при чемъ подъ „рЬкою“ 
разумЂется Нилъ, какъ и въ другихъ м$етахъ Биби, напр.: 
„и взыдетъ яко рЂъка скончаніе өя, и снидетъ якоже рЪка 
Египетская“ Ам. 8, в, 9, ѕ. Подъ вліяніемъ этой ошибки по- 
ставленъ и глаголъ „являяй яко свЪтъ“,—въ Сир. правильне: 
„онъ изобилуетъ“. ПослБ „наказаніе“ Гр. гл. (248, Ср.) при- 
бавляетъ: „въдБнія“, а передъ „якоже“ вставляетъ „и“ 
(248, 254, Ср]. и Ол.): въ остальныхъ спискахъ этого союза 
нЕтъ; на этомъ основан думаютъ, что бенъ-Сира отоже- 
ствляетъ здБсь Нилъ и Гихонъ, какъ и ХХ въ Іер. 2, 18 
имя „Шихоръ“, семитское названіе рки Нила, передали 
пменемъ „Гихонъ“: „что тебБ и пути Египетскому, еже пити 
воду Геонскую“ *); но повидимому, здБсь, какъ и въ 27—28 
стихахъ, слБдуетъ видЪть указаніе на двЪ разныя р$ки, 


1) См. И. С. Якимовъ, Толкованіе на кн. Іереміи, С.-Петербургъ 1879 
стр. 50—51. 
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Нилъ и Гихонъ, и восполнить опущенный въ Гр. союзъ „и“. 
Лат. 280 читаетъ: „который умножаетъ какъ Торданъ во 
время жатвы“, вм$сто „являяй“ читаетъ: „который посылаетъ“, 
а въ 296 ставитъ: „и предстоящій какъ Гихонъ въ день с0- 
биранія винограда“. 

30—31. Отъ закона, какъ отраженія премудрости, мысль 
автора снова обращается къ ней самой; онъ заявляетъ, что 
никто не можетъ всецЬло постигнуть премудрость, такъ 
какъ она неизслБдима (ср. 1, ›—з). Сл.: „Не сконча первый 
уразум%ти ея, такожде и послЪдній не изслЬди ея: Ибо паче 
моря (Остр.: отъ моря бо) умножися размышленіе ея 
и совБтъ ея паче (Остр.: отъ) бездны велія“. Ни первый, кто 
началъ изслБдовать премудрость, ни послБдній, кто за это 
возмется, не въ состоянін вполн усвоить ее. Само собою 
очевидно, что эти слова относятся къ неизсл$димой пре- 
мудрости Божей —какъ свидфтельствуютъ и древніе пере- 
воды,—а& не къ закону Божію, данному людямъ для испол- 
нөнія, хотя бы и ни одинъ челов$къ не былъ въ состояни 
его исполнить (ср. Гал. З, 11). Сир. переводить 30 стихъ 
такъ: „не исчерпаютъ первые премудрости, ни послБ5днйе не 
изслБдуютъ ея“. Прошедшее время въ Сл. и Гр.: „не из- 
слвди“ передаетъ Евр. несовершенный видъ, который здЪеь 
имЂетъ значеніе будущаго времени. Сл. „паче моря“ и 
„паче бездны“ правильно передаетъ Гр. „отъ моря“ и „отъ 
бездны“ — буквальный переводъ Евр. сравнительнаго мин; 
Сир.: „больше великаго моря“ и „бездны многой“. Сл. 
и Гр. „размышлен!е ея“ (или „размышленія ея“—во всБхъ 
спискахъ, кромЪ В, 5, 155, Сир.-екз., Ол., Лат.) и ,„со- 
вЪтъ ея“ указываютъ на то богатство разума и вЪднія, ка- 
кимъ обладаетъ премудрость: оно сравнивается съ моремъ и 
„великою бездною“, т. е. океаномъ (ср. 1, з). Въ Лат. и 30 
стихъ, какъ предыдущие, начинается м$стоимен1емъ „кото- 
рый“: „который первый достигаеть знаня ея“, а вм5ето „по- 
слБдній“ читается „слабЪйшій“. 

32—34. Изъ обширнаго моря премудрости почерпаетъ 
свое ученіе и самъ авторъ. Но свой разумъ и знаніе онъ 
сравниваетъ съ небольшимъ каналомъ, проведеннымъ отъ 
многоводной рБки, или съ канавкой, устроенной для ороше- 
нія сада или поля. „А я—какъ каналъ изъ р$ки, и какъ 
водопроводъ, проведенный въ садъ“. Первоначально авторъ 
черпалъ мудрость только для самого себя, для обогащенія 
собственнаго разума; „я сказалъ: полью огородъ мой и на- 
пою водою гряды мои.—И вотъ каналъ сталъ у меня рБкою, 
и рБка моя стала моремъ“! Премудрость столь обильна, что 
она не только напоила умъ и сердце самого писателя, но 
какъ бы вылилась изъ нихъ черезъ край и стала насыщать 
всЪхъ жаждущихъ, обращавшихся къ нему за наученемъ. 
Ближайшимъ образомъ разум$ется книга бенъ-Сира, какъ 
видно изъ 37 стиха. Гр. переводчикъ не понялъ мысли автора 
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и отнесъ эти стихи къ самой премудрости, вложивъ въ уста 
ея новую р%чь. Ол.: „И азъ яко раскопане изъ рБки, и 
якоже водотече (Остр.: воду ліяи) изыдохъ въ рай. РЪхъ: 
напою мой (Остр.: себЪ) вертоградъ, и упою себъ лугъ 
(Остр.: лъху). И се раскопаніе ми бысть р$кою, и ръка моя 
бысть (Остр.: мп) моремъ“. Премудрость, по Гр. переводу, 
представляется каналомъ, проводящимъ отъ Господа къ лю- 
дямъ все доброе, прекрасное и разумное; она, подобно 
источнику, исходящему „изъ Едема напаяти рай“ (бт. 2, 10), 
напояетъ всю землю, особенно же свой вертоградъ —избрав- 
ный народъ Божій. Но такая передача мысли автора не со- 
гласуется съ дальн5йшимъ контекстомъ, особенно съ 37 сти- 
хомъ, и ошибка Гр. переводчика давно уже замБчена ‘°). 
Ошибочное понимане этого м$ета выразилось и въ томъ, 
что Гр. гл. (248, Ср.) и Лат. вместо „и азъ“ читаютъ: 
„я, премудрость“; Сир. правильно: „и я также“. Сл. 
„раскопаніе“ буквально передаетъ Гр. 00004 „ровъ, ка- 
налъ“; Сир. неточно: „какъ потокъ орошающій“. Переводъ 
„въ рай“ получился, видимо, подъ вліяніемъ БУТ. 2, 10, Гр. 
харод=ісос̧ значптъ здЪсь просто „садъ“. И въ 38 стихЪ Гр. 
гл. (248, Орі.) даетъ дв произвольныхъ прибавки: мой вер- 
тоградъ „лучший“ и лугъ „праведный“, —вм$ето Сл. „лугъ“ 
точнзе съ Гр. было бы „гряду“, какъ п въ Сир. „гряды“; 
поэтому и въ первой части стиха вмЪсто „садъ“ можно ска- 
зать: „огородъ“. 34 стихъ въ Сир. передается съ нзкоторыми 
отступленіями: „и вотъ даже онъ сталъ у меня потокомъ 


(275), и рБка моя достигла моря“. Въ Лат. передъ 32 сти- 
хомъ имЗется вставка: 


„я, премудрость, излила потоки, 
л--какъ стезя неизм$римой воды изъ р$ки*. 


Вм$сто „каналъ изъ р$ки“ читается: „рБчной каналъ“, вм$сто 
„въ рай“ — „изъ рая“; послБ „вертоградъ“ прибавлено: „наса- 
жденій“ и послБ „лугъ“— „плодовъ“, а 34 стихъ переводится 
близко къ Сир.: „и вотъ онъ сдфлался стезею обильной, и 
ръка моя приблизилась къ морю“. 

35—57. Чувствуя въ себ обиліе премудрости, бенъ-Сира 
заявляетъ, что онъ еще продолжитъ свои наставленія, что 
его вдохновен:е выльется въ одушевленныхъ р$чахъ, какъ у 
древнихъ пророковъ, и что его притчи будутъ читать въ да- 
лекихъ краяхъ и отдаленныя поколБнія; значитъ, составляя 
свою книгу, онъ трудился не для себя одного, не для своей 
славы и выгоды, а для вофхъ, ищущихъ премудрости, съ 
тою цБлью, чтобы они учились изъ его книги. Сл.: „Понеже 
наказаніе (Остр.: еще наказаніемъ) яко утро (Остр.: утре- 
нюю) просвъщу, и проявлю е даже (Остр.: я) до далече; 
Еще ученіе якоже пророчество излію, и оставлю е въ роды 
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въчны. Видите, яко не себЪ единому трудихся, но (Остр.: но и) 
всБмъ ищущимъ ея“. Въ Сир. и Гр., какъ и Сл.-др., 35 и 36 
стихи начинаются словомъ „еще“, показывающимъ, что ав- 
торъ не намЂренъ ограничиться первою частью книги и на- 
чинаетъ вторую; Гр. гл. (55, 248, Ср1.) вмЂЪсто & „еще“ 
ошибочно читаютъ бт, какъ п въ Ол. „понеже“ въ 35 стих$. 
Сл. „утро“ и Остр. „утренюю“, какъ и Гр., указываетъ на 
утреннюю зарю, лучи которой расходятся все дальше и 
дальше, пока не засіяетъ взошедшее солнце, —такъ и р$чь 
премудраго будетъ продолжаться далЂе: „пролью наставле- 
н1е, какъ утреннюю зарю“, какъ отблескъ солица—прему- 
дрости; „пролью“ можно поставить вмБсто буквальнаго пере- 
вода „просвЪшу“. Сир. неточно: „скажу утромъ“, п далЪе 
переставляетъ полустишія 85} и 36) одно на мето другого, 
вместо „проявлю“, т. е. сдБлаю извБстнымъ, читаетъ: „и 
концы его“, а вм$сто „какъ пророчество“ ставитъ: „въ про- 
рочествъ“. Но сравненіе въ 35 стих: „какъ утреннюю зарю“ 
показываетъ, что и зд5сь нужно видЪть такое же сравнен!е: 
„какт пророчество“, т. е. такъ же одушевленно и съ та- 
кпмъ же назначеніемъ—дБлать людей лучше, внушать имъ 
страхъ Божій (ср. 37 стихъ). Вм$ето „излію“ въ 36 стихЪ 
Сир. читаетъ такъ же неточно: „я скажу“ пи вмЪсто „въ роды 
вБчны“---„для многихъ родовъ“. Сл. „е“ въ 35 стихћ относится 
къ „наказанію“, т. е. наставленію; такъ читается и въ Гр. гл. 
(70, 106, 248, Ср|.), Эө. и Лат., но въ Гр., какъ п Сл.-др., стоитъ: 
„ихъ“,—разумЪются „слова наставленія“. 37 стихъ почти бук- 
вально повторяется въ 33, 17: „разсмотрите, яко не себЪ еди- 
ному трудихся, но вс$мъ ищущимъ наказанія“-—здБсь „ищу- 
щимъ ея“, т. е., по смыслу, премудрости (ср. 30 ет.). Спр. 
въ обоихъ спучаяхъ опускаетъ эту притчу, соблазняясь, мо- 
жетъ быть, самонадБянностью автора, какую онъ видВиъ въ 
отихъ словахъ. Но зд$сь—только заявленіе опытнаго учи- 
теля, сознающаго въ себЪ, на склонЪ лЪтъ, силу и призва- 
ніе учить другихъ. Лат. передаетъ эти стихи съ обычными 
прибавками: „ибо ученіе, какъ предразсвЪтную (зарю), я про- 
являю для воЪхъ, и разскажу его даже до отдаленности; 


я проникну во всЪ$ преисподнія части земли, 
и осмотрю веЪхъ почивающихъ, и освъщу всъхъ 
надБющихся на Господа. 


Еще я изолью ученіе, какъ пророчество, и оставлю его ищу- 
щимъ премудрости, и не перестану въ роды ихъ до вка 
святого. Видите, что я не для себя одного трудился, но для 
всъхъ, ишущихъ истину“. 


25 
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Достоинства различныхъ житейскихъ состояній (Сир. 25, 1—14). 


Глава 25, 1. Трехъ вещей жаждеть душа моя, 
и он прекрасны предъ Богомъ и людьми: 
‚. любовь между братьями, и дружба между ближними, 
и мужъ съ женою, согласные между собою. 
Три вида людей ненавидитъ душа моя, 
и презрзнна для меня жизнь ихъ: 
:. надменнаго б®дняка, и лживаго богача, 
и старика—прелюбодЪя, выжившаго изъ ума. 
х. Если ты въ юности не собралъ ума. — 
какъ найдешь его въ старости? 
є. Һакъ прекрасна у сЂдовласыхъ разсудительность 
и у старцевъ разумность! 
. Һакъ прекрасна у правителей мудрость 
и у знатныхъ разумъ и добрый совЪтъ! 
‚. ВБнецъ для старцевьъ—многоопытность, 
п похвала ихъ-—страхъ Божій. 


УА) 
Ф 


і 


* ХА 
э. Девять в4006% счастливыхъ людей приходитъ мн% на үм, 
и о десятомъ я скажу устами своими. 
0. Человъкъ, радующійся о потомствъ своем», 
и тотъ, кто при жизни видитъ падене враговъ. 
п. Очастливъ имъющій разумпую жену 
и тотъ, кто не пашетъ на вол и ослъ вмЪетф. 
Очастливъ, кто не погръшаетъ языкомъ своим, 
и тоть, кто не служить недостойному себя. 
1. Очастливъ человЪкъ, нашедшій друга, 
и т0тъ, кто имфетъ внимательныхъ учениковъ. 
1з. Бакъ великъ нашедшій премудрость, 
и нътъ выше того, кто боится Господа! 
‚4. Отрахъ Господень превосходить все, 
и съ къмъ сравнится обладающий имъ? 
ом 
У 
Посл восхваленія премудрости въ предшествующей гла- 
вЪ, бенъ-Сира переходить къ притчамъ житейскаго харак- 
тера и прежде всего заявляетъ, что самое лучшее въ жизни— 
взаимное согласіе, особенно въ семь, а самое худшее—гр$- 
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ховная старость: старости приличн$е, чЁмъ другому возрасту, 
мудрость и благоразуміе (25, 1—3). ЗатБмъ авторъ пере- 
числяетъ десять житейскихъ состояній, которыя могутъ счи- 
таться счастлив5йшими, и заключаетъ, что выше всфхъ ихъ— 
страхъ Господень (стихи 9—14). 


25, 1—2. Пользуясь особымъ оборотомъ рфчи, подобнымъ 
тому, какой употребленъ въ 23, зо, авторъ называетъ три 
прекрасныя и три отвратительныя явлен1я въ житейскихъ 
отношеніяхъ людей. „Прекрасными предъ Богомъ и людьми“ 
явленіямп бенъ-(Спра называетъ здВсь дружбу между братьями, 
т. е. родными по плоти, дружбу между бложними, соеди- 
ненными сосдствомъ или постояннымъ общеніемъ, и со- 
глас1е между мужемъ и женой. Близкая къ этимъ изрече- 
ніямъ мысль высказана у ПсалмопЪвца: „се что добро или 
что красно, но еже жити братш вкупЪ*, Пе. 138, :. Ол. 
„Греми украсихся и стахъ красна предъ Господемъ и чело- 
вБки: Единомысшемъ (Остр.: съвокупленіемъ) братій, и лю- 
бовію искреннихъ, и мужъ и жена между собою согласни 
(Остр.: сами сөбБ съединени)“. 1 стихъ въ Гр. и Сл. явно 
нспорченъ: по прямому смыслу выходитъ, будто говоритъ 
премудросгь, о которой р$чь была въ 24 глав, но далЪе 
говорится о человВческихъ отношеніяхъ, и трудно допустить, 
что премудрость приписываетъ ихъ своему воздЪйствю на 
людей. Вь Сир. читается: „къ тремъ вещамъ стремится (или: 
жаждетъ) душа моя, и онБ прекрасны предъ Богомъ и 
людьми“. Отсюда сл$дуетъ заключить. что въ Гр. и Ол. 
„украсихся“ стоитъ вмЪсто „украсися душа моя“, а „стахъ 
красна“, 2у5отту юриа, читается ошибочно вм$сто зотіу «раба 
„суть прекрасны“ (середній родъ). И вмЪсто „украшается“ 
правильнЂе читать вм5етЪ съ Спр.: „жаждеть“, какъ самыхъ 
пріятныхъ вещей. Лат. довольно близко къ Сир.: „въ трехъ 
(вещахъ) есть пріятность духу моему, которыя одобрены 
предъ Богомъ и людьми“. Во 2 отихЪ Сир. также, повиди- 
мому, буквально передаетъ подлинникъ: „братство братьевъ 
и дружество друзей, и мужъ п жена, когда они согласны 
(между собою)“. Гр. и Сл. передаотъ то же свободн%е, при 
чемъ въ большинствЪ кодексовъ (кромЪ Гр. гл.: 23, 40, 248, 
253, Срі., Сир.-екз.) имБется перестановка: „жена и мужъ“. 
Лат. прибавляетъ: „хорошо (согласные между собою)“. 

3—4. Отвратительными явленіями бенъ-Сира справедливо 
считаетъ надменность нищаго, которому нечъмъ гордиться, 
а должно смиренно переносить свою долю (ср. 10, 29—35}, 
затБмъ—пживость богатаго, который своимъ положетемъ 
избавленъ отъ необходимости прибЪгать ко лжи, понятной 
иногда въ устахъ бБдняка, хотя и для него неизвинительной, 
и наконецъ-—прелюбодћяніе старика, который долженъ по- 
казывать другимъ примфръ доброй жизни, а вмъсто того, 


выживъ изъ ума, впадаетъ въ грЬхъ. Сл. „Гри же вады 
25* 
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возненавид$ душа моя, и зБло ми омерз$ животъ ихъ: Убога 
горда, и богата лжива, и стара прелюбодфя (Остр.: преблу- 
додБя) умаляющагося умомъ“. ЗдБсь „зЪло ми омерзъ“— 
свободная передача Гр., гд$ читается: „и я вознегодовалъ. 
весьма на жизнь пхъ“, — смыслъ тотъ же; „жизнью“ на- 
зывается образъ жизни, который далфе указывается. Подъ 
лживостью богача здЪсь слБдуетъ разумЪть не только т^ 
случаи, когда богачъ умаляетъ передъ людьми свое богат- 
ство, или отказываетъ въ помощи бБдному, ссылаясь на не- 
имфн!е денегъ, а всякую вообще ложь, которая совсЪмъ не- 
простительна богачу, при его независимомъ положеніп. Ря- 
домъ съ словомъ „прелюбодвя“ въ Гр. ђ* поставлено: „и 
глупца“, въ 23, Спр.-екз. только „глупца“,-послъднее чтеніе 
засвидфтельствовано и Лат., Сир. п Ар. переводами. Но въ 
пользу обычнаго Гр. и Сл. чтенія говоритъ цитата въ талму- 
дБ *), гдЪ 4 стихъ приводится буквально и слову „прелю- 
бодБя“ соотвЪтствуетъ 920 „прелюбодЪйствующаго“, откуда 
слдуетъ, что такъ чпталась п въ первоначальномъ текст, 
а слово „глупаго“--позднВйшая прибавка. „У маляющагося 
умомъ“ здвсь точно соотвътствуетъ русскому выражению 
„выжившаго изъ ума“, такъ какъ указываетъ на странность 
этого порока для старика,—онъ совофмъ не пдетъ къ его. 
возрасту. Лат. вмЪсто „жизни“ вт З стих чптаетъ „душЪ“, 
а вм$сто „умаляющагося разумомъ“ въ +-мъ-— „несмыслен- 
наго“. 

5—8. Только тотъ можетъ на старости пЪтъ впасть въ. 
грВхъ прелюбод%Ђянія, кто въ юности не запасся мудростію, 
кто до старости остался глупымъ: „если ты въ юности пе 
собралъ ума,—какъ найдешь его въ старости?“ Между тЪмъ- 
именно многоопытной старости больше всего прилична муд- 
рость; „какъ прекрасна у сБдовлавыхъ разсудительность и. 
у старцевъ разумность!“ Къ старцамъ обычно обращаются 
за совЪтомъ. надфясь услышать отъ нихъ мудрое слово, 
подобно тому, какъ къ властямъ обращаются за мудрымъ и 
справедливымъ разрБшеніемъ житейскихъ дЪлъ. „Какъ“, по- 
этому, „прекрасна у правптелей мудрость и у знатныхъ. 
разумъ и добрый совътъ!“ Мудрость и неразрывно связан- 
ное съ нею благочестіе являются пучшимъ украшеніемъ- 
старости: „вБнецъ для старцевъ — многоопытность, и по-- 
хвала ихъ—страхъ Божій“. 

Сл.: „Яже (Остр.: его же) въ юности не собралъ еси, то 
како можеши обръсти въ старости твоей? Коль есть кра- 
сенъ сЪдинамъ судъ, и старБйшимъ разумЪти совфтъ? Коль. 
красна старымъ премудрость п (Ост. Та опускаетъ) слав- 
нымъ разум%ніе (Остр. прославленымъ съразумфніе) м 
совзтъ? ВЪнецъ старцемъ многоразличное искусство, и по-. 


Чаи риный 


“) В. Ревасћіт, №1. 118Ъ,- -Сомїеу а. Меифине", Тһе огіріпа] Нертеж оЁ 
Кее, р. ХХГУ. 
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хвалене ихъ страхъ Господень“. Здесь „яже“ пли „егоже“ 
(въ Остр.) есть прибавка, имфющаяся во многихъ спискахъ 
Гр. и въ Лат., въ другихъ спискахъ Гр. и въ Сир. читается 
прямо: „въ юности ты не собралъ“,--въ начал подразум$- 
вается условный союзъ „если“, который и стоитъ въ талму- 
дической цитат изъ этого мЪста '). Къ слову „въ юности“ 
Гр. гл. (70, 248, Ср.) п Лат. прибавляетъ: „твоей“. Такъ какъ 
далБе говорится о разумЪ старцевъ (ст. 6, 8), то въ качеств 
дополнен!я къ глаголу .собралъ“ слфдуетъ попразум$вать 
„ума“,—въ Опр. это дополненіе внесено въ текстъ: „пре- 
мудрости“. Слово „сЗдинамъ“ въ Ол. и Гр. сл$дуетъ пони- 
мать, какъ метафору вместо „сБдовласымъ, старикамъ“, такъ 
и читается въ Опр. Подъ „судомъ“ разумБется здфсь раз- 
судительность, то же, что въ параллельномъ полустишіи 
названо „разумЪти совзтъ“, т. е. разумность, какъ въ Оир., 
мудрость словъ и поступковъ. Въ 7 стих вмЪето Сл. п 
Гр. „старымъ“ въ Сир. читается „князьямъ, правителямъ“, 
п это сл5дуетъ признать болБе правильнымт, такъ какъ въ 
параллельномъ полустишіп читается „славнымъ, знатнымъ“. 
Подъ „вБнцомъ“ въ 8 стих разумЂется то, что служитъ 
главнымъ украшеніемъ старцевъ,—Сир. свободно переводитъ: 
„честь“. Вм$сто „многоопытность“ Сир. также, повидимому, 
свободно читаетъ „обиліе разсудительности“. 

9—10. Далђе бенъ-Спра снова употребляеть числовой 
оборотъ р$чи (ср. 23, зо) и указываетъ десять видовъ счаст- 
ливыхъ людей, при чемъ десятый ставптъ выше воЪхь 
остальныхъ. „Девять видовъ счастливыхъ людей приходить 
мн$ на умъ, и о десятомъ я скажу устами своими“. Эти 
десять видовъ слБдующие: 1) пм%ющіе доброе потом- 
ство, 2) освободившіеся отъ враговъ, 3) им5юще разумную 
жену, 4) наслаждающіеся семейнымъ согласіем+ъ, ё) воздерж- 
ные на языкъ, б) не подчиненные худому начальнику, 
1) нашедшіе хорошихъ друзей, 8) имБющів усердныхъ уче- 
никовъ, 9) обладающие премудростью, и наконецъ 10) имъю- 
щіе страхъ Божій, какъ высшее благо. Въ 10 стих назы- 
ваются два первые вида. „Готъ, кто при жизни видитъ па- 
деніе враговъ“, признается счастливымъ не потому, конечно, 
что онъ радуется ихъ паденію (ер. 28, 1—1), а потому, что 
онъ чувотвуетъ себя свободнымъ отъ опасности, какою угро- 
жали өму враги. 

Приведенный переводъ свободно выражаетъ мысль пре- 
мудраго, такъ какъ древніе переводы зд$сь видимо не со- 
всБмъ исправны. Ол.: „Девять помышленій ублажихъ (Остр.: 
блаженыхъ) въ сердцы моемъ, а десятое изреку языкомъ. 
Челов$къ веселяйся о чадЪхъ, живяй и зряй паденіе (Остр.: 
нападанія) враговъ“. Въ Сир. 9 стихъ читается: „девять, что 


ть Ша лиф 


г) АБо детарЫі Хаёһап, е. 24, см. боиЧеу а. Менфаиег. Тһе огісіпаі 
Нергет ої Еееп., р. ХХІУ. 
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не приходятъ на сердце мое, я похвалилъ, и десять, о кото- 
рыхъ я не говорилъ“. И въ Гр. вмЪсто отоуорота „помыш- 
лен!я“ $* читаетъ: буопоубтий „девять не подозр$ваемыхъ“, 
какъ и въ Лат.: „девять не подозрваемыхъ сердца (или: 
сердцемъ) я возвеличилъ, и десятое скажу на язык лю- 
дямъ“. Можно думать, что въ Сир. неправильно поставлено 
отрицаніе въ первомъ и второмъ полустишіи, а въ Гр. сло- 
вомъ „помышлен!я“ передано Евр. выраженіе, которое озна- 
чало: „приходятъ на сердце“. Весь стихъ въ Евр. читался, 
вЬроятно, такъ: „девять приходитъ мн% на умъ,—-я ублажаю“, 
т. е. которыхъ я ублажаю, считаю счастливыми, „и десятое 
изреку языкомъ“; такъ какъ далБе идетъ рБчь о людяхъ, 
то свободно можно выразить мысль автора такъ: „девять 
видовъ счастливыхъ людей приходитъ мн на умъ, и о де- 
сятомъ я скажу устами своими“. Возможно, что въ 10 стих 
вмЬсто Гр. и Спр. „человЪкъ“, йш, стояло въ Евр. „счаст- 
лпвъ“, ’ашрё,—такъ начпнаются три слБдующихъ притчи, 
указывающія по два вида счастливыхъ людей; но возможно, 
что первая прптча, начинающая перечисленіе, была состав- 
лена несколько иначе, какъ въ Гр. и Сир., подобно тому, 
какъ и послћдняя подобная же притча (18 стихъ) не имЂетъ. 
слова „счастливъ“. Вм$сто „о чадЪхъ“ Сир. читаетъ: „о по- 
томствЪ“,— очевидно, Гр. и Сл. передаютъ свободно ту же 
мысль. Но дале Сир. переводитъ неправильно: „когда онъ 
живетъ, онъ увидитъ паден!е враговъ своихъ“,— Гр. здЪеь 
точнБе передаетъ подлинникъ: „живущій и смотрящій ва 
падевіе враговъ“, или свободнзе: „кто при жизни видитъ па- 
ден1е враговъ“. 

11. Въ двухъ притчахъ, составляющихъ 11 стихъ, пере- 
числяются өщө четыре вида счастливыхъ людей: третій, 
четвертый, пятый и шестой; въ Гр. и Ол. четвертый опу- 
щенъ. Ол.: „Блаженъ живяй (Остр.: иже живетъ) со женою 
разумною, и иже языкомъ (своймъ) не поползнеся, и иже 
не поработа недостойному (Остр. ошибочно: не работа до- 
стойному) себе“. Но при такомъ пропуск получается всего 
девять видовъ, вмЪето десяти (см. ст. 9); опущенное полу- 
стиш1е имЂется какъ въ Сир., такъ и въ Евр. С,—въ по- 
слБднемъ полустишія переставлены такимъ образомъ: 


„и кто не] служитъ недостойному [себя], 
[Блаженъ]| женатый на женЪ [разумной], 
[и кто не] пашетъ на вол [и ослЪ вмотЬ]“. 


Слова, поставленныя въ квадратныхъ скобкахъ, возста- 
новлены по переводамъ, такъ какъ они не сохранились въ 
рукописи, сильно попорченной въ этомъ м%ст%. Гр. и Сл. 
а 6 
„живяй“ и Сир. „мужъ“ передаютъ одно и то же Евр. 
слово 273: какъ существительное, оно означаетъ „господинъ, 
мужъб, а какъ причастіе— „владБющій, обладающий“ или 
„женатый“; смыслъ тотъ же: „счастливъ имБющій разумную 
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жену“,—Сир. вмћсто „разумную“ свободно ставитъ: „добрую“. 
ДалЂе въ Сир. читается: „кто не пашетъ на волБ и ослЪ 
вмЪстБ“, — такъ же, видимо, читалось и въ Евр., п все это 
полустишіе повторяетъ слова Вт. 22, 10: „да не ореши юн- 
цемъ и ослятемъ вкупЪ“. Тамъ законъ этотъ стоитъ въ т%е- 
ной связи съ запрещеніемъ засфвать поле двумя родами 
сБмянъ и дБлать одежду изъ льна и шерсти вмфетф (ст. и 
11, ер. Лев. 19, 1). Повидимому, у позднйшихъ евреевъ 
это выражен1е стало употребляться въ переносномъ смыелф, 
подобно тому, какъ въ такомъ смысл употреблялось и вы- 
ражен1е: „да не обротиши вола молотяща“ Вт. 25, а, ср. 
1 Кор. 9, з—12, 1 Тим. 5, 11—изв. По связи р$чи въ данной 
притчЪ, можно думать, что образъ вола и осла, запряжен- 
ныхъ вмЪстБ, указываетъ здЪсь на семейный разладъ, про- 
исходящий отъ несходства характеровь мужа и жены, нли— 
нБсколькихъ женъ, такъ какъ во времена бенъ-Сира много- 
женство было обычнымъ явленіемъ; волъ п оселъ несходны 
между собою ни по сил, ни по росту, и совмЪстная работа 
ихъ, запряженныхъ въ одно ярмо, принесла бы мало пользы 
и была бы утомительна для обопхъ. Счастливъ тотъ, кто 
„не пашетъ на волБ и ослБ вмЪстЪ“, т. е. пользуется се- 
мейнымъ согласіемъ,--и самъ не нарушаетъ мира въ своей 
семьБ, и домашнихъ удерживаетъ отъ раздоровъ. Въ Евр. 
вмсто бәэшӧр „на вол“ ошибочно написано жэшӧр .какъ 
волъ“,—смБшаны сходныя буквы каф и бет. Вторая притча 
11 стиха въ Гр. и Ол. начинается: „и иже“, но въ Спр. и 
Әө. „счастливъ тотъ“, и это слЬдуетъ признать болћЪе пра- 
вильнымъ. „Иже языкомъ (своимъ) не поползнеся“, т. е. не 
погрЬшаетъ своими устами, воздерженъ на языкъ (ср. ?8. 
є—19). ПослЪднее полустишіе называетъ счастливымъ того, 
„кто не служитъ недостойному себя“, Евр. никлег отъ П2р 
во 2-й формБ „быть презръннымъ, ничтожнымъ“,--разум%- 
ются, вБроятно, язычники, въ пользу которыхъ часто при- 
ходилось работать евреямъ, жившимъ среди нихъ; вообще 
тяжело человБку благочестивому и разумному повиноваться 
лицу, стоящему ниже его по умственнымъ и нравственнымъ 
качествамъ. 

12—14. Бенъ-Сира очень высоко ставитъ прочную, в$р- 
ную дружбу (ср. 6, 14—11 и др.), и человЗка, нашедшаго в®р- 
наго друга, считаетъ счастливымъ, какъ и учителя, имвющаго 
внимательныхъ учениковъ. Посл$дняя черта близко касается 
самого автора, который говоритъ о себЪ, какъ объ учител 
мудрости (ср. 24, зт, 33, 1, 51, з1—зв и др.). Но выше всего 
бенъ-Сира ставитъ премудрость и страхъ Господень. при чемъ, 
для соблюденія десятичнаго числа, эти два качества, обычно 
нераздзльныя у автора (ср. 1, 15—20, 19, 1с), расчленяются, 
и страхъ Господень провозглашается наивысшею, ни съ 
чБмъ несравнимою добродЪтелью. Сл.: „Блаженъ иже обрвте 
мудрость, и пов$даяй (Остр.: подая) во уши послушающихъ; 
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Коль (Остр.: яко) великъ, иже мудрость обр%те, но нБсть 
паче боящагося Господа: Страхъ Господень паче всего пре- 
дуспъ (Остр.: преси), держай его кому уподобится?“ Вм%- 
сто „блаженъ иже“ въ Евр. читалось, вБроятно, полн%е: „бла- 
женъ челов$къ, который“ --это чтен1е сохранилось въ Сир. 
и Гр. $. Вм$ото „мудрость“ въ 12 стихЪ, Гр. фроулеу, слЪ- 
дуетъ признать боле правильнымъ чтеніе Сир. МОМ“ „дру- 
га“ (слБдуетъ читать рохмо’, а не рахме’ „милосердіе“), какъ 
и Лат.: „друга в$рнаго“: возможно, что Гр. вм5ето резег 
„друга“ прочиталъ дезё „знан!е“ '). Въ виду упоминанія о 
мудрости только въ слБдующемъ стих, зд$сь не могло 
быть о ней р$чи. Слова: „и повЪдаяй во уши послушающихъ“, 
какъ и въ Сир., указываютъ на учителя, который излагает“ 
свои наставленія передъ внимательными учениками, такт 
что мысль автора свободно можно передать: „и тотъ кто 
имБетъ внимательныхъ учениковъ“. Лат. „и кто разсказы- 
ваетъ правду уху слушающему“, а въ 15 стихБ прибав- 
ляетъ: премудрость „и знаніе“. Сир. совсЁмъ неврно пере- 
даетъ 13 стихъ: 


„счастливъ челов$къ, котораго не сломпла бЪдность, 
и котораго не сломило унижение“. 


Видимо, Евр. оригиналъ Сир. перевода былъ здБсь испор- 
ченъ. Въ 14 стих вм$сто „страхъ“ Гр. гл. (248, Ор.) чи- 
таетъ: „любовь“ Господня или ко Господу, вмБсто „паче 
всего“—,„надъ всякимъ“ (106, 155, 248, 308. СрІ.),—разу- 
мЂется,—надъ всякимъ изъ перечисленныхъ выше видовъ 
(Сир.: „надъ всъмъ этимъ“), и посл$ „превзошелъ“ (Сл. 
„предуспъ“ или „преспъ“) прибавляетъ: „къ просв шению“ 
(248, Ср|.). Далве въ Гр. гл. читается вставка: 


„страхъ Господень—начало любви Его (т. е., къ Нему), 
въра же—начало прилвпленія Его (къ Нему)“. 


Вставка эта, кромЪ Гр. (70, 243, Ср.) и Лат., имфется и въ 
Сир., гдЪ 14 стихъ читается такъ: „страхъ Господень превос- 
ходптъ все это. Начало страха Господня есть любовь къ Нему, 
и начало в5ры—сл5дован!е за Нимъ. ПріобрЪти его (т. е., 
страхъ Господень), сынъ мой, и не оставляй его, ибо н$тъ 
ничего равнаго ему“. Видимо, и эта вставка, плохо вяжу- 
щаяся съ контекстомъ, очень древняго происхожденія. Въ 
Лат. конецъ ея читается: „вЪры же начало—должно прил%- 
питься къ нему“, т. өе. страху Божію; кромЪ того, между 
первымъ и вторымъ полустишіями 14 стиха Лат. вставляетт: 


„счастливъ челов къ, которому даровано имЪть страхъ 


Господень“, 
—-это варіантъ 12а стиха. 


рЫ чакида 


аленю аранын 


ареосе оао нь чр 


1) См. Г. Ауззе ш Канісѕеі" Ароктурһер, Г, 5. 359. 
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Злая жена —самое тяжкое несчастіе (Сир. 25, 15—29). 


15, 


16. 


> 
-.1 


Всякая рана, тяжела, но не так, какъ рана сердечная. 

и всякое зло тяже.0. но не такё. какъ зло 0тьё 
жены; 

всякое нападеніе страно, но не такъ. какъ папа- 
деніе ненавистника. 

И всягое мщеніе страшно. по не такё, какъ мще- 
ніе врага. 


. ПЂтъ яда з.1ље яда змЂинаго. 


п НЪтТъ гнъва злље гифва женскаго. 


. Соглашусь лучше жить со львомъ и драконом». 


чЧъМЪ жить со злою женой. 


. Злоба жены помрачаетъ видъ мужа 


и дЪлаетъ угрюмымъ лицо его, какъ у медвъдя. 
Среди друзей сидитъ мужъ ел 
п противъ воли тяжко вздыхаетъ. 


. Мало бывает таких золъ, каково зло отъ жены, 


жребій грБшнпка падетъ на нее. 


зз. Что восхожденіе по песку для ногъ старика, 


то сварливая жена для тихаго мужа. 


з. Не соблазняйся красотою женскою 


и не желай имущества ея: 


. ибо тяжкое рабство л стыдъ. 


когда жена содержитъ мужа своего. 


55. Сердце унылое, и лицо угрюмое, 


и рана сердечная —злая жена; 


в. опущенныя руки п разслабленныя колЪна — 


жена, не дающая счастья мужу своему. 


. Отъ жены начало гръха, 


и чрезъ нее вс мы умираем». 

Не давай водЪ выхода. 
а злой жен воли: 

если она не идеть рука объ руку съ тобою. 
отсъки ее отъ плоти твоей. 


Въ 95, 1! бенъ-Сира назвалъ счастливымъ челов$ка, имЪю- 
щаго хорошую жену; въ конц 25 главы (стихи 15—29) онъ 
ярко изображаетъ тБ непраятности и несчастія, какія проясхо- 
дятъ отъ злой жены. 
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15—17. Въ трехъ похожихъ по строенію притчахъ выра- 
жается та общая мысль, что зло, причиняемое человЗку дур- 
ною женой, тяжелЪе всякаго другого. „Всякая рана тяжела, 
но не такъ, какъ рана сердечная, и всякое зло тяжело, но 
не такъ, какъ зло отъ жены“; поранене сердца никогда не 
заживаетъ, оно всегда причиняетъ смерть человЪку, — такъ 
же тяжело п зло отъ дурной жены, съ которою человъкъ 
принужденъ жить вмЪфетЪ, постоянно испытывая на себ 
проявленія ея злобы. Сл$дующая притча, по тБсной связи 
съ предшествующею п послЬдующею, также является, по- 
видимому, сравненіемъ: „всякое нападеніе страшно, но не 
такъ, какъ нападеніе ненавистника, и всякое мщете страшно, 
но не такъ, какъ мщеніе врага“, — съ ненавистникомъ и 
врагомъ сравнивается злая жена, о которой здЪфеь идетъ 
рЬчь; далБе гнвъ ея сравнивается съ змЂинымъ ядомъ: 
„нЪть яда злње яда змФинаго, п нЪтъ гнБва зле гнЪва 
женскаго“. 

Гр. и бл. не совс$мъ точно передаютъ эти притчи. Сл.: 
„Всяка язва, и не язва сердечная, и всякое пукавство, и не 
лукавство женское; Всякое нападеніе, и не нападеніе (Остр. 
оба раза: нанесенія) ненавидящихъ и всякое мщене, и не 
отмщеніе (Остр.: мщенія) враговъ. НФеть главы паче главы 
зміины, и нЪсть ярости, паче ярости вражія“. Въ Остр., 
кром отмЂченнаго разночтенія, въ 15 стихЪ вездЪ читается 
винительный падежъ, а въ 16-мъ — родительный: „всяку 
язву“ и проч., „и всякаго лукавства“ и проч.; въ Гр. въ 
обоихъ стихахъ поставленъ винительный падежъ, при чемъ 
подразум$вается: „можно (или: готовъ я, какъ въ Р. 59) 
перенести“, какъ въ Рус.—15 стихъ имЪется и въ Евр. С и 
читается буквально такъ: „всякая рана, но не какъ рана 
сердца, всякое зло, но не какъ зло жены“,—такъ же и въ 
Сир., только во множественномъ числЪ; подразум$ вается: 
„тяжело“, или „страшно“ и т. п. Такое чтеніе слЪдуетъ 
предпочесть Гр. переводу, хотя въ талмудической ци- 
тать этого стиха также не пмЪется сравнительнаго союза 
„какъ“ *), — но это, вроятно, позднфйшее измЪненіе текста 
притчи. Тотъ же оборотъ поставленъ въ Сир. и въ 16 стихё: 
„Ввсякія притВсненія, но не какъ притБсненія ненавистника, 
и всякія мщенія, но не какъ мщенія врага“,—и здфсь подра- 
зумБваются тБ жө слова: „страшно“ или „тяжело“. Сл. „на- 
паден1е“ передаетъ Гр. ётатүоүу „наведеніе, посфщен!е“ 
(ср. 2, >), имЪющее здБсь значеніе преслЪдованія, гоненія 
отъ врага. Сир., Гр. и Сл. „главы“ въ 17 стих: „несть 
главы паче главы змины“, какъ замЪтилъ еще Бретшней- 
деръ °), неправильно передаетъ Евр. Ў" , стоявшее здЪсь 


ота ИИ оч ри щие Мрест ИРОНИИ 


1) беһарраёћ, 10]. 11а, см. Сощеу а. М№еиђаиеғ, Тһе олеша Нергет ої 
Есеп. р. ХХТУ. 
*) С. С. ВгезейпеЧек, Ілрет Тези бітасідае, 8. 378. 
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въ подлинник$: 10’ш значитъ не только „голова“, но и 
„ядъ“, — посл$днее значеніе здЪсь несомнЁнно. И здфсь 
подразумЪ вается слово „злЪе“, или „горше“, какъ въ Сир. 
Вм$ото Гр. и Сл. „ярости вражія“ Сир. читаетъ „ярости 
жены“, что и слфдуетъ признать первоначальнымъ; Гр. 
„врага“ явилось подъ вліяніемъ предшествующаго стиха. Въ 
Лат. передъ 15 стихомъ имется вторичный его переводъ: 


„всякая рана есть печаль сердца, 
и всякал злоба—непотребство жены“. 


ЗатЬмъ въ 15 стих вставлено слово „увидитъ“, а въ 17— 
„непотребнЂе“ или „зле“, и вмБсто Гр. „вражія“ правильно 
читается: „жены“. 

18—20. Для мужа не можетъ быть ничего тяжелЪе, чЪмъ 
жить со злою женой; онъ д$лается мрачнымъ и скучнымъ, 
и даже сидя среди близкихъ друзей, не можетъ позабыть о 
домашнемъ горЪ и невольно тяжко вздыхаетъ. Сл.: „Лучше 
жити со львомъ и зміемъ, неже жити (въ Остр. „жити“ 
нътъ) съ женою лукавою. Лукавство жены изм$няетъ зракъ 
ея, и омрачаетъ лице свое яко вретище (Остр.: яко медве- 
дица): Посреди искреннихъ своихъ возляжеть мужъ ея, и 
слышавъ воздохнетъ горько“. Для сравненія берутся самыя 
злыя животныя: левъ и драконъ, по-еврейски, вБроятно, 
таннӣн „большая рыба“ или „змя“, иногда—„крокодилъ“ 
(ср. Тев. 29, :— +); легче жить съ этими злыми животными, 
чЬмъ съ злою женой. Сл. „лучше жити“ свободно передаетъ 
Гр., гд читается: „я предпочту“ (или „предпочесть“, „пред- 
почелъ“ и т. п.. какъ въ нЬкоторыхъ спискахъ), Сир.: „бла- 
горазумн$е“, Лат.: „пріятно будетъ“. ПослЪ словъ „съ же- 
ною лукавою“ Сир. прибавляетъ: „внутри дома“; Коп.-с. пе- 
редаетъ эти слова: „съ женою злою и неистовою“. Стихи 
19 и 20, равно какъ п слБлующіе 21—24, 26 и 27, сохрани- 
лись въ Евр. С. ЗцЪеь въ 19 стих идетъ р$зь, какъ и въ 
Сир., не о женЪ, а о мужЪ; „видъ мужа“ и „лицо его“, и 
это правильнфе, въ виду того, что и въ сосБднихъ стихахъ 
(18 и 20) говорится о непрятностяхъ, переносимыхъ мужемъ 
изъ-за жены. „Лукавство“, т. е. злой характеръ, злоба жены. — 
Сир. прибавляетъ: „злой жены“. Глаголы шахар въ первомъ 
полустишіи и кадар во второмъ, стоящіе въ 5 форм%, озна- 
чаютъ „дБлать чернымъ“ п „дБлать печальнымъ, мрачнымъ, 
угрюмымъ“; Гр. и Сл. „измЪняетъ“ (248, Ср: „дълаетъ чу- 
ждымъ“), какъ и Сир.: „дБлаетъ бл5днымъ“,— свободная пе- 
редача Евр. чтенія. Сравнен!е „какъ у медвЪдя“ имфетъ въ 
виду обычную угрюмость этого звфря. Вм$ето чтенія в 
дохое „какъ медвЪдь“, стоящаго въ большинств$ Гр. спи- 
сковъ (а также въ Сл.-др., Рус., Коп.-с. и 9е.), въ Гр. В, 308 
и Ол. читается Фс оїххоу „яко вретище“ (Р. 59; „какъ носо- 
вой платокъ“, хотя въ примф$чан!и говорится о вретищё, 
„которое у іудеевъ д$лалось изъ черныхъ козьихъ волосъ“). 
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Посл%днее чтеніе представляетъ, повидимому, поправку къ 
первому; оно отразилось и въ Сир.: „какъ цвЪтъ вретища“, 
въ Лат. же соединены оба чтенія: „и помрачаетъ видъ свой. 
какъ медвфдь, и показываетъ, какъ вретище“. Сл. „посреди 
искреннихъ“ передаетъ чтеніе Гр. гл. (23. 248, 258, Срі., 
Сир.-екз.) и Лат., обычно же въ Гр. читается единственное 
число „ближняго“, хотя смыслъ тотъ же самый; Сир.: „среди 
товарищей“. Сл. и Гр. „возляжетъ“ свободно передаетъ Евр. 
„сядетъ“ или „сидотъ“, какъ и Сир.: „сидитъ мужъ глупой 
(жены)“. Посл$днее полустишіе: „и слышавъ воздохнетъ 
горько“ могло бы имъть тотъ смыслъ, что мужъ, слыша въ 
дружескомъ обществ о поступкахъ своей злой жены, только 
горько вздохнетъ, не позволяя себ жаловаться на свою 
судьбу. Но въ Евр. читается пначе: „п безъ причины по- 
вздыхаетъ“; 2} въ библейскомъ языкЪ значитъ „вкусъ“ и 


„разумъ“, въ ново-еврейскомъ же, кромЂ того, — „причина, 
основаніе, смыслъ чего-либо“ '). Вместо „безъ причины“, 
т. е. безъ ближайшаго повода въ дружеской бесЪдф, а только 
при воспоминаніи о домашнемъ несчастіи,--можно свободно 
перевести: „невольно, противъ воли“, какъ и въ Сир.: „и 
что не въ его вол“. Такое же чтеніе первоначально было, 
повидимому, и въ Гр., такъ какъ вмБсто 4хо020с „услышавъ“ 
въ 248, Ор. читается 2хоосіос „невольно“. Ол. и Гр. „горько“ — 
свободная прибавка, вБрно передающая смыслъ: въ Евр. 
стоитъ йит’ анңах „повздыхаетъ“ или „тяжко вздыхаетъ“; 
Гр. гл. (248, СМ.) переводитъ съ прибавкою: „повздыхаетъ 
горько о ней“. Въ Лат. 20 стихь передается: „среди близ- 
кихъ своихъ застоналъ мужъ ея, и слыша мало (:мхрх вмЪсто 
тихра), вздохнулъ“. 

21—22. „Мало бываетъ такихъ золъ, каково зло отъ 
жены“, такъ какъ жена ближе всЪзхъ къ мужу, и при ея 
зломъ характерБ мужъ не можетъ имЪть покоя. Поэтому 
„жребий гръшника падетъ на нее“, т. е. злая жена достанется 
на долю гр5шника, какъ Боже наказаніе за его гр$хи. Осо- 
бенно тяжело переносить сварливость жены мужу тихому по 
характеру, не могущему укротить ея гнвъ. Сл.: „Мала есть 
всяка злоба противу злобъ женстЪй: жребій грЬшника спа- 
детъ (Остр.: спаде) ва ню. Якоже восхожденіе по песку но- 
гамъ стараго (Остр.: въсхожденіе пЪска подъ ногама стар- 
чема), тако жена язычна мужу молчаливу“. ЗдЂБсь, какъ и въ 
Гр., первая часть 21 стиха передана свободно, въ Евр. бук- 
вально читается: „мало зла какъ зло жены“, т. е. мало 'бы- 
ваетъ въ жизни такихъ несчасти, каково несчаст1е отъ злой 
жены; въ Сир. также свободно: „много зла, но не какъ ма- 
лЪйшее изъ зла жены“, т. ө. много золъ бываетъ, но воЪ 
они меньше, чБмъ малЪйшее изъ золъ, причиняемыхъ злою 
женою. Вторую часть понимаютъ иногда въ смысл$ поже- 


оеичщичу чалт аА 


1) Јас. Гору, Хепперх. а. са. Убиетраей, ИВ.. У. 172. 
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пан1я: „жреб1й грЪшника да падетъ на нее“ Рус., пли „по- 
стигнетъ ее“ Р, 59, т. е. „злая жена, какъ тяжкій грЪшникъ, 
будетъ наказана Богомъ“ '); но лучше понимать это выра- 
жене въ томъ смыслВ, что такая жена достанется на долю 
грБшника,--„жребій грЬшника падетъ на нее“, тогда какъ 
праведнику Господь пошлетъ и жену добрую (ср. 26, з). 
Ол. „якоже“ въ 22 стих (въ Остр. нЪтъ) читается только 
въ Гр. гл. (0, 248, Срі.), Коп.-с. и Лат.; въ Евр. поставленъ 
сою8въ #9 „какъ“. Остальныя слова 22 стиха въ Евр. не со- 
хранились, за исключенемъ ‘’ещет „жена“, но переводы 
здЪсь почти вполнЪ согласны между собою. Сл. „по песку“, 
Сл.-др. „песка“ передаетъ Гр. прилагательное „песчаный“: 
„ногамъ“ соотвБтствуетъ Гр. и Сир. „въ ногахъ“, т. е. для 
ногъ. „ена язычна буквально передаетъ Гр., въ Сир. 
же стоитъ: „жена длиннаго языка“ или „съ длиннымъ язы- 
комъ“: въ Евр. стояло здЪсь, вБроятно, ?ешет лашбн „жена 
языка“, т. е. „болтливая“ или, вфрн$е по контексту, „зло- 
язычная, сварливая“ (ср. 8, 4). Сл. „мужу молчаливу“ соот- 
вБтствуетъ Гр. ўсоуф „тихому, спокойному“, Сир. „кроткому“. 

23—26. При выборБ жены сл$дуетъ руководиться не ея 
внВшнею красотою и не приданымъ, какое она принесетъ, 
а только ея нравственными и умственными качествами. „Не 
соблазняйся красотою женскою и не желай имущества ея: 
ибо тяжкое рабство и стыдъ, когда жена содержитъ мужа 
своего“. РазумЪются т случап, когда дочери оставались на- 
слЬдницами отцовскаго имущества (ср. Числ. 27, 1 дал.) или 
вдовы наслБдовали свопмъ мужьямъ. Матерлальная зависи- 
мость отъ жены является для мужа постояннымъ упрекомъ. 
какъ будто онъ самъ неспособенъ пріобрътать средства для 
семьи. ДалЂе авторъ снова повторяетъ, что мужъ злой жены 
всегда угрюмъ (ср. ст. 19), такъ какъ постоянно озабоченъ 
своимъ домашнимъ горемъ; руки его опускаются и кол%ни 
подгибаются, такъ какъ онъ видитъ, что супружеская жизнь 
не даетъ ему необходимаго счастья. 

Ол.: „Не сматряй на красоту женску, и жены въ похоть 
не пожелай (Остр.: и женБ въ добротВ не въсхощи). 1 нъвъ 
и безстудіе и срамота велика жена, аще обладаетъ му- 
жемъ своимъ (Остр.: велика, аще жена пріобрВтаемъ мужу 
своему). Сердце смирено, и лице дряхло (Остр.: сБтовано), и 
язва сердечна жена лукава. РуцБ немощныя и кол%на раз- 
слаблена (жена), яже (Остр.: и жена иже) не блажитъ мужа 
своего“. Сл. „не сматряй“ свободно передаетъ Гр. „не при- 
падай“, Евр. ал типйдл „не падай“; Сир. также свободно: 
„не соблазняйся“,—по смыслу здЪсь удобнЪе всего послБд- 
нее значеніе. ВмБсто „красотою женскою“ здЪоь, въ виду 
сльдующаго полустишія, можно бы ожидать указанія на 60- 
гатство жены; но переводы говорятъ о красот (Сир.: „кра- 


1) Книга Премудрости Т. е. Сир., С.-Петербургъ 1859, стр. 196. 
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сотою злой жены“), а въ Евр. соотв5тствующее слово утра- 
чено. Сл. „въ похоть“ передаетъ прибавку Гр. гл. = трооту 
„для нВги, роскоши“ (70, 248, Ср|.), обычно читается: „и жены 
не пожелай“, а въ нБкоторыхъ спискахъ: „и жены въ кра- 
сот не пожелай“ (А, 9, 55, 106, 155, 157, 254, 296, 308, 
Сир.-екз., Лат., Әө.). Сир: „и также если есть у нея деньги, 
не желай ея“,—это соотв$тствуетъ п Евр., гд сохранилось: 
вэъал йеш лаг „п на то, что есть у нея“, —отъ глагола со- 
хранплась только посл$дняя буква далет, но переводы ста- 
вятъ здЪеь: „не пожелай“; свободно можно перевести: „и не 
желай имущества ея“ (ср. 18, в). 24 стихъ въ Евр. и Сир. 
начинается союзомъ „ибо“, кїй, который опущенъ въ Гр. 
Далфе въ Евр. читается П7У2, въ Сир. „работа“ (П“2)), а въ 
Гр. „гнЪвъ“ (П75У); отсюда слЬдуетъ заключить, что пра- 
вильное чтеніе указываетъ Сир.: ъйбодӣ „работа“ или „раб- 
ство". въ Евр. буквы переставлены, а Гр. далет принялъ за 
реш. Ц вм$ето Гр. и Сл. „безстудіе“ слБдуетъ читать вм$стЪ 
съ Сир.: „тяжкое“ рабство, какъ въ Исх. 1, 11 и др. (Рус.: 
„тяжкая работа“). Слово „велика“ посл „срамота“ въ Сл. и 
Гр.. какъ и въ Сир. „злой“ стыдъ, прибавлено, повидимому, 
по смыслу, въ Евр. соотвЪтствующаго ему не им%ется. Сл. 
„жена аще обладаетъ“ неточно передаетъ Гр., гдБ читается: 
„жена если поддерживаетъ“ средствами, въ Евр. ’иилий 


мэхалкелет, отъ 23 „содержать“, — „жена содержащая“, или 
„когда жена содержитъ“ мужа на свои средства. Сир. непра- 
впльно: „жена погр5щающая противъ мужа своего“. Лат. 
24 стихъ начинаетъ: „жены гнЪвъ и непочтительность“ и 
проч.. а вм$ето „аще обладаетъ“ ставитъ „если имЂетъ пер- 
венство, враждебна мужу своему“. 25 стихъ въ Евр. не со- 
хранился; Гр. и Сл. „сердце смирено“, т. е. приниженное, 
опечаленное, унылое, и „лице дряхло“, т. е. угрюмое, озабо- 
ченное, какъ и „язва сердечна“, указываютъ здЪсь, очевидно, 
на состояніе мужа. Сир. тБсно связываетъ начало стиха съ 
предшествующимъ: „и сердце, которое у ней, затемняетъ ее“, 
а новый стихъ начинаетъ: „тьма и рана сердечная“ и т. д. 
Точно также и въ 26 стихБ выраженіе „руцБ немощныя и 
кол$на разслаблена“, Евр. „опущеніе рукъ и разслаблен!е 
(Сир.: разбите) колБнъ“, относится къ мужу жены, которая 
„не блажитъ“, т. е. не дасть счастья (Евр. ло’-тэ’ашшер) 
своему мужу, Сир.: „не чтитъ п не хвалитъ своего мужа“. 
Поставленное здБсь въ скобкахъ Сл. „жена“ имБется въ Гр. 
0, Коп.-с. и Лат. Въ Гр. гл. (248, Ср.) посл$днее полу- 
стишіе читается: „которая не утЬшитъ мужа своего въ 
стЪсненін“. 

27—29. Подтвержденіе своихъ отзывовъ о злой жен$ бенъ- 
Сира видитъ въ библейскомъ повБствованін о грЪхопадении: 
„01ъ жены начало гр$ха“, такъ какъ она первая согрЬшила 
(Бт. 8. в), „и чрезъ нее вс мы умираемъ“, такъ какъ грЪхъ 
ея, раздъленный мужемъ, повлекъ приговоръ Божій надъ 
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всёми людьми (Бт. 3, 15); эта мысль сына Сирахова совпа- 
даетъ съ тБмъ, что говоритъ ап. Павелъ въ 1 Тим. 2, 14, 
хотя начало гръха апостолъ приписываетъ Адаму (Рим. 5, 
12 дал.). Заканчивается глава совћтомъ не давать воли злой 
женЪ, подобно тому, какъ не сл$дуетъ давать выхода вод, 
собранной въ бассейнъ, чтобы она не вытекла вся; если же 
злая жена окажется ненсправимою, то бенъ-Спра совћтуетъ 
отпустить ее отъ себя (ср. Вт. 24, 1). „Отсћки ве отъ плоти 
своей“, какъ зараженный членъ: имфется въ виду библей- 
ское ученіе о муж и жөн, какъ о единой плоти (Бт. 2, 2). 
Ол: „Отъ жены начало грБха, и тою умираемъ вси. Не 
даждь водБ прохода, ни женф лукав$ дерзновенія. Аще не 
ходитъ (Остр.: не походить) подъ рукою твоею, отс$ци ю 
отъ плоти твоея“. 21 стихъ имБется и въ Евр. и читается 
тамъ и въ Сир. совершенно согласно съ Гр. и Сл., только 
„вси“ соотвЪтствуетъ Евр. йахад .„вмЪстЬ“. Въ 28 стихБ 
Сл. „дерзновенія“ передаетъ Гр. тарбчсіху „свободы“ (А, $, 
23, 70, 106, 155, 157, 253, 954, Сир.-екз., Коп.-с., Эе.), въ 
Гр. гл. (248, Срі.) и Лат. читается: „свободы выхода“, въ 
остальныхъ Гр. спискахъ—„власти, воли“, гоооіху, а въ Сир.: 
„лица и впасти“,—при чемъ первое слово толкуютъ въ томъ 
смыслБ, что женЪ не слБдуетъ давать позволенія ходить съ 
открытымъ лицомъ, безъ покрывала, обычнаго на ВостокЪ '). 
Нужно принять за первоначальное обычное Гр. чтеніе: не 
давай „воли“ злой женЪ. Сир. вставляетъ здесь новую 
притчу: 


„ибо какъ прорывъ воды, выходящій и увепичиваю- 
шщійся, 
такъ и злая жена пдетъ и грЬшитъ“; 


т. е. какъ прорвавшійся черезъ плотину потокъ увеличи- 
вается, постепенно разрушая плотину, такъ и жена, полу- 
чившая отъ мужа свободу, гръшитъ все боле и болфе. 
Вставка эта, объясняющая приведенное выше сравненіе, по- 
видимому, не принадлежитъ самому автору. Ол. „подъ ру- 
кою твоею“ въ 29 стихЬ неточно передаетъ Гр. хата уғїро 
соо „сообразно рук твоей“, или „рука объ руку съ тобою“. 
т. е. дружно, согласно; Сир.: „за тобою“, т. е. въ подчине- 
ніи тебБ. РазумЗется, очевидно, полное согласе жены съ 
мужемъ, на которое неспособна злая жена. Второе полу- 
стишіе въ Гр. читается: „отъ плотей (70: отъ плоти) твоихт. 
отоБки ее“, а Гр. гл. (248, СрІ.) прибавляетъ: „дай и отпусти“; 
Сир.: „отсБки плоть твою, дай ей п отпусти ее изъ твоего 
дома“. Повидимому, прибавка въ Гр. гл. явилась въ каче- 
ствБ объясненія образнаго выраженія, примБнительно къ за: 
кону Моисееву, по которому при развод мужъ обязан 
былъ дать жен разводное письмо: „да напишетъ ей книгу 


1) Раупе-5тіїћ, см. Вид. бтепа, Оіе Уевцей аек Ј. Эшае В, 5. 230. 
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отпущения. п вдастъ въ руцБ ея, и да отпуститъ ю изъ дому 
своего“ (Вт. 24, 1). Эта прибавка проникла и въ (Оир., съ 
нБкоторымъ изм$ненемъ текста. Въ Лат. въ 27 стих встав- 
ляется сказуемое: „сдБлалось“ начало гр$ха, въ 28 стихБ чи- 
тается: „не давай водЪ твоей выхода ни малаго“. а 29-й пе- 
редается распространенно: „если не будетъ ходить объ руку 
съ тобою, 


опорочитъ тебя въ впду враговъ. 
Отъ плотей твоихъ отсЂки ее, 
чтобы она не злоупотребляла тобою всегда“. 


чэла дь ына «алень мамот раанречочрита нй Голан 


0 хорошей и дурной жен (Сир. 26, 123). 


. Счастливъ мужъ доброй жены. 
и число дней его удвоится: 
доблестпая жена приноситъ довольство мужу своему, 
и опъ окопчитъ дни своп въ мир: 
з. добрая жена— счастливая до.тл, 
она достанется въ удфлъ боящемуся Господа. 
.. Богатъ онъ или бБденъ. сердце его счаст.тиво. 
п во всякое время лицо его евЪтло. 


% а ` 
2» тъ 


Е 


5. ()тъ трехъ вещей трепещетъ сердце мое 
и предъ четвертою я устрашаюсь: 
є. городского злословля. и народнаго возмущенія, 
и оболганія на смерть,—все это тяжело; 
но боль сердца и горе—жена, ревнующая гъ другой 
женщип%, 


1 


‚. И бпчъ языка—все этовм'БстВ. 
з. Злая жена— ках жосткое воловье ярмо, 
и берущій ее—-какъ хватающій скорпіона. 
10. Большая досада — жена, предапная пьянству, 
п срама своего она не скроетъ. 
и. Блудливость женщины—въ безстыдствЪ очей 
п по вЗкамъ ея узнается 
:2. За безстыдницей усиль надзоръ, 
чтобы она. чувствуя послаблеше, не злоупотребила 
ИМЪ; 
3. СЛЪДИ за безстыдными очами, 
чтобы не удивляться, когда она погрЪшитъ противъ 
тебя: 
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14. Какъ жаждущій путникъ открываетъ уста 

п пьетъ всякую воду. какую найдет» поблизости. 
1. Шакз она сядетъ передъ всякимъ коломъ, 

п для всякой стрълы откроетъ волчаиъ. 


в. .Іасковость жены веселить ея мужа. 
п о.тагоразуме ея утучняетъ его кости: 
1". даръ Болий-— жена молчалпвая. 
п нфть цЬны благовоспитанной дущ 6; 
:. высшее счастье— жена стыдлпвая. 
. п никакая мБра недостаточна для воздержной души. 
0. Солнце, восходящее на пебесахъ Господнихъ, — 
м. такова красота доброй жены въ үбранетвЪ жилища ея; 
22. лампада. сяющая на святомъ свЗтильник$.— 
такова красота лица ея при стройномъ стан%; 
з. золотые столпы на серебряномъ основа, — 
таковы прекрасныя ноги ея на соразмђрныхъ стүп- 
НЯХЪ. 


Въ 26 глав$ премудрый продолжаетъ рБчь о женщинЪ, 
сравнивая хорошую и дурную жену. Сначала онъ говоритъ 
о томъ, какъ счастливъ челов$къ, имъющій добрую жену 
(26, 1—2), затБмъ снова рисуетъ злую жену, совЪтуя строго 
слБдить за женой, проявляющею дурныя наклонности (26, 
—15), и кончаеть отдълъ поэтическимъ прославленіемъ 
жены благонравной (26, 16—23). 


1—4. Добрая жена приноситъ счастье своему мужу; спо- 
койно, весело, безъ всякихъ огорченій живя съ нею, онъ 
проживетъ вдвое дольше, чБмъ тотъ, кто имЂетъ злую жену, 
разстраивающую его здоровье причиняемыми ему огорче- 
ніями. Такая добрая жена посылается Богомъ, по заявлению 
премудраго, только благочестивымъ людямъ, подобно тому, 
какъ злая посылается нечестивымъ (ср. 25, зл). Ол.: „Жены 
добрыя блаженъ есть мужъ, и число дней его сугубо. Жена 
добляя веселитъ мужа своего, и лЪта его исполнитъ миромъ. 
Вена добра часть блага, въ части боящихся Господа дана 
будетъ: Богатаго же и убогаго сердце благо, во всяко время 
лице тихо“. 1 стихъ и первая половпна 2-го сохранились въ 
Евр. С, 1 и З стихи приводятся, со ссылкою на бенъ-Сира, 
и въ талмудз '); въ Сир. 2 и З стихи ошибочно перестав- 
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лены одинъ на мБсто другого. Начало 1 стиха въ Евр. чи- 
тается буквально: „жена добрая—блаженъ мужъ ея“, т. е. 
счастливъ мужъ доброй жены, какъ и въ Гр. и Сл.; вместо 
тӧбі „добрая“ въ тапмудЪ читается свободно йафӣ „пре- 
красная“. Вторая часть стиха служптъ объясненемъ первой, 
п союзъ „и“ замБняетъ причинный „потому что“, какъ и 
поставлено въ Сир. и Лат. „Число дней его“, т. ө. продол- 
жительность его жизни,—такъ Сир.: „число дней его жизни“. 
Ол. „жена добляя“ во 2 стихЪ передаетъ Гр. дубрия „муже- 
ственная“, Евр. ’ещет хайл „жена силы“ или „доблести“, 
т. е. „доблестная“. Глаголъ въ Евр. читается тэдашшен 
„утучняетъ“, въ переводахъ свободно: „радуетъ“,—в$роятно, 
по связи со второю частью, разумЪется то довольство, какое 
доставляетъ мужу добрая жена. Подлежащимъ во второй 
части 2 стиха сл$дуетъ считать не жену, какъ въ Лат., Си.. 
и Рус., а мужа: „и онъ исполнить“ или „окончитъ лЬта свои 
въ мирБ“,—прп этомъ получается полное соотвВтствіе съ 
15. Гр. гл. (248, Ст|.), Сир. и Лат. прибавляютъ: лЪта „жиз- 
ни“ своей. ВмБесто „часть блага“, т. е. счастливая доля, въ 
З стихЪ въ талмуд$ читается: „хорошій подарокъ“, маттана 
71664: вЪроятно, слово ОПО явилось здБсь ошибочно вм%ъсто 
первоначальнаго Й39 „часть, доля“; и далБе вмЗето рома 
„въ части“, какъ въ Сл. и Гр. въ талмудБ читается Из 
„на груди“. Отсюда видно, что талмудъ косвенно подтвер- 
ждаетъ Гр. чтеніе. Сир. передаетъ З стихъ (послћ 1-го) сво- 
бодно: „добрая жена дана будетъ мужу, боящемуся Господа, 
за добрыя дЪла его“, такъ же почти и Лат.: „въ части боя- 
щихся Бога дана будетъ мужу за добрыя дла“. Ве эти 
три стиха въ Евр. начинались, видимо, одинаково словомъ 
ишш@ или °ешет, „жена“. 4 стихъ въ Сл. переведенъ бук- 
вально съ Гр., при чемъ связь съ предыдущимъ выступаетъ 
не совсБмъ ясно; вЪърнЪе въ Сир.: „если онъ богатъ и если 
онъ бБденъ“, т. е. независимо отъ того, богатъ онъ или 6б$- 
денъ, мужъ доброй жены чувствуетъ себя хорошо и выгиядитъ 
прекрасно. „Сердце благо“, т. е. сердце его счастливо, до- 
ВОЛЬНО, „лице тихо“, точне съ Гр. „весело, радостно“, или 
„свЪтло“, какъ въ Сир. Въ Гр. гл. (248, Ср.) 4 стихъ чи- 
тается съ прибавками: „богатаго же и бЪднаго сердце благо 
ко Господу, во всякое время имБюцие веселое лицо вос- 
хвалятся“. 

0—5. ДалБе авторъ снова переходить къ изображенію 
дурной жены, и прежде всего ревность жены признаетъ для 
мужа болЂе тяжкимъ зломъ, чВмъ сплетни, ненависть и кле- 
вета постороннихъ. Для яркости пзображенія употребляется 
снова числовой оборотъ (ср. 25, 1 и др.): „отъ трехъ вещей 
грепещетъ сердце мое и предъ четвертою я устращаюсь: 
городского злословія, и народнаго возмущенія, и оболганія 
на смерть“, т. е. такой клеветы, которая можетъ повлечь 
наказаніе смерті. „Все это тяжело“, говоритъ авторъ, но 
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все-таки тяжелЪ5е этихъ трехъ несчастін то, когда жена на- 
чинаетъ ревновать мужа: „боль сердца и горе—жена, рев- 
нующая къ другой женщин, п бичъ языка— все это вмЁст$“; 
когда человћка пресл5дуютъ и посторонние. п дома онъ на- 
ходутъ врага, въ видъ ревнующей жены. тогда жизнь пре- 
вращается для него въ сплошную пытку. злые языки безпо- 
щадно бичуютъ его клеветой п поношенями. 

Подлинный смыслъ притчей можно возстановить здЪеь 
по сличенію Гр. и Сир. переводовъ. Сл.: „Отъ трехъ убояся 
(Остр.: отъ трехъ же уговЪ) сердце мое, и отъ лица четвер- 
таго устрашихся (Остр.: убоахся). Преданія града, и собра- 
нія (Остр.: съборъ) народа, и оболганія, надъ смерть вся тя- 
жестна (Остр.: и оболъганія смерътна все вътъще). БолЪзнь 
(Остр.: вредъ же) сердца и сЪтован1е, жена ревнива о жен$, 
И (Остр.: жена ревнива, жены ради ревнивы) язва языка 
(Остр.: язычна) всБмъ пріобщающаяся (Остр.: общающися)“. 
Сл. „убояся“ передаетъ Гр. = „стало остерегаться, 
бояться“, въ Сир. же читается: „дрожитъ, трепещетъ“, что 
здБсь умБстнЂе, такъ какъ далБе можно ожидать усиленія 
образа. Такъ и читается въ Сл. „устрашихся“, и въ боль- 
шинств Гр. списковъ: 200Вудчу; въ другихъ же (В, 254, 308): 
дету, „сталъ нуждаться“ или „умолять“, а въ нзкоторыхь 
(3, 23, Сир.-екз.): =б0бту „я былъ данъ“. Рус. и Р. 59 пере- 
даютъ второе чтеніе: „а при четвертомъ я молюсь“, остав- 
ляя безъ перевода слово тросотф „лицемъ“, очень затрудняю- 
щее передачу Гр. чтенія, такъ какъ буквально выходитъ: 
„и на четвертомъ лицомъ (или: лицу) я убоялея (или: помо- 
пилея)“. Лат. читаетъ: „и въ четвертомъ лицо мое стра- 
шится“, Коп.-с.: „я опустилъ лицо свое“, и только Сд. (и 
Сл.-др.) предлагаетъ правильное чтен!е: „и отъ лица четвер- 
таго устрашихся“, хотя неиззЪстно, былъ ли оригиналъ 
такого чтенія въ Гр. спискахъ. Сир. передаеть эту фразу 
неправильно: „и отъ четырехъ я убоялся весьма“. Такимъ 
образомъ, Сл. предполагаетъ Евр. чтен1е миймене „отъ лица“, 
т. е. свободнзе: „и предъ четвертою (вещью) я устрашаюоь“. 
ДәлБе Сл. „преданія неточно передаетъ Гр. бо ум „иле- 
веты“ или „злословія“, а Ол. и Гр. „собранія“, повидимому, — 
буквальный переводъ Евр. кагал или кәгиллӣ (ер. 42, за), 
что здЕсь, по контексту, можеть означать враждебное в®- 
брате, направленное противъ извЕстнаго лица, возмущенте 
народное. Сир. неправильно соединилъ слова этой фразы: 
"„ропота собранія во множеств народа“. Третье @Здотве 
названо въ Гр. и Ол: „оболганія“, т. е. клеветы, и вс$ эти 
три бЪдствія признаются „надъ смерть вся тяжестна“,--такъ 
и въ Гр. и Ар; Остр. же передаетъ иначе: „оболганія 
смертна“, какъ и Рус.: „и оболганія на смерть“, т. е. веду- 
щаго къ смерти. Можно думать, что послЬднее пониман1е 
словъ бенъ-Сира правильн$е, чъмъ Сл., такъ какъ бЪдотвіемъ, 
болБе тяжкимъ, чЬмъ смерть. могло бы быть названо тэть.› 
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послЬднев бЪдетве, ревность жены, но рБчь о немъ-—въ 
слБдующемъ стихЪ '). ЗдБеь „жена ревнива о жен“ разу- 
мЂется такая, которая ревнуетъ своего мужа къ посторон- 
ней женщин, такъ какъ едва пи можно относить эти слова 
бенъ-Сира только къ т5мъ случаямъ, когда мужъ имЪлъь 
нЁсколькихъ женъ, изъ коихъ одна ревновала мужа къ дру- 
гой *)—это слишкомъ ограничивало бы примъненіе притчей 
бенъ-Сира въ жизни. Ревнивая жена называется „болью серд- 
ца и горемъ“,—разумЪется,—для мужа. Сир. опускаетъ вто- 
рую половину 6-го и Т стихъ и читаетъ, тЬсно связывая 
8 стихь съ предшествующими словами: ропотъ и проч. --,и 
язва языка все это вмЪстћ“. Въ Гр. и Сл. нөизвБстно, къ 
чему относится слово „пріобщающаяся“: къ язв ли (какъ 
въ Рус.: бичъ, „ко всБмъ приражающійся“, Р. 59: „касается 
всБхъ“), или къ жен, и самый смыслъ этого слова трудно 
установить. Нужно думать, что Сир. читалъ здБсь правильно, 
какъ общее заключеніе: „п бичъ языка—вее это вмФот5“. 
Выраженіе „бичъ языка“, т. е. злой, бпчующій языкъ, встрВ- 
чается и въ Іов. 5, э1: „отъ бича языка скрыетъ тя, и не 
убоишися отъ золъ находящихъ“ (ср. Сир. 51, з); разумЗется 
поношеніе отъ сосБдей. Въ Лат. посл$дняя притча (7 и 8 
стихи) читается: „скорбь сердца и пезаль—жена ревнивая, 
въ женЪ ревнивой бичъ языка, сообщающій всЪмъ“‚—этотъ 
переводъ отразился и въ Осетр. 
9—11. Непріятности, причиняемыя мужу злою женой, 
сравниваются съ ярмомъ и даже съ укушеніемъ скорпіона. 
рмо, надЪтое на шею вола, если оно жостко и плохо при- 
гнано къ его шеф, причиняетъ ему тяжкія страданя и раны, 
а укушеніе скоршона крайне болЪзненно и ведетъ иногда къ 
смерти. Особенно тяжело для мужа, когда жена его предвется 
порокамъ — пьянству или разврату: пьяная женщина ведетъ 
себя безобразно, а развратная легко узнается по бөзстыд- 
нымъ глазамъ. Сл.: „Воловое (Остр.: волуе) иго движимо 
жена лукавна, держайся ея яко емляйся скорши. ГнБвъ ве- 
ликъ жена піянчива, и студа своего не покрыетъ. Блудъ 
женсый въ возвышени очесъ (Остр.: помизаніе очима), и 
бровми ея познанъ будетъ“. Ол. и Гр. „воловое иго дви- 
жимо“ указываеть на ярмо для воловъ, сдБланное не по 
мБркБ и натирающее шею при работ, такъ что кожа иногда 
сбивается до ранъ; Сир.: „жосткое“, что, вБроятно, ближе 
къ подлиннику. „Держайся ея“, Гр. 0 хратфу аотс, „обладаю- 
щій ею“, т. е. берущій ее въ жены; Сир. даетъ иное значе- 
ніе: „терпящій ее“. Слова „гн$въ великъ“ указываютъ на 
ту досаду, которой часто предается мужъ пьяницы, такъ 
какъ она срамитъ его передъ вс$ми. Посл „піянчива“, т. ө. 


') Ср. Вий. бтепа, Ле Ҹеіѕһењ 4ез У. бігаеһ, У. 284. 
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склонная къ пьянству, Сир. и Гр. гл. (248, Ср1.) прибавляютъ: 
„блудливая“. „Возвышеніе очесъ“ здесь, какъ и въ 23, а, 
означаетъ безстыдное выраженіе глазъ, свойственное сладо- 
страстнымъ людямъ, такъ что свободно можно перевести: 
„безстыдство очей“, Сл.-др. также свободно: „помизаніе 
очима“, Безстыдною игрой своихъ глазъ блудница уловляетъ 
мужчинъ въ свои сти, противъ чего предостерегаетъ пи- 
сатель Прит. 6, 5: „сыне, да не побфдитъ тя доброты по- 
хоть, ниже уловленъ буди твоима очима, ниже да восхити- 
шися вЗждами ея“. Лат. отступаетъ отъ Гр. только въ пе- 
редачЪ 10 стиха: „женщина пьяница--гнБвъ великій, и поно- 
шен1е и безчестіе ея не покроется“. 

12—15. Мужъ долженъ строго слБдить за своею женой, 
если замБчаетъ въ ней дурныя наклонности, — иначе, при 
слабомъ надзорВ, она можетъ дойти до распутства и опозо- 
рить мужа. Сл. „Надъ дщерію безстудною (Остр.: о дщери 
бестуднБ) утверди стражу, да не попущене (Остр.: убо) 
обрЪтши, употребить себе (Остр.: погубится). Въ слБдъ без- 
студна ока сохранися, и не дивися, аще въ тя согрЬшитъ. 
Яко жажденъ путникъ отверзетъ уста (Остр.: своа), и отъ 
всякія воды ближнія исшетъ: (Остр.: и) Прямо всякаго кола 
сядетъ, и прямо стр$лы отверзетъ (Остр.: открыетъ) туль“. 
Въ Сир. зд%сь иБть слова „дщерію“, такъ что п эти притчи 
относятся къ жен, о которой идетъ рБчь въ контекст. Въ 
Гр. также, вБроятно, слово „дочь“ употреблено здВсь не въ 
собственномъ смыслБ, а въ смыслБ „женщина, жена“, какъ 
въ 6 притч во вставк® посл 23 стиха (см. ниже); можетъ быть, 
это слово взято изъ 42, 11, ГДЪ почти буквально повторяется 
12 стихъ. „Утверди стражу“, т. е. поставь крБпкузю, надеж- 
ную стражу, усилевно наблюдаН за женою, если она про- 
являетъ дурныя наклонности; Сир. неточно: „поставь много 
сторожей“. Иначе она, „попущеніе обрзтши“, т. е. чувствуя 
послабленіе, попущеніе съ твоей стороны, злоупотребитъ 
твоей слабостью. Гр. читаетъ: аот уруотто:, „воспользуется 
собою“, Сл. „употребитъ себе“. Предполагаютъ здВсь ука- 
зан1е на неестественное удовлетвореніе своей страсти‘). Но 
правильнфе читать дот „ею“, относя это мВЕстоименіе къ 
слову бус „послаблен1е“: она злоупотребитъ твоимъ попу- 
щеніемъ ^). Сир. передаетъ неправильно: „ибо нфтъ ей по- 
коя, пока она не украдетъ“, т. е. не изм$нитъ мужу. На- 
чало 11 стиха Сл. переводить буквально, но „безстудно око“ 
несомнЪнно означаетъ здБсь женщину съ безстыдными гла- 
зами, какъ и поправляетъ Гр. гл. (23, 258, Сир.-екз., также 5); 
„позади безстыднаго глаза стереги“ значитъ: „слВди за без- 
стыдными очами“, т. е. за женою, склонною къ пороку, 
„чтобы не удивляться, когда она погрЪшитъ противъ тебя“, 
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когда впадетъ въ грЪхъ прелюбод$ян1я. Сир. неточно: „за 
тою, у которой безстыдные глаза, бъжи и не медли, чтобы 
она не обманула тебя“. Неправильно переводитъ Рус.: „бе- 
регись безстыднаго глаза“, при чемъ разумъется, повиди- 
мому, посторонняя женщина. ДалЂе рЪзкими чертами изобра- 
жается сладострастіе блудной жены. Вакъ усталый и жаж- 
дущій путникъ утоляетъ свою жажду водою, какая окажется 
ближе, такъ и сладострастная женщина удовлетворяетъ свою 
страсть съ каждымъ безъ разбора. „Волъ“ въ 15 стих озна- 
чаетъ, вЪроятно. то же, что „стрЪла“; едва ли правильно 
толкован!е Р. 59: „у каждаго кола, къ которому пастухи 
прикр8пляютъ своп шатры“, такъ что фраза переводится: 
„сядетъ подлЬ каждаго шатра“ (Рус.: „папротивъ всякаго 
шатра“), какъ блудница. Сир. переводитъ свободно и не 
вовсВмъ точно: .какъ жаждущій, который заходить съ 
дороги, и его уста открыты для холодной воды, и онъ пьетъ 
всякую воду, и ко всякому бревну прислоняется, и для вся- 
кой стрЗлы открытъ колчәпъ его, такова и прелюбодЪйная 
кена, лоно которой открыто всякому челов$ку“. Лат. вм%- 
сто „безстудною“ въ 12 стих ставитъ „не отвращающеюся“, 
вмБсто „попущеніе обрБтши“ ~- „когда найдетъ случай“ (такъ 
и Коп.-с.);: 13 стихъ читаетъ: „всякой непочтительности ея 
остерегайся, и не удпвляйся, если она пренебрежетъ тобою“; 
въ 14 стих прибавллетъ: откроетъ уста „къ источнику“ 
(Гр. гл. здесь имфетъ прибавку: „нашедши псточникъ“, 248, 
Ст|.), а въ конц 15-го: „пока не кончитъ“. 

16—19. Снова переходя къ восхваленю хорошей жены 
(ср. 1—+ стихи), авторъ прежде всего хвалитъ ея скром- 
ность и благовоспитанность. Сл.: „Благодать женска возве- 
селитъ мужа ея, и кости его утучнитъ (Остр.: възвеселитъ) 
художество ея. Даяніе Господне жена молчалива, и нБсть 
пскупа наказанныя (Остр. ошибочно: показанныя) души. Бла- 
годать на благодати жена стыдлива: И н$еть м$рило всякое 
достойное воздержныя души (Остр.: и н$Ъсть достоина всяка, 
м5ра удръжаныя душа)“. Въ 16 стихБ „благодать“ озна- 
чаетъ „любезность, ласковость“ жены, а въ 18-мъ „благо- 
дать на благодати“—высшее счастье. „Кости его утучнитъ“ 
(ср. Прит. 15, зо) значитъ--сдБлаетъ его здоровымъ, своими 
заботами о мужБ продлитъ его жизнь (ср. 1-— стихи). Мол- 
чаливая жена признается „даромъ Божіимъ*, какъ вообще 
добрая жена, ср. ст. 5; „наказанная душа“, т. е. бпаговоспитан- 
ная душа, или жена благовоспптанная, какъ въ 19 стих — 
жена воздержная. Такой жен нЪтъ цЪны, какъ и върному 
другу, ср. 6, 15, и нБтъ такой мЗры, которая была бы до- 
статочна, чтобы измЪрить достоинства такой жены, — они 
выше всякой мры. Въ Гр. гл. здБсь имЂется три прибавки: 
жена молчаливая „п благосклонная“ (70, 248, Ср!.), стыдли- 
вая „и вЪрная“ (2495, Ср), воздержной души „ея“ (5*, 28, 
248, 253, СрЁ., Сир.-екз., Коп.-с.). Лат. также имфетъ дв пер- 
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выя прибавки: „умная и молчаливая“, „святая и стыдливая“, 
и кром того въ 16 стихЪ читаетъ: „благодать жены при- 
лежной“. Сир. опускаеть 16 стихъ: въ 17-мъ вмћсто „мол- 
чаливая“ читаетъ „добрая“ п вм$ето ..благовоспптанной 
души“ — „умБренной (буквально: малости) гортани“. какъ п 
въ 19 стихБ вместо „воздержной души“ — „умфренныхъ 
(буквально: малости) устъ“: видимо, Спр. неточно передаетъ 
здБсь свой подлинникъ. 

20—23. Похвала доброй женЪ заканчивается поэтическимъ 
сравненіемъ ея съ солнцемъ, красоты лица еа— съ сіпющимтъ 
овЪтильникомъ. стройныхъ ногъ ея—съ золотыми столпами 
на серебряном основаніп; сходное съ посиБднимь сравненіе 
примБняется къ жениху въ П. П. 5. 15: „лыста его стопи 
марморовы, основани на степонехъ златыхъ“. Сл.: „Солнце 
восходящее на высокихъ Господнихъ, и доброта жены доб- 
рыя въ красотБ дому ея. СвЪтилникъ сіяя на св щниц% святБ, 
И доброта лица на возраст постоянномъ (Остр.: стоащаго). 
Столпи зпати на подстолпіпхъ сребряныхъ, и ноз красни на 
плеснахъ добрЪ стоящихъ (Остр.: стоящи)“. Въ Сир. вс три 
притчи начинаются сравнительнымъ союзомъ „какъ“, кото- 
раго не было, вБроятно, въ Евр., но онъ несомн$нно подра- 
зумЪвается, такъ что в; „п“. которымъ начинается вторая 
половина каждой притчи, пмЂетъ значеніе: „такъ“ или „та- 
ковъ“. Вместо „восходящее“ Сир. отавптъ свободно: „сілю- 
щее-. Гр. и Сл. „на высокихъ Господнихъ“ означаетъ— на 
небъ, Сир. также свободно: „на тверди небесной“. Съ солн- 
цемъ сравнивается прекрасная хозяйка дома, уүмБющая укра- 
сить свое жилище: „красота доброй жены въ украшеніп жи- 
лища ея“, или „въ убранствЪ“, на фонЂ этого домашняго по- 
рядка добрая жена свЪтитъ, какъ солнце, такъ какъ уют- 
ность жилища больше всего зависитъ отъ жены. ВмЪсто „ея“ 
(А, $, 23, 55, 106, 155, 157, 248, Ср.) въ другихъ спискахъ 
Гр. читается ошибочно „его“. Въ Сир. неточно: „такъ кра- 
сота доброй жены въ жилищ дома ея“,—такъ же и въ концћ 
22 стиха. Въ этомъ стихБ вмЪсто солнца для сравненія бе- 
рется „лампада, сіяющая на свЪтильникВ святомъ“, — разу- 
м$ется св$тильникъ, бывшій во второмъ храм, по прим5ру 
скими п перваго храма (1 Мак. 1, за, 4, 19 — 50). Ол. „въ 
возрастБ постоянномъ“ передаетъ Гр. зп: сломя отаси, что 
зд$сь можетъ означать: „на стройномъ станЪ“, надъ кото- 
рымъ сіяетъ красивое лицо, подобно тому, какъ и ниже го- 
ворится о „прекрасныхъ ногахъ на твердыхъ ступняхъ“. Ука- 
заніе возраста (Рус. и Р. 59: „въ зр$ломъ возрастВ“) было 
бы здесь неожиданно. 23 стихъ Сир. передаетъ также не- 
вЪрно: „какъ золотыя основанія на серебряныхъ столбахъ, 
такъ прекрасны ея пятки на расположеніи дома ея“. Сл. „на 
плеснахъ добр стоящихъ“ передаетъ Гр. эт! птёруоц з0отаўроїс, 
какъ читается въ 5; такъ и въ Лат.: „на твердыхъ ступняхъ 
женщины“, въ остальныхъ же спискахъ Гр. читается; эт! стёруо!: 
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25550905 „на грудяхъ стойкой“ (или „стойкихъ“ въ 248, 
СрІ.). Первое чтеніе, очевидно, правильне, такъ какъ ноги 
возвышаются надъ „соразм$рными пятками“ или „ступнями“. 
Разум$ется, вЪроятно, красивая форма ноги. Лат. вм$сто „пре- 
красныя“ ноги читаеть „крЬпкія“ и затвмъ пм5етъ при- 
бавку: 


„основанія вЪчныя надъ твердою скалою, — 
такъ и запов$ди Божи въ сердц святой женщины“. 


ПослБ 28 стиха въ Сир.. Ар. п Гр. гл. (10, 248, Ор.) 
имЗется длинная прибавка, въ которой рБчь пдетъ также о 
женщин; хотя, повидимому, н$зкоторыя притчи въ этой 
вставкЪ читались первоначально по-еврейски, но отсутстве 
ея въ большинствБ Гр. списковъ и н$5которыя выражения, 
буквально повторяющія предшествующая притчи, говорятъ 
о томъ, что въ первоначальномъ текст книгЪ бенъ-Сира ея 
не было. Вставка эта читается такъ: 


1. „Чадо, цвътъ возраста твоего соблюдай здраво, 
п не дай чужимъ силы твоей: 
2. найди для себя добрый участокъ изъ всего поля, 
и съ надеждою сЪй свое сЪмя, для хорошаго урожая: 
З. такимъ образомъ, плоды твои пребудутъ, 
и не повсюду будетъ родъ твой. 
4. Женщина продажная считается подобною плевку, 
а замужняя—какъ башня смерти для пользующихся 
ею. 
о. Жена нечестивая дана будетъ въ удЪлъ беззаконнику, 
благочестивая же дается боящемуся Господа. 
б. Кена непристойная утратитъ стыдъ, 
а благопристойная дочь буцетъ совЪститься и мужа. 
Жена безстыдная считается какъ собака, 
а имБющая стыдъ будетъ бояться Господа. 
8. Жена, чтущая собственнаго мужа, явится предъ всБми 
мудрою, 
а не почитающая по высокомБрію веБми будетъ 
признана нечестивою. 
9. Счастливъ мужъ доброй жены, 
ибо число лБтъ его будетъ двойное. 
10. Сварливость жены бываеть и при смиренін, 
и она обнаруживается какъ легкая горячка. 
11. Жена крикливая п многор$чивая 
кажется трубой, созывающею на войну, 
12. душа же всякаго человЪка, находящагося въ такихъ 
обстоятельствахъ, 
будетъ проводить жизнь въ превратностяхъ войны“. 


Подъ „цвЪтомъ возраста“ въ 1 притчЪ разумЂется юность, какъ 
п читается въ Сир.: „наблюдай за собою во время юности“. 
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Гр. читаетъ 2-ю такъ: „отыскавъ изъ всего поля участокъ хо- 
рошей земли (буквально: благоземельный), сЬй соботвенныя 
смена, вБря благородству твоему“, Сир. же: „ищи твой жре- 
б1й изъ каждой доброй доли, чтобы спокойно сћять твои сБ- 
мена твоими порожденіями“; съ добрымъ участкомъ сравни- 
вается жена, выбранная изъ среды другихъ женщинъ, съ ко- 
торою п долженъ человъкъ жить, чтобы произвести доброе 
потомство. Вторая половина З притчи переведена съ Сир., 
въ Гр. же она передана свободно: „и свободу благородія 
пмЪя, возвеличатся“-—плоды твои; пмфется въ виду сохране- 
пе производительной сплы для собственнаго законнаго по- 
томства. ВмЪсто „продажная“ въ + Сир. читаетъ неправильно: 
„прелюбодЪйная“, а вм$сто „подобною плевку“ — „какъ ни- 
что“: вБроятно, въ еврейской притч стояло здБсь р“, кото- 
ров Гр. правильно прочелъ рок „слюна“ (какъ въ Ис. 50, є: 
„лица Моего не отвратихъ отъ студа заплеван!й“, рок), Сир. 
же неправильно —рих или рек „пустое, ничтожное“. Подъ „баш- 
нею смерти“ разум%ется, можетъ быть, какое-либо извЪстное 
тогда орудіе казни, подобное „столпу, полну пепела“, опи- 
санному во 2 Мак. 18, 5—в'). 5 притча близко напоминаетъ 
З стихъ настоящей главы. ВмЪсто „боящемуся“ 70 читаетъ 
„любящему“. Первая половина 6 притчи въ Гр. читается: 
„жена непристойная сотретъ безчестіе“, а въ Сир.: „жену не 
стыдящуюся сотретъ стыдъ“: вБроятно, Гр. перевелъ точн%е, 
и фраза получаетъ смыслъ: „утратитъ стыдъ“, что соотв$т- 
ствуетъ п второй половин притчи. „Дочь“ здЪеь то же, что 
„женщина“. Вторая часть 7 притчи въ Сир. читается непра- 
вильно: „и боящаяся Господа—это стыдъ для нея“. 9 притча 
есть буквальное повтореніе 1-го стиха. СлБдующая притча, 10, 
читается только въ Сир., въ Гр. гл. ея нЪтъ; она, повидимому, 
имЗетъ тотъ смыслъ, что иногда сварливость женщины скрыта 
кажущимся смиренемъ, но она скоро обнаруживается, какъ 
незамфтная вначалВ горячка даетъ себя знать впослЪдствіи. 
Вторая часть 11 притчи передана по Сир. тексту, въ Гр. 
она читается: „какъ труба непріятелей на бЪгство окажется“. 
Вм%ето „крпкливая“ (буквально съ Гр. „велегласная“) Сир. 
читаетъ „созывающая“: очевидно, ново-еврейское слово 
коланйт „крикливая“ °) Сир. прочиталъ нев$рно: №7%2Йр „со- 
зывающая на собраніе“. Въ посл$дней притчЪ не совеБмъ 
понятно выраженіе: „подобнаго такимъ“, какъ въ Гр., или 
„всему этому“, какъ въ Сир.; вЪроятно, разумЂется челов къ, 
„находящійся въ подобныхъ обстоятельствахъ“, т. е. мужъ 
крикливой п многор$чивой жены. Вм%сто Гр.: „онъ располо- 
жить душу“, Сир. правильн$е читаетъ: „будеть проводить 
жизнь“, 


г) ЕФегй. М№езИе, МагошаНев и. Мафогіаер, Тафшоеп 1893, У. 52—53. 
у См. Јас. Реву, Мепһерт. а. Ва. \Уожетфиев, ГУ, 5. 259—260. 
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Предостереженія противъ гр5ха, особенно въ торговлЪ 
(Сир. 26, 21—27, 10). 


эа. Отъ двухъ вещей скорбитъ серлце мое 
и отъ третьей прихожу л въ гн%Въ: 
25. кода вопнъ терпитъ нужду отъ бЪдности, 
и когда разумные люди паходятся въ презръвш, 
56. 4 кода человькх переходить отъ праведной жизни го 
грВхӯ.— 
такого Господь предастъ мечу. 


1“ 
ь. ] 


‚ Күпецъ съ трудомъ можетъ удержаться отъ проступка, 
п торговецъ не будеть свободенъ отъ грЪха. 
Глава 27. :. Изъ-за депегъ многе грЂшатъ, 
п стремящійся къ богатству отвращаетъ 075 ближ- 
ня10 глаза. 
. Между плотно сложенными камнями вбивается колъ. — 
такъ между продажей п куплей пропикаеть грђх%. 
‚ Вели не будешь твердо держаться страха Болил, 
то скоро разорится домъ твой. 
. Һогда встряхпваютъ ръшето. остается соръ,— 
такъ и пороки человъка при разсчет$ съ нимъ; 
. сосудъ горшечника испытывается въ печи, — 
точно такъ же и человћкъ при разсчетћ съ пимт: 
. ПО уходу за деревомъ оказывается и плодъ его, — 
такъ и разсчетъ с5 че.т06љкомг—по мыслямъ его. 
т. Прежде разсчета съ человћкомъ пе хвали его. 
потому что въ этомъ пепытаніе человЗка. 


іо 


М> 


1 


. Если ты стремишься гъ правдивости, то достигнешь ея 
п облечешься ею. какъ одеждою славы. 
. Птицы сходятся съ подобными себЪ. — 
лаке п петина приходить къ м5, кто работаетъ 
для нея: 
0. ЛевЪ ловить добычу, — 
такз и грЪхъ—21020, кто работаетъ для неправды. 
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Въ приведенныхъ здБсь притчахъ (26, +. —9%1, 10) бенъ- 
Сира предостерегаетъ читателя отъ грБха вообще, и въ част- 
ности —отъ тБхъ гр$ховъ, которые часто сопровождаютъ за- 
нят1е торговлей. Такъ какъ п въ тЬ времена. какъ теперь, 
для евреевъ, особенно жившихъ въ разс$янш, торговля была 
однимъ изъ обычнъїшипхъ занятій, го наставленія премудраго 
имли для нихъ очень важное значеніе, призывая ихь къ 
честности въ торговыхъ дзлахъ. 

24—26. Пророкъ Іезекіпль предостерегаеть людей пра- 
ведной жизнп отъ подражанія гршникамъ въ пхъ беззако- 
ніяхъ, такъ как. въ случав ихъ паденія, Господь не приметъ 
вовнимане пхъ прежней праведности и поступитъ съ ними такъ 
же, какъ и съ гр65шниками (Тез. 18, ғ). Ту же мысль выска- 
зываеть и бенъ-Сира. В®роятно, имются въ виду главным ь 
образомь случаи несоблюденія нВкоторыми евреями требо- 
ван1й своего закона и соблазнительное для соотечественни- 
ковъ слздован!е ихъ языческимъ обычаямъ: такихъ случаевъ 
было немало во времена сына Спрахова. Наблюдая жизнь, 
премудрый скорбитъ, когда видитъ, какъ воинЪ, защитникт, 
отечества, бываетъ иногда забытъ неблагодарными сограж- 
данами и терпптъ нужду, или какъ мудрый человЪкъ нахо- 
дится въ пренебреженіп отъ людей, больше пЪнящихъ бо- 
гатство п другія внЪшнія преимущества, чБмъ мудрость; но 
еще тяжел$е ему видЪть паденіе праведниковъ, и онъ тогда 
приходитъ въ гнЬвъ. Сл. „О двоихъ печално (Остр.: „мп“) 
бысть сердце мое, и о третіемъ ярость ми найде. Мужъ бо- 
рецъ лишаяся за скудоту, п мужи разумпвп аще отрино- 
венп (Остр.: отребленп) будутъ; Возвращаяся отъ правды на 
грхъ, Господь уготовитъ (Остр.: уготови) его на мечь“. Сир. 
вм$ сто „печално бысть“ и „ярость ми найде“ читаетъ: „изум- 
цяется“ и „мн весьма противно“; вмЪсто „о третемъ“ и 
здБсь (ср. 5 ст.) Сир. ошибочно ставитъ „о трехъ“. И далБе 
Сир. передаетъ текстъ, повидимому, свободно. Вместо „мужу, 
борецъ“, т. е. воинъ, буквально съ Гр. „военный мужъ“, Сп}. 
ставптъ: „о мужБ благородномъ, бЪдствующемъ п нуждаю- 
щемся“; можеть быть, имя „воинъ“ переводчик поняль, 
какъ названіе члена благороднаго сословія. Вторую поло- 
вину 25 стиха Сир. чптаетъ: „и о мужахъ славныхъ, лишаю- 
щихся чести своей“, —здЪсь также Гр. чтеніе „мужи разу- 
мини“ представляется боле правильнымъ. Сл. „аще отрв- 
новени будуть“ свободно передаетъ Гр. выраженіе, означаю- 
шее „будуть сочтены пометомъ“, т. е. находятся въ пре- 
зрБніи. 26 стихь Сир. передаетъ: „и объ отвращающемся отъ 
страха Божія; дБлающаго беззакон1е—предай его дню убіе- 
нія“; и здЪсь рени отступаетъ отъ подлинника, точно 
переданнаго въ Гр. „Уготовитъ его на мечь“ значитъ—обре- 
четъ его на смерть насильственную, лишить счастья есте- 
ственной, спокойной кончины. 
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27. Труднће всего удержаться отъ грћха тому, кто зани- 
мается торговлей: „не обманешь—не продашь“, говоритъ 
народная пословица, сложенная подъ вліяніемъ этого печаль- 
наго наблюденія. Сл.: „Едва измется купецъ отъ погр$ шения 
(въ Остр. далће начинается 27 глава, безъ „и“), пи не оправ- 
дится корчемникъ отъ грБха (Остр.: отъ грВхъ)“. Подъ 
„купцомъ“ разумЂется здБсь въ Гр. и Сир. дБлець, ведущій 
крупную торговлю, подъ „корчемникомъ“, или точне „тор- 
говцемъ“,--мөлкій торговецъ, лавочникъ. И въ талмуд? гово- 
рится (Егор. 550), что „не найдешь закона у разносчиковљ 
п купцовъ“. Бенъ-Сира отм$чаетъ это явлен1е для того, 
чтобы дал$е (27, з) заявить, что и для купцовъ обязателенъ 
страхъ Божій. Сир.: „съ великою трудностлю спасается ку- 
пецъ отъ грБховъ, но въ томъ или другомъ погрБшаетт, и 
торговецт не свободенъ отъ грзховъ“. Въ Лат. также им%- 
ются здБсь прибавки; передъ 27 стихомъ читается: 


„два вида покажутся мн трудными и опасными“, 


а въ конц$ вместо „оть грЪха“ поставлено: „отт грВховъ 
устъ“. 

27, 1—з. Подобно тому, какъ Господь говорптъ: „трудно 
богатому войти въ царство небесное“ (Ме. 19, з, ср. Мр. 10, 
а, Лк. 18, 24), такъ и бенъ-Сира заявляеть: „изъ-за денегъ 
многіе гр$шатъ, и стремящийся къ богатству отвращаетъ 
глаза“ отъ ближняго, нуждающагося въ помощи. Это о0со- 
бенно относится къ торговлБ, о которой идетт здЪсь р$чь: 
„между плотно сложенными камнями вбивается колъ,—такъ 
между продажей и куплей проникаетъ грЪхъ“. Какъ колъ, 
вбиваемый въ землю, среди плотно сложенныхъ камней, под- 
держивается ими въ стоячемъ положеніи, такъ и грБхъ какъ 
бы выростаетъ между продавцомъ и покупателемъ: одинъ 
старается выгодн$е продать, другой—купить, хотя бы при 
помощи обмана. Заключенемъ рЪчи объ опасностяхъ тор- 
говли въ смысл грћховности служитъ вынесенное премуд- 
рымъ изъ опыта убБжденіе: „если не будешь твердо дер- 
жаться страха Божия, то скоро разорится домъ твой“,—при- 
чемъ подъ „домомъ“ разумЂется, повидимому, по связи ръчи, 
иБчто близкое къ современному. „торговому дому“, —торго- 
вое предпріятіе, которымъ держится благосостояніе купца. 

Сл.: „За скудость (Остр.: за несытость) мнози согрёшиша, 
п ищай обогатЪти (Остр.: хотя и умножити) отвратитъ око 
(Остр.: очи). ПосредЕ собраныхъ каменій вонзется колъ, и 
посредв продаянія п купли совершится (Остр.: съвръшается) 
грзхъ. Аще не держится страха Господня со тщаніемъ, 
вскорз прекратится (Остр.: развратится) домъ его“. Сл. въ 
словахъ „за скудость“, или „за несытость“, слБдуетъ, пови- 
димому, Лат. переводу: „по причинф скудости“, въ Гр. же 
читается 20 201140000 „изъ-за денегъ“, такъ какъ и здВсь, 
подобно 7, ›о, ототъ терминъ означаетъ деньги, что съ не- 
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сомнБнностію вытекаетъ и изъ контекста. Выраженіе: „отвра- 
титъ око“ означаеть здБсь, очевидно, отсутствіе милосер- 
дія къ б$днымъ, отказъ имъ въ помощи, какъ и въ 14, <. 
Сир. передаетъ этотъ стихъ свободно: .многіе согрБшили 
потому, что не было въ нихъ страха (Божіл), п кто желаетъ 
умножать грЪхи, отвратитъ своп очи“. Сл. „посредЪ собра- 
ныхъ каменй“ свободно передаетъ Гр. „посреди связей кам- 
ней“ (5%, #0, 548, 5658, Ср]: „каменныхъ“), Сир: „между 
одни.м% камнемъ н другимъ“,—буквальная передача Евр. вы- 
раженія, свободно переданнаго въ Гр. РЪчь пдетъ, повиди- 
мому, о плотно лежащихъ другъ возлъ друга камняхъ. кр$ико 
держащихъ вбитый между ними колъ; при каменистой почв 
Палестины такой способъ вбиванія кольевъ въ расщелины 
скалъ употреблялся, конечно, очень часто. Какъ камни слу- 
жатъ опорой и основаніемъ для кола, такъ купля и про- 
дажа— для грЪха. Сл. „совершится“ свободно передаетъ Гр. 
соутри сто, „будетъ сокрушенъ, разбитъ“; но это чтөніе 
справедливо признается нев5рнымъ, и Фрицше предложилъ 
читать с5у}7З ето „будетъ сжатъ, сдавленъ“ *), свободнће-—- 
„проникаетъ“: Сир.: „прилипаютъ грБхи“. Въ 3 стих, вм$- 
сто Гр. 3-го лица: „держится“ п „его“, Сир. правильно ста- 
витъ 2-е: „сынъ мой, если ты немного преступаешь страхъ 
Божій, то много времени будешь имЪть недостатокъ“. Но 
въ остальномъ, повидимому, спБдуетъь предпочесть Гр. пе- 
редачу: „не держится со тщаніемъ“, т. е. „не будешь твердо 
держаться“, и „скоро разорится домъ твой“, вмВсто „домъ 
его“. Гр. чтеніе подтверждается въ общемъ и Лат. перево- 
домъ: „такъ и посреди продажи и купли протвснится 
гр$хь“,—дал$е въ Лат. пимфется вторичный переводъ той же 


фразы: 
„будетъ сокрушено согр$ёшенйе съ согрё8шающимъ“. 


4—7. Торговыя занятія, денежныя дЪла часто вызываютъ 
наружу самыя низменныя наклонности человъка, обыкно- 
венно глубоко затаенныя. „Когда встряхиваютъ рБшето, 
остается соръ,—такъ и пороки челов$ка при разсчетъ съ 
нимъ“, при сведеніи съ нимъ коммерческихъ счетовъ: тогда 
проявляется и его жадность, и безчестность, п желан1е вос- 
пользоваться чужимъ несчастемъ для своей выгоды. „Со- 
судъ горшечника испытывается въ печи“, такъ какъ при 
обжиганіи онъ можетъ оказаться непрочнымъ,-—-„точно такъ 
же и человБкъ при разсчетЬ съ нимъ. По уходу за дере- 
вомъ оказывается и плодъ его, такъ и разсчетъ съ человт- 
хомъ—_по мыслямъ его“; т. е. внутреннее достоинство чело- 
вБка отражается въ томъ, какъ честно онъ ведетъ свои тор- 
говыя дла, подобно тому. какъ уходъ за деревомъ вшяетъ 
на достоинство плодовъ его. Поэтому, —совфтуетъ бенъ-Сира,— 
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„прежде разсчета съ человъкомъ не хвали его, потому что 
въ этомъ испытаніе человЪкаѓ“. 

Подлинный смыслъ этихъ притчей можно возстановить 
по тБсной связи ихъ съ предшествующими, гд говорится о 
деньгахъ и торговл, и при помощи Евр. А, въ которомъ 
сохранились стихи 5—6, въ качеств вставки посл 6, зз. 
Сл.: „Трясеніемъ рёшета останетъ смете, такожде отреби 
человБческія въ помышленіи его. Сосуды скудельничи иску- 
шаетъ пещь: и искушеніе челов$ческо въ помышленіи его. 
ВоздЪланіе древа (Остр.: древо) являетъ плодъ его: тако 
слово помышленія въ сердцы челов$ческомъ (Остр.: серлце 
челов ческо). Прежде бесЪды (Остр.: помышленіа) не похвали 
мужа: сія (Остр: се) бо искушеніе (есть) челов$ковъ (Остр.: 
челов чьско)“. ЗдЪсь слово „помышленіп“ въ 4 стихВ и „бе- 
о$ды“ въ 7-мъ передаетъ Гр. слово \оүізрос. „помышленіи“ 
въ 5 стихЬ —д:аЛоүгзиф, „слово“ вь б-мъ—Хотуос, вмБсто кото- 
раго въ Гр. гл. (23, 70, 218, 253, Ср|., Сир.-екз.) стоитъ так- 
же Лоү‹срос, „счетъ, разсчетъ, размышленіе, разсудокъ“; въ 
Евр. въ 5 и 6 стихахъ соотвЪтствуетъ этому слову 1\20. 
въ Библіи употребляющееся только трижды---въ Юккл. 7, ав, 
38, 9, 10, въ ново-еврейскомъ языкЂ имБющее значеніе „счетъ, 
отчетъ“ "); глаголъ хашаб въ Библи значитъ „считать“ и 
„думать“. Несомн$нно. что слово хешббн стояло здБсь во 
воБхъ четырехъ притчахъ, значен1е же его слБдуетъ опре- 
дБлять, повидимому, изъ контекста, и именно изъ предше- 
ствующихъ притчей, гдћ говорилось о торговлЪ. Можно ду- 
мать, что уешобн значитъ зд$сь именно „разсчетъ“, сведеніе 
торговыхъ счетовъ для опред$леня того, кто сколько дол- 
женъ уплатить или получить съ другого; это значен1е мо- 
жетъ имЪть и Гр. Лоүісрос, поставленное здЪсь переводчи- 
комъ. При встряхивави рЪшета мука сыплется сквозь сито, 
а въ ръЬшетБ остается крупный соръ,—такъ и „отреби“, т. е. 
пороки, дурныя качества челов ка, выступаютъ наружу, когда 
дЪло доходить до матеріальныхъ интересовъ. Первая поло- 
вина 5 стиха съ Евр. буквально переводится: „сосудъ горшеч- 
ника—для обжиганія 65 печи“, но вмЗето “УЗ „горЪть“ и 
„жечь“ здфсь стоялъ, вБроятно, глаголъ “М3 „избирать“ и 
„испытывать“, какъ въ Гр. и Сл.: „ивкушаетъ пещь“, или 
„для испытавая въ печи“, свободнЂе: „испытывается въ печи“. 
Въ началЪ второй части вм$сто Гр. и Сл. „и искушеніе че- 
ловЪческо“ въ Евр. читается: вэкомог) йш „и какъ онъ (т. е. 
сосудъ)—мужъ“, свободнБе: „точно такъ же и челов къ“; 
это чтен1е, подтверждаемое и Сир., сл%дуетъ признать перво- 
начальнымъ. „ВоздБланіе“, Гр. тгоруюу, Евр. забодат, обо- 
значаетъ, новидимому, уходъ за деревомъ. оказывающий 
вллян!е на благородство его породы, на вкусъ и качества 
плода. Вторая часть 5 стиха въ Евр. читается: „такъ раз- 
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счетъ по мысли каждаго“, т.е. при разсчетБ съ человъкомъ 
обнаруживаются его затаенныя мысли. Гр. перевелъ сво- 
бодно и неправильно: „такъ слово помышленія (вмћото: раз- 
счетъ по мысли) въ сердцы (эта прибавка читается въ 248, 
СрІ., въ другихъ спискахъ — „сердца“ ) человЬческомъ“. Ол. 
„прежде бесЂды“ въ 7 стпхБ поставлено для полученія удо- 
влетворительнаго смысла: лоч:орос не имфетъ такого значенія. 
Сир. опускаетъ + и 7 стихи, а 5 п 6 переводптъ такъ: „какъ 
много дыма надъ огнемъ, такъ рЬчип людей надь размышле- 
ніемъ. Какъ уходъ за деревомъ пропзводитъ плоды. такъ 
размышлен1е ихъ надъ мыслями (или: по мыслямъ) сыновъ 
человБческихъ“. 5 стихъ Сир. читалъ, повидимому, иначе, 
чБмъ въ Евр. и Гр.—Лат. вмсто „отребп“ въ 4 стих чи- 
таетъ „затрудненія, сомнБнія“ (арогіас, ср. 18, •), 5а пере- 
водитъ: „и людей праведныхъ — испытаніе невчастія“ (т. е. 
испытываетъ), а въ Т стих вм$сто „бесБды“ или Гр. „раз- 
счета“ ставитъ „раньше рБчи“. 

8—10. Торговыя занятя легко приводять ко гр$ху и 
обману, и чтобы избЪжать грБха, нужно постоянно стре- 
миться къ истинв; тогда она придетъ къ человБку, какъ 
птица летитъ къ другимъ птицамъ одинаковой съ нею по- 
роды. РазумЂется, по связи съ предшествующимъ, прежде 
всего честность въ дъловыхъ сношеняхъ съ людьми, но за- 
тБмъ и вообще правдивость. Наоборотъ, если человЪкъ не 
стремится къ правдивости, то его скоро захватитъ грЪхъ, 
какъ левъ свою добычу. Сл.: „Аще гониши правду, постиг- 
неши ю (въ Остр. „ю“ нЪтъ), и облечешися въ ню, яко въ 
подиръ славы. Птицы съ подобными себЪ обитаютъ, и истина 
къ творящимъ ю обратится. Левъ ловитъ ловъ: такожде и 
ғрћси дзлающихь неправду“. 5 стихъ напоминаетъ 6, 8—2, 
гдБ содержится призывъ къ искавію премудрости, которою 
ищущій облечется, какъ одеждою славы. „Подиръ“, Гр. 
„одежда, доходящая до ногъ“, передаетъ, вБроятно, Евр. 

Уб—длинная верхняя одежда, особенно — первосвященниче- 
ская (ср. Исх. 28, з1). ЗдЪсь съ „одеждою славы“ сравни- 
вается правдивость челов$ка, какъ лучшее его украшене. 
Первая часть 9 стиха въ талмудЪ (Вафа (ата 101. 920) при- 
водится вм$сто 19а стиха: „какъ написано: всякая птица 
жпветъ съ родомъ своимъ, и сынъ человъческій съ подоб- 
нымъ себЪ“ *). Гр. свободно, но вЪрно по смыслу, ставитъ 
множественное число „птицы“ и „съ подобными себБ“ вм$- 
сто „съ родомъ своимъ“; Сир. буквально, съ прибавкою: 
птицы „небееныя“. ВмЪето Сл. „обратится“, Гр. „снова при- 
детъ“, Сир. ставитъ: „приходитъ“, что вБрнЂе. „Гворящимъ“ 
въ 9 стих и „дБлающихъ“ въ 10-мъ передаетъ одинъ и 
тотъ же Гр. глаголъ ёрүаќорзуоос „занимающихся“ или „рабо- 
тающихъ“: кто работаетъ для истины, къ тому она придетъ, 
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а кто работаетъ для гр$ха, того грВхъ захватитъ и погу- 
битъ. Сл. „неправду“ передаетъ чтеніе н5сколькихъ Гр. спи- 
сковъ (5*, 23, 70, 253), въ другихъ читается: „неправедное“ 
(248, Ср1.: злобу“). Лат. послЪ З стиха имъетъ прибавку: 


„и вселишься съ нею, и защититъ тебя во вЪкъ, 
п въ день признанія найдешь подкр$иление“. 


10 стихъ въ Лат. начинается: .левъ всегда подстерегаетъ 
добычу“. 


Язывъ гръшниковъ вфроломенъ и льстивъ (Сир. 27, 11—27). 


ре 
= 


. Разговоръ благочестиваго всегда %0л0нѕ мудрости, 
а неразумный м$няется. какъ луна. 
. Среди глупыхъ не траль времени, 
а среди благоразумныхъ оставайся дольше. 
:з. Разговоръ глупцовъ-—мерзость, 
и смъхъ ихъ-—прп наслаждении грЗхомъ. 
а. Пустословіе 2100. кто много клянется, поднимаетъ 
волоса дыбом, 
и споръ его заставляетъ затыкать уши. 
. Ссора нечестивыхъ-—какё кровопролитіе, 
и брань ихъ песносна для слуха. 
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1в. Вто открываетъ тайны, —теряетъ дов%ріе, 

и не найдетъ онъ друга по душ своей. 
11. Люби друга и будь вЪренъ ему, 
:. если же откроешь тайны его,—уже не гонись за 

НИМЪ: 

‘в. ибо какъ человЪкъ теряетъ волосъ свой, 

такъ потерялъ ты дружбу ближняго, 
20. И Какъ ты выпускаешь птицу изъ рукъ, 

такъ выпүстилъ ты и ближняго, и не поймаешь его. 
м. Не гонись за нимъ: онъ уже далеко, 

онъ убЪжалъ, какъ серна изъ сЪти: 
°з. Ибо рану можно перевязать и оскорбленіе простить, 
з. ПО для открывшаго тайну нЪтъ надежды. 
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„. Подмигивающій глазами замышляетъ злое, 
и знәющій его держится подальше отъ него. 
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5. Передъ глазами твоими онъ сладко говоритъ устами 
своими 
и восхищается словами твоими: 
в. НО ПОТОМЪ изМЪНЯетъ рЪчь свою 
и находитъ соблазнъ въ словахъ твоихъ. 
21. Многое ненавистно мнЪ. но не столько, какъ онъ, 
и Господь возненавидитъ его. 


ж ж 


Премудрый снова повторяетъ свои совЪты—почаще раз- 
говаривать съ благочестивыми людьми и избфгать общества 
глупыхъ (27, 11—15, ср. 6, 35—36, 8, э—ч12, 9, 190—1 и др.); у 
послзднихъ нечему поучиться: языкъ ихъ часто вБроломенъ 
и льстивъ. Поэтому премудрый предостерегаетъ читателей 
отъ разглашенія чужихъ тайнъ (стихи 16—28) и противъ 
лести (ст. 24—27): то и другое разстраиваетъ добрыя отно- 
шенія между людьми. 


11—12. Такъ какъ „разговоръ благочестиваго всегда 70- 
лонъ мудрости, а неразумный м$няется, какъ луна“, сегодня 
говоритъ одно, завтра—другое, то премудрый совътуетъ не 
тратить времени на бесЂду съ глупыми, а лучше подольше 
разговаривать съ благоразумными, мудрыми людьми. Сл.: 
„Повесть благочестиваго всегда (Остр.: благовЬрнаго въ 
истину) премудрость, безумный же яко луна измЗияется. 
Носред$5 безумныхъ блюди (Остр.: събяюди) время, по- 
сред$ же размышляющихъ учащай (Остр.: участися)“. Ол. и 
Гр. „повБсть“ здЪсь, какъ и въ 6, зѕ, означаетъ разговоръ, 
бесзду; подъ благочестивымъ разумЂется мудрый, какъ и 
читается въ Сир., Ар. и Гр. А. Вм$ето слова „премудрость“, 
служащаго въ Сл. сказуемымъ, въ Гр. гл. (10, 248, Ср!.), 
Сир. и Лат. поставлено: „въ премудрости“. Въ Евр. чита- 
лось, вБроятно, такъ же, какъ въ Гр. и Сл.; смыслъ тотъ, 
что разговоръ благочестиваго всегда полонъ мудрости, которою 
самъ онъ живетъ. Въ Лат. читается: „челов$къ святой пре- 
бываетъ въ премудрости, какъ солнце“, такъ же читается и 
въ цитатахъ у Антонія Мелиссинскаго и бл. Августина *); 
но такое чтен1е слЗдуетъ признать свободнымъ измБненіемъ 
текста, подъ вліяніемъ дальнЪйшаго упоминанія олун, хотя 
и высказывалось предположеніе, что въ Евр. могло стоять 
здБсь ПЮП2 „какъ солнце“, испорченное впослЬдствіи въ 
ПОЗ" „премудрость“ ?). Луна является образомъ измЪнчиво- 
сти, такъ какъ часто м$няетъ свои фазы и мЕсто движенія 
своего по небу. „Блюди время“ въ 12 стих точно передаетъ 


1) См. Биа. бтепа, ле М№еівһеій Т. Згаер, 5. 245. 
2) См. А. Едеғѕһејт шт Иасе Ароегурва, П, р. 141. 
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Гр., свободн$е можно: „не трать времени“; Лат.: „береги 
слово для времени“. Сл. „учащай“, Гр. еубеХеуие, значитъ 
„оставайся постоянно“ или подольше. Сир. переставляетъ 
стихи 11 и 12 и послЬдній передаетъ: „между глупыми слБ- 
дуетъ выжидать время, и между мудрыми слБдуетъ говорить 
постоянно“. 

13—15. Дале объясняется. почему слЪдуетъ держаться 
подальше отъ нечестивыхъ и глупыхъ людей. Въ бесЪд% съ 
ними ничего не услышишь, кром$ мерзости, „смЂхъ ихъ— 
при наслаждени грБхомъ“, т. е. они не наслаждаются не- 
винными удовольствіями, веселье ихъ всегда соединено съ 
гр5хомъ. Въ разговор они часто произносятъ такія клятвы 
и кощунства, что у слушателя волосы становятся дыбомъ, 
споръ ихъ настолько невоздерженъ и неблагопристоенъ, что 
приходится затыкать уши. Когда они ссорятся между собою 
и бранятся, то со стороны можетъ показаться, что между 
ними происходитъ кровопролите. Выводъ отсюда ясный: 
мудрый долженъ бБжать отъ такихъ людей. Сл. „ПовБсть 
(Остр.: повЕсти) буихъ мерзость, и см®хъ ихъ во услажде- 
ни (Остр.: питаніе) грЗха. БесБда многокленущагося подъ- 
иметъ (Остр.: многоклятвеннаго исправитъ) власы, и сваръ 
его затчене ушесъ. Пролит1е крове сваръ гордыхъ, и уко- 
ризна ихъ слухъ тяжкій (Остр.: и клеветаніе ихъ послушаніе 
суетно)“. ЗдБсь „повсть“, какъ и въ 11 стих, означаетъ 
разговоръ, бесВду. Вм®сто „мерзость“ Сир. читаетъ свобод- 
но: „невавистенъ“ (разговоръ), а вм$сто „во услажденіи грВ- 
хомъ“ ставитъ: „безстыдство“. Слова „бесВда многокленуща- 
гося“ Сир. передаетъ свободно: „клятва нечестивца“; въ 
текст Сир. стоитъ КГ М „даръ“, но это—описка вм$Ъото 
№П512 „клатва“. Ол. „подъиметь“ вБрно по смыслу передаетъ 
Гр., гд® буквально читается: „выпрямитъ“, „исправить“, какъ 
въ Сл.-др. „Затченіе ушесъ“—точный переводъ съ Гр., сво- 
боднзе можно сказать: „заставляетъ затыкать уши“. Первую 
половину 15 стиха можно понимать и такъ, зто ссора между 
нечестивыми можетъ привести къ пролитію крови; но въ 
виду второй части, лучше видъть здъсь сравнение: „какъ про- 
пит!е крови“, т. е. со стороны кажется, что между ними 
идетъ кровопролите. „Гордыхъ“ и здБсь, какъ и въ дру- 
гихъ мБстахъ книги Сираховой (ср. 13, 1 и др.), значитъ то 
же, что „нечестивыхь“. Сл. „слухъ тяжкій“, или Сл.-др. „по- 
слушаніе суетно“, вЪрно передано въ Рус.: „несносна для 
слуха“,—то же по смыслу, что и „заставляетъ затыкать 
уши“ въ 14 стихБ. Сир. неправильно передалъ 13—14 стихи: 
„клятва нечестивца поднимаетъ волосы на голов, и проли- 
вающій кровь слушаетъ слова грЬшниковъ. Между нечестив- 
пами не сиди, и когда они смБются, заткни уши свои“. Въ 
Лат. вмасто „мерзость“ читается „ненавистна“ (повсть), 
какь въ Сир., первая половина 14 стиха переводится: „рЬчь 
много клянущаяся сдълаетъ поднятіе волосъ на голов“, вм$- 
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сто „ссора“ читается здесь „непочтительность“, а въ 15 стих®: 
„пролитте крови въ ссорБ гордыхъ“. 

16—20. Одинъ изъ наиболБе тяжкихъ гр$ховъ противъ 
ближняго--вБроломство, разглашеніе тайнъ, ввЬренныхъ дру- 
гомъ. Әтотъ гр$хъ навсегда разрушаетъ дружбу (ср. 22, +5). 
Ол.: „Открываяй тайная (Остр.: таину) погубляетъ вфрность 
{Остр.: в$ру), и не обрящетъ друга противу души своея. 
Возлюби (Остр.: прими) друга и ув$рися съ нимъ: Аще же 
открыеши тайны его, не имаши гнати по немъ. Якоже бо 
{въ Остр. „бо“ нфтъ) погубить челов$къ (Остр.: всякаго) 
врага своего, тако погубиши (Остр.: иже погуби) дружбу 
искренняго. И якоже птицу изъ руки твоея (въ Остр. „и“ и 
„твоея“ нЪтъ) испустиши, тако испустилъ еси искренняго и 
не уловиши его“. Сл. „погубляетъ в$рность“, или Сл.-др. 
„вЪру“,— буквально съ Гр.,—значитъ, что вБроломный другъ 
теряетъ довБріе того, кто посвятилъ его въ свои тайны. 
Такой человБкъ не найдетъ уже друга „противу души своея“, 
Сир.: „какъ его душа“, т. е. по душ, душевнаго, всецБло 
эму довБряющаго,--такъ какъ всякій будетъ остерегаться его, 
зная о его болтливости. 1 стихъ указываетъ тЬ свойства, 
какія необходимы для поддержанія тЬсной дружбы: „возлюби 
друга и увБрися съ нимъ“, т. е. будь ему вБренъ; въ Эе. не- 
правильно: „соблюдай“ или „охраняй“. Вторая часть парал- 
лелизма дана въ 18 стих: если же ты не сохранишь вру- 
ченной тебЪ тайны, то уже не гонись за пругомъ,—ты его 
безвозвратно потерялъ. Сир. неправильно передаетъ эти два 
стиха: „испытывай друга и довБряйся ему, если же онъ 
открываетъ тайну довЪрія, то не ходи за нимъ“. Въ 19и20 
стихахъ даются сравненія, наглядно показывающія невозмож- 
ность вернуть дружбу, разорванную вБроломствомъ одного 
изъ друзей. ЧеловЪкъ, разгласившій тайну друга, теряетъ 
его дружбу, „якоже погубитъ челов$къ врага своего“. Не- 
ожиданность такого сравненія давно уже замЪчена. Брет- 
шнейдеръ полагалъ, что вм®сто „врага“ слБдуетъ читать 


„добычу“: “\, тӧу гудроу, написано было вмЪето “З, тту 
97рау *). Новые толкователи предпочитаютъ Сир. чтеніе: 


„челов$къ, потерявшій часть свою“, ППО, вмЪето ву$рбу чп- 


таютъ х\їроу ^); но потерявшій свой удфлъ можетъ и вновь 
получить его, такъ что сравнен1е не достигаетъ цзли. Сл$- 
дуетъ признать бол$е удачнымъ мнӯЪнієв Нестле, что Сир. 
слово должно читать ПГО „волосъ его“, ту труа въ Гр.: 


нарушенную дружбу нельзя возстановить, какъ нельзя вновь 
укр$пить выпавшій волосъ °). Сравненіе получается весьма 
удачное, тБмъ болБе, что о волосахъ говорилось въ 14 стих. 


1) С. С. Вгеіѕсћпеіаӣет, Гфег Ј. Эгасійае, р. 399—400. 

>) Р. Вонейег, за вимъ Кий. Ѕтепӣ, Піе \еіѕһеіі деѕ Ј. Ѕігас), 5. 247. 

3) Е. МезНе, Мәхсшаһеп ап МаелаПет, Ташеею 1893, 5. 54, ср. 
7. Буѕѕеі іп Е. Каи2зей’ Ароктурһер, І, В. 370. 


27% 


420 СИР. 27, 16—91. 


Гр. гл. въ 19 стихБ вмБсто „погубиши“, или върнъе „ты 
потерялъ“, ставитъ „онъ погубилъ“ (5, 25, (0, 248, 253, 296, 
308, Ср1І.. Сир.-екз.), а вмЪсто „дружбу искренняго“ —только 
„искренняго его“ (248, Ср). Въ 20 стихъ потерянный другъ 
сравнивается съ выпущенной изь рукъ птицей. Сир. неточно: 
„и какъ птицу ты выпустилъ его летЬть изъ руки своей, и 
не поймаешь“. Лат. въ 16 стихЪ прибавляетъ: тайны „друга“, 
вмЪсто „будь вБренъ ему“ въ 17 читаетъ: „соединись съ 
нимъ довВріемъ“, начало 19-го передаетъ: „ибо какъ чело- 
вЪкъ, который губитъ друга своего“, и въ 20-мъ вм$сто 
„испустиши“ читаетъ: „который отпускаетъ". 

21—23. Яркими образами рисуется невозможность воз- 
становлення дружбы посл того, какъ одинъ изъ друзей 
вБроломно откроетъ тайну другого. Сл.: „Не гонися за нимъ 
(Остр.: не жени его), яко далече отступи и избЪже, яко серна 
отъ сти. Яко струпъ есть обязати, и клеветы есть изм$на 
(Остр.: и отъ клеветы есть изменитися), Открывый же тай- 
ная погуби вЪрность (Остр. а открывъ таину нечается)“. 
Сл. „далече отступи“ буквально передаетъ Гр.; смыслъ тотъ, 
ч10 разглашен1е тайны далеко отталкиваетъ друга, и невоз- 
можно вернуть его къ себЪ: „онъ уже далеко“. Серна б$гаетъ 
чрезвычайно быстро, особенно тогда, когда она вырвется 
изъ смертельной опасности. Сир. передаетъ 21 стихъ: „и не 
гонись за нимъ, ибо какъ серна пзъ сБти и какъ птица изъ 
петли онъ убЪгаетъ“; прибавка взята изъ Прит. 6, 5: „да 
спасешися аки серна отъ тенетъ, и яко птица отъ сти“, 
Гр. и Ол. „струпъ есть обязати“ значитъ: „рану можно пере- 
вязать“, и она заживетъ; Сир: „ибо для раны есть повязка“. 
„И клеветы есть измЪна“, т. е. ругательство, оскорбление 
можно простить, посл него возможно примирен!е; Сир.: „для 
ссоры есть примиреніе“. Но открывшій тайну не можетъ 
надфяться на возстановленіе дружбы, Сл.-др. „не чается“, съ 
Гр. „потерялъ надежду“; Сл. „погуби вЪрность“ передаетъ 
чтеніе Гр. гл. (248, Ср!.), Сир.: „но открывать тайну есть 
безнадежность“. Мысль здесь та же, что и въ 929, 23—55. Лат. 
отступаетъ отъ Гр. въ 22—23 стихахъ: „ибо ранена душа 
его, далБе ты не можешь его связать. И для злословія есть 
примиреніе, но открывать тайны друга есть безнадежность. 
несчастной души“. ЗдЪсь та ешп поп роѓегіѕ явилось, в$- 
роятно, ошибочно вм$сто ущиегаит епиа роќѓегіѕ, „ибо ране- 
наго ты можешь перевязать“ 1). 

24—29. Еще боле, чБмъ в$роломный человЬкъ, откры- 
вающій тайну друга, опасенъ льстецъ: онъ на глазахъ со- 
глашается съ тобою, восхищается твоими словами, подмиги- 
ваетъ тебБ, въ знакъ полнаго единомыслія съ тобою, а 
за глазами тотчасъ же мЪняется и старается найти со- 
блазнъ въ твоихъ словахъ, извращая ихъ смыслъ. Премуӯуд- 


') Ср. Н. Негкенте, Ое Уеё. Габпае Есеп..., р. 205. 
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рый заявляетъ. что ему больше всякаго другого ненавистенъ 
такой человЪ$къ, и Господь также ненавидитъ его, какъ ве- 
ликаго гр5шника. Сл. „Помизаяй окомъ куетъ зло, и ни- 
ктоже его отставитъ отъ того. Предъ (Остр.: прямо) очима 
твоима усладитъ (Остр.: насладитъ) уста своя, и словесемъ 
твоимъ подивится: ПослБди же развратитъ уста своя. и въ 
словес$хъ твопхъ дастъ соблазнъ. Многая (Остр.: много) 
возненавидЪхъ, и не обрБтохъ подобна ему, п Господь воз- 
ненавидитъ (Остр.: ненавидитъ) его“. Подмигиваніе глазами, 
по смыслу дальнЪйшихъ словъ, разумЂется здБсь такое, ко- 
торымъ челов$къ выражаетъ полное свое согласіе съ гово- 
рящимъ, понпманіе внутренняго смысла его словъ и сочув- 
ствіе этому смыслу. „Куетъ зло“ — буквальный переводъ 
Гр. т. е. строитъ козни, замышляетъ зло. Вторая часть 
24 стиха читается въ (Ол. согласно съ большинствомъ Гр. 
кодексовъ: „и никтоже его отставитъ отъ того“, т. е. никто 
не отстранитъ отъ человБка, слушающаго льстеца, того зла, 
которое тотъ ему готовитъ: вмЪсто „его“, аотбу, въ боль- 
шинствБ списковъ (кромЁ В, 5, 23, 70, 248, 253, Сир.-екз.) 
читается „сія“, абла, т. ө. это зло; Лат.: „и никто не отбро- 
ситъ его“. Но Гр. гл. предлагаетъ иное чтеніе: „и знающій 
(0 21005 вместо 008=1< „никто“) его отступить (бпостусетои, вм$- 
сто Фтостјоз „отставитъ“) отъ него“ (70, 248, Ср|.). Такое 
чтен!1е даетъ вполнБ удовлетворительный смыслъ, тогда 
какъ при обычномъ чтеніи непонятно, почему н$тъ ника- 
кого спасенія отъ вреда, причиняемаго льстецомъ; чтеніе 
Гр. гл. принято и въ Р. 59 (стр. 209—210); происхожден!е 
же ошибочнаго Гр. чтенія легко понятно, въ виду близкаго 
сходства словъ. ВмЪсто „уста своя“ въ 25 стихБ нБкоторые 
Гр. списки (В, 155, 254, 308) ошибочно читаютъ: „уста 
твои“. „Усладитъ уста своя“ значитъ--будетъ сладко гово- 
рить, будетъ льстить теб, восхищаться словами твоими, 
какъ сказано въ параллельной фраз. „ПослБди же“, т. е. 
за глазами, когда тебя нБтъ, „развратитъ уста своя“, т. е. 
какъ бы вывернетъ ихъ на изнанку, „измБнитъ рЪчь свою“, 
станетъ говорить совсъмъ иначе, и именно такъ, чтобы найти 
соблазнъ, нБчто предосудительное въ твоихъ словахъ, кото- 
рыя раньше хвалилъ, ср. 11, з1. Слова „многая возненави- 
дЬхъ“ въ 27 стихЬь имБютъ цию усилить мысль о томъ, 
что нБтъ ничего ненавистнБе лести; вмЂсто „не обрЂтохъ 
подобна ему“ буквально съ Гр. было бы: „и не уподобилъ 
ему“, т. е. не нашелъ ничего, подобнаго льстецу, по нена- 
висти, которую онъ вызываетъ. Сир. опускаетъ 24—26 стихи 
и имфетъ только: „и чей глазъ превознесенъ (глаголъ Ж" 
„быть высокимъ“ поставленъ вмЪсто 15“ „подмигивать“),— 
это будетъ его паденіе (собственно „ломаніе, порча“); я 
многое ненавижу, но не такъ, какъ его, и Господь также 
ненавидитъ его и проклинаетъ его“. 
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Не дфлай зла ближнему, избъгай мстительности и свар- 
ливости (Сир. 27, 28—98, 14). 


со 


в. Кто бросаетъ камень вверхъ.—бросаетъ на свою голову, 
и коварный үдаръ ранить того, кто его наносить; 
з. КТО роетъ яму,-—самъ впадетъ въ нее, 
и кто разставляетъ сЪть, запутается въ ней; 
зо. КТО замышляетъ зло, —самъ попадетъ въ него, 
и не будетъ знать, откуда оно приключилось ему. 
Посмъяніе и поруганіе постийнутез гордых, 
и отмщеніе настигнетъ ихъ, какъ левъ; 
. сБти и ловушки —для тЪхъ, кто радуется паденю 
ближня?о, 
и скорбь убьетъ ихъ раньше смерти ихъ. 
з. ГЫЪВЪ и злоба, —они также суть мерзость, 
п только тръшный человвкъ преданъ имъ. 


ж ж 
* 


Глава 28, 1.Тотъ, кто мсетитъ, самз получить отмщеніе отъ 
Господа, 


З1. 


> 


сә 
3-5 


и Господь върно соблюдетъ грЂхи его. 
. Отпусти прегръшенія ближнему своему, 
и тогда помолись, и простятся тебЪ грЪхи твои. 
. Человъкъ держитъ гнЪвъ противъ челов%ка, 
а у Господа ищетъ прощенія! 
Не имЂетъ милосердія къ человъку, подобному себ, 
и молится о грЪхахъ свойхъ! 
. Самъ будучи плотію, питаетъ злобу, — 
кто же смилуется къ грЪхамъ его? 
є. Помни о послъднихъ дняхъ и перестань враждовать, 
помни о тлЪній и смерти и удержись отъ грБха; 
. помни заповъди и не гнфвайся на ближняго, 
помни законъ Вышняго и не взыскивай за проступки. 


ж ж 
к 


. Удаляйся отъ споровъ и будешь меньше грЪшить. 
10. а человвкъ раздражительный разжигаетъ ссору: 
ибо грёшный человъкъ вносить раздоръ среди друзей 
и среди мирно живущихъ поселяетъ ненависть. 
Каковы дрова, такъ разгорается и огонь, 
и каковы силы спорящих, такъ возрастаетъ и споръ; 


һо 


с 


ый 


си 


е >39 
а 


о 
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12. Какова сила человЪка, таковъ и гнзвъ его. 
й каково богатство его, такъ возрастаетъ и занос- 
чивость его. 
1з. Вора и смола успливають огонь, — 
так и горячій споръ ведете кг пролитію крови. 
а. Подуешь на уголь, —онъ разгорптся, а плюнешь на 
него, —0онъ погаснетъ: 
то п другое выходить изъ твопхъ устъ. 


ж к 
* 


Въ виду того, что подготовляющій другому зло самъ въ 
него попадаетъ (27, 25—32), премудрый настойчиво убЪждаетъ 
читатепей— не’ мстить ближнему за обиду, прощать ему, что- 
бы и самимъ получить милость отъ Господа (27, зз— 28, в). 
А чтобы не давать пищи присущей челов$ку моститель- 
ности, не слВдуетъ вступать съ ближними въ споры и ссоры 
(28, э—14), отъ которыхъ рождается гяБвъ и ненависть. Изло- 
женное здесь ученіе сына Сирахова о прощенін обидъ при- 
ближается къ запов$ди Христовой; даже мотивы здВсь ука- 
заны ТЪ же, как1е даны въ Новомъ ЗавЪтЪ: необходимо про- 
щать ближнему, чтобы и насъ простилъ Господь (ср. Ме. 6, 


12—15 И др.). 

28—50. Премудрый начинаетъ новый отдлъ указаніемъ 
на то, что зло, которое челов5къ замышляетъ противъ ближ- 
няго, Господь часто обращаетъ на голову самого зпоумыш- 
ляющаго. Сл.: „Вергаяй камень на высоту, на главу свою 
вергаетъ, и язва льстива раздеретъ (Остр.: раздЪлитъ) стру- 
пы. Ископоваяй ровъ впадетъ въ онь, и распростираяй (Остр.: 
и полячаяй) сЪть увязнетъ въ ней. Творяй зло ввалится въ 
не, и не познаетъ (Остр.: не разумЗетъ), откуду пріидетъ 
ему“. Въ 28 и 29 стихахъ даются сравненія, пмЬющія харак- 
теръ пословицъ и употреблявшіяся и въ каноническихъ св. 
книгахъ. Напр., въ Прит. 26, эт говорится: „изрываяй яму 
искреннему впадется въ ню, валяяй же камень на себе ва- 
литъ“, въ Еккл. 10, з: „копаяй яму впадетъ въ ню“, ср. Пс. 
7, 16, 9, 1в и др. Сир. посл „вергаяй камень“ не читаетъ 
словъ: „на высоту“, но они здесь необходимы: суть сравне- 
нія въ томъ, что какъ камень, брошенный прямо вверхъ, не- 
избЪжно падаетъ на самого бросившаго, такъ и зло непре- 
мЪнно возвращается на голову того, кто готовитъ его для 
другого. Сл. „раздеретъ струпы“ свободно передаетъ Гр., 
гдз стоитъ, какъ въ Сл.-др.: „разд$литъ струпы“, т. е. 
раны; разумВется, повидимому, то, что коварный ударъ, на- 
носимый ближнему, дълаетъ вредъ не ему только, но и ва- 
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мому наносящему, „разд%ляетъ раны“ между тЬмъ и дру- 
гимъ. Но можно думать, что Гр. передалъ глаголъ свободно, 
въ подлинник стояло „удБляетъ, причиняетъ“ (напр., нахал), 
и послЬ словъ: „коварный ударъ причиняетъ раны“ подра- 
зумБвалось: самому наносящему, свободнће: „ранитъ того, 
кто его наноситъ“. Сир. передаетъ стихъ свободно: „бросаю- 
щій камень,--на него онъ возвращается, и бьющій въ тайнЪ 
будетъ преданъ гибели“. Вм$сто „впадется въ онь“ въ 29 
стих въ Сир. читается: „наполнитъ ее своимъ ростомъ“ 
(или „тфломъ“), —смыслъ тотъ же. Гр. и Сл. „творяй зло“ 
есть, вБроятно, свободный переводъ вмЪето „кующій зло“, 
какъ въ 24 стихЪ и здЪсь въ Сир.: „кто замышляетъ зло“. 
Вм$сто „ввалится въ не“ точн$е было бы: зло на самого его 
„скатится, свалится“, или свободнЂе: онъ „самъ попадетъ 
въ него“. Зло „свалится“ на него такъ неожиданно, что онъ 
даже „не будетъ знать, откуда оно приключилось ему“; онъ 
не подозр$ваетъ, что это то самое зло, какое онъ готовилъ 
для ближняго. Лат. 28 переводитъ: „и коварный ударъ раз- 
дБлитъ раны коварнаго“, посл 29а продолжаетъ: 


„и кто подставляетъ камень ближнему, споткнется объ 
него“, 


а 29 и 30 переводитъ: „и кто ставитъ петлю другому, погиб- 
нетъ въ ней. Замышляющему злёйшее дБло (буквально: дБлаю- 
щему непотребнЪйпий совЪтъ) —оно свалится на него самого, 
и не узнаетъ, откуда приключится ему“. 

31—32. Господь накажетъ тБхъ грЪшниковъ, которые 
замышляютъ зло противъ ближнихъ. „ПосмБяніе и поруга- 
н1е 7остизнеть гордыхъ“, т. ө. нечестивцевъ,—такъ какъ 
эти два термина у бенъ-Сира употребляются въ одинако- 
вомъ значени,—„и отмщеніе“ отъ Господа „настигнетъ ихъ, 
какъ левъ“ (ср. 10 стихъ). ОЪти и ловушки, какія они пред- 
назначали для ближнихъ, послужатъ къ погибели „тБхъ, КТО 
радуется паденію длижняго, и скорбь убьетъ ихъ раньше 
смерти ихъ“, какъ птица, попавшаяся въ ловушку, иногда 
умираетъ отъ страха раньше прихода охотника, который ее 
убилъ бы. Въ Гр. и Ол. эти стихи читаются нЬсколько иначе: 
„Поруганіе и поношен!е гордыхъ (Остр.: гордымъ), и отмще- 
ніе яко левъ уловитъ ихъ (Остр.: ловитъ нань). ОЪтію уло- 
вятся (Остр.: увязаютъ) веселящіися о паденіи благов$рныхъ, 
и болЪзнь изнуритъ (Остр.: погубитъ) я прежде смерти ихъ“. 
Родительный падежъ „гордыхъ“ въ Гр. и Ол. даетъ ту мысль, 
что гордые сами смБются надъ другими, какъ въ Рус.: „по- 
см$ян1е и поношеніе отъ гордыхъ“. Но Сл.-др. иметь да- 
тельный падежъ: „гордымъ“, и въ Гр. 307 читается опертфауф 
„гордому“, откуда можно заключить, что зд$сь говорится о 
наказан, которое постигнетъ гордыхъ, какъ и во второй 
половин стиха: за свое высоком Бріе они сами подвергнутся 
поношен1ю и поруганію, какъ наказанію Божию; оно, это 
Боже „отмщеніе“ за ихъ грЬхи, настигнетъ ихъ такъ же 
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неожиданно, какъ левъ настигаетъ свою добычу. „Уловитъь 
ихъ“ читается въ Гр. гл. (23, 70, 248, СріІ.), обычно же— 
„уловитъ его“, т. е. нечестивца, въ собирательномъ смыслф$. 
Въ Сир. 31 стихь опущенъ. Въ Гр. первая половина, 32 стиха 
слишкомъ длинна, и слово „благов$рныхъ“-—явная прибавка 
переводчика, желавшаго прим$нить слова бенъ-Сира къ вра- 
гамъ своего народа; въ Сир. этого слова нЪтъ, оно не вя- 
жется и съ контекстомъ, гдБ совсБмъ не названы лица, про- 
тивъ которыхъ направляются козни (ст. 28—30), это— вообще 
ближн1е. Въ Сир. читается: „сЪтии ловушки,—он$ для тЬхъ, 
которые знаются съ ними“ (по другому чтенію: „дЪлаютъ 
ихъ“); такое начало стиха соотв$тствуеть и предшествую- 
щему и посл5дующему: повидимому, вс три стиха, 31—38, 
начинались въ Евр. одинаково, двумя существительными, 
это начало Гр. сохранилъ въ 31 и 33, въ 32 же вмЪсто „сЪти 
и ловушки“ поставилъ: „сБтію уловятся“. Считая правильнымъ 
дальнБйшее Гр. чтеніе (кром посл дняго слова), въ Сир. пе- 
реданное свободно, получимъ: „сти и ловушки— для тБхъ, 
кто радуется паден1ю“, разумБется—своихъ ближнихъ. Вм$- 
сто Сл. „изнуритъ“ смыслъ Гр. чтен1я точн5е передаетъ 
Сл.-др.: „погубитъ“; скорбь о своемъ паденіи доведетъ ихъ 
до горькой смерти раньше, чБмъ настанетъ ихъ естествен- 
ная смерть. Сир. свободно: „и он (т. е. сЪти и ловушки) 
будутъ сопровождать ихъ до дня ихь смерти“. Лат. слвВ- 
дуетъ Гр. переводу, только въ конц читаетъ: „прежде чЬмъ 
умрутъ“. 

33. По своей формБ 33 стихь примыкаетъ къ 31 и 32, 
такъ какъ начинается также двумя существительными, по 
содержанію же относится уже къ дальнъйшей рБчи, напра- 
вленной противъ взаимной злобы и ссоръ. Сл. „ГиБвъ и 
ярость, и сія суть мерзость, и мужъ гр&шникъ одержанъ 
ими будетъ“. Гнвъ и злоба, ненавистные Господу, свой- 
ственны только грБшнику, который всөцБло подчиняется 
этимъ страстямъ, не ум$я владфть собою. Сир. вторую часть 
переводитъ: „и злобный мужъ разстраиваетъ путь свой“, при 
чемъ этими словами начинается уже 28 глава. 

28, 1—2. Учене премудраго о прощения провинившихся 
ближнихъ изложено въ такихъ выраженіяхъ, которыя близко 
напоминаютъ запов%дь Христа о прощеніи врагамъ. Сл.: 
„Отмщаяй отъ Господа обрящетъ отмщеніе, и грЪхи своя 
соблюдаяй соблюдетъ (Остр.: отдвизая отдвигнетъ). Остави 
обиду (Остр.: неправду) искреннему твоему, и тогда помоль- 
шутися грЗси твои разрЬшатся (Остр.: разыидутся)“. Мотя- 
шій ближнему за обиды получитъ объ Бога отмщеніе за свои 
грБхи передъ Нимъ. Во второй части 1 стиха подлежащимъ 
является Богъ, и поэтому Сл. неправильно ставитъ „своя“ 
вм$сто „его“: Богъ соблюдая соблюдетъ вс грЪхи чело- 
вБка, не прощающаго ближнему, не позабудетъ ни одного, 
какъ въ Рус.: „не забудегъ (Р. 59: не проститъ) грБховъ 
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его“. Вм$сто „соблюдаяй соблюдетъ“, дієттрёу д:атуртјсех, какъ 
читается въ нёкоторыхъ Гр. спискахъ (55, 106, 248, 254), въ 
другихъ стоитъ: бастирву басттисе „утверждая утвердитъ“, 
какъ и въ Дат., Сл.-др. ошибочно: „отдвизая отдвигнетъ“; 
первое чтен!е подтверждается Сир. переводомъ 1 стиха: „и 
отмщеніе отъ Бога получитъ, и всЪ гр$хи его въ соблюде- 
ни соблюдутся ему“. 2 стихъ даже по буквЪ напоминаетъ 
заповфдь Христову: „шедъ прежде смирися съ братомъ тво- 
имъ, и тогда пришедъ принеси даръ твой“ Ме. 5, 2«.— хотя 
это новозавфтное требованіе идетъ дальше ветхозавЪтнаго, 
такъ какъ требуется не только прощеніе, но и личное при- 
миреніе. Гр. и Сл. оборотъ: „помольшутися“ свободно пере- 
цаетъ Евр. „и тогда помолись“, какъ это видно изъ Сир., 
хотя и тамъ текстъ переводится не буквально: „отпусти, 
что есть въ сердцЪ твоемъ, и потомъ молись, и вс твои 
гр$хи простятся тебЪ“. Лат. вмБсто „обиду“ во 2 стих чи- 
гаетъ: ближнему твоему „вредящему тебЪ“. 

3—5. Рисуется нелЪпость тщетной надежды злого чело- 
вБка на милосердіе къ нему Господа: если самъ онъ неми- 
лостивъ къ подобвымъ себБ людямъ, то какъ же онъ мо- 
жетъ надфяться на милосердіе къ нему Господа, всесвятого 
и всесовершеннаго? Сл.: „Человъкъ на человЪка сохраняетъ 
гнЪвъ, а отъ Господа ищетъ исцБленія? Надъ человЪкомъ 
(Остр.: на человЗка) подобнымъ себЪ не имать милости, а о 
грБеЂхъ своихъ молится? Самъ сый плоть хранитъ гнЪвъ, 
кто очиститъ грБхи его?“ Разум$ется, такой человЪкъ не 
найдетъ у Бога прощенія. Гр. и Сл. „сохраняетъ гнБвъ“ зна- 
читъ „держитъ гнЪвъ“, не забываетъ нанесенной обиды; то 
же и въ б стих, Ол.: „хранитъ гнвъ“ или „питаетъ злобу“. 
Въ Сир. въ З стих вставлено вопросительное „какъ“: „какъ 
отъ Бога проситъ онъ исцћленія?“ 5 стихъ Сир. передаетъ 
свободно: „онъ, будучи человъкомъ, не хочетъ простить, а 
ему—кто проститъ его гр$хи?“ Лат. дважды передаетъ 50: 


„л умилостивленія проситъ у Бога,— 


кто умолитъ за прегршенія его?“ 

6—8. Лучшимъ средствомъ для удержанія себя отъ злобы 
и мотительности служитъ постоянное памятованіе о смерти, — 
то же, что удерживаетъ и вообще отъ грБха: „поминай по- 
слБдвяя твоя и во вки не согрЬшиши“, 7, зә. Такое же зна- 
чен1е имфетъ и памятованів о законБ Божіемъ, не позволяю- 
щемъ мстить ближнему (Лев. 19, 17—18, ср. Сир. 19, :вр). 
Сл.: „Помяни послБдняя, и престани враждовати, (помяни) 
истлъніеё и смерть, и пребывай въ запов$дехъ. Помяни за- 
поввди и не гнБвайся на ближняго, И зав$тъ Вышняго, и 
презирай нев жество“. Остр. посл слова „послЬдняя“ вота- 
вляетъ: „растлЪніе и смерть“, а посл „враждовати“ продол- 
жаетъ: „и пребываи въ заповъдехъ поминаяи я, и не възне- 
навиди ближнего; и въ завЪте вышняго, презри невЪждь- 
ство“; измЂненія здесь вызваны, повидимому, ошибкой пере- 
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писчика уже въ самомъ Сл. перевод. „ПослБдняя“ озна- 
чаетъ здъсь, какъ и въ 7, з» и др., лослЬдніе дни жизни 
человБка, когда его ожидаетъ возмездіе за вс его д$ла; 
Сир. неточно: „помни о смерти и оставь вражду“. Вместо 
„истлЪніе“ Сир. ставитъ: иэ’бл. Но конецъ 6 стиха вБрн$е 
переданъ въ Сипр.: „удержись отъ гр$ха“; Гр. чтене: „и 
пребывай въ запов$дехъ“ не соотвЪтствуетъ остальнымъ 
частямъ параллелизма, которыя заканчиваются увЗщатемъ— 
не злобствовать. и объясняется, въроятно, ошибочнымъ вм$- 
шен1емъ этихъ словъ съ началомъ слБдующаго полустищшія. 
ВмБсто „не гнБвайся“ Сир. ставптъ: „не ненавидь“, а З стихъ 
переводитъ: „предъ Господомъ—и давай ему, чего нЪтъ у 
него“. Гр. и Ол. „презирай невЕжество“ значитъ собственно: 
„пропускай безъ вниманіч заблужденія“ (ср. 23, з), —зд%сь 
рэзумБются именно проступки ближнихъ: „не взыскивай за 
проступки“, прощай ихъ. Въ Гр. гл. (70, 248, Ср!) посл 
„враждовати“ прибавлено: „и не гн$вайся на ближняго“,— 
прибавка эта взята изъ 7 стиха. Лат. 6 переводитъ: „ибо 
тлБнів и смерть предстоятъ въ заповЪдахъ Его“, т. е. пред- 
сказаны человВку въ закон Божіемъ *), а въ 8 стихЪ при- 
бавляетъ: „помни“ завБтъ Вышняго и невЪфжество „ближ- 
няго“. 

9—10. Взаимная вражда часто возгорается отъ пустыхъ 
споровъ, отъ неуступчивости, поэтому бенъ-Сира предосте- 
регаетъ далБе противъ страсти къ спорамъ. Сл.: „Удаляйся 
(Остр.: останися) отъ свара, и умалиши гр$хи: Человъкъ бо 
яръ разжизаетъ сваръ, и мужъ грЬшникъ возмятетъ други, 
и посреди мирныхъ вложитъ клевету“. ЗдБсь союзъ „ибо“ 
сл5дуетъ перенести изъ 10а, составляющаго вторую часть 
первой притчи, въ 100, гдБ начинается вторая притча: союза 
„и“ передъ словами „мужъ грБшникъ“ въ Гр. гл. (70, 248, 
Ср.) не имЂется. Подъ „сваромъ“ разумБется всякій споръ; 
не только самому не слЪдуетъ вдаваться въ споры, но и 
отъ чужихъ споровъ держаться подальше. „У малиши грЪхи“, 
т. е. будешь меньше грБшить, такъ какъ споръ ведетъ ко 
гр$ху. Гр. и Сл. „возмятетъ други“ значитъ—„вноситъ раз- 
доръ среди друзей“, что подтверждается и второю частью 
параллелизма: „и посреди мирныхъ“, точне съ Гр. „мир- 
ствующихъ“, т. ве. живущихъ мирно, „вложитъ клевету“, или 
„внесетъ, поселитъ ненависть“. Въ Сир. эти стихи переданы 
съ значительнымъ сокращеніемъ: „удаляйся отъ ссоры, и 
отъ тебя удалится грЬхъ; ябо нечестивый человЪкъ, любя- 
щій споръ, поселяетъ вражду среди братьевъ“. 

11—12. Въ спорБ побЪждаетъ обычно не тотъ, что правъ, 
а тотъ, кто силенъ; богатый и сильный человЪкъ въ своемъ 
гнзвЪ и заносчивости не хочетъ знать никакихъ границъ. 


*) Ср. Јоѕ. Кпофепьаиег В. Ј., Соттепёагіив іп Ес. іп „Сигвиѕ 5етір- 
ћотае 5.“, р. 298. 
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Отсюда слБдуетъ, что спорить съ такимъ человЪкомъ без- 
полезно и даже опасно (ср. 8, 1—2). Ол: Яково вещество 
(Остр.: якова вещи) огня, тако возгорится (Остр.: тако и пла- 
мень разгорится), якова крБпость (Остр.: будетъ) свара, та- 
кожде и огнь (Остр.: гнБвъ) разгорится; Якова кр$пость че- 
ловфча, такожде ярость его будетъ, и якоже богатство его, 
возвыситъ (Остр.: въздвижетъ) гнфвъ свой“. Ол. сохранидъ 
здесь правильный порядокъ полустишій, волЪдъ за боль- 
шинствомъ Гр. списковъ; въ н$которыхъ же (В, 155, 296, 
308) 11) поставлено посл 12 стиха, въ Лат. и Коп.-е. со- 
всБмъ опущено, —_послёдній опускаетъ и весь 12 стихъ. Сир. 
перөдаетъ эти двз притчи неправильно: „все, что ты бро- 
саешь въ огонь, сгораетъ. и поскольку ты умножаешь споръ, 
онъ все усиливается“, —разум$ется судебная волокита; и да- 
лфе свободно: „какова слава рукъ человЪка, таковъ и гнЪвъ 
его, и каково множество богатства его, такъ высокъ и духъ 
его“. Гр. видимо даетъ здфсь подлинное чтен1е; въ немъ 
имфется четырехчленный параллелизмъ, гдБ споръ сравни- 
вается съ огнемъ, усиливающимся отъ того, насколько го- 
рючъ матералъ, „вещество огня“, свободн5е—„дрова“. Та- 
кое же сравненіе дается и въ Прит. 26, 20—51: „во мноз5хъ 
древЪхъ растетъ огнь, а идЪже н$оть разгиЪвляюща, умол- 
каетъ сваръ; огнище углю и дрова огневи, мужъ же кле- 
ветливъ въ мятежъ свара“. Но у бенъ-Сира сила сравненія 
не въ горячности спора, а въ его исход, неблагопріятномъ 
для слабаго. Сл. „яково, якова“ вЪрно передаетъ Гр. хата съ 
винит.: „по веществу огня“ и проч. Вторая часть 11 стиха 
съ Гр. переводится: „и по крБпости спора разгорится“; Ол. 
„такожде“ посл „споръ“ передаетъ прибавку, имБющуюся 
въ Гр. 55, (0, 254, въ 5 читается: „спора твоего —такъ“, въ 
248, СрІ. прибавлено еще: „огонь“, какъ и въ Сл.: „такожде 
и огнь“,—здБсь „и“, какъ и въ Остр. „гнЪвъ“, внесены уже 
въ самомъ Сл. перевод. Сл. и Гр. „разгорится“ (въ 110) по- 
ставлено здъсь ошибочно, вмВсто „увеличится, возрастетъ“, 
какъ читается въ 70, 248, Ср]. Можно предполагать, что въ 
Евр. шла рБчь не о „силБ спора“, а объ относительной 
„сил спорящихъ“, и свободно переводить эту фразу такъ: 
„каковы силы спорящихъ, такъ возрастаетъ и споръ“, т. е. 
онъ все затягивается, правда затемняется, и дВло выигры- 
ваетъ въ концБ концовъ бол$е сильный. Объ этой относи- 
тельной сил и говорится въ 12 стих: какова сила и ка- 
ково богатство челов$ка, такъ возрастаетъ и его гиЗвъ и за- 
носчивость передъ другими, слабЪйшими его. Лат. 11а пе- 
реводитъ: „ибо по дровамъ лЬснымъ (букв.: лБса) тәкъ и 
огонь возгорится“, а 110, какъ сказано, опускаетъ. 

13—14. Споръ иногда оканчивается кровопролитіемъ: „кора 
и смола“, т. е. вообще смолистыя вещества, „усиливаютъ 
огонь, такъ и горячій споръ ведетъ къ пролитію крови“. 
Поэтому слЪдуетъ удерживаться отъ споровъ, такъ какъ 
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это всец$ло во власти челов$ка, подобно тому, какъ въ его 
власти—раздуть лежащій передъ нимъ тлБющій уголь или 
погасить его. Такимъ образомъ, сравненіе спора съ огнемъ 
выдерживается авторомъ до конца. Сл. „Рвен1е скорое 
(Остр.: натощно) возжигаетъ огнь, п сваръ наглый (Остр.: 
напрасенъ) проливаетъ кровь. Аще подуеши на (Остр.: 
въздъмеши) искру, возгорится, и аще плюнеши на ню, угас- 
нетъ: обоя же (Остр.: такоже п обое) изо устъ твоихъ исхо- 
дятъ“. Вм$сто Гр. п Сл. „рвеніе скорое“, буквально „уско- 
ренный споръ“, въ Сир. читается: „кора п смола“,—причемъ 
МЗ осначаетъ здЪсь именно „кора кедра“ *). Такое чтеніе 


слфдуетъ признать первоначальнымъ, какъ соотвЪтствующее 
дальньйшимъ словамъ: „кора и смола разжигаютъ“ или „уси- 
ливаютъ огонь“, въ Гр. же слова „ускоренный споръ“ пере- 
несены сюда изъ второй части стиха. Какъ смолистыя ве- 
щества усиливаютъ огонь, такъ горячій споръ усиливаетъ 
взаимное раздраженіе и ведетъ къ кровопролитію. Сир. подъ 
„споромъ“ опять разум$етъ здфсь судебную тяжбу: „и 
многіе суды проливаютъ кровь“. 14 стихъ доказываетъ, что 
и разжечь споръ и погасить его зависитъ отъ самого чело- 
вЪка; онъ свободно приводится по-еврейски въ талмуд такъ: 
„сынъ Сираховъ (бар-Сйра’) говорить: вотъ предъ нимъ 
уголь,—подуетъ на него, онъ разгорится, плюнетъ на него, 
и онъ потухнетъ“ *“). Этимъ подтверждается Гр. чтеніе;— 
только вмЪсто „искра“ удобн$е принять Евр. гахелет „уголь“ 
(ср. 8, 1з), что здесь удобн$е по смыслу. Сир. переводитъ 
неправильно: „если ты дуешь на огонь, онъ горитъ, а если 
брызнешь на него водой, онъ тухнетъ,--и то и другое отъ 
тебя“. Лат. посл 13 стиха вставляетъ: 


„и языкъ свидътельствующій приноситъ смерть“; 


въ 14 стихБ прибавляетъ: „она (искра) разгорится, какъ 
огонь“, а „твоихъ“ посл „устъ“ опускаетъ. 


Противъ предательства и наушничества (Сир. 28, 15—30). 


15. Да будеть проклятъ и тройной языкъ, 
ибо онъ погубилъ многихъ, жившихъ мирно. 
1в. Тройной языкъ многихъ поколебалъ 
и изгонялъ отъ народа къ народу; 
11. онъ разорялъ укрЪпленные города 
и разрушалъ дома вельможъ. 
в. Тройной языкъ изгонялъ доблестныхъ женъ 
и лишалъ ихъ 7.400065 труда своего. 


прораба ААЬ 


1) См. Сат. Втоскеїтапт, Гемеоп Зумаеит, Вега 1895, р. 307. 
*) См. Соџеу а. М№еиђанет, Тһе охісіпа) Нергет ої Еее]1. р. ХХУ. 


430 СИР. 28, 15—30. 


9. Внимающій ему не найдетъ покоя 
и не будетъ жить въ мир%. 
зо. Ударъ бича дзлаетъ рубецъ, 
а ударъ языка сокрушаетъ кости: 
21. много пало отъ острея меча, 
но не столько, сколько пало отъ языка. 
о. Счастливъ тотъ, кто укроется отъ него, 
кто не подвергнется ярости его! 
Очастливъ, кто не влачитъ ярма его 
и не связанъ узами его! 
әз. Ибо ярмо его—ярмо желЪзное, 
и узы его—узы мЪдныя: 
за. лютая смерть-— смерть отъ него, 
и лучше покой въ преисподней, чъмъ онъ. 
55. Онъ не будетъ имЪть силы падъ благочестивыми, 
и они не сгорять въ пламени его; 
зв. ТОЛЬКО оставившіе Господа подпадутъ ему, 
и въ нихъ загорится пламя ею и не погаснеть; 
онъ будетъ посланъ на нихъ, какъ левъ, 
и какъ барсъ растерзаетъ ихъ. 
эт. Вотъ, виноградникъ свой ты обносишь колючею из- 
городью, 
—и для устъ своихъ сдълай двери и запоры; 
зз. серебро и золото свое ты завязываешь, 
2. —И ДЛЯ СЛОВЪ СВОИХЪ СсДЪЛай вЪсы и м$ру. 
зо. Берегись, какъ бы не споткпуться ими, 
чтобы не пасть предь подстерегающимъ тебя. 


х 

Во второй половин% 28 главы бенъ-Сира говоритъ объ 
одной изъ тяжкихъ каръ, какія могутъ постигнуть нечестивца 
за его грБхи (см. 26 ст.), — о предательствЬ, жертвою кото- 
раго сдБлались многів (28, 15—56); „тройной языкъ“, т. е. че- 
ловъкъ, передающій третьимъ лицамъ то, что д$лается между 
двумя сторонами, съ цБлію поселить между ними вражду, 
служащій „и нашимъ и вашимъ“,—такой человЪкъ веегда 
можетъ принести большое зло. Враждующія стороны, считая 
его своимъ, не находатъ нужнымъ скрывать предъ нимъ 
своихъ тайнъ,--а онъ передаетъ ихъ врагамъ. Особенно былъ 
опасенъ такой человЪкъ для евреевъ, жившихъ подъ чуже- 
земнымъ владычествомъ. Въ конц главы (28, ғт—зо) авторъ 
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совБтуетъ тщательно беречься такого человЪка и особенно 
сл$дить за своими словами въ разговорБ съ нимъ. 


15—17. Названіе „тройной языкъ“ усвоялось въ ново- 
еврейской литературБ такому человЪку, который, им%я 
сношен1я съ двумя враждующими сторонами, не былъ в%- 
ренъ ни одной изъ нихъ, соблюдалъ только свои личныя 
выгоды и для этихъ выгодъ выдавалъ тайны противниковъ. 
По словамъ талмуда (Агасһіп 11. 15). „на ВостокБ гово- 
рятъ: тройной языкъ убиваетъ трехъ; онъ убиваетъ кле- 
ветника, принимающаго клевету п оклеветаннаго“ '). И тар- 
гумъ слова Пс. 100, 5: „оклеветающаго тай искренняго сво- 
его“ передаетъ: „говорящаго тройнымъ языкомъ противъ 
ближняго своего“, и въ Пе. 139, 12 вмБсто „мужъ языченъ“ 
ставитъ: „человБкъ, говорящій тройнымъ языкомъ“ ?). Сир. 
уже въ 15 стихБ ставитъ: „также и тройной языкъ пусть 
будетъ проклятъ“. Гр. же и Сл. употребляютъ это названіе 
только въ 16 и 13 стихахъ, а въ 15 даютъ его толкованіе „ше- 
потника и двуязычнаго“. Ол.: „ Шепотникаи двоязычника подо- 
баетъ клясти, многихъ бо мирныхъ погубиша (Остр.: многи бо 
мирны суще погубило). Языкъ трегубый (Остр.: третіи) многи 
потрясе и разлучи я отъ языка во языкъ; И грады тверды ра- 
зори, и домы велможей преврати“. ЗдЪсь „подобаетъ клясти“ 
передаетъь Гр. неопред%ленное наклоненіе, въ нЪкоторыхъ 
спискахъ стоитъ повелптельное, —то и другое имЂетъ оди- 
наковый смыслъ: „да будетъ проклятъ“. Множественное число 
„погубиша“ читается только въ н$которыхъ Гр. спискахъ 
(А, 5, 55, 70, 106, 155, 157, 307), де. и ҺНоп.-с., въ осталь- 
ныхъ же, какъ и въ Остр., — единственное; это отраженіје 
первоначальнаго чтенія „языкъ тройной“, какъ въ Сир. Вм$ото 
„мирныхъ“ или „жившихъ мирно“ (ср. 10 ст.) Сир. читаеть 
неправильно: „убитыхъ“, какъ и далЪе: „отвелъ въ плЁнъ“ 
вмЂЪсто „потрясе“, т. е. поколебалъ, нарушилъ ихъ благопо- 
пуче. Первая половина 17 стиха въ Сир. передается сво- 
бодно: „также и почетныхъ мужей городскихъ онъ выгналъ 
изъ домовъ“, а во второй вм$сто „велможей“ Сир. ставитъ: 
„царей“. Предательство часто разрушаетъ и гражданское и 
общественное положене лицъ, противъ которыхъ оно на- 
правлено. Едва ли можно предполагать здсь указаніе на 
самарянъ, „отъ копхъ тудеи какъ при персидскомъ дворе, 
такъ и у сирійскихъ царей терп$ли порицаніе“, какъ ду- 
маетъ авторъ Р. 59 (стр. 215); вБрн$е видфть здБсь запи- 
санное авторомъ общее наблюденіе, для котораго жизнь того 
времени давала много матеріала. Въ Гр. гл. слово „третій“ 
исправлено на „двоякій“ (248, СрІ.). Рус. буквально перево- 
дитъ Гр. трт: „языкъ третій“, зто не совс$мъ удачно, а 
Р. 59 ставитъ: „треязычныя уста“. Лат. вмБсто „погубиша“ 


1) О. Нупезере. Катто. мр 21 Арокгурреп, У, ё. 158. 
1) См. С. а. Втеіѕесһпезйег, Ілђег Ј. Зігасійае, р. 411—412. 
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ставитъ будущее: „смутитъ“, 17а переводитъ: „обнесенные 
стБною города богатыхъ онъ разрушилъ“, поелЪ 176 вета- 
вляетъ: 

„силы народовъ истощилъ и языки сильные рагорилъ“. 


18—19. Особенно вреденъ такой предатель въ домашней 
жизни, гд онъ иногда разрушаетъ семейный миръ и сча- 
сте. Ол: „Языкъ трегубый (Остр.; третіи и) жены доблія 
изгна, и лиши я отъ трудовъ ихъ; Внемляй ему (Остр.: по- 
слушая его) не имать обр$сти покоя, ниже вселится съ без- 
молвіемъ (Остр.: не имать уселитися безъ млъвы)“. Разу- 
мЪются тБ случаи, когда наушнику удается настроить мужа 
противъ жены, вполнБ достойной и ни въ чемъ не повинной, 
и добиться того, что мужъ прогоняетъ ее отъ себя (ср. 25, гө). 
Здесь страдаетъ не только жена, но и мужъ, если онъ слу- 
шаетъ наушника, вмЪсто того, чтобы прогнать его отъ себя: 
онъ лишается покоя, мучится ревностю и подозрБніями. 
„Жены доблія“ — т. е. „доблестныя“, ср. 26, 2; „лиши я отъ 
трудовъ ихъ“,—пишалъ ихъ плодовъ своего труда, который 
онБ положили въ домЪ мужа, не давалъ имъ насладиться 
заслуженнымъ семейнымъ счастіемъ. Гр. гл. и здЪсь вмЪсто 
„третій“ ставитъ „двоякій“ (157, 248. Ср|.). Сир. въ 18 стих 
повторяетъ 16а: „языкъ тройной многихъ отвелъ въ плБнъ 
и лишить ихъ имуществъ“, а 19 совс$мъ опускаетъ. Лат. 
19) переводитъ: „и не будетъ имЪть друга, на комъ бы ему 
успокоиться“, хотя въ нЪкоторыхъ Лат. спискахъ *) читается 
какъ въ Гр. (пес ћаріќађії саш гедиіе вместо пес Љһарерђії аті- 
сот, іп ҷоо геди1езса“). 

20—21. Двумя сравненіями показывается страшная разру- 
шительная сила предательскаго языка. Сл.: „Язва бичная 
струпы творитъ, язва же язычная сокрушаетъ кости; Мнози 
падоша остр1емъ меча, но не якоже падшіи языкомъ“. Сл. 
„язва бичная“ означает здБсь „ударъ бича“, Сир. неточно: 
„палки“. Множественное „струпы“ читается только въ Гр. В, 
296, 308, въ остальныхъ же стихахъ—единственное: „синякъ, 
рубецъ“, Сир.: „нарывъ“. Суть въ томъ, что рубецъ отъ 
бича заживетъ, а вредъ, нанесенный клеветникомъ, можетъ 
оказаться такимъ, что въ конецъ разрушитъ здоровье. То же 
говоритъ и дальнЪйшее сравнен1е: много умираетъ отъ меча 
(буквально: „отъ устъ меча“,—обычное Евр. выражение), но 
еще больше—отъ т5хъ огорченій и нарекан!й, какія исходятъ 
отъ злого языка. Лат. 21 передаетъ: „но нө такъ, какъ тю, 
которые погибли чрезъ свой языкъ“, — здЪсь „свой“ при- 
бавлено нев$рно, по сознав1ю самихъ латинскихъ толкова- 
телей °?). 

22—24. Счастливъ человъкъ, не испытавшій на себБ па- 
губнаго вліянія языка предателя,—самая смерть лучше тЬхъ 


1) См. А. Негкеппе, Ре еї. Гамлае ЕееИ..., р. 208. 
2) -/0з. Кпабепьаиег, Соттешаттав ш Есен. іп „Сахви Зет. 5.“, р. 302. 
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бЪдствій, какія онъ приноситъ. Сл.: „Блаженъ. иже укрыется 
отъ него, иже не (Остр.: иже никтоже) пройде въ ярости 
его; иже не повлече (Остр.: 1иже не возвлекъ) ига его и 
узами его не связанъ бысть: Иго бо его иго желБзно, и узы 
его узы мЪдяны; Смерть люта смерть его (Остр.: и смерть 
его смерть люта), и паче его лучше есть адъ“. Въ первой 
половия$ 22 стиха называется счастливымъ человЪкъ, не 
подвергшійся клеветЪ, а во второй—тотъ, кто самъ не слу- 
шаетъ клеветы. Вместо „укрыется“ Сир. читаетъ свободно: 
„спасется“ и вмЪсто „пройде“— „не прим$шался“. „Не пройде 
въ ярости“, т. е. не живетъ въ ярости, не подвергается ей. 
Передъ 22с Сир. повторяеть „блаженъ“, п это можно счп- 
тать первоначальнымъ, такъ какъ здБсь начинается новая 
притча. Тяжелымъ ярмомъ и кр8пкими узами называется 
здЪсь то состояніе челов$ка, когда онъ съ душевной болью 
слушаетъ сплетника и не въ силахъ оттолкнуть его отъ себя 
(ср. ст. 19). Лучше смерть, чБмъ страданія отъ сплетни и 
клеветы, такъ какъ они медленно мучатъ челов$ка; Сир. 
здБсь точнће: „и покой въ преисподней лучше, чБмъ отъ 
него“,—Сл. „лучше“ передаетъ Гр. Лоохе)л зЯА\оу „выгодна 
болБе“. ИмЂется въ виду пребываніе въ преисподней, пи- 
шенное св$та и радости (ср. 13, 11, 1%, % и др.). Гр. гл. 
вместо „оть него“ въ 22 стих$ читаетъ: „отъ лица его“ (10, 
248, Ср!.), а Лат.: „отъ языка негоднаго“. 

25—26. Подобно тому, какъ о в5рныхъ друзьяхъ и доб- 
рой жен$ премудрый замЂчалъ, что это счастье дается 
Богомъ только благочестивымъ (ср. 6, 16—11, 26, з), такъ п 
безопасность отъ клеветы и злословія онъ признаетъ награ- 
дою за благочестіе, и наоборотъ, нечестивымъ богоотступ- 
нпкамъ грозитъ гибелью отъ этого бича челов$ческаго об- 
щежитія. Ол.: „Не обладаетъ благовЪрными, и въ пламени 
его не сгорятъ: Оставляющіи Господа впадутся въ онь, и въ 
(Остр.: на) нихъ возгорится и не угаснетъ; посланъ будетъ 
на ня яко левъ, и яко пардъ (Остр.: пардусъ) погубитъ я“. 
Тройной языкъ „не обладаетъ благоврными“, не будетъ 
владфть ими; Сир. невърно: „онъ не загорится на благоче- 
стивыхъ, и лучи огня не сожгутъ тебя“. Ему подвергнутся 
„оставляющіи Господа“, т. е. нечестивцы, Сир.: „оставившіе 
страхъ Божій“; „и въ нихъ возгорится“ пламя, какъ пра- 
вильно дополнено въ Сир., ср. 250, т. е. пламя бБдствій, за- 
жженное предательскимъ языкомъ. Вместо „посланъ будетъ“ 
Сир. читаетъ: „овладфетъ ими“, но первое вБрн%е, такъ какъ 
и въ 4 Ц. 17, зв говорится, что Господь, въ наказан1е нече- 
стивцамъ, „посла на нихъ львы“. Лат. 20 стихъ передаетъ 
съ прибавками: „постоянство его не пребудетъ, 

но овладзетъ путями нечестивыхъ, 
и въ пламени своемъ не сожжетъ праведныхъ“. 
27—30. Въ виду такой опасности отъ предателей и кле- 


ветниковъ, сл5дуетъ быть чрезвычайно осторожными ві, 
28 
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словахъ, чтобы не дать доносчикамъ матеріала для обвине- 
нія и не попасть въ бБду. „Вотъ виноградникъ свой ты об- 
носишь живою изгородью“, чтобы защитить его отъ втор- 
женія скота и злыхъ людей, — „и для устъ своихъ сдБлай 
двери и запоры“, чтобы открывать ихъ только передъ 
вполн$ надежными людьми; „серебро и золото свое ты за- 
вязываешь“ въ кожаные м$шки равной вмЪстимости, ведешь 
ему точный счетъ, — „и для словъ своихъ сдБлай въсы и 
м$ру“, не трать ихъ безъ разбора передъ всякимъ слуша- 
телемъ, строго слБди за своими словами (ер. 25, в дал.). 
Глава заканчивается предостереженіемъ противъ неосторож- 
ной рчи, которою можетъ воспользоваться врагъ, подстере- 
гающій твои ошибки, чтобы тебя погубить. 

Сл. „Виждь, огради стлжаніе свое терніемъ, Сребро твое 
и злато твое свяжи: И словесемъ твоимъ сотвори вЪсъ 
(Остр.: иго) и м$ру. и устамъ твоимъ сотвори дверь и за- 
вору. Внимай, да не (Остр.: егда) како поползнешися имъ, 
ниже падеши (Остр.: не падися) прямо ловящему“. Такой 
порядокъ полустишій пмЪется въ большинствЪ Гр. списковъ; 
но въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) и въ Лат. 290 читается дважды: 
тамъ, гдБ и въ Сл., и равЪе, между 27 и 28 стихами; въ Сир. же 
и Ар.—только здЪсь, послЪ 27 стиха, составляя второе полу- 
стишіе первой притчи. Сир. порядокъ полустишій сл$дуетъ 
признать первоначальнымъ; первая часть каждой притчи даетъ 
сравненіе, вторая—сов%тъ. Гр. гл. и Лат. показываетъ, какъ 
получился нынЪшній Гр. порядокъ. Сир. опускаетъ „виждь“ 
или „вотъ“, но оно здБсь очень умЪстно въ живыхъ сравне- 
ніяхъ; далБе Сир. читаетъ: „ибо какъ ты обносишь вино- 
градникъ твой колючей изгородью, такъ и для устъ своихъ 
сдлай двери и запоръ“. Въ первой части сравненій Сир. 
изъявительное наклонен1е правильнъе Гр. повелительнаго, 
такъ какъ указывается существующий фактъ. И Сир. „вино- 
градникъ“ лучше, чБмъ Сл. „наслЪдіе“, Гр. хтўра,—посл%д- 
нимъ словомъ въ 36, з передается Евр. херем „виноград- 
никъ“, О живой изгороди изъ колючихъ растеній упомп- 
наетоя и въ Ис. 5, 5: „отъиму огражданіе его“, Евр. \Г2\00, 


такая изгородь им%фется въ виду и зд$сь. О необходимости 
стражи для устъ премудрый говорилъ раньше, 22, з1. Сл. и 
Гр. „свяжи“ въ 28 стих указываетъ на обычай древнихъ— 
хранить свои деньги въ кожаныхъ мЪшкахъ; такъ, въ Бт. 
42, эт, зу говорится объ „узлахъ сребра“ у братьевъ Тосифа. 
У богатыхъ людей эти мВшки имфли, вЪроятно, одинаковую 
вмзотимость, серебро и золото въ нихъ взвфшивалось, — на 
это и указываетъ вторая часть притчи: п для словъ своихъ 
сдБлай вЬсъ и мру. Сир.: „къ серебру своему и золоту 
своему ты прикладываешь печать,—такъ и для слова своего 
сдвлай всы“. Въ 30 стих вмЪсто „имъ“, т. в. яѕзыкомъ, 
многіёе Гр. списки читаютъ ёу то „въ этомъ“ (55, 70, 106, 
155, 157, 248, 307, СрІ.); Сир. читаетъ: „берегись, не упади, 
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чтобы предъ врагомъ твоимъ не споткнуться“. Лат. 27 стихъ 
передаетъ: 


„огороди уши твои терновниками, 
языкъ негодный не слушай“, 


и далЪе ставитъ 290; вмБсто „свяжи“ въ 28 стихЪ читаетъ: 
„набери“ (сопйа); 29 стахъ переводитъ: „и для словъ твоихъ 
сдБлай вЪсы, п бразды устъ твоихъ (сдБлай) правыми“, а 
въ концБ 30-го прибавляетъ: и падешь въ виду враговъ, 
„подстерегающихъ тебя, 


и будетъ паден1е твое нензлЪчимо до смерти“. 


ыыы 


О помощи ближнему имуществомъ (Сир. 29, 1—в1). 


Глава 29, 1. Оказываетъ милость, кто даеть взаймы ближнему, 
и кто поддерживаетъ его,—соблюдаетъ запов$ди. 
. Дай взаймы ближнему во время нужды его, 
и самъ возврати ближнему въ свое время. 
з. Твердо держи слово и будь въренъ ему.— 
и во всякое время найдешь нужное для тебя. 
1. Ибо есть много такихь, которые ищуть ссуды 
и причиняютъ скорбь давшимъ имъ взаймы. 
. Пока онъ беретъ.— цфлуетъ руки ближняго 
и изъ-за денегъ его говорить смиренно; 
в. а въ срокъ отдачи онъ оттягиваетъ время, 
п отвЪчаетъ уныло, и жалуется на время. 
т. Если онъ можеть отдать все, то ссудившій получить 
едва половину, 
и то будетъ считать какъ-бы находкой. 
в. Если же н$тъ, то ссудивиий лишится денегъ своихъ 
и понапрасну сдЂлаетъ его врагомъ себ?%: 
э. онъ Отплатитъ ему проклятіями и бранью, 
и вмЪсто почтен1я воздастъ безчестемъ. 
10. Поэтому мнопе отказываютъ не по злоб%, 
а опасаясь напрасно потерпЪть убытокъ. 
‚. Однако къ смпренному будь долготеризливъ 
и не откладывай милости своей къ нему; 
12. ради заповъди, поддержи б%днаго, 
и по нужд его не отказывай ему. 
13. Грать серебро свое на брата и друга, 
и не скрывай его подъ камнемт. па погибель: 


сн 


23 


436 


13. 


15. 


16. 


18. 


19. 


20. 


+3 
+2 
Ф 


23. 


24. 


25. 


27. 


29. 


30. 


31. 


СИР. 29, 1—21. 


употребляй сокровище свое по заповъдямъ Вышняго, 
и оно принесетъ тебъ больше пользы, чъмъ золото. 
Заключи въ кладовыхъ твоихъ милостыню, 
и она избавитъ тебя отъ всякаго несчастія; 
лучше крЪпкаго щита и тяжелаго копья 
она залцититъ тебя противъ врага. 


О 
т 2 
91 е 
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‚ Добрый человЪкъ поручается за ближняго, 


а потерявший стылъ покидаетъ его. 
Не забывай благодзяюй поручителя, 

ибо онъ далъ душу свою за тебя; 
гръшникъ разорить благосостояніе поручителя, 

и оставляющій Творца покяпетъ своего избавителя. 
Поручительство разорило многихъ состоятельныхъ 

п потрясло ихъ, какъ волна морская; 


. оно изгнало изъ домовъ людей сильныхъ, 


и они блуждали между чужими народами. 
ГрБшникъ впадаетъ въ поручительство, 

и стремящийся къ корысти впадетъ въ тяжбу; . 
поддержи ближняго по силЪ своей 

и берегись, какъ бы тебЪ не пасть. 

к м % 

Главное для жизни человЪка—хлЪбъ и вода, 

и одежда и домъ, прикрывающіе наготу; 
лучше жизнь бЪдняка подъ досчатой крышей, 

чБмъ лакомыя блюда въ чужомъ дом. 


. Много у тебя или мало,—будь доволенъ, 


и не услышишь упрека отъ чужихъ людей. 
Плохая жизнь —скитатљься изъ дома въ домъ, 
и ГД ты живешь чужимъ человњљкомъ, тамз не от- 
кроешь и рта; 


. накормишь и напоить безъ благодарности, 


да къ тому же еще услышишь оскорбительное: 
«пойди сюда, пришлецъ, приготовь столъ, 

и если есть что-нибудь у тебя, накорми меня!» 
или: «үступи, пришлецъ, почетному 20стю: 

ко миъ пришелъ братъ, и нужно мљсто въ дом» 
Тяжело это для человъка разсудительнаго,— 

какә оскорбленіе отъ хозяина, такз ц үпрекъ отъ 

заимодавца. 


3 К 
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29-я глава содержитъ совЬты о помощи ближнему иму- 
ществомъ. Юсли ближній проситъ въ долгъ, дай ему, а если 
ты самъ взялъ, то возврати въ срокъ (29, :—1в). Если нужно, 
поручись за ближняго, но съ большимъ разборомъ, а пору- 
чившагося за тебя не вводи въ убытокъ (29, 11—23). Но всего 
лучше— никогда не прибЪгать къ посторонней помощи, со- 
единенной часто съ обидами и униженіемъ (29, 24—з1). 


29, 1—з. Законъ Моисеевь предписывалъ помогать нуж- 
дающемуся: „взаимъ да даси ему, елико проситъ и елико 
ему недостанетъ“ Вт. 15, ғ (ср. Лев. 25, зѕ—зт). То же запо- 
вБдуетъ и бенъ-Сира, указывая на это требованіе закона. 
Но имя въ виду, что отказъ въ заимообразной помощи вы- 
зывается иногда несвоевременной уплатой долга, премудрый 
совЂтуетъ и должнику помнить условленный срокъ и вӧ- 
время уплачивать взятое въ долгъ. Тогда и самъ исправный 
плательщикъ всегда найдетъ кредитъ въ трудную минуту, и 
заимодавцу не дастъ повода отказывать въ помощи другимъ, 
ссылаясь на неисправность должника. Сл.: „Творяй милость 
взаимъ дастъ искреннему, и укрЗпляяй руку свою соблю- 
даетъ запов$ди. Даждь взаимъ искреннему во время требо- 
ван1я его, и паки воздаждь искреннему во время; Утверди 
слово и увБрися съ нимъ, и во всяко время обрящеши по- 
требу твою“. Въ Сир. первая фраза передается свободно: 
„налагаетъ хорошій долгъ (разумЂется, в$роятно,—на Бога) 
тотъ, кто даетъ взаймы ближнему своему“; отсюда можно 
видфть, что Гр. подлежащее слБдуетъ считать сказуемымъ 
и наоборотъ: „оказываетъ милость, кто даетъ въ долгъ ближ- 
нему“, — тогда получится полное соотв$тств1е со второю 
частью притчи. „УкрБпляяй руку свою“— не совоБмъ точно, 
сл5дуетъ: „руку его“, ближняго, т. е. поддерживающий его, 
Евр. мэхаззек бэйад; Сир: „берущій за руку“. Вторая часть 
3 стиха говорить уже о своевременной отдачБ долга; Сир. 
соединяетъ конецъ стиха съ началомъ 3-го и переводитъ 
свободно: „пообъщай ближнему твоему, и во время срока 
утверди слово твое“. Сл. „утверди слово“ значитъ—твердо 
держи его, „и увБрися съ нимъ“—будь вБренъ ему, дан- 
ному тобою слову: Сир. неправильно: „съ твоимъ ближнимъ“, 
а дадЪе вмЪсто „потребу твою“ Сир. читаетъ „желаніе твое“, 
Лат.: „что тебЪ необходимо“. 

4—6. Взявъ въ долгъ, нужно честно отдать въ условлен- 
ное время, чтобы не причинить огорчений тому, у кого взялъ, 
„Ибо есть много такихъ, которые ищутъ ссуды“, не забо- 
тясь о возвратћ, а потомъ, когда не отдаютъ долга во-время, 
то „причиняютъ скорбь давшимъ имъ взаймы“. ЗатБмъ ав- 
торъ изображаетъ перем$ну отношеній такихъ людей къ 
своимъ заимодавцамъ: „пока онъ беретъ, — цфлуетъ руки 
ближняго и изъ-за денегъ его говоритъ смиренно; а въ срокъ 
отдачи онъ оттягиваетъ время, и отвЪчаетъ уныло, и жа- 
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луется на время“, т. е. на „плохія времена“, мБшающія ему 
накопить денегъ для уплаты долга. Сл.: „Мнози яко обр5- 
теніе возмнБша заимован!е, и задаша трудъ помощникомъ 
ихъ. Дондеже возметъ, облобызаетъ руцБ его, и на пм%ніе 
искренняго смиритъ гласъ; И во время воздаянія провлечетъ 
(Остр.: превлечетъ) время, и воздастъ словеса унынія (Остр.: 
унынію), и время обвинитъ“. Въ Гр. и Ол. первая часть 4-го 
стиха почти буквально сходна съ 70, гдЪ говорится объ от- 
дачЪ части долга, вмъсто всей его суммы, въ Сир. же читается: 
„ибо много должниковъ, которые искали ссуды“,--такое чте- 
ніе здесь вЬроятн%е, такъ какъ объ отдачЪ рЪчь идетъ тольки 
съ 6 стиха; Евр. форму глагола бахаи „искать“ Гр. принллъ 
за существительное „находка“. Слово „должниковъ“ въ Сир.— 
объясяптельная прибавка, въ Евр., вБроятно, читалось только: 
„ибо много такижь, которые ищутъ“. Сл. „помощникомъ 
ихъ“ неточно передаетъ Гр. „помогшимъ имъ“, т. е. оказав- 
шимъ имъ помощь ссудою. „Задаша трудъ“ (В, 55, 254, 808 
тӧуоу, другіе—хотоу), т. е. причиняютъ скорбь тмъ, что за- 
ставляютъ разочаровываться въ людяхъ и жалЪть о потерЂВ 
денегъ. „Облобызаетъ руцБ его“. —разумЂется, того, у кого 
проситъ въ долгъ, или „ближняго“, какъ онъ называется во 
второй части стиха; Сир.: „дающаго въ долгъ“. ВмВсто „сми- 
ритъ“ Сир. читаетъ неправильно: „возвышаетъ“. Сл. „на 
имЪн1е“ соотвЪтствуетъ Гр. єт! тёу уртийтоу „при (видЪ) де- 
негъ“, т. е. пока не получилъ денегъ, „изъ-за денегъ“, какъ 
въ Рус. Отихъ 6 Сир. передаетъ неточно: „и во время, когда 
приноситъ долгъ, надувается и чрезъ долгое время возвра- 
щаетъ его“. Гр. и Ол „провлечетъ время“ значитъ—оттяги- 
ваетъ время отдачи, подъ разными предлогами: онъ гово- 
ритъ „словеса унынія“, ахтдіас̧, т. е. принимаетъ унылый 
видъ, жалуется на невозможность уплатить долгъ. Лат. вм$- 
сто „его“ въ 5 стихБ ставить „дающаго“, а вторую часть 
читаетъ: „и въ объщан!яхъ смиряютъ голосъ свой“; въ б-мъ. 
стих$ вм$сто „провлечетъ“ Лат. ставитъ: „потребуетъ“, 
посл „слова досады“ прибавляетъ: „и ропота“. 

7—10. Недобросов®стный должникъ не только не забо- 
тится о своевременной уплатБ долга, но и тогда, когда им$- 
етъ возможность уплатить, возвращаетъ едва половину, -—щ 
это будетъ находкой для заимодавца, такъ какъ тотъ могъ 
бы и ничего не получить. Если же онъ не имфетъ средствъ 
отдать долгъ, то вмБето того, чтобы просить объ отсрочк$ 
или стараться умилостивить заимодавца, такой должникъ 
начинаетъ питать къ нему злое чувство, начинаетъ поносить 
и бранить его, рБшивъ вовсе не отдавать ему долга. Есте- 
ственно поэтому, что н5которые разсчетливые люди отказы- 
ваются давать ссуды кому бы то ни было, наученные горькимъ 
опытомъ тому, что большая часть такихъ ссудъ пропадаетъ 
даромъ. Сл.: „Аще же возможетъ воздати (въ Остр. „воздати“ 
нЪтъ), едва половину принесетъ, и вм$нитъ е яко обр$тен!е. 
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Аще же ни, лиши его пмБній своихъ (Остр.: аще ли ни, ли- 
шенъ есть имфн!а его), и стяжа его врага туне (Остр.: не 
туне); Клятвы и укоризны (Остр.: и клеветы) воздастъ ему, 
и вместо славы воздастъ ему безчестіе. Мнози убо за лу- 
кавство отвергошася, и лпшитися туне убояшася (Остр.: 
благоизволиша)“. Слово „воздати“ въ Сл. взято изъ Лат., въ 
Ол.-др., какъ и въ Гр. п Сир., его н$тъ, въ Гр. гл. члтается 
только: „если возможетъ давший“, о боос (70, 248, Ср1.); оче- 
видно, дополненіе сдБлано по смыслу.--здБсь именно р$чь 
о возможности для должника отдать долгъ. „Принесетъ“ пе- 
редаетъ Гр. хошогта, что означаетъ скорЂе: „получитъ обрат- 
но“, подлежащимъ подразум$вается — заимодавецъ. Спр. 
иначе: „онъ (должникъ) уплатитъ“, а слово „едва“ опускаетъ, 
какъ и дальнБйшія слова: „аще же ни“, хотя далЪе несо- 
мн$нно идетъ р$чь о томъ случа, когда должникъ совс$мъ 
не въ состояніи заплатить, и заимодавецъ „пишенъ есть 
имн1а его“, какъ свободно, но правильно по смыслу чи- 
таетъ Сл.-др. Въ Сл. стоить дБйствительный залогъ: „лиши 
его“, какъ и въ Гр.; Сир. переводитъ, повидимому, бук- 
вально: „и руки его поднимаются свободными отъ денегъ 
своихъ“, т. е. онъ лишается денегъ. Посл дняя часть 8 стиха 
буквально повторяетъ 20, ғз}; въ нзкоторыхъ спискахъ Гр. 
(В, 5), какъ и въ Сл.-др., читается: „не туне“, ‘но едва ли 
правильно; Сир.: „и о еслибы напрасно!“ Сл. и Гр. „вмЪсто 
славы“ оОзначаетъ то почтене и благодарность, которыя 
должникъ обязанъ оказывать выручившему его челов%ку. 
„Убо“ въ 10 стих соотвЪтствуетъ Гр. ооу „итакъ“, но въ 
нБкоторыхъ Гр. спискахъ (5, 23, 253, 307, СОир.-екз.) пра- 
вильно читается оо „не“, какъ и въ Сир., Ар. и Лат.: „не по 
злобБ“ своей отказываютъ мног1е въ ссудЪ, а по испытан- 
ной невЗрности должниковъ и по нежеланію напрасно, без- 
возвратно тратить свои деньги. „Отвергошася“, т. е. отказа. 
пиеь давать ваймы, какъ и въ Сир.; Гр. апёотрефау „отвер- 
нупи, отклонили“ казалось неяснымъ, и въ рукописяхъ по- 
явились дополненія: „отклонили руку“ (55, 106, 157, 254), 
или „челов$ка“ (248, СтТ|.), или даже оба эти дополнения (70). 
Остр. „благоизволиша“ неправильно передаетъ Гр. =Ла8 сах 
„остереглись, побоялись“; Сир.: „опасались безполезнаго без- 
покойства“. Лат. 70 передаетъ: „а если будетъ въ состояніи 
отдать, воспротивится, едва отдастъ половину суммы“, въ 
9 прибавляетъ: вм5сто чести „и благодЪян!я“, а въ 10 вмЪсто 
„отвергошася“ ставитъ: „не дали въ долгъ“. 

11—12. Но премудрый не сов$туетъ держаться той осто- 
рожности, о какой говорится въ 10 стихъ: онъ приглашаетъ 
снисходительно относиться къ бБдняку, хотя бы онъ и ока- 
зался несостоятельнымъ должникомъ, и не отказывать ему 
въ поддержкЪ. Сл. „Обаче смиренному (Остр.: на смире- 
немъ) долготерпи, и милостынею не продолжи (Остр.: не 
презри) его; Заповћди ради заступи нищаго, и по нищеті 
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его не отврати его тща“. Въ Гр. 307 передъ 11 стихомъ по- 
ставлено заглав1е: „о милостынВ“; въ 11—12 стихахъ р$чь 
идетъ здБсь собственно о снисходительности къ должникамъ, 
не уплатившимъ долга во-время, но сознающимъ свою вину, 
„смиреннымъ“, какъ въ Ол. и Гр.; Лат. „будь крЕпче (Ѓогііог) 
къ смиренному душой“. „Не продолжи“ значитъ: не медли, 
не задерживай своей милости къ нему, вслЪдствіе его несо- 
стоятельности. Гр. В ошибочно опускаетъ отрицаніе: „мед- 
ли“; Ол. „милостынею“ соотвЪтствуетъ Гр. ёі &\етросоут, —въ 
другихъ читается ёт’ г\етросоуту (В, 155, 296, 308), гт. г\емио- 
соус (307), „отъ милостыни“ (Сир.-екз.), „вместо милостыни“ 
Лат.; Сир. опускаетъ 11). Подъ заповБдію, на которую ссы- 
лается бенъ-Сира, разумЪется Вт. 15, т дал., гд$ повелЂ- 
вается давать въ доліъ безъ процентовъ нуждающимся 
соотечественникамъ. Словомъ „заступи“ Ол. передаетъ Гр. 
дутаВоо, что значитъ собственно „крЪпко держись“ (ср. 3, 12), 
въ Спр. читается: „дай м$сто, помоги“, въ Лат. „прими“; 
смыслъ подлинника, очевидно, былъ: „поддержи бЪднаго“, 
если онъ прибгнетъ къ твоей помощи. „По нищетЪ“, т. е. 
по нужд его, сообразно съ тЪмЪъ, въ чемъ онъ нуждается, 
окажи ему помощь, не отказывай ему; слова „тща“ не имЪется 
въ Гр. гл. (23, 248, СрІ), оно, повидимому, прибавлено въ 
Гр. и напрасно удлинняетъ стихъ. Сир. передаетъ совсъмъ 
иначе: „и если будетъ убытокъ, не принимай къ сердцу“. 

13—16. По поводу отношей заимодавца къ несостоя- 
тельному должнику бенъ-Сира высказываетъ замВчательныя 
мысли о благотворительности, совпадающія съ ученіемъ 
Христа. Подобно тому, какъ Господь заповздуетъ скрывать 
себ’ сокровище не на земл, „идБже червь и тля тлитъ“, 
а на небЪ (Ме. 6, 15—20) и дБлать себЪ$ друзей „отъ мамоны 
неправды“ (Лк. 16, ә), такъ и сынъ Сираховъ совЪтуетъ не 
скрывать свое серебро въ землъ подъ камнемъ, гдБ оно 
всегда можетъ погибнуть, а тратить его на благотворене 
ближнимъ, по запов$ди Господней (ср. Вт. 15, 1 дал.). „За- 
ключи въ кладовыхъ твоихъ милостыню“, т. е. вмЪето со- 
кровищъ, ревниво оберегаемыхъ скупцомъ въ кладовыхъ и 
сундукахъ, пусть у тебя будетъ много сокровищъ, предна- 
значенныхъ для помощи бЪднымъ, для милостыни. И тогда 
Господь, запов$дь Котораго ты исполнишь, лучше всякаго 
оружія и вн5шней охраны защитптъ тебя отъ покушеній 
врага. Подобная же мысль о высокомъ достоинствЪ благо- 
творенія содержится въ Прит. 19, 11: „милуяй нища взаимъ 
даетъ Богови, по даянію же его воздастся ему“. Въ част- 
ности, о милостын$, какъ дфлЪ, угодномъ Богу, говоритъ 
Товптъ въ своемъ наставлени сыну, Тов. 4, 1—11. 

Сл.: „Погуби сребро брата ради и друга, и да не оржа- 
вветъ подъ каменемъ въ пагубу. Положи сокровище свое 
по заповъдемъ Вышняго, и упользуетъ тя паче нежели злато 
(Остр.: и польза ти будетъ нежели златомъ). Затвори ми- 
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лостыню въ клБтехъ твоихъ, и та изметъ тя отъ всякаго 
озлоблевія: Паче щита тверда и паче копія тяжка, противу 
врагу поборетъ по теб“. ЗдЪсь „погуби“ означаетъ „трать“, 
издерживай, а не копи безъ пользы для себя п другихъ. 
Подъ братомъ и другомъ разумЪются главнымъ образомъ 
соотечественники, какъ и во Вт. 15, 1. Вм$есто „и да не 
оржавЂетъ“, какъ въ Сл. и Гр., въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) и 
Лат. читается: „и не скрой“, Сир.: „не клади“; нужно ду- 
мать, что Гр. передаетъ свободно. Едва ли это м%сто 
имфется въ виду въ посланіи Так. 5, з: „злато ваше и сребро 
изоржавъ“: образъ этотъ могъ употребляться и въ народной 
р$чи. Сир. опускаетъ „въ пагубу“ и читаетъ: „подъ камень 
и стБну“. „Положи“ значитъ здБсь, вЬроятно, — „направь, 
употребляй“, соотвтственно „трать“ въ 13 стихЪ. Вм%сто 
Гр. и Сл. „по запов$демъ Вышняго“ Сир. читаетъ: „въ 
правдъ п любви“, что едва ли передаетъ первоначальный 
текстъ. ВмБсто „больше золота“ Сир. ставитъ: „больше всего, 
что есть у тебя“, а въ 15 стихЪ прибавляетъ: „завяжи правду 
(или „милостыню“) и положи въ сокровищницу твою“. Лат. 
еще свободнЂе: „заключи милостыню въ сердцБ нищаго, и 
она за тебя отмолитъ отъ всякаго зла“. Сл. „щита тверда“ и 
»копія тяжка“ правильно передаетъ Гр. гебраизмы: „щита 
крЪпости“ и „копья тяжести“,—вмфето 04х15 „тяжести“ нВ- 
которые списки читаютъ неправильно 4х; „вилы“ (А, В, 
Сир.-екз.); Лат.: „лучше щита сильнаго и лучше копья“. Сир. 
передаетъ 16 стихъ съ отступленіями отъ подлинника: „крЪп- 
кій щитъ, п копье, и стБна для войны, и противъ многихъ 
она упокоитъ тебя“. 

17—19. Поручительство въ древности простиралось иногда 
не только на пмущество, но и на свободу и жизнь поручи- 
теля, поэтому въ Прит. (6, 1—5. 17, 18, 22, эв—21) содержится 
запрещеніе поручаться за другого, и самъ бенъ-Сира предо- 
стерегаетъ отъ поручительства за лицъ выеокаго положеня 
(8, 1в). Но въ видахъ милосердія къ ближнему, нуждающе- 
муся въ порукЂ, премудрый допускаетъ поручительство, 
хотя тутъ же указываетъ, что оно ведетъ иногда къ тяжкимъ 
несчастіямъ для поручителя. ЧеловЗкъ добрый, видя бъду 
ближняго, пренебрежетъ этою опасностью и поручится за 
него, и только человБкъ безъ стыда и совБсти спокойно 
пройдетъ мимо его, покинетъ его въ бБдЪ. ТЪмъ болЪе сл5- 
дуетъ цБнить своего поручителя, рискующаго и состоямемъ 
и всею жизнію; неблагодарность къ поручителю свойствен- 
на только грБшнику, который съ легкимъ сердцемъ поки- 
даетъ своего благодБтеля и предоставляетъ ему расплачи- 
ваться за него и разоряться. Ол: „Мужъ благъ споручникъ 
(Остр. ошибочно: благопоручникъ) будетъ искреннему, и 
погубивый стыдъ оставитъ его. Благодати споручника 
(Остр.: порученія) не забуди: даде бо душу свою за тя. Доб- 
рое поручен1е отвраәщаетъ грЕшникъ, неблагодарный же 
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(Остр.: и иже бесхвалы) мыслю оставитъ избавлшаго и“. 
Сир. свободнфе передаетъ 17 стихъ: „добрый человёкъ—кто 
поручается за ближняго своего, а потерявшій стыдъ бЪжитъ 
отъ своего поручителя“, 18 стихъ опускаетъ и 19 перево- 
дитъ: „добро поручителя оставляетъ нечестивый, и оставляю- 
шій Творца своего оставляетъ избавителя своего“. Сл. въ 
первой части 19 стиха слдуетъ Гр. гл., дающему неисправ- 
ный переводъ: „доброе порученіе низвратитъ гр®шный. 


отъ поручителей убЪжитъ гръшный, 


и негодный въ мысли покинетъ избавителя своего“ (248, Ср|.). 
Вставка здвсь соотвЪтствуетъ Сир. передач 10 стиха. Вл, 
Гр. же читается: „блага поручителя разоритъ грЪшникъ“,-— 
разум$ется то разореніе имущества, какое грозитъ поручив- 
шемуся за челов$ка безчестнаго. „Неблагодарный мыслію“ 
передаетъ Гр. йудрісто; ёу д:ауоіа, въ Сир. же читается: „оста- 
вляющій Творца“, что вполнЪ соотвътствуетъ слову „грЪш- 
нпкъ“ въ первой части параллелизма; очевидно, Гр. читалъ 
йецер „мысль“ и неточно передалъ прпчастіе, Сир. же читалъ 
правильно йоцер „Творецъ“. Лат. вмВсто „поручится“ въ 17 
стих читаетъ буквально: „дЪлаетъ в5ру“,—смыслъ тотъ же, 
а вмЬсто „оставитъ его“ — „оставить себЪ“; послБ 18 стиха 
вставляетъ, подобно Гр. гл.: „отъ поручителя убЪгаетъ грБш- 
никъ и нечистый“, въ 19-мъ вмЕсто „разоритъ“ читаетъ: 
„присваиваетъ себЪ“, а въ конц прибавляетъ: 


„мужъ поручается за ближняго своего, 
а когда потеряетъ почтеніе, будетъ оставленъ имъ“. 


20—23. Поручительство за другого многихъ разорило, 
лишило собственнаго крова и заставило искать себЪ пропи- 
танія среди чужихъ народовъ. ЗдБсь ясно имЪются въ виду 
особенно евреи, искавшіе себъ заработка преимущественно 
вн$ своей родины. Между ними были, очевидно, и такіе, ко- 
торые принимали на себя поруку за другихъ азъ корыст- 
ныхъ цБлөй, чтобы получить вознагражден1е и отъ долж- 
ника, и отъ заимодавца. Такіе корыстолюбцы должны были 
вести безконечныя тяжбы и нер$дко все-таки не избБгали 
разорен1я. Бенъ-Сира совБтуетъ быть осторожнымъ при йо- 
ручительствЪ и ручаться только въ той сумм$, какую мо- 
жешь уплатить (ср. 8, 1). Сл.: „Порученіе многихъ погуби 
благоуправляющихъ (Остр. ошибочно: не направяющихся), и 
поколеба ихъ яко волна морская (Остр.: и подвиза ими яко 
влънами морьскими). Мужы силны пресели, и заблудиша въ 
языцьхъ чуждихъ. ГрЕшникъ въ порученіе впадаетъ. и го- 
няй дЪла чуждая (Остр.: праздньство) впадетъ въ суды (Остр.: 
въ судъ). Заступи искренняго по (Остр.: си противу) сил 
твоей и внимай себЪ, да не впадеши (Остр.: и не впадися)“. 
Сл. „благоуправляющихъ“ передаетъ Гр. хатеодоуоутас̧, „что 
здЪсь означаетъ, видимо, „благоусп$шныхъ“ въ матерлаль- 
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номъ отношеніи, свободнЪе: „состоятельныхъ“; Сир. сво- 
бодно: „поручительство многихъ погубило, и они оставили 
имущество свое, какъ волна морская“. Подъ „сильными му- 
жами“ разумБются люди прочнаго матеральнаго и обще- 
ственнаго положенія; Сир. прямо: „также и обладателей иму- 
щества оно опустошило, и они пошли къ чужому народу“. 
Изъявительное наклоненіе „впадаетъ“ (такъ въ большинств$ 
Гр. списковъ, Коп.-с. и Лат.: въ 23, 258: „да впадетъ“), ви- 
димо, соотвЪтствуетъ здБсь Евр. причастію ‘(такъ и читается 
въ Сир., Гр. В, 5, Сир.-екз.): „впадающій“, или, что то же, 
„впадетъ“; разум$ютея ТБ печальныя послъдствія поручи- 
тельства, о которыхъ говорится въ 20—21 стихахъ и передъ 
которыми гр5шникъ не останавливается, такъ какъ рискуетъ 
изъ корыстныхъ разсчетовъ. Къ слову „грБшникъ“ Гр. гл. 
(70, 248, Ср.), Спр., Ар. и Лат. прибавляютъ слова, нарушаю: 
щія стройность стиха и видимо неподлинныя: 


„преступающій запов$ди Господни“. 


Сл. „гоняй дла чуждая“ свободно передаетъ Гр.: бюхюу 
єрүолаВеіас „преслБдующій корысти“, или „стремящійся къ 
корысти“, надБющійся на выгоды дия себя отъ поручитель- 
ства; Остр. переводилъ ошибочно или читалъ аериау „празднь- 
ство“, Сир. также неправильно: „и стремящійся взять на 
себя грБхи впадетъ въ наказанія за нихъ“. ЗатЪмъ Сир. при- 
бавляетъ: 


„много грЪховъ приноситъ поручительство; 
кто обязывается напрасно, и находитъ судъ“. 


Въ Ар., обычно повторяющемъ Сир., этой вставки не им$ется. 
Въ 28 стих Сл. „заступи“, какъ и въ 12-мъ, передаетъ Гр. 
аула Воо свободно: „поддержи“ ближняго, здБсь разумЂется 
именно—чрезъ поручительство за него; Сир. такъ и ставитъ: 
„поручись“. Вторую часть стиха Сир. переводить: „спасай 


душу свою отъ того и другого“: читалъ "эр „повтореніе“ 
вмБсто 283 „падать“ или „паденіе“,--Гр. передалъ это слово, 


какъ и въ 22 стихБ, глаголомъ „впадеши“; берегись, какъ бы 
теб не пасть отъ неосторожнаго поручительства. Лат. къ слову 
„поручительство“ въ 20 стих прибавляетъ „злЪйшее“, вмЪсто 
„пресели“ въ 21-мъ ставитъ: „заставило переселяться, кружа“, 
т. е. водя ихъ съ мЂста на мБсто; въ 22 стихВ, кром ука- 
занной вставки, прибавляетъ: въ поручительство „злое“, 
вместо „преслвдующій корысти“ читаетъ: „кто пытается 
много дБлать“, а вмБсто „заступи“ въ 23 стихБ ставитъ: 
„возстанови“. 

24—26. УвБщевая читателей благотворить ближнему, пре- 
мудрый отлично сознаетъ, какъ бываетъ иногда горекъ для 
бБдняка хлЪбъ, получаемый отъ благотворителей, и потому 
совЪтуетъ -— лучше довольствоваться малымъ, да своимъ, 
чБмъ Бесть сладко, но у чужихъ людей. Поэтому, „много 
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у тебя или мало,--будь доволенъ, и не услышишь упрека 
отъ чужихъ людей“. Сл. „Начало житія челов$ча (Остр.: 
начатокъ животу) вода и хлБбъ, и риза и домъ, покрываяй 
студъ. Лучше житіе нищаго подъ кровомъ бервеннымъ (Остр.: 
ограды), нежели брашна добра въ чуждихъ. О мал и о ве- 
лиц доволенъ буди (Остр.: хвалу ими)“. Ол. и Гр. „на- 
чало“ передаетъ Евр. ро’шь, что здВсь означаетъ „главное“, т.е. 
самое необходимое; „челов$ ча“ въ Сл. соотвЪтствуетъ правиль. 
ной по смыслу прибавк%, стоящей во многихъ Гр. спискахъ, въ 
Сир., Ар. и Лат. „Покрываяй“ и въ Гр. согласовано съ сло- 
вомъ „домъ“, какъ съ ближайшимъ, по смыслу же оно от- 
носится къ обоимъ предшествующимъ словамъ: „одежда и 
домъ, прикрывающіе наготу“,—вмЪсто „стыдъ“, какъ въ Гр., 
въ Сир. читается вфрн$е: „наготу“. Гр. и Ол. „подъ кровомъ 
бервеннымъ“, т. е. подъ досчатой, плохо сколоченной кры- 
шей, указываетъ на бБдность человЪка, какъ у насъ старая 
соломенная крыша, пропускающая дождь, говоритъ о б$дно- 
сти хозяина. Вторую часть 25 стиха Сир. передаетъ неточно: 
„чЬмъ большое богатство на чужбинЪ“; Гр. и Сл. „въ чуж- 
дихъ“ указываетъ здЪсь на чужой домъ, въ противополож- 
ность собственному дому б$дняка. 26 стихъ въ Сп., какъ и 
въ Гр., состоитъ только изъ одного полустишія: „при ма- 
ломъ и многомъ благорасположен!е имЪй“, т. ө., много 
тебя или мало имущества, будь доволенъ. Въ Гр. гл. (5*, 70, 
248, Ср1.) и Лат. сохранилась и вторая половина: „и упрека 
жилища твоего не услышишь“, —вмЪсто оіхіос „жилища“ пра- 
вильнЂе читать пороиас „чуждаго сосБдства“ или свободн%е 
„чужихъ людей“, что вполн$ соотв$тствуетъ дальнфйшей 
рВчи о жизни у чужихъ людей (ст. 21—31). Въ Гр. 253 и 
Сир.-екз. вторая часть стиха читается иначе: 


„ибо есть смиряющій и возвышающій“, 


онъ взята изъ 1 Цар. 2, 1. Сир. и здБсь, видимо, отступаетъ 
отъ подлинника: 


„при многомъ и при маломъ никто не знаетъ, 
и что онъ дБлаетъ въ домЪ своемъ, никто не ви- 
дит“. 


Въ Лат. вмЪсто „въ чуждихъ“ читается: „на чужбинф безъ 
жилища“, а вмЪсто „о мал и о велиц“— „малое вм$сто мно- 
гаго пусть будетъ угодно тебЪ“, затЬмъ приводится и вторая 
часть стиха. 

27—30. Премудрый самъ много странствовалъ по чужимт 
землямъ (ср. 34, 11—12, 51, 13) и хорошо изв$далъ непріят- 
ности жизни среди чужихъ людей. Живя въ чужомъ дом%. 
случайный пришлецъ иногда не смћетъ открыть рта, хоти 
часто поитъ и кормитъ хозяина на свои деньги; онъ долженъ 
во всякую минуту быть готовъ покинуть свой пріютъ, по 
требованию хозяина. Въ связи съ 21—92 стихами, это м$ето 
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сл$дуетъ понимать такъ, что здБсь говорится о состоятель- 
ныхъ людяхъ, принужденныхъ скрываться отъ пресл$дован!я 
тБхъ, передъ которыми они поручились за людей неблаго- 
надежныхъ; они им$ютъ средства (ст. 28 —29), но нелегаль- 
ность ихъ положенія отдаетъ ихъ во власть тБхъ, у кого 
они ищутъ пріюта. ВЪроятно, евреи, жившіе въ разныхъ 
странахъ, часто давали пріютъ своимъ соотечественникамъ, 
принужденнымъ бЪжәать изъ родного края, но иногда стара- 
лись извлекать выгоды изъ этого благого дла. Сл.: „ЖАп- 
вотъ золъ изъ дому въ домъ, и амо же преселишися (Остр.: 
и идЪже живеши), не отверзеши устъ своихъ. Угостиши 
(Остр.: накормиши й) и напоиши неблагодарныхъ (Остр.: й 
бесхвалы), и къ (Остр.: надъ) симъ зло услышиши: Приступи 
пришелче, украси трапезу, и аще что въ руц твоей (Остр.: 
и еще и рукою твоею) ухлЪби мя; Изыди (Остр.: излЪзи} 
пришелче отъ лица славы, пріиде ко мн% въ гости (Остр.: 
гостемъ) братъ, и потреба дому (Остр.: и требЪ есть хл$- 
вина)“. Рус. въ первомъ полустишіи правильно по смыслу 
прибавляетъ глаголъ „скитаться“, такъ какъ здЪсь говорится 
о постоянныхъ переходахь изъ дома въ домъ, безъ своего 
угла. „Преселишися“, парохуог, т. е. будешь жить пришель- 
цемъ, чужимъ человЪкомъ. ВмБсто „преселишися“ и „отвер- 
зеши“ въ нБкоторыхъ Гр. спискахъ (В, 10, 307, 808), Сир.- 
екз., Лат. и Сир. неправильно поставлено 3-е лицо; 2-е за- 
свидЬтельствовано здБсь контекстомъ (26 ст. и 28 дал.). Въ 
Сир. второе полустишіе читается: „и на многія осужденія 
онъ не можетъ открыть устъ свопхъ“,—Гр. видимо точн%е. 
Первую часть 28 стиха Сир. также понялъ неправильно п 
передалъ: „пришелецъ ты и пьешь поношеніе“; также и нЪ- 
которые современные толкователи недоум$ваютъ, какъ прп- 
шлецъ можетъ накормить и напоить хозяина, и предлагаютъ 
понимать эти глаголы въ страдательномъ смыслъ: „будешь 
накормленъ и напоенъ неохотно“ '). Между тъмъ бенъ-Сира, 
видимо, имБлъ возможность наблюдать такихъ своекорыст- 
ныхъ хозяевъ и говоритъ о нихъ не только въ 28, но и въ 
29 стихБ. Сл. „неблагодарныхъ“ соотвЪтствуетъ Лат. чте- 
нію и Гр. 106 (4уорістоо<), обычно же въ Гр. читается: ғ 
аудрста, иногда безъ предлога (А, 5, 55, 106, 155, 157, 254, 
307, 308): „на неблагодарность“ или „безъ благодарности“. 
Ол. „зло“ свободно передаетъ Гр. т1хр2 „горькое, непріятное, 
оскорбительное“, — содержаніе оскорбительныхъ словъ хо- 
зяина, какія приходится иногда слышать пришельцу, пере- 
дается въ 29—30 стихахъ. „Украси трапезу“ то же, что „на- 
крой, приготовь столъ“; хозяинъ не хочетъ даже накрыть 
своего стола и заставляетъ пришельца и накрыть столъ, п 
поставить на него собственные припасы для себя и хозяина. 


Фобеиродрщинииу 


1) С. Вгазейтеает, Тег Ј. Біхасідае, р. 428—429, А. Еаегзйеип шт 
Уасе’ Аросгурва П, р. 151, ер. В. бтена. Пе Меівһеіё а. Ј. таб, 8. 
262—263. 
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„Отъ лица славы“ буквально передаетъ Гр. и Сир., т. е. пе- 
редъ гочетнымъ и близкимъ („братъ“) гостемъ, который 
пришелъ къ хозяину, свободн$е: „уступи почетному гостю“. 
Сир. вмЪсто обращенія „пришелецъ“ въ 29 стих ставитъ, 
подобно 28-му, „пришелецъ ты“, вмћсто „накорми меня“— 
„Ьшь“ї, а вм$сто „братъ“ въ 30-мъ — „путешественникъ“. 
Лат. передъ „не откроетъ устъ“ вставляетъ: „не будетъ на- 
дежно дЪйствовать“, вмЪсто „угослиши“ читаетъ „угоститъ 
и напитаетъ“, вмЪсто „ухлБби мя“—„накорми прочихъ“, а 
слова „отъ лица славы“ поясняетъ: „отъ лица славы друзей 
моихъ“, и далБе продолжаетъ: „по дружбЪ съ домомъ моимъ 
сдБлалъ мнв посБщен!е братъ“. 

31. Заключеніемъ отдла служитъ общая мысль о томъ, 
что слышать такіе упреки очень тяжело для человЪка раз- 
судительнаго, понимающаго ихъ оскорбительность, такъ же 
тяжело, какъ слышать упреки отъ заимодавца, которому 
во-время не уплатилъ долга; такимъ образомъ конецъ главы 
связывается съ ея началомъ. Ол.: „Тяжка сія (Остр.: зБло се 
есть тяжко) челов5ку имущу разумъ, запрещеніе храмины 
(Остр.: хлБвины) и поношен!е заимодавца (Остр. заимника)“. 
ВмБсто „храмины“, Гр. обще, Сир. ставитъ МГ”, чт счи- 
таютъ опискою вм$сто МИ“ „дома“, какъ въ Гр.; но можно 
думать, что въ Сир. слъдуетъ читать №137" „старшаго“ въ 
дом%, хозяина, что будетъ точно соотвЪтствовать лицу гово- 
рящему въ 29—30 стихахъ и второй части полустишія: 
„оскорбленіе отъ хозяина“ (ср. Р. 59: „упрекъ страннопр!- 
имца“), „упрекъ отъ заимодавца“ *). Но здБсь вм$сто „упрекъ“ 
Сир. поставилъ неправильно: „ссуду“, а далБе внесъ длин- 
ную прибавку: 


„Щедро давай бЪдному, 

и изъ того, что есть въ рук твоей, накорми его; 
и если онъ нагъ, одфнь его, 

ибо ты этимъ покрываешь собственное тло, 
и Самому Богу ты ссужаешь, 

и Онъ отплатитъ тебф въ семь разъ“. 


Видимо, это поздиБйшая вставка, составляющая отчасти 
(1, 2 и 5 полустишія) вторичный переводъ тБхъ же 'фразъ 
(ср. 29 и 31Ъ въ Сир.). 


1) См. Е. №езИе, МаготаПеп и. Маёеіаіеп, Ти шоеп 1893, В. 55. 
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О воспитани дЪтей (Сир. 30, 113). 


Глава 30, :. Вто любить сына своего, 27075 часто наносить 
ему раны, 
чтобы им%ть утфшене въ конц жизни своей; 
2. КТО ВвОСПИТЫВаетъ сына своего, тотг порадтется на него 
п среди знакомыхъ будетъ хвалиться имъ; 
з. КТО учить сына, тотъ возбуждаетъ зависть во врагЪ, 
а передъ друзьями будетъ радоваться о немъ. 
.. Умираетъ отецъ его. —и какъ бы не умеръ, 
ибо оставилъ по себъ подобнаго сөб%; 
5. При жизни своей онъ смотрълъ и радовался, 
и при кончинЪ своей не скорбитъ: 
в. Противъ враговъ онъ оставляетъ мстителя, 
а для друзей — воздающаго благодарность. 
. Вто нБжитъ сына, —перевязываетъ раны его, 
и при всякомъ крикЪ содрогается сердце его. 
‚. Не объ%зженный конь будеть упрямъ. 
и сынъ не воспитанный будетъ своенравенъ. 
». ЛелЪй сына, и онъ устрашитъ тебя, 
забавляйся съ нимъ, и онъ огорчить тебя. 
ою. Не смЪйся съ нимъ, чтобы не опечалиться, 
и чтобы впослЪдствіи не получить оскомины на зубахъ. 
и. Не давай ему воли въ юности его, 
и не будь снисходителенъ къ проступкамъ его; 
‚2. Нагибай голову его въ юности его, 
и наноси раны чресламъ его, пока онъ малъ, 
чтобы онъ не сдъЪлался грубымъ и не возсталъ про- 
тивъ тебя, 
и не вышло отъ него огорченя для души. 
з. Наказывай сына твоего и держи его въ строгости, 
чтобы, по глупости своей, онъ не посмЗялся надъ 
тобою. 


>. 


ж * 
ж 


Хорошее, благовоспитанное и благочестивое потомство — 
одна изъ лучшихъ наградъ отъ Господа человБку, живущему 
въ страхЬ Божіемъ (ср. 16, 1:—); онъ самъ строго слБдитъ 
за воспитаніемъ дБтей, не останавливаясь передъ наказа- 
ніями, съ цБлью исправленія и предупрөжденія ихъ дур- 
ныхъ наклонностей. О необходимости строгаго воспитанія 
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дЪтей и говоритъ бенъ-Сира въ 30, 1—1. Высказанныя имъ 
мысли находятея въ полномъ соотв$тсти съ т$ми. какія 
содержатся и въ другихъ учительныхъ св. книгахъ,— напр. 
Прит. 13, 25, 23. 13—14, 29, 11 и др. 


30, 1—3. Въ отличіе отъ людей невъжественныхъ, не при- 
выкшихъ руководиться въ своихъ поступкахъ указаніями 
мудрости и оставляющихъ дЪтей своихъ на произволъ судьбы, 
мудрый долженъ воспитывать своихъ дЪтей съ малыхъ лЪтъ, 
чтобы при конц$ жизни своей, когда онъ самъ будетъ въ 
зависимости отъ д$тей, радоваться на нихъ и хвалиться пе- 
редъ друзьями ихъ добрыми качествами. Самою употребп- 
тельною и дЪйствительною м$рою воспитанія дъЪтей было 
въ древности, какъ и теперь остается, наказане, которое, 
пока дитя не понимаетъ убБжденій, научаетъ его тому, что 
хорошо и что дурно; поэтому бенъ-Сира говоритъ здЪсь 
главнымъ образомъ о наказании дЪтей, хотя при этомъ 
не отрицаются и другія воспитательныя мЪры, которыя, 
конечно, прим$нялись мудрыми родителями. Сл.: „Любяй 
сына своего участить ему раны, да возвеселится въ 
послЗдняя своя (Остр.: на послВдокъ свои). Наказуяй сына 
своего (Остр.: кажаи сынъ свои) насладится (Остр. прибав- 
ляетъ: послБди) о немъ, и посредБ знаемыхъ о немъ похва- 
лится. Учай сына своего раздражитъ (Остр. възревнитъ) 
врага, и предъ други о немъ возрадуется“. Передъ этимъ 
отдвВломъ въ Гр. (кромЪ 98, 106, 157, 253, Ср., Сир.-екз.) 
стоитъ заглаве: „о дБтяхъ“, а 307 читаетъ: „слово иное того 
же о дБтяхъ“. Три первые стиха начинаются одинаково: при- 
частемъ „любяй“, „наказуяй“, „учай“, съ дополненемъ 
„сына“. Сл. „участитъ ему раны“, собственно „бичи“, зна- 
читъ—часто будетъ его наказывать, не будетъ оставлять 
безъ вниманія малЬйшихъ проступковъ дБтей, чтобы не обра- 
зовалось у нихъ дурныхъ привычекъ; Сир. почти такъ же: 
„обновитъ бичи его“, Гр. аотф вЪрно передается въ Сл.: „въ 
посиБдняя своя“, т. е. въ послЬдніе дни жизни родителей, 
свободнЂе: „въ конц жизни своей“; мЪстоименіе относится 
къ отцу, а не къ сыну, такъ какъ отецъ уже не можетъ ра- 
доваться въ послБдніе дни жизни сына. Лат. въ концЪ 1 стиха 
прибавляетъ: 


„п не будетъ стучаться въ двери ближнихъ“, 


буквально ощупывать двери“, съ цБлію попросить мило- 
стыни. „Наказуяй“ въ Сл.—то же, что „наставляюшій“ (Рус.) 
или „воспитывающій“. Сл. „насладится“ передаетъ Гр. По чет 
(106) или =0оозу$ село, (10, 248, Ср|.), въ 5* читается уе - 
сета: „похвалится“ (также въ Коп.-с.. де. и Лат.), въ боль- 
шинствъ же Гр. списковъ—0оучоєта: „получитъ пользу“ или 
„удовольств!е, утБшеніе“. Сл. „раздражитъ“ мене точно, 
чЪмъ Остр. „възревнить“, т. е. возбудитъ зависть во враг, 
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когда тотъ увидитъ на дЪтяхъ противника прекрасные плоды 
его воспптанія. 

4—6. ЧеловБкъ, воспптавшій хорошаго сына, не только 
радуется на него при жизни, но и умпрая видитъ въ немъ 
вЪрнаго своего преемника, вполн его замЪняющаго: врагамъ 
его онъ отметитъ, а друзьямъ воздастъ добромъ за ихъ 
дружбу къ отцу. Сл: „Умре (Остр.: умретъ) отецъ его и 
аки не умре: подобна бо себЪ оставп по себъ. Въ жити 
своемъ видБ п возвеселится о немъ (въ Остр.: „о немъ“ 
нЪтъ), и при кончинЪ своей (Остр.: и на умретіп своемъ) 
не оскорбися: протпву врагомъ оставп местнпка, и другомъ 
воздающа благодать“. Спр. вмЪсто „акп не умре“ чптаетъ: 
„и почти (вмБето ПЭП „другой“ слБдуетъ читать "25 „мо- 
жетъ быть“) ') не умеръ“. Въ 5 стих Сир. пося$ „видБлъ“ 
прпбавляетъ „его“, а въ Гр. гл. (248, Ср..), Лат. и Ол. посл 
„возвеселптся“ пли „возвеселилея“ прибавлено „о немъ“,— 
по смыслу то п другое совершенно правильно, такъ какъ 
имЂется въ виду удовольстве, какое получаетъ отецъ, смотря 
на хорошихъ дБтей. 6 стихь Сир. переводить неточно: 
„друзьямъ онъ воздаетъ добромъ и врагамъ мотптъ онъ мще- 
ніемъ“. Лат. послБ „не скорбитъ“ прибавляетъ: 


„и не смущенъ предъ врагами“, 


а вмБсто „метителя“ читаеть: „защитника дома“. 

7—9. Премудрый ршительно осуждаетъ слабость и по- 
пустительство родителей по отношенію къ дВтямъ п указы- 
ваетъ на тотъ часто наблюдаемый фактъ, что нЪжно вос- 
питанныя дтп впосл$детвш огорчаютъ родителей своимъ 
поведеніемъ. Отрогіе родители не боятся часто наказывать 
дБтей, наоборотъ, — „кто нВжптъ сына, перевязываетъ 
раны его, п при всякомъ крикБ содрогнется сердце его“, 
т. е. онъ не въ состояніп наказывать своего сына, по 
мягкости сердца и слабости души. Но въ результат такого 
слабаго воспитаня выростаютъ своенравныя д$ти, какъ ло- 
шади бываютъ упрямы тогда, когда онЪф плохо объЪзжены. 
Если будешь плелЪять сына, исполнять всЪ его желанія, то 
„онъ устрашитъ тебя“ своимъ поведеніемъ, и если будешь 
забавляться съ нимъ, тБшиться, любуясь на него, вмЪсто 
того, чтобы воспитывать его въ благоразумной строгости, то 
„онъ огорчитъ тебя“, такъ какъ слабые родители обычно 
питаютъ крБпкую вБру въ благонравіе своихъ дЪтей и часто 
жестоко ошибаются. 

Сл.: „Угождаяй сыну (Остр.: о душахъ сыновъ) обяжетъ 
струпы его (Остр: своя), и о всякомъ вопли возмятется 
утроба его. Конь неукрощенъ (Остр.: неученъ) свирБпъ бы- 
ваетъ (Остр.: идетъ), и сынъ самовольный продерзъ (Остр.: 


1) Какъ въ З Ездр. 7, 1, Сир., ср. С. Вгоск@тани, Гехісоп Ѕутаеит, 
Вет 1895, р. 102а. 
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блудникъ) будетъ. Ласкай чадо и устрашитъ тя (Остр.: на- 
кажп чада и удивитъ тя), играй (Остр.: играяй) съ нимъ и 
опечалитъ тя (Остр.: и сътворитъ ти печаль)“. Сл.-др. „о 
душахъ сыновъ“ передаетъ чтеніе Гр. В, 5: пер. фоубу офу, 
почти такъ же (съ обу) читается въ А, 5“, 501, Коп.-с., Әө., 
Лат., въ остальныхъ же спискахъ правильно: тзофоуюу, бук- 
вально: „прохлаждаюний, освЪжающій“, затЬмъ — „нБжащій, 
холящій* (въ 248, Ср. читаэтся периууоу „оглаживающій“ и 
также „холящій“). Сир.: „изнЪживающій сына своего,-—-умно- 
жатся раны его“; но изъ второго полустипия видно, что и 
здЪсь рЬчь о ранахъ не отца, а сына. ВмЪсто „возмятется 
утроба его“ Спр. ставитъ неточно: „опустошить онъ свое 
сердце“. Сл. „бываетъ“ и „будетъ“ въ Я стихЪ свободно пе- 
редаетъ Гр. 2х82!у=: „выходитъ“ (въ В, 308 остпоВо!уз—то же); 
Сир.: „какъ жеребенокъ не объЪзженный, такъ упрямый 
сынъ, не слушающійся отца своего“. Повелптельное накло- 
неніе въ 9 стихЪ обозначаетъ условное предложеніе; Сл. 
„устрашитъ“ и Остр. „удивитъ“ передаетъ Гр. =ғхдодр Зое 
„прпведетъ въ изумленіе“ неожиданнымъ для слабаго отца 
проявленіемъ дурныхъ наклонностей. Сир. неточно: „воспи- 
тывай сына твоего, чтобы не быть тебЪ осмЪаяннымъ, п если 
ты смБешься съ нимъ, онъ причинить тебБ муку“. Въ Гр. 
и Сл. читается „чадо“ вмЪсто „сына“, —смыслъ тотъ же. 

10. Излишняя снисходительность къ дВтямъ часто пор- 
титъ ихъ и причиняетъ въ конц концовъ горе родителямъ. 
Сл. „Не смЪйся съ нимъ, да не поболиши о немъ, и на 
послБдокъ стиснеши зубы твоя (Остр.: сотнеши си зубы)“. 
Первая часть стиха противополагаетъ, повидимому, см$хъ, 
какъ причину, и печаль, какъ сл$дотв1е: посмЗешься въ на- 
чалБ, такъ поплачешь въ конц. Сл. „о немъ“ прибавлено 
здБСЬ по смыслу, въ Гр. читается только єоуодоутдїс „будешь 
вм5ст$ опечаленъ“, или правильнфе въ Гр. гл. (23, 10, 248, 
258, Ср1., Сир.-екз.) и Лат. объу <, „будешь опечаленъ“; Сир. 
свободно: „не ходи съ нимъ по вол его, чтобы онъ не про- 
гнБвалъ тебя“. Сл. „стиснеши“ свободно передаетъ Гр. 
ү0ш01092<, „получишь оскомину“ на зубахъ твоихъ, — раз- 
умБются ТБ непріятности, какія приходится испытывать ро- 
дителямъ изъ-за невоспитанныхь дфтей (ср. Тер. 31, з9— зо, 
Тез. 18, 2), причемъ и здЪсь, какъ въ первой части стиха, 
проводится та мысль, что наслажденіе, получаемое родите- 
лямп отъ нЪжнаго воспитанія дЪтей, безъ непріятныхъ на- 
казанш, приводитъ иногда къ печали, когда дЪти выростаютъ 
избалованными и непокорными. 

11—15. Бенъ-Сира рекомендуетъ строгія мЪры воспита- 
нія дЪтей, чтобы съ дфтства пріучить ихъ къ повиновенію 
старшимъ; такими м5рами и были преимущественно тБлес- 
ныя наказанія. „Не давай єму воли въ юности его п небудь 
снпсходптеленъ къ проступкамъ его; нагибай голову его въ 
юности его и наноси раны чресламъ его, пока онъ малъ, 
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чтобы онъ не сдЪлался грубымъ п не возсталъ противъ тебя, 
п не вышло отъ него огорчен1я для души“ твоей, когда онъ 
выростетъ большой. ДалЂе слБдуетъ общее заключеніе: „на- 
казывай сына твоего и держи его въ строгости, чтобы, по 
глупости своей, онъ не посм$ялся надъ тобою“, надъ твоею 
слабостью къ нему, основанною на неразумной любви. 

Съ 30, 11 начинается Евр. В и продолжается до 38, з, съ 
незначительными пропусками тБхъ стиховъ, какіе прихо- 
дятся на попорченные отъ времени края рукоппеп. Ол.: „Не 
даждь ему властп въ юности и не презри невъдЪнія его; 
Сляцы выю его въ юности п (въ Остр. „п не презри— —въ 
юности п“ опущено) сокруши ребра его дондеже младъ есть: 
да не когда (Остр.: егда како) ожестБвъ не покориттися. 
Накажи сына твоего и дЪлай имъ (Остр.: о немъ), да не въ 
безстудіп его поткнешися“. (Сл. „не презри невъдБнія“ не 
совсЪмъ точно передаетъ Гр. шу парт; тїс алумая „не остав- 
ляй безъ вниманія ошибокъ“, проступковъ его, какъ и въ 
Евр.: ‘ал тисса’ лишхйтбтайв, отъ арамейскаго ПТУ „дур- 


ной поступокъ, проступокъ“ (ср. глаголъ шахит въ 5, 1). 
Въ Сл.-др., какъ и въ большинствЪ Гр. списковъ, за исклю- 
чен1емъ Гр. гл. (70, 248, 254, 307, Ср1.), опущены два полу- 
стишія, 110 и 12а, что легко объясняется одинаковымъ окон- 
чан1емъ 11а п 12а: „въ юностн“,—глаза переписчика перешли 
съ перваго на второе; въ 5 эта ошибка исправлена тБмъ, 
что опущенныя полустишія поставлены посл 13 стиха. Въ 
Евр. передъ 12а) стихомъ поставлена притча, составляю- 
щая, видимо, варлантъ къ этому стиху: 


„какъ ехидну—на жизнь ея ты посягаешь, 
сокрушай чресла его, пока онъ юнъ“. 


Здфсь первое полустишіе: УЖП \П 2) ]702 не даетъ сколько- 
нибудь удовлетворительнаго смысла и должно быть призна- 
но испорченнымъ: вмБсто кәфетен, „какъ ехидна“, первона- 
чально стояло, вБроятно, ПЗ „плечо его“, какъ варіантъ къ 
слову мотнайв „чресла его“, вм$сто зам хай „на живую“ пли 
„на жизнь“ стояло, можетъ быть, ъад гӯ’ „пока онъ“, какъ 
варіантъ къ хэшегу или шезоденну „пока онъ“, а глаголъ 
шифгаъ „ты толкаешь, нападаешь“ является варіантомъ къ 
Урз „сЪки, наноси раны“ или 75 „сокрушай“, какъ стоить 
во второмъ полустишін. Гр. и Сл. „сокруши ребра“ сво- 
бодно передаетъ Евр. „ски чресла“ или „наноси раны чрес- 
ламъ его“. „ОжестЬвъ“ соотвћтствуетъ Евр. 0р отъ кашах, 
то же что хашӣ, „быть тяжелымъ, жесткимъ, грубымъ“; такъ 
написано на полБ списка В, рядомъ съ Пр", вмБсто Пру”, 
какъ стоитъ въ текстБ. Въ Сл. не имБется 124, какъ и въ 
большинств® Гр. списковъ, только въ Гр. гл. (10, 106, 248, 
Ср.) и Лат. сохранилась эта вторая часть притчи: 


„и будетъ тебъ печалію души“, 
такъ же почти она читается и въ Евр., только вмБсто „бу- 
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детъ тебЪ“ стоитъ вэндлад „и родится“ или „выйдетъ“, а 
лэка „тебћ“ написано подъ строкою; въ Сир. переданы (не- 
точно) только посл$дн!я слова: „движеніе души“. Въ 18 стихЪ 
вмЪсто „накажи“ Сир. ставитъ: „учи“, а Гр. и Сл. „и дБлай 
имъ“ свободно передаетъ Евр. образное выражение: „и сдЪ- 
лай тяжкимъ ярмо его“, т. е. держи его въ строгости, не 
дфпай вредныхъ въ воспитательномъ дДЪлЪ послабленій. 
ВмыБсто Гр. и Сл. „въ безстуди“ въ Евр. читается 0э’иввалтд 
„въ глупости своей“, какъ и въ Сир. въ нБкоторыхъ Гр. 
спискахъ вмЪсто „его“ неправильно поставлено: „твоей“ 
(В, 55, 308). Вм%сто Гр. и Сл. „поткнешися“ (В, 254, 808: 


„поткнется“) въ Евр. читается: "2 727; глаголъ тала% въ 
еврейскомъ язык неупотребителенъ, п ему даютъ здфсь 
значеніе созвучнаго арабскаго глагола: „подымать голову, 
гордиться“ '). Но правпльнће соединять оба Евр. слова въ 


одно: 72727" и производить отъ глагола лаъаб, встрБчающа- 
гося однажды въ Библи въ 5-ой форм съ значеніемъ „на- 
смЪхаться“ ^): „и тіп поношаху (малзибдйм) посломъ Бо- 
жіпмъ“. „Чтобы въ глупости своей онъ не поднялъ на смЪхъ 
тебя“ или „не посм$ялся надъ тобою“, изъ-за твоей слабости; 
Гр. п Сир. передали неточно: „заставитъ споткнуться“ или 
„споткнешься“. Лат. вмБсто „нев$дВюя“ въ 11 стих ста- 
витъ: „помышленіе“, а вмЗето „не покориттися“— „не пов$- 
ритъ тебЪ“. 


одел кибер мнивниьо ЧАН робе олана» 


0- тБлесномъ здоровьЪ (Сир. 80, 14—27). 


ња 
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. Лучше бЪдный, но крвпкій здоровьемъ. 
чЪмъ богатый, но разбитый тБломъ; 
. здоровую жизнь я предпочитаю золоту 
и бодрый духъ—жемчугу. 
1в. НВтъ богатства выше здоровья тБлеснаго, 
и нътъ блага выше бодрости сердца; 
11. лучше смерть, чЪмъ несчастная жизнь, 
и лучше ввчный покой, чБмъ постоянная болЗзнь. 
:. Лакомства, разставленныя предъ закрытыми устами, 
—какъ жертва, поставленная передъ идоломъ: 
ә. къ чему приносить жертвы языческимъ идоламъ, 
которые не Бдятъ и не обоняютъ? 
о. Такъ и тотъ, у кого есть богатство. 
но онъ не можеть имъ пользоваться: 
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:) А. теп, Піе Меіѕһе1 дев Ј. бітаеһ, В. 267. 
*) См. Гейж Рейез ш „Накейетю“, һегаивсес. уоп /. Магон н. А. бат 
ѕонѕКу, 5.-Ребетврого 1907, № 2, В. 74. 
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21. ОНЪ смотритъ на него глазами п вздыхаетъ, 
какъ вздыхаетъ скопецъ. обнимая дБвицу. 


* 
Не предавайсл печали душею твоею 
и не разстраивай себя заботами: 

зз. радость сердца—это жизнь человЪка, 
п веселье человЂка умножаетъ дни его. 

з. Успокоивай душу свою п утфшай сердце свое. 
п скорбь далеко отгоняй отъ себя: 

%5. Ибо многихъ погубила печаль, 
и НЪТЪ пользы отъ скорби. 

%. Ревность и гнъвъ умаляють дни, 
и забота преждевременно старитъ: 

зт. Спокойный сонъ бодраго сердцемъ—какъ лучшая пища, 
и то, что онъ Зстъ, идетъ ему 65 пользу. 
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Такъ какъ бенъ-Сира не относится отрицательно къ зем- 
нымъ благамъ п смотрптъ на нихъ, какъ на награду отъ 
Господа за благочестивую жизнь, то естественно, что онъ 
очень высоко ставитъ тБлесное здоровье, какъ необходимое 
услов1е земного благополучія. О высокой цфнности здоровья 
и тБсно связаннаго съ нимъ душевнаго спокойствія премуд- 
рый говоритъ въ конц 30-й главы (ст. 14—27). 

14—15. Здоровье т5лесное и душевное спокойствіе, свЪт- 
лое настроеніе духа, — выше богатства, которому часто со- 
путствуютъ болзни. Сл. „Лучше нищъ здравъ и крБпокъ 
въ силБ своей (Остр.: луче есть нищъ и крЪпокъ съ здра- 
віемъ), нежели богатъ ураненъ тБломъ своимъ. Здравіе и 
крБпость (Остр.: здрав1е исцБлно) лучше есть всякаго злата, 
и тБло здравое нежели богатство безчисленное“. ЗдЪБсь въ 
нБкоторыхъ спискахъ Гр. стоитъ заглавіе: „о здоровьЪ“ (В*, 
296, 307, 308), въ другихъ: „о снБдяхъ“, пер! Зроратоу (55, 
254); второе заглавіе (или искаженное тер! хртратоу) ставится 
иногда передъ 16 стихомъ (В, 155, 248) и передъ 18-мъ 
(296, 308, Коп.-с.), а первое—передъ 16-мъ (А*, С*). Въ Сир. 
въ начал 14 стиха поставленъ союзъ „ибо“, здБсь совершенно 
неум$стный. Сл., Гр. и Сир. „здравъ и кр$покъ“ свободно 
передаетъ Евр. хай, что значитъ обычно „живой“, а здБсь—- 
„здоровый, крЬпкій“, какъ въ ново-еврейскомъ язык ') и 
въ Исх. 1, 15 въ Евр. („он$ здоровы“ Рус., хайбт). Ол. „въ 


1) См. Јас. Гегу, Мепрег. и. спаја. \ӧтіегриеһ, П, 5. 41. 
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силБ своей“ передаетъ Гр. тў ЕЁ: „тБлосложеніемъ“, Евр. 
бэъацмб „въ костяхъ его“: „здоровый тБломъ своимъ“ или 
„крЬпкій здоровьемъ“. Сл. и Гр. „ураненъ“, т. өе. изране- 
ный, соотвЬтствуетъ Евр. и Сир. „разбитый“; „разбитый тЪ- 
помъ“—вообще бол$зненный, слабый здоровьемъ. „Здравіе и 
крЬпость“ въ 15 стихБ передаетъ Евр. “у "м, Сир. „жизнь 
здоровья“; вмЪсто второго слова на полБ предложенъ варіантъ 
- или “үру „плоть“, оно означаетъ здЪ5еь, по свпдтельству 
Гр. п Сир., „здоровье“: „жизнь здоровья“ значптъ— „жизнь въ 
здоровь$, здоровая“. Гр. и Сл. „лучше есть всякаго злата“ 
свободно передаетъ Евр.: „я желаю больше, чъмъ золота“, 
какъ и въ Сир., или „я предпочитаю золоту“. Вторая часть 
стиха въ Гр. и Ол. неточно передаетъ Евр. и Сир., гд чи- 
тается: „и духъ благъ-—-больше жемчуга“, —разумЪется здо- 
ровый, бодрый духъ, хорошее расположене духа, какъ спут- 
нпкъ здоровья. Лат. вмфсто „въ силЪ своей“ читаетъ „си- 
лами“, дале: „нежели богатый, безсильный и разбитый зло- 
бою; здоровье души въ святости правды лучше всякаго золота 
и серебра“ и т. ц., какъ въ Гр. 

16—17. Здоровье п бодрость духа—высшее благо на земл, 
п наоборотъ, несчастная жизнь п непрестанная болЪзнь хуже 
смерти. Сл.: „НЪсть богатство лучше здравія тБлеснаго, и нБсть 
веселле паче радости сердечныя. Лучше есть смерть паче жп- 
вота горька, или недуга долгаго (Остр.: и нежели недугъ 
долгій)“. Олова „лучше здрав1я тБлеснаго“ соотв$тствуютъ 
Евр.: „надъ богатствомъ здоровья тВла“; но слово з0шер 
„богатство“ повторено здБсь, повидимому, ошибочно рядомъ 
съ словомъ шер (или шор), похожимъ по нәписанію. Какъ 
въ первой, такъ и во второй части стиха замЪчается игра 
словъ: ошер и шер, тдбй „благо“ и тб „благосостояние, 
бодрость“ сердца; Гр. и Сл. свободно: „веселіе“ или „удо- 
вольств!е“, и „радость сердечная“. 16 стихъ въ свободной 
передач приводится въ Мибхар гапэниням Соломона ибн- 
Габирола: „н$Ътъ богатства такого, какъ здоровье, и нЪтъ 
удовольствая, какъ сердце благое“ 1). Стихъ 17 въ Евр. при- 
водится въ двухъ варіантахъ: 


„лучше умереть, чъмъ жизнь пустая, 
и покой вБчный, чБмъ болфзнь продолжительная; 
пучше умереть, чБмъ жизнь злая, 
и сойти въ пренсподнюю, чБмъ болБзнь по- 
стоянная“. 


Гр. почти совпадаетъ съ первымъ, и потому можно думать, 
что второй варантъ не принадлежитъ къ первоначальному 
тексту. Вместо „лучше умереть“, какъ и въ Сир., Гр. и Ол. 
читаютъ свободно, но удобнЪе по смыслу: „лучше смерть“. 
„Цаче живота горька“ соотвЪтствуетъ чтенію второго варіанта: 


!) См. Сонеу а. Уеибанег, Тһе оте. Нертеу о? Есе, р. ХХХ. 
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михайййм раъйм, такъ и въ Сир., и это чтеніе слЬдуетъ поста- 
вить вместо .мелаййё шав „чЪмъ жизнь пустая“, какъ читается 
въ первомъ варіант; на пол$ такъ п поставлено. Первыя слова 
второго полустпшія въ Сл. опущены, какъ и въ Гр., но въ 
<”, 70, Лат., Сир. и Ар. онп сохранились: „п упокоеніе вфч- 
ное“, какъ въ первомъ варантЪ, а Спр. и Ар. передаютъ 
лозднЪйшее чтеніе: „и сойти въ препсподнюю“, какъ во вто- 
ромъ варіант. Причину опущенія этихъ словъ въ Гр. ви- 
дятъ въ сомнительностп ихъ съ догматпческой точки зр$- 
нія *); но такой же смыслъ имфетъ и параллельная фраза 
„лучше смерть“, сохраненная въ Гр., и потому вБрнЪе ви- 
двть здБсь случайную ошибку переводчика. 

13—19. БолБзненный человБкъ не можетъ наслаждаться 
благамп жизнп, хотя бы пмълъ на это средства. „Лакомства, 
разставленныя предъ закрытыми устами“, т. е. предъ чело- 
вБкомъ, не могущимъ ихъ Зеть изъ-за болЬзни,—то же, что 
„жертва, поставленная передъ идолами: къ чему приносить 
жертвы языческимъ идоламъ, которые не Бдатъ и не обо- 
няютъ?“ Авторъ нам%ренно употребляетъ такое сравненіе и 
выставляетъ безсмысленность почитан1я пдоловъ, чтобы удер- 
жать евреевъ отъ соблазна идолопоклонства, подъ вліяніемъ 
примЂра язычниковъ-сосВдей; онъ пользуется словами Рт. 
+, 23; „и послужите тамо богомъ пнымъ,--пже не узрятъ и 
не услышатъ, ни ядятъ, ни обоняютъ“ (ср. Пе. 115, 13—15, 
184, 16—17). Сл.: „Благая изліянная (Остр.: много добро про- 
сыпано) предъ усты затвореннымп, предложенія брашенъ 
предлежащая у гроба: Кая польза пдолу отъ жертвы? не 
имать бо ястп ни обонятп“. ВмЂсто буквальнаго перевода съ 
Евр.: „благо (7004) разтитое“, можно поставить зд$сь: „лаком- 
ства разставленныя“, такъ какъ берется образъ больного чело- 
вка, не могущаго 5 сть вкусныхъ блюдъ.Сир., какъи Гр. гл. (245, 
Ср1.), читаетъ нев$рно: „блага скрытыя“. Лат. также неточно: 
„блага сокрытыя въ устахъ замкнутыхъ“. Гр. и Сл. „предложе- 
нія брашенъ“, какъ и Сир. „брашна“, неточно передаетъ Евр. 
ПОЗ”, означающее „потрясан1е“ руками, въ знакъ посвяще- 


нія Господу положеннаго на рукахъ, затЬмъ то, что потря- 
сается, посвящается, — „жертва“. Слову „у гроба“ въ Евр. 
соотвЪтствуетъ лифнё гиллул, „предъ лицомъ пдола“, бук- 


вально: „помета, мерзости“; единственное число 2 въ ВБиб- 


ши не встр$чается, но множественное гиллулйм часто при- 
мБняется къ идоламъ. Гр. и Сир. передали слово гиллул зна- 
ченіемъ арамейскаго гдлел „надгробный камень“ *), которое 
здБсь едва ли ум%стно, такъ какъ и тэнўфӣ означаетъ жертву, 
и далзе говорится объ идолахъ (ср. Т, зв). Первую половину 
19 стиха Сл. передаетъ свободно, Гр.: „что пользуетъ жертва 


1) А. Едеғзћеіт іп асе? Аросгурһа, П, р. 153, за нимъ У. 81. 
№ Раетз., Е. Зтепа оо. ее. 
2) См. Јас. Теру, Метһерг. и. ева. Мӧгегроеһ, І, 8. 335. 
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(х2ртосі<) идолу?“ Сир.: „какая польза идоламъ народовъ?“ 
Въ Евр. сохранилось только мӣ „что?“, двз буквы слдую- 
щаго слова У, слды слова лбелйлё или лиглулё „пдоламъ“ 
и послБднее слово гаггдйм „народовъ“ или „языческимъ“. 
Такъ какъ словомъ хдопоск въ 45, зо передается Евр. 50/4 
„жертва, всесожженіе“, то можно думать, что и здБсь въ 
Евр. стоялъ глаголъ ъйлӣ въ 5 форм% съ значеніемъ „прино- 
сить жертву“: „къ чему приносить жертвы языческпмъ пдо- 
ламъ?“ Вм$сто Гр. и Ол. „бо“ въ Евр. стоитъ: „которое“, ‘ашер. 

20—21. Подобно тому, какъ бездушный идолъ не можетъ 
насладиться принесенной ему жертвой, „такъ и тотъ, у кого 
есть богатство, но .онъ не можетъ пмъ пользоваться“ въ 
свое удовольствіе, всл$дстне разстроеннаго здоровья: „онъ 
смотритъ на него глазами и вздыхаетъ, какъ вздыхаетъ ско- 
пецъ, обнимая дъвпцу“: желан1е наслажденія у того и дру- 
гого сохранилось, но нБтъ силъ и способности къ этому. 
Подлинное чтеніе этихь притчей можно возстановить по 
сличенію Гр. и Сир. переводовъ съ Евр. текстомъ, въ от- 
дБльности же въ каждомъ изъ нихъ он читаются не со- 
всБмъ вФрно. Сл.: „Тако гонимый отъ Господа (Остр.: тако- 
же изгонимыи Господемъ). Зряй очима и стеняй, якоже ев- 
нухъ обсязаяй дЪфвицу и воздыхаяй (Остр.: и възъстеняетъ, 
тако творяй по нужди суды)“. ЗдЪеь 20 стпхъ совсБмъ опу- 
щенъ, а вмЪсто него читается вставка изъ 90, 25: 


„такъ преслБдуемый отъ Господа“. 


Въ Евр. же (на полЪ) и въ Сир. 20 стихъ читается: „такъ 
тотъ, у кого есть богатство, и нътъ пользованія отъ него“, 
или свободнБе: „но онъ не можетъ имъ пользоваться“; по- 
длинность этого чтен1я подтверждается полнымъ соотв%Ът- 
ствіемъ его контексту. Стихи 19—20 въ Евр. приведены на 
полБ и послЪ нихъ сохранилось одно слово: уз „въ гла- 
захъ его“ или „глазами своими“, какъ и читается въ Опр. 
и Гр. фраз: „смотращій глазамн своими и вздыхающій“. 
ДалЪе въ Евр. читается: 


„какъ евнухъ обнимаеть дБвпцу и вздыхаетъ, 
такъ дБлающій въ насиліи судъ,— 

такъ евнухъ ночующій съ дБвицей, 
п Господь взыщетъ отъ руки его“. 


ӘдБеь первое полустишіе даетъ вторую половину 21 стиха, 
какъ въ Гр., далђе идетъ вставка изъ 20, г (см. выше), съ 
перестановкою полустишій, четвертое же полустишіе-—позд- 
нЪйшая прибавка, сдфланная для дополненія стиха (ср. 1 Ц. 
20, 1в); она имфется и въ Сир., Гр. же читаетъ 21 стихъ 
безъ дополнен. Въ Лат. 20 стихъ дополненъ второю по- 
ловиной: 


„носящій воздаяніе неправды“. 
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22—28. ТБлесное здоровье стоитъ въ тБсной связи съ 
дущевнымъ спокойствіемъ, и потому бенъ-Спра сов$туетъ 
отгонять отъ себя печаль и заботы, чтобы продолжить жизнь 
свою. Сл.: „Не вдаждь въ печаль (Остр.: не даждь печали) 
душу твою, и не оскорби себе совЪтомъ твоимъ. Веселіе 
сердца животъ челов$ка, и радован1е мужа долгоденствіе“. 
Вм%сто слова „печаль“ здЪсь и въ 25 стих въ Евр. сто- 
итъ ошибочно ч „судъ“: нужно читать арамейское слово 


еъ 


7 „печаль, забота“ '). Гр. п Сл. „не оскорби“ свободно пе- 


редаетъ Евр. ал тиклашел „не споткнись“, какъ п въ Сир., 
а „совБтомъ твоимъ“ точно соотвЪтствуетъ Евр. базацатка: 
„не споткнись въ совЪтЪ, въ размышленіп твоемъ“, т. е. 
не разстраивай себя заботами; ъецӣ въ значеніп „забота“ 
употребляется въ Пе. 12, з: „докол$ положу совфты въ 
души моей, болЪзни въ сердцы моемъ день и нощь?“ Слово 
саъацатва въ Евр. поставлено на пол5, въ текстЪ же читается 
ошибочно: баъавонека „въ беззакон!и твоемъ“. Смысть 923 
стиха тотъ, что жизнь человЪка становится продолжитель- 
нВе, если сердце его весело, душа спокойна. Вм$сто „радо- 
ваніе“ Сир. читаетъ неправильно: „размышлен!е“, а вмБсто 
„долгоденств1е“ болЪе точно: „умножаетъ его жизнь“, Евр.— 
„умножен1е дней“, при чемъ вмЪсто \Ры „дыханія его“ ел$- 
дуетъ читать үз „дней его“. Лат. 22а передаетъ: „не давай 
печали душ $ твоей“, а посл 23а прибавляетъ: 


„и сокровище безъ умален1я— святость“. 


24—25. Премудрый совЪтуетъ создавать въ себЪ спокой- 
ное настроеніе, стараясь отгонять отъ себя гибельную для 
здоровья печаль и искать утБшительныя стороны въ каж- 
домъ переживаемомъ моментЪ. Сл.: „Люби душу твою и 
утБшай (Остр.: тБши) сердце твое, и печаль отъ себе отрини 
далече: Многи бо печаль уби, и ность пользы въ ней“. Вм$- 
сто „люби“, аүйту, какъ читается въ нЪкоторыхъ Гр. спи- 
скахъ (А, В, 5, 55, 157, 248, 296), въ большинствБ стоитъ 
атола „обольщай“, Коп.-с. „утБшай“, Сир. „паскай“. Евр. 
ПЭ „уговаривай“; въ связи съ дальнЪйшимъ „утЬшай“, это 


означаетъ: „успокаивай“ себя при несчастіяхъ, не впадай въ 
печаль. Гр. и Ол. „утБшай“ передаетъ здБсь Евр. учр, въ 
сирскомъ языкБ имБющее значеніе „прохлаждать“, а въ 
ново-еврейскомъ—„разслаблять“ *), отсюда--„нБжить“, такъ 
что Гр. передаза точно выражаетъ смыслъ глагола въ дан- 
номъ мст. И далће словомъ „печаль“ Гр. и Сир. вЪрно 
передаютъ Евр. \№Ю3р, имфющее въ ново-еврейскомъ язык 


значеніе „раздраженіе, гнЪвъ“, какъ и библейское хецеф и 


1) См. Лас. Гезу, Меџһерг. и. еһа]а. \Момегриер, І, 5. 381. 
*) 0 Вғоскеїтатт, Гемеов Вумаеиш, р. 266. Јас. Гегу, Хешерг. и. 
спаја. Могфегриећ, ТУ, В. 12. 
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глаголъ канаф. но здфеь стоящее въ значеніи ново-еврей- 
скаго слова *эцйфй „печаль, скорбь“ '). Сл. „отрини (Гр. 
„отставь“) далече“ правильно передаетъ Евр. „удали, сдф- 
лай далекою“. Такъ какъ Гр. и слово давон въ 25 стих пе- 
редалъ тБмъ же значеніемъ „печаль“ (ср. 22 ст.), то вместо 
Евр. бәкиццафдн „отъ скорби“ Гр. и Сл. ставитъ „въ ней“, 
чтобы не повторять того же слова третій разъ подъ рядъ. 
„Н%сть пользы“ точно передаетъ Евр. н тпоъелӣ,— значеніе 
послЬдняго слова, въ Библіий не встрБчающагося, опред%Ъ- 
ляется по глаголу йаъал „помогать, быть полезнымъ“, от- 
сюда пон „польза“ 2). Гр. гл. (248, Ср|.) опускаетъ вторую 
часть 25 стиха, Сир. же, повидимому, возстановляетъ ее по 
первой частп: „п уничтожила ихъ печаль“. Лат. слъдуетъ 
Гр. переводу, отступая только въ 34а: „жалзй душу твою, 
угождая Богу, и удерживай, собери сердце твое въ свято- 
сти Его“. 

26—27. Та же мысль, что п въ 28 стих, выражается дру- 
гими словами: „ревность и гнЪвъ умаляютъ дни, и забота 
преждевременно старитъ“; наоборотъ, человъкъ уравновЪшен- 
ный и спокойный пользуется цвБтущимъ здоровьемъ: „ен0- 
койный сонъ бодраго сердцемъ—какъ лучшая пища, п то, что 
онъ Бстъ, идетъ ему въ пользу“, т. е. любая пища поддержи- 
ваетъ его жизнь и здоровье, тогда какъ больному и лучшая 
пища не идетъ въ прокъ (ср. 18—21). Сл.: „Рвеніе и ярость 
умаляютъ дни, п печаль прежде времене старость наводитъ. 
СвЪтло сердце и благо о брашн% п о яди своей попечется“: 
въ Остр. 27 стихъ опущенъ. Ревность и гиБвъ названы здЪсь, 
какъ такія чувства, которыя боле всъхъ другпхъ нарушаютъ 
душевное равновсіе; Сл. „печаль“ неточно передаетъ Гр. 
рершуа „забота“, какъ и Евр. 0д9'4гё „озабоченность, боязнь“: 
разумЂется именно неспокойное состоян1е духа, мнитель- 
ность и напрасный страхъ. 77 стихъ, повидимому, не былъ 
понятъ переводчиками, которые передали его свободно. Въ 
Евр. онъ буквально читается: „сонъ сердца добраго вм%сто 
лакомствъ, и пища его восходитъ въ него“; тахат „вмЪсто“ 
имБетъ зд$сь значеніе сравнительнаго „какъ“--какъ лаком- 
ство, какъ лучшая пища, а „восходитъ въ него“ значитъ— 
„идетъ ему въ пользу“. Но Гр. опускаетъ первое слово „сонъ“, 
слово 700 „доброе“ передаетъ дважды: „свЪтлое“ и „доброе“ 
и все остальное переводитъ очень свободно: „свЪтлое сердце 
и доброе на пищу о яствахъ своихъ позаботится“ (Рус. не- 
точно: „открытое и доброе сердце заботится и о снБдяхъ 
своихъ“, Р. 59: „ясное и веселое сердце укрЪпляетъ себя хо- 
рошими яствами за столомъ“). Сир. въ первой половин при- 
ближается къ Гр.: „доброе сердце, — многочисленны снЪди 
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его“, вторую же читаетъ почти такъ, какъ въ Евр.: „и все. 
что оно Бстъ, восходитъ въ плоть его“. Можно думать, что 
Евр. сохранилъ здБсь подлинное чтеніе; оно подтверждается 
во второй половинВ и раввинской цитатой, которая гласитъ: 
„яства спокойныя восходятъ въ тБло его“ !). Лат. вм$ето 
„забота“ ставитъ: „размышлен!е“, а 27 стихъ чптаетъ: „свбт- 
лое сердце и доброе — (681) въ яствахъ, пбо яства его при- 
лежно бываютъ (Ёцпі)“. 

27 стихъ 30 главы въ пзданіяхъ Гр. Библін, кром Ср... 
составляетъ уже 13) стихъ 83 главы, такъ какъ всЪ пзвЪст- 
ные нын® Гр. списки свопмъ источникомъ пмЪютъ такой, не 
сохранившійся до насъ, списокъ, въ которомъ двЪ сл$довав- 
шія одна за другою тетради были переложены одна на мБсто 
другой, и это осталось не замБченнымъ для лицъ. сппсывав- 
шихъ копіп съ этого списка. Именно, первая тетрадь содержала 
30, әт—98, 15а, начинаясь словами: „свЪтло сердце“ п кон- 
чаясь: „азъ же послБдній бдБхъ“, а вторая начиналась 33, 156: 
„якоже собираяй“, и кончалась 36, 12а: „собери вся кол$на 
Таковля“; когда эти тетради были положены такъ, что вто- 
рая оказалась раньше первой, то и получилось неправильное 
обозначен1е главъ и стиховъ, существующее въ современ- 
ныхъ заграничныхъ изданіяхъ Бибши, хотя и исправленное 
теперь указаніемъ правильной нумерации *). Въ нашей Сл. 
Биби, какъ и въ Сл.-др. п Остр., данъ правильный поря- 
докъ главъ и стиховъ, — псправленіе сдЂлано, вБроятно, по 
Ср. пзданію, или, можетъ быть. по Лат. *), въ которомъ, какъ 
п въ Сир. и Ар., порядокъ остался не нарушеннымъ. Эта 
ошибка въ Гр. была замБчена и правильно объяснена еще 
до открытія Евр. текста; послЬдній даетъ правильный поря- 
докъ притчей, при которомъ получается стройная посл%до- 
вательность мыслей, нарушенная въ Гр. перевод%. 


О бъдности и богатств (Сир. 31, 112). 


Глава 31. з. БдБніе надъ богатствомъ истощаетъ т$ло, 
и забота о немъ отгоняетъ сонъ; 
ғ. забота о пропитаніи отгоняетъ дремоту 
и больше, чБмъ тяжкая болЪзнь, отнимаетъ сонъ. 
з. Трудится богатый,—и собираетъ сокровища, 
а когда предастся покою, наслаждается довольствомъ; 
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«. трудится бЪдный,—и истощаетъ силы свои. 
а когда предастся покою. терпитъ нужду. 
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5. Любящій золото не останется чистъ, 
и гонящійся за деньгами впадетъ въ грЪхъ чрезъ нихъ: 
в. многіе были плЗнены золотомъ, 
и погибель была предъ лицомъ ихъ, 
т. Ибо оно—капканъ для глупаго. 
п всякій легкомысленный бүдетъ имъ пойманъ. 
в. Очастливъ богачъ, который окажется непорочнымъ 
п не согрЪшитъ пзъ-за стяжанія. 
Кто онъ такой? — чтобы намъ восхвалить его, 
пбо великое совершилъ онъ въ парод своемъ! 
10. Вто былъ искушаемъ богатствомь п үцълълъ: 
И 9770 будетъ ему въ славу. 
и. Вто могъ погръшить и не погрЪшил»ъ, 
м015 сдЪлать зло ближнему п не захотЪлъ? 
12. За это үкр№пится счастье его, 
и о праведности его возвъщено будеть въ собрании. 


По поводу р5чи о душевномъ спокойствіп въ конц пред- 
шествующей главы (ср. 30, 21), бенъ-Сира сравниваетъ со- 
стояніе богача и бЪдняка: если первый, лишаясь иногда сна 
въ заботахъ о своемъ имуществ, все-таки можетъ насла- 
ждаться покоемъ, пользуясь своими средствами, то второй 
только истощаетъ своп силы, непом$рно трудясь съ цБлію 
разбогатБть (31, 1—4). КромБ того, съ богатствомъ тБсно свя- 
зана опасность грБха и несправедливости къ ближнимъ: только 
тотъ богачъ пользуется заслуженнымъ уваженемъ своихъ 
согражданъ, который честно пріобрЪлъ свое состоян1е и поль- 
зуется имъ должнымъ образомъ (81, 5—12). 


31, 1—2. Душевное спокойствіе не всегда зависитъ отъ ма- 
теріальнаго благосостоянія челов$ка: его даетъ тЗпесное здо- 
ровье (ср. 30, 11—51) п бодрый характеръ челов$ка (ср. 30, 
22—21). Эти мысли, подробно раскрытыя раньше, даются здЪсь 
въ краткомъ сопоставлен1и богача и б$дняка: часто бываетъ, 
что богачъ, дрожа надъ своимъ имуществомъ, лишается здо- 
ровья п сна; съ другой стороны, и бЪднякъ, прилагая вов 
усилія, чтобы пріобръсти средства для жизни, также утрачи- 
ваетъ живительный, необходимый для здоровья сонъ. Сл.: 
„БдБніе богатства растаеваетъ плоти, и попеченіе (Остр.: пе- 
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чаль) его отгонитъ сонъ; Печаль бдфнія отторгаетъ (Остр.: 
испроситъ) дреманіе, и недугъ лютъ отъпмаетъ сонъ“. Вм$сто 
Сл. и Гр. „бдЪніе богатства“, т. е. надъ богатствомъ, изъ 
страха утратить его,—въ Евр. стоптъ: „ложь богатаго“, При 
ШУ; но шекер написано здъсь ошибочно вмБсто “00 „бодр- 
ствованіе, бдБніе“, какъ и поправлено на пол%, а вм5ето 
ъашйр „богатый“ слБдуетъ принять Гр. чтеніе ъошер „богат- 
ство“. Сир. свободно переставляетъ слова: „бдЪніе расплав- 
ляетъ тло богатаго“. Глаголу .„растаеваетъ“, т. е. расплав- 
ляетъ, дБлаетъ жидкимъ, пстощаетъ, въ Евр. соотв$тствуетъ 
ПГО „стираетъ, пзглаживаетъ. уничтожаетъ“; смыслъ слова 


въ данномъ мств в$рно выраженъ переводами. Лат.: „бдБ- 
н1е почета прпводптъ въ изнеможене плоти“. Множествен- 
ное число „плоти“ въ Сл., Гр. п Лат. означаетъ здБсь то же, 
что и единственное: тБло челов$Бка. 2-я часть 1 стиха въ 
Евр. буквально совпадаетъ съ 1-ою частью 2 стиха, что объ- 
ясняется близкимъ сходствомъ этихъ полустипий. Вм$ето „и 
попечение его“, т. е. забота о богатств$. въ Евр. стоить: „за- 
бота о прожитіи“, какъ во 2 стих, но на пол$ читается: „за- 
бота его“; вм$сто Сл. „отгонитъ (буквально съ Гр.: отстав- 
пяетъ, удаляетъ) сонъ“, въ Евр. читается: „отпускаетъ дре- 
моту“, подобно 2 стиху, —смыслъ тотъ же: отгоняетъ сонъ. 
Въ 42, э буквально повторяется эта фраза 1 стиха—о дочери: 
„и попеченіе о ней отгоняетъ сонъ“ у отца. Во 2 стихЪ 
Ол. „печаль“ передаетъ то же Гр. слово заошуя „забота“ (такъ 
въ Остр. пи въ 1 стихБ), а „бдБнія“, какъ п въ Гр., соотвЪт- 
ствуетъ Евр. иихй@ „прожите, пропитаніе“: забота о про- 
питан1и; Евр. чтеніе подтверждается и Сир. переводомъ, Гр. 
же „бдБнія“ взято изъ 1 стиха. Лат: „помышленіе предв%- 
дБн1я“, ргаезйепйае, въ н5которыхъ спискахъ: ргаезепйае,— 
посл$днее слово предполагаетъ, повидимому, ошибочное чте- 
не въ Евр. глагола гайй „быть“ вмЪото 144 „жить“, откуда 
михйй „прожите“. Сл. „отторгаетъ“ свободно передаетъ 
смыслъ фразы, Гр. же аполтсе, значить: „испроситъ“, какъ 
Ол.-др.; вм$сто этого не подходящаго здЕсь глагола Лат. ста- 
витъ: „отвращаетъ“, почему обычно исправляютъ Гр. чтеніе, 
ставя и здЪсь глаголъ алозттог „удалитъ“, какъ и Евр. МРП 
отъ глагола љараг, въ Библіи не ветр5чающагося, но въ ново- 
еврейскомъ язык имБющаго значен!е „потерять плоды“—о 
деревьяхъ '). Әтотъ же глаголъ на пол поставленъ въ концЪ 
1-го и 2-го стиховъ вместо УЮП „отпускаетъ“ или „прекра- 
щаетъ“; Сл. „отнимаетъ“ во 2 стихЪ передаетъ Гр. хута: 
„протрезвится“, причемъ „сонъ“ стоитъ обычно въ имени- 
тельномъ падежз, въ н5которыхъ же спискахъ — въ вини- 
тельномъ (В, С, 68, 296, 307, Эө.). Лат. неправильно вм$Зето 
„дреманіе“ ставитъ „смыслъ“ и вм$сто „сонъ“—,душу“. Вт, 
началь 2 стиха въ Евр. читается; „и отъ болБзни тяжкой“, — 
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здфсь предлогъ мин „отъ“ им$етъ, видимо, значеніе сравни- 
тельнаго союза: „боле, чБмъ тяжкая болЪзнь“. Въ конпф 
же въ Евр. веправильно поставлено опять слово „дреманіе“, 
въ Сл.. Гр. и Сир. правильн$е: „сонъ“. 

Въ Евр. далЗе слздуетъ притча: 


„друга вБрнаго прогоняетъ поношеніе, 
а хранящій тайну любитъ его какъ душу“. 


Притча эта, напоминающая мысли, высказанныя въ 22, 91—80, 
27, 16—93 и др., первоначально составляла, повидимому, ва- 
ріантъ къ одному изъ этихъ стиховъ и сюда внесена по 
ошпбкЪ. Въ переводахъ ея не им$ется. 

3—4. Въ 11, ю—15 премудрый совЪтовалъ не изнурять 
себя непоспльнымъ трудомъ, стремясь къ богатству, такъ 
какъ „бЪдность п богатство—все отъ Господа“; здБсь про- 
водитсл та же мысль въ краткомъ сопоставленіи трудовъ бо- 
гатаго п бБднаго. Сл.: „Трудится богатый въ собпраніи бо- 
гатства. п въ покои насыщается сладостей (Остр.: пищеи) 
своихъ; Трудится убогій во умаленіи (Остр.: умаленіемъ) 
жптія, п въ покоп скудный бываетъ (Остр.: требуя будетъ)“. 
Значитъ. каждый долженъ быть доволенъ своимъ удЂломъ 
(ср. 11, 1), полагаясь на благую волю Божію. Сл. настоящее 
время „трудится“ въ обоихъ стихахъ правильно по смыслу 
поставлено вм$ето Гр. аориста: „трудился“, Лат. регіесіџт: 
„потрудился“; въ Евр. замал „трудится“ стоитъ на полз, въ 
текстЬ же ошибочно написано замлё „труды“. Также оши- 
бочно далпЂе поставленъ глаголъ кабал „получать“, стоящій 
во второмъ полустпшіи, вм5сто коба „собирать“, какъ чи- 
тается въ Гр. и Сир.; фраза лэкаббец гбн, „чтобы собрать со- 
кровище“, указывает» здъсь результатъ трудовъ богатаго: 
„трудится богатый-—и (въ результат) собираетъ сокровища“, 
какъ и въ параллельномъ стих: „трудится бЪдный для исто- 
щенія силы своей“, т. е. „и истощаетъ силы свои“. Ол. и Гр. 
„и въ покои“ въ обоихъ стихахъ свободно передаетъ Евр. 
во им йануах „и если упокоится“, т. е. когда предастся по- 
кою, перестанетъ трудиться. Результатомъ покоя богача бу- 
детъ наслажден1е довольствомъ, Сл.: „насыщается сладостей 
свопхъ“, буквально съ Евр.: „чтобы получать удовольствіе“ 
(ср. 18, зх). + стпхъ въ Евр. читается въ двухъ видахъ: 


„работаетъ бЪдный, чтобы умалялся домъ его, 
и если покоится, будетъ нуждающимся; 
трудится бБдный, чтобы умалялась сила его, 
и если покоится, нБтъ покоя ему“. 
Переводы указываютъ, что первоначальное чтеніе сохрани. 
лось въ З и 2 полустишіяхъ, остальныя же два (1 и 4) 
являются варіантами къ нимъ. „Во умаленіи житія“ свободно 
передаетъ Евр. лахасар кохд „для умаленія силы“: трудится 
бъдный, п въ результатЪ „пстощаетъ силы свои“, аесли пе- 
рестанетъ трудиться, —„терпитъ нужду“. 
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5—7. „Изъ-за денегъ многіе грфшатъ“, говорилъ пре- 
мудрый раньше (2%, 1), а здБсь онъ усиливаетъ эту мысль и 
говорптъ о гибели, до которой довела многихъ жажда обо- 
гащен1я. Посл р$чи о препмуществахъ богатства въ 
9—4 стихахъ вполн$ умЪстно было напомнить п объ опас- 
ностяхъ богатства. Сл.: „Любяй злато не оправдится, п гоняй 
растлЪніе симъ насытится. Мнози падоша (Остр.: спадошася\ 
злата ради. п бысть пагуба пхъ прямо лицу пхъ (Остр.: 
пагуба прямо лпцу его). Древо претыканія есть вс$мъ жру- 
щимъ ему (Остр: искущимъ его), и всякъ безумливъ ятъ 
будетъ (Остр.: погибнетъ пмъ)“. Мысль объ опасности стре- 
мленія къ богатству высказана и въ Пр. 28, » по Евр. 
тексту: „в5рный человБкъ богатъ благословеніями. а кто 
спъшитъ разбогатЪть (Сл.: зный же), тотъ не останется не- 
наказаннымъ“, ло йиннакег, какъ п здЪсь, собственно— „не 
очистится“, не останется чисть отъ грБха. Глаголы въ 
о стихБ „любяй“ и „гоняй“, какъ въ Сл., Гр. п Опр., въ Евр. 
поставлены одинъ на м$сто другого, — первое чтеніе пред- 
почтительн$е, такъ какъ второй глаголъ усиливаетъ мысль, 
выраженную первымъ. Сл. „растлБніе“ передаетъ Гр. 0х©00- 
о2у, —но это чтеніе явилось ошибочно вм сто 0:25000% „деньги, 
богатство“ (ср. 7, ғо), какъ п въ Евр. метйр „деньги“, Опр. 
„богатство“. Ол. „симъ насытится“ соотвЪтствуетъ Гр. 2050; 
(5, 248, СрИ. оото=, 70 25%) т” тети (296, 308 прпбавляютъ: 
50775); слдуетъ думать, что первоначально въ Гр. читалось 
гУ 251 п^аутфисгтои „забпудится въ нихъ“, какъ и въ Евр., 
т. е. впадетъ въ ошибку, въ грвхъ черезъ деньги. Сл. „па- 
доша“ въ б стих свободно передаетъ Гр.: „дались на па- 
деніе“; вмЪсто этой фразы 246, Ср|. чптаютъ =6=9сау,—такъ, 
вЪроятно, и стояло первоначально, въ соотвЪтствіе съ Евр 
та РА „были связаны“, свободнЂе: „пл$нены“, — глаголъ 
табал берется здБсь въ значеніп „связывать“, подобно араб- 
скому хабала *). Вторая половина стиха въ Евр. явно не- 
псправна: „и полагающіеся на жемчугъ“, при чемъ вм$сто 
словъ зал пэнёнйм „на жемчугъ“ должно читать ъал-иэнёгем 
„предъ лицомъ ихъ“, какъ въ Гр., слово же МЮ) „и пола- 
гающіеся, дов5ряющие“ явилось здБсь вм$ото другого, пере- 
даннаго въ Гр.: „и случилась погибель“. Сир. передаетъ 
этотъ стихъ неправильно: „ибо многіе, которые были богаты, 
и они положились на пмущество свое“. А далЪе въ Сир. и 
Евр. стоитъ прибавка, развивающая мысль о невозможности 
полагаться на богатство: 


„и они не нашли избавленія отъ зла, 
и также спасенія въ день гнЪва“. 


На пол та же притча читается н5еколько иначе: „и не на- 
шлп избавленія въ день гнБва, и спасенія въ день зла“ 


1) Ср. А ћергет а. авоПьв Јехісоп оЁ ће 0. Т., ейіей ру А». Вғогһ, 
Охїогаі 1895, р. 286. 
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или „несчастія“. Въ Т стихъ вм$ото Гр. и Сл. „древо пре- 
тыканія“ въ Евр. читается: „ибо претыканіе“; вБроятно, пер- 
воначально читалось У} ‘©, „ибо дерево“, въ Гр. опущено 


первое, въ Евр. второе слово. Евр. пәрт значить въ ново- 


еврейскомъ язык „претыкәаніе, соблазнъ“ *). Подъ „дере- 
вомъ претыканія“ разумЂется, вЪроятно, ловушка, капканъ, 
въ который попадаются звъри: такъ попадется п глупый. 
когда захочетъ добыть себЪ богатство. Сл. „всБмъ жрущимъ 
ему“, т. е. приносящимъ жертву золоту, мамонВ, передаетъ 
р. 1015 =у0о2.250091у 9076; но въ НЬкоторыхъ спискахъ читается 
2уђооо:а ооу „воодушевленнымъ“ или „одержимымъ“ (5, 106, 
156, Эе.), п это чтеніе могло появиться, какъ свободная пе. 
редача Евр. ле’евй.т „глупому“, что вполн$ соотвътствуетъ 
второму полустишію. Лат. опускаетъ предлогъ „ради“ въ 
6 стих: „многіе даны на паденіе золота“, а 7-й переводитъ: 
„древо претыканія ость золото приносящихъ жертву, 


горе тъмъ, которые гонятся за нпмъ, 


и всякій безумный погибнетъ въ немъ“. 

8. Если съ богатствомъ такъ часто связана грВховность, 
то „счастливъ богачъ, который окажется непорочнымъ и не 
согрБшитъ изъ-за стяжанія“, т. е. пріобрълъ свое богатство 
и пользуется имъ безъ грБха, такъ, какъ велитъ законъ Бо- 
жій. Эта мысль ветхозавЪтнаго мудреца замБчательнымъ об- 
разомъ соотвВтствуетъ словамъ Христовымъ о трудности 
для богатаго войти въ царство небесное (Ме. 19, зз и др.). 
Сл.: „Блаженъ богатый, иже обр$теся безъ порока, и 
иже въ слБдъ злата не иде“. Вм$сто богатый“, какъ въ пе- 
реводахъ, въ Евр. стоитъ „мужь“,—но это, повидимому, 
ошибка, объясняемая вліяніемъ другихъ подобныхъ фразъ 
(напр., 14, ғ и др.). Сл. и Гр. „въ слЬдъ злата“ передаетъ 
Евр. ’ахар мамдн „вослЬдъ за мамоной, богатствомъ“, — это 
слово, обычное въ Сир., въ Евр. встрЗчается только здЪоь; 
свободно можно перевести: „изъ-за стяжанія“, такъ какъ оно 
чаще всего вводитъ челов$ка въ грБхъ. Сл. и Гр. „не иде“ 
неточно передаетъ Евр. „не уклонился, не погрёшилъ“. Лат. 
переводитъ: „счастливъ богачъ, который найденъ безъ по- 
рока и который послъ золота не отступилъ“, а затЬмъ до- 
бавляетъ: 


„и не понадфялся на деньги и сокровища“. 


9—11. Доброд®тельный богачъ—столь рЬдкое явление, что 
бенъ-Сира спрашиваетъ: гд такой челов къ, чтобы восхва- 
лить его праведность? Три притчи начинаются одинаково — 
вопросительнымъ мё „кто?“ Ол: „Кто есть сей, и (Остр.: 
кто есть, и да) ублажимъ его? сотвори бо дивное въ людехъ 
своихъ. Вто искушенъ имъ и совершенъ бысть, и (Остр.: 


:) См. Јас. Теру, Хеоһерг. п. с №4. Үӧгбегрие), ІУ, В. 662. 
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имъ бысть и съвръшися, и да) будетъ ва похваленіе? Кто 
моглъ преступити (Остр.: и кто моглъ преступникъ бытп) п 
не преступи, и зло сотворити п не сотвори?“ Подобно Евр. 
"0 гу зег и Ол. „кто есть сей“, читается въ Гр. гл. (70, 
106, 248, Ср.) и Лат., въ остальныхъ сппскахъ Гр. и Сир. 
безъ „сей“, какъ въ Остр. Въ Евр. и Сир. такъ же начи- 
нается и 10 стихъ, но, какъ видно изъ Гр., такое начало пе- 
ренесено туда ошибочно изъ 9 стиха. ВмЪсто „дивная“ Сир. 
читаетъ: „много великаго“, а Лат.вм$сто „въ людехъ свопхъ“. 
точн$е: „въ народБ своемъ“, ставитъ ошибочно: „въ жизни 
своей“. Гр. и Сл. искушенъ“ передаетъ Евр. 2925), глаголъ 
бадав въ сирскомъ и ново-еврейскомъ языкахъ значить 
„изелВдовать, испытывать“ '); въ Евр. В ошибочно переста- 
влены буквы: РЗ7\ „кто прилБоится“, какъ и въ Сир. Сл. 


и Гр. „п совершенъ бысть“ передаютъ Евр. ваййишлам 
„остался въ мирБ, уцБлБлъ“, но этотъ глаголъ находимъ 
только въ варіантахъ, въ данной же притчБ поставлено: „п 
былъ ему миръ“, какъ и въ Сир.; первое чтеніе несомнЪнно 
в5рн$е. Сл. фраза: „и будетъ (такъ въ 106, 254, Ср|., въ 8“, 
23, 70, Сир.-екз.: „и будетъ ему“, въ остальныхъ Гр. спи- 
скахъ, какъ и въ Остр.: „и да будетъ“) на похваленіе“ сво- 
бодно передаетъь Евр. „зи будетъ ему въ славу“, какъ въ 
Сир.; впрочемъ, въ Евр. на пол читается: „къ славЪ“. Лат. 
„будетъ ему слава вБчная“. Далће въ Евр. поставлены дві, 
добавочныя притчи: 


„ибо при умножения мира житія его 
я буду для тебя славою. 

Кто благословилъ его и сдБлалъ мирнымъ жите его? 
она будетъ тебЪ въ славу.“ 


Послднее полустишіе, видимо испорченное, поправлено на 
полБ: „я буду (’егйег вмЕсто гй „она“) теб на проелавле- 
ніе“. Вообще же объ эти притчи, видимо, позднЪйшаго про: 
псхожденія. 11 стихъ имЂетъ тотъ смыслъ, что богачъ легче 
можетъ безнаказанно совершить преступленіе, обидЪть ближ- 
няго, и если онъ все-таки неповиненъ въ этомъ, то по 
справедливости заслуживаетъ особой чести. Гр. и Сл. „зло 
сотворити“ передаетъ Евр. лэгарёаъ раъй; но Сир. вм$ото 
раъй „зло“ читаетъ реъеггу „ближнему своему“, и это чтеніе 
можно принять здБсь, какъ первоначальное. ВмЪсто Гр. п 
Ол. „и не сотвори“, Сир. „не повредилъ“, въ Евр. читается: 
„и не пожелалъ“ сдфлать зло,—смыслъ тотъ же. 

12. Такому богачу, не запятнавшему себя пороками п 
несправедливостью къ ближнимъ, общается счастье и слава. 
„За это укрБпится счастье его“, буквально благо его, и о 
праведности его возвЬщено будетъ въ собранш“, т. е. вму 
будетъ оказанъ особый почетъ всЪмъ народомъ. Ол.: „Утвер- 


учур абтботетешонофр ЗОНА лье уу Лиз атропин Бриони лра соотнрерреш 


1у Јас. Леру, Хеоһећрг. п. сһаја. Можегьиев, І, 8. 194. 
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датся благая (Остр.: да утвердятся благиня) его, и мило- 
стыни его исповЪсть собраніе“. Евр. въ началЪ стиха имБетъ 
союзъ ъйл кен „посему“ или „за это“, за добродБтельную 
жизнь богача; такъ и Сир., а Сл. и Гр. опускаютъ союзъ, хотя 
въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) н Лат. читается: „посему“. Вм%сто 
Гр. и Сл. „и милостыни его“ въ Евр. читается: „и хвалу 
его°,— первое больше соотвЪтствуетъ течению мысли; подъ 
цэдакд, переведеннымъ въ Гр. „милостыни“, здВсь разумЪется 
праведность (ср. 3, 1 и др.). „Исповоть собраніе“, кагал, Сир.: 
„прославятъ собранія“. Лат. послЪ перваго полустипия при- 
бавляетъ: утверждены „въ Господъ“, а вмЪсто „собраніе“ 
ставитъ: „вся церковь святыхъ“. 


Какъ держать себя за столомъ и на пиру (Сир. ЗІ, 13—37). 


з. Бода ты садишься за столъ богатаго, 
не раскрывай на него рта своего, 
11. не говори: «какое пзобиліе на немъ!» 
помни, что жалный глазъ-—злая вещь. 
15. Богъ не создалъ ничего болфе жаднаго. чЪмъ глазъ, 
и потому опъ плачетъ обо всемъ. 
‚в. Въ то мЪсто, куда онъ смотритъ, не протягивай руки, 
и не сталкпвайся съ сосљдомг въ блюдБ; 
:1. суди о ближнемъ по себъ самомъ, 
и подумай о томъ, чего самъ не любишь. 
‚в. Бшь, какъ человъкъ, что положено предъ тобою, 
п не будь жаднымъ, чтобы не стали презирать тебя. 
1». Перестань љсетъь первый, ради умЗренности, 
и не будь ненасытенъ, чтобы не опротивъть; 
20. & если ты сидишь среди многихъ, — 
не протягивай руки раньше сос%да. 


2 . К 
2. Немногимъ довольствуется человЪкъ благовоспитанный, 
и потому онъ не задыхается на ложЪ своемъ. 
зз. Отраданіе, п безсоннпца, и болђзнь, и одышка, 
и боль въ желудк — у человЪка глупаго, 
э». здоровый сонъ—при желудкъ не обремененном^: 
встаешь утромъ п чувствуешь себя прекрасно. 
з. А если ты припужденъ булешь тресытиться лаком- 
ствами, -— 
встапь сё постели, сдЪлай рвоту, и будешь спокоен». 


СИР. З], 13—31. 


зѕ. Слушай, сынъ мой, и не пренебрегай мною, 


27. 


30. 


$1. 


За. 


36. 


и впослЪдствіи ты поймешь слова мои; 


. Во всвхъ лоступкахъ твоихъ будь умфренъ, 


и никакая бЂла не постигнетъ тебя. 


Пріятнаго за столомъ всЪ хвалять, 
и молва о доброт$ его кр$Ъпка; 

непраятнаго за столомъ порицаютъ въ город%, 
и молва о злобЪ его крЪпка. 


р Ж 
Надъ виномъ не показывай храбрости, 
ибо многихъ погубилъ виноградный сокъ: 
какъ печь испытываетъ работу кузнеца, 
такъ вино—при ссоръ нечестивцевъ. 
Вино для человћЂка—какъ живительная вода, 
если онъ пьетъ его въ мЪру: 
что за жизнь тому, кто лишенъ вина? 
ибо оно отъ начала создано для веселья. 
Радость сердцу, и веселье, и услада— 
вино, когда пьютъ его во-время и прилично; 


э. головная боль, и горечь, и позоръ— 


вино, когда пьютъ его въ гнЪвЪ и раздражении. 


. Опьянен1е впномъ— погибель для безумнаго: 


оно ослабляетъ силы и умножаетъ раны. 
На пиру за виномъ не обличай ближняго 
и не огорчай его въ веселіи его; 


эт. не говори ему оскорбительныхъ словъ. 


и не обижай его передъ людьми. 


% я 
% 
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Большая часть 31 главы, съ 13 стиха до конца, посвя- 
щена правиламъ житейскаго благоповеденія. Зд$сь прежде 
всего говорится о томъ, какъ мудрый человЪкъ долженъ 
вести себя за столомъ у чужихъ людей, чтобы не прослыть 
жаднымъ и невоздержнымъ (31, 13 — зг), и затБмъ содер- 
жатся предостереженія противъ злоупотробленія виномъ: хотя 
оно и полезно челов$ку, если пить его въ мру, но для 
глупаго человЪка оно очень опасно, такъ какъ дфлаетъ его 
задорнымъ и непріятнымт. лля сотрапезниковъ (31, 29 зт). 


30* 


468 СИР. ЗІ, 13—14. 


13—14. ПослБ р$чи о богатств и бъдности въ предше- 
ствующемъ отдл%, бенъ-Сира изображаетъ, какъ слБдуетъ 
вести себя тому, кто будетъ приглашенъ къ столу богатаго. 
Онъ не долженъ унижать себя въ глазахъ хозяина и другихъ 
гостей своею жадностью, желан1емъ съЪсть какъ можно 
больше: мудрый челов$къ вездБ и во всемъ долженъ соблю- 
дать свое достоинство. Ол.: „О$лъ ли еси при (Остр.: сЪдели 
на) трапезБ вепицЪЙ, не разверзи (Остр.: не раздвигни) на 
ней гортани твоего (въ Остр. „твоего“ н$тъ), И не рцы: 
много на ней есть: помяни, яко зло есть око лукаво“. Въ 
Евр. передъ этимъ отдЪъломъ стоятъ слова: „наставлене о 
хльбЬ и вин вм$стЪ“, соотвЂтственно этому и въ Гр. 254 
здћсь стоитъ заглавіе: „о снБдяхъ“, въ другихъ спискахъ 
отнесенное къ 30, 11. Въ Гр. н5тъ Сл. условнаго „ли“ и 
прямо читается: „ты сфлъ“ (248, Ср|: „сЪвшай“); въ Евр. 
стихъ начинается: бэнй 'им „сынъ мой. если“... Повидимому, 
это уже позднЪйпия прибавки, Гр. же даетъ первоначаль- 
ное чтеніе, хотя смыслъ остается тотъ же. Вм$ето „при 
трапезБ велицЪй“, Евр. зал шулхан гаддл правильнЪе пере- 
водить: „за столъ великаго“ или „богатаго человЪка“, какъ 
въ Сир., то же чтеніе предлагается и въ Евр. на пол 
вставкою °йш послЪ гаддл: „великаго мужа“. Такое чтеніе 
даеть переходъ отъ предшествующей р$чи о богатомъ. 
Омыслъ второго полустишія близокъ къ смылу русской по- 
словицы: „на чужой каравай ротъ не рагЂвай“. Гр, и Ол. 
„много на ней есть“ в$рно передаютъ Евр.: „изобиліе на 
ней“, 0 въ ново-еврейскомъ язык$ значитъ „изобиліе, мно- 


жество“ !); Сир. неправильно: „недостаточно для меня“. ВЪ- 
роятно, „не говори“ означаетъ здъсь не громкое заявленіе,— 
хотя и оно было бы неумЂстно,—а тайную мысль, вызван- 
ную жадностью, иначе сказать: не будь жаденъ. Подобное 
же предостереженіе противъ жадности содержится и въ 
Пр. 23, :—з. Гр. и Сп. „зло есть око лукаво“ буквально пе- 
редаетъ Евр. фразу; раъй ъайн значитъ „жадный, завистли- 
вый глазъ“, какъ въ 14, з, 10 идр. Лат. въ 13 стих прибав- 
ляетъ: не открывай рта „первый“, въ 14-мъ: не говори „такъ“. 
Сир. опускаетъ второе полустишіе 14 стиха и вм%сто него 
читаетъ: „ибо жадность глаза ненавидить Богъ“,—это пер- 
вая фраза двухъ притчей, поставленныхъ далБе въ Евр.: 


„злого глазами ненавидитъ Богъ, 
и злъе его Онъ никого не сотворилъ: 

ибо сей—предъ каждою вещью мигаетъ глазъ, 
п съ лица льются слезы“. 


Въ Сир. вторая причта поставлена вмъсто опущеннаго 15 
стиха: „посему предъ каждою вещью мигаетъ глазъ и льются 


зистирониечичт 


') Јас. Геоу, Мепһерг. и. ера1а. Убжегией, Ш, 8. 572. 
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слезы съ лица“. Это, видимо, —позднЪйшая прибавка, навЂен- 
ная дальн$йшими словами. 

15—17. Жадность человБка болБе всего выражается въ 
глазахъ, и потому премудрый совБтуетъ особенно слБдить 
за своими глазами, чтобы не обнаружить предъ вс$ми по- 
стыдной жадности. „Богъ не создалъ ничего боле жаднаго, 
чБмъ глазъ, и потому онъ плачетъ обо всемъ“: какъ бы въ 
наказан1е за жадность, глазу суждено плакать при всякомъ 
огорчения человБка, тогда какъ другіе органы освобождены 
отъ этой непріятной обязанности. Ближайшимъ образомъ 
авторъ говорить о поведеніп челов$ка за столомъ и сов$- 
туетъ не давать воли глазамъ п рукамъ. „Въ то м%сто, куда 
смотритъ“ жадный гпазъ, къ самому вкусному блюду, „не 
протягивай руки п не сталкивайся съ сосъдомъ въ блюд“. 
стараясь захватить лакомый кусокъ: „суди о ближнемъ“, о 
его аппетитЪ, „по себ самомъ, п подумай о томъ, чего 
самъ не любишь“. Если теб не нравится, когда другой 
даетъ волю своей жадности, набрасывается на вкусныя блюда 
и лакомые куски, то и другимъ, конечно, не понравится, 
когда ты самъ будешь такъ поступать; имЪй это въ виду и 
не дфлай такъ. 

Сл.: „ЛукавнБе ока что есть создано? сего ради о коей- 
либо вещи (Остр.: отъ всякаго лица) слезитъ. ИдЬже аще 
узриши, не простирай руки, и не гнЪтися съ нимъ въ со- 
лило. Разсуждай, яже суть (Остр.: разумЪй еже есть) искрен- 
няго, отъ тебе самаго, и о всякой вещи размышлай“. ЗдЪсь 
первая фраза передается въ Гр. и Ол. страдательнымъ обо- 
ротомъ, въ Евр. же читается: „зле ока не создалъ Богъ“; 
переводчикъ не считалъ удобнымъ упомпинаніе о БогБ въ 
отой парадоксальной фразЪ. Поставленный въ Евр. глаголъ 
халак „удъпять“ имЂетъ здЪсь значеніе „созидать“: это до- 
казывается параллельнымъ выраженемъ во вставочной при- 
тч5 ло бара’ „не сотворилъ“ (см. выше), а также Гр. пере- 
водомъ (ср. также 7, 15),—такое значеніе коревь р? имБетъ 
и въ арабскомъ языкъ '). Вторая фраза въ Евр. читается: 
„посему отъ пица всего течетъ влага его“, въ Гр. же: „по- 
сему отъ всякаго лица плачетъ“, какъ въ Сл.-др. руковод- 
ствуясь Гр. чтенмемъ, можно думать, что въ концБ полу- 
стишія въ подлинник$ стояло: „плачетъ“, нынфшнее же Евр. 
чтеніе явилось позже, какъ варіантъ. Оп. „о коей-либо вещи“ 
передаетъ Гр. свободно. 2-е лицо „узриши“ стоитъ въ не- 
многихъ Гр. спискахъ (5, 155) и Сир., въ остальныхъ же 
Гр. читается: „посмотритъ“, какъ и въ Евр.: „мЪсто — онъ 
посмотритъ“, т. е. куда онъ посмотритъ, какъ свободно пе- 
реводитъ Гр., Сир. же неточно: „что ты видишь“. Разу- 
мЂБется здЪсь, повидимому, жадный глазъ, неудержимо вле- 
комый къ вкусному блюду: если не можешь удержать глазъ, 


1) Ср. №. Реіегѕ, Нех. Телі 4ез В. Еее|., 5. 167—168. 
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то не давай воли хоть рукамъ, чтобы не оказаться невЪжли- 
вымъ, столкнувшись съ рукою другого, желающаго взять 
тотъ же кусокъ; „не гнЗтися“, т. е. не тБснись, свободнс 
передаетъ Евр.: „не сталкивайся“, Сир.: „не втискивай руки 
своей“; „съ нимъ“—разумЂется по смыслу: „съ сосЪдомъ*. 
Гр. и Сл. „разсуждай“, точнБе: „замБчай, обдумывай“, и 
Сир.: „знай“ передаютъ Евр. чтеніе ПУЛ. отъ йадаъ „воспри- 
нимать, знать“; это чтеніе и должно признать первоначаль- 
нымъ, хотя слово, стоящее въ Евр., можетъ быть прочитано 
и какъ П) (см. 38, 1). „РазумЪй ближняго твоего, какъ 
душу твою“, т. е. суди о ближнемъ, о его желаніяхъ и ап- 
петптБ, по себф самомъ, Сир.: „знай, что ближній твой— 
какъ ты самъ“. Второе полустишіе 17 стиха въ Евр. чи- 
тается: „и обо всемъ. что ты ненавидишь, размышляй“, т. е. 
думай о томъ, чего самъ не любишь, не упускай этого изъ 
виду, чтобы не сд$лать другому; ближайшимъ образомъ ра- 
зумВется захватыван!1е лучшихъ кусковъ за столомъ, свои- 
ственное жадному человЪку. Гр. опустилъ слова: „что нена- 
видишь“ и замБнилъ ихъ общимъ м$стомъ: „о всякой вещи“, 
Сир., Лат. п Коп.-с. совсъмъ опускаютъ это полустишіе,-— 
вБроятно, потому, что непонятно было отношеніе его къ 
контексту. Лат., кром того, вмБсто „отъ всякаго лица“ чи- 
таетъ: „отъ всего лица своего“, вмЪсто „идЪже аще узриши“— 
„когда онъ увидитъ“, п затЪмъ вставляетъ: не протягивай 
руки „первый, 


и (не) краснъй, будучи запятнанъ завист!ю“; 


слова „съ нимъ“ въ 16 стихБ Лат. опускаетъ. 

18. Сидя за столомъ, кушай столько, сколько нужно че- 
ловБку для утоленія голода, но не обнаруживай жадности, 
такъ какъ жадныхъ людей презираютъ. Сл.: „Яждь яко че- 
ловъкъ предлежащее ти, и не пресыщайся (Остр.: не раз- 
гребаи), да не возненавидзнъ будеши“. Выраженіе: „яко че. 
ловъкъ“, точнБе съ Евр. и Сир. „какъ мужъ“, ко’йш, баръ- 
Гебрайя поясняетъ противоположеніемъ: „а не какъ нера- 
зумное дитя“ *); т. е. кушай прилично, какъ подобаетъ 
взрослому человЪку, утоляя свой голодъ безъ жадности. 
Лат.: „какъ человБкъ ум$ренный“ (һошо #ие7). Гр. и Сл. 
„предлежащее ти“ свободно передаетъ Евр.: „вещь (дабар). 
которая положена предъ лицомъ твоимъ“, т. е. то, что по- 
ложено предъ тобою. „И не пресыщайся“ въ Сл. перенесено 
сюда изъ сльдующаго стиха, въ Гр. же читается: хої ил 0:2- 
расо „и не жуй“ или „не чавкай“, Сл.-др.: „не разгре- 
бай“; но это свободный переводъ Евр. „и не будь жад- 
нымъ“,—| 1271 въ сирскомъ и ново-еврейскомъ язык озна- 
чаетъ именно „жадный“ *). Лат.: „чтобы, когда будешь Бсть 


реет Раны МЫ ФЬ ешвдзнықисжәлинеганнутаФАл ЛӘ 


!) См. Г. Рузз@ т Е. Кащезей Ароктурһеп, Г, 8. 387. 
2) См. Јас. Гегу, Мепцерь. и. сһаја. Убиегриев, І, 8. 355. 
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много, не подвергнуться ненависти“. Въ Евр. передъ этимъ 
стихомъ читаются еще три полустипия: 


„возлежи (за столомъ), какъ мужъ, который избранъ, 
п не бросайся, чтобы ты не опротив$лъ: 
знай, что ближній твой, какъ ты“. 


Зд$сь первыя два полустишія составляютъ притчу, па- 
раллельную 18 стиху, а третье -— варіантъ первой части 
17 стиха. 

19—20. Изъ вЪжлавости сл$дуетъ кончить Бсть раньше 
другихъ, особенно хозяевъ, чтобы не показаться алчнымъ и 
ненасытнымъ; если же приходится сидфль за столомъ въ 
большомъ обществЪ, то не слБдуетъ первымъ приниматься 
за $ду, предоставпвъ это другому. Сл.: „Престани первый 
(Остр.: прьвіе), ради наказанія, и не пресыщайся (Остр.: п не 
лждь лише сытп), да не преткнешися. И аще сядеши посреди 
многихъ (Остр. прибавляетъ: чадін), первБе ихъ не простри 
руки твоея“. Въ одномъ изъ Гр. списковъ (55) и здБсь стоитъ 
заглав1е: „о воздержани“, ср. 18, зо. Сл. „наказанія“ пере- 
даетъ Гр. коем, Евр. мўсар „благовоспитанность“, здфсь, 
какъ и въ 37, за-—„умЪренность“ въ пищ; это значеніе под- 
тверждается и параллельнымъ попустипиемъ. Евр. текстъ 
здБсь неразборчивъ. видны только отдЪльныя буквы, но чте- 
ніе его можно возстановить по Гр. Въ Сир. первая половина 
стиха неточно: „будь осмотрителенъ, ради благовоспитан- 
ности“. Гр. и Сл. „преткнешися“ передаютъ, повидимому, 
глаголъ ул, стоящій въ вар1антЪ 18 стиха: „ты опротивЪешь, 
будешь ненавидимъ, презираемъ“,—этотъ глаголъ п былъ, 
вБроятно, поставленъ въ 19 стихъ; Евр. же читаетъ здЪсь, 
какъ и въ 18-мъ: „чтобы не быть презпраемымъ“. Дал%е 
послВ словъ: „если сидишь“ Сир. поясняетъ: „чтобы Феть“. 
Вм%сто Сир., Гр. и Сл. „перв$е ихъ“ въ Евр. читается: 
„предъ лицомъ ближняго“, т. е. раньше сосБда,—послБднее 
чтен1е слБдуетъ предпочесть, тогда какъ первое могло явиться 
для усиленія мысли. Лат. вмБсто „не пресыщайся“ ставитъ: 
„не будь неум$ренъ“, а посл 20 стиха прибавляетъ: 


„и не проси пить первымъ“. 


21. Для утоленія голода немного нужно, и благовоспи- 
танный челов$къ довольствуется этимъ немногимъ, зная, 
какъ вредно излишество въ пиш$. Сл. „Коль доволно че- 
ловБку наказанному малое: и на одрБ своемъ не постраж- 
детъ зла“, Остр.: „яко наказаное человБку доволно есть ма- 
лое, и на одр% его не стражетъ зла“. ЗдЪсь „коль“, „яко“, 
Гр. «с, свободно передаетъ Евр. гало’: „не достаточно лп?“ 
Можно перевести положительнымъ оборотомъ: „немногимъ 
довольствуется“ (Рус.), какъ и Сир.: „нчто малое—такова, 
есть мБра правецника“. Сл. „не постраждетъ зла“ есть, по- 
видимому, свободный переводъ Гр. оох йсдеуєї „не хвораетъ“, 


$72 СИР. 31, э1- 98. 


какъ читается въ одномъ списк% (С, ср. 296 и 308), во всЪхъ 
же другихъ стоптъ: 200џ0у=: „не задыхается, не страдаетъ 
одышкой“ (4089); въ Сир.: „не безпокоится“; въ Евр. же 
стоитъ глаголъ |, встрВчаәлощійся въ Биби съ значеніемъ 
„зажигать, загораться“. Сл$дуетъ отдать предпочтеніе Гр. 
передачЪ, которая вполн$ соотв$тствуетъ контексту; въ Евр. 
стоялъ, можетъ быть, другой глаголъ, или же Ядесйк зна- 
чило первоначально: „успленно дуетъ, тяжело дышитъ, за- 
дыхается°. Этотъ стихъ приводится, повидимому, по памяти 
Климентомъ Александрійскимъ въ такой формъ: „достаточ- 
но для воспитаннаго человћка--впно, п на лож своемъ онъ 
отдохнетъ“ !). И въ Лат. сохранилось здЪсь упоминаніе о 
вин: „немного вина“ вмБсто „малое“, а вторая часть чи- 
тается: „п во время сна не пострадаешь отъ него и не бу- 
дешь чувствовать скорби“.—поси$днее слово взято изъ сл$- 
дующаго стиха. 

22—25. Объяденіе ведетъ за собою страданія, безсонницу 
п болЪзни (ср. 37, з2—з4), тогда какъ человЪкъ, не обреме- 
няющії своего желудка, пользуется здоровымъ сномъ. Пра- 
вильный порядокъ этихъ стиховъ данъ въ Евр., Оир. иЛат.: 
посл5 словъ о томъ, что благовоспитанный человЪкъ, до- 
вольствуясь немногимъ, не задыхается на пожз своемъ 
(ст. 21), дается противоположеніе: „страданіе, п безсонница, 
и болЕзнь, п одышка, п боль въ желудк у челов$ка глу- 
паго“, неум$реннаго въ пищф, и наоборотъ: „здоровый сонъ 
при желудкъ не обремененномъ: встаешь утромъ и чув- 
ствуешь себя прекрасно“. 24-й стихъ тБсно примыкаетъ къ 
22-му,—въ немъ содержится совЬтъ человъку умФренному, 
случайно допустившему переполненіе желудка. Гр. и Сл. 
даютъ неправильный порядокъ стиховъ: „Сонъ здравый 
отъ чрева умБренна (Остр.: сонъ здравія о чрев$ м$рнЪ): 
воста заутра, и душа его съ нимъ. Трудъ бдЪнія и 
холера (Остр.: скорбь) и чревоболніе съ мужемъ ненасыт- 
нымъ“. Слову „бдБнія“ въ Евр. соотвЪтствуетъ ИМ 772, 
но слъдуетъ читать: ўндудё шёнӣ „и отсутствіе (буквально: 
отступленів) сна“, слово нэдудӣм, отъ надад „уклоняться“, 
встрБчается въ Іов. 7, 4: „исполненъ же бываю болЪзней 
(т. е. страдаю безсонницей) отъ вечера до утра“. Это и даль- 
нЪйшія слова стоятъ независимо другъ отъ друга и соедп- 
нены союзомъ вэ, какъ въ Сл. и Гр. гл. (248, Ор1.) слово „хо- 
пера“.—въ остальныхъ Гр. спискахь и оно зависить отъ 
слова „трудъ“: „трудъ безсонницы и холеры“. Посл5днему 
слову въ Евр. соотв$тствуетъ два: р20Г) ЭУ, переведенныя 
въ Сир.: „страданіе и мучен!е“; въ ново-еврейскомъ языкЪ 
цаъар значить „мученіе“, а ташнйк „одышка, удушье“ °), 


:) „Педагогъ“ П, 2, за, см. СІемепызѕ Аелапахии орега ех гесепѕ. (и. 
"Рійогћі, Уо1. І, Охопи 1869, р. 244. 
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Гр. „холера“ свободно передаетъ оба эти слова. Сл. „чрево- 
болБніе“ соотв$тствуеть Гр. слову 5700905 „вращене“, въ 
Сир. также съ опредленіемъ: „вращеніе чрева“. Въ Евр. 
стоитъ ПЛМ 9 „лицо искаженное“, но вмБсто иэнё перво- 
начально стояло, вЪъроятно, другое слово съ значеніемъ 
„чрево“, какъ въ Опр. и Сл.; рвчь пдетъ, очевидно. о боли 
въ желудкъ, какъ слдствіп объяденія. Спр., Гр. п Сл. „съ 
мужемъ ненасытнымъ“ свободно передаеть Евр. „съ му- 
жемъ глупымъ“,—посл$днее противополагается слову „бла- 
говоспитанный“ въ 21 стихЪ. „Сонъ здравый“ правильно пе- 
редаетъ Евр. „сонъ жизни“,—хайй.и означаетъ здБсь именно 
„здоровье“. Сл. предлогъ „отъ“ въ выраженін: „отъ чрева 
умБренна“ передаетъ Гр. зт! съ дательнымъ падежомъ, въ 
Евр. стоитъ зал: „надъ чревомъ очищеннымъ“, т. е. при не 
обремененномъ желудкБ. Сонъ подкрЗоляетъ ум%Ъреннаго 
человБка, п утромъ „душа его съ нимъ“, т. е. онъ чувствуетъ 
себя прекрасно, въ противоположность тому, кто не выспался 
отъ переполненнаго желудка; такъ какъ выраженіе здБсь 
безличное: „онъ“—разумЪется всякій человЪкъ, то по-русски 
можно поставить 2-е лицо: „встаешь“, „чувствуешь“. Сир.: 
„сонъ здоровый у мужа, чувствующаго себя прекрасно. онъ 
спитъ до утра, и душа его съ нимъ“,—это переводъ парал- 
лельной притчи, стоявшей п въ Евр. рядомъ съ предше- 
ствующею: 
„с[онъ здоровый у мужа разумнаго|...], 
спитъ онъ до утра, и душа его съ нимъ“. 


Скобками обозначены слова и части словъ, не могущія 
быть прочитанными въ Евр., такъ какъ нижняя часть писта 
испорчена отъ времени. ДалЪе въ Евр. читалось еще дв 
притчи, теперь утраченныя,—отъ первой остался только ко- 
нецъ: „и найдешь покой“; эта притча была, очевидно, варлан- 
томъ къ 24 стиху. ЗатБмъ поставленъ 26 стихъ, посл него— 
буквальное повтореніе первой части 21 стиха: 


„не довольно ли человку разумному немногаго?“ 


п наконецъ уже слБдуетъ 24 стихъ. Правильный порядокъ 
стиховъ сохранился въ переводахъ. Лат. 22—23 стихи пере- 
даетъ: „безсонница, холера и корча мужу безразсудному, 
сонъ здоровья въ человъкъ ум$ренномъ; онъ будетъ спать 
до утра, и душа его съ нимъ будетъ имфть удовольствіе“. 

24. Но могутъ быть случаи, когда п воздержный въ пиш 
человБкъ бываетъ вынужденъ съесть лишнее; тогда, чтобы 
не страдать разстройствомъ желудка и безсонницей, лучше 
встать, принять мБры, рекомендуемыя медициной для очи- 
щенія желудка,—и тогда снова вернется здоровый сонъ. Ол., 
всл$дъ за Гр., даетъ здБсь иной смыслъ: „И аще отяготился 
(Остр.: и онудился) еси брашны, возстани отъ трапезы и 
почіеши“. Слова „возстани отъ трапезы“ соотвЪтствуютъ 
Гр. чтен!ю: баста ресоторбу „встань, идя посрединъ“, или— 
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чтобы идти среднимъ путемъ, остаться здоровымъ, Сл. тол- 
ковалъ: встань среди пиршества и удались, чтобы не при- 
чинить себЪ вреда, также и Сир.-екз. и Сир.: „извлеки душу 
свою изъ среды собранія“. Но въ нъкоторыхъ спискахъ при- 
бавленно: ёресоу „изблюй“ (68, 106, 254, 307, А\.), въ другихъ 
читается: й4ухотӣс &рєсоу (28, 70), Воп.-с.: „встань и изблюй“, 
Лат. также, съ прибавкой: встань „отъ средины“. Въ Евр. 
стоитъ: Мр 7р; сопоставляя съ этимъ Гр. варіанты, можно 


видЪть, что первое слово читалось С\р „встань“, а второе 


происходитъ отъ глагола № „плевать, блевать“; если теб 
не спится послЬ обильнаго угощенія (ср. 21—23 стихи), то 
встань съ постели и сдълай себЪ рвоту, и тогда спокойно 
заснешь. Лат. вм$сто „и поч1еши“ читаетъ: „п прохладитъ 
тебя“, и далЂе прибавляетъ: 


„и не доведешь тБла своего до слабости“. 


25—26. Премудрый чувствуетъ, что посл$днйе совЪты 
его, особенно касающіеся здороваго желудка, многимъ пока- 
жутся мелочными, недостойными внимая, и призываетъ чи- 
тателей не пренебрегать этими совЪтами, внимательно обсуж- 
дать вс свои поступки и во всемъ соблюдать умВренность,— 
и тогда имъ нестрашна будетъ никакая бЪда. Сл.: „Послушай 
мене, чадо, и не уничижи мене, и на послвдокъ обрящеши 
словеса моя. Во всБхъ дБлЬхъ твоихъ буди тщателенъ (Остр.: 
быстръ), п всякъ недугъ не пмать приступити къ тебЪ“. 
Вторая часть 25 стиха почти буквально повторяетъ 12, 1эе. 
Въ Евр. послъ этого стиха читается его варіантъ: 


„слушай, сынъ мой, и прими наставлен1е мое, 
и не смЪйся надо мною, и напослВдокъ ты найдешь 
слова мои“. 


Сир. стоить ближе къ этому варіанту, чБмъ къ Гр. тексту: 
„слушай, сынъ мой, прими наставление мое и не пренебрегай 
мною, и тогда ты узнаешь слова мои“. 26 стихъ, какъ мы 
видфли, стоитъ въ Евр. раньше 24-го. ЗдВсь Сл. „тщателенъ“, 
Гр. „расторопенъ“ (Рус.: „осмотрителенъ“, Р. 59: „бодръ“) 
соотв$тотвуетъ Евр. чануаъ, имБющему, повидимому, значе- 
ніе: „ум$ренный“, въ противоположность слову заргэран 
„жадный“ (ст. 18); ср. цанеаь „умБренность“ въ 16, ъз '). 
Сл. и Гр. „недугъ“ передаетъ Евр. 0%, употребляющееся 
въ Бт. 42, 2, зв, 44, зө, Исх. 21, 22, эз съ значеніемъ „б$да, 
несчаст1е, вредъ“. 

2с —28. Говоря о поведеніи за столомъ и совфтуя быть 
умБреннымъ и приличнымъ, премудрый ссылается на то, 
что „пріятнаго за столомъ вс хванятъ, и молва о добротВ 
его“, о прекрасныхъ сторонахъ его характера, „крБпка; не- 
праятнаго за столомъ порицаютъ въ город%, и молва о злобъ 
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его кръпка“: вездБ говорятъ о немъ, какъ о непрятномъ, 
дурномъ человъкБ. Гр. и Ол. даютъ иной смыслъ этимъ 
притчамъ: „ШЩедраго (Остр.: богатаго) хлЪбами благословятъ 
устнЪ, и послушество доброты его вфрно. На скупаго въ 
хлЬбБхъ поропщетъ градъ, п послушество злобы его изв%- 
стно (Остр.: истое)“. Въ Гр. эти стихи начиналотся: Ахртооу 
ет’ 400“ „блестящаго на хлфбахъ“, и поуцрф зп’ Фото „злому 
на хлЪбЪ“, въ Евр. же читаемъ: тд0од зал лехлем и раъ зал 
лехем „добрый“ и „злой надъ хлЪ5бомъ“. То и другое можно 
относить къ хозяину и вид$ть здЪсь р$чь о его хлЪбосоль- 
ствБ или скупости,—какъ въ Сл.; такъ обычно п понимаютъ 
эти притчи. Но въ такомъ случаБ онъ будутъ нарушать кон- 
текстъ, въ которомъ говорится о поведени за столомъ. По- 
этому лучше относить эти слова къ гостю, какъ указаше на 
пріятнаго пли непріятнаго сотрапезника: часто судятъ о че- 
ловъкБ по тому, какъ онъ ведетъ себя за столомъ,—на это 
и указываетъ здБсь бенъ-Сира *). „Благословятъ устнБ“— 
точный переводъ въ Евр.: всБ его хвалятъ. „ Послушество“, 
т. е. свидЪтельство, Евр. ъедўт, получаетъ здБсь значеніе: 
„молва“; свидБтельство о добрыхъ качествахъ его вЪрно, 
т. е. всБ считаютъ его добрымъ. Сир. передаетъ 27 стихъ 
неправильно: „глазъ добрый на хлъбъ благословенъ, п доброе 
свидВтельство его в$рно“, а 28 стихъ совсБмъ опускаетъ,— 
вБроятно, потому, что конецъ его одпнаковъ съ 2#-мъ. Гр. 
п Сл. „поропщетъ градъ“ передаетъ чтеніе: ^\%} 1° „будетъ 
порицать городъ“, въ Евр. же стоптъ испорченное: 2 }5^° 
„будетъ дрожать въ дверяхъ“, равно какъ испорчено и слЊ- 
дующее слово: ПУ вместо зедут „свидЪтельство“. Въ Лат. 
посл „устнЪ“ въ 21 стих прибавлено: „многихъ“, а слово 
„злому“ въ 28-мъ передается усиленно: „негодн5йшему“. 
29—30. Часто люди, особенно въ молодости, хвастаютъ 
тБмъ, что они могутъ выпить много вина; такіе были и 
между евреями, какъ видно изъ обличенія пророка Исаіп: 
„горе тВмъ, которые храбры пить вино и сильны приготов- 
лять крБпкій напитокъ“ (Ис. 5, 22). Бенъ-Сира предостере- 
гаетъ таких безумцевъ указаніемъ на печальную участь 
многихъ, подобныхъ имъ: „многихъ погубилъ виноградный 
сокъ!“ Бром того, излишне выпитое вино приводитъ къ 
ссорБ, а при ссор заставляетъ излишне горячиться и быть 
неосторожнымъ въ словахъ и поступкахъ, что также кон- 
чается иногда большимъ несчастьемъ. Сл.: „Въ вин не му- 
жайся, многихъ бо погуби вино. Пещь искушаетъ желъзо 
въ калени, тако вино сердца гордыхъ въ піянствЪ (Остр.: 
такоже и сердце вино въ свар$ гордыхъ)“. Сл.-др. вмЗето 
„вино“ въ 29 стихф ставитъ: „медъ“. Въ Евр. 29 отихъ на- 
чинается сложнымъ союзомъ вам „и даже, и также“: онъ 
связываетъ эту притчу съ предшествующими, гдз говори- 
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лось о пріятномъ и непріятномъ сотрапезникъ, п можетъ 
указывать на нЬкоторое ограничене мысли: однако своего 
желанія угодить собесфдникамъ не простирай до вреда себЪ 
отъ неум$реннаго употребленія вина. Сир. сохранилъ только 
„также“, а Гр. опустилъ оба союза. „Не мужайся“, т. е. не 
показывай храбрости. не гордись тБмъ, что ты можешь вы- 
пить много вина: „многихъь бо погуби вино“. ПШоси$днее 
слово въ Евр. читается УЛ“ „виноградный сокъ“, еще не 
перебродившій, Гр. перәдаетъ его свободно, Сир. же не- 
точно: „старое вино“. Въ начал 30 стиха союзъ „какъ“ въ 
Евр. и Гр. опущенъ (онъ читается въ Гр. 0 и у Климента 
Ал.), но онъ подразумВ вается тамъ по смыслу. Вм%сто Евр. 
п Сир. „издліе кузнеца“, Гр. ставитъ: „закалку въ погру- 
жен!и“.—-имфется въ впду погружение раскаленнаго жел$за 
въ жидкость для его закалки, Сл. еще свободнЂе: „желЪзо 
въ каленіп“, 90.: „твердое желВзо“. Евр., очевидно, даетъ 
первоначальное чтеніе, переданное въ Гр. съ своеобразнымъ 
поясненіемъ. Также и во второмъ полустипии предпочти- 
тельнБе Евр. чтеніе: „такъ вино при ссор$ кощунниковъ“, 
или „гордецовъ“ (лецйм). Гр. и Сир. даютъ здЪсь неисправный 
переводъ. Сл. чтеніе: „тако вино сердца гордыхъ въ піянствъ“ 
соотвЪтствуетъ тексту Гр. гл. (70, 248, СрІ.), но ғу рду „въ 
опьянен!и“ явилась, очевидно, вмЪсто зу раут „въ ссорБ“, 
какъ читаютъ больщинство списковъ: „такъ вино сердца 
(308: сердце) въ ссорБ гордыхъ“; слово „сердца“ здЪсь, по- 
видимому,--объяснительная прибавка (если Г\222 не получи- 


лось изъ 2"? „при спор“, какъ читается въ варіант%). Сир.: 
„такъ вино есть искуситель ко грБху“. Лат. переводитъ эти 
стихи съ обычными отступленіями: „прилежныхъ къ вину 
не вызывай, ибо многихъ искоренило вино. Огонь испыты- 
ваетъ твердое жел$зо: такъ вино сердца гордыхъ обличитъ 
въ опьянении отъ напитковъ“. А въ Евр. посл$ 30 стиха слЪ- 
дуетъ его варлантъ, нБсколько искаженный: 


„разумный испытываетъ дБло и дБло, 
такъ сикеръ для спора кощунниковъ“. 


ЗдЪеь наббн „разумный“ явилось, повидимому, вм$сто кэкйр 
„какъ печь“. а мазасег повторено дважды вмЪсто мазасег 
лотеш „издЪл1е кузнеца“. 

31—32. Въ странахъ, гд растетъ виноградъ и выдЪлы- 
вается виноградное вино. оно составляетъ незамЪнимый пи- 
тательный продуктъ, безъ котораго не обходится самая бЪд- 
ная семья. Но оно полезно, если пить его въ м$ру, сколько 
нужно для поддержанія здоровья и для возбужденія бод- 
рости духа, особенно удрученнаго печалью. Такъ и апо- 
столъ Павелъ совЪ$туетъ Тимоеею: „ктому не пій воды, но 
мало вина пріемли, стомаха ради твоего и частыхъ тво- 
ихъ недуговъ“ (1 Тим. 5, 23). Въ Пс. 108, 15 говорится, что 
„вино веселитъ сердце человЪка“, а въ Прит. 31, є—т 
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совътуется давать вино больнымъ п печальнымъ, „да забу- 
дутъ убожества, и болъзней не воспомянуть ктому“. Въ 
дальнБйшихъ стихахъ бенъ-Сира указываетъ и вредъ вина, 
при неумЪренномъ употребленіп его. Сл. „Полезно вино 
животу челов5чу (Остр.: равно животу челов$комъ вино), 
аще піеши е въ м$ру его: Ван животъ побЪждаемому (Остр.: 
уморяющемуся) виномъ? сіе бо на веселіе человћкомъ со- 
здано есть“. Первая часть 31 стиха въ Сл. переведена сво- 
бодно, въ Гр. она читается, какъ въ Сл.-др. „равно жизни 
вино для людей (В, 308: для чеповЪка)“, а въ Сир. „какъ 
живая вода вино челов5ку“; отсюда видно, что въ Евр. въ 


началЪ стиха '92 должно читать лэмё „вм$ото воды“ ишлп 
кэмё „какъ вода“, а сл5дующия слова гаййайн хайййм нужно 
поставить одно на м$сто другого, — тогда получится: „какъ 
вода жизни вино человБку“. Впно сравнивается съ ключевою 
водой, оживляющею усталаго, томящагося отъ зноя путника: 
нужно представить себБ многодневное путешествіе по без- 
водной пустынЪ въ жаркой стран, чтобы понять силу этого 
сравненія. Вм®сто Гр. и Сл. „шеши“ въ Евр. и Сир. чи- 
тается: „пьетъ“, — смыслъ тотъ же. Сл. „побБждаемому“ въ 
32 стихБ передаетъ Гр. ё\лссорєуф, что здЪсь означаетъ: „ли- 
шаемому“: „какая жизнь лишаемому вина“, какъ и въ Евр.; 
во второй же части стпха Гр. и Сл. „человъкомъ“ соотв%т- 
ствуетъ Евр. слову лмеречийт или меро’и (въ параллельной 
притч%) „отъ начала“,-—послЬднее чтеніе подтверждается Опр. 
и Лат. переводами, и Климентъ Ал. вмВсто ауђоотоҳ читаетъ 
хх 9016 „отъ начала“ '). Въ Евр. 32 стихъ читается два- 
жды: первый разъ на своемъ мъст, второй— посл 3З стиха: 
оти два варіанта различаются между собою только тБм>ъ, 
что вмЂсто однпхъ словъ поставлены другія, синонимичныя. 
Лат. переводитъ съ значительными отступленіями отъ Гр., 
совпадая пногда съ Сир. и Евр.: „равная жизнь (үа стоитъ, 
вБроятно, вмБсто УНае: „равно жизни“) людямъ вино въ 
трезвости; если будешь пить его умБренно, будешь трезвъ“. 
Посл первой части 32 стиха Лат. прибавляетъ: 


„Что отнимаетъ жизнь? Смерть“. 


А вторую читаетъ: „вино на удовольствіе сотворено, а не 
на пьянство отъ начала“. 

33—84. Мысль о польз вина, когда пьютъ его въ мру, 
и о вредв его, при неосторожномъ употребленіи, выражается 
авторомъ въ двухъ одинаковыхъ по строенію притчахъ. Сл.: 
„Радован1е сердца и веселіёе души (Остр. опускаетъ пред- 
шествующія слова) вино піемо во время прилично (Остр.: 
доволно); Горесть души (Остр.: душамъ) вино піемо много, 
въ распри и клеветЪ (Остр.: съ гнЪвомъ и клеветою)“. Вм%- 
сто Гр. и Сл. „веселіе души“, въ Евр. читается: „и веселье. 
и услада“,— ММУ написано въ текстБ ошибочно вм$ето ъеден 
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или ново-еврейскаго %иддӱўн „удовольствіе, услада“ !); Сир. 
неправильно принимаетъ это слово за множественное число 
отъ %е0 „время“: „и услада, и благія времена“,—-здЪсь „бла- 
гія“, какъ въ Гр. „души“,—-объяснительная прибавка. Сл. „во 
время прилично“ передаетъ Гр. гу харф аотдӣохт „достаточно во 
время“, въ Евр. же читается дэзитииб вэра’уй; вмЪсто бэъиттд 
„во время свое“ на пол стоитъ бэъзет „во-время“, какъ и въ Гр., 
лово же %# въ ново-еврейскомъ язык имЂетъ значене 


„приличный, пристойный“ *),—это значеніе является здЪсь 
вполн% подходящимъ, такъ кахъ въ параллельномъ полусти- 
ии 34 стиха говорится о непристойномъ употреблен1и вина 
„въ гнЪвЪ и раздражении“. Сир. вмЪсто двухъ словъ читаетъ 
одно: „въ мЪру свою“. ПослВ 38 стиха въ Евр. читается, 
какъ сказано, варіантъ 32 стиха. Первая половина 34 стиха 
въ Евр. состоптъ также изъ четырехъ словъ, какъ и 33а, 
Гр. же и Сл. читаютъ только два: „горесть души“, какъ въ 
4 в: но здфсь стоитъ кэ'еб роши „боль головы“, что болВе 


подходитъ къ рЪчи о винЪ. ОлЬдующее Евр. слово МЈ у? 


означаетъ „горечь“, собственно „полынь“; затБмъ слово калбн 
значитъ: „позоръ, поругане“. Сир. только дважды пере- 
водитъ слова кэ’еб рош: „боль и бЪдность (читалъ рёш) и 
боль головы“. Все это приноситъ вино, когда его пьютъ „въ 
гнБвв и раздраженій“, когда опьяненіе ведетъ къ ссор%. 
„Много“ въ Сл. и Гр. есть произвольная прибавка, не им$ю- 
щаяся въ Евр. и Сир. Сл. „клеветЪ“ соотвЪтствуетъ Гр. слову 
аутистораті встр8чающемуся только здВсь и въ3&, •° и имЪю- 
щему значеніе буквально: „противопаденіе“, т. е. отвБтъ на 
обиду въ ссорЪ. Сир. и здвсь сокращенно: „въ ссор“. Лат. 
переводитъ 33—34 стихи съ прибавками: „веселье души и 
сердца вино, испитое умзренно, 


здрав1е душЪ и т5лу ум$ренное питье. 
Вино много піемое производитъ раздраженіе и гивЪъ и 
многія разоревля. 


Горечь души—вино много испитое“. ЗдЪсь одни и т же 
слова переведены по дважды, иныя же опущены. 

35. Опьяненіе опасно для всякаго, особенно же для глу- 
паго: оно дълаетъ его задорнымъ и въ то же время раз- 
слабляетъ его, такъ что начатая имъ ссора всегда кончается 
печально для него. Ол.: „Умножаетъ піянство ярость безум- 
наго, на претыкане умаляя крБпость и сотворяя струпія“. 
ЗдЪсь „шянство“—подлежащее, а „ярость“ дополненіе, какъ 
видно и изъ Гр. Въ Остр. иная разстановка словъ: „съ гн8- 
вомъ и клеветою умножитъ ярость безумнаго, піянство на 
претыкане, умаляя крЪпость и притворяя струшя“. „Шян- 
ство“ —по Евр. “ЭП „красное вино“, „умноженіе вина“ зна- 


:) См. Јас. Тегу, Хопер. а. саа. Убмегриев, ПГ, 8. 622. 
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читъ, повидимому, „опьяненіе виномъ“. Слово „ярость“ въ 
Сл. и Гр. внесено произвольно, въ Евр. стоить мбжеш (отъ 
йакаш „попадаться“, ср. 9, 5)—„ловушка, претыканіө, ги- 
бель“,—это слово и передано въ Гр. и Сл.: „на претыканіе“, 
въ Сл. оно ошибочно отнесено ко второму полустипию. „Умно- 
жен1е вина—для глупаго ловушка“ или „погибель“, —дал$е 
указывается, почему это такъ. Спр. почти буквально: „мно- 
жество вина составляетъ претыканіе для глупаго“. Вторая 
часть стиха переводится въ Гр. п Сл. довольно точно, въ 
Евр. читаемъ: „умаляющее (вино) сплу и умножающее рану“, — 
РРР — прпчастіе З формы отъ глагола сафак, имфющаго въ 


ново-еврейскомъ языкЪ значеніе „умножать“ *), переданное въ 
Гр. свободно: „прибавляющее“ (Сл. неточно: „сотворяя“). 
Сир.: „уменьшится сила его и умножатся раны его“. Лат. 
отступаетъ отъ Гр. только въ первомъ попустилии: „одушев- 
пен1е пьянства—претыкане неразумнаго“. 

56—37. Челов$къ благоразумный и въ состояніи опьяне- 
нія долженъ быть сдержанъ, особенно въ отношеніи къ собу- 
тыльникамъ: онъ не долженъ позволять себБ сводить съ 
ними старыхъ счетовъ и оскорблять пхъ. Сл.: „Въ пир% вина 
не обличай искренняго, и не. уничижи (Остр.: не отврьзи) 
его въ веселли его; Словесе поносна не рцы ему, и не оскорби 
его во истязани“. Въ Евр. эти стихи сохранились только 
отчасти —низъ рукописи, гдБ они написаны, попорченъ отъ 
времени. „Въ пир вина“, буквально съ Гр. и Евр.—„вЪъ по- 
пойк вина“, или „на пиру за виномъ“, какъ въ Рус. „Не 
обличай“, т. е. не упрекай его за обиды, нанесенныя раньше, — 
такъ поступаютъ иногда въ опьяненши люди дурного харак- 
тера. „Не уничижи“, Опр. „не оскорбляй“, какъ читается въ 
Евр. на пол, —въ текстБ слово испорчено; въ виду даль- 
нБйшаго „въ веселіи“, можно поставить здЪсь: „не огорчай“, — 
не разстрапвай его веселаго настроенія. ВмБсто „во истяга- 
ви“, зу тотса, буквально: „въ требован!и назадъ“, въ н5- 
которыхъ Гр. спискахъ читается стото: „обманетъ“, а въ 
Гр. гл. (248, Ср.) => апаутуог. ађтоб „во встрЬчЬ съ нимъ“; 
такъ какъ послБднею фразою ХХ передаютъ иногда Евр. 
выраженіе лифнё и °ел иэнё „предъ лицемъ“, и въ Сир. зд$сь 
читается: „предъ лицомъ сыновъ челов$ческихъ“, то можно 
думать, что въ Гр. здБсь первоначально читалось у дкаут сз 
духу (= ауфрокоу, ср. 10, ғо) „предъ людьми“, въ Евр. же, 
какъ въ Сир., стояло: лэъенё дэнё ‘адам „предъ очами сыновъ 
челов$ ческихь“, или свободно: „передъ людьми“, передъ 
другими участниками пира °). 


тетт Малае Арт ар 
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Какъ вести себя въ дружескихъ собраніяхъ (Сир. 32, 1_15). 


Глава 32, :. Если поставятъ тебя старшимъ на 2%ру, не воз- 
посисЬ, 
будь среди нихъ, пакъ одинъ изъ нихъ; 
›. позаботься о нихъ, и потомъ садись. 
приготовь нужное для нихъ, и тогда возлягъ, 
з. чтобы тебЪ порадоваться изъ-за нихъ 
и за благовоспитанность получить вънокъ. 
а. Говорп ты, старшій, ибо это прилично теб%, 
5. п съ благоразумною умфренносттю не запрещай п'Ънія; 
. во время музыки не расточай р$чей, 
и безвременно не выказывай мудрости. 
Что рубиновая печать на золотомъ украшеніи. 
то искусное пвніе въ пиру за виномъ; 
к. что золотая оправа па смарагдовой печати, 
то звуки музыки при пріятномъ напитк%. 


1 


р 
Ра 


(е 
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з. Говори и ты, юноша, если потребуется теб%, 
но не боле двухъ или трехъ разъ. если спроеятъ 
тебя: 
10. СОКращай свою ръчь и говори о многомъ въ немно- 
ГИХЪ слова2%, 
будь похожъ на того, кто знаетъ, но молчитъ. 
и. Среди вельможъ не выступай с5 рњљчью 
и среди старшихъ не разговаривай много: 
1. граду предшествуетъ молнія, 
а скромнаго прелваряетъ благорасположеніе. 
:з. Вб-время встань 132-за стола и не оставайся послЪд- 
НИМЪ, 
иди домой и не мЪшкай; 
14. тамъ забавляйся и дълай, что хочешь, 
въ страх$ Божіемъ, но не безразсудно. 
15. И при всемъ этомъ ‘благословляй Творца своего, 
насытившаго тебя благами Своими. 


БА 
ж 


Продолжая р%чь о томъ, какъ вести себя за столомъ, 
бенъ-Сира предусматриваеть тотъ случай, когда въ друже- 
скомъ собраніи выберутъ кого-либо распорядителемъ пира. 
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Онъ совБтуетъ такому распорядителю быть внимательнымъ 
ко воБмъ участникамъ пира, а не заниматься только собою, 
и не запрещать музыки во время пира—она составляетъ 
лучшее его украшеніе. ЗатБмъ авторъ даетъ наставленіе п 
старцу и юношЪ о томъ, какъ вести себя на пиру, чтобы 
заслужить похвалу отъ людей. По окончаніп пиршества нужно 
во-время уйти домой и тамъ, если угодно, продолжать удо- 
вольствіе, не забывая благодарить Господа за Его благодћя- 
ня (32, 1—15). 

32, 1—з. Когда пиръ или обфдъ устраивается въ склад- 
чину, на общія средства участнпковъ, то одинъ обычно яв- 
ляется распорядителемъ по закупкБ провіанта, устройству 
стола, отысканію м$ста пиршества и проч. На Восток былъ 
обычай одного изъ сотрапезниковъ, наиболБе почетнаго и 
находчиваго, избирать начальникомъ пира,—такой челов$къ 
носилъ названіе оортозоруос (ср. друириМмуо$ въ То. 2, в). Ко- 
нечно, не всБ ум$ли съ достоинствомъ и къ общему удо- 
вольствію нести обязанности начальника пира: одни чвани- 
лись выпавшею на ихъ долю честью, другіе старались вос- 
пользоваться своимъ положенемъ, чтобы самимъ, не заботясь 
о другихъ, покушать п выпить побольше ит. под.,—противъ 
всего этого и предостергаетъ бенъ-Сира, призывая мудраго 
распорядителя пира заботиться прежде всего о другихъ и 
обБщая ему въ награду вВнецъ отъ сотрапезниковъ, какъ 
знакъ всеобщаго признан!я его благовоспитанности. О на- 
дБваніп вЪ$нковъ во время пира, — обычаъ, распространен- 
номъ у грековъ и римлянъ, — говорится и въ Прем. 2, в (ср. 
Ис. 38, 1—5). 

Сл.: „СтарБйшину пи тя поставиша? не возносися, но буди 
въ нихъ яко единъ отъ нихъ. Попецыся ими, и тако сяди: 
и всю потребу твою сотворивъ возлязи. Да возвеселишися 
ихъ ради, и красоты ради пріимеши вфнецъ“. Въ начал 
главы (по неправильному счисленію 35-ой) въ нЪкоторыхъ Гр. 
спискахъ (В*, 23, 248) поставлено заглав1е: „о начальни- 
кахъ“,—имфются въ виду ТБ „начальники“, о которыхъ го- 
ворится далБе, и именно, по смыслу и контексту— начальники 
пира. Вопросительный оборотъ въ Сл. правильно передаетъ 
Гр. и Сир. условное предложен!е съ опущеннымъ союзомъ. 
Въ Сир. посл перваго полустишія читается вставка: 


„и къ головВ богатыхъ не возлегай.“ 


Возможно, что эта вставка имБлась и въ Евр. В,—-верхъ но- 
ваго листа рукописи испорченъ, и тектсъ начинается только 
со второго полустишія 1 стиха. Вм%®сто Гр. и Ол. „въ 
нихъ“ въ Евр. читается „имъ“, какъ и въ Гр. гл. (5, 248, 
Ср].); въ Сир. ошибочно—,тебЬ“. Гр. и Сл. „и тако“ сво- 
бодно передаетъ Евр. в’ахлар „и потомъ“,--такъ же чп. 
тается въ Евр. и во второмъ полустишіи, но на полБ тачь 
31 
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стоитъ Йбэкён „и такъ“ или „и тогда“. Гр. и Сл. „сяди“ пра- 
вильно передаетъ Евр. 7исс00, отъ сабаб „вращаться“, затБмъ 
„окружать“ и „садиться“ (окружать столъ), или точнеы— 
ложиться за столъ, такъ какъ на Востокъ за столомъ не си- 
дли, а возлежали; такъ именно и стоитъ во второмъ полу- 
стипии: тирбац отъ раба „лежать“. Это полустишіе въ (Ол., 
Гр. и Сир. передано неточно: „и всю потребу твою (Сир.: 
„ихъ“) сотворивъ (Сир.: „приготовь“) возлязи“, въ Евр. чи- 
тается: „приготовь нужное для нихъ и потомъ возлягъ“— 
это боле соотвЪтствуетъ п первому попустипию. Въ Гр. 
гл. конецъ полустипия читается такъ: „сотвори и прославив- 
шись успокойся“ (248, Ср|.); Ноп.-с. опускаетъ слово „твою“ 
посл „потребу“, а Лат. читаетъ правильно: „ихъ“. ВмЪсто 
„ихъ ради“ въ З стихБ въ Евр. читается 02-222 „въ слав 
ихъ“, въ Сир. стоитъ: „въ радости ихъ“, но на основаніи Гр. 
можно полагать, что здфсь читалось в-\зуз „въ результат 
ихъ“, т. е. „изъ-за нихъ“, вслЬдствіе пхъ довольства. Сл. 
„красоты ради“ передаетъ Гр. =5х09495 узру „ради благо- 
устройства“, — „за хорошее распоряженіе“ въ Рус. и Р. 59. 
Но въ Евр. читается: вэзал лусар „и за образованность“ или 
„благовоспитанность“, разумЂется— „твою“, т. өе. распоряди- 
теля пира; это чтеніе косвенно подтверждаетъ и Сир.: вэъал 
пот)ро „и за столомъ“,—вмЪсто лИсар Сир. читалъ оши- 
бочно мусаб „окруженіе“ въ смысл „застолица, столъ“ (см. 
выше глаголъ сабаб). Вм$сто Гр. и Сл. „вБнецъ“ въ Сир. 
читается „честь“, а въ Евр. секел „разумъ, благоразум1е“; 
послЬднее слово взято сюда изъ 5 стиха, но какъ здБсь чи- 
талось первоначально, угадать трудно. В$роятно, Гр. чтеніе 
правильно передаетъ смыслъ. Лат. послЬднее полустипие 
переводитъ съ прибавками: „и украшеніе благодати примешь— 
вБноКЪ, 


и достигнешь чести (буквально: достоинства) упрашиванія 
(соггоба 1013)“. 

4—6. За дружескимъ столомъ обыкновенно ведутся пріят- 
ныя бес®ды, а иногда бываетъ и музыка съ пЪніемъ; пре- 
мудрый сынъ Сираховъ совфтуетъ наблюдать умЪренность 
въ томъ и другомъ. Ол.: „Глаголи, старфйшино, подобаетъ 
бо ти, Испытною хитростію, и не возбранп мусикіи; ИдЪже 
слушаніе (будетъ), не изливай (Остр.: не износи) бесБды, и 
безъ времене не мудрися“. Сл. „старћӣшино“, Гр. пргоВотер 
(248, Ср. ошибочно: пргсВотёрф), соотвЪтствуөтъ Евр. слову 
сад „сЪдой, старецъ“ (см. 6, 35); здБсь даются совЪты старцу, 
какъ онъ долженъ вести себя за дружескимъ столомъ, а да- 
лБе (ст. 9)—так1е же совЪзты юнош%. Отарцу, какъ болЪе 
другихъ опытному и мудрому, прилично вести р$Ъчь за сто- 
ломъ, но не должно увлекаться этимъ своимъ естественнымъ 
правомъ п мБшать веселью другихъ (ст. 5—6). Сир. опу- 
скаетъ +—0 стихи. Слова „испытною хитростію“, Гр. &у 4ҳи- 
Вет эточид, обычно тБсно связываются съ первымъ полусти- 
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ппемъ;: „съ основательнымъ знаніемъ“ (Рус.) веди рБчь; но 
Гр. гл. (248, Ср.) связываетъ ихъ со вторымъ полустиниемъ 
(стихъ 5): „въ основательности же знанія запрещай музыку“ 
(съ опущеніемъ отрпцанія). Въ Евр. читается: „и умЪряй 
разумъ и не прелятствуй пБнію“; вмЂсто вәгацнеаъ „и ум%Ъ- 
ряй“ Гр. читалъ, подобно 16, зѕ, бэгацнеиь „въ размЪренно- 
сти“. Евр. фраза иметъ, повидимому, то значеніе, что ста- 
рецъ за столомъ долженъ умЪрять строгость своего благо- 
разумія и не мБшать проявленію здороваго веселья; сво- 
бодно: „и съ благоразумною умБренностію не запрещай п$- 
нія“, Бъ слову вәгацнеаъ на полБ въ Евр. прибавлено: 
лекет, —такъ эта фраза читается въ Мих. 6, •: „и смпренно- 
мудро ходить предъ Богомъ твопмъ“. Гр. п Ол. „мусикіи“ 
соотвЪтствуетъ Евр. йр „пе, пБеня“, при чемъ разум$ется 
и музыка, сопровождавшая пе. Дале въ Евр. 6 стихъ 
читается съ варіантомъ: 


„на мЪстЪ вина не изливай разговора, 


и гдБ нЪтъ музыки, зачБмъ изливаешь разговоръ? И гдБ нътъ 
времени, зачБмъ мудрствуешь?“ Руководясь Гр. переводомъ, 
можно заключить, что первая фраза—позднЪйпий варіантъ, а 
вторая и третья даютъ подлинное чтеніе, нБсколько иска- 
женное. Гр. и Сл. союзъ „идЪже“ передаетъ Евр. бимкӧм 
„на мств“, т. е. „во время“, а „слушаніе“ свободно пере- 
даетъ Евр. мизмор, встр5чающееся въ надписаніяхъ Псал- 
мовъ (напр., Пс. З и дал.) и имБющее значеніе пфн1я съ ак- 
компаниментомъ музыки. „Не изливай бесБды“, т. е. не раз- 
глагольствуй: имЪются въ виду говоруны, не умЪющіе замол- 
чать во-время и своими рВчами могущіе помфшать сос$дямъ 
слушать музыку; то же значен1е имБетъ и параллельное вы- 
раженіе: „не мудрствуй“, буквально съ Евр.: „что ты мудр- 
ствуешь?“ мё титхаккам, т. ө. не выказывай своей мудрости 
(ср. 10, х»), —вопросительное м4 „что? зачъмъ?“ и здЪсь имЂетъ 
смыслъ отрицанія, какъ ламмё въ 8, 1, 11, 1 и др. Лат. 
посл „прилично тебъ“ въ 4 стих добавляетъ: ибо прили- 
чествуетъ тебћ „первое слово“, въ 6 стих вместо „идБже 
слушан!е“ ставитъ: „гдз нЪтъ слушанія“, а конецъ его пере- 
даетъ: „и безвременно не превозносись въ мудрости твоей“. 

7—8. Обычай услаждать себя музыкою во время пира, 
общій всБмъ народамъ Востока, существовалъ и у евреевъ, 
какъ видно, напр., изъ Ис. 5, 12: „съ гусльми 60, и пъвни- 
цами, и тимпаны, и свирЪльми вино піютъ“ (ср. 2 Ц. 19, з», 
Еккл. 2, в, Мр. 6, 22). Бенъ-Сира считаетъ музыку однимъ 
изъ лучшихъ условій, способствующихъ веселью, и сравни- 
ваетъ ее съ драгоцБнными камнями въ золотыхъ украше- 
ніяхъ. Ол.: „Печать анеракса на украшении златВ, и сладко- 
гласія мусимевъ въ пиршествЪ вина. Во украшеніи златомъ 
печать смарагдова, сладкопБніе мусикіевъ при сладкомъ 
винБ“; въ Остр. эти стихи переведены не совсБмъ удачно: 
„печатлБнъ анөраксъ на манисти златБ, и разсуженіе муси- 
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ковъ въ пиши вина; и украшенемъ зл томъ печать жезла, 
пъти ему сице подобно рещи вину“. Евр. передъ каждою 
изъ этихъ притчей ставитъ ея варіантъ, и именно передъ 
первою читаетъ: 


„какъ печать на мЪшкЪ золота, 
такъ пЪніе Божие при питьБ вина“, 


а передъ второю: 


„какъ ожерелье золотое, и на немъ карбункулъ и сапфиръ, 
такъ пріятныя слова прекрасны при пить вина“. 


Замфчательно, что эти варіанты положены въ основу Сир. 
перевода, въ которомъ опущены притчи, переданныя въ Гр., 
Евр. же соединяетъ оба эти чтенія. Нужно думать, что Гр. 
и здфсь передаетъ первоначальное чтеніе. ВмЪето „печать 
анөракса“, пли „рубпновая печать“ (какъ въ Рус. и Р. 59), 
въ Евр. читается „украшеніе рубиновое“, но кажется, что 
Гр. чтен!е здБсь правильнЂе, оно соотвзтствуетъ варіанту: 
„какъ печать“, при чемъ разумћется крупный драгоц$нный 
камень съ вырБзанными на немъ знаками, служившій пе- 
чатью. Гр. и Сл. „на украшеніи златЪ“ соотвЪтствуетъ Евр. 
словамъ ъал нид загад—къ слову нӣб на полБ имЪются ва- 
ріанты: нбб и зёр; значеніе его трудно установить: нӣб встрћ- 
чается въ Библіи только дважды, въ Ис. 57, зә и Мал. 1, 12, 
но и тамъ значен1е его не окончательно установлено, а гёр 
поставлено здЪсь, видимо, для поясненія непонятнаго слова 
и значитъ: „вБнецъ, ободокъ“ вокругъ ковчега, жертвенника, 
и пр. Можно признать правильнымъ Гр. пониманіе: „на зо- 
лотомъ украшеніи“. Ол. „сладкогласія“ въ 7 стихБ соотвЪт- 
ствуетъ Гр. слову оотхџџа, въ которомъ можно видфть отра- 
женіе Евр. чтенія мишпат шйр „судъ пБнія“,-—то же, что въ 
44, 5 мизмӧр ъал хбк „ине по правилу“, т. е. правильное, 
искусное пЪніе. Въ 8 стих Гр. и Сл. свободно передаютъ 
Евр. чтен!е, которое буквально гласитъ: „оправа золотая и 
печать смарагдовая“, т. е. золотая оправа на печати изъ сма- 
рагда. „ОладкопБніе“ здЪсь соотв$тотвуетъ Гр. слову велос 
„пЪснь“, а въ Евр. стоить кдл мизмдр „звукъ пня“, или 
свободно: „звуки музыки“; слово „вин“ въ конц стиха пе. 
редаетъ Нвр. тёрби „виноградный сокъ“ (см. 31, зө), можно 
перевести: „при праятномъ напиткЪ“. Лат. послЕднее полу- 
стишіе передаетъ: „такъ м5рность (питегиѕ) музыки въ пріят- 
номъ и умБренномъ вин“. 

9—10. Можетъ говорить и юноша, находясь за столомъ 
среди старшихъ; но онъ нө долженъ нарушать скромности, 
приличной юношескому возрасту, и можетъ говорить только 
тогда, когда его спросятъ, и то кратко и скромно. Сл.: 
„Глаголи юноше, аще теб есть потреба, едва дващи, аще 
вопрошенъ будеши; Сократи слово, малыми многая (изгла- 
голи): буди яко вЪдый и вкуп молча“; въ Остр. начало 10 
стиха читается: „и единемъ словомъ о мнозБ изглаголи“. 
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Оба эти стиха опущены въ Сир. Словамъ: „аще теб есть 
потреба“ въ Евр. соотв$тствуютъ: ’им царйк 'атт@ (на полЪ 
вмБсто ‘атт@ „ты“—отка „тебя“); глаголъ “75 въ ново- 


еврейскомъ язык имЪетъ значеніе: „имЪть надобность, нужду 
въ чемъ-нибудь“ '), въ Биби же встр$чается только ҷорек 
„надобность“ (2 Пар. 2, 16); „если ты имфешь нужду“, или 
„если потребуется тебъ“ говорить,—по вызову старшихъ, 
какъ видно изъ дальн$йшаго. Слову „едва“ соотв$тствуетъ 
Евр. бэхозек, „по силЪ“, что означаетъ, вЪроятно, „по при- 
нужденію, съ трудомъ“,—свободно можно перевести: „но не 
болЂе двухъ или трехъ разъ, если спросятъ теба“. Гр. про- 
извольно опустилъ слово „трижды“. Гр. п Сл. „сократи 
слово“ (Рус. свободно: „говори главное“) передаетъ Евр. 
каллел ‘емер, въ текстЪ же слова раздБлены неправильно: 55 
555; „малыми многая (изглаголи)“, Гр. у 005 по^А9,—в$рный 
по смыслу переводъ Евр.: „и умаляя умножай“, т.е. говори 
о многомъ въ немногихъ словахъ. „Буди яко вБдый“ соот- 
втствуетъ Евр. фразЪ: „будь подобенъ знающему“; кто, 
зная, умЂетъ молчать и говоритъ только тогда, когда это 
нужно, всВми признается мудрымъ (ср. 20, 5—"),—юнощша и 
долженъ подражать такому человБку. Лат. пмБетъ здБсь 
нЬсколько прибавокъ. Передъ 9 стихомъ онъ читаетъ цБлую 
притчу, взятую отчасти изъ 12 стиха: 


„Слушай молча, и за (твою) почтительность 
придетъ къ тебВ доброе расположеніе“. 


А зәтБмъ продолжаетъ: „юноша, говори только въ своемъ 
дл; если будешь спрошенъ дважды, будетъ имБть силу 
(сарої, ср. Гр. хефаЛиюооу „изложи вкратцВв“) отвътъ твой. 
Среди многихъ будь, какъ не знающий, 


и слушай, молча и вмБстЪ изслБдуя“. 


11—12. Скромность юноши должна проявляться особенно 
тогда, когда онъ находится среди старшихъ себя по возра- 
сту или общественному положенію; и подобно тому, какъ 
граду обыкновенно предшествуетъ сверкан1е молніи, такъ и 
благорасположенію къ челов$ку предшествуетъ его скром- 
ность, т. е. первое обусловливается второю. Сл.: „Посредъ 
велможъ не равенъ творися, и иному глаголющу не много- 
слови (Остр.: не зБло прилежи). Прежде грома предваряетъ 
молнія, и прежде стыдливаго предваряетъ благодать“. Вм%- 
сто „иному глаголющу“, ётєроо \үоутоѕ, въ Гр. гл. (23, 248, 
Сир.-екз.) читается: „гд говорящіе“, отоо Аетоулес, а въ Орі.— 
„ГДЪ старцы“, блоо үёроутгс̧,—такъ же и въ Лат. Правильность 
послЬдняго чтенія подтверждаетъ и Сир.: „среди вельможъ 
не гордись, и тБхъ, кто старше тебя, не желай посрамить“. 
Въ Евр. слова сарйм „вельможи“ и зәкенйм „старцы“ оши- 


1) См. „Јас. І,еру, Меоһеіт. и. һәја. Мӧтбетриеһ, ТУ, 5. 218. 
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бочно поставлены одно вмЪсто другого: „среди старцевъ не 
выставляйся, и вельможъ не отягчай болтовней“. Вместо Сл. 
„не равенъ творися“, Гр. рт ёќоаќоо, первоначально читалось, 
вБроятно: р 0001000, какъ въ 5, „не захватывай власти“ 
въ разговорБ (ср. 20, в, гдЪ стоитъ ёуєѓоооіабореуос̧); какъ и 
Лат.: „не захватывай“ и Опр. „не гордись“, это—свободный 
переводъ Евр. слова ‘ал тэкдмем „не выступай“, разумвется— 
съ рБчью (ср. 11, °). Сл. „не многослови“, Гр. ит пола адо- 
№суе: „не болтай много“, в$рно передаетъ Евр.: зур оқ 


чуо „не умножай болтать“, т. е. не болтай, не разговаривай 
много: 'ал тереб Гр. правильно производилъ отъ глагола раба 
„быть многимъ“, а не отъ рйб „спорить“, и глаголу тарад, 
въ Вибліи употребляющемуся только дважды (Пр. 19, аз, 
27, 15), придавалъ значеніе „болтать“, примЗнительно къ ново- 
еврейскому значенію этого глагола: „отдалять, длать теку- 


чимъ“, иногда—„часто течь, литься“ !). Отихъ 12 въ Сир. 
опущенъ,—вЪроятно, потому, что для зереводчика непонятно 
было его отношеніе къ предшествующему. Омыслъ его таковъ: 
какъ градъ бываетъ посл молнии, такъ благорасположене лю- 
дей —послБ проявленія челов комъ добрыхъ его качествъ. Гр. и 
Сл. „грома“ поставлено неправильно въ замЪну „града“, какъ въ 
Евр. и Лат. „Предваряетъ“ соотвътствуетъ Евр. пуу; глаголъ 
нацах въ Бибми употребляется только въ 3-й формБ въ зна- 
ченіи „руководить. управлять“ (отсюда ламнаццеах „началь- 
нику хора“ Рус. въ Псалмахъ), т. е. быть впереди, отсюда, 
можетъ быть, — „предварять, предшествовать“. Гр. и Сл. 
„стыдливаго“ передаетъ Евр. уш, при чемъ, по связи съ 
предшествующимъ. разум$ется скромность юноши передъ 
старшими. Въ Евр. читается ла, но буква й00 послЪ бўи 
относится къ опущенному по ошибкВ глаголу йинцах, кото- 
рый здБсь повторяется. Что это такъ, доказываетъ варіантъ 
этой притчи, написанный въ Евр. передъ нею и отличаю- 
щійся отъ нея только однимъ словомъ: вм$сто бўш тамъ чи- 
тается дакка „смиренный“: 


„предъ лицомъ града предшествуетъ молнія, 
и предъ лицомъ смиреннаго предшествуетъ благо- 
расположеніе“. 


Ол. и Гр. „благодать“ передаютъ Евр. хен „милость, бла- 
горасположене“". Въ Лат. послЪ 12 стиха имФется вставка, 
буквально сходная съ тою, какая была передъ 9 стихомъ: 


„и за почтительность придетъ къ тебЪ доброе распо- 
ложеніе“. 


13—15. При окончани пира нужно вд-время уйти домой, 
чтобы не надоБсть хозяину и собесфдникамъ, и дома за- 
няться обычными дЪлами или, если угодно, провести осталь- 


") См. “ас. Гегу, Хепщефе. п. еһа]а. Могетђоеһ, П, 8. 185. 
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ное время въ домашнихъ удовольствіяхъ, не забывая благо- 
дарить Господа за все. что Онъ даетъ. Сл.: „Во время во- 
ставай, а не послБдп (иныхъ), въ домъ отъиди и не лБнися 
(Остр.: а не унываи): Тамо пграй и твори помышленя твоя. 
и не согрБшай словомъ гордымъ. И о сихъ благослови Со- 
творшаго тя п упоевающаго тя отъ благъ Своихъ“. Вм$сто 
„воставай“ въ Евр. читается иифкад „опредБленіе“: „во время 
опред$лен!я“, т. е. опредЪленное; предпочтительнће Гр. чте- 
ніе: „встань“,—-разумЂется, изъ-за стола. Сл. „а не послЪди 
(иныхъ)“ свободно передаетъ Гр. п Евр.: „не оставайся по- 
слБднимъ“ (Гр. „въ арріергардБ“). „Въ домъ отъиди“, съ 
Евр. ‚удались въ домъ твой“, т. е. иди домой, не оставаясь 
на пиру дольше приличнаго времени и не заходя никуда. 
Вместо „п не лћнпся“, съ Гр. „не будь легкомысленъ“, т. е. 
не м5шкай, не задерживайся въ чужомъ домБ,—въ Евр. чи- 
тается фраза, взятая изъ слъдующаго полустишія: „и совер- 
шәй угодное“; но она ум%стнЂе тамъ, гдБ стоитъ въ Гр., въ 
Евр. же порядокъ полустишій нарушенъ здЕсь излишними 
вставками. Посл этихъ словъ тамъ читается: 


„во время стола не умножай словь, 
и если что придетъ на сердце твое, говори“. 


Эта притча передана въ Сир. вмЪсто 13 стиха, только 
второе полустиние переведено тамъ въ связи съ дальнЪй- 
шими словами такъ: „и пока въ теб есть пониманіе, иди 
въ домъ твой“. ДалБе въ Евр. два слова повреждены отъ 
сырости и не могутъ быть прочитаны; взроятно, здБсь стояло, 
подобно Сир.: мэтар лэбетка „удались въ домъ твой“ и за- 
тБмъ снова: „п совершай угодное“, т. е. дЂлай, что хочешь. 
Такъ какъ Гр. п Сп.: „и твори помышленія твоя“ есть только 
свободный переводъ этой фразы, какъ и Спр.: „и дЪлай волю 
твою“, то можно думать, что и фраза: „тамо играй“ въ на- 
чалБ стиха передаетъ первоначальное Евр. чтеніе; „тамъ за- 
бавляйся“ (такъ въ Рус., а Р. 59: „шути“), т. е. продолжай 
веселье, начатое на пиру, въ мирной домашней обстановк®, 
гдБ выпитое излишне вино или сказанное напрасно слово 
не могутъ повести къ столкновенію съ другими. Вторая по- 
ловина 14 стиха въ Евр. читается: 


„въ страхБ Божіемъ и не въ лишеніи всего“. 


Сл. „и не согрБшай& передаетъ обычное Гр. чтеніе; но Гр. 
гл. читаетъ: „и не въ согрБшенін“ (5*, 23, 258, Сир.-екз., 
Коп.-с.) или „въ согрБшеніяхъ“ (248, Ср., Лат.), и это можно 
признать первоначальнымъ Гр. чтен1емъ, свободно передаю- 
щимъ Евр. „въ страх Божемъ“, какъ и въ Сир. Посл дай 
и далБе читаетъ: „и не въ лишена“, какъ въ Евр., съ опу- 
щен!емъ слова кол „всего“; возможно, что вмБсто хол сл$- 
дуетъ читать леб „сердце“ '): выраженіе хасар-леб „недоста- 


1) См. Эснее ет а. Таог, Тһе Ув4ош о Веп Эша, р. ХХХІХ. 
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точность сердца“ употребляется въ Прит. съ значен!емъ: 
„безразсудство“ (Прит. 10, зл, ер. 6, зэ, 7, т, 9, 4),—то же зна- 
ченіе имфеть эта фраза и въ Сир. 16, з. Веселиться можно, 
но „въ страх Божіемъ и не безразсудно“, не позволяя себ 
удовольствій грБховныхъ или вредныхъ для здоровья и бла- 
госостоянія. Гр. и Сл.: „словомъ гордымъ“ основано на иномъ 
чтен!и текста. Въ 15 стихЪ премудрый требуетъ, чтобы пи- 
рующій не забывалъ принести благодареніе Господу за Его 
блага, которыми наслаждается; разумЂется, можетъ быть, 
уставная молитва, которую еврей долженъ прочитать по воз- 
вращеніи домой '). Вм$ето „и о сихъ“ въ Евр. читается: „п 
надъ вофмъ этимъ“ или „при всемъ этомъ“, т. е. и веселясь 
на пиру, и забавляясь дома. Лат. 13 стихъ переводитъ: „и 
въ часъ вставанія не вздорь (поп їе #1сез), но поспъшай пер- 
вый въ домъ твой и туда удались (іс ауосаге)“, а конецъ 
15-го: „благословляй Господа, Который сотворилъ тебя, п 
упоившаго тебя отъ всБхъ благъ Своихъ“. 


Должно соблюдать законъ и быть осмотрительнымъ 
(Сир. 82, 16—388, 6). 


1в. Һто ищетъ Бога, 2107тг приметъ наставление, 
и стремящийся къ Нему пріобрътетъ Ао благоволеніе; 
11. КТО изслЪдуеть законъ, 2075 насытится имъ, 
а лицемзрствуюций преткнется въ немъ. 
1. Боящіеся Господа разумЂютъ правду 
и правосудіе выносятъ изъ души своей; 
1. а человвкъ беззаконный отвергаетъ наставлене 
п по своему произволу искажаетъ правду. 


НЫ 
К я 
= 
> 


зо. ЧеловЪкъ мудрый не пренебрегаетъ размышленіемъ, 
гордецъ и насмЪшникъ не соблюдаетъ закона. 
. Безъ совЪта не дћлай ничего, 
чтобы послЪ того, какъ сдЪълаешь, не раскаяться. 
э. По опасному пути не ходи, 
чтобы не наткнуться теб вдвойнъ па бЪду; 
зз. Не полагайся и на путь безопасный, 
и даже передъ дтьми твоими будь остороженъ. 


ж Ж 
Бч 


2, 
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. Во всБхъ дћлахъ твоихъ соблюдай душу свою: 
кто такъ поступаетъ, тотъ соблюдаетъ запов$ди: 
»5. КТО хранить законъ, тотъ соблюдаетъ душу свою, 
и полагающійся на Господа не посрамится. 
Глава 33, :. Боящагося Господа не постигнетъ зло. 
и при искушеніш Онъ снова избавитъ его. 
. Тотз не мудръ, кто ненавидитъ законъ, 
онъ колеблется. какъ корабль въ бурю. 
. Умный человъкъ разүмђетъ слово Боже. 
п законъ для него пстиненъ, какъ откровеніе. 


52) 


© 


Р 
т.9 


. Приготовь свою рђчь, и тогда тебя будуть слушать, 
приведи въ порядокъ свое наставленіе, и тогда отвъчай. 
. Сердце глупаго—какз колесо въ телЪг%, 
и мысли его—какә вертящійся валъ. 
в. Дружба глупаго-—какз осфдланный конь: 
онъ ржетъ подъ каждымъ всадникомъ. 


№ 


ы 


>! 2 


РА 
т." 


Мысль о томъ, что и въ удовольствіяхъ челов$къ не 
долженъ забывать страха Божия (32, 1—15), даетъ поводъ 
автору высказать нБсколько общихъ совЪтовъ о необходи- 
мости строго соблюдать законъ Божій и всегда поступать 
осторожно, тщательно обсуждая каждый задуманный шагъ: 
такое соблюдение закона принесетъ пользу самому человЪку, 
тәкъ какъ Господь сохранить его отъ всякаго зла (82, 1в— 
33, з). ПослБдніе стихи отдВла (38, «-—в) содержатъ сравне- 
н1е мудраго, осторожнаго въ своихъ р$5чахъ, и глупаго, не- 
постояннаго въ мысляхъ и чувствахъ. 


16—17. Челов$къ долженъ непрестанно искать Господа, 
т. е. стремиться къ Нему, къ исполненю Его закона, и за 
это онъ получить благоволеніе Боже, а законъ Божій на- 
полнитъ все его существо, станетъ стихіей, въ которой онъ 
будетъ жить и дЪйствовать. Сл.: „Бояйся Господа прінметъ 
(Остр.: пождетъ) наказаніе, и утреннюющіи обрящутъ благо- 
воленіе. Ищай закона насытится его, и лицемВрствуяй (Остр.: 
сумняися) соблазнится о немъ“. Вм$сто Гр. и Сл. „бояйся“ 
въ Евр. стоитъ дбреш „ищущій“, какъ и въ 17 стихЪ; вЪ- 
роятно, Гр. зам$ниль этотъ глаголъ болБе обычнымъ въ по- 
добныхъ выраженіяхъ: „боящійся Господа“. Посл слова „нака- 
заніе“, т. е. наставленіе, Гр. гл. (248, Ср.), Лат. и де. при- 
бавляютъ: „Его“, а послЬ „утреннюющіи“, т. е. стремящіеся 
къ нему (ср. 4, 1з), нБкоторые Гр. списки (70, 307), Лат., 
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Коп.-с. и Эө. прибавляютъ: „къ нему“. Въ Евр. 16 стихъ чп- 
тается въ трехъ варіантахъ, при чемъ только средний, на 
основаніи Гр., доженъ быть признанъ первоначальнымъ, хотя 
вмЪфсто „благоволеніе“, рацбн, какъ стоитъ въ первомъ ва- 
ріант, тамъ читается ошибочно П)УО „отвЪтъ, услышане“. 
Первый варіантъ съ Евр. переводится: 


„ищущшій Бога надфется на благоволеніе, 
и лицемърствующій преткнется въ немъ“. 


На пол къ первому полустишію отнесенъ еще варіантъ: 
„ищи Бога живаго, надЪйся, утБсненный!“ 


ЗатЪмъ слфдуетъ подлинная притча, переданнная въ Гр., а 
далБе—-второй варлантъ ея: 


„пщущій милости Божіей приметъ научене, 
и услышитъ его (Богъ) въ молитвъ его“, 


—вм$сто йиккат „приметъ“ на полБ предлагается варіантъ 
йисса’ „возьметъ“. Сир. стоитъ близко ко второму варіанту: 
„ищущій служенія Богу приметъ наученіе, и когда молится 
предъ Нимъ, Онъ слышитъ его“; 17 стихь Сир. опускаетъ,-— 
въроятно, потому, что онъ начинается одинаково съ 16-мъ. 
Гр. и Сл. „насытится“ соотвЪтствуетъ Евр. слову йэфйненна 
„получитъ его“ (ср. 4, 13), —здБсь значен1е „насытится“ весьма 
ум$стно: весь проникнется закономъ Божіимъ, неотступно 
будетъ ему слБдовать. „ЛицемЪрствуяй“ передаетъ Евр. 


полого, встрЬчающееся только однажды въ Пр. 26, 1», Рус.: 


„притворяющійся помЪшаннымъ“, по другимъ — „шутникъе; 
здБсь Гр., видимо, правильно передаетъ смыслъ слова: лице- 
мВръ, только притворяющійся, что исполняетъ законъ, на 
самомъ же дБлБ его нарушающій, непремЪнно „преткнется 
въ немъ“, т. е., или попадется въ нарушеніи закона, или 
будетъ наказанъ за это Господомъ. Лат. вмБсто „лицем%р- 
ствуюций“ ставитъ: „кто коварно поступаетъ“. 

18—19. Людямъ благочестивымъ доступно разум не за- 
кона, и если они поставлены правителями и судьями, они 
судятъ по правд$ и управляютъ справедливо, руководствуясь 
закономъ; беззаконники же дъйствуютъ только по внушенію 
собственнаго произвола, искажая законъ для своихъ личныхъ 
выгодъ. Ол. „Боящіися Господа обрящутъ судъ, и оправда- 
нія яко свътъ возжгутъ (Остр.: изъвнЪ възгорятся). Чело- 
вЪкъ гръшникъ уклоняется отъ обличенія, и по воли своей 
обрЪтаетъ извиненіе (Остр.: обрящетъ подобъство)“. Въ Евр. 
передъ 18 стихомъ имЪется варіантъ его: 


„боящійся Господа уразумЂетъ суд»ъ, 
и правленіе изъ души изнесетъ“, 


при чемъ вместо миннефеш „изъ души“, какъ и въ Сир., въ 
Евр. ошибочно написано #35 „изъ сумрака“. Въ Гр. и Сир. 
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читается здъсь множественное число: „боящіеся“, какъ и въ 
Евр. въ стоящей далће подлинной притч. Гр. и Сл. „обря- 
щутъ“ есть свободный переводъ Евр. йабйну „уразумБютъ“ 
(ср. 38, зв); подъ „судомъ“, лилииат, разумФется здБсь право, 
правда, какъ результатъ знанія закона и праваго суда. Сл. п 
Гр. „оправданія“ передаютъ Евр. тахбойлот „управленіе“. 
искусство добраго управленія, „правосудіе“; такъ читается 
въ одномъ варіант притчи, въ другомъ же это слово замБнено 
описательнымъ выраженіемъ: вэхоқибт рабӧӧт „и многую 
мудрость“, какъ п Сир.; „Мат. „судъ правый“. Далђе Гр. п 
Сл.: „яко свЪтъ возжгутъ“ не соотвЪтствуетъ Евр йдий’% 
миллиббам „вынесутъ пзъ сердца своего“, пли миннефеш 
йӧцй „изъ души вынесетъ“, какъ читается въ варантЪ; воз- 
можно, что Гр. вместо ‚ииннефеш читалъ 02 „какъ пламя“, 
а вмБсто йдий 0—1 „зажигаютъ“, отъ йацат „зажигать“; 
Евр. чтеніе представляется болЂе правильнымъ. Въ противо- 
положность благочестивому, руководящемуся велБніями за- 
кона, называется .„человЪкъ грБшникъ“, Ин ханас „мужъ 
насил1я“, беззаконникъ; такъ читается на полЪ, въ текетБ 
же неправильно, подъ вліяніемъ дальнфйшихъ стиховъ: 'йш 
хакам „мужъ мудрый“, Сир. „хитрый“. „Уклоняется отъ 
обличен1я“, буквально съ Евр.: „отклоняетъ обличеніе, на- 
ставлен1е“, т. е. не хочетъ руководиться наставленіями за- 
кона, а только собственнымъ пропзволомъ. Вм%сто Гр. п 
Сл. „и по воли своей“, какъ п въ Сир., въ Евр. читается: 
в’ахар цорко „п во слЪдъ потребности своей“ (ер. 15, 12: 
„Ему ненужны“, ён цӧрек),—вЪроятно, первоначально стояло: 
вғахар рэцонб „и по произволенію своему“. Сл. „обр$таетъ 
извинен1е“ неточно передаетъ Гр. ғоросе: (248, Ср|.: =беорохеи) 
соүхрша „найдетъ (выпскиваетъ) соглас1е“ или „сравнене“, 
какъ въ Лат.; посп5днее слово здЪ5сь, какъ и въ 7 стихБ 
(ср. „сладкогласія“ Сл.), указываетъ на Евр. миитат, зам%Ъ- 
ненное въ Евр. словомъ т0рб „законъ“, не совсЪмъ здесь 
ум$стнымъ. Вмзсто „обрЪтаетъ“ въ Евр. читается йимшок, 
отъ 72 „тянуть, растягивать“: растягиваетъ судъ, т. е. „иска- 
жаетъ правду“; Сир. неверно: „дБлаетъ свой путь“. 

20—21. Ито желаетъ строго соблюдать законъ, тотъ обду- 
мываетъ каждое свое дЪйств1е, чтобы убЪдиться, не противо- 
рБчитъ ли оно закону; п вообще человъкъ мудрый ничего 
не дЪлаетъ, не обсудивъ заранЂе всБхъ послЬдствій своего 
предпріятія. „Челов5къ мудрый не пренебрегаетъ размыш- 
леніемъ“, не считаетъ его лишнимъ для себя, а „гордецъ и 
насмБшникъ не соблюдаетъ закона“, дБлая такъ, какъ хо- 
чется, не соображаясь ни съ закономъ, ни съ велБніями 
собственнаго разсудка. Не такъ долженъ поступать мудрый: 
„безъ совЪта не дБлай ничего, чтобы посл того, какъ сд%- 
лаешь, не раскаяться“: сдБланнаго тогда ужъ не поправить. 
Въ Гр. и Сл. здвсь наблюдается явная неисправность текста, 
которую давно уже старались устранить. Въ Сл. читается: 
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„Мужъ совЪтный (Остр.: сов$тникъ) не презритъ размышле- 
нія: чуждый же (Остр.: итуждь) и гордый не убоится страха, 
п по сотвореніи своемъ безъ совъта (Остр.: посътвореніи 
снимъ). Безъ совъта ничесоже твори, и егда сотвориши, не 
раскаявайся“. Въ Евр. здесь снова на первомъ м%ст% по- 


ставленъ варлантъ: 


„мужъ мудрый не скроетъ мудрости, 
а насмБшникъ не соблюдетъ языка своего“. 


Дале слфдуетъ 20 стихъ, съ н$которыми различіями 
сравнительно съ Гр.; Сир. и здфсь переводитъ варіант», 
только вмфото „скроетъ“ ставитъ „оставитъ скрытою“. Въ 
Евр., кром$ того, на пол$ написанъ еще варіантъ той же 


притчи: 


„мужъ беззаконникъ не приметъ разум%нія, 
гордецъ и насм$шникъ не приметъ запов$ди“. 


Здфеь ха.иас „беззаконникъ“— явная ошибка, вм5ето хакам 
„мудрый“; эта ошибка повлекла и дальнЪйшее изм%неніе 
смысла притчи. Сл. „мужъ совБтникъ“, точнЪе съ Гр. „мужъ 
совБта“, свободно передаетъ Евр. '#ш хакам „мужъ мудрый“, 
какъ и въ Сир..—Гр. чтеніе получилось подъ вліяніемъ на- 
чала 21 стиха: „безъ совЪта“. Трудно установить смыслъ 
дальнЪйшихъ словъ; Сл. и Гр. читаютъ: „не презрить раз- 
мышленія“, въ Евр. стоитъ: „не возьметъ подарка“, въ ва- 
р1антЪ: „не скроетъ мудрости“, на пол$: „не приметъ разу- 
мЪн1я“. При неустойчивости Евр. чтенія, остается принять 
Гр. чтеніе, тБмъ боле, что оно соотвЪтствуетъ контексту, 
а слово „размышлен1я“ подтверждается Евр. чтеніемъ, на- 
писаннымъ на полЪ. „Человъкъ мудрый не пренебрегаетъ 
размышленемъ“, ничего не предпринимаетъ безъ предвари- 
тельнаго всесторонняго обсужденія. Гр. и Сп. „чуждый“ 
явилось вслБдствіе ошибочнаго чтенія зар „чужой“ вмЂсто 
Евр. 3ед „высокомЪрный, нечестивый“ (ср. 21, ғғ). Глаголъ 
„не соблюдаетъ“ читается въ Евр. въ обЪихъ притчахъ, стоя- 
щихъ въ текст, а вм$сто 71004 „закона“ варіантъ ставитъ 
лэшднд „языка своего“; въ виду предшествующей р$чи о за- 
конф (ст. 17). елБдуетъ признать правильнымъ первое чте- 
н1е: „не соблюдаетъ закона“, не слБдитъ за тЬмъ, чтобы 
необдуманнымъ поступкомъ не быль нарушенъ законъ. Изъ 
этого чтенія вышло и Гр.: „не убоится страха“,—вм$сто тдра 
Гр. прочелъ мӧра „страхъ“, а подъ вліяніемъ такой замЪны 
поставилъ и глаголъ хататтубг. буквально: „присядеть отъ 
страха“, Сл. свободно: „не убоится страха“. Предъ 21 стӣ- 
хомъ въ Лат. и 90. поставлено обращене: „сынъ мой“. Ол. 
„егда сотвориши“ вЪрно передаетъ смыслъ Гр. ёу тф кодав 
че (155, 248, Ср|. ог опускаютъ), въ Евр. читается: „и посл 
дълъ твопхъ“, Сир.: „и посл того, какъ сдвлаешь“, Лат.: 
„и посл сдЪланнаго“, Гр. и Сл. „не раскаявайся“ соотвЪт- 
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ствуетъ Евр. глаголу ал титкаццаф „не будешь скорб$ть“ 
(ср. 30, 24): „и ты не будешь скорбБть“, или: чтобы тебЪ не 
раскаяться послБ того, какъ сдБлаешь что-нибудь необду- 
манно и не такъ, какъ слБдовало. Въ концЪ 20 стиха въ 
Сл. стоятъ слова: „и по сотвореніи своемъ безъ совЪта»“, 
буквально съ Гр.: „и съ сод$ланемъ (ретй то лоси) съ нимъ 
безъ совБта“,—этихъ словъ нБтъ только въ 70, 157, а въ 
ә* они обозначены астерискомъ; они нарушаютъ стихъ и, 
видимо, не имБютъ сколько-нибудь удовлетворительнаго 
смысла. Чтобы придать имъ смыслъ, принимали въ текстъ 
прибавку, стоящую въ Лат.: „и своими изслБдованіями (Ш- 
зесфа Нот! роз) будетъ обличенъ“, и переводили всю притчу 
такъ °): 


„и когда онъ сдЪлаетъ, то останется съ самимъ собою 
безъ совта 
п будетъ обличенъ въ неразумін своемъ“. 


Но лишнія слова въ Гр.. повидимому, были внесены въ 
текстъ съ полей рукописи, гдБ они служили объясненемъ 
второй части 2] стиха: вмБсто ёу тф пой справщикъ пред- 
лагалъ читать реза 70 посо, а затБмъ прибавилъ для поясне- 
нія: „безъ совфта“ (въ 106, 307, какъ и въ Остр., этихъ 
словъ нБтъ), т. е. чослВ того, какъ ты сдБлалъ что-либо 
безъ совЪта; „съ нимъ“ могло относиться къ „мужу совЗта“. 
Лат. же прибавка—обычное въ этомъ переводЪ дополнен!е. 

22—23. Челов$къ осторожный не предприметъ ни одного 
важнаго дБла безъ обсуждения, и вообще онъ не поставить 
себя въ такое положение, въ которомъ могутъ встрБтиться 
ему разныя опасности. „По опасному пути не ходи“, —совЪ- 
туетъ бенъ-Сира, разумЪя здБсь жизненный путь челов ка,— 
„чтобы не наткнуться тебЪ вдвойнБ на б$ду“, т. е. вдвойн% 
скорБе, чБмъ на обычномъ, не столь опасномъ пути. Но и 
на послБднемъ не сл%дуетъ забывать объ осторожности: 
„не полагайся и на путь безопасный, и даже передъ дБтьми 
своими будь остороженъ“, не довъряй имъ больше, чъмъ 
нужно: по своей неопытности они легко могутъ повредить 
төбБ. Сл.: „На пути паденія не ходи, и не претыкайся о 
каменіе: Не вБруй пути, въ немже не претыкаешися, и отъ 
чадъ своихъ хранися“. Сл. „паденія“, Гр. йутисторатос, пере- 
даетъ Евр. ибӧхшот „ловушекъ“, т. е. опасностей; свободно: 
„на опасный путь“; Сир: „путь трудностей“. Глаголъ „не 
претыкайся“, 'ал титтакел—тотъ же, что въ 13, зэ. „О 
каменів“, какъ и въ Сир., передаетъ Евр. дэнегеф „въ язву, 
въ пагубу“, ’ебен негеф въ Ис. 8, 14 значитъ: „камень пре- 
тыканія“, чБмъ и объясняется Гр. и Сир. переводъ; свободно 
можно перепести: „на б$ду“. Евр. слово „вдвойнЪ“, передан- 
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ное въ Сир., въ Гр. и Сл. опущено; но возможно, что вмф- 
сто ёу АФадему „на каменистыхъ (мЪотахъ)“ первоначально 
въ Гр. стояло: гу Мф 05 „на камн$ дважды“, какъ въ Сир. !) 
„Не вЪруй“, какъ и въ Евр., значить—„не ввЪряйся, не по- 
лагайся“, т. е. не будь баззаботенъ, слъдуя и по такому 
пути, который не грозитъ тебЪ никакими опасностями. Сл. 
„въ немже не претыкаешися“ свободно передаете. Гр. ётросхото 
„безсоблазненномъ“, не представляющемъ опасностей; въ 
Евр. читается ГПО, онъ хетеф „грабежъ“ (}9П „грабить“) 
и мин въ значени „вдали отъ, безъ“ (какъ миммум „безъ 
пятна“, Тов. 11, 15 и др.),—„путь безъ грабежа“, т. е. безо- 
пасный. Сл. п Гр. „отъ чадъ своихъ“ соотвЪтствуетъ Евр. 
слову бэ'ахарйтка „въ потомств$ твоемъ“, свободно по 
смыслу—„передъ дфтьми“ (ер. 16, 4): указывается крайняя 
степень осторожности, когда челов къ даже передъ собствен- 
ными дфтьми не считаетъ возможнымъ обходиться безъ нея: 
раньше бенъ-Сира совЪтовалъ такую же осторожность передъ 
друзьями (6, 1з). Сир. передаетъ здЪфеь варіантъ притчи, 
стоящій въ Евр. послБ 23 стиха: 


„не довБряйся пути грвшниковъ, 
и на стезяхъ твоихъ будь остороженъ“:; 


„грБшниковъ“—явно позднВйшая поправка, а „на стезяхъ“ 
получилось волдствіе ошибочнаго чтенія ‘'арахот вм%сто 
`ахарйт. Въ Лат. слову „паденія“ соотвЪтствуетъ гшпае, 
откуда Рус. и Р. 59: „гдБ развалины“; слово „безсоблазнен- 
ный“ передается: „трудный“, затБмъ между полустишіями 
23 стиха имЪется вставка: 


„не полагай душЪ твоей соблазна“, 
а послћ этого стиха добавляется: 
„и домашнихъ твоихъ остерегайся“. 


24—25. Посл общихъ наставлен! объ осторожности во 
всЪхъ дБлахъ своихъ, бенъ-Сира снова (ср. ст. 16 — 19) 
убБждаетъ соблюдать законъ, такъ какъ въ этомъ выгода 
для самого человЪка: „полагающійся на Господа не посра- 
мится“. Ол.: „Во всяцмъ дзлЪ блаз5 вБруй душею твоею 
(Остр.: въ всяцБмъ дл не вБруи души своеи); ибо сіе есть 
соблюден1е заповздей (Остр.: закона). ВБруяй закону вни- 
маетъ заповЪдемъ: и уповаяй на Господа не умалится“. 


Въ Евр. и здфсь имфется варіантъ 24 стиха, ему предше- 
ствующій: 


„во всЪхъ путяхъ твоихъ соблюдай душу твою, 
ибо всякій, дълающій это, соблюдаетъ запов$дь“. 


На поль читается множ. число: „запов$ди“. Сир. пере- 
даетъ этотъ варіантъ. Сл. „блазЪ“ соотвЪтотвуетъ прибавкЪ 
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въ Гр. гл. (248, 308, Ср1.). „Въруй душею твоею“—неточный 
переводъ съ Гр., гдБ читается: „дов5ряй душ твоей“; но 
въ Евр. вместо „дов$ряй“ стоитъ шэмӧр, повторяющееся и 
далЂе, т. е. „сохраняй, соблюдай“, береги душу твою т$мъ, 
что будешь соблюдать запов$ди и чрезъ это угодишь Богу. 
Гр. „довБряй“ взято изъ 23 стиха. Второе полустипие Гр. 
передаетъ свободно; въ Евр. оно читается буквально: „ибо 
дБлающій это--соблюдающій заповЪдь“, т.е. дБлаетъ это, со- 
блюдаетъ свою душу, тотъ, кто соблюдаетъ запов$ди (един. 
число въ Евр., какъ и въ Гр. 55, 155, 10%, 254, поставлено 
вм$сто множественнаго). Та же мысль опред$леннЪе выра- 
жается п въ 25 стихЪ, гдЪ Сп. и Гр. „вЪруяй закону“ стоить 
вм$сто: „храняпий законъ“, исполняющій его (296, 308: „при- 
держащійся закону“), а слова: „внимаетъ залпов демъ* (А, 5, 23, 
248, 253, 30%, Срі.: „запов$ ди“) ошибочно взяты изъ 24 стиха, 
здБсь же въ Евр. читается: „соблюдаетъ (буквально: соблю- 
дающій, ш0.мер) душу свою“. Почти та же мысль и въ тфхъ 
же выраженіяхъ содержится въ Прит. 19, 1в: „хранящій запо- 
вБдь хранить душу свою“, и въ Прит. 16 1": „тотъ бережетъ 
душу свою, кто хранитъ путь свой“. Въ конц 25 стиха Гр. 
и Сл. „не умалится“ неточно передаетъ Евр.: „не посра- 
мится“; Сир.: „никогда не погибнетъ“. Въ Гр. га. (248, Ор!) 
и Лат. вмБсто „закону“ читается „Господу“, а вмЪето „на 
Господа“ поставлено: „на Него“; Лат., кромф того, посл 
„ВЪруй“ въ 14 стих ставитъ: „по совЪсти“ (ех їе). 

33, 1. Въ тБеной связи съ предшествующимъ попусти- 
шіемъ, въ началь 33-ей главы (по неправильному счету 36-й) 
заявляется, что „боящагося Господа не постигнетъ зло“, и 
если Господь пошлетъ ему испытаніе (ср. 2, 1—в), то не 
дастъ ему погибнуть и снова вернетъ ему Свою милость. Сл.: 
„Боящагося Господа не срящетъ зло: аще и въ напасть впа- 
детъ, паки изметъ его“,--разумЂется, Господь. ЗдЪсь „аще и 
въ напасть впадетъ“ свободно передаетъ Гр. „въ искушеніи“, 
Евр. дэнйссуй; нӣссӣй, какъ и ниссайон (ор. +, 1), значить 
„испытане, искушен!е“. Сл. и Гр. „паки изметъ“ соотвЪт- 
ствуетъ Евр. обороту: „возвратитъ и избавитъ“,—въ руко- 
писи край листа испорченъ, и отъ этихъ словъ сохранились 
только остатки буквъ; Лат.: „Богъ сохранитъ его и избавитъ 
отъ зла“. 

2—3. Такъ какъ мудрость и праведность у бенъ-Сира— 
синонимы, то ясно, что не можетъ быть мудрымъ тотъ, кто 
не только не слБдуетъ закону, но и ненавидитъ законъ, какъ 
мБшающій ему жить по произволу. „Онъ колеблется, какъ 
корабль въ бурю“, такъ какъ нЪтъ у него твердой опоры въ 
Бог и Его закон, который для умнаго и благочестиваго 
челов ка непреложенъ, какъ откровеніе Божіе. Сл.: „Мужъ пре- 
мудръ не возненавидитъ закона, сумняйжеся въ немъ яко же 
въ бури корабль. ЧеловЪкъ разумивъ вру иметъ закону, и 
законъ ему в$ренъ“,—дальнфйпия слова: „яко вопрошен!е 
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праведныхъ“ отнесены въ Сл., подобно Лат., уже къ 4 стиху. 
Въ Сир. 2 — 4 стихи опущены. Въ первомъ полустишіи 
2 стиха въ Гр. и Сл. подлежащее сдБлано сказуемымъ и на- 
оборотъ: вм®сто „не мудръ ненавидящій“, ло’ йэхкам сбне’, 
тамъ читается: „мужъ премудръ не возненавидитъ“; но во 
второмъ полустишіи — то же подлежащее, что и въ пер- 
вомъ, и именно „ненавидящій законъ“, какъ въ Евр. Здесь 
„сумняйся“ невфрно передаеть Гр. 0 бтохрудреуоѕ „при- 
творяющійся, лицемЪръ“, а въ Евр. читается митьидтет отъ 
12 „шататься, колебаться“: нарушитель закона сравнивается 
съ кораблемъ въ бурю, который „шатается, колеблется“, такъ 
какъ не имфетъ опоры; Лат.: „и не будетъ разбиваемъ“, а 
вмёсто „законъ“ ставитъ зд$сь: „заповъди и оправдан!я 
(ч5ИЧаз)“. Конецъ стиха, какъ и сл5дующаго, въ Евр. утра- 
ченъ, вслБдствіе поврежденія листа. ВмВсто „в$ру иметь за- 
кону“ въ З стих въ Евр. стоитъ: „разумЪетъ слово“, т. е. 
слово Божіе, какъ синонимъ закона, о которомъ говорится 
дальше въ Гр.: „и законъ для него вБренъ, какъ вопроше- 
ніе явныхъ“, 01Аоу,— (Ол. „вопрошеніе праведныхъ“ соотв%т- 
ствуетъ чтенію Гр. В: діхо(оу; въ Евр. читается только вэтдратб 
„и законъ Его“, остальныя слова утрачены. Можно ду- 
мать, что словомъ „явныхъ“ Гр. передалъ Евр. ’урйм, какъ 
оно передается иногда у ХХ: разумЂется уримъ и тум- 
мимъ, при посредств$ которыхъ первосвященникъ въ важ- 
ныхъ случаяхъ получалъ отъ Господа откровеніе (Исх. 28, зо, 
ср. Числ. 27, зи); поэтому и здъсь о законВ можно сказать: 
для благочестиваго онъ „истиненъ, какъ откровеніе“ Бозе. 

+. Осторожность и строгое обдумыван1е своихъ р$чей и 
поступковъ (ср. 32, »о—эз) особенно необходимы для учителя, 
къ которому друге обращаются за разъясненіемъ своихъ 
недоумній. Сл. (послЬ „Яко вопрошеніе праведныхъ“, см. 
3 ст.): „приготови слово, и тако услышанъ будеши (Оетр.: 
услышиши): сочетай наказаніе, и тогда отвЬщай“. Сир. опу- 
скаетъ эту притчу (ср. 2—3 стихи); въ Евр. ея также нЪтъ, какъ 
и дальнЪйшихъ, вплоть до 35, т включительно. Мудрый учи- 
тель, чтобы его слушали внимательно, приготовляетъ свою 
рвчь и „связываетъ наставлен!е“, т. е. приводитъ въ поря- 
докъ тБ мысли, какія намЂренъ высказать, и тогда только 
даетъ отвЪтъ вопрошающимъ. „Тогда“ въ Ол. читается волЬдъ 
за многими Гр. списками (23, 55, 157, 248, 253, 254, СТ..), 
въ другихъ читается: „и такъ“ (5, 70, 106, 307), въ осталь- 
ныхъ просто: „и отвЪчай“. Лат. переводитъ, въ связи съ кон- 
цомъ З стиха: „кто вопрошеніе объявляетъ, (тотъ) будеть 
приготовлять слово, и такъ вопрошенный будетъ выслушанъ, 
п соблюдетъ ученіе и тогда будетъ отвфчать“. 

5—6. Въ противоположность мудрому, обдумывающему 
всБ свои слова и поступки, глупый неустойчивъ ни въ своихъ 
мысляхъ, ни въ привязанностяхъ. Мысли его похожи на вер- 
тящееся колесо: он теқутъ, ни на чемъ долго не останавли- 
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ваясь, не сосредоточиваясь, а дружба его похожа на ос%д- 
ланнаго коня, который готовъ служить всякому, кто на него 
сядетъ—въ ней вЪтъ постоянства. Сл: „Коло колесничное 
(Остр.: колесное) утроба буяго, п якоже ось вертящаяся по- 
мышленіе его. Конь на яжденш яко другъ лицем$ренъ (Остр.: 
зазривъ), подъ всяцфмъ яздящемъ ржетъ“. Въ первыхъ трехъ 
полустишіяхъ на первомъ мЪстБ поставлены сравнительныя 
предложенія, на второмъ-—главныя; по-русски удобн$е наобо- 
ротъ: „сердце глупаго— какъ колесо въ телБгЬ“ пт. д. Вм%- 
сто Ол. „колесничное“, Р. 59 „въ телЪгЪ“, Сир. ставитъ: 
„быстрое“, вмЪсто „утроба“ въ Сир. читается „сердце“, чтд 
здБсь вполнъ ум®стно (ср. 21, 17), такъ какъ въ параллель- 
номъ полустпшіп говорится о „мыеляхъ“ или „помышлени“ 
глупаго человЪка. „Ось вертащаяся“ —буквальный переводъ 
съ Гр. разумЂется, вЪроятно, „вертящійся валъ“ надъ ко- 
лодцемъ, посредствомъ котораго достаютъ изъ него воду 
(ср. Еккл. 12, в), а не „вертящаяся ось“ колесницы, такъ 
какъ она обычно не вращается вм$ст$ съ колесомъ !). Въ 
Сир. ошибочно: „и какъ свинья — вс его мысли“: можетъ 
быть, въ Евр. здБсь стояло причастіе "МП съ значеніемъ „вра- 
щающійся“, Сир. же прочелъ его какъ хагёр „кабанъ“ *). 
Какъ непостоянны и неустойчивы мысли глупаго, такъ же 
ненадежна и его дружба: сегодня онъ дружитъ съ однимъ, 
завтра—съ другимъ, какъ верховой конь ржетъ подъ лю- 
бымъ всадникомъ. Ол. „на яжденш“ передаетъ въ 6 стих 
Гр. гіс оуеоу (253: :ооугюс̧, 307: изоуюу) или ах оугіз» (В, 5*, 
248, 254), т. е. жеребецъ „для случки“ (Рус. и Р. 59: „ярый 
конь“); вБроятно, переводчикъ только усилилъ образъ,—въ 
Сир. читается: „конь приготовленный“, т. е. осБдланный, — 
онъ ржетъ отъ нетерпфнія, готовый нести своего всадника. 
Ол. „лицем$ренъ“ свободно передаетъ Гр. џрфхо; „насмЪш- 
никъ“,—въ нБкоторыхъ спискахъ читается |100 „прелюбо- 
дЪй“ (23, 70, ср. Ф:Л0џрогуос въ 55, 254) или ророс „глупый“ (8%); 
Сир. подтверждаетъ послБднее чтене: „дружба глупаго“,— 
при этомъ чтеніи 6 стихъ становится въ тБсную связь съ 
5-мъ. Но далБе вмБсто „яздящемъ“, точне съ Гр. „сидя- 
щимъ“ на немъ, т. е. „всадникомъ“, Сир. ставятъ ошибочно: 
„любящимъ его“. Лат. въ 6б стихБ читаетъ: „конь выпуск- 
ной“, —ешіѕсагіиѕ поставлено вм$сто первоначальнаго айтіѕѕа- 
111$ „припускной, случный“; вмсто „яко“ Лат. ставить болБе 
умзстный здБсь союзъ „такъ“. 


зарание РУ 


*) Ср. Вей, „Ріеё. ої Апач. р. 72“, ш Тасе? Аростурва П, р. 164. 
:) См. В. бтена, Ге Мезень Ј. Ѕіх., 5. 297. 
32 
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Различіе судьбы людей—отъ Господа (Сир. 33, 7—13). 


т. Почему одинъ день въ году выше другого, 
когда свътъ каждаго дня въ году-—-отъ солнца? 
з. Они отличены премудростію Господа, 
и Онъ распредълилъ времена п праздники; 
о. одни Онъ возвысилъ и освятилъ, 
другіе сдЪлалъ будничными днями. 
10. Так и люди—вс изъ праха, 
и Адамъ созданъ пзъ земли; 
1. по великой мудрости Своей Онъ различилъ ихъ 
и распредълилъ пути ихъ: 
12. ОДНИХ Онъ благословилъ и возвысил»ъ. 
лрүгихъ освятилъ п приблизилъ къ Себ%; 
а нвкоторыхъ Онъ проклялъ п унизилъ 
и низвергнулъ съ мъста пхъ. 
1з. Вакъ глина горшечника—во власти его. 
и онъ обдфлываетъ ее по своей вол%, 
такъ и человзкъ во власти Создавшаго его, 
и Онъ воздаетъ ему по Своему изволенію. 
14. Напротивъ зла— добро, напротивъ жизни—смерть, 
такъ и напротивъ благочестиваго—грЪшникъ. 
Такъ смотри на всЪ дла Всевышняго: 
ихъ по два, одно напротивъ другого. 


2 ч 
№ 


1». И я посл$дюай неусыпно потрудился, 

какъ подбирающій позади собирателей винограда; 
18. И ПО благословению Господа я успБлъ 

и наполнилъ точило, какъ собиратель винограда. 
зт. Смотрите, я трудился не для себя одного, 

но и для всЪхъ, ищущихъ наученія. 
1з. Слушайте меня, вельможи народа, 

и начальники общества, внимайте ми%! 


ж к 
< 


Многихъ смущаетъ вопросъ: почему неодинакова судьба 
людей и цёлыхъ народовъ, одни возвышены, другіе прини- 
жены. Бенъ-Сира рБшаетъ этотъ вопросъ сравненіемъ съ 
днями въ году: какъ различе простыхъ дней отъ празднич- 
ныхъ установлено Самимъ Господомъ, такъ и различе судьбы 
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людей исходитъ отъ Творца, наказывающаго злыхъ и возвы- 
шающаго праведныхъ (33, 1—4). И самъ премудрый, по бла- 
гословенію отъ Господа, научился мудрости, и потому ве% 
должны слушать его наставленія (38, 15—18). 


7—9. Для того, чтобы показать зависимость судьбы лю- 
дей отъ одного только Господа, бенъ-Сира беретъ разли- 
ч1е дней въ году. Хотя веъ дни одинаково зависятъ отъ 
свБта солнца, но одни изъ нихъ считаются праздниками, 
а другіе буднями: это различіе дней въ году положено Са- 
мимъ Господомъ. Сл.: „Почто день дне преспБваетъ: п всякъ 
свътъ дне лБта отъ солнца? Разумомъ Господнимъ разлучп- 
стася, и измБни время и праздники: Отъ нихъ вознесе и 
освяти, п отъ нихъ положи въ число дней“. Въ Сир. и въ 
первомъ полустипии послв „день“ прибавляется: „въ году“, 
а вмБсто „преспЪваетъ“, т.е. пренмуществуетъ, „выше дру- 
гого“, Сир. ставитъ: „различествуетъ“, — слово взято, вБро. 
ятно, изъ 8 стиха. Второе полустишіе имЪетъ характеръ 
уступительнаго предложенія: „хотя“ иди „когда всякій свЪтъ 
дня гоца“, т. е. свЪЗтъ каждаго дня въ году, — „отъ солнца“, 
разум$ется, — исходитъ; Сир. ошибочно: „ибо всЪ свЪтила 
служатъ днямъ года“,—вм$сто мишшемеш „отъ солнца“ Сир. 
читалъ мэшаммеш, отъ глагола у, имЂющаго въ арамей- 
скомъ и сирскомъ языкахъ значене „служить“ (ср. Дан. 
1, 10: „тысяща тысящъь служаху Ему“, йешаммэшунег). От- 
вБтъ на вопросъ 7 стиха дается въ 8-мъ; вмЂсто „разумомъ“ 
Сир. читаетъ здЪсь: „въ мудрости“, что то же по смыслу; 
Рус.: „премудростію Господа“. Сл. „измЂни“ передаетъ Гр. 
7АЛосё „переиначилъ“, т. е. распредълилъ дни и времена 
года, опред$лиль одни праздновать пли проводить въ постћ 
и молитв, другіе считать буднями; Сир. свободно: „сдБ- 
лалъ“, какъ и далБе: „благосповилъ“ вм$ето „возвысилъ“. 
„Въ число дней“ означаетъ: „въ рядъ обычныхъ дней“, т. е. 
сдзлалъ будничными днями. Лат. первые два стиха перево- 
дитъ съ отступленями: „зачБмъ день превосходитъ день, и 
опять св5тъ—свфтъ, и годъ-—годъ отъ солнца (т. е. происшед- 
шій отъ солнца)? Разумомъ Господа они отдфлены, 


когда солнце сотворено и хранитъ повел не. 
И перемБнилъ (Онъ) времена и праздничные дни ихъ, 


и въ нихъ праздничные дни отпраздновали въ 660% 
часъ“. 

9 стихъ передается согласно съ Гр. 
10—12. Подобно днямъ въ году, зависящимъ отъ солнца, 
и люди всБ одинаково созданы изъ праха земного; и какъ 
дни различаются по опред$лен!ю премудрости Божей, такъ 
и судьба людей зависитъ отъ нея же; однихъ людей,—конечно, 
по заслугамъ,—Господь возвышаетъ и приближаетъ къ (Себ%, 


другихъ унижаетъ и проклинлетъ. и даже совеёмъ стираетъ съ 
42% 
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тица земли. Зд$сь подъ людьми, которыхъ Господь „благосло- 
вилъ и возвысилъ“, разумЪются прежде всего евреи, избранный 
народъ Божій, подъ тми, которыхъ Онъ „освятплъ и прибли- 
зилъ къ Себъ“.--колБно Левіино и, въ частности, священники, 
совершавпіе служеніе предъ лицомъ Господа; что же ка- 
сается людей, проклятыхъ Господомъ, униженныхъ и низ- 
вергнутыхъ съ мЪста ихъ, то здћсь разумъются не только 
отдфльныя лица, но и цБлые народы, отверженные Госпо- 
домъ и обреченные на погибель, вродъ древнихъ обитателей 
земли Ханаанской, или потомства Хамова (ср. Бут. 9, 25—21). 
Ол: „И человфци вси отъ персти (Остр.: оттол%), и отъ 
земли созданъ бысть Адамъ. Множествомъ вБд%нія (Остр. 
художества) Господь раздфли я, п измЪни пути ихъ. Отъ 
нпхъ благослови п вознесе, п отъ нихъ освяти и къ СебЪ 
приближи; отъ нихъ прокля (Остр.: о нихъ клятся) и смири, 
и соврати пхъ отъ стоянія ихъ“. Въ Сир. вм$ото „отъ 
перстя“ ставится: „изъ глины сотворены“. 11 стохъ вполнЪ 
соотвЪтствуетъ 8-му; „множествомъ вЪдфн!я“, Оир.: „въ 
Своей мудрости“,—разумФется: по великой мудрости Своей, 
недоступной для пониманія человћческаго. „ИзмЪни пути 
ихъ“ значитъ, какъ п въ 8 стих: „распред$лилъ пути ихъ“, 
каждому назначилъ его судьбу; Сир. неправильно: „и сд%- 
палъ ихъ обитателями земли“. Вм$ето „къ Себ приближи“ 
Сир. читаетъ: „до Него они достигли“, —смыслъ тотъ же; 
вмЪсто „смири“, т. е. унизилъ, Сир. ставитъ слБдующій гла- 
голъ: „ниспровергъ“, а вм5сто него, Сл. „соврати“, читаетъ: 
„искоренилъ изъ жилищъ ихь“. РазумЪется, очевидно, пе- 
реселеніе въ плБнъ, или поголовное истреблен1е, какому 
подвергались иногда цБлые народы. Лат. вместо „отъ стоя- 
нія ихъ“, т. е. съ м5ста ихъ, ставить ошибочно: „отъ раз- 
дБленія ихъ“ (470 дбпостасевс, какъ въ А, вместо @по отӣосеос, 
какъ обычно). 

13. Пророкъ Іеремія, по Божію указан!ю, сравниваетъ 
судьбу народа еврейскаго съ глинянымъ сосудомъ въ ру- 
кахъ горшечника: „се якоже брен1е въ руку скуделника, 
тако вы есте, доме Исраилевъ, въ руку Моею“, говоритъ 
Господь (Тер. 18, 1—в, ср. Ис. 45, •). То же сравненіе упо- 
требляетъ и ап. Павелъ (Рим. 9, г). Это обычное сравненіе 
служить у бенъ-Сира для того, чтобы показать полную за- 
висимость судьбы людей отъ воли Творца. Сл.: „Яко бреніе 
скуделника въ руцБ его, вси путіе его по изволенію его: 
тако челов5цы въ руць Сотворившаго ихъ, имже воздастъ 
по суду Своему (Остр.: „въздати имъ по суду Его“). Въ Сир. 
первая изъ этихъ двухъ притчей передана сокращенно: „какъ 
глина, обдъланная въ рук горшечника“. Второе полусти- 
ше ея въ Сл. начинается: „вси путіе его“, т. е. „бремя“, 
вся судьба глины, Гр. пёс оі 080: абтоб, но въ Гр. 70 чи- 
тается: тп\асо: аӧто „лЬпить ее“ или „обдфлывать ее“, это 
чтен1е слъдуетъ признать первоначальнымъ, такъ какъ оно 
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подтверждается и Лат., гдБ ране точнаго перевода этого 
полустишія съ Гр. дается варіантъ его: 


„образовывать его и располагать“. 


„Въ руцЬ“ здБсь оба раза значитъ: „во власти“. ВмЪсто 
множ. числа во второй притч, Спр., Лат. и Гр. гл. (70, 248, 
СР|., отчасти 106, 308) пмЪютъ единственное: смыслъ остается 
тотъ же. Сир. неточно переводитъ 134: „чтобы поставить его 
на вс$ дЪла его“. Гр. п Ол. „по суду Своему“ означаетъ здБсь: 
„по Своему опредленію, изволенію“. Конечно, Божіе пзво- 
лене о судьбахъ человБка не можетъ быть пнымъ, какъ 
только основаннымъ на „великой мудрости“ Божіей (ср. 
ст. 11), а въ ней данъ залогъ правды и милости и безко- 
нечной любви Творца къ Своему созданію. 


1+. Противоположныя между собою состоянія жизни че- 
ловъческой одинаково находятся во власти Божей: „напро- 
тивъ зла“, т. е. несчастя, — „добро“, счастье, „напротивъ 
жизни—смерть, такъ и напротивъ благочестиваго — грБш- 
никъ“, судьба того и другого всецБло во власти Божіей. 
Эта противоположность между добромъ и зломъ замчается 
во всемъ м!р$: „такъ смотри на всЪ дБла Всевышняго: ихъ 
по два, одно напротивъ другого“. Конечно, это вовсе на зна- 
читъ, что и гр$хъ, зло нравственное, сотворенъ Господомъ: 
бенъ-Сира ясно говоритъ, что грЪхъ не отъ Бога, Который 
ненавидитъ его (15, 11--зо). Сл.: „(Яко) противу злому благое, 
и протпву смерти животъ: тако противу благочестяваго 
(Остр.: благовЪрному) гръшникъ; и спце воззри во вся дла 
Вышняго: двое двое, едино противо единому (Остр.: едину 
противу единого)“. Въ Сл. „яко“ (въ скобкахъ) въ начал 
стиха, какъ и въ Рус., прибавлено по смыслу; сравненія здЪсь 
собственно нЪтъ, а дается только перечислене противопо- 
пожностей. Въ Сир. въ каждомъ изъ трехъ первыхъ пред- 
ложеній поставлено сказуемое: „сотворено“, а посл второго 
прибавлено: „и напротивъ свћта сотворена тьма“. ПослВдняя 
прибавка сдЂлана, вЗроятно, для восполненія чатвертаго по- 
лустишія, такъ какъ каждое изъ этихъ предложений перевод- 
чикъ считалъ отдБльнымъ полустишіемъ. Въ Гр. гл. (248, 
Ср.) для той же ц$ли посл5 третьяго полустиіпія, которое 
читается: „такъ напротивъ гр$шника благочестивый“ (такъ 
же и въ 23, 70, 253, Сир--екз.), прибавлено: „и такъ на- 
противъ мужа благочестиваго грБшникъ“. Но эти прибавки 
совсБмъ не нужны, такъ какъ два первыя предложенія соста- 
вляютъ одно полустишіе, а третье—другое. Вм$сто: „и сице 
воззри на вся дъла Вышняго“, Сир. неправильно ставитъ: 
„такъ показалъ Богъ всБ Свои дБла“; Гр. и Сл. чтеніе под- 
тверждается подобнымъ же оборотомъ въ Еккци. 7, 14: „виждь 
твореюя Божия“. Въ послднемъ полустишии. „двое двое“ 
означаетъ, что всякое твореше Боже имЪ5етъ свою проти- 
воположность: „ихъ по два“, при чемъ въ каждой пзъ этихъ 
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паръ „одно напротивъ другого“. Близко напоминаетъ эту 
фразу 42, 25: „вся сугуба, едино противу единаго“; но въ 
Евр. читается тамъ иначе: „все различается, одно отъ дру- 
гого“. 

15—16. Важность высказанныхъ мыслей о твореніи Бо- 
жіемъ (ст. 7—14) побуждаетъ автора сказать н5сколько словъ 
о себБ, чтобы доказать свое право излагать свое ученіе, по- 
добно тому, какъ онъ сдфлалъ это въ конд 24 главы, при 
чемъ нфкоторыя выраженія тамъ и здъсь очень сходны. Им$я 
въ виду священныхъ ппсателей, жившихъ раньше его, полно 
и всесторонне изложившпхъ Божественное откровеніе, бенъ- 
Сира смиренно заявляетъ: „п я послЬдній неусыпно потру- 
дился, какъ подбпрающій“ позабытыя, не замъченныя, гроздья 
„позади собирателей винограда“. Но премудрость Божія 
такъ обильна, что п этпхъ остатковъ оказалось для автора. 
вполнф достаточно: „и по благословено Господа я успБлъ“, 
т. е. съ успБхомъ сдЂлалъ свое дъло, научился мудрости, и 
ею „наполнилъ точило, какъ собиратель винограда“. Образы 
другіе, но мысль та же, что и въ 24, з2— за. 

Первымъ полустишіемъ 15 стиха кончается первая изъ 
двухъ тетрадей, ошибочно положенныхъ одна вмЪсто другой 
въ оригиналБ Гр. снисковъ (см. 80, эт), а третьимъ начи- 
нается вторая тетрадь, такъ что въ изданіяхъ, сохранившихъ 
неправильный счетъ главъ, ст. 15а считается 16-мъ стихомъ 
36-ой главы, а ст. 156-16 обозначается, какъ 25 стихъ 30-й 
главы. Сл. „Азъ же послЪдній (Остр. послЪжде) бдъхъ, и 
наслЬдпхъ (Остр. прибавляетъ: „ихъ“) якоже отъ начатка, 
якоже объимаяй (Остр.: побираяй) въ слЪдъ объимателей 
виноградныхъ (Остр.: имателя виннаго); Въ благословене 
Господне достпгохъ, и яко объиматель (Остр: иматель) на- 
полнихъ точило“. Сл. „бдЪхъ“ буквально перәдаетъ Гр. 
түрохуса „бодрствовалъ“, т. е. „неусыпно потрудился“ надъ 
пзученіемъ премудрости. Сир. неточно: „напосл$докъ я при- 
шелъ“. Сл$дующая фраза въ Сл.: „и наслБдихъ якоже отъ 
начатка“ внесена сюда изъ 36, 1°, гдЪ она также имЂется: 
„и наслЬдствуй ихъ якоже отъ начала“; эта ошибка допу- 
щена при возстановленіи въ Сл. правильнаго порядка главъ, 
такъ какъ въ Гр. спискахъ 33, 15а непосредственно грани: 
читъ съ 36, 12. Сл. „объимаяй“ передаетъ Гр. халароџеуос, 
по смыслу—собиратель остатковъ на пол или въ виноград- 
никБ, посл$ уборки плодовъ; Лат.: „какъ тот, кто соби- 
раетъ гроздья“, „Объимателей виноградныхъ“ и далфе „объ- 
иматель“ соотвтствуетъ Гр. словамъ троүттёу и троүфбу, отъ 
трота® „собирать, пожинать плоды“. Что здБсь говорится о 
виноград$, видно изъ упоминанія о точилЪ въ 16 стихф. Сл. 
„достигохъ“ правильно передаетъ Гр. ё0$ас%, означающее не 
только „посп$лъ раньше“, но и „достигъ, усп$ль“, Сир. не- 
правильно: „я всталъ“, Лат.: „и самъ я уповалъ“ (зрегах! 
вместо ѕирегаүі „превзошелъ“). 
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1 —15. Подобно тому, какъ въ 24, з премудрый заявилъ, 
что онъ учился и писалъ свою книгу не для одного себя, 
но и для воЪхъ, ищущихъ премудрости, такъ и здЪсь онъ 
повторяетъ это заявлен1е, приглашая всЪхъ, и особенно вель- 
можъ и начальниковъ своего народа, слушать и исполнять его 
наставленія. Сл.: „Разсмотрите (Остр.: исмотрите), яко не 
себЪ единому трудихся, но всВмъ пщущимъ наказаніе. По- 
слушайте мене велможи людей, и властели собора внушите“. 
Сир. здЪфсь, какъ п въ 24, зт, опускаетъ первую притчу. 
ПослБ „но“ въ нЪкоторыхъ Гр. спискахъ (5*, 155, 296, 308) 
прибавлено „п“, что правильнЪе, такъ какъ авторъ не исклю- 
чаетъ здЂсь п себя изъ числа лпцъ, получающихъ пользу 
отъ его труда. ВмВсто „наказанія“, т. е. наставленія, науче- 
нія, въ н$ёкоторыхъ сппскахъ читается: „премудрости“ (С, 
155, 296), а вм$сто „народа“ въ 18 стих (Ол. „людей“) 
поставлено „народовъ“ (55, 254); но здЪсь разумЂется, всего 
вЪроятн%е, свой народъ, еврейский. Въ Гр. гл. (248, Ср|.) первая 
часть 18 стиха читается сокращенно: „послушайте, вельможи“; 
въ Лат. онъ передается: „слушайте меня, вельможи и вс 
народы, и правители перкви, вонмите ушами“. 


Совфты домохозяину (Сир. 33, 19—33). 


:. Ни сыну, ни женЪ, пи брату, ни другу 

не давай власти надъ собою при жизни твоей; 
зо. Пе отдаваи другому имущества своего, 

чтобы пе пришлось теб выпрашивать его обратно. 
з. Пока ты живъ и дыханіе въ теб, 

не уступай никому своей власти, 
зә. ибо лучше, чтобы дъти просили у тебя, 

нежели тебЪ смотръть въ руки сыновей твоихъ. 
2з. Во всБхъ дЪлахъ твоихъ будь господиномъ 

и не допускай ущерба чести своей; 
з. ВО Время скончанія дней жизни твоей 

и при смерти передай наслъдство. 


- РА 
{ә {~ 


5. Һормъ, и палка, и ноша—для осла, 

улЪбъ, и наказанле, и работа—для раба: 
зв. заставляй раба работать,—и найдешь покой, 

оетавь его руки безг дла, и онъ будетъ искать свободы. 
зт. Ярмо и ремень согнүтъ выю волу, 

а злому рабу—узы п раны. 
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в. Прибавь ему работы, чтобы онъ не оставался въ 
праздности. 
такъ какъ праздность учитъ многому худому. 
ә. Приставь его къ дфламъ 7в0имз, по его способностямъ, 
а если онъ не повинуется, прибавь ему оковъ; 
зо. НО ни противъ кого не переходи границъ 
и ничего не дзлай несправедливо. 
з. Если у тебя одинъ только рабъ, да бүдетъ опъ для 
тебя, какъ ты самъ. 
ибо ты нуждаешься въ пемъ, какъ въ своей душ}: 
з. если у тебя одипъ 210.1ъко рабъ, считай его какъ бы 
братомъ. 
и пе обижай своей собственной крови: 
зз. ибо если ты обпдишь его, п онъ встанетъ и убЪжить, 
то на какой дорог будешь пскать его? 


9 } 
:, 5 
їе 
т ч 


Въ своихъ совЪтахъ, относящихся къ обыденной жизни, 
бенъ-Сира не выходитъ иногда изъ того уровня, на какомъ 
она тогда стояла, п его наставленія пріобрВтаотъ характеръ 
практически-житейскихъ указаній. ИмЂя въ виду домохозяевъ, 
онъ предостерегаетъ ихъ отъ опрометчивости въ распоря- 
женіи своимъ имуществомъ: никому не слБдуетъ передавать 
своей власти надъ имуществомъ до самой смерти, чтобы не 
стать въ тяжелую зависимость отъ сыновей (33, 15—24). Если 
домохозяпнъ пмБетъ рабовъ, онъ долженъ слБдить, чтобы 
они всегда были за работой, но не долженъ худо съ ними 
обращаться, въ видахъ своей же собственной пользы; 060- 
бенно хорошо онъ долженъ относиться къ рабу тогда, если 
имЗетъ только одного раба (33, 25—зз, по иному счету весь 
отдБлъ—80, 28—40). 

19—20. Наблюденіе надъ жизнью показываетъ, что из- 
лишне довзрчивый влад$лець имущества, передавшій его 
при жизни близкимъ къ нему людямъ, часто жестоко обма- 
нывается въ своей надеждЪ на ихь благодарность: вм$сто 
благодарности и заботъ о немъ они начинаютъ относиться 
къ нему съ пренебреженіемъ, тяготятся имъ и даже выго- 
няютъ его. Эта житейская трагедія прекрасно изображена 
Шекспиромъ въ его „Королъ Лир%“. Бенъ-Сира предосте- 
регаетъ своихъ читателей отъ такого опрометчиваго шага. 
Сл.: „Сыну и жен$, брату и другу, не даждь власти на себ% 
въ живот своемъ, И не даджь иному им%нія своего, да не 
раскаешися требуяй ихъ (Остр.: ихъ ради)“. Въ первомъ по- 
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пустиппи, въ порядкБ относительной близости къ ломохо- 
зяину, перечисляются тБ лица, которымъ онъ могъ бы отдать 
свое имБн!е (въ Остр.: „сыну и брату, жен$ и другу сво- 
ему“). Власть надъ собою отдаетъ другому тотъ, кто пере- 
даетъ ему свое имущество: новый владБлецъ, становясь домо- 
хозяиномъ, пріобрВтаетъ власть надъ членами своего дома, 
въ томъ чисиБ и надъ прежнимъ хозяпномъ. Сл. „да не 
раскаешися требуяй пхъ“ неточно передаетъ Гр.: „чтобы, 
раскаявшись, ты не попросплъ о нихъ“, т.е. не сталъ просить 
обратно отданнаго имущества; но въ Опр. читается: „чтобы 
не возвратиться п просить о нпхъ“, — очевидно, въ Евр. 
стоялъ глаголъ 175, пмБющій здБсь значен!е: „снова“ пли 
„обратно“: „чтобы не пришлось теб обратно выпрашивать“ 
свое пмущество отъ новаго владфльца. 20 и 21 стихи въ Спр. 
поставлены одпнъ на мЪсто другого. 

21—22. Домохозяпнъ не долженъ никому уступать своей 
власти до самой смерти своей, чтобы не оказаться въ за- 
висимости отъ сыновей, которые могутъ иногда и непочти- 
тельно отнестись къ старцамъ-родителямъ (ср. 3, 13—16). Ол.: 
„Дондеже живъ еси и дыхан!е въ тебЪ, не изм$ни себе вся- 
кой плоти: Лучше бо есть, да тебЪф молятся чада твоя, не- 
жели тебЪ зрЪти въ руцБ чадъ тволхъ“. ЗдЕсь „не измЪни 
себе (Ноп.-с.: „не ввБряйся“) всякой плоти“ значить: не за- 
мБняй себя никфмъ, свободно: „не уступай никому своей 
власти“; Сир., какъ въ 19 ст.: „не давай власти надъ собою 
всякой плоти“. Сл. „тебЪ молятся“ въ 22 стих передаетъ 
Гр.: „чтобы у тебя просили“, а вм5ето „чадъ“ въ конц 
стиха съ Гр. слБдуетъ перевести: „сыновей“; берется обыч- 
ный случай, когда имущество отца переходитъ именно къ 
сыновьямъ. „Смотр$ть въ руки“ значитъ ожидать отъ кого- 
либо милости, какъ въ Пе. 122, з: „се яко очи рабъ въ руку 
господій своихъ, яко очи рабыни въ руку госпожи своея, 
тако очи наши ко Господу Богу нашему, дондеже ущедритъ 
ны“. Сир. неточно: „ч5мъ теб просить у нихъ“. Лат. 21 
стпхъ передаетъ: „пока ты еще остаешься и дышишь, не за- 
мБнитъ тебя всякая плоть“, а 22— согласно съ Гр. 

23—24. Передача другому имущества при жизни домо- 
хозяина можетъ повести къ ущербу его чести, такъ какъ 
будетъ говорить о недостаткъ осторожности; поэтому бенъ- 
Сира совБтуетъ передавать наслБдникамъ свое имущество 
только уже при смерти. Ол.: „Во всоЪхь дБлЬхъ твопхъ буди 
преспБвая, и не даждь порока на славу твою. Въ день скон- 
чанія дней живота твоего, и во время смерти твоея разд$ли 
наслћБдіе твое (Остр.: раздаи имЪн!е свое)“. ЗдЪсь „преспЪ- 
вая“ передаетъ Гр. опербуюу, буквально: „верховодящій“, т. е. 
будь господиномъ въ своемъ дом (С: отграуо, Коп.-с.: 
„вверху“). „Не даждь порока“, т. е. не клади пятна, не до- 
пускай ущерба своей чести, какъ домохозяина. ВмЪсто „въ 
день“ и „во время“ Сир. ставитъ обратно: „во время“ и „въ 
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день“,--смыслъ тотъ же; разумъется, конечно, не самый день 
смерти, угадать который трудно и выжидать опасно, а вообще 
послБднее время жизни. Сл. „раздъли наслъдіе твое“, по- 
добно Лат., не совеЪмъ точно передаетъ Гр.: „передай на- 
слЬдство“, Сир. свободно: „передай въ наслъдство имЪн!я 
твои сыновьямъ твоймъ“. 

25—26. Не выпуская изъ своихъ рукъ завЪдыванія пму- 
шествомъ, домохозяинъ долженъ особенно наблюдать за ра- 
бами, чтобы они не сидЗли безъ дъла: праздность можетъ 
породить въ нихъ желаніе добыть себЪ свободу. Съ совре- 
менной точки зрБнія эти разсужденія кажутся жестокими: 
рабъ приравнивается къ вьючному животному; но въ древ- 
ности это былъ самый обычный взглядъ, а у сына Спрахова 
онъ смягчается требованіемъ человъчнаго отношеня къ 
рабамъ (см. ст. 30—33). Сл.: „Пища (Остр.: сытости) и жез: 
ліе и бремя ослу: хлЪбъ и наказаніе и дло рабу. Накажи 
раба, п обрящеши покой; ослаби руку ему, и искати нач- 
нетъ свободы“. Во многихъ Гр. спискахъ (А, В*, С*, 55, 
248, 254, 296, 30%, 308) передъ 25 стихомъ стоитъ заглавіе: 
„о рабахъ“. Сл. „жезліе“ поставлено вм$сто Гр. един. числа: 
„палка“; „накажи раба“ неточно передаетъ Гр. „работай на 
раб“ (ср. 23, 5), т. е. заставляй его работать; вм$сто єу пой! 
„на рабЪ“ Гр. гл. (23, 248, Срі.) читаетъ: зу подго „въ на- 
ученіи“. Сир. опускаетъ эти слова, э вместо „и обрящеши 
покой“ ставитъ: „и не давай ему покоя“. что едва ли вЪрно. 
„Ослаби руку ему“, т.е. оставь безъ дла его руки, —празд- 
ность будетъ во вредъ и ему и тебЪ. Сир. и здБсь непра- 
вильно: „и если ты поднимешь голову его“. Стремлен1е раба 
къ свобод здЪсь разсматривается, какъ угроза хозяину; по 
въ 7, з премудрый самъ совътуетъ хозяину „не отказывать 
рабу въ свободв“, если онъ ея заслуживаетъ: все д$ло, зна. 
читъ, въ личныхъ качествахъ раба. Лат. 26а переводить: 
„онъ трудится въ наученіи и ищетъ отдохнуть“. 

2‹—28. „Не накажется словесы рабъ жестокъ: аще бо и 
уразумЂетъ, не послушаетъ“, говорится въ Прит. 29, 15; а 
если слова не дЪйствуютъ, нужно прибгнуть къ наказа- 
нямъ. Ол.: „Иго и ремень выю преклоняютъ“, разумћется,—- 
волу, упряжному животному, „и рабу пукаву узы и раны 
(Остр. прибавляетъ: възложи). Вложи (Остр.: „възри,“ —в%- 
роятно, вмвсто „вверзи“) его въ дфло, да не празденъ бу- 
детъ (Остр.: празднуетъ), мнозЪЙ бо злобъ научила праздность 
(Остр. научитъ праздньство)“. Сир. опускаетъ 27 стихъ, а въ 
28-мъ читаетъ фразу, опущенную въ 26-мъ: „работай на раб% 
твоемъ, чтобы онъ не взбунтовался“. Ол. „вложи его въ дЪло“ 
передаетъ Гр.: „ввергни его въ работу“, или „наложи на 
него работу“; такъ какъ рёчь идетъ о худомъ раб%, то на 
это нужно смотреть, какъ на наказаніе, и фразу эту можно 
переводить: „прибавь ему работы“, чтобы устранить празд- 
ность, какъ одну изъ причинъ его испорченности. Вм%сто 
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„научила многому худому“ Сир. передаетъ свободно: „д$- 
паетъ много худого“. Пат. въ 27 стихБ читаетъ: „шею упор- 
ную“ и затБмъ прибавляетъ: 


„и раба преклоняютъ непрерывныя работы“; 


вмЂсто „ввергни“ въ 2З стих ставптъ: „пошли“. 


29—30. Хорошаго. послушнаго раба можно облечь дов$- 
ріемъ: „приставь его къ дБламъ твоилъ, по его способно- 
стямъ“, т. е. поручай ему бол5е важныя дла, а непослуш- 
наго накажи: „а если онъ не повинуется, прибавь ему оковъ“, 
чтобы онъ скорЂе раскаялся. Въ древности непокорные рабы, 
какъ нынче каторжники, производили работы въ оковахъ. 
„Но ни противъ кого не переходи гранпцъ“, не допускай 
излишней, безчелов$ чной жестокости, наказывая даже самаго 
закоренБлаго преступника, „и ничего не дБлай несправед- 
пиво“, безъ разслдованія п обсужденія его вины. Сл: 
„Устрой его въ дълЬхъ, якоже подобаетъ ему, и аще не по- 
слушаетъ, всади его въ оковы. И не буди излишенъ (Остр.: 
излиха) надъ всякою плотію, п безъ суда не сотвори ниче- 
соже“. Первая фраза въ Гр. читается: „на дБла поставь“, а 
въ Сир.: „дай ему власть въ дом твоемъ“; очевидно, имЂется 
въ виду довБріе къ хорошему рабу: „приставь его къ дБ. 
ламъ своимъ“. Вторая же половина стиха говорптъ о худомъ 
рабЪ; „всади его въ оковы“, буквально съ Гр.: „отягчи оковы“ 
(В, $5*. 0, 248, Сир.-екз. прибавляютъ: „его“), Сир.: „умножь 
оковы его“, т. е. наложп на него болъе тяжкія оковы, „при- 
бавь ему оковъ“. Сл. „не буди излишенъ“ передаетъ Гр. 
шт 1пер\с0=501-, „не изпишествуй, не переходи границъ“ при 
наказан1и даже самаго злого раба; „надъ всякою плотно“ 
(такъ, съ еп, читается въ А, С, 5, 28, 55, 157, 254, 3071, въ 
остальныхъ спискахъ— СЪ у, въ 0, 248, Ср]. предлогъ опу- 
щенъ), т. е. противъ кого бы то ни было, Сир. свободно: „но 
не тәкъ противъ каждаго человЪка“. Сл. и Гр. „безъ суда“ 
значитъ—безъ справедливыхъ основан, „несправедливо“. 
Пат. переводитъ съ прибавками: „устрой его на работы, ибо 
такъ прилично ему; а если онъ не будетъ повиноваться, со- 
гни его оковами. И не возвышайся надъ всякою плотью, но 
безъ обсужденія не дБлай ничего важнаго“. 

31—33. Особенно хорошо долженъ относиться къ своему 
рабу тотъ, у кого онъ только одинъ,—конечно, при томъ 
условіи, если этотъ рабъ не очень плохой. „Если у тебя 
одинъ только рабъ, да будетъ онъ для тебя, какъ ты самъ“, 
т. е. такъ же береги и люби его, какъ себя самого, „ибо ты 
нуждаешься въ немъ, какъ въ своей душВ“: хозяинъ неза- 
мтно привыкаетъ къ своему единственному слугЪ настолько, 
что безъ него ему становится трудно жить. Та же мысль по- 
вторяется и далБе: „считай его какъ бы братомъ, и не оби- 
жай своей собственной крови“, т. е. не обижай этого раба- 
брата. Обижать его невыгодно для тебя самого: „если ты 
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обидишь его, и онъ встанетъ и убъжитъ, то на какой дорогЪ 
будешь искать его?“ По закону Моисееву, запрещено было 
выдавать господину бЪжавшаго отъ него раба (Вт. 23, 15—16). 

Сл.: „Аще ти есть рабъ, да будетъ (Остр.: буди) якоже 
ты, понеже (Остр.: п яко) кровію стяжалъ еси его (въ Осетр. 
„его“ нЪтъ); Аще ти есть рабъ, имъй его якоже брата, по- 
неже яко души твоея востребуеши (Остр.: усумнишися) его; 
Аще озлобиши его неправедно (въ Остр. „неправедно“ н$тъ), 
и воставъ отбжитъ, кіпмъ путемъ попщеши его? (не вБси)“. 
Въ Сир. вмБсто „аще ти есть рабъ“ оба раза читается: „если 
одинъ есть рабъ твой“; несомннно, таково и было первона- 
чальное чтеніе: особо нЬжное отношен1е къ рабу, описывае- 
мое въ стихахъ 31—35 п отличающееся отъ изображае- 
маго ранЂе (ст. 25-—80), объясняется тъмъ именно, что онъ— 
единственный. Можетъ быть, и въ Гр. вмЪсто = „если“ чи- 
талось = „одпнъ“. Въ н$которыхъ спискахъ Гр. (106, 155). 
Спр.-екз. п Эө. 31 стихъ опущенъ; въ Опр. вторыя попусти- 
шія 31 и 32 стиховъ поставлены одно на мБсто другого, и 
что такой порядокъ правильн$е, чЬмъ Гр., доказываетъ Лат., 
въ которомъ опущенъ 32 стихъ, но остатокъ его второго по- 
лустишія читается посл перваго полустишія 51 стиха: „если 
есть у тебя рабъ върный (въ иныхъ спискахъ: „добрый“ или 
„умный“), да будетъ онъ теб какъ душа твоя (такъ же и 
въ Гр. гл.: 248, Ср].), какъ съ братомъ, такъ поступай съ 
нимъ, пбо на кровь души ты пр1обрЪ$лъ (сошрагазИ) его“. 
Вм%сто „востребуеши его“, т. е. „ты нуждаешься въ немъ“, 
въ Сир. читается невърно: „ибо какъ ты, такъ убытокъ твой“. 
Вм®сто „брата“, какъ въ Сл. и Гр., въ нћкоторыхъ спискахъ 
посл$дняго (В, 308) читается ошибочно: „тебя самого“. Смыслъ 
второго полустишія 32 стиха (посл перестановки) установить 
довольно трудно. Ол. „понеже кровію стяжалъ еси его“; по 
объясненію Р. 59, „говорится о хорошемъ невольник%, ко- 
торый достался на войнБ съ опасностію жизни своего го- 
сподина“ (стр. 257), т. е. съ пролитіемъ его крови; другіе 
думаютъ, что здБсь говорится о рабЪф, происшедшемъ отъ 
связи господина съ рабынею !); третьи переводятъ: „ибо съ 
кров!ю, т. е. съ душою (ср. Бт. 9, в), какъ равнаго тебЪ че- 
ловЪка, ты пріобрЬлъ его“ *); четвертые предполагаемое въ 
Евр. слово СМ? „кровію“ производятъ отъ ново-еврейскаго 
слова дамён „деньги“ °), и тогда получается: „потому что 
ты купилъ его за деньги“ “). Но наиболће удовлетворитель- 
ный смыслъ даетъ Сир., гдЪ читается: „и не воюй противъ 
крови души твоей“, т. е. не обижай своей собственной крови, 
пли кровнаго своего родственника; это вполнЪ подходитъ къ 
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первому полустишію, гд рабъ названъ братомъ, и даетъ 
прекрасный переходъ къ сл5дующему стиху, гд говорится 
о возможныхъ послЂдствіяхъ обиды такого раба. Поэтому 
93 стихъ въ Сир. правильно соединяется съ предшествую- 
щимъ стихомъ союзомъ „ибо“. ЗдБсь „неправедно“ прибав- 
лено въ Сл., какъ и въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) п Лат. ВмЪсто 
„воставъ отбЪжитъ“ въ Сир. читается: „онъ уходитъ и исче- 
заетъ“, а въ Лат.: „обратится въ бЪгство, 


и если поднявшись удалится, кого найдешь?“ 


И дале, въ концБ стиха, какъ и въ (Ол., Лат. прибавляетъ: 
„не знаешь“ —въ Гр. и Сир. этой прибавки н$тъ. 


Не полагайся на сны, а надЪйся на Господа (Сир. 34, 1-17). 


Глава. 34, 1. Вто ищетъ пустого, тотъ находитъ обманъ, 
и сны увлекаютъ только безумныхъ: 
з. КАКЪ тот, кто ловитъ ТФнь и гонится за вътромъ, 
такъ и тотъ, кто въритъ снам». 
Сонъ и изображеніе въ зеркалъ-—одно и то же: 
отражене лица противъ лица. 
Отъ нечистаго что можеть быть чистое, 
п отъ ложнаго что истинное? 
. Гадаве, п прпмъты, и сновидЪнія—лживы, 
и чего ты ожидаешь, то и видить сердце твое. 
Если они не посланы отъ Всевышняго для испытан я, 
не обращай на нихъ вниманія: 
т. ибо многихъ сны ввели въ заблуждение, 
и положившіеся на нихъ были обмануты. 
в. Законъ получитъ исполненіе безъ обмана, 


и премудрость найдетъ совершеніе при правдивыхъ 
устахъ. 


© 


е 


Р 


А 


6. 


ж Р Ж 
э. ЧеловЪкъ образованный знаетъ много, 
и многоопытный говоритъ разумно; 
10. КТО не имЂетъ опыта, 12075 знаетъ мало, 
а кто странствовалъ, тот обогатилъ свой умъ. 
и. Много впдЪлъ я въ скитаніяхъ моихъ, 
и знан!й у меня больше, чЪмъ я могу высказать; 
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12. часто я былъ близокъ къ смерти, 
и спасался благодаря опытности моей. 
1з. Духъ боящихся Господа будетъ жить, 
ибо надежда ихъ-—па Спасающаго ихъ; 
14. боящійся Господа ничего не устрашится 
и не убоится, ибо Онъ— надежда его; 
1. блаженна душа боящагося Господа: 
на Кого онъ полагается, п Вто опора его! 
1в. Очи Господни—на любящихъ Нго: 
Онъ крБпкій щитъ п твердая опора, 
защита отъ зноя п покровъ отъ жара полуденнаго, 
поддержка отъ преткновенія и охрана отъ падения; 
11. Онъ возвышаетъ сердце н просвъщаетъ очи, 
даетъ здоровье, жизнь и благословеніе. 


х. 5: 
6%. 
е 


Суев$рные люди полагаются иногда на свои сновид%нія 
и на гаданье, думая найти въ нихъ полезныя для себя ука- 
занія. Бенъ-Сира говоритъ о безразсудств$ такихъ людей и 
указываетъ то, на что сл5дуетъ полагаться въ своей жизни: 
это—житейскій опытъ, приводящій къ страху Божію и къ 
надеждВ на Одного Бога, спасающаго всБхъ, кто любитъ Его. 
Такое спасеніе отъ Господа, при смертной опасности, испы- 
талъ на себЪ и самъ сынъ Сираховъ (34, 1 — 17, по иному 
счету глава 91-я). 


34, 1—3. Челов$къ мудрый не долженъ в$рить снамъ, и 
тБмъ бол5е—руководствоваться въ своихъ поступкахъ ихъ 
туманными указаніями. „Вто ищетъ пустого, тотъ находить 
обманъ,—и сны увлекаютъ только безумныхъ“, такъ какъ 
они представляютъ собою пустую игру воображенія. „Какъ 
тотъ, кто ловитъ тБнь и гонится за в5тромъ“,—онъ ничего 
не поймаетъ, — „такъ и тотъ, кто вБритъ снамъ“: ихъ 
указанія не приведутъ его ни къ чему дБльному. „Оонъ и 
изображеніе въ зеркал5—одно и то же: отражен!е лица про- 
тивъ лица“, не обладающее дЪйствительнымъ бытіемъ. 

Сл.: „Тщетны надежды и лживи (суть) неразумиву мужу 
(Остр.: неразумиву мужеви тщи и лжи суть надежди), и со- 
нія вперяютъ безумныхъ. Якоже емляйся за стЗнь и гоняй 
вЪтры, такожде емляй вЪру сномъ: (іе по сему виде 
сновъ (Остр. сіе на сіе сонъ узрВн1я), прямо лицу подобе 
лица“. Первое попустицие въ Гр. и Сл. передано, повиди- 
мому, далеко отъ подлинника, въ Сир. оно переведено ближе: 
„кто ищетъ ничтожества, находить ложь“, — вБроятно, это 
была пословица, приведенная авторомъ для подкр$пленя 


СИР. 34, 1—5. 511 


дальнзйшихь мыслей; слову „ничтожества“ въ Гр. соотвЪт- 


ствуетъ прилагательное „пустыя“, а слову „ложь“— „лживыя“: 
значитъ, подлинникъ обоихъ переводовъ читался одинаково; 
Лат.: „пустыя надежды и обманъ“. „Вперяютъ“ или „окры- 


пяютъ”, т. е. увлекаютъ, заставляютъ такъ пли иначе дЪй- 
ствовать, по указанію сновъ; Лат.: „поднимаютъ“. Сир. здБсь 
неточно: „и сонъ—ничтожная радость“; можетъ быть, сло- 
вомъ „радость“ передается выраженіе, соотвЪтствующее Гү. 
слову „вперяютъ“. Ловить тБнь и гоняться за в$тромъ—пу- 
стое занятіе, свойственное глупцу; въ Ос. 12, : говорится о 
Ефрем, олицетворяющемъ царство пзраильское: „Ёфремъ 
пасетъ вВтеръ и гоняется за восточнымъ вътромъ“ (Рус.). 
Спр. вмЪсто „гоняй вфтры“ (такъ въ Гр. гл.: 248, 307, Срі., 
въ остальныхъ — „вътеръ“) ставитъ: „пускаетъ птицу“, — 
можеть быть, намекъ на гадан1е по полету птицъ (ср. 5 ет.). 
„Емляй вру“ Сл. правильно передаетъ Гр. 6 глеуу, Сир.: 
„вБрящій видЪн1ю ночному“, Лат.: „видБнія лживыя“. Пер- 
вое полустишіе З стиха въ Гр. читается: тоўто хатӣ тобто (А, 
В, С, 155, 254, 308: хата тобто, „противъ этого“) 0рао:; зуопуіоу, 
„с1е сходно съ симъ—видфюе сновъ“, въ Сир.: „таково ви- 
д$н1е п сонъ“; если подъ словомъ „видБніе“ здБсь разу- 
мБется „отражене“ въ зеркал или вообще въ зеркальной 
поверхности, напр., въ гладкой водЪ, а родительный падежъ 
въ Гр. поставленъ ошибочно вмБсто гулуу, то получится: 
„одно похоже на другое—отражене и сновид$н!е“, или сво- 
бодн$Ъе: „сонъ и изображеніе въ зеркал — одно и то же“. 
Возможно, что словомъ „впдн1е“ неправильно передано Евр. 
мар? „зеркало“ *). Второе полустпшіе описываетъ сущность 
отраженія въ зеркал: „отраженіе лица противъ лица“, не 
имБющее дЪйствительнаго быт!я; Лат.: „передъ лицомъ че- 
пов$ка-—подоб1е челов$ка“. 

+—5. Если сны не имъютъ соотвЪътствія въ дфйствитель- 
ности, то отъ нихъ, какъ и отъ гаданія и прим$тъ, нельзя 
ожидать вБрныхъ указаній относительно настоящаго или бу- 
дущаго; изъ нихъ человБкъ выводить обычно только то, 
чего онъ самъ ожидаетъ или о чемъ думаетъ. Сл.: „Отъ не- 
чистаго что очистится, и отъ лживаго кая истина? Волшеб- 
ства (Остр.: волшвенія) и обаянія и сонія суетна (Остр.: сует- 
ство) суть, и якоже раждающія (Остр.: болящу) сердцу меч- 
танія бываютъ“. ЗдБсь „что очистится“ и „кая истина“, Гр. 
ч хадассдтоетои и ті аАтдедсе, значитъ: „что можеть быть 
чистое“ и „что можетъ быть истинное?“ Сир. передаетъ не- 
правильно: „и отъ главы народа уноситъ онъ (сонъ) чи- 
стоту, или какой лжецъ, который будетъ невиненъ?“ Здесь 
вмБсто ПБУ №" „глава народа“ сл5дуетъ читать 159 МҮШ 
„гр$ёшника — кто“, и получится: „и отъ грБшника кто вы- 
несетъ чистоту“, —свободный переводъ того же подлинника, 


1) Кина. бтепа, Юе Уезве\ Ј. Әір., 5. 305. 
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что и въ Гр., какъ и во второмъ полустипии. Наряду съ сно- 
видБніями, какъ пустыми и лживыми, въ 5 стихБ постав- 
лены „волшебства и обаянія“, т. ө. гаданія и примЪты,— 
всякія попытки угадать будущее: все это было запрещено за- 
кономъ Моисеевымъ подъ страхомъ смерти (Лев. 19, зв—әз. 
81, 26, в, 21, Вт. 18, 10—12). „Суетна суть“, т. е. пусты, сво- 
бодне: „лживы“, не соотв$тствуютъ дъйствительности. Вто- 
рое полустишіе въ Гр. и Сл. видимо передано неисправно: 
„и какъ у рождающей мечтаетъ (фаутабгто!) сердце“; сравне- 
ніе неожиданное! ВЪроятно, въ Евр. стояло 5р Эм „чего 
ты ожидаешь“ (отъ хйл, то же что йахал „ожидать“), Гр. 
же вмЪсто “үм прочелъ гуруҳ „женщина“, а глаголъ произ- 
велъ отъ хйл „рождать“. Сир читаетъ: „и кто вЪритъ въ 
нихъ, — тамъ сердце его“. По соотв5тствующемъ исправле- 
ніп, фраза получаетъ такой смыслъ: „и чего ты ожидаешь“ 
для себя, о чемъ ты самъ мечтаешь, „то и видитъ (во сн) 
сердце твое“, —слово „видитъ“ въ Гр. передано свободно: фау- 
т008то. !). Лат. вместо „кая истина“ ставитъ: „что будетъ ска- 
зано истиннаго“, а 5 стихъ переводитъ: „предсказан1е оши- 
бочное, п предвъщанія лживыя, и сны нечестивыхъ есть суета, 
и какъ у рождающей, сердце твое страдаетъ призраками“, 

6—7. Бываютъ случаи, когда сны посылаются человВку 
Самимъ Господомъ, для внушенія ему воли Божей, —такихь 
случаевъ много изв$стно въ священной истор. Бенъ-Сира 
не даетъ указаній, какъ отличать такіе въщіе сны отъ обыч- 
ныхъ пустыхъ сновидБній, но настойчиво совЪтуетъ не обра- 
щать на послБдніе никакого вниманія, чтобы не поддаться 
ошибкЪ, въ какую впадаютъ многіе, вБрящіе снамъ. (Сп.: 
„Аще не отъ Вышняго посланна будутъ на посъщеніе, не 
вдаждь въ ня сердца твоего (Остр.: не даждь ихъ сердцу 
своему): Многихъ бо прелстиша сонія (Остр.: прельсти сонъ), 
п отпадоша надЪющеся на ня“. Выражен!е: „не вдаждь 
сердца“ означаетъ, какъ обычно: „не обращай вниманія“. 
Сир. опускаетъ отрицаніе въ первомъ полустишіи и пере- 
водитъ неправильно: „и если отъ Бога это опредБлено— 
ошибаться въ мезтаніяхъ ночныхъ“; также неправильно въ 
Сир. переданъ и 7 стихъ: „ибо много такилъ, которые были 
отклонены отъ пути снами, и они претыкались на своихъ 
путяхъ“, Ол. „отпадоша над$ющеся“ буквально передаетъ 
Гр., гд ёёётесоу значитъ здфсь: „упали“, или „сбились съ 
пути“, свободнъе: „были обмануты“. Въ Лат. вм$ето „на 
посЪщен!е“ поставленъ именительный падежъ: „будетъ по- 
слано искушен1е“. 

8. Пустыя и обманчивыя сновидфнія не должны руково- 
дить дБятельностью челов$ка, онъ долженъ искать для себя 
указан1й въ законъ Божіемъ. „Законъ получитъ исполненіе 
безъ обмана“, заявляеть премудрый: вс содержащіеся въ 


') Ср. Ана. бтеяа, Пе еһе Ј. Ѕіг., 9. 306. 
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законБ благословенія его исполнптелямъ и угрозы наруши- 
телямъ пополнятся неукоснительно. „И премудрость найдетъ 
совершен1е при правдивыхъ устахъ“,—только тотъ человъкъ 
достигнетъ премудрости, который далекъ отъ всякаго об- 
мана. Сл. „Безъ лжи совершится законъ, п премудрость 
(Остр.: премудрости! во уствхъ вБрныхъ совершен!е“. Сир. 
далеко отступаетъ отъ Гр. чтенія: „на м5етЪ, гдБ н$тъ гр$- 
ховъ, благоволитъ Богъ, ибо мудрость нечестивцевъ въ 
ночи будетъ имфть вру“; въ первомъ полустишіп допу- 
щенъ, повидимому, вольный переводъ не совеъмъ исправ- 


наго Евр. текста, во второмъ зке „въ ночи“ полот явилось 


вмфсто 72 „весь, цБлый, совершенный“, остальное также 
получилось вслЪдствіе неправпльнаго чтенія ‘орпгпнала, върно 
переданнаго въ Гр. Второе полустпшіе въ Сл. переведено съ 
Гр. буквально; „върныхъќ согласовано съ словомъ „устЪхъ“, 
торат, 7107$: „премудрость—вЪ$рнымъ устамъ совершеніе“, 
т. е. находитъ совершеніе при върныхъ, правдивыхъ устахъ 
человБка, сообщается только челов$ку правдивому. Лат. пе- 
реводитъ: „безъ обмана совершится слово закона, и премуд- 
рость въ устахъ вЪрнаго завершится“. 

9—10. Чтобы ум$ть жить и дЪйствовать такъ, какь 
должно, нужно учиться, запасаться наблюденями и опытомъ 
жизни, а для этого—путешествовать. Въ тБ далекія времена. 
когда школьное образоване не было такъ распространено 
п доступно, какъ нынъ, путешествіе было необходимымъ 
условемъ для полученія боле широкаго образованія: чело- 
въкъ собственнымъ живымъ наблюден1емъ долженъ былъ 
узнавать то, что теперь легко почерпается изъ книгъ. Сл.: 
„Мужъ ученый увъда много, п многоискусный (Остр.: много 
пскусивъ) повЪсть разумъ. Иже не искусися, мало воть: 
обходяй же страны (Остр.: заблудивыи же) умножитъ хитрость 
(Остр.: коваръетво)“. Вм$сто „ученый“, Гр. „образованный“, 
Гр. гл. (А*, 5, 23, 70, 248, 307, Срі., Сир.-екз.) и Коп.-с. ставятъ: 
„скитавпийся“,—слово перенесено сюда изъ 10 стиха, гдЪ, наобо- 
ротъ, вмЪсто этого слова нзкоторые списки ставятъ: „образо- 
ванный“ (55, 106, 157, 254). Сир. свободно: „мудрый мужъ испы- 
тываетъ многое“. Гр. и Сл. „повсть рузумъ“ означаетъ: „бу- 
детъ говорить разумно“; Сир. неточно: „и кто способенъ, тотъ 
изсл$дуетъ все“. Гр. и Сл. „иже не искусися“ менБе удов- 
летворительно здфсь, чБмъ Сир.: „кто не испыталъ“, т. е. 
не имфетъ опыта; Гр. переводчикъ вмзсто дБйствительнаго 
залога неправильно поставилъ страдательный. Ол. „обходяй 
страны“ передаеть Гр. гтлаутиёуоѕ, буквально: „проблуждав- 
шій“, или: скитавшійся, странствовавийй; Сир. здБсь ставитъ 
то же слово, что и въ первомъ полустишіи: „кто испыталъ“. 
Сл. п Гр. „умножитъ хитрость“ значитъ: „обогатитъ свои 
умъ“ наблюденіями и опытомъ. «Јат. передаетъ эги стихи 
съ прибавками. Передъ 9 стихомъ онъ ставитъ: 


„кто не испытанъ,—что онъ знаетъ?“ 
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Въ 9 стих вм5ото „образованный“ читаетъ: „во многомъ 
искушенный“, авм5 сто „многоискусный“— „кто много учился“; 
вторую часть 10 стиха передаетъ: „а кто во многомъ упраж- 
ненъ ([2(105 еѕі,—можетъ быть, вместо {0$ '), „глупъ“), 
тотъ умножаетъ злобу“. И затЪмъ вторично переводить: 


„кто не испытанъ, сколько онъ знаетъ? 


кто обманутъ, 10тъ будетъ изобиловать злобою“. 

11—12. Въ лодтвержденіе того, что учеше и путеше- 
ствіе помогаютъ найти лучшіе пути въ жизни, беяъ-Сира 
ссылается на самого себя: онъ такъ много узналъ во время 
своихъ путешествій, что не можеть выразить словами всъхъ 
своихъ познанії; эти познанія, пріобрътенныя опытомъ, часто 
спасали его п отъ смертной опасности, которой онъ не 
разъ подвергался. Сл. „Много видъхъ во обхожденіи (Остр.: 
въ заблужденш) моемъ, и вящшая словесъ моихъ разумъ 
мой; Многащи даже до смерти бБдствовахъ (Остр.: въ б$ду 
впадохъ), п спасенъ быхъ сихъ ради“. ЗдБсь „во обхожде- 
ши“ передаетъ Гр. гу тў стот).оуусе, буквально: „въ заблуж- 
деніп“, но по контексту: „въ блужданш“ или — въ ски- 
таніяхъ моихъ; Сир., какъ и ране: „въ испытании моемъ“. 
Второе полустишіе въ Сл. переведено буквально съ Гр.; 
„вящшая“, пле(оух, согласовано по смыслу съ „разумъ“, обуз- 
зс, подъ которымъ разумЗются знанія, достигнутыя опы- 
томъ: „знаній у меня больше, чЁмъ я могу высказать“. Лат. 
свободно: „много видБлъ я, скитаясь, и больше обычаевъ, 
чБмъ словъ“, т. е. чБмъ можно высказать словами. Сир. же 
передаетъ иначе: „многія дла ниспали на меня“, т. е. со 
мною случалось много приключеній. Гр., повидимому, пра- 
вильн$е передаетъ смыслъ подлинника, такъ какъ далђће въ 
словахъ „сихъ ради“ трудно видЪть что-нибудь иное, кром% 
указанія на знанія, опытность, выручавшія автора изъ бЪды. 
Вм$ето „бъдствовахъ“, съ Гр. „подвергался опасности“, въ 
Сир. читается: „доходилъ до“ смерти, былъ близокъ къ 
смерти, какъ и стояло, вЪроятно, въ Евр. Въ Лат. слова: 
„сихъ ради“ поставлены посл перваго полустияшія: нахо- 
дился въ опасности ради этого, а второе читается: „и былъ 
спасенъ милостію Божею“. 

13—15. Опасеніе свое премудрый приписываетъ не себ 
самому, а Господу, Котораго онъ научился бояться, достиг- 
нувъ мудрости: мудрость въ томъ и состоитъ, чтобы бояться 
Господа (ср. 1, 15—20), а боящійся Господа вичего не боится, 
такъ какъ полагается на Господа (ср. 2, тэ). Такъ и въ 
Пе. 111, т—в говорится о праведникф: „готово сердце его 
уповати на Господа: утвердися сердце его, не убоится“. Ол.: 
„Духъ боящихся Господа поживетъ, надежда бо ихъ на спа- 
сающаго я. Бояйся Господа ничего убоится (Остр.: ничимъ 
же постыдится) и не устрашится, Той бо надежда ему. Боя- 


рии) 
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щемуся Господа блаженна душа: чимъ одержится и кто ему 
утверждене?“ Въ т$еной связи съ предшествующимъ сти- 
хомъ здБсь имЂется въ виду спасеніе праведника отъ смерти 
при опасности: духъ его будетъ жить, т. е. онъ останется 
живъ, избБжитъ смерти. Сир. неправильно: „волю боящихся 
Его творитъ Господь, ибо велика надежда на Него, и Онъ 
спасаетъ“ —-14 стихъ Спр. совсъмъ опускаетъ. Сл. „ничего 
убоится“ передаетъ обычное Гр. чтеме,—въ нЪкоторыхъ 
спискахъ читается просто: „не убоптся“ (В, 254, 808, въ А 
ошибочно: „многаго убоптся“). „Одержится“ неточно передаетъ 
Гр. элзуг, имЪющее здБсь значене: „попожится, дов5рится“; 
вмсто „утвержденіе“ пли „опора“ Сир. ставитъ: „поддер- 
жпвающій“*. Вопросы имЪютъ цБлью указать на величие 
Того, Кто защищаетъ праведника; отвЪтъ на нихъ дается 
въ 16 стпхЬ. Лат. вмБсто „поживетъ“ въ 13 стихБ ставитъ: 
„спрашивается“ или „взыщется“ (циаетЦаг или дпаегеіџг: вм%- 
сто лаги прочитано 51т=їт2:), посл перваго полустишія 
прибавляетъ: 


‚и подъ взоромъ Его будетъ благословенъ“, 
а послв второго: 
„и очи Божіп на любящихъ Его“. 


Въ остальномъ сл$дуетъ Гр. чтенію. 

16—17. Премудрый съ воодушевленіемъ говоритъ о Гос- 
под$, какъ о Защитник$ людей благочестивыхъ. Подател 
имъ всякихъ благъ. Сл. „Очи Господни на любящыя Его: 
защищеніе силы и утвержденіе крЬпостп, покровъ отъ вара 
и покровъ въ (Остр.: отъ) полудне, храненіе отъ претыканія 
п помощь отъ паденія, Воздвизаяй душу п просвЪщаяй очи, 
исцБленіе даяй, животъ (Остр.: оцыщеніе дая живота) и бла- 
гословеніе“. Первая фраза напоминаетъ выраженіе Псалмо- 
пБвца: „очи Господни на праведныя“ (Пс. 88, 1в) или — „на, 
боящыяся Его“ (Пе. 32, 18), — послБднее причасте и по- 
ставлено здБсь въ Гр. 307 и Лат.; Сир. свободно: „на всБхъ 
Своихъ рабовъ“. Гр. п Сл. „защищеніе силы“ и „утвержде- 
н1е крЕпости“ значитъ: „крЬпкая защита“ или „крБпкій щитъ“ 
(охерхорлорос) и „твердая опора“. Сир. неточно передаетъ эти 
и дальнЬйшія слова: (160) „и Онъ сохраняетъ и спасаетъ и 
есть великое упованіе, (с) п Онъ Защитникъ отъ врага и 
Избавитель отъ непріятеля, (9) и Онъ-—Спасптель отъ по- 
ражен1я и охранитель отъ паденя“,—отсюда можно только 
заключить, что вмБсто Гр. и Ол. слова „покровъ“, употреб- 
леннаго дважды въ 166, въ подпинник$ стояло два сино- 
нима, вродЪ: „защита“ и „покровъ“; такъ и въ Лат: „по- 
кровъ“ и „пр1ос$нен!е“. Въ параллель къ 17 стиху можно 
привести выраженіе Псалмопфвца: „оправданія Господня 
права, веселящая сердце, запов$дь Господня свБтла, просв$- 
щающая очи“ (Пс. 18, э). Сир. и здсь переводитъ неточно: 
„радость сердца и свБтъ очей, и спасеніе жизни, и благо- 
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словенія“; глаголы въ подпинникЪ здБсь замБнены существи- 
тельными; видимо, что Гр. и Ол. „душу“ поставлено вмЪето 
„сердце“ (какъ въ 6, зз и др.), а „даяй“ прибавлено по смыслу, 
совершенно правильно. Въ конц$ Сир. прибавляетъ еще: 


„все это вдвойн$ придетъ на праведниковь“. 


Богу угодна мертва только оть праведника. такъ какъ 


18, 


19. 


26. 


Самъ Онъ праведенъ (Сир. 3+4, 18—35, 23). 


'Кертва отъ пеправеднаго стяжанл есть приношеніе 
порочное, 
п неугодны дары бөззакошиковъ: 
не благоволитъ Всевышній къ дарамь печестивыхъ, 
п за, множество жертвъ не проститъ грфховъ ихъ. 


. Готъ закалаеть сына передъ отцомъ его, 


кто приносить жертву изъ достолшя бЪдныхъ: 


. скудный хлЪбъ есть жизнь бъдняка,— 


кто отнимаетъ его, 70т5 кровошйца; 
тотъ убиваетъ ближняго, кто лишаетъ его пропитанія, 
и проливаетъ кровь тотъ, кто үдержпваетъ плату 
наемника. 
Одинъ строитъ, а другой разрушаетъ. — 
какая будетъ имъ польза, кромЂ усталости? 


. Одинъ молится, а другой ео проклинаетъ, — 


чей голосъ услышить Владыка? 


. Омывается мослљ прикосновенія къ мертвецу и снова 


прикасается къ нему, — 
какая ему польза отъ его омовенпя? 
Такъ и тотъ, кто постится о грЪхахъ свойхъ 
и снова затЗмъ дБлаеть ихъ: 
кто үслышитъ молитву его, 
и какая польза въ его воздержанш? 


х ж 
ыы Ф 
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Глава 35, 1. Вто хранитъ законъ, тоть приносить множество 


зкертвъ, 
кто соблюдаетъ заповъди,--прппоситъ жертву спасенія; 


2. КТО оказываетъ милость, тотъ приносить жертву хлЪбную, 


кто творитъ милостыпю,—приноситъь жертву хвалы. 
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з. Благоугожденіе Господу-—въ томъ, чтобы уклоняться отъ 
зла, 
и умплостивленіе—отстүпать отъ неправды. 
. Не являйся предь Господомъ съ пустыми руками, 
ибо все это слъйуеть дљлать, какъ повелЗно: 
5. приношеніе праведника утүчняетъ алтарь. 
и благоүханіе его—предъ Вышнимъ; 
с. жертва человЪка праведнаго үгодна Рогу. 
п памятное прпношеніе его не забудется. . 
т. Щелрымъ окомъ прославляй Господа 
и пе скупись при добровольныхъприношеніялхъ своих?; 
в. При всякомъ дарЪ пусть будетъ свЪтло лицо твое, 
п съ радостью посвящай 6029 десятину. 
э. Давай. Богу такз, какъ Онъ подаетъ теб%. 
щедрымъ окомъ и сколько можешь. 
1. ибо Онъ— Богъ Воздаятель 
п всемеро возмЪстпть теб. 
и. Не пытайся подкупить Его, ибо Онъ не примет». 
п не надЪйся па жертву оть неправеднаго стяжанія: 
1°. Ибо Онъ-— Богъ правды, 
и нЪтъ у Него лицепрятая. 
1з. Онъ не окажетъ лицепріятія противъ бЪднаго 
и услышитъ молитву обижепнаго; 
14. Онъ не презритъ вопля сироты, 
ни вдовы. когда она изливаетъ свог жалобы. 
15. Не текуть ли слезы по щекамъ 
и не вошютъ ли противъ того, гто заставилъ про- 
лить ихъ? 
зв. Горесть обиженнаго обрЪтаетъ благоволеніе, 
и вопль его доходить до облаковъ. 
11. Вопль бЪднаго проходитъ сквозъ облака 
и не үспокоптся, пока не дойдетъ 00 Господа: 
1з. не отступить, пока призритъ Богъ, 
и Судящ справедливо сотворитъ правду. 
19. И Господь не замедлить, 
и Сильный не будетъ долготерп%ть, 
20. доколБ сокрушитъ чресла немилосердныхъ 
и язычникамъ воздасть отмщене: 
доколБ исторгнеть скипетры гордыхъ 
и разобьетъ жезлы гръшниковъ; 
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»1. доколЪ воздастъ человЪку по дЪламъ его 
и за поступки человвка по умыслу его: 

›з. доколЪ разсудитъ дЪло народа Своего 
п обрадуеть его спасеніемъ Овоимъ. 

эз. Желанна милость Его во время пужды, 
какъ дождевыя облака во время засухи. 


=? 
е 


.'. 
е“ 


Въ обширномъ отдЪлЕ, занимающемъ конецъ 34-0й и всю 
35 главу (по иному счету 31-—02 главы), премудрый гово- 
ритъ о томъ, чБмъ долженъ челов$къ отплачивать Богу за 
Его благодфянія (ер. 34, 13—"). Обычнымъ въ то время спосо- 
бомъ благодаренія Господу была жертва. Но бенъ-Сира заяв- 
ляетъ. что жертва отъ неправеднаго стяжанія неугодна Гос- 
поду (34, 15—55), п поэтому, хотя и сиБдуетъ, во псполненіе 
закона, приносить установленныя въ немъ жертвы, но глав- 
ное—должно поступать справедливо и никого не обижать 
(95, 1—10). Господь Самъ праведенъ и нелицепріятенъ: Онъ 
слышитъ молитвы притБсняемыхъ. особенно—Своего избран- 
наго народа. и не замедлитъ наказать притВснителей (35, 11—23). 


18—19. Если богачи, разживш1еся отъ неправедныхъ стя- 
жаній, приносятъ обильныя жертвы Богу, то жертвы ихъ не 
будутъ пріятны Господу и не принесутъ имъ пользы: Гос- 
подь не простить гр$Ъховъ ихъ (ср. #, э); подобная же мысль 
высказана въ Прит. 21, эт: „жертвы нечестивыхъ мерзость 
Господеви, ибо беззаконно, приносятъ я“ (ср. Прит. 15, в), а 
также неоднократно у пророковъ (Ис. 1, и дал., 66, з, Іер. 6, ғо, 
Ам. 5, 1—2 и др.). Ол: „Иже приносить жертву (Остр.; 
жряи) отъ неправды, приношеніе порочно, и не суть во бла- 
говоленіе дары (Остр.: пороки) беззаконныхъ: Не благово- 
пить Вышній о приношеніи нечестивыхъ, ни множествомъ 
жертвъ очиститъ грБхи (Остр.: гръхъ).“ Вм$сто Гр. Фосюќоу 
въ Сир. стоитъ: „всесожжен!я“; можно думать, что въ Евр. 
читалось зедах „жертва“, Гр. же прочелъ ошибочно зобеах 
„приносящій жертву“,-—-первое боле соотвЪтствуетъ даль- 
нзйшимъ словамъ: „приношеніе порочное“, џерортрёут; такъ 
читается въ нБкоторыхъ спискахъ Гр. (А, 70, 106, 157), 
Коп.-6., 9е. и Лат., въ другихь же ошибочно: џерохтрёут 
„насм$шливое“. Сир. неточно: „всесожжен!я нечестиваго суть 
нечестивы“. И дале Сл. „дары“ передаетъ правильное чте- 
ніе Гр. гл. (5%, 70, 248, Ср.) иЭе.: дортрата, какъ и въ Сир.,— 
въ другихъ спискахъ читается рортрата (А, 5*, 106, 157, 
А14.), Ол.-др. „пороки“, воилла (296, 308) или рохурата (осталь- 
ные списки)—слово взято изъ перваго полустишія. Въ Лат. 
первое полустишіе 18 стиха читается: „приносящаго жертву 
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изъ неправеднаго—приношен!е порочно“, во второмъ вм$сто 
„дары“ поставлено: „насмБшки“, а затЬмъ прибавлено: 


„Господъ одинъ хранящимъ Его на пути истины п 
правды“, — 


прибавка эта, по словамъ католпческихъ комментаторовъ, 

„сама по себЪ не пмЂетъ особаго смысла п, повидимому, не 

очень подходитъ и къ предшествующимъ словамъ“ !). 19 стихъ 

„Тат. переводптъ: „дары нечестивыхъ не одобряеть Вышний, 
и не взираетъ на прпношенія нечестпвыхъ, 

и во множеств жертвъ ихъ не умплостивится ко грБхамъ 

(ихъ)“. 

20—22. Въ сильныхъ выраженіяхъ авторъ доказываетъ, 
что Богу противны жертвы изъ неправедно отнятаго чужого 
достоянія. Мысль раскрывается логически послБдовательно. 
Сначала общее положене: кто приноситъ жертву изъ до- 
стоян1я бЪдныхъ, тотъ какъ бы закалываетъ сына передъ его 
отцомъ; безумно было бы думать, что это умилостивитъ отца. 
ЗатБмъ —доводы, подтверждающіе вВрность этого сравненія: 
скудный хлЪбъ, которымъ питается бЪднякъ, есть необходи - 
мое услов1е его жизни, п значитъ, кто отнимаетъ этотъ хлЪбъ, 
тотъ убиваетъ бБдняка. Обижать наемника было строго за- 
прещено закономъ: запрещено было задерживать до слъдую- 
щаго утра его дневной заработокъ (Лев. 19, 1з, Вт. 24, 1:— 
15, ср. Тер. 22, 1з, Мал. 3, в, Тов. +, в, Іак. 5, 1). Сл: „Яко 
жряй сына предъ отцемъ его, тако приносяй жертвы отъ пм%- 
нія убогихъ. ХлЬбъ убогимъ жпвотъ убогихъ, пишаяй его 
челов$къ кровей есть (Остр.: лко крови лишаяи его чело- 
вЪкъ). Убиваетъ (Остр.: и яко убивая) искренняго отъемляй 
ему поживленіе, п проливаетъ (Остр.: п яко проливая) кровь 
лишаяй мзды наемника (Остр.: удръжа мзду отъ наемникъ)“. 
Въ первой притчЪ дается сравненіе, и потому въ Сир. пра- 
вильно по смыслу она начинается: „какъ человЪкъ, закалаю - 
Пий“, — союзъ „какъ“ прибавленъ п въ Сир.-екз. Слову 
„убогимъ“ въ 21 стихЪ въ Сир. соотвЪтствуетъ ЛОП: „хлЪбъ 
милосердія“; вБроятно, въ Евр. читалось 2осер „хлЪбъ нужды. 
недостатка“, скудный хлъбъ, Гр. же понялъ это слово, какъ 
причастіе отъ глагола хасар „нуждаться“. Скудный хаЪбъ, 
которымъ питаются бЪдняки, есть въ буквальном смыслЪ 
пхъ жизнь, такъ какъ они могутъ умереть, если лишатся 
этого посл$дняго пропитанія. „ЧеловЪкъ кровей“ —кровожад- 
ный, кровопійца, какъ въ Пе. 5, т: „мужа кровей и лстива 
гнушается Господь“, онъ „сосетъ кровь“ бЪдняковЪъ, отнимая 
у нихъ послБдній кусокъ хлБба. Сир. свободно: „и кто удер- 
живаетъ у нихъ (хлЪбъ), тоть проливаетъ невинную кровь“. 
Сл. „поживленіе“, т. е. „пропитан!е“, передаетъ правильное 
чтеніе немногихъ Гр. списковъ (А, 5, 23, 253): зиЗюим, въ 


1) Слова Корнелія Янсенія, см /. Кнафепфаиег 2 „Согѕиз эег. 5.“, 
р. 353. 
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остальныхъ же читается: сор фо „сожительство“, откуда въ 
Эе. получилось: »разлучающій мужа съ женой“. Въ бир. 
этотъ стихъ читается: „кто убиваетъ ближняго, тотъ овла- 
дфваетъ его пмуществомъ, п кто проливаетъ невинную кровь, 
тотъ грабитъ у Бога“, и затЬмъ сл$дуетъ прибавка: 


„п кто обманываетъ наемника, тотъ обманываетъ 


Творца своего, 
п онъ получаетъ злое отмщеніе“. 


Въ талмуд 22 стихъ приводится свободно, въ такой пере- 
дачћ: „всякій, похищающій ничтожную вещь (буквально: ц$н- 
ность гроша) у ближняго, есть какъ бы отнимающій отъ него 
жизнь '). Лат. переставляетъ полустишія въ 20 стихЪ одно 
на мЪсто другого, а 22 передаетъ съ отступленіями: „кто 
приноситъ въ поту хлъбъ, я0доденъ тому, кто убиваетъ ближ- 
няго своего; кто проливаетъ кровь и кто дзлаетъ обманъ 
наемнику, братья“. 

23-—25. Тремя вопросами, на которые можетъ быть лишь 
отрицательный отвЪзтъ, премудрый выясняетъ, какъ безпо- 
лезно прибфгать съ молитвою къ Богу тому, кто про- 
должаетъ обижать ближняго (ср. 28. 1—5). Вакъ ничего не 
выйдетъ, когда одинъ строитъ, а другой разрушаетъ по- 
строенное, такъ и тогда, когда кровопійца-обидчикъ молится, 
а обиженный имъ проклинаетъ его. Посл прикосновенія къ 
мертвецу, по закону Моисееву (Числ. 19, 11—22), человвкъ 
становился нечистымъ, п требовалось особое омовен1е, чтобы 
возвратить ему чистоту: но какъ очищеніе не поможетъ че- 
ловъку, если посл того онъ снова прикоснется къ мерт- 
вепу, такъ п молитва обидчика, безъ раскаянія, не поможетъ 
ему. Сл. „Юдинъ созидаяй, а другій (Остр.: и единъ) разо- 
ряяй, что успБотъ (Остр. прибавляетъ: ны) боле, токмо 
трудъ? Единому молящуся, а другому проклинающу, коего 
гласъ услышптъ Владыка? Омываяйся отъ мертвеца и паки 
прикасаяйся ему, кая польза ему отъ бани?“ Сир. къ слову 
„трудъ“, пли „усталость, утомленіе“, прибавляетъ: „пустой“, 
вместо „молищуся“ ставитъ: „благословляющий“,—въ Гр. и 
въ 24 стих причастія поставлены въ именительномъ падеж, 
а не въ дательномъ, какъ въ Сл. Наименован!е „Владыка“ 
въ Сир. и Лат. зам$нено именемъ „Богъ“; но первое соот- 
вътотвуетъ сравненію: два раба стоятъ передъ Господиномъ, 
одинъ проситъ о милости себ, а другой свидЪтельствуетъ 
о жестокости самого просящаго (ср. притчу Христову о не- 
милосердомъ заимодавцЪ, Ме. 15, 23—35). Посл словъ: „омы- 
ваяйся отъ мертвеца“ Коп.-с. прибавляетъ: „и сдЪлавшійся 
чистымъ“; Ол. „отъ бани“ значить—„отъ омовенія“, полагаю- 
щагося по закону. Въ Лат. 25 стихъ въ нЪкоторыхъ спискахъ, 


“) Мгаьеһ Тапеһита, 1°}, см. Сонїеу а. №еифаиег. Тре ое. Нехем 
ої Есе., р. ХХҮ. 
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преимущественно африканскихъ, читался съ пропускомъ: „кто 
крещается (раріхаәіџг) отъ мертваго, что пользуетъ омовеніе 
его?“ и въ этомъ видБ приводился донатистамп въ доказа- 
тельство той мысли, что крещеніе, принятое отъ еретпковъ, 
не пмЂетъ силы '). 

26. Сравневіе. приведенное въ предшествующемъ стихф, 
авторъ ближайшимъ образомъ относптъ къ челов$ку, на- 
лагающему на себя постъ въ знакъ покаянія п въ то же 
время продолжающему грЪшить: такое наружное покаяніе, 
не соотвЪтствующее внутреннему настроено и отношенію 
человЪка къ ближнимъ, не принесетъ ему никакой пользы. 
Сл.: „Тако человъкъ постяйся о грЬсЪхъ (Остр.: о дфлехъ) 
своихъ, и паки ходяй п таяжде творяй, мольбу его кто услы- 
шитъ, п что усп смиреніемъ свопмъ?“ Въ Сир. здБеь нЬтъ 
слова „человъкъ“,-—оно, вБроятно, прибавлено въ .Гр., такъ 
же какъ п „ходяй“; въ Сир., Лат. и Коп.-с. читается только: 
„и снова дБлающій“. Сл. „что успЪ“ значитъ: „какую полу- 
чплъ пользу“ пли просто: „какая польза?“ Такой постъ без- 
полезенъ, такъ какъ не принесетъ постящемуся прощенія 
грЪховъ отъ Господа. Ол. „смиреніемъ своимъ“ передаетъ 
Гр. зу тф татгушд уж 20тбу. въ Сир. же читается: „въ томъ, 
что онъ постится“, —разумЂется его воздержаніе, самоограни- 
ченіе. Въ Лат. полустишія въ последней притч поставлены 
одно на мВсто другого. 

35, 1—з. Угодна Богу не жертва, а праведность прпинося- 
щаго ее, и потому, кто исполняетъ волю Божию п оказы- 
ваетъ милосердие ближнимъ, тотъ приноситъ Богу лучшую 
жертву. Мысль эта подробно раскрыта и въ Пс. 49, з—15. 
Бенъ-Спира называетъ здЪсь три вида ветхозавЪтныхъ жертвъ: 
„жертву спасенія“ или „благодаренія“ (Лев. З гл.), „жертву 
хлъбную“ или „приношенія“ (Лев. 2 гл.), и „жертву хвалы“ 
(Лев. 1.12 дал.). Сл. „Соблюдаяй законъ умножаетъ прино- 
шенія, приноситъ жертву спасенія (Остр.: и яко жряи спа- 
сенію) внимаяй заповБдемъ; Воздаяй благодать аки приносяй 
(Остр.: и приносяи яко) семидалъ (Остр. прибавляетъ: при- 
носитъ). и творяй милостыню аки жряй жертву хваленія. 
Благоволеніе Господне еже отступипти отъ лукавства (Остр.: 
отъ грЕха), и очищен1е есть еже отступити отъ неправды“. 
ЗамЪчательно, что Сир. переводчикъ,—в$роятно, христаа- 
нинъ,-- сглаживаётъ въ 1—2 стихахъ упомпнаніе о ветхоза- 
вЬтныхъ жертвахъ, вездЪ употребляя общія выражения: „если 
ты дБлаешь, что написано въ законБ, ты умножаешь службу 
(Богу), и кто соблюдаетъ заповдь,--блаженъ духъ его; 
добрыя воздаянія налагаетъ (на Бога) тотъ, кто приноситъ 
даръ, и кто оказываетъ милосердіе, соблюдаетъ законъ“. 
Сл. „приноситъ жертву спасенія“ правильно передаетъ Гр. 


у См. О. Е’йезейе, Нардрие) та Ароктурһеп, У, 8. 197—198, /. К»а- 
репранех іп „Сихвиь Бег, 5.“ р 354, 006. 1. 


529 СИР. 85, 1—6. 


)осаСоу оюттоіоо, при чемъ подразум$ вается Фосму,—то же и 
въ словахъ: „жряй жертву хваленія“, Фосзюу аіуёсгос. „Воз- 
даяй благодать“ буквально переводитъ 4&утопод:доот уару, что 
означаегъ здЪсь, по сравненію съ параллельнымъ полусти- 
шіемъ: „кто оказываетъ милость“ ближнему. Гр. и Ол. „се- 


: г 
мидалъ“ Евр. гор, означаетъ лучшую муку, которая оыла 


главною составною частью хлБбной жертвы (Лев. 2, 1 дал.); часть 
называется здфсь вместо цБлаго. 3 стихъ Сир. также пере- 
водитъ неточно: „благоволеніе Боже-— уклоняться отъ вся- 
каго зла, и удерживай силу твою, чтобы не дфлать тебЪ не- 
навистнаго (Богу)“. Лат. посл 1 стиха имЂетъ длинную 
прибавку, тБсно связанную со вторымъ полустпшісмъ: 
„жертва спасительная есть--держаться заповздей, 


и отступать отъ всякой неправды, 
и приносить умилостивптельную жертву за беззакония, 
п моленіе о грЗхахъ— отступать отъ беззаконія“. 


Это—вторичный переводъ 3 стиха, стоящаго въ Лат. на своемъ 
мфетЪ. Во 2 стихБ вмБсто „жертву хвәленія“ Лат. читаетъ 
только „жертву“. 

4—6. Чтобы изъ предшествующихъ словъ не былъ сд$- 
панъ выводъ о безполезности жертвы, разъ человЪкъ праве- 
денъ, бенъ-Сира призываетъ благочестивыхъ приносить 
жертвы (ср. ©, з3—34), такъ какъ этого требуетъ законъ, п 
обБщаетъ, что жертва праведника будетъ угодна Богу. Сл.: 
„Не явися предъ Господемъ тощъ: вся бо сія заповВди ради. 
Приношеніе праведнаго утучняетъ алтарь (Остр.: похвалитъ 
олтаря), и благоухавн1е его предъ Вышнимъ; Жертва мужа 
праведнаго пріятна, и память ея незабвена будетъ“. Первое 
полустишіе почти буквально повторяетъ неоднократное тре- 
бован1е закона Моисеева (Исх. 28, 15, 34, з, Вт. 16, 10); Сл. 
„предъ Господемъ“ передаетъ чтеніе Гр. гл. (70, 248. СрІ.), 
обычно же читается: „при лиц Господа“, въ Сир.: „предъ 
Нимъ“. ПослБ „вся бо сія“ подразум$ вается: „должно быть“ 
или „слздуетъь дБлать (Лат.: „бываетъ“)—заповфди ради“, 
такъ какъ это заповЪдано, повел$но въ законБ. Сир. непра. 
ВИЛЬНО: „ибо всякій, дБлающій то, что добро, есть хранитель 
заповзди“. Выраженіе „утучняетъ алтарь“ означаетъ, что 
приношеніе праведника пріятно Богу, какъ пріятенъ видъ 
обильнаго стола, ср. Пс. 19,4: „помянетъ всяку жертву твою, 
и всесожжен1е твое тучно буди“; во второмъ полустишіи то 
же выражено словами: „п благоуханіе его предъ Вышнимъ“, 
т. е. возносится къ Господу, пріятно Ему (ср. Лев. 1, 1з, т и 
др.). Сир. и здесь устраняетъ упоминаніе о жертвахъ: „при- 
ношенія праведниковъ есть молитва устъ ихъ, и дфна ихъ 
расторгаютъ небо“, т. е. проникаютъ на небо и доходятъ до 
Господа. Сл. „память ея“ въ 6 стих передаетъ Гр. то џут- 
цосоуоу 907, выраженте, соотв$тствующее въ 38,11 и 45, зо 
Евр. слову ‘М2, а послфднее означаеть ту часть хлђбной 
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жертвы, какая сожигалась на жертвенникБ „въ память“ 
(Лев. 2, з дал., 5, 12, Числ. 5, з). Поэтому, параллельно съ 
словомъ „жертва“ въ первомъ полустишіп, здБсь можно по- 
ставить: „памятное приношеніе“. Спр.: „даръ добраго чело- 
въка будетъ пріятенъ, п память о праведник не забудется 
во вБкъ“, Лат.: „и память его не забудетъ Господь“. 

7—8. Принося Богу жертвы, человБкъ не долженъ ску- 
питься, жалЬть того, что приноситъ. Сл. „Окомъ благимъ 
прослави Господа, п не умалп отъ начатка рукъ твопхъ 
(Остр.: руки твоея); Во всякомъ даяніп весело пмЪй (Остр.: 
укроти) лице твое, п съ веселіемъ освяти десятину“. ЗдЪБсь 
„окомъ благимъ“, по сравненію съ 100 ъайн въ 9 стохБ и 
зайн тоб@ въ 14, 10, означаетъ: „щедрымъ окомъ“, въ проти- 
воположность „жадному оку“, ъайн раза (ср. 14, з, 51, 1 п 
др.); „щедрымъ окомъ прославляй Господа“, т. е. не будь 
скупъ на прпношенія, какія полагаются Ему по закону, 
какъ объ этомъ говорится и въ сл5дующемъ, параллельномъ 
полустишіи. Выраженіе „отъ начатка рукъ свопхъ“ (съ Гр.: 
„не уменьшай начатка рукъ твоихъ“) напоминаетъ подобное 
же выраженіе въ 7,2, гдБ ему въ Евр. соотв$тотвуетъ 
тэрумат йад „даръ руки“, т. е. добровольное приношеше,— 
это подходить и въ данномъ мЕстБ. Сир. снова неточно: 
„щедрымъ окомъ давай бЪфдному п не будь обезпокоенъ да- 
ромъ твоимъ“. Съ 8 стиха начинается текстъ Евр. В, про- 
должающійся до 56, т включительно. ВмЪсто „во всякомъ 
даяни“, какъ и въ Сир., здБсь стоптъ дрно.1-мазавейка „во 
всБхъ дБлахъ твоихъ“,—но маъасё явилось, вЪроятно, оши- 
бочно, по прим$ру +1, 2, а первоначально было другое слово 
съ зкаченіемъ „даръ“, вродВ, напр., ПКО. „Весело имЪИ“, 
съ Евр. „просвъти, сдЗлай свЪтлымъ лицо“, свободнЪе: „пусть 
будетъ свътло лицо твое“, не омрачай его печалію о томъ, 
что ты отдаешь Богу. Такъ и апостолъ Павелъ совЪтуетъ 
благотворить отъ чистаго сердца, „не отъ скорби, ни отъ 
нужды: доброхотна бо дателя любитъ Богъ“ (2 Вор. 9, т). 
Благочестивый челов$къ долженъ усердно п охотно отдавать 
Богу и десятину всего, что пріобрБтаетъ (Лев. 27, зо—зз). 
Опр. изм5няетъ смыслъ второго полустишія: „и въ радости 
ссужай тому, кто не платитъ тебЪ“,—слова эти близко на- 
поминаютъ евангельскій зав$тъ Лук. 6, и—з5. Лат. вм5ето 
„окомъ благимъ“ ставитъ „доброю душою“. 

9—10. Господь Самъ щедръ.къ людямъ, поэтому и они 
должны щедро приносить Ему то, что требуется по закону, 
зная, что Онъ воздастъ за это еще большими благодЂяніями. Сл.: 
„Ддаждь Вышнему по даянію Его, и окомъ благимъ пр!об- 
рБтеніе (Остр.: очищеніе) руки: Яко Господь воздаяй есть, 
п седмерицею воздастъ ти“. Гр. и Сл. „Вышнему“ свободно 
передаетъ Евр. „Богу“, какъ стоитъ на полБ и читается вт 
Сир., въ текст же написано 106 „Ему“, что не соотв$т- 
ствуетъ предшествующей рчи. „По даянію Его“, т. е. какъ 
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Онъ подаетъ тебБ все, необходимое для жизни. „Окомъ бла- 
гимъ“ значить, какъ и въ 7 стихБ, „щедрымъ окомъ“, безъ 
сожалЪ5я. Ол. „пріобр%ътеніе руки“ неточно передаетъ Гр. 
чтеніе хаб гђрогра уЕфб$ „по нахожденію руки“, читая слитно 
два первыя слова; въ Евр. „по достиженію руки“, т. е. сколько 
можешь дать (ср. 14, 1з); Сир. свободно: „щедрою рукою“. 
Въ 10 стих „Господь воздаяй“ выражено въ Евр. ’елбаг 
ташлу.мдт „Богъ воздаянія“ или Воздаятель (ср. 12, •), по- 
добно Тер. 51, зв „Богъ воздаяній“ Рус. (’ел гомулбт). „Сед- 
мерипею“ означаетъ здфсь, какъ и въ с, з, неопредБленно 
большое количество: несравненно больше дастъ тебЪ Гос: 
подь, чфмъ сколько ты Ему дашь. Сир. посл 8 стиха, 
своеобразно переданнаго, ставитъ 10-Й, вмЪсто „седмерицею“ 
чнтаетъ: „тмы темъ“, затЬмъ слБдуетъ 9 стихъ, а послЪ 
него прибавка, соотвЪтствующая той, какая написана и въ 
Евр. на пол: 


„даетъ взаймы Господу подающії б$Ъдному, 
п кто Владыка воздаяній, если не Онъ?“ 


Притча эта взята изъ Прит. 19, 11; Сир. соединяетъ ее съ 
предшествующими словами союзомт „ибо“ и вмВсто „Вла- 
дыка воздаяній“, дазал зэмулот, ставитъ „Воздаятель“. 

11—12. Возвращаясь къ р$чи о безполезности жертвъ, 
приносимыхъ изъ добытаго неправдою (ср. 34, 18—26), бенъ- 
Сира заявляетъ, что Богъ есть пелицепріятный ревнитель 
правды, и подкупить Его жертвами невозможно: Онъ не при- 
метъ жертвы отъ неправеднаго стяжанія, т. е. не изполнить 
молитвъ приносящаго ее. Сл.: „Дара не умаляй, ибо не прія- 
метъ (Остр.: даръ бо безъ труда не пріемлетъ), и не вни- 
май жертв$ неправеднЪй (Остр.: ни приближитбося жрътв 
неправеднаго): Яко Господь Судя есть, и нБсть у Него 
славы лица“. Сл. „дара не умаляй“, какъ и Рус. „не умень- 
тай даровъ“, неправильно передаетъ Гр. рт бюрохбте, кото- 
рое въ З Мак. 4, 15 (Гр. 1э) употребляется съ значеніемъ „быть 
подкупленнымъ дарами“, то же значеніе оно имБетъ и здВсь 
(Р. 59: „не подкупай Его дарами“), какъ и Евр. ‘ал тишод 
„не подкупай“, т. е. не пытайся подкупить (ср. Тез. 16, зз 
„подкупала ихъ“ Рус., тишлходӣ '’бтал); Сир. прочиталъ не- 
правильно: 'ал тииитбхар „не медли“. Сл. и Гр. „жертвЪ не- 
праведнъй“ вБрно по смыслу передаетъ Евр. зебах .меъошек 
„жертвы отъ неправды“, отъ неправеднаго стяжанія, Сир. 
„отъ грабежа“. Выраженію „Господь Судя“ въ Евр. соот- 
вБтствуетъ 'елогё миштат „Богъ правды, справедливости“, 
какъ п въ Ис. 30, 18; Спр.: „ибо Богъ творитъ судъ“. Гр. и 
Сл. „славы лица“ неточно передаетъ Евр. масс панйм „ли- 
цепр!ят1е“, какъ во 2 Пар. 19, т: „несть у Господа Бога 
нашего неправды, ниже дивлен!я лицу (м9660’ панӣм), ни 
пріятія мзды“ (ср. Вт. 10, 17. Лат. вместо „не подкупай“ 
ставитъ: „не приноси неправыхъ даровъ“. 
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13—14. Богь—не таковъ, какъ лицепріятный челов къ: Онъ 
не окажетъ поддержки богатому, притБсняющему б$дняковъ, 
и не оставитъ безъ вниманія слезъ и жалобъ обездоленныхъ. 
Сл.: „Не пріиметъ лица на убога (Остр. ошибочно: не пріп- 
метъ ли лица о убозБмъ) п молитву обидимаго услышит; 
Не призритъ молитвы спраго, нп вдовпцы. егда изліетъ про- 
шен1е (Остр.: егда извЪщаетъ бесду)“. Опр. первое полу- 
стиппе передаетъ свободно: „восходитъ предъ Нимъ мо- 
литва бЪднаго“. ВмБсто „обидимаго“, какъ въ Гр., „угне- 
теннаго духомъ“ въ Сир., въ Евр. читаегся ХО „озъ при- 
тБсненія“,—идк употребляется только однажды, въ Дан. 9. 25: 
‚въ стБсненіийи временъ“; очевидно, зд$сь вмфото минибк 
сл$дуетъ читать ийцав „притЪсненнаго“, какъ въ 4, ‹. Въ 
14 стих$ Сл. „молитвы“ передаетъ Гр. ‘хелыу „мольбы о 
помощи“, а это—переводъ Евр. цазакат;: Сир. же переводитъ 
варіантъ, стоящій на пол: 'енват „стона“. Гр. и Сл. .егда 
изпетъ прошен!е“ свободно передаетъ Ввр.: „ибо она (вдова) 
умножаетъ повсть“, т. е. жалуется на свое бБдственное по- 
ложен1е, въ какое привелъ ве обидчикъ, иначе: „когда она 
пзливаетъ свои жалобы“. Сир. также свободно: „и Онъ слы. 
шить молитву вдовы“, Лат.: „если она прольетъ рЪчь сте- 
нанія“. 

15—16. Въ трогательныхъ образахъ рисуетъ премудрый, 
какъ Господь внимаетъ обиженному и несчастному человЪку. 
„Не текутъ ли слезы по щекамъ и не вошютъ ли противъ 
того, кто заставилъ пролить ихъ?“ Господь накажетъ его, 
хотя бы онъ принесъ безчисленныя жертвы. „Горесть обп- 
женнаго обр$таетъ“ ему отъ Господа „благоволеніе, и вопль 
его доходптъ до облаковъ“, т. е. до Господа, живущаго на 
пебесахъ. Сл.: „Не слезы ли вдовичи по ланитома текутъ. и 
вопль ея на наведшаго я (Остр.: и вопль на снесъшаго ей)? 
Служай (Богу) во благоволеніи (Остр. утоляп благоволенівмъ) 
пріятъ будетъ, и молитва его до облакъ дойдетъ“. 15 стихъ 
въ Сир. опущенъ; въ Евр. не имЂется опредћленія ..вдо- 
вичи“,—оно вставлено въ Гр. по смыслу, хотя здъсь разу- 
мБются вообще обижаемые, притБсняемые сильными людьми, 
и въ особенности-—народъ еврейскій, о которомъ въ Плач. 1, > 
говорится: „плачя плакася въ нощи, и слезы эго на ланитБхъ 
его“. Ол. и Гр. „вопль ея“ передаетъ Евр. ‘анах@ „вздохъ, 
отонъ“,—смыслъ почти тотъ же; свободно можно перевести 
глаголомъ, въ связи съ предшествующимъ: „и не вошютъ 
ли“. Вм$сто „наведшаго я“ въ Евр. стоитъ ПЎТЭӘ „изгна- 
нія ея“, но несомн$нно слБдуетъ читать мбридега „извед- 
шаго ихъ, заставившаго ихъ выйти“, пролиться. Начало 
16 стиха въ Гр. и Сл.: „служай (Богу)“ совсБмъ не вяжется 
съ ближайшимъ контекстомъ; въ Сир. оно читается: „горечь 
души б$дныхъ Онъ слышитъ“, въ Евр. же: „горечь милосги— 
успокоеніе ел“. Отсюда видно, что первое слово въ Евр. Т 
„горечь“ или „горесть“ Гр. прочелъ неправильно, наприм$ръ, 
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та.ирӱкё „очищеніе“, и понялъ его въ значен!и: „богослуже- 
не“. СлЬдующее слово во благоволени“ соотвЪтствуетъ 
Евр. рацін, но послЬднее здЪсь не подходитъ по смыслу и 
написано, вБроятно, вм®сто рацуи „угнетеннаго, обиженнаго“,— 
въ Сир. это выраженіе передано свободно: „души б$дныхъ*. 
Наконецъ, Евр. ПГО значитъ здъсь, повидимому, то же, что 
ніхоах (отъ того же глагола нах „покойться“), „благоволе- 
ніе“,—откуда обычное въ Бибщи выраженіе рќах нёхоах 
„воня благоуханія“. Вся фраза: „горесть обиженнаго—благово- 
пен!1е“, въ связи со второю частью параллелизма, получитъ 
значен1е: „найдетъ благоволенів“ у Бога; Сир. и Гр. посл$д- 
нее слово передали свободно: „слышитъ“, „будетъ принятъ“. 
Вм$сто „молитва“, какъ въ Гр. и Сир., въ Евр. стоитъ уэъакӣ 
„вопль“, какъ въ 14 стих, —послзднее здБсь въроятнБе. „До 
облакъ дойдетъ“ соотв$тсотвуеть Евр. выраженію ъанан 
хашэтй: глаголъ хаша, въ Бибщи не встр5чающийся, значить, 
можетъ быть, то же. что и хўш „спЪшить“: „спБшитъ къ 
облакамъ“; возможно, что Гр. точно передалъ значеніе гла- 
гола. Сир.: „преклоняетъ облака“. Въ Лат. послБ 15 стиха 
ипмБется вставка: 


„ибо отъ щеки доходятъ (слезы) до неба, 
и Господь-—Услышатель не будетъ доволенъ ими“. 


17—18. Жалобы обиженнаго непрем$нно будутъ услы- 
шаны Господомъ. Сл.: „Молитва смиреннаго пройде облаки, 
и дондеже приближится (Остр.: приступить), не утБшится, 
И не отступитъ, дондеже посБтитъ Вышний, судитъ въ правду 
и сотворитъ судъ“. И здъсь словомъ „молитва“, какъ и въ 
Сир., передается Евр. щшавъзат „крикъ о помощи, вопль“; 
слова, соотвЪтствующія фразЪ: „пройде облаки“, въ Евр. на- 
писаны сокращенно, въ Сир. свободно: „поднимаетъ надъ 
облаками“. Гр. и Сл. „не утБшится“ передаетъ Евр. ло’ 
тануах „не успокоится, не утолится“, пока не дойдетъ до 
Господа,—-упоминане о ГосподЪ здВсь опущено, оно подра- 
зумвается по смыслу, какъ и дополнено въ Сир.: „и предъ 
Господа Славы приходить“. Въ 18 стих подлежащимъ 
остается то же слово „вопль“, что и въ 17-мъ. Вместо Сл. 
„посЪтитъ“ удобнЪъе было бы Гр. слово =тисхефтие передать 
глаголомъ „призритъ“, какъ п Евр. йифкӧд „посмотритъ, 
обратитъ вниманіе“. „Вышній“ поставлено свободно вм$сто 
Евр. „Богъ“; въ Сир. читается: „пока онъ не взыщетъ по 


ней“, т. е. по жалобф обиженнаго: 9} „по ней“ написано 


ошибочно вмёсто 97 „Вышний“. Вторая часть стиха въ Евр. 
читается: „и Судящій справедливо сотворитъ правду“, и близко 
напоминаетъ слова Авраама въ Бт. 18,25: „судай всей земли, 
не сотвориши ли суда?“ Вм$сто йаъасег „сотворить“ на пол 
читается ъ0сег „творяций“; но въ текст, видимо, дается перво- 
пачальное чтен1е, переданное въ Гр. не совсЬмъ точно. Богъ, 
пыслушавъ жалобу обиженнаго, какъ праведный Судя, „60- 
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творитъ правду“, т. е. накажетъ виновнаго. Сл. „въ правду“ 
передаетъ Гр. б:хоо;, какъ читается въ немногихъ кодексахъ 
(В, С, 5*, 296, 308),—въ остальныхъ и 96. стоитъ: „судитъ 
правымъ“, а въ Гр. гл. (70, 248, Ср].), Коп.-с. и Пат. — „су- 
дитъ правыхъ“. Въ Лат. вмЪсто „смиреннаго“ читается „еми- 
ряющаго себя“, а 18) и 19а поставлены въ обратномъ по- 
рядкъ: „и Господь не замедлитъ, но будетъ судить правед- 
ныхъ п сотворитъ судъ“. 

19—20. Господь не замедлить наказать обпдчпковъ, и 
прежде всего сокрушитъ гордыхъ своею силою язычниковъ, 
давнпхъ притБснителей народа еврейскаго: здЪсь мысль ав. 
тора обращается главнымъ образомъ къ своему народу, по- 
пожен1е котораго среди враждебныхъ ему п боле спльныхъ 
языческихъ народовъ было весьма тяжело. Сл.: „И Господь 
не замедлитъ, ниже пмать долготерп$ти о нихъ (Остр.: на 
нихъ): дондеже сокрушитъ чресла немипостивыхъ. И язы- 
комъ воздастъ месть, дондеже потребитъ множество досади- 
телей, и скиптры неправедныхъ сокрушитъ“. ПослЪ „долго- 
терпЪти о нихъ“ въ Гр. гл. (70, 248, Ср|1.) поставлено: „Силь- 
ный“, и это чтеніе соотв$тствуетъ Евр.: „и какъ Сильный 
не будетъ сдерживаться“, пли: „п Сильный зачфмъ будетъ 
сдерживаться“, какъ читается на полЪ; свободно: „и Силь- 
ный не будетъ долготерп$ть“. Сир. вм$сто „не замедлитъ“ 
ставитъ: „не пренебрежетъ“, а вторую часть притчи перево- 
дитъ: „Онъ не упустить и не оставитъ безъ дБйствія“. ДалЪе 
слЬдуетъ четыре притчи, начинающіяся одинаково союзомъ 
„доколБ“, Евр. 529. Образное выраженіе „сокрушитъ чресла“ 
означаетъ: поразитъ, накажетъ, какъ во Вт. 33, 11: „порази 
чресла воставшихъ на него (Левія) враговъ его, и ненавидя- 
щіи его да не востанутъ“. Сир. невБрно: „пока накажетъ 
дянія нечестивцевъ“. Ол. и Гр.: „п языкомъ воздастъ месть“ 
подтверждается Сир. и Евр. текстами, и н®тъ основаній вм%- 
сто „народамъ, язычнпкамъ“, гӧй.м, предполагать первона- 
чальное чтеніе гейм „гордымъ“ *): бенъ-Сира имБетъ въ 
виду именно язычниковъ, прит5енителей еврейскаго народа, 
какъ видно и изъ дальнЪЫйшихъ стиховъ. Сл. „множество до- 
садителей“, т. е. гордецовъ, обидчиковъ, соотвЪтствуетъ Евр. 
чтенію ебет зедон „скипетръ гордаго“, или „стипетры гор- 
даго“, какъ стоитъ на пол$; посиЪднее чтен!е слБдуетъ при- 
нять, какъ вполнБ соотвзтетвующее второму полустишію, 
гдБ говорится о „жезл грёшника“ или (на пол) „гръшни- 
ковъ“, — имБются въ виду признаки власти и могущества, 
отнятіе или разбит1е которыхъ означаетъ прекращеніе ихъ 
владычества, ср. Ис. 14, 5: „сокруши Богъ яремъ (мамипег 
„жезлъ“) грЬшниковъ, яремъ (ебет „скипетръ“) князей“ 
(ср. Пе. 124, з, Тез. 7, 11). „Сокрушитъ“ въ 20 стихъ пере- 


') Какъ думають Л. Реѓекѕ, Нерг. Тех дез В. Есеп. В. 136, Ји. 
Өтен, Юе М еіѕһеіі Ј. Әігаеһ. 5. 316. 
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даетъ Евр. усиленное выражен!е: „разбивая разобъетъ“, т. е. 
равобьетъ совершенно. Сир. и здЪсь не совсћмъ точно: „пока 
сокрушить силу грБшниковъ и уничтожить нечестивыхъ 
властителей“. Лат. послБ 15 продолжаетъ: „и Всесильный 
не будетъ имЪть къ нимъ терц8н1я, чтобы сокрушить хре- 
бетъ ихъ“, и далБе передаетъ согласно съ Гр. 

21—92. Господь не остановитъ Своей карающей десницы, 
пока не накажетъ каждаго обидчика не только за дБла его, 
но п за его злые умыслы, а притЬсненный врагами народъ 
Свой обрадуетъ милостію и спасеніемъ Своимъ. Сл.: „Дон- 
деже воздастъ человЪку по дБяніемъ (Остр.: по дЪянпо) его, 
по дъломъ челов$ческимъ п помышленіямъ (Остр.: и по по- 
мышленію) ихъ; Дондеже разсудитъ (Остр.: судитъ) судомъ 
люди своя, и возвеселитъ я милостю Своею (Остр.: я иже 
суть въ милости Его)“. Вм$сто множ. числа во второй по- 
ловинБ 21 стиха въ Евр. читается единственное, какъ и въ 
первой: „и дБло человБка (‘адам) въ умысл$ его“; впрочемъ, 
здБсь един. число имфетъ, несомнБнно, собирательное зна- 
чен1е. Сир. вм5сто „человБку“ ставитъ „злымъ“, а второе 
полустишіе передаетъ: „и дБлающимъ беззакон1е — мысли 
ихъ“. Сл. и Гр. „разсудитъ судомъ“ передаетъ Евр. йарӣб 
016 (въ рукописи испорчено отъ времени) „поведетъ тяжбу“, 
какъ въ Пс. 42, 1: „суди ми, Боже, и разсуди прю мою“ 
(вэрйба 010%); Господь закончитъ судебное дБло народа Сво- 
его въ его пользу. ВмБсто „милостію Своею“, чтд взято, 
повидимому, изъ слБдующаго стиха, въ Евр. читается пра- 
вильнЪе: „спасеніемъ Своимъ“. Лат. ставитъ вмБсто „чело- 
вБку“ — „Адама“, а вмЪсто „возвеселитъ я“ — „возвеселитъ 
праведныхъ“. 

23. Заключеніемъ отдфла служитъ восхваленіе милости 
Божей, которая будетъ оказана Имъ Своему народу въ тя- 
желыя для него времена, и сравненіемъ ея съ дождевыми 
облаками во время засухи. Сл.: „Коль красна (Остр. безъ 
„коль“: красна есть) милость во время (Остр.: въ день) скорби 
его, якоже облацы дождевніи во время бездождія“. Въ Евр. 
стихъ этотъ читается только частями,—рукопись въ этомъ 
мЪстБ испорчена. Сл. „коль красна“ передаетъ чтеніе Гр. 
гл. (5, 70, 248, СрІ.) и Коп.-с., обычно безъ союза: «обдоу 
„благовременна, прекрасна“, или „желанна“, какъ и въ Сл.- 
др. Вместо „скорби“ Гр. 70 читаетъ „нужды“; такъ и въ 
Евр.: „во время стЕсненія, нужды“, т. е. затруднительныхъ 
обстоятельствъ. Евр. каъет въ началБ второго попусти- 
шія написано ошибочно вмЪсто каъаб или казанан „какъ 
облако“, а слово СМЧ, которому въ Бибми (Іов. 28, ғ, 58, 
25, Зах. 10, 1) дають значен!е: „грозовыя тучи“, здБсь, несо- 
мнЪнно, имБетъ значеніе: „дождь“; ўдаццдрет въ Гр. правильно 
передано: „бездождіе“, какъ и въ Іер. 17, в. Сир. неправильно: 
„и посрамится врагъ во время стБененія, какъ тучи дожде- 
выя въ 710 время, когда онъ нужны“. 
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Дале въ Евр. была написана еще одна притча, которую 
теперь прочесть невозможно; въ Гр. и Сир. ничего, соотв $т- 
ствующаго этой притч, не пмЂется. Возможно, что это былъ 
вартантъ къ 23 стиху, и что къ нему именно относится пер- 
сидское примЪчаніе въ Евр. В: „этотъ стихъ—изъ другого 
списка и здБсь былъ опущенъ и не наппсанъ“. 


Тая ЗЛО дер, ЕР отодрали шить лоб 


Молитва къ Богу о народ израильскомъ (Сир. 36, 1—19). 


Глава 36, 1. Спасп насъ. Боже всЪхъ, 


ә 


п наведи страхъ Твой на всЪ народы: 


з. подними руку Твою на чуждый народъ, 


На 


19. 


11. 


13. 


15. 


16. 


чтобы увидфли они могущество Твое! 


. Һасъ Ты предъ ними явилъ въ насъ святость Свою, 


такъ предъ нами яви на нихъ славу Свою, 


. чтобы узнали они, какъ мы знаемъ, 


что вЪтъ Бога, кромЪ Тебя. 


. Обнови знаменія и повтори чудеса, 


прославь руку Твою и правую мышцу Твою: 
воздвпгни ярость и пролей гнЪвъ, 
смири противника и низвергни врага. 


. Ускорь конецъ и назначь время, 


чтобы всњ возвЗстили о великихъ дБлахъ Твопхъ. 
Яростію огня да будуть истреблены враги, 

п притЗенители парода Твоего да найдутъ погибель! 
Сокруши главы начальниковъ вражескихъ, 

которые говорятъ: «нЪтъ никого, кромЪ насъ»! 


. Собери всБ колЪна Іакова, 


чтобы они имфли наслзле, какъ въ прежее дни; 
умилосердись надъ народомъ, названнымъ именемъ 

Твоимъ, 

надъ Израилемъ, котораго Ты нарекъ первенцемъ. 


. Умилосердись надъ святымъ городомъ Твоимъ, 


надъ Терусалимомъ, м$стомъ обитаня Твоего. 
Наполни С1онъ великолБпіемъ Твоимъ 
и храмъ Твой славою Твоею. 
Дай свидтельство первому изъ создавій Твоихъ, 
оправдай пророчество, изреченное именемъ Твоимъ. 


. дай награду уповающимъ на Тебя, 


чтобы оказались правыми пророки Твои. 
34 
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:з. Услышь молитву рабовъ Твоихъ, 

по милости Твоей къ народу Твоему, 
ә. чтобы узнали вс® концы земли, 

что Ты—Богъ вЪчный. 


> 2 
ХА 


Живо представивъ передъ собою вс несчастія народа 
израильскаго, притВеняемаго языческими народами (35, 19—23), 
премудрый обращается къ Господу съ горячею молитвою, 
въ которой проситъ наказать враговъ народа еврейскаго, 
проявивъ на нихъ силу Свою (36, 1—11), собрать всъ колна 
пзраильсыя подъ Своимъ водительствомъ и вновь пролить 
на Терусалимъ Свои милости, чтобы вс живущ!е на земл 
познали, что Господь—Богъ вБчный, не отм5БняюцийЙ слова 
Своего, изреченнаго черезъ пророковъ (36, 12—19; первые 
12 стиховъ по иному счету обозначаются, какъ 33, 1-13). 


1—3. Молитва премудраго начинается просьбою о спасе- 
ніи народа израильскаго и объ устрашени его прит%®сните- 
лей. Сл.: „Помилуй ны, Владыко, Боже всЪхъ. и воззри, И 
наложи страхъ Твой на вся языки: Воздвигни руку Твою на 
языки чужди (Остр.: тужда), и да узрятъ силу Твою“. Въ 
Евр. надъ 1 стихомъ поставлена буква 0, обозначающая 
начало новаго отдЪла; соотвЪтственно этому въ Гр. 307 
читается: „начало слова“. И здесь, какъ въ 35, зз, Гр. 
„помилуй“ соотвЪтствуетъ Евр. „спаси“; слово „Владыко“ 
въ Гр. прибавлено, въ Евр. стоитъ только ’елогё гаккол 
„Боже всего“ или „вовхь“,— Господь называется такъ въ 
виду того, что далБе Ему усвояется власть надъ восфми 
народами; въ Сир. неправильно: „Боже веЪхъ насъ“. „И 
воззри“ въ Гр. и Ол. прибавлено ошибочно: етиВАефоу полу- 
чилось рядомъ съ ёт:Вале „наложи“. „Наложи страхъ Твой“ 
значитъ-—наведи на народы страхъ передъ Твоимъ могуще- 
ствомъ, чтобы они не осмВливались притБенять Твой на- 
родъ. Посл словъ „на вся языки“ Гр. гл. (248, Ср.) и Лат. 
прибавляютъ: „не взыскуюшіе Тебя“, а въ Сир. читается: 
„на народы, не знающіе Тебя“. З стихъ въ Евр. начинается 
словомъ #7 „потряси, размахни“, причемъ дополнение: 
#00 „руку“, въ текст опущено и написано на пол; Гр. и 
Сир. свободно: „подними“,—разумЗется поднятіе руки для 
удара. Вместо множ. числа „на языки чужди“ въ Евр. чи- 
тается единственное: „на чуждый народъ“; но, повидимому, 
бенъ-Сира имЂетъ здЪсь въ виду не одинъ какой-либо на- 
родъ, угнетавшій тогда евреевъ, напр. грековъ, а вообще вра- 
говъ израиля, употребляя един. число въ собирательномъ 
смысл, и Гр. правильно передалъ мысль автора. Чуждый 
народъ увидитъ могущество Боже тогда, когда Господь за- 
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щититъ отъ него Свой собственный народъ и дастъ послЪд- 
нему побБду надъ врагами. Лат. въ 1 стих прпбавляетъ: и 
воззри „на насъ, 


и покажи намъ св$тъ мплостей Твопхъ“, 


а послБ 2 стиха, съ отм5ченною выше прпбавкою, пом$- 
щаетъ слова: 


„чтобы узнали, что нЪтъ Бога, кром% Тебя, 
п разсказали о великихъ дБлахъ Твопхъ“. 


4—5. Среди Своего народа Господь неоднократно являлъ 
святость Свою, наказывая его за отступленія отъ истинной 
вБры тфмъ, что предавалъ его во власть язычниковъ; теперь 
премудрый молится, чтобы Господь предъ народомъ Своимъ 
явилъ Свою славу надъ язычниками, сокрушивъ пхъ силу и 
отнявъ господство надъ еврейскимъ народомъ. Тогда языч- 
ники увидятъ, что иЪтъ другого Бога, кром$ Господа, и что 
ихъ боги ложные. Такъ и Самъ Господь обЪщалъ черезъ 
пророка: „и возвеличуся, и освящуся, и прославлюся, и ув%- 
данъ буду предъ языки многими, и ув$дятъ, яко Азъ есмь 
Господь“ (Тез. 38, эз, ср. Исх. 14, 1в). Сл. „Якоже предъ ними 
освятился еси въ насъ, такожде предъ нами возвеличися на 
нихъ: И да познаютъ Тя, якоже и мы познахомъ Тя, яко 
нБсть Бога разв Тебе, Господи“. Въ Евр. въ обБихъ ча- 
стяхъ 4 стиха стоитъ бану „въ насъ“, а на поль въ обБихъ 
частяхъ бам „въ нихь“; Гр. чтеме,—видимо, правильное, — 
подтверждаетъ и Сир. „Возвеличися“ въ Евр. выражено сло- 
вомъ гихкабед „прославишься“ или „прославься“. Въ 5 стихЪ 
Гр. дважды прибавляетъ „Тебя“: послБ „познаютъ“ и „по- 
знахомъ“ (во второмъ случа В, С, Сир.-екз. и Лат. опуска- 
ютъ м%стоименіе „Тебя“),—въ Евр. дополненіемъ является 
вторая половина стиха: „и узнаютъ (или: чтобы узнали), какъ 
мы знаемъ, что нётъ Бога, кром$ Тебя“; слово „Господи“ 
также прибавлено въ Гр. 

6—9. При выходБ евреевъ изъ Египта Господь явилъ 
множество знаменій, и слава о нихъ разнеслась по землЪ 
(ср. Нав. 2, 10); и впослБдетв!и, находясь подъ властію чуж- 
дыхъ правителей, евреи все время ждали избавленія, истол- 
ковывая мессланскля обБтованія пророковъ въ смысл буду- 
щаго возстановленія на землБ сильнаго царства еврейскаго. 
Бенъ-Сира проситъ Господа о томъ, чтобы Онъ ускорилъ 
наступленіе этого обЪщаннаго пророками времени, снова 
явилъ знаменія и чудеса Свои для избавленія евреевъ, а на 
враговъ ихъ пролилъ Свой истребляющій гнЪвъ. Сл.: „Об- 
нови знамен!я и изм$ни чудеса: Прослави руку и мышцу 
десную (Твою), воздвигни ярость и излей гн$въ. Изми оо- 
постата (Остр.: суперника) и сотри врага. ПоспЪши (Остр.: 
потщи) время и помяни клятву (Остр.: заклинаніе), и да по- 
вЗдятъ (Остр.: испов$дятъ) величія Твоя“. Слова „знаменія“ 
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и „чудеса“ стоятъ въ Евр. въ един. числ, но оно им%фетъ. 
несомнЪнно. собирательное значеніе. Сл. и Гр. „измЪни“ со- 
отв$тствуетъ Евр. слову шенег „повтори“, что зд$сь ум$ет- 
не. Вторая часть притчи (7 стихъ) въ Евр. читается: „про- 
славь руку и укрБпи мышцу и десницу“; но на полЪ дается 
иное чтен1е всей притчи, — правда, съ явными ошибками, — и 
тамъ нБтъ слова „и укрБпи“, а посл®днее слово согласовано 
съ предшествующимъ: „мышцу десную“, какъ и въ Гр. Про- 
славить руку или мышцу значитъ то же, что явить могуще- 
ство Свое въ наказаніи притБснителей. Посл этихъ словъ 
Гр. гл. (70, 248, Ср|.) прибавляетъ: 
„чтобы они разсказали чудесныя дБла Твои“, 


— прибавка взята изъ конца 9 стиха. Въ слёдующей притч 
(76 —8 стихи) прямо уже говорится о наказанін враговъ 
Израиля, при чемъ единственное число „сопостата“ и „врага“ 
употребляется, повидимому, въ собирательномъ смысл% (ср. 
З стихь). Вместо „посиВши (т. е. ускорь) время“, Евр. чи- 
таетъ: „ускорь конецъ“, и это можно считать первоначаль- 
нымъ чтеніемъ: разумЂется конецъ приниженнаго состоянія 
еврейскаго народа; Сир.: „дай истечь концу“. Сл. „помяни 
клятву“ передаетъ обычное Гр. чтеніе; но въ Гр. 5, 23 и 
Сир.-екз. вмЪсто 00х1940б „клятву“ читается правильно орюоб 
„опредБленіе“, что совпадаетъ съ Евр. 410%ед, означающимъ 
здфоь „назначенное, опредБленное время“ (248, Ср]. читаютъ 
орус „гиБва“, Лат. „конецъ“). А глаголъ въ Евр. стоитъ 
пэкӧд „найди, опредБли, назначь“.—назначь время для осво- 
божден1я народа Своего отъ его прит$снителей. Вторую 
часть притчи Гр. передаетъ: „и да возвБстятъ“,—разум%Вется, 
вс$ народы—,„о великихъ дБлахъ Твоихъ“; въ Евр. же и Сир. 
она читается совсзмъ иначе: 


„ибо кто скажетъ ТебЪ: что Ты двлаешь?“ 


Въ Сир. начало читается: „ибо нЪтъ никого, кто скажетъ“. 
Фраза эта буквально взята изъ Тов. 9, 12 или Екки. 8, а, 
такъ что можно думать, что здЪсь она явилась ошибочно, и 
Гр. передалъ правильное чтен1е, которое вполнф соотвЪт- 
ствуетъ контексту (ср. 5 и 19 стихи). 

10—11. Какъ безжалостно притЬсняли враги народъ из- 
раильскій, такова пусть будетъ и ихъ погибель: пусть Гос- 
подь огнемъ гн®ва Своего истребить ихъ, особенно — на- 
чальниковъ ихъ, въ своей гордости не желающихъ никого 
признавать выше себя. Сл.: „ГнЬвомъ огня пояденъ да (въ 
Остр. „да“ нЪтъ) будетъ спасаяйся, и озлобляющіи людей 
Твоихъ да обрящутъ пагубу. Сокруши главы князей вра- 
жаихъ (Остр.: князь вратъ нашихъ), глаголющихъ: нБсть развЪ 
насъ“. 10 стихъ въ Евр. опущенъ. „Гнфвомъ“ или „яростію 
огня“ значить — въ сильномъ гн$вЪ, истребляющемъ, какъ 
огонь; Сир.: „въ гиЪвВ и въ огн%“. Гр. и Сл. „спасаяйся“ 
понимается обыкновенно въ томъ смыслЬ, что истребленію 
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должны подвергнуться вс$ безъ изъятія, какъ въ Числ. 24, 19: 
„и востанетъ отъ [акова, и погубитъ спасаемаго отъ града“, — 
эта притча Валаамова имЪфется въ виду и въ слфдующемъ 
стих. Но вторая половина 10 стиха, параллельная первой, 
ничего не даетъ въ соотвЪтствіе слову „спасаемый“, тамъ 
говорится о притЪснителяхъ народа Божія. Поэтому сл$- 
дуетъ признать здБсь болБе правильнымъ Сир. чтеніе: „вра- 
га“; вБроятно, въ Евр. стояло №) „ненавистника, врага“, 


Гр. же прочиталъ ЎЎ) „спасенный“ !). Ол. „озлобляющіп“ 


передаетъ правильное Гр. чтеніе хххобуте:, въ нБЬкоторыхъ 
спискахъ читается а0.хобутгс (В, 68), хатохооутез (А*, С, 70, 
308), хатеуоуте; (106%). Сир. во второй половин% 10 стиха даетъ 
вторичный переводъ первой части 11-го: „и всБхъ вельможъ 
и князей народовъ“, и далБе снова: „истреби вБнцы врага, 
говорящаго: нЪтЪ 714х020, какъ я“. Въ Евр. здЪсь читается: 
„истреби голову князей Моава“, при чемъ слова по атё мд’ад 
взяты изъ Числ. 24, 11 гдв ГХХ переводить: „и погубить 
князи Моавитскія“. ЗдБсь слово .мӧ’'аб написано, вЪроятно, 
ошибочно, подъ вліяніемъ предшествующаго слова, взятаго 
изъ притчи Валаама; первоначально, по свид$тельству Гр. и 
Сир., читалось, несомн$нно, '0йеб „врагъ“, какъ написано на 
полБ. Слово па атё въ Числ. 24, 11 переводится обыкновенно 
„бока, стороны“; но въ данномъ мБстЪ оно не можетъ имЪть 
этого значен!я, и слБдуетъ признать правильнымъ Гр. пере- 
дачу его: „князья, начальники“. Вм$сто „враговъ“ въ нБко- 
торыхъ спискахъ Гр. (70, 106, 157, Ср|.) стоитъ: „народовъ“. 
Фраза, внагаемая въ уста языческихъ начальниковъ: „изтъ 
кром$ меня“ Евр., пли свободнВе: „нЪтъ никого, кром% насъ“, 
т. е. нтъ такпхъ сильныхъ и могущественныхъ, — она со- 
ставляетъ высшее выраженіе гордости и влагается проро- 
комъ Исаіей въ уста „дочери Вавилона“, олицетворяющей 
вавилонское царство (Ис. 47, в, 10). 

12—14. Обращаясь къ судьб самого народа израильскаго, 
премудрый проситъ Господа собрать на родину вс колБна 
израильскія, разсЪянныя по всей земл$, и дать имъ въ наслъдіе 
всю родную землю, частью которой они теперь пользуются, 
подъ непрестаннымъ страхомъ непріятельскаго вторжения. 
Сл.: „Собери вся колБна Гаковля, и наслБдотвуй ихъ, якоже 
отъ начала (Остр. вмБсто: „и насл$детвуй—отъ начала“ чи- 
таетъ: „свЪтло сердце и благо о брашн% и о яди своей по- 
печется“). Помилуй люди, Господи, нареченныя именемъ 
Твоимъ, и Исраиля, егоже первенцемъ нареклъ (Остр.: упо- 
добилъ) еси. Ущедри градъ святыни Твоея, [ерусалимъ, м$ето 
(Остр.: градъ) покоища Твоего“. Первой половиной 12 стиха 
кончается та часть текста, которая въ Гр. переставлена на 
другое мЪсто, и далБе устанавливается одинаковое счисле- 
ніе главъ. Въ виду того, что слово „и наслфдотвуй“ въ Гр. 


1) См. 4. Ейегзрет ш Тасе’ Ароктурва, П, р. 175. 
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оказалось рядомъ съ фразой: „азъ же послЬдній бдЪхъ“ въ 
33, 15, оно измЗнило свою грамматическую форму и оказа- 
лось согласованнымъ съ словомъ „бдЪхъ“: „и наслБдихъ яко- 
же отъ начатка“, какъ въ Сл. читается въ 38, 15. Въ Евр. 
стоять „и они будутъ насл$довать“, или „чтобы они имЪли 
наслфд1е, какъ въ дни прежніе“,--разумЪется время Давида 
п Соломона, когда евреи влад$ли обширною страною. Сир. 
неправильно: „какъ Ты сказалъ отъ первыхъ дней“. Вотавка 
въ Остр., находящаяся на мЪстъ 120 стиха, ошибочно пере- 
несена сюда изъ 30, зт и свид$тельствуетъ о томъ, что и въ 
оригинал Сл. перевода была неправильная разстановка главъ, 
при которой послВ 36, зза (по иному счету 38, 1за) стоялъ 
30, эт (иначе 33, 135) стихъ. Глаголы „помилуй“ въ 13 стих 
п „ущедри“ въ 14-мъ передаютъ одинъ и тотъ же Евр. гла- 
голъ рахем „будь милостивъ, умилесердись“; Сир. въ пер- 
вомъ случаф: „порадуйся о народъ Твоемъ“. Обращеніе „Го- 
споди“ въ Гр. и Сл. прибавлено безъ соотвЪтствія съ под- 
линникомъ; его нЪтъ въ Гр. 5, 23, 258, Сир., Коп.-в. и Лат, 
О наименованіи народа израильскаго именемъ Божимъ гово- 
рится во Вт. 28, 10: „яко имя Господа Бога твоего призвася 
на тя“, а первенцемъ Божимъ онъ называется въ Исх. 4, 22: 
„сынъ Мой первенецъ Исраиль“. ВмЪето „нареклъ еси“, какъ 
и въ Евр., Гр. гл. ®убраса‹ (157, 248, Ср|.), въ остальныхъ 
Гр. спискахъ читается ошибочно: Фроіюсоѕ „уподобилъ“ пер- 
венду, какъ и въ Лат. п Остр. „Градъ святыни Твоея“— 
обычное въ Библіи обозначеніе Іерусалима, какъ „святого го- 
рода“ Божія. Олово „м$сто“ нЪкоторые Гр. списки (В, 308), 
Лат. и Сл.-др. замБняютъ словомъ „городъ“, „покоища Тво- 
его“ передаетъ Евр. шибтейка, „обптанія Твоего“: Гр. про- 
пзводилъ не отъ йашаб „сидЪть, обитать“, а отъ шабат „по- 
коиться“. Лат. послБ первой половины 12 стиха вставляетъ, 
какъ и послБ 2 стиха: 


„чтобы узнали, что нётъ Бога, кром Тебя, 
и разсказали о великихъ дБлахъ Твоихъ“. 


15. Премудрый вспоминаетъ о великолЪши и слав%, ка- 
кими Господь наполнилъ (Оіонъ и храмъ Свой во дни Соло- 
мона (ср. З Ц. 8, 10—11, в5), и проситъ Господа: „наполни 
С1онъ великольшемъ Твоимъ и храмъ Твой славою Твоею“, 
Сл.: „Исполни Оіона взяти словеса Твоя, и отъ славы Твоея 
люди Твоя“, Здёсь въ Гр. текст, которому слфдуетъ Сл., 
допущены существенныя уклоненія отъ подлинника. Евр. 
ет тгбдека „великолЪшемъ Твоимъ“ (на пол варіантъ: 
мэгадрёва—тоже) Гр. передалъ словомъ тў йретаћоуіос соо съ 
значенемъ: „славословіемъ Твоимъ“, — такъ читается въ 
Гр. В. Но такъ какъ слово йретоћоуос употреблялось иногда 
въ значен1и „шутъ“, то Гр. чтеніе стало искажаться: въ 258, 
307 стоитъ: Фрртта Ата ооо „несказённыя изреченія Твои“, 
какъ и въ Сир.-екз. и Лат., въ остальныхь же Гр. спис- 
кахъ, какъ и въ Сл.: аро: ей Ата соо, буквально: „поднять 
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изреченія Твои“ (въ Коп.-с.: „доблестію чудесъ Твоихъ“, въ 
Әө.: „благословеніемъ слова Твоего“). Евр. чтеніе: „великол%- 
шемъ Твоимъ“. какъ и Сир., должно быть признано правиль- 
нымъ, при немъ выражаніе „славою Твоею“ во второмъ по- 
лустишіп параллельно этому слову и зависитъ отъ того же 
глагола „наполни“. Вторая неправильность Гр. въ конц 
стиха: тоу Лаоу соо, Сл. „люди Твоя“, написано ошибочно вм%Ъ- 
СТО т0у уУ90у соо „храмъ Твой“, какъ стоитъ въ Евр. и Сир. 

16—17. Им$я въ виду пророчества о грядущемъ славномъ 
царств Месси, рисующшія это царство подъ образомъ воз- 
становленія царства израильскаго, въ его первоначальномъ 
могуществ$, вродБ, напр., Ис. 49, є дал. Іер. 28, з дал., 
бенъ-Сира молитъ Господа о скор$йшемъ исполнен!и такихъ 
пророчествъ. Сл.: „Даждь свидВтельство сущимъ отъ начала 
тваремъ Твоимъ (Остр.: твари своеи и сущимъ отъ начала), 
и воздвигни пророчествія сущая о имени Твоемъ; Даждь мзду 
терпящимъ Тебе, и пророцы Твои да ув$рятся (Остр.: вБрни 
будутъ).“ Оба стиха въ Евр. начинаются одинаково: тен 
„даждь“. Фраза: „даждь свидБтельство“, въ сотвЪтствіе па- 
раллельной во второмъ полустишіи: „воздвигни пророче- 
ствія“, означаетъ торжественное, предъ всъмъ міромъ, прп- 
знаніе Господомъ Своего народа, чрезъ исполнен1е Своихъ 
обБтованій о возстановленіи его въ прежней слав. Гр. и 
Сл.: „сущимъ отъ начала (съ Гр.: „въ начал“) тваремъ Тво- 
пмъ“, буквально передаетъ Евр. фразу, только вм$сто множ. 
числа тамъ слЪдуетъ читать единственное, такъ какъ рБчь 
идетъ о народ еврейскомъ; онъ называется „отъ начала со- 
зданіемъ“, мерош маъасег, т. е. лучшимъ твореніемъ Божіимъ, 
какъ раньше онъ названъ „первенцемъ“ (ст. 18). Лат.: „тБмъ, 
которые отъ начала суть творенія Твои“. Ол. „воздвигни“, 
съ Гр. буквально: „пробуди“, передаетъ Евр. гакем „заставь 
встать“ пророчество, т. е. приведп его въ исполненіе, „оправ- 
дай“ его. Вместо „пророчествіе“ Гр. гл. (248, Ср.) и де. 
читаютъ: „пророковъ“. Сл. „сущая“ передаетъ Гр. членъ тд, 
въ Евр. же стоитъ прямо „изреченныя“; Лат.: „которыя ска- 
зали во имя Твое пророки первъйшіе“. Сир. 16 стихъ пере- 
водитъ: „оправдай свидБтельства рабовъ Твоихъ, какъ въ 
начал, чтобы сбылись предсказанія пророковъ Твоихъ, го- 
ворившихъ во имя Твое“. Сл. и Гр. „терпящымъ Тебе“ 
значитъ то же, что Евр.: „уповающимъ на Тебя“,--разумЪются 
израильтяне. Слова: „да увфрятся“ соотв$тотвують Евр. 
йе’а.мен) „оправдаются, окажутся правыми“, Лат.: „обр$тутся 
в$рными“; пророки окажутся правыми, когда исполнятся слова 
пхъ о низложеніп враговъ и возстановленіи царства израиль- 
скаго. 

18—19. Молитва премудраго заканчивается просьбою о 
томъ, чтобы Господь услышалъ моленія народа Своего: 
‚услышь молитву рабовъ Твоихъ, по милости Твоей къ на- 
роду Твоему“; слЬдствіемъ же возвеличенія народа Божія 


536 СИР. 36, 18—19. 


будетъ прославленіе Самого Господа по всей зөмл%: „чтобы 
узнали всБ концы земли, что Ты—Богъ вБчный“. Слова эти 
близко напоминаютъ выраженія изъ молитвы Соломона (3 Ц. 
3, зо, во), Даніила пророка (Дан. 9, 11), изъ рБчи Иса 
(Ис. 52, 10) и др.; наименованіе Бога „вБзнымъ“ встрБчается 
и въ Вт. 21, зз, Ис. 40, 23. Сл.: „Услыши (Остр.: послушаи), Го- 
споди, мольбы молитвеннякъ Твоихъ, по благословенію 
Аароню о людехъ Твопхъ: И уразумъютъ вси сущіи на земли, 
яко Ты Господь еси Богъ вБковъ“. Здесь „Господи“ — при- 
бавка Гр. переводчика, „молитвенникъ“, іхетбу, читается не 
во всБхъ спискахъ,—-въ н$которыхъ (А, 5, 23, 70, 106. 155, 
253, Ср.) поставлено: ихет&у „рабовъ“, согласно съ Евр., Сир.. 
Лат. и Эө. На пол въ Евр. стоитъ един. число: „раба Тво- 
его“, но это—поправка по указаннымъ выше параллельнымъ 
м%фстамъ. „По благословеню Аароню“ также не оправды- 
вается Евр. и Сир. текстами; въ этой фраз находили ука- 
заніе на благословен1е народу, которое долженъ былъ про- 
износить священникъ (Числ. 6, 23—21). Но въ Евр. читается: 
кирцӧнэка „по благоволеню“ или „по милости Твоей“, и Гр. 
307 читаетъ =5б0щау вм$сто =г0Лоуіау; отсюда видно, что пер- 
вое чтеніе и есть первоначальное, а слово „Аарона“ приба- 
влено въ Гр. по смыслу. На полз въ Евр. вмБсто кируднэка 
написано бириднэка „во благоволен!и“ (какъ въ Пс. 105, г), 
а вмЬсто 696055) „и узнаютъ“, Сл. „и уразум$ютъ“, поста- 
влено в9йи/19/ „и увидятъ“,—смыслъ тотъ же. Сл. и Гр. „вен 
сущіи (Гр. о) на земли“, какъ и Сир.: „вс сущіе на кон- 
цахъ земли“, свободно передаютъ Евр. „всЪ$ концы земли“. 
ДалБе, слово „Господь“ въ Гр. прибавка, въ Гр. гл. (248, 
Ср.) слова „еси Богъ“ опущены; въ Сир. читается: „Богъ 
одинъ на вБки вБковъ“, а въ Евр.: „что Ты — Богъ в$ка“ 
(слово ъблам „вЪка“ испорчено въ рукописи). Въ Лат. послЪ 
18 стиха прибавлено: 


„и направь насъ на путь правды“, 


а 19-й переводится: „и узнаютъ вс, которые обитаютъ на 
земл, что Ты--Богъ, Созерцающій (сопѕресіог) вБки“. 


Объ осторожности при выбор жены, друзей и совфтниковъ 
(Сир. 36, 20—87, 19). 


20. Всякую пищу принимаетъ желудокъ, 
но одна пища лучше другой; 

21. гортань по вкусу различаетъ кушанье изъ дичи, 
такъ и разумное сердце—лживыя слова: 

>. лживое сердце причиняетъ другому печаль, 


но умный человъкъ обращаетъ ее на него самого. 


к ж 
к 


— 
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әз. Женщина выходить замужъ за всякаго мужчину, 
но одна дБвица лучше другой. 
за. Красота жены веселить лицо мужа, 
и она превосходить все другое, пріятное для глазъ; 
5. а если сверхъ того она воздержна на языкъ, 
то мужъ ея —счастливте всњгг сыновъ человъческихъ. 
в. Вто беретъ жену, тотъ лрюбрьтаетз лучшее достояніе, 
помощницу по себ и твердую опору. 
21. ГДЪ нЪтъь ограды, таме виноградникъ расхищается, 
а гдз нЪть жены, мамз шатко и неустойчиво. 
в. Һто довзрится вооруженному разбойнику. 
перебъгающемү отъ города къ городу? 
ө. Гакъь п человъкү, не имвющему своею гнъзда, 
находящему покой тамз, гдЪ застанетъ его вечеръ. 


ЖК ж 
5: 


Глава 37, :. Каждый другъ говоритъ: «я другъ», 
но есть другъ—только по имени другъ. 
». Не тяжкое ли горе, близкое къ смерти, — 
козда сердечный другъ превращается во врага? 
з. О злая мысль, зачЪмъ ты сотворена, 
чтобы наполнить коварствомъ лицо земли! 
1. Нехорошъ тотъ другъ, что смотритъ только на столь, 
а во время нужды остается вдалек%; 
в. добрый другъ сражается съ врагомъ 
и противъ непріятеля кръпко держить щитъ. 
с. Не забывай товарища во время битвы 
п не покидай его при үдач%. 


Ж ж 
к 


т. Важдый совЪтникъ указываеть рукой, 
но есть такой, что совътуетъ поступить, какъ ему 
ВЫГОДНО. 


12 


з. Передъ совътникомъ будь остороженъ, 
и узнай прежде, что нужно ему самому; 
ибо онъ думаетъ о себЪ самомъ: 
э» зачћмъ ему бросать жребій о тебЪ? 
Онъ скажетъ тебф: «путь твой хорошъ», 
и отойдетъ въ сторону, чтобы посмотрЪть на 06- 
нищан1е твое. 
10. Не совътуйся съ недоброжелателемъ твоимъ 
и 0тъ завистника скрывай свое рБшеніе; 
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1. не совњтуйся съ женою о соперниц ея 
и съ трусливымъ—0 войнз; 
съ продавцомъ—0 покупкв 
и съ покупателемъ—о продажз; 
съ жаднымъ-—0 благодарности 
9. И съ немилостивымъ о благотвореніп; 
съ нерадпвымъ работникомъ—о его работ% 
з. И съ нанятымъ на годъ—о посъвъ еъмени; 
съ рабомъ лБнивымъ——-0 большой работ%: 
1. Не полагайся на нихъ ни въ какомъ совът. 
15. Но совњтуися съ тЬмъ, кто постояненъ въ страхЂ 
Божіем%, 
о комъ ты знаешь, что онъ хранитъ запов?ъди, 
1. который сердцемъ таковъ же, какъ ты, 
и если ты пошатнешься, онъ будетъ скорбЪть о теб. 
:1. Будь внимателенъ и къ совЪту сердца твоего, 
ибо пвтъ у тебя никого боле надежнаго: 
:в. сердце человъка лучше подаетъ ему ввести, 
чъмъ семь стражей на высотах. 
1. А при всемъ этомъ молись Богу, 
чтобы Онъ направилъ тебя на истинный путь. 


Переходя снова къ практически-житейскимъ совЪтамъ, 
сынъ Сираховъ рекомендуетъ своимъ ученикамъ быть въ 
высшей степени осторожными въ сближении съ людьми. Въ 
словахъ людей нужно умЪть различать истину отъ лжи (36, 
20—22). Самый близый мужу человЪкъ-—его жена, она при- 
носитъ съ собою счастье въ его домъ, и потому нужно 
быть особенно осторожнымъ, выбирая жену, чтобы она была, 
в5рною помощницей (36, ғз—»›ө). Также и друзья бываютъ 
разные, и нужно привлекать къ себъ хорошаго друга своею 
в5рностью ему (37, :—в). Обращаясь къ кому-либо за сов$- 
томъ, слЬдуетъ строго обдумать, не будетъ ли совЪтникъ, 
давая тебЪ совътъ, руководствоваться не твоими интересами, 
а своими личными выгодами, а главное—нужно выбирать 
совътникомъ благочестиваго человЪка, довЪряться своему 
внутреннему голосу и молить Господа, чтобы Онъ напра- 
вилъ тебя на вВрный путь (37, т--:ә). ВсБ четыре части 
этого отдБла начинаются одинаково, словомъ кол „всякій, 
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каждый": „всякою пищу“, „всякаго мужчину“, „каждый 
другъ“, „каждый совЪтникъ“. 


20—22. Начиная р$чь объ осторожности при сближеніи 
съ людьми, бенъ Сира говоритъ сначала о томъ, съ какою 
осторожностью слБдуетъ относиться къ чужимъ р$чамъ, 
чтобы различать правду отъ лжи. „Всякую пищу прини- 
маетъ желудокъ, но одна пища лучше другой“, —такъ и ухо 
слышитъ всякля ръчи, но не вс р$чи одинаковы. „Гортань 
по вкусу различаетъ кушанье изъ дичи, такъ и разумное 
сердце—лживыя слова“: разумный человЪкъ умЂетъ отлп- 
чить ихъ отъ правды и не поддается пмъ, зная, что ложь 
можетъ причинить одно только горе. „Лживое сердце при- 
чиняетъ другому печаль, но умный человъкъ обращаетъ ее 
на него самого“, умЂБетъ сд$лать такъ, что лжецъ самъ по- 
падаетъ въ ту бЪду, какую готовилъ другому. 

Сл.: „Всяко брашно ястъ чрево, есть же брашно брашна 
добре; Гортань вкушаетъ брашна отъ лова (въ Остр. „отъ“ 
нБтъ): тако сердце разумиво словеса ложна. Сердце строп- 
тиво дастъ печаль: и человъкъ многоискусный (Остр.: много 
ум$тель) воздастъ ему“. Передъ 20 стихомъ въ Евр. стоитъ 
буква пе, —знакъ начала новаго отдБла (ср. 36, 1). Вм$ото 
„чрево“ въ Евр. читается ново-еврейское слово гаргерет 
„глотка“ *),—въ книгБ Притчей употребляется, съ тБмъ же 
значеніемъ, множ. число гаргэрдт; въ Сир. стоитъ „душа“. 
ЗдБсь слБдуетъ предпочесть Гр. чтеніе, — Евр. варіантъ 
явился подъ вліяніемъ сл6дующаго стиха („гортань“), а Сир. 
передаетъ свободно, какъ и вм5ето „гортань“ ставитъ: „уста“. 
ПослБ 20 стиха въ Евр. В написанъ 28-й, сходный съ нимъ 
по строенію, п затБмъ уже сл5дуетъ 21-й; несомнБнно, Гр. 
порядокъ правильнће. Тотъ же 21 стихъ имЪется и въ Евр. 
С, гдБ онъ читается ближе къ Гр.; на поляхъ Евр. В при- 
водится нзсколько разночтеній къ этимъ стихамъ, но они боль- 
шею частію явно ошибочны. „Вкушаетъ“ значитъ „отвБдываетъ, 
различаетъ по вкусу“, какъ и стоитъ въ Евр. С, а въ Евр. 
В: „испытываетъ, пробуетъ“; вместо „брашна“ въ Евр. чи- 
тается, собственно, „лакомства“, но смысль остается тотъ же. 
Ол. и Гр. „отъ лова“, т. е. отъ охоты, указываетъ на ку- 
шанье изъ дичи, которое по вкусу можно отличить отъ при- 
готовленнаго изъ мяса домашняго скота или птицы. Но въ 
Евр. С здЪсь читается “21 „подарокъ“: лакомства подарка, 
т. е. присланныя въ подарокъ, а въ Евр. А стоитъ Ў2“ „слово, 
вещь“, что не даетъ опред$леннаго смысла (гортань разли- 
чаетъ „лакомства вещи“, т. е., повидимому: узнаетъ, изъ 
чего они приготовлены). В$роятно, Гр. читалъ зд$сь “ТЗ 
„охота“, что и можно признать первоначальнымъ. Сир. опу- 
скаетъ сомнительное слово: „вкусъ кушаній“, а далЪе, вмВсто 


Б) 


1) См. “ас. Тегу, Хетћерх`. п. еһаја. УожетьЬаев, І, в. 355. 
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„сердце разумиво“, т. е. разумное, или просто—разумный 
человфкъ, Сир. ставитъ: „сердце разумныхъ“, и вм$сто „сло- 
веса ложна“ или „льстивыя“,—„слова лжецовъ“. Въ Евр. 
вмфсто „словеса ложна“ читается: „лакомства лжи“, — но 
„лакомства“ взято изъ первой половины стиха, а здЪфсь, по 
видимому, стояло въ подлинникЪ дибрё „слова“, —на это ука. 
зываетъ ошибочно перенесенное въ первую часть слово дабар. 
Суть сравненія въ томъ, что какъ гортань можетъ по вкусу 
различать блюдо, приготовленное изъ дичи, отъ другого, 
такъ п умный челов$къ способенъ отличать ложь отъ правды, 
какъ бы ни была замаскирована эта ложь. 22 стихъ тфено 
примыкаетъ къ предшествующему: умный человЪкъ не только 
не вфритъ лживымъ рБчамъ, но ум$етъ обратить вредъ, 
причиняемый ложью, на голову самого лжеца. Сл. „строп- 
тиво“ передаетъ Гр. стрго\7, буквально „крученое, кривое“, 
Рус. „лукавое сердце“, Евр. ъйкдб „лживое“, какъ видно и 
изъ предшествующаго стиха, гдБ говорится о „лжи“, хазаб 
(ср. Тер. 17, ө: „лукаво сердце“ Рус., Сл.: „глубоко сердце“); 
Сир. неправильно: „скрытное сердце“. „Дастъ печаль“ зна- 
читъ: „причиняеть печаль“, разумЂется,--другому, кто по- 
вБритъ лживымъ р$чамъ. „Многоискусный“ предаетъ здБсь 
Евр. р), въ Библіи не вотр5чающееся, въ ново-еврейскомъ 


язык означающее „ловкій, искусный, умный“ *). Фраза 
„воздастъ ему“ въ Евр. читается: „обратитъ ее (печаль) на 
него“, т. ө. противъ него самого; Сир. неправильно: „обра- 
щаетъ вниман!е на это“, Лат.: „будетъ противостоять ему“. 

Въ Евр. В посл 22 стиха читается притча, не передан- 
ная ни въ Сир., ни въ Гр., и видимо представляющая ва- 
ріантъ 20 стиха, а отчасти и 23-го: 


„всякій родъ поБдаетъ звърь, 
но одно наказаніе пріятнЂе другого“. 


Вместо некед „родъ, поколфн!е“, иные читаютъ ниик@ „по- 
ражен1е“ или какое-либо другое слово: буквы этого слова 
въ рукописи трудно разобрать. Во всякомъ случа, непо- 
длинность этой притчи внБ сомнній. 

23 — 25. Выборомъ мужа для дочерей въ древности все- 
пло завЂдовалъ отецъ, и потому женщина должна была 
идти за всякаго, по вол отца. Но для мужчины выборъ 
жены былъ свободенъ, и бенъ-Сира совътуетъ ему съ боль- 
шою осторожностью выбирать себъ подругу жизни. Красота 
женщины при этомъ всегда имЂетъ большое значен1е: она 
привлекаетъ къ себ взоры больше, чЪмъ все другое, пріят- 
ное для глазъ; но очень важно, чтобы жена была воздержна 
на языкъ: это качество бенъ-Сира вездЪ ставитъ весьма вы- 
соко, особенно у жены (ср. 26, 18—23). Ол.: „Веякаго муже- 


г) См. Јас. Гезу, Меоћерг. п. сћаіа. Убжеграер, 1, 8. 506. 
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ска полу прлиметъ жена: есть же дщерь дщере лучше. До- 
брота женска веселитъ (Остр.: укротитъ) лице, и надъ все 
желан1е человЂческо предъусп$ваетъ (Остр.: преспћетъ); Аще 
есть на языцБ ея милость и кротость, нЪсть мужъ ея точенъ 
сыномъ человВческимъ“. Сир. опускаетъ п 28 п 25 стихи. 
Сл. „мужеска полу“ буквально соотвЪтствуетъ Гр. и Евр. сло- 
вамъ, означающимъ „самецъ, мужчина“. Сл. и Гр. „дщерь 
дщере“ предполагаетъ въ Евр. чтеніе доли мидбат; въ те- 
кот эти слова испорчены, на полБ же читается: „но есть 
жена прекрасная“, —это, вБроятно, варіантъ, не опровергающій 
правильности Гр. чтенія; по смыслу же оба чтенія одина- 
ковы, такъ какъ „дочь“ въ книгБ бенъ-Спра иногда употре- 
бляется въ значении „женщина“ (ср. 26, 12). „Веселитъ“ пра- 
вильно по смыслу передаетъ Евр. йагалйл „дълаетъ свЪт- 
лымъ“: мужъ прекрасной и хорошей жены иметь свътлое, 
спокойное лицо (ср. 26, «), тогда какъ мужъ злой жены 
иметь мрачный, печальный видъ (ср. 25, 19, 5). ПослБ слова 
„лице“ Гр. 307 прибавляетъ: „мужа“, Лат: „мужа ея“, а 
Сир. читаетъ: „лицо ея“. Сл. и Гр. „желаніе человБческо“ 
соотвВтствуетъ Евр. выраженію махмад зайн „прелесть 
очей“, т. е. самое пріятное для глазъ; зудротоо написано, 
можетъ быть, вмБсто осбалџоб. Красота женщины „предъ- 
успћВваетъ“, т. е. превосходитъ все другое, пріятное для 
глазъ. Лат.: „и выше всякаго вожделБнія человБческаго при- 
водитъ желаніе“. Посл словъ: „милость и кротость“ въ Гр. 
гл. (70, 248, Ср.) прибавлено: „п врачеванје“, {00:с,-посл%д- 
нее слово ближе всего соотвЪтствуетъ Евр. марте’, поста- 
вленному здБсь: „врачеваніе“ (отъ рафа’ „пецБлять“), от- 
сюда—„успокоеніеќ, о язык — умЪренность рБчи, какъ въ 
Прит. 15, 4: „исцБленіе языка (Рус.: „кроткій языкъ“ )—древо 
жизни“; то же выраженіе стояло, вБроятно, и здБеь. Лат.: 
„если (у нея) языкъ врачеванія, то и — утолен1я и милосер- 
дія“. Ол. „нВсть мужъ өя точенъ сыномъ челов$ческимъ“,— 
буквально съ Гр.: „по сынамъ человъческимъ“, — точно пе- 
редаетъ Евр. фразу, означающую, что мужъ ея превосхо- 
дить въ своемъ счастьБ всБхъ людей, свободно: „счастли- 
ве всъхъ сыновъ человЪческихъ“; разум$ется, это поэтиче- 
ская гипербола. 

26—21. Хорошую жену бенъ-Сира считаеть лучшимъ 
достоян1емъ, какое можетъ пр1обрЪсти человБкъ, помощни- 
цей и опорою для мужа, и домъ безъ жены сравниваетъ съ 
впноградникомъ безъ ограды: „гдЪ нтъ ограды, тамз ви- 
ноградникъ расхищается, а гд$ нЪтъ жены, таз шатко и 
неустойчиво“, нЪтъ тамъ прочнаго семейнаго счастья и до- 
вольства. Сл.: „Отяжавый (Остр.: приводяи) жену начинаетъ 
имЪти стяжан1е (въ Остр. „имЪти“ н$тъ: стяжанія), помощ- 
ника по себъ и столпа покою. ИдЪже н$Ъсть ограды (Остр.: 
не будетъ преграды), расхищено будетъ имфніе, и идъже 
нБсть (Остр.: не будетъ) жены, воздохнетъ скитаяся (Остр.: 


542 СИР. 86, 26—29. 

заблуждая)“. Причастіе „остяжавый“ предполагаетъ въ Евр. 
Пр, какъ и стоитъ на полв и въ Евр. р, текотъ котораго 
начинается этимъ стихомъ, сохранившимся въ немъ только 
отчасти, и продолжается до 38, 1. Въ текстБ Евр. В чи- 
тается р, что можетъ означать: „пріобрЬтай“, какъ въ 
Сир. и въ Прит. 4, 1: „начало (речийт) премудрости—стяжати 
(кэнег „прюобрЪтай“) премудрость, и во всемъ стяжаніп 
твоемъ стяжи (йбэкол-винйанека жэнег) разумъ“. Сл$дуетъ 
признать правильнымъ Гр. чтеніе, такъ какъ и далЪе рЪчь 
въ третьемъ лиц. Сл. „начинаетъ имЪтп стяжан!е“ пере- 
даетъ Гр. 5руетаи хтйоеюс, а это — свободная передача Евр. 
фешйт винйан „начало стяжан1я“, т. е. лучшее достояніе: 
жена называется такъ потому, что за нее мужъ платилъ 
выкупъ (ср. 7, зт). Выраженіе „помощника по себЪ“ взято 
изъ Бт. 9, 18, 20, гдБ въ Евр. читается: ъезер кэнегдд „помощ. 
нпка въ соотвЪтствіе ему“; вБроятно, такъ стояло и здЪеь, 
теперь же въ Евр. О) написано ъир мибцар „градъ твердъ“, 
а въ Евр. В ъезер мибцар „помощника твердаго“, — первое 
слово указываетъ на правильность Гр. и Ол. чтенія. „Столпа 
покою“ — свободный переводъ Евр.: „столпъ опоры“, на ко- 
торый можно твердо опереться, т. е. „твердую опору“. Сир. 
переводитъ: „въ началЪ твоего стяжанія пріобръти добрую 
жену, она есть помощь, какъ ты самъ, и она есть столпъ 
напротивъ тебя“. Сл. и Гр. „расхищено будетъ“ въ Евр. вы- 
ражено глаголомъ йэбдъар „будетъ стравленъ“, какъ въ 6, •,— 
рвчь идетъ о виноградник, Евр. херем,—слово это Гр. неодно- 
кратно передаетъ значеніемъ: „им$н!е, стяжаніе“ (ср. 28, әт). 
Сл. и Гр. „воздохнетъ скитаяся“ соотв$тствуетъ Евр. фразЪ 
ЗЛ У3,—әта фраза въ Бт. 4, 12,14 употребляется въ словахъ 
Господа о Каин: „стеня и трясыйся“; наз значитъ „коле- 
блющійся, трясущійся“, а най „шатающійся, скитающийся“, 
какъ бБглецъ; вся фраза можетъ здЪсь значить: колеблю- 
щійся и шаткій, или свободно: „тамъ шатко и неустойчиво“. 
Въ Сир. эти слова отнесены, повидимому, къ оград: „тамъ 
она открыта и разрушена“. Лат. послБ слова „жену“ въ 
26 стих прибавляетъ: „добрую“, вторую часть стиха пере- 
водитъ: „она--помощь по нему и столпъ, чтобы ты успо- 
коился“, а вмЪсто „скитаяся“ въ 27 стихЪ ставитъ: „нуж- 
дающійся“, 

25—29. Кто не иметь своей жены, тотъ легко можетъ 
посягнуть на чужую; поэтому полагаться на его честность 
въ этомъ отношен1и такъ же трудно, какъ полагаться на со- 
вБсть разбойника, промышляющаго грабежомъ на большихъ 
дорогахъ между городами. Сл.: „Кто бо пов$ратъ (Остр.: 
въруетъ) вооружену разбойнику, преходящу (Остр.: находящу) 
отъ града во градъ? Такожде и челов$ку не имущу гн$зда, 
и обитающу, идЪже обвечеряетъ (Остр.: обвечерится)“. Союзъ 
„ибо“, поставленный зд$сь въ переводахъ, указываетъ на 
своеобразное пониманіе предшествующаго стиха, въ которомъ 
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видБли указаніе не на имущественное благосостояніе жена- 
таго, а на его супружескую жизнь *). Въ Евр. союза н%тъ, 
и онъ здъсь совершенно излишенъ. Сл. и Гр. „вооружену 
разбойнику“ соотвЗтствуетъ Евр. гэ070 цаба’, что обычно пе- 
реводятъ: „отряду войска“; но слово г20у0 означаетъ иногда 
„нападен1е“, а %иш гэ090йм—,грабитель, разбойникъ“, какъ 
въ Ос. 6, ә: „яко мужа морскаго разбойника“, отсюда п одно 
22070 можетъ имфть это значеніе, какъ и переводятъ ГХХ. 
Олово ҷаба’ „войско“ Гр. передалъ свободно: =5%5ух „легко 
вооруженному“; гэдуд чаба’ „разбойникъ войска“, т. е. воору- 
женный разбойникъ, для котораго разбой -—ремесло, какъ для 
солдата военная служба. Во всякомъ случа, трудно допу- 
стить, чтобы неженатый былъ сравниваемъ не съ однимъ 
разбойникомъ, а съ цЊлымъ военнымъ отрядомъ. Сир. вместо 
цаба’ прочиталъ 4ц20й „серна“: „юношБ, похожему на серну“. 
Ол. „преходящу“ передаетъ Гр. афаАЛореуоо, какъ п Евр. „ска- 
чущему“,—разумБются быстрыя перемБны места по дорог 
отъ города до города, съ цълію скрыть свои слды; въ дру- 
гихъ Гр. спискахъ читается ёфол\орёую „наскакивающему“ 
(106, 155, 248), какъ и въ Остр., или офаА\оргуф „заблуждаю- 
щемуся“. Подъ „гнБздомъ“, котораго не имЗетъ холостякъ, 
разумБется домашній очагъ, влекущій къ себЪ челов$ ка, какъ 
гнБздо птицу; Сир. вмБсто „гн$зда“ ставитъ по смыслу: 
„жены“. Сл. „обитающу“ передаетъ Гр. хата\ђоут. „останавли- 
вающемуся для отдыха“, какъ и Евр. „находящему покой“: 
не имя своего семейнаго очага, холостякъ не стремится 
домой и ночуетъ вездБ, гдБ придется. Сир. неправильно: „на 
мств, гдБ онъ будетъ найденъ, онъ умираетъ“, т.е. будетъ 
убитъ, какъ прелюбодЪй, по толкован1ю баръ-Гебрайи °). 
ат. читаетъ эти стихи съ перестановкою: „кто вЪритъ тому, 
кто не имЂетъ гнЬзда и заходитъ туда, гдБ стемн5етъ, какъ 
вооруженный разбойникъ, скачушій изъ города въ городъ?“ 

34, 1—з. Сынъ Сираховъ неоднократно говоритъ о друзьяхъ, 
о томъ, какъ драгоцБнны вБрные друзья и какъ опасны 
друзья ложные (ср. 6, тт, 9, 12—18, 12, 8—5); здБсь повто- 
ряются ТБ же мысли. Сл.: „Всякъ другъ речетъ: содружихся 
(Остр.: дружихся) ему и азъ, но есть другъ именемъ точію 
другъ. Печаль не пребываетъ пи до смерти: пріятель и другъ 
претворяяйся во врага? О лукаво помышленіе, откуду изва- 
лилося еси покрыти сушу лестію?“ Вместо ‘’огеб „другъ“ 
въ Евр. В ошибочно написано слБдующее слово: 'бмер „го- 
воряпій“, какъ читается на пол и въ Евр. Г; въ Евр. .В 
стоитъ ‘амар „говорить“, Сир. вмЪсто „всякій другъ“ чи- 


таетъ ошибочно: „и другу его“ (7 вм'Всто 22). Сл. и Гр. 
„содружихся ему и азъ“ („ему“ читается только въ Гр. Ви 
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308,—это ошибочная прибавка) соотвътствуетъ Евр. слову 
агабтӣ „я люблю“ или „я другъ“. Вторая часть 1 стиха въ 
Евр. В опущена, но читается въ Евр. ] согласно съ Гр.,— 
слово „точію“ здЪсь прибавлено по смыслу. „Печаль“ пере- 
даетъ Евр. давон (и здБсь, какъ въ 14, 1, написано ошибочно 
дин). Сл. „пребываетъ“ передаетъ Гр. рёуе, —въ нЪкоторыхъ же 
спискахъ (А, В, 5, 23, 2658, 308, Сир.-екз.) читается ѓу „при- 
суща“, Евр. „достигаетъ до смерти“, т. ө. близка къ смерти, 
подобна ей; Сир. неправильно разр$шаетъ вопросительный 
оборотъ: „не близка ли“ въ отрицательный: „и не достигаетъ 
до смерти“, т. е. не остается другомъ до смерти. Евр. и Гр. 
текстъ предполагаетъ несомнЪнный положительный отвЪтъ: 
горе отъ измБны друга по тяжести близко къ смерти. Сл. и 
Гр. „пріятель и другъ“ соотвЪтствуетъ Евр. обороту реаъ 
кэнефеш „пріятель какъ душа“. т. е. душевный, сердечный 
другъ. ВмБсто „во врага“, какъ читается въ Евр. и нЪкото- 
рыхъ Гр. спискахъ (А, 70, 155, 254, 296, 30%, 308), въ дру- 
гихъ читается: „во вражду“ (ср. 6, °э); Сир. эти слова опу- 
скаетъ, начиная З стихъ словомъ „врагъ“: „врагъ и злой— 
для чего они сотворены?“ Евр.: „о злой, говоряшій: зачЪмъ 
такъ я сотворенъ?“ Вм%сто „злой“ раз, какъ вокализировано 
въ О, на полБ въ В стоитъ 0% „знаніе“, такъ что можно ду- 
мать, что въ подлинник, соотвЪтотвенно Гр. „лукаво по- 
мышленіе“, стояло дез раз; однако слову „помышлен!е“ бо- 
лфе соотвЪтствуетъ Евр. йецер, переданное этимъ словомъ п 
въ 27, в; здЪсь въ Евр. оно ошибочно замфнено словомъ 
це’амар „говоряшій“, или (на пол пвъ П) йомар „скажетъ“, 
взятымъ изъ 1 стиха; слово кен „такъ“ въ В также излишняя 
вставка, а вм®сто нӧцартӣ „я сотворенъ“ сл$дуетъ читать: 
нбцарта „ты сотворенъ“; такъ и въ Лат.: „откуда ты сотво- 
рена?“ И въ Гр., можетъ быть, вначалБ стояло ёхтістс̧, за- 
м$ненное затБмъ хо с „скатилась“, какъ въ Гр. гл. (248, 
Ср1.), или гуєхомодтс „вкатилась“, какъ въ остальныхъ Гр. 
спискахъ. Получится фраза: „о злая мысль, зачЪмъ ты со- 
творена?“ Разум$ется злая мысль коварнаго друга, замыш- 
ляющаго предать довърившагося ему. Сл. и Гр. „сушу“ соот- 
вЪтствуетъ Евр. 7энё тебел „лицо земли“; Сир.: „если не 
для 700, чтобы наполнить землю дЪлами нечестія“. Лат.., 
кром отмБченной особенности, въ 1 стихБ читаетъ: „и я 
заключилъ дружбу“, во 2-мъ: „товарищъ же и другъ ко 
враждБ обращаются“, въ 3-мъ: „покрыть сушу злобою и ко- 
варствомъ его“. 

4—6. Ложный другъ относится къ своему другу совер- 
шенно иначе, чБмъ истинный: „нехорошъ тотъ другъ, что 
смотритъ только на столъ“, водить дружбу потому, что лю- 
битъ покушать у пріятеля (ср. 6, 10), „а во время нужды 
остается вдалекъ“, не помогаетъ другу. Наоборотъ, „добрый 
другъ сражается съ врагомъ“, помогая своему другу, „и 
противъ непріятеля кр$ико держитъ щитъ“, прикрываетъ 


щитомъ своего друга. Поэтому премудрый совЪтуетъ: „не 
забывай товарища во время битвы и не покидай его при 
удачЪ“,—во всякихъ жизненныхъ обстоятельствахъ будь в$р- 
нымъ другомъ—помощникомъ. 

Въ Гр. здБсь допущены существенныя ошибки, затемнив- 
шія смыслъ притчей. Сл. „Пріятель о веселіи дружни осра- 
дуется (Остр.: радуется), а во время скорби противенъ (Остр.: 
издалеча) будетъ; Пріятель со другомъ труждается чрева 
ради, и противу брани возметъ щитъ (Остр.: коше). Не за- 
буди друга въ души твоей, и не не поминай его въ им%ніи 
твоемъ“. Сравнивая Гр. и Сл. съ Евр., можно видфть, что 
вм$сто мераъ „поступающій дурно, злодЪй“, какъ и въ Сир., 
Гр. прочиталъ .иереаъ „пріятель“, поставивъ въ зависимость 
отъ него слово ФіЛоо, Сл. „дружни“ (согласовано съ словомъ 
„о веселіи“), хотя въ Гр. 155, 307 осталось 4:105. ВмБето „о 
веселіи срадуется“, дето: (807 ёдгто „будетъ сть“), въ Гр. 
гл. (248, Срі.) стоитъ: „сожительствуетъ удовольствію“, какъ 
и въ Лат.: „соуслаждается въ удовольствіяхъ“. Повидимому, 
это свободная передача смысла Евр. фразы: „смотряшій на 
столъ“, переведенной въ Сир. также свободно: „приближаю- 
щійся къ столу“. Вм$ето шултан „столъ“ на полБ Евр. В 
и въ ошибочно читается: шахат „гробъ“. Ол. „противенъ 
будетъ“, буквально съ Гр.: „будетъ насупротивъ“, соотвЪт- 
ствуетъ Евр.: „сопротивъ станетъ“. т. е. остается вдалек%, 
не спБшитъ къ другу на помощь. Въ передачВ первой по- 
ловины 5 стиха Гр. совершенно уклоняется отъ Евр. Г (въ 
В 5 стихъ опущенъ, только вторая часть его написана на 
пол): „другъ добрый сражается (нилхам, на пол нохал „на- 
слЬдствующій“) съ чужимъ“, т. е. съ врагомъ; можетъ быть, 
Евр. „сражается“ въ Гр. передано словомъ сортоуєї, Ол. „тру- 
ждается“, Р. 59 „помогаетъ другу своему въ борьбЪ“ (Лат.: 
„болБетъ“), а слова „чрева ради“ являются поясненіемъ къ 
4а, внесеннымъ сюда по ошибкЪ. Сир. подтверждаетъ Евр. 
чтеніе, хотя конецъ первой части сливаетъ съ началомъ 
второй: „хорошъ тотъ другъ, который сражается противъ 
врага и дөржитъ щитъ“. ЗдЪесь „противъ врага“, какъ и Гр. 
„противу брани“ (вм$сто тполєроо 248, Ср. и Лат. читаютъ 
поло „непріятеля“), передаютъ Евр. негед ъзарйм „противъ 
непр1ятелей“,—ново-еврейское зар значитъ то же, что еврей- 
ское чар „врагъ“ *), множ. число въ Евр. поставлено здЪсь 
ошибочно. „Возметъ“ передаетъ Евр. йахазёк „укрфпитъ“ или 
„крБпко держитъ“, какъ въ Пс. 34,2: „прими (гахазек) ору- 
же и щитъ и востани въ помощь мою“. Первую часть 6-го 
стиха Сир. переводить: „не хвали друга твоего въ близо- 
сти“, — Евр. ‘ал тишках „не забывай“, какъ и въ Гр., Сир. 
прочиталъ ‘ал тэшаббах „не хвали“ (на пол5 тэкахеш „не 
обманывай“), а слово бикраб, „въ сражении, въ битвЪ“, Сир. 
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перевелъ: „въ приближени“ (отъ караб „приближаться“); 
Гр. прочиталъ: бэкереб, какъ вокализировано это слово на 
пол, — „внутри“, свободно — „въ души твоей“, Ближайшій 
контекстъ говоритъ за то, что фразу эту сл$дуетъ перево- 
дить: „не забывай товарища въ битвв“ или „во время битвы“, 
когда исходъ ея еще неизв5стенъ; а въ параллельной части 
стиха говорится о томъ времени, когда исходъ битвы опре- 
дфлился въ твою пользу: „и не покидай его при удачЪ“. 
Вмъото „не покидай“ Гр. ставитъ свободно „не не поминай“, 
а вмЪсто „въ добычЬ“ или „въ удачъ“,— „во имБніи твоемъ“; 
Сир. совсБмъ иначе: „и не давай ему господствовать въ 
дом твоемъ“. Евр. чтеніе даетъ болЪе послБдовательный 
ходъ мыслей. 

7—9. Въ затруднительныхъ случаяхъ жизни человфкъ 
обращается за совзтомъ къ тому, кого онъ считаетъ мудрымъ 
и опытнымъ. Бенъ-Сирё указываетъ, что не всякаго безъ 
разбора можно выбирать себЪ въ совЪтники: иной, совЪтуя 
тебф то или другое, будетъ имфть въ виду свои собствен- 
ныя выгоды и даже можетъ прод$лать на теб опытъ, по- 
лезный ему самому; если ты, вслБдствіе его совБтовъ, впа- 
деть въ нищету, то онъ равнодушно, издалека будетъ смо- 
трБть на тебя, не оказывая тебЪ помощи. Сл.: „Всякъ со- 
вЬтникъ возноситъ (Остр.: отъиметъ) совЪтъ, но есть сов$- 
щаяй о себЪф самомъ. Отъ совВтника храни душу твою, и 
разумЪй первЂе, чтб ему потреба: самъ бо себЪ совБщаваетъ; 
Да не когда (Остр.: егда како) возложитъ на тя жребій, и 
речетъ ти: добръ путь твой (Остр.: добр ти путь есть), и 
станеть прямо, видфти, что сбудется тебЪ (Остр.: будеть 
ти)“. ПослЬднія двЬ притчи въ Евр. В сохранились не 
сполна, но читаются въ О. Вм$ото Сл. „возноситъ совфтъ“. 
Гр. горе: Воо\ту, т. е. „хвалить свой совБтъ“ (Рус.) или 
„предлагаетъ совћтъ“ (Р. 59, въ Гр. 23, 296 читается гЁгреї 
„выскажетъ“, Лат.: „объявляетъ“), въ Евр. стоитъ йанйф йад 
„трясетъ, д®лаетъ знакъ рукою“, —въ данномъ случа, такъ 
какъ рБчь идетъ объ указан жизненнаго пути, — „указы- 
ваетъ рукой“; Гр. перевелъ свободно. Вторая же часть 7 стиха 
въ Сл. и Гр. передана буквально съ Евр., какъ читается въ О 
и на пол въ В,—въ текст В вмБсто залайв „на него“ или 
„для себя“ ошибочно поставлено ’ел-лен „къ кощуннику“. 
Фразу: „но есть совБтующій путь для себя“, можно свободно 
перевести: „но есть такой, что совБтуетъ поступить, какъ 
ему выгодно“. Сир. невЪрно: „смотри на всякаго совЪтника, 
но есть совЪтъ, данный прекрасно“. Вторая притча (ст. Зар) 
въ Гр. и Сл. передана точно; Сир. къ слову „отъ сов тника“ 
прибавляетъ: „нечестиваго“, а вм$сото „что ему потреба“ ста- 
витъ: „къ чему онъ стремится“. Въ начал третьей притчи 
(ст. 8е—9&а) Ол. и Гр. „себ совъщаваетъ“ соотвЪтствуетъ 
Евр. фразБ лэнафшд йалщюб „о душ своей думаетъ“, т. е. 
думаетъ о себБ самомъ; вторая часть притчи въ Евр. чи- 
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тается ламмё зег ‘елайв йиппол „зэчЪмъ это на него упало“ 
или „ему досталось“. Сл. и Гр. „да не когда“ соотв$т- 
ствуетъ здБсь слову ламий (ср. 8, 1), „на тя“ — ‘елайв (зег 
опускается), а „возложитъ жребій“, съ Гр. „бросить жребій“, 
передаетъ глаголъ нафал въ 5 формЪ: йапийл (ср. 1 Ц. 14, 
ҹә: „верзите жреб!!—гапийлу—на мя и на Іонаөана“),—такъ, 
взроятно, и стояло въ подлинникЬ: „зачмъ ему бросать 
жребій о тебЪ“. т. е. думать о твоей судьбЪ, когда онъ все- 
цБло занятъ собственными интересами. Сир. неправильно: 
„чтобы онъ не набросилъ на тебя злого вреда“. Четвертую 
притчу (ст. 9ђс) Гр. и Сир. передаютъ правильно, только 
Евр. рёшека „бЪдность твою“ Гр. переводитъ: „что сбудется 
тебЪ“, а Сир.: „позоръ твой“; здБсь им+Ъется въ виду „обни- 
щан1е“, какъ посл$дотв1е невыгоднаго предпріятія, на кото- 
ров натолкнулъ друга своекорыстный сов$тникъ: онъ со сто- 
роны будетъ смотрЪть на твое обнищаніе, не помогая теб%, 
хотя самъ былъ его причиной. Въ Лат., какъ и въ Гр. 10. 
248, передъ 7 стихомъ поставленъ 10-й: 


„не совБщайся съ тБмъ, кто злоумышляетъ противъ 
тебя, 
и отъ завидующихъ тебБ скрой совЪтъ“. 


Эа Лат. переводитъ: „чтобы онъ не подбросилъ колъ на 
землю“,—разум$ется, чтобы тебъ споткнуться. 

10. Не слБдуетъ совЂтоваться съ недоброжелателемъ и 
завистникомъ, такъ какъ они дадутъ, скорЪе всего, вредный 
совЪтъ. Сл. „Не совБщавай съ подзирающимъ тя, и отъ за- 
видящихъ ти (Остр.: зазрящихъ тя) скрый совЪтъ“. Ол. и Гр. 
„съ подзирающимъ тя“, т. е. подсматривающимъ, подстере- 
гающимъ, соотвЪтствуетъ слову “ТОГ СУ въ Евр. р (въ В 
этотъ стихъ испорченъ); судя по Гр. передачЪ, слово это 
происходитъ отъ ново-еврейскаго хамё „видЪть“ *) и иметь 
здЕсь значен!е „враждебно подсматривать“, свободно: „съ 
недоброжелателемъ твоимъ“; Сир.: „съ врагомъ твоимъ“. 
Замчательно, что въ нЪкоторыхъ спискахъ Лат. зд$сь чи- 
тается: „со свекромъ твоимъ“,—отъ Евр. хам „свекоръ“; в5- 
роятно, такой переводъ былъ данъ въ одной изъ древнихъ 
редакдій Гр. Вм$сто множ. числа „завидящихъ“ въ Евр. чи- 
тается единственное, что соотвЪтствуетъ первой части стиха; 
Сир. опускаетъ это слово и ставитъ: „отъ него“. Выраженіе 
„скрый совЪтъ“ означаетъ: скрой свое рвшене, чтобы врагъ 
не повредилъ тебЪ. Въ Лат., гдЪ 10 стихъ поставленъ пе- 
редъ ї-мъ, здБсь читается новая притча: 


„съ мужемъ нечестивымъ разсуждай о святости, 
и съ неправеднымъ о праведности“, 


Эти слова латинскіе комментаторы толкуютъ, какъ иронію: 


:) См. Јас. Гепу, Мепһертг. п. ева. Уомегьчев, П, 5. 71. 
85» 
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безполезно было бы разсуждать о праведности съ нечестив- 
цемъ ‘). 

11—14. ДалБе указывается, для примЗра, девять такихъ 
заинтересованныхъ лицъ, совБтъ которыхъ, безъ сомн%Ънія, 
будетъ продиктованъ своекорыстными разсчетами. Ол.: „Со 
женою о ревнующей ей (Остр.: о ревности ея)“—разум$ется, 
не совБщайся,-—-,и со страшливымъ о брани, съ купцемъ о 
ма (Остр: о преложен!и), и со купующимъ о продажф, 
со завидливымъ о благодарен (Остр.: о похваленіи), И съ 
немилостивымъ о помилованіи, съ лБнивымъ о всякомъ дБл%, 
И съ наемникомъ годовымъ (Остр.: лБтошнимъ) о соверше- 
ніи, съ рабомъ лБнивымъ (Остр.: рабу лЪниву) о мноз% д%- 
пани: Не внемли симъ о всякомъ (Остр.: и не належи, но о 
сихъ о всемъ) совБщаніи“. ӘдБсь „о ревнующей ей“ пере- 
даетъ Евр. царатаг „о соперниц ея“,—разумЂется иная 
жена у многоженца, какъ въ 1 Ц. 1, в: „соперница ея (царатаг, 
разумфется Феннана) сильно огорчала ее“, Рус. Мужъ, имЪв- 
шій нБсколькихъ женъ (ср. 25, 1), не долженъ у одной изъ 
нихъ спрашивать совЪта относительно другой, съ которою 
та находится во вражд$; но притча эта можетъ имЪть и 
общее значеніе: у жены не спрашивай совЪта относительно 
женщины, къ которой она тебя ревнуетъ. Сир. неправильно: 
„съ женщиною, чтобы не прелюбодЪйствовать съ нею“. Вто- 
рая часть притчи въ Евр. В читается: „и съ воюющимъ о 
войнЬ его“,—слово ЎЧ сближаютъ съ сирскимъ даро „сра- 
женіе, война“ и переводятъ: „воюющій“ *); на пол же и въ 
Евр. 0 стоитъ чууру, что можетъ означать: „отъ плБненнаго“ 
(отъ лакад „брать въ плънъ“). Сир.: „и съ врагомъ, чтобы 
тебЪ не воевать“. Гр. же: „со страшливымъ о брани“ пред- 
полагаетъ чтеніе "7 „ӧтъ трусливаго“,—отъ ракак „быть 
слабымъ, труеливымъ“; это чтен1е и слБдуетъ признать перво- 
начальнымъ: не совБтуйся „съ трусливымъ о войнЪ“, такъ 
какъ совЪтъ его будетъ подсказанъ его трусостью. Во вто- 
рой притчЪ авторъ предостерегаетъ отъ совБщанія „съ про- 
давцомъ о покупкЪ и съ покупателемъ о продаж“: первый 
заинтересованъ въ томъ, чтобы сбыть тебБ свой товаръ по 
самой высокой цн, а второй/—чтобы купить у тебя какъ 
можно выгодн$е. Гр. и Сл. „о мЕнъ“ соотвЪтствуетъ Евр. 
слову “МП, вм5ето котораго сл$дуетъ читать тегер съ зна- 
ченіемъ „покупка, торговля“, какъ въ 42, ѕ тагар „купецъ“. 
Сир. неточно: „и съ купцомъ о его торговл, и съ продав- 
цомъ о его продажз“. Сл. и Гр. „со завидливымъ“ соотвЪт- 
ствуетъ Евр. фраз: зим ‘йш раъ „съ мужемъ злымъ“, Сир.: 
„съ нечестивцемъ“; возможно, что вмЪсто `‘#ш первоначально 
стояло Файн: „глазъ злой“, т. е. завистливый, жадный, какъ 


!) Ср. Јоѕ. Кпабепбаиег, ш „Ситвиз Бег. В.“ р. 370. 
°) См. С. Матдойоий ш Јем. да. Вемем ХИ (1899), р. 29, ер. С. 
Втоскеїтантт, І.ехісоп Зумасила, р. 770. 
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въ 14, з и др. „О благодареніи“, буквально съ Евр. „о воз- 
даяніи благодати“, объ отплатЪ за милость, т. е. о благодар- 
ности за благодЪян1е: жадный человЬкъ плохой совЪтникъ, 
когда требуется щедро отплатить благодЪтелю за его благо- 
дБяніе. „О помилованіи“, точне съ Гр. „о милосердіи“, пе- 
редаетъ Евр. зал тўб басар „о добротЪ плоти“, т. е. о бла- 
годЂяніи другому челов$ку, свободн$е: „о благотвореніи“. 
Ол. „лБнивымъ“ въ 12 стихЬ передаетъ Гр. 0хутоо$ „медли- 
тельнымъ, нерБшительнымъ“ или „нерадивымъ“; въ Евр. 
стоитъ №оъел шав „работникъ пустой, ничтожный“ (на вол 
и въ О—9705ел сакйр „работникъ нанятой“), въ Сир.: „съ 
наемникомъ лживымъ“. Въ Гр. вБроятно, опущено слово 
„работникъ“, а вмЪсто „о работ его“ поставлено свободно: 
„о всякой работв“; съ нерадивымъ работникомъ безполезно 
совБтоваться относительно работы, которую онъ долженъ 
пополнить: его совЪтъ будетъ клониться къ тому, чтобы 
исполнить ее кое-какъ. (Ол. „годовымъ“ соотп$тотвуеть Гр. 
чтенію ёт=етеіоо, какъ стоитъ въ большинствЬ списковъ; въ 
нБкоторыхъ написано гтпготіоо (0, 5, 155, 308) или ёсезтіоо 
(28, 253, Сир.-екз.) „домашнимъ“, йоготіоо чуждымъ“ (В). Въ 
Евр. В стоитъ ошибочно: шомер шав „сторожъ ничтожный“. 
но на полз и въ П читается правильно: сакйр шанӣ „наем- 
никъ годовой“, т. е. нанятый на годъ. ВмБсто Ол, и Гр. „о 
совершеніи“ въ Евр. В читается: ъал мбуй’ раъ „объ изво- 
дящемъ зло“, а на полВ и въ р: .моца зераъ „о выходЪ сЪ- 
мени“, т. е. о посБвв; в$роятно, „годъ наемничій“ (ср. Ис. 
16, 14) продолжался до посБва, и поэтому годовые наемники 
заинтересованы были въ томъ, чтобы посБвъ начался раньше °). 
Сир.: „и съ плохимъ наемникомъ не заводи тайны“. Посл%д- 
няя притча (130—14 ст.) въ Евр. опущена, но Гр. и Сир. 
свидЪтельствуютъ о ея подлинности, хотя Сир. передаетъ 
ее неправильно: „и съ рабомъ, старающимся обмануть 
господина своего, — не будь ему мужемъ сов$та“. Рабъ 
л5нивый не дастъ хорошаго совзта относительно боль- 
шой работы: онъ будетъ стараться только о томъ, какъ 
бы ее отклонить. Вторая часть притчи служитъ общимъ за- 
ключен1емъ: „не полагайся на нихъ“, т. е. на подобныхъ за- 
интерсованныхъ лицъ, „ни въ какомъ совЪтЪ“, не дБлай 
такъ, какъ они сов$тують. Лат. вм®сто „о мБнБ“ имЂетъ е 
іїгајесііопе „о перестановкБ“, вместо: „съ немилостивымъ о 
помилованіи“ читаетъ: „съ нечестивымъ о благочестіи, 


съ безчестнымъ о честности“, 
вмЪсто „съ лБнивымъ“,—,съ рабочимъ полевымъ“, слова „0 
совершен!и“ дополняетъ: „объ окончаніи года“,--разум+Ъетося, 


наемничьяго. 
15—16. Добрый совБтъ могутъ дать только люди благо- 


рту роларо Чааваас Над РТ адре 


') Ср. Риа. 5тепа, Пе Меівеіб Ј. 5іР., 5. 331. 
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честивые, которые могутъ войти въ твое положене и пожа- 
лЪть тебя, если ты потерпишь несчастье. Ол.: „Но токмо съ 
мужемъ благоговћйнымъ (Остр.: но съ мужемъ благов$р- 
нымъ) присно буди, его же аще познаеши соблюдающа за- 
пов ди Господня ( въ Остр. „Господня“ нътъ): Иже душею 
своею по души твоей (Остр.: иже въ души его якоже въ 
твоей души), и аще согр5шиши, споболитъ съ тобою“. Эти 
притчи тесно примыкаютъ къ предшествующимъ, и здЪсь 
подразумфвается тотъ же глаголъ: „совзтуйся“. Сл. и Гр. 
„присно буди“ передаетъ Евр. тамйд, относящееся къ слову 
мэфахед: „находящійся въ страхБ постоянно“ — разум$ется, 
въ страх Божіемъ. Вм$ето „благоговйнымъ“ Лат. ставитъ: 
„святымъ“. Слово „Господня“ послБ „запов$ди“ въ Ол. при- 
бавлено согласно съ Гр. гл. (248, Ср., Сир.-екз.), Лат.: „страхъ 
Божій“; Сир. свободно: „которые страшатся согрЬшить пе- 
редъ Богомъ“. Въ начал$ 16 стиха Гр. и Сл. точно слЪ- 
дуеть Евр. чтенію: „который съ сердцемъ своимъ какъ 
сердце твое“, т. е. „который сердцемъ таковъ же, какъ ты“, 
способенъ войти въ твое положене и дать теб совъЪтъ не 
по своимъ разсчетамъ, а сообразно твоей пользъ; Сир.: „и 
чье сердце подобно твоему сердцу“. Сл. „согрБшиши“ пере- 
даетъ Гр. и Евр. „споткнешься“ или „пошатнешься“, Лат. 
прибавляетъ: „во мрак“; разумЂется несчастье, въ которое 
ты можешь впасть, несмотря на сов$ты: тогда благочести- 
вый совзтникъ будетъ скорбЪть о тебБ, если не будетъ въ 
состоян1и помочь. „Споболитъ съ тобою“ передаетъ чтеніе, 
стоящее на полБ въ Евр. В: йезакер бак „будетъ опечаленъ 
о тебБ“ (въ Евр. О вмЪсто 72) написано ошибочно “37” „по- 
работаетъ на теб“), въ текстБ же В стоитъ тк уу „бу- 


деть утружденъ о тебЪ“; Гр. передачу слЬдуетъ признать 
правильною. Сир. далеко отступаетъ отъ подлинника: „и 
если онъ обижаетъ тебя, то обижаетъ душу свою, и если 
онъ благодЪтельствуетъ тебъ, то благодЪтельствуетъ душ $ 
своей“. 

17—19. Челов$къ благочестивый самъ для себя лучшій 
сов%тникъ: его доброе чувство и свътлый умъ всегда ука- 
жутъ ему взрный жизненный путь. Но чтобы не ошибиться, 
онъ долженъ прибЪгать къ Богу съ молитвою о томъ, чтобы 
Господь направилъ его на истинный путь. Сл.: „И совфтъ 
сердца устави (Остр.: сердеченъ постави), нЪсть бо ти вр- 
не его (Остр.: вЗризйшаго ея): Душа бо мужа возвфщати 
(Остр.: възвБщаетъ) нфкогда болфе обыче (Остр.: разумне), 
нежели седмь блюстители высоцЬ (Остр.: на высот) с$дя- 
пи на стражи (Остр.: стража дЪльма). И о већхъ сихъ по- 
молися Вышнему, да управитъ во истин% (Остр.: въ истинну) 
путь твой“. Сл. и Гр. „устави“ соотвЪтствуетъ Евр. слову 
гекйн, отъ 8н „ставить“, здЪсь же читается габён „будь вни- 
мателенъ“, отъ ӧйн „замБчать“, — послЬднев боле соотвЪт- 
ствуетъ контексту. Вторая часть притчи согласно съ Гр. 
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читается на пол$ въ Евр. В и въ р (съ пропускомъ лэка 
„тебБ“), въ текстБ же В употребленъ другой оборотъ: „кто 
надеженъ тебЪ надежнће его?“ Омыслъ тоть же, но первый 
оборотъ подтвержденъ Гр. переводомъ. Сир. передаетъ 17 
стихъ совсБмъ иначе, тБсно связывая его съ предшествую- 
щимъ: „ибо в$рность его -- дающая жизнь, и онъ вфренъ 
такъ же, какъ ты“. Гр. и Ол. „душа мужа“ передаетъ Евр. 
леб енди „сердце человБка“; Сп. „болБе“ прибавлено по 
смыслу, а „возвБщати нЪкогда обыче“ (157, 106* прибав- 
ляютъ „истину“) соотвЪтствуетъ Евр. словамъ: ЎГ“УХ "2; 
#42209 значитъ „будетъ возвЬщать“, а шӯўъйта въ сирскомъ 
и арамейскомъ языкахъ означаетъ „разсказъ“ "); им$я въ виду 
сравненіе съ стражами на вышкахъ, которые ставились для 
наблюденія за вторженіемъ враговъ п оповзщен1я объ этомъ, 
можно эти слова передать: сердце человЪка лучше подаетъ 
ему в$сти, чБмъ стражи на высотахъ, т. е. оно вЪрн$Ъе ука- 
зываетъ ему опасности. Гр. „нВкогда“. точнЪе „иногда“, 
свободно передаетъ, вЗроятно, то же Евр. слово, производя 
его отъ арамейскаго шазата „часъ“ ?); но едва ли можно 
видЪть здЪсь указаніе на часы благопріятные пли неблаго- 
пріятные для задуманнаго дла, а подъ „стражами на высо- 
тахъ“ понимать астрологовъ, опред$лявшихь счастливые 
часы °):; въ контекст рБчь идетъ только о совЪтипкахъ, а 
не о гадателяхъ. Число семь взято здБсь для указанія на 
неопред%ленно большое количество (ср. 7, з, 20, 12). „ВысоцБ 
сБдяшій на стражи“ свободно передаетъ Евр. зал мицпег 
„на высот“ или „на вышкЪ“ (ср. 2 Пар. 20, з: „Гуда же 
пріиде на созиран1е—5ъал-гаммициег—отъ пустыни“; еще упо- 
требляется только въ Ис. 21, $), — разум$ются пограничные 
сторожевые пункты на возвышенностяхъ. Сир. и зд%сь да- 
лекъ отъ подлинника: „сердце человъка радуется о пути его 
боле, чБмъ о безполезномъ богатств мірскомъ“. Сл. „и о 
веБхъ сихъ“ значитъ: „и при всемъ этомъ“, о чемъ говори- 
лось выше, т. е., полагаясь на собственное сердце и дов$- 
ряя добрымъ совБтамъ, не слБдуетъ забывать о Бог. „Выш- 
нему“ соотвЪтствуетъ Евр. слову 'ел. Вторая часть притчи 
буквально съ Евр. гласитъ: „Который наставитъ во истин% 
шаги твои“, свободно: „чтобы Онъ направилъ тебя на истин- 
ный путь“. Лат. 17 и 18 стихи передаетъ съ незначитель- 
ными прибавками: „сердце добраго совВта поставь съ собою, 
ибо н$тъ у тебя ничего другого больше его. Душа святого 
мужа (боле) возвБщаетъ иногда истинное, чБмъ семь на: 
блюдателей, сидящихъ на высот для смотрнія“. 


1) См. Јас. Геву, Меџһерг. п. еһаја. Моӧтетриаеһ, ТУ, 5. 589. 
2) Ы. 
3) См. Ана. тепа, Ое Ұеіѕһеі 4. Ј. Уігаеһ, 5. 332. 
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Языкъ владфетъ поступками людей (Сир. 37, 20—29). 


о. Начало всякаго дБла-—-слово, 
и предъ каждымъ предпріятіемъ бываетъ обсуждеще. 
э. Корень размышленія есть сердце, — 
изъ нею выростаютъ четыре вЪтви: 
добро и зло, жизнь и смерть. — 
но владфеть ими всецБло языкъ. 
з. Бываеть мудрепъ, многимъ кажущійся мудрымъ, 
но онъ оказывается глупымъ для самого себя. 
з. Бываетъ мудрецъ, ненавидимый за свои р%Бчи, 
и онъ лишается всякаго удовольствая. 
. Бываеть мудрецъ, оказывающийся мудрымъ для самого 
себя, 


5 
сд 


и плодъ разума его—на тБлЪ его. 
. Бываеть мудрецъ, оказывающійся мудрымъ для народа 
своего, 


о 
© 


и плодъ разума его пребываетъ навсегда. 
‚ Жизнь человЪка исчисляется днями, 
а жизнь народа израильскаго—безчисленные дни. 
21. Мудрый для себя—насытится удовольствтемъ, 
и прославятъ его вс видящіе его; 
›э. мудрый для народа своею—пробрЪтетъ славу, 
и имя его останется жить во въки. 


ә 
сә 


Ж * 


ыы? СЫ 


Небольшой отдВлъ книги бенъ-Сира (37, 0—9) им%етъ 
‘ту общую тему, что поступками людей „владБетъ всец$ло 
языкъ“ (ст. 21); мудрый человВкъ своими наставленіями не 
только устраиваетъ свою собственную жизнь къ удовольствію 
для себя, но приноситъ пользу и всему своему народу, въ 
жизни котораго наставленія мудреца остаются на вЪкъ. 


20—21. Прежде чБмъ предпринять что-нибудь, челов къ 
обдумываетъ свое предпріятіе, сов$туется съ опытными 
людьми; вс дБйствія человъка ведутъ къ добру или злу, къ 
жизни или смерти: отсюда слздуетъ, что слово, какъ выра- 
жене мысли, есть начало и господинъ всякаго дБла челов%Ђ- 
ческаго, всей его жизни. „Начало всякаго дЪла-—слово, и 
передъ каждымъ предпріятіемъ бываетъ обсужденіе“: эта 
мысль стоитъ въ тБсной связи съ предшествующими при- 
тчами о совЪтникахъ (37, т—1). „Корень размышленія есть 
сердце, и3ъ него выростаютъ четыре втви: добро и зло, жизнь 
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и смерть, но владБетъ ими всецћло языкъ“, такъ какъ онъ, 
чрезъ размышленіө и совБщаніе, ведетъ къ тому или дру- 
гому, доброму или злому, дйствію (ер. 5, 15). Подобная же 
мысль выражена и въ Прит. 18, 21: „смерть и животь въ 
руцБ языка“. 

Сл.: „Начатокъ всякаго дБла слово, и прежде всякаго 
дБланія совБтъ. ОлБдъ изм$нен!я сердечна лице (Остр.: сер- 
деченъ); четыре части происходятъ, (Остр.: на четыри части 
исходитъ: на) добро и зло, животъ (Остр.: на животъ) и 
смерть: и обладаяй ими всегда (Остр.: и владыи ими выну) 
языкъ есть“. Въ Гр. 155 на пол здБсь имЂется заглавіе, 
относящееся къ слвдующему отдБлу: „о врачахъ братія“,— 
послБднее слово является, можетъ быть, остаткомъ древняго 
обращенія въ началБ огласительнаго чтенія изъ книги [исуса 
сына Сирахова. Вм$сто дабар „слово“ на пол въ В и въ р 
читается синонимъ ма’амар „слово, повелБніе“, —позднЬйшее 
еврейское слово, встрБчающееся только въ книгЬ Есөирь 
(Есе. 1, 15, 2, зо, 9, зг). Вторая половина въ В начинается 
словомъ ро’ш, какъ и первая, на полБ же и въ П написано 
правильно, какъ и въ Гр.: лифнё „предъ лицомъ“ или „передъ“: 
передъ каждымъ дБломъ или предпріятіемъ. Гр. и Сл. „со- 
вътъ“ передаетъ Евр. махашебет „размышленіе, обсужденіе“, 
отъ ашаб „считать, думать“. Слову „слЬдъ“ въ Евр. соот- 
вЪтствуетъ ПЭр),—то же, что арамейское ъиккар „корень“ 
(Дан. 4, 12, зо, °з), Гр. же ошибочно прочелъ ъакеб „слЪдъ“. 
И вм$сто тахбўлдт „управленіе“ и „размышленіе“, Гр. ста- 
витъ: „измЪненія“, что не вяжется съ опредленіемъ „сердце“. 
Сл. прибавка „лица“ имфется и въ Гр. гл. (С, 155, 248, Ср.), 
она явилась подъ вліяніемъ 15, з1: „сердце челов$ческо изм$- 
няетъ лице его“; кром того, 248 и Ср|. вместо „сердца“ 
читаютъ здБсь: „радости“. ОлБдуетъ признать первоначаль- 
нымъ Евр., гдБ получается правильный ходъ мысли: „корень 
размышлен1я--сердце, четыре вЪтви выростаютъ“, — разу- 
мБөтся, „изъ него“, т. е. изъ размышленія, оно ведетъ чело- 
вБка къ одному изъ четырехъ послБдствій, далБе перечи- 
сленныхъ. Гр. и Сл. „части“ передаетъ Евр. шэбатӣм (или 
шарбитйм, какъ на пол$ и въ П) „палки“, иногда-—– „колБна, 
поколБнія“, отсюда — „отрасли“. Сир. вместо 20 и 21а№ђ 
стиховъ имБетъ: „прежде людей и прежде всего и каждаго 
Господь сотворилъ все“. Въ третьей притч% (ст. 2104) Сл. 
и Гр. „всегда“ соотвЪтствуеть Евр. слову палйл „весь“, 
здБсь въ смыслБ нарВчія: „совершенно, всецБло“; языкъ 
владБетъ жизнью и смертью, добромъ и зломъ въ томъ 
смысл, что онъ ведетъ челов$ка къ поступкамъ, посл$д- 
ствіемъ которыхъ будетъ то или другое. Сир. и здБсь укло- 
няется отъ подлинника: „(Господь сотворилъ) доброе и злое, 
жизнь и смерть, и кто владћетъ языкомъ своимъ, тотъ спа- 
сется отъ зла“. Лат. переводитъ: „раньше весъхъ дълъ прав- 
дивое слово да предшествуетъ тебЪ, и раньше всякаго двй- 
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ствія крБпкій совЪтъ. Слово негодное измънитъ сердце, и 
изъ него рождаются четыре части“ ,-—далЂе къ слову „языкъ“ 
прибавляетъ: „рачительный“. | 

22—93. Не всегда челов$къ, старающійся казаться муд- 
рымъ, таковъ на самомъ дБлЬ: „бываетъ мудрецъ, многимъ 
кажупийся мудрымъ, но онъ оказывается глупымъ для са- 
мого себя“; давая совъты другимъ, онъ не ум$етъ устроить 
своей собственной жизни. „Бываетъ мудрецъ, ненавидимый 
за свои рБчи“. не умБюшій облечь свои наставленія въ 
удобопріемлемую форму, колющшій и оскорбляющій людей 
рЬзкими обличеніями,—,;и онъ лишается всякаго удоволь- 
ствія“, не принося пользы ни людямъ, ни себ. Сл.: „Есть 
мужъ хитръ и наказатель (Остр.: коваренъ наказатель) мно- 
гимъ, а своей души неключимь есть. Есть умудряяйся въ 
словесхь (Остр.: премудряяися въ словесе) ненавидимь: 
сей всякія пищи лишенъ будетъ“. Въ Евр. четыре стиха, 
стоящіе рядомъ: 22—28, 25—26, начинаются одинаково: йеш 
хакам „есть мудрый“ въ 22-мъ, и вэйеш хакам—въ осталь- 
ныхъ стихахъ. „Мужъ хитръ“ и „умудряяйся“ свободно пе- 
редаютъ Евр. хакам, такъ какъ переводчикъ не считалъ 
удобнымъ называть „мудрыми“ кажущихся мудрецовъ. Союзъ 
„и“ въ Сл. предъ „наказатель“ взятъ изъ Гр. В, 308, въ 
остальныхъ спискахъ и въ въ Евр. его нЪтъ. „Наказатель“, 
т. е. „наставникъ многихъ“, соотвЪтствуеть Евр. фраз 
лэрадбйм нехкам „для многихъ умудряющійся“ или „кажу- 
щійся мудрымъ“. Сл. „неключимь есть“, Гр. „не полезенъ“, 
передаетъ Евр. нб’ал „онъ глупъ“ или „оказывается глу. 
пымъ“; такъ читается на полъ В и въ П, а въ текст$ В и 
въ С, гдЪ также имЗется 22 стихъ, написано ошибочно: гбел 
„освобождаюний“. Сл. и Гр. слово „въ словесЪхъ“ относятъ къ 
„умудряяйся“, Рус. „ухищряется въ рБчахъ“, но правильн$Ъе 
въ Евр. и Сир.: „въ словахъ своихъ“ или „за слова свои 
ненавидимъ“. Во второй части притчи „сей“ въ Гр. а Сл. 
прибавлено по смыслу, въ Евр. буквально читается: „и вся- 
кой пищи удовольствія лишенъ будетъ“; повидимому, Гр. 
трофї< „пищи“ (въ $, 23, 70, 106, 157, 248, 258, Опр. -екз. 
читается: „премудрости“) ошибочно написано вмБсто трофӯє 
„удовольствія“, а въ такомъ случа И Евр. 5м слБдуетъ 
считать ошибочнымъ повтореніемъ предшествующаго слова 


255 „отъ всякаго“; первоначально читалось: „и всякаго удо- 
вольствія онъ лишается“, т. е. лишенъ удовольствія видфть 
успъхъ своихъ поученій. Сир. передаетъ эти стихи неточно: 
„каждый, кто мудръ въ своихъ мысляхъ, тотъ глупъ, кто 
мудръ и въ своихъ р$чахъь ненавидимъ, и отъ всякой чести 
устраняетъ онъ душу свою“. Лат. послЪ 22 стиха даетъ его 
варіантъ: 


‚мужъ опытный многихъ научилъ, 
и душ своей онъ пріятенъ“, 
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а 23-й переводитъ: „кто мудрствуетъ, тотъ ненавистенъ, 
во всякой вещи онъ будетъ нуждаться“. 

(24). Дале въ Ол. (и Сл.-др.) читается: „Не дана бо бысть 
ему отъ Господа благодать, яко всякія премудрости лишенъ 
бысть“. Эта притча имЗется только въ Гр. и Лат., буквально 


съ Гр.: 


„ибо не дана ему отъ Господа благодать, 
потому что онъ лишенъ всякой мудрости“. 


Въ этомъ вид$ притча является объясненіемъ того, почему 
„ухищряющійся въ словахъ“ и за это ненавидимый „воякія 
пищи лишенъ будетъ“ (ст. 28). Но „умудряяйся“, несомнЪнно, 
передаеть Евр. хакам, а разъ челов$къ названъ все-таки 
„мудрымъ“, хотя бы п иронически, то нельзя тутъ же гово- 
рить, что онъ „лишенъ всякой мудрости“. Мы видЂли. что 
слово „мудрости“ въ нБкоторыхъ Гр. спискахъ поставлено 
вм®сто „пищи“ въ 23 стихБ: при такомъ чтен1и получается 
буквальное сходство 28Ь и 245, и является подозрБн1е, не былъ 
ли ст. 240 первоначально варіантомъ къ 23$, а 24а прибавлено 
впослБдствіи для закруглен!1я стиха благочестивымъ общимъ 
мБстомъ. Обращаясь къ Евр. и Сир., мы видимъ, что въ нихъ 
24 стиха не имЂется, а въ Евр. онъ нарушилъ бы собою рядъ 
четырехъ стиховъ, начинающихся одинаково. Отсюда сл$- 
дуетъ, что 24 стихъ въ Гр. явился впослЬдствіи, въ подлин- 
никЪ его не было. 

26—26. Въ противоположность мнимымъ мудрецамъ (ст. 
22—23), истинные мудрецы приносятъ пользу и себ и лю- 
дямъ. „Бываетъ мудрецъ, оказываюшщійся мудрымъ для са- 
мого себя“, умЂющій свою жизнь устроить наилучшимъ 
образомъ, „и плодъ разума его—на тлБ его“, т. е. прояв- 
ляется въ здоровь% его тБла и свЪтломъ взор% (ср. 30, 14—27). 
Юще выше мудрецъ, являющійся учителемъ своего народа. 
„Бываетъ мудрецъ, оказывающійея мудрымъ для народа сво- 
его, и плодъ разума его пребываетъ навсегда“, въ вид тЬхъ 
улучшеній въ строф народной жизни, какія сдБланы по со- 
вту мудреца. Ол.: „Есть премудръ своей души, и плоды 
разума его во устБхь вБрны. Мужъ премудръ люди своя 
накажетъ, и плоды разума его вЬрны“. Посл словъ „своей 
души“ въ Евр. стоить нехкам „оказвывающійся мудрымъ“ 
(стихъ 25 имБется и въ О, а 26-й—только въ П), въ Лат.: 
„мудрый“. Вмфсто „плоды“, какъ въ Гр. и Сир., въ Евр. 
стоить един. число: „плодъ“,—смыслъ тотъ же. Нонецъ 
стиха въ Евр. читается: зал гэвиййат@ „на тЪлЪ его“, Сир.: 
„во взорЪ лица ихъ“, откуда можно заключить, что и въ Гр. 
первоначально читалось ёлі осфротос, зам$ненное затЬмъ еті 
сторотос „во устхъ“, а прибавка „вЪрны“ (253: „вЪрнаго“, 
106*: „вЗрныхъ“, 70, 248, СрІ., Лат.: „похвальны“, 296 опу- 
скаетъ) взята изъ сл5дующаго стиха. ЗдВсь „мужъ премудръ“ 
передаеть Евр. вэйеш (Гр. читалъ ’#щ) хакам „и есть муд- 
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рый“, а „накажетъ“—Евр. некам „оказывающийся мудрымъ“. 
ВмЪсто „в%рны“ въ Евр. и здВсь написано бигвийатам „въ 
тБлБ ихь“, но это ошибочно взято изъ предшествующаго 
стиха, а здБсь Гр. „вЗрны“ передаетъ первоначальное Евр. 
нееман „постояненъ“ или „пребываетъ навсегда“. Сир. нере- 
ставляетъ эти стихи: „и есть мудрецъ, мудрый во всякое 
время, и плоды мудрецовъ—для нихъ самихъ; и есть муд- 
рецъ, мудрый для души своей, и плоды дълъ его оказыва- 
ются во взор лица его“. 

27—99. Въ объясненіе того, что „плодъ разума“ мудреца, 
наставляющаго свой народъ, „пребываетъ навсегда“ (ст. 26), 
премудрый говоритъ, что „жизнь человЪка исчисляется днями, 
а жизнь народа израпльскаго—безчисленные дни“: надолго, 
значитъ, останутся и добрыя послъЪдствія совътовъ мудреца; 
„превосходная нравоучительная книга сына Сирахова пред- 
ставляетъ лучшее доказательство этому, — по истеченіи 
двухъ тысячъ лБтъ читаютъ ее съ величайшею пользою, 
къ славБ өя сочинителя“ '). ДалЂе снова, какъ и въ 25 и 
26 стихахъ, сопоставляется „мудрый для себя“ и „мудрый 
для народа“: „мудрый для себя насытится удовольствіемъ, и 
прославятъ его вс видящіе его; мудрый для народа своего 
пріобрБтетъ славу, и имя его останется жить во вЬки“. Та- 
кой порядокъ стиховъ данъ въ Евр. В и О,—въ С сохрани- 
лись только 27 и 29 стихи, и тамъ стоящіе рядомъ. Такъ 
какъ 28 стихъ является естественнымъ дополненемъ 26-го, 
а 27 и 29 стихи тЬсно связаны между собою и въ Евр. на- 
чинаются одинаково словомъ хакам „мудрый“, то Евр. поря- 
докъ стиховъ сл$дуетъ признать первоначальнымъ. Въ Сир. 
28 стихъ опущенъ. Сл.: „Мужъ премудръ исполнится благо- 
словенія, и ублажатъ его вси зрящіи. Животъ мужа въ числ 
дней, а дни Исраилевы безчисленни. Премудрый во своихъ 
людехъ наслБдитъ вру, и имя (Остр. ошибочно: сЪмя) его 
живо будетъ во ввкъ“. Евр. В въ 28 стих также читаетъ 
„мужа“, ‘йш, а 0—,человЪка“, ‘ендш. „Въ числ дней“ оо- 
отвЪтствуетъ Евр. фразБ ииспар йамӣм, въ Евр. " читается 
йомйм миспар „дни числа“. какъ въ 17, ғ; по смыслу то и 
другое одинаково, такъ какъ им%фется въ виду опредБленное, 
ограниченное число дней, въ противоположность в$чному 
пребыванію народа израильскаго. Вмъсто „Израиля“, какъ 
читается въ Гр. и Ол., въ Евр. В стоитъ „народа израиль- 
скаго“, а въ ]—поэтическое имя Израиля йэиџурун (Вт. 32, 15, 
33, 5, 26, Ис. 44, з), буквально „прямой“, оттуда „праведный“: 
возможно, что это имя и стояло въ подлинникЪ. На пол%Ъ въ 
р приведенъ варіантъ 28 стиха, видимо неподлинный: 


„ТБло (или „жизнь“) ихъ отъ числа . ... дней, 
а тБло (жизнь) Имени (или Славы) — дни безъ 
числа“. 


“) „Книга Прем. І. с. Сир. въ р. перевод“, С.-Петербургъ 1859, стр. 286. 
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Въ 27 и 29 стихахъ Евр. фразу: хакам лэнафшб „мудрый для 
души своей“ или для себя (какъ въ 25 стих) и хакам ъам 
„мудрый народа“ ипи „для народа своего“, Гр.и Сл. передали 
неточно: „мужъ премудръ“ и „премудрый во своихъ людехъ“. 
Вм$ето „благословенія“ въ Евр. читается тазануг „удоволь- 
ств1я“, какъ и въ 23 стих; онъ будетъ наслаждаться пло- 
дами своей мудрости, за которую веЪ, видящіе его благосо- 
стояніе, будутъ прославлять его. Сл. „наслъдитъ вЪру“ со- 
отвЪтствуетъ обычному Гр. чтенію, а въ Гр. гл. (70, 248, 
СрІ.) и Лат. правильно читается: „славу“, какъ и въ Евр. и 
Сир., ср. Прит. 3, зѕ: „славу премудріи наслЬдятъ“. Вместо 
„живо будетъ“ Гр. гл. (70. 248, Ср.) имБетъ: „пребудетъ“, 
въ Евр. и Сир.: „останется въ жизнь вфчную“,— Гр. и Сл. 
„во вЪки“ передаетъ свободно. Въ виду того, что здсь вы- 
раженіе: „жизнь вЪчная“ не означаетъ исключительно буду- 
щей загробной жизни, въ какомъ значеніи оно употребляется 
теперь, — удобнБе перевести: „останется жить во вки“. 
Лат. вмБсто „бпагословен!я“ читаетъ „благословеніями“, а 
посл „въ народ$“ въ 29 стихБ опускаетъ м$5стоимеше 
„своемъ“. 


Должно заботиться о тЬлесномъ здоровь$ (Сир. 37, зо —38, 23). 


зо. Сынъ мой, въ течен!е жизни твоей испытывай душу 
твою, 
и смотри, что вредно для нея, и не давай ей того: 
з. Ибо не все полезно для већвхъ, 
и не всякая душа ко всему расположена. 
з. Не пресыщайся всякимъ удовольствіемъ 
и не набрасывайся на лакомства, 
з. Ибо въ многояденіи гнЪздится болЪзнь, 
и кто пресыщается, 270тз доходитъ до холеры. 
з. Отъ неумЪренности многіе умерли, 
а кто наблюдаетъ за собой, тотё живетъ дольше. 


к Ж 
% 


Глава 38, 1. Относись дружелюбно къ врачу, ибо онъ нуженъ, 

такъ какъ и его поставилъ Господь. 

г. Врачъ отъ Бога получаетъ мудрость 
и отъ царя принимаетъ подарки; 

з. знане врача возвышаетъ голову его, 
и онъ предстоитъ передъ князьями. 

а. Богъ производить цЪлебныя средства изъ земли, 
и разумный человъкъ не будеть ими гнушаться. 
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. Не оть дерева ли вода стала сладкою, 
для того. чтобы всзмъ людямъ показать силу Его? 
И Онъ даль разуме людямъ, | 
чтобы они восхваляли Его за Его дивныя силы. 
Чрезъ нихъ врачъ утоляетъ болъзни, 
чрезъ нихъ и составитель мазей приготовляетъ лЪ- 
карства, 


Сл 


2 


АЧ | 
ә 


о0о 
е 


чтобы не прекращалось дзло Его, 
и исцеленіе отъ Него тродолжалось на земл». 


е а. 
з. Сынъ мой, если заболзешь, не будь нерадивъ, 
молись Богу, ибо Онъ исцфляетъ. 
Перестань гръшить и очисти руки твои, 
и сдЪлай сердце твое чистымъ отъ всякаго грЪха: 
вознеси благоуханіе и памятное приношеніе изъ се- 
мидала, 
и принеси тучную жертву, какую только можешь. 
1°. Но дай м%сто и врачу, 
и пусть онъ не удаляется отъ тебя, ибо и онъ нуженъ. 
з. Ибо порою въ его рукЪ бываетъ успъхъ, 
м. такъ какъ и онъ молитъ Господа, 
чтобы Онъ помогъ ему опредълить болтьзнь 
и врачевать для сохраненія жизни. 
15, Вто грБшитъ противъ Создателя своего. 
тот впадетъ въ руки врача. 


о 


10. 


11, 


=» 


1в. Сынъ мой, надъ умершимъ пролей слезы 
сЪтуй и воспой плачевную пЪень; 
прилично убери тБло его, 
и не удаляйся при его кончин%. 
Горько плачь, и горячо рыдай, 
и устрой сЗтоване, какъ ему подобаетъ: 
день или два, во избъжане пересудовъ, 
и лотом үтъшься, чтобы не предаться скорби. 
1в. Ибо отъ скорби приключается недугъ, 
и печаль сердца ослабляетъ силы; 
ә. хуже смерти постоянная скорбь, 
и жизнь несчастная проклята отъ сердца. 


17. 


5ч. 
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зо. Не держи его больше на серди%, 
отложи память о немъ и вспоминай о конц; 

21. Не думай о немъ, ибо нътъ для него надежды: 
ему не поможешь, а себ повредить. 

22. Думай о судьбЪ его, ибо и твоя такова же: 
вчера ему, а сегодня теб! 

әз. Скончался умерший.—окончи и память о немъ 
и үтБшься, когда отошелъ духъ его. 


`` Ф 
г ` 


Такъ какъ тБлесное здоровье представляетъ одно изъ 
высшихъ благъ земной жизни (ср. 30, 11—21), то человЪкъ 
долженъ узнавать, что ему полезно и вредно, и быть ум%- 
реннымъ въ пищ (87, зо — за). Искусство врача дано ему 
отъ Бога (38, 1—3), и потому, если приключится бол$знь, то 
нужно молиться Господу объ исцБленіи, но не отказываться 
и отъ помощи врача (38, з — 15). Если умретъ кто-либо изъ 
знакомыхъ, то слЪдуетъ пролить слезы надъ нимъ и зат$мъ 
утБшиться, чтобы самому не заболВть отъ чрезмЪрной печали 
(88, 16—23). 

30—31. Въ теченіе своей жизни челов$къ долженъ вни- 
мательно наблюдать за собою, чтобы узнать, что ему вредно, 
и тщательно избфгать вреднаго. Сл.: „Чадо, въ животБ твоемъ 
искуси душу твою, и виждь, что ей зло есть, и не даждь ей: 
Ибо не вся всБмъ на пользу (Остр.: не ключитъ бо ся все 
всБмъ), и не всяка душа во всемъ благоволитъ“. ЗдБсь „душа“ 
означаетъ всего человЪка, весь его организмъ (ср. 6, °—ҹ), 
такъ какъ рБчь идетъ главнымъ образомъ о пищ: чело- 
вБкъ долженъ быть разборчивъ и ум$ренъ въ пищ, чтобы 
не повредить своему здоровью. Близко по способу выраже- 
нія, но въ иномъ, моральномъ смысл, говоритъ Апостолъ: 
„вся ми лЪть суть, но не вся на пользу, вся ми лфть суть, 
но не азъ обладанъ буду отъ чего“ (1 Кор. 6, 12) или „но 
не вся назидаютъ“ (1 Кор. 10, зз). „Чадо“ здЪсь, какъ и далВе, 
соотвБтствуетъ Евр. бэн „сынъ мой“. ВмЪето бэхаййейка 
„въ жизни твоей“, на полБ и въ Ш написано ошибочно 
бэхемер „въ винЪ“. Сл. и Гр. „искуси“ передаетъ Евр. 93 отъ 
насӣ „испытывать“, какъ въ Дан. 1, 12: „искуси отроки твоя 
до десяти дней“. Сл. „на пользу“ передаетъ Гр. соифере, Евр. 
тӧӧ „хорошо, полезно“; послБ 7т0б на пол и въ | прибав- 
лено таъанўг „удовольствіе“, взятое изъ сл$дующаго стиха. 
„Во всемъ“ свободно передаетъ Евр. хол-зан „всякій видъ“ 
или „родъ“, ближе всего разум$ются разные роды пищи. 
Сир. неточно: „ибо не всякая пища хороша, и не всякая душа 
довольна немногимъ“. Лат. вторую часть 30 стиха передаетъ: 
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„и если она (душа) будетъ негодна, не давай ей власти“, а 
въ 31 читаетъ, какъ въ Евр.: „всякій родъ“. 

32—34. Особенно слБдуетъ удерживаться отъ неум%рен- 
ности въ пищ, такъ какъ она часто доводитъ до болЪзни 
и смерти, тогда какъ человъкъ воздержный д%лаетъ свою 
жизнь боле продолжительною. Сл.: „Не пресыщайся во вся- 
кой сладости (Остр.: въ всей пищи), и не разливайся на (раз- 
личіе) брашна: Ибо во мнозЪхъ брашнахъ недугъ будетъ, и 
пресыщеніе приближитъ даже до холеры (Остр.: до скорби 
дойдетъ); Пресыщенемъ бо мнози умрота, внимаяй же 
приложитъ житіе (Остр.: живот)“. Ол. и Гр. „не пресыщайся“ 
соотвБтствуетъ Евр. слову УГ 2%, что можетъ значить: „не 
сй“ или „не просЪвайся“; на пол написанно ошибочно \\П, 
въ р “М. Въ сопоставленіи съ глаголомъ „не разливайся“ въ 
параллельномъ полустипии, Евр. вал тишшафек „и не про- 
ливайся“ (на пол 2МГГ, означающее, повидимому „вздыхать“, 
какъ сирское ЭППУ), видно, что здБсь идетъ рБчь о жадномъ 
челов$к$, набрасывающемся на лакомыя блюда, какъ пролив- 
ной дождь на землю. ВЪроятно, Гр. читалъ вмфсто зараз 
другой глаголъ съ значеніемъ „пресыщаться“, такъ какъ и 
въ Сир. здЪсь говорится объ излишеств въ пищ: „не умно- 
жай ей (душБ) кушанья и лакомства“; оба глагола можно 
перевести: „не пресыщайся“ и „не набрасывайся“. Сл. „на 
(различіе) брашна“ передаетъ Гр. „на кушаньяхъ“, въ Евр. 
„на всякія лакомства“, въ ] слово „всякія“ опущено: вћБроятно, 
оно прибавлено изъ перваго полустишія; но въ Лат.: „на 
всякую пищу“. Сир. свободно: „и дане будетъ жаденъ глазъ 
твой ко многимъ кушаньямъ“. Гр. и Сл. „во мнозЪхь браш- 
нахъ“ передаетъ чтеніе 02000 'ӧкел, „во многояденіи“, на полЪ 
въ В и въ П, въ текст же В стоитъ слово таъанӯг „удо- 
вольствіе“, взятое изъ предшествующаго стиха. Вм%®сто 
„будетъ“ въ Евр. читается „гнЪздится“, что, вЪроятно, и 
есть подлинное чтеніе, Гр. же переводитъ свободно, какъ и 
Сир.: „ибо изъ множества кушаній бываетъ болЬзнь“. Вм$ото 
„недугъ“ н5которые Гр. списки читаютъ „трудъ“ (В,С, 308, 355). 
Гр. и Ол. „пресыщеніе“ правильно по смыслу передаетъ Евр. 
гаммарбег „умноженіе“,—-разумБется, пищи (на пол и въ О 
стоитъ УЎМӘЛ, — вБроятно, отъ зуаъ „быть возбужденнымъ, 
опечаленнымъ“), „Приближаетъ даже до холеры“ буквально 
передаетъ Евр. фразу, гдЪ слово зара’ встрВчается только 
въ Числ. 11, зо: „и будетъ вамъ въ мерзость“, лэзара’, НХХ 
&< Холерау; очевидно, это Евр. слово означаетъ именно тяжкую 
бол$знь желудка, происходящую отъ объяденія; та же 
мысль содержится и въ 31, з. Сир. неточно: „и умножаю- 
щій ду будетъ боленъ“. Въ 34 стих слово „пресыщенемъ“ 
свободно передаетъ Евр. бэло` .мўсар „отъ неум$ренности“, 
ср. 31, 19; Сир.: „ибо многіе умерли отъ многояденія“, Лат. 
„по причинЪ пьянства“. Сл. „внимаяй“, какъ и Гр. и Евр., 
означаетъ здъсь „внимательный къ себБ, наблюдающій за 
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собою“, чтобы не употреблять пищи болће, чБмъ нужно для 
организма. 

38, 1—3. И при самой строгой ум%Ъренности и наблюде- 
ній за своимъ здоровьемъ человЪкъ не застрахованъ отъ 
бол$зней; если же приключится болЪзнь, то нужно обра: 
титься къ врачу. Но такъ какъ и бол$знь, и выздоровленіе 
приходятъ отъ Бога, то люди думаютъ иногда, что при 
болзни не слЗдуетъ обращаться къ врачамъ, а нужно по- 
ложиться на волю Божію. Бевъ-Спра, имфя въ виду этотъ 
предразсудокъ, указываетъ, что п врачебное искусство по- 
лучается отъ Господа, и совЪтуетъ быть въ дружбЪ съ вра- 
чами, чтобы при нуждЪ пользоваться ихъ услугами. (Ол.: 
„Почптай врача противу потребъ честію (Остр.: потреб 
чести) его: ибо Господь созда его. Отъ Вышняго бо есть 
исцБленіе, ип отъ царя пршметъ даръ. Художество врача 
вознесетъ главу его. п предъ велможами удивимь будетъ“. 
Въ Сл.-др. передъ 1 стихомъ стоптъ заглавіе: „о врачехъ 
слово“ *). ВмБсто „почитай“ въ Евр. читается рэъег „отно- 
сись дружески, дружелюбно“, Гр. перевелъ свободно, — Сир. 
также: „почитай“. Посл% словъ „противу потребъ“ нБкоторые 
Гр. списки прибавляютъ: „его“ (А, $, 23, 155, 253, 254, 307, 
Сир.-екз.), а нБкоторые опускаютъ слово „честію“ (70, 106, 296), 
какъ его н$тъ и въ Сир., Ар. и Лат. Можно думать, что въ 
Гр. первоначально стояло только: „по нуждамъ его“, т. е. 
по потребности въ немъ; въ Евр. В читается: лифнё цорко 
„прежде нужды въ немъ“, на полъ: .12фй цоркека „сообразно 
потребности твоей“, въ П лпстъ кончается словомъ лэфй. 
На основаніи Гр. перевода слЪдуетъ предположить, что перво- 
начально читалось: лэфи цоркд „сообразно потребности въ 
немъ“, или свободно: „ибо онъ нуженъ“, что соотвЪтствуетъ 
и второй части стиха: „ибо и его создалъ Господь“, какъ въ 
Гр., или „поставилъ Богь“, какъ въ Евр. Господь далъ 
нБкоторымъ людямъ искусство врачеванія, — значитъ, они 
нужны, и потому съ ними нужно обращаться дружелюбно. 
Эта притча неоднократно приводится и въ талмудЪ: „почи- 
тай врача, докол не имешь въ немъ нужды“ *). Ол. „есть 
псцЬленіе“, или „врачеваніе“ (Лат. прибавляетъ: „всякое“), 
свободно передаетъ Евр. йехкам рӧфе „умудряется“ или 
„получаетъ мудрость врачъ“,—разум$ется именно врачебное 
искусство. ВмЪсто Гр. и Сл. „даръ“ въ Евр. читается множ. 
число: „подарки“, — разумБются тъ щедрые подарки, каке 
давали врачамъ цари за свое исцБленіе. Гр. гл. (28, 248, 
253, Ср.) и Коп.-с. вм$ото дорх „даръ“ читаютъ ошибочно 
80ау „славу“. Въ 3 стих „удивимь будетъ“, Гр. Заорас сета, 
т. е. будеть почтенъ (ср. 7, з), неточно передаетъ Евр. 


1) См. Описаніе сл. рукописей Моск. синод. библіотеки, Отд. [. Москва 
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0) См СонЧеу а. №еиђаиет, Тһе отіє. Нергеу о Есе!і., р. ХХХІ. 
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йитйаниаб „предетоитъ предъ князьями“, т. е. принятъ въ 
нхъ домахъ (ср. 8, 10). Сир.: „за разумъ врача его возвы- 
шаютъ и предъ царями ставятъ его“. 

4—6 Ц%лебныя средства добываются изъ произведеній 
земли, сотворенныхъ Богомъ, поэтому не сл$дуетъ гнушаться 
пмп. Подобно тому, какъ горькія воды Мерры сдЪлались 
сладкимп отъ дерева, положеннаго въ воду Мопсеемъ по 
повел ню Господню (Исх. 15, 25), такъ разуму челов$че- 
скому открыты Господомъ п другія цБлебныя средства, для 
того. чтобы за нихъ приносили Господу хвалу п благодаре- 
ніе люди, получпвшіе чрезъ нихъ исцёлене. Ол.: „Господь 
созда отъ земли врачеванія, и мужъ мудрый не возгнушается 
(Остр.: мужу мудру не умръзитъ) ими. Не отъ древа ли 
осладися вода, да познана будетъ спла (Остр.: кръпость) Его? 
И Той далъ есть художество человБкомъ, да славится въ 
чудесфхъ Овопхъ (Остр.: славитися чюдесемъ его)“. Вм%сто 
„созда“. какъ читается и на пол въ Евр., въ текстЪ В сто- 
игъ ибий „вывелъ, произвелъ“—вЪфроятно, позднфйшая по- 
правка по Бт. 1, 12: „и изнесе (тбце’) земля быліе травное“, 
—но смыслъ остается тотъ же самый. „Врачеванія“ выра: 
жено въ Евр. словомъ %тэрўфдт „врачевство“, употребляе- 
мымъ только въ 1ез. 47, 15: „и прозябеніе ихъ во здравіе“ 
Рус. „на врачеваніе“, литруф4); на полЪ оно замфнено си- 
нонпмомъ самлйм (множ. число отъ сал), пмБющимъ въ ара- 
мейскомъ языкВ то же значене: „врачевство“. 4 стихъ вмі.- 
ст съ 7 и 8-мъ приводится въ талмудЪ (ВегеѕсШіћ-Вађра 
ҮПІ, Мідгавећ ЈаАіКиЇ, Јо? $ 501) слБлующимъ образомъ: „Богъ 
извелъ врачевства изъ земли, имп врачь врачуетъ рану, и изъ 
нихъ составитель мазей приготовляетъ мазь“ '). Въ 5 стих 
къ слову „вода“ Сир. и Лат. прибавляетъ по смыслу: „горь- 
кая“. Во второмъ полустишіи Гр. и Сир опускаютъ слова 
„всякій человЪкъ“, кол ‘ендш въ Евр.; Лат. сохранилъ эти 
слова: „для познанія людьми силы ихъ“. На пол въ Евр. 
вм$ото #020 „силы его“ читается хбхам „силы ихъ“. Конечно, 
мБестопменіе „Юго“ указываетъ здБсь на Бога, показавшаго 
этимъ чудомъ силу Свою, а не на дерево, положенное въ 
воду: п далђе говорится о восхваленіи людьми дивныхъ сплъ 
Божіихъ. Послъднее обстоятельство говоритъ и противъ того 
предположенія, будто бенъ-Сира понималъ чудо раціоналисти- 
чески, именно такъ, будто дерево имъло естественное свой- 
ство дълать горькую воду годною для питья. Бенъ-Сира во 
всъхъ врачевствахъ видитъ проявленіе дивныхъ силъ Бо. 
жіихъ (ср. ст. 6); точно такъ же онъ смотритъ п на дерево, 
положенное въ воду Моисеемъ. „Въ чудесБхъ Своихъ“ 
передаетъ Евр. биг6)рото „въ могущественныхъ дфлахъ Его“; 
по тъеной связи этихь словъ съ 7 стихомъ ихъ слфдуеть 


ааа 


') См Сбоюіеу а. №еиђачет, Тһе отс. Нергет оѓ Есеп., р. ХХҮІ, ер. 
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переводить: „чтобы они (люди) восхвалялп Его за Его див- 
ныя силы“, проявляемыя въ ниспосланныхъ Имъ людямъ 
цБлебныхъ средствахъ. 

7—8. Именно дивныя силы Божш дБіствуютъ и въ искус- 
ствъ врача, ум$ющаго найти нужныя средства, псцёляющія 
болЪзнь, п въ искусств$ составителя мазей, приготовляющаго 
л$карства изъ различныхъ цБлебныхъ веществъ. „Чрезъ 
нихъ“, т. е. при помощи дивныхъ сплъ Божіпхъ (ст. 6), „врачъ 
утоляетъ бол$зни. чрезъ нихъ п составитель мазей приго- 
товляетъ л$карство, чтобы не прекращалось дъло Его“, д$ло 
милосердля Божіл къ людямъ, выражающееся въ произраста- 
нш цфлебныхъ растений (ст. 4), „и исцфлене отъ Него лпро- 
должалось на землЪ“. Въ Гр. и Сл. пмБются н$которыя не- 
точности, затемнившія смыслъ. Сл.: „Тмп уврачева п отъ- 
ятъ болБзни пхъ. Муроварець симп состроитъ смЪшеніе 
(Остр.: примЪшеніе): и не скончаются дЪла его, п мпръ отъ 
него есть на лицы земли“. Здсь „тБмп“ передаетъ Гр. „въ 
нихъ“, Евр. багем, но вм%®сто „уврачева“ въ Евр. стоить 
правильне рофе „врачъ“, „и отъятъ“ неточно передаетъ 
Евр. йанйах „успокапваетъ, утоляетъ“. Сл. „бол$зни ихъ“ 
переводить свободно Гр. тбу поуоу 40705 „трудъ его“ (въ А, 
С, 70, 155, 157, 305 „всякій трудъ“. 23: „труды“, въ 5*, 55, 
70. 106, 157, 254, 296, 307, Сир.-екз.. Коп.-с., Эө. вместо 
„его“ читается „пхъ“); въ Евр. стоптъ: „болБзнь“ —въ собп- 
рательномъ смыелЪ: всякія болЪзни. Во второмт. полустишіи 
(ст. Ва) „симп“, Гр. „въ спхъ“, передаетъ Евр. вэкен „и 
такимъ образомъ“, или тоже: „чрезъ нихъ“. Гр. и Ол. „муро- 
варецъ“ правильно передаетъ Евр. Пр\, отъ раках „приго- 
товлять мази“, какъ въ 1 Пар. 9, з: „отъ сыновъ же священ- 
ническихъ бъша муроварцы, муро содБловаху (Евр. рокэлё 
гаимиркахат) изъ ароматъ“; зд$сь рдлеах означаетъ соста- 
вителя лЪкарственныхъ мазей и напитковъ, т. е. врача, такъ 
какъ этимъ дЪломъ занимались въ древности сами врачи. 
„Состроитъ“, съ Гр. и Евр. „дБлаетъ, приготовляетъ“, „емЪ 
шеніе“ *въ Евр. миркахат „мазь“, здБсь—,лЕкарства“. Въ 
сл$дующей притчЪ (ст. 86) подъ м$стоимешемъ „его“ 
Гр. и Сл. разумЪютъ врача; но правильнће относить это 
мБстоименіе къ Богу, такъ какъ въ предшествующей притч 
говорилось о дБйствіп сплъ Его (ст 7); союзъ лэмазан 
„чтобы“ Гр. опускаетъ. Гр. и Сл. „миръ“ передаетъ Евр. 
тушиййй „спасеніе“, здБсь по смыслу—„исц$лен!е“, „отъ 
Него“ въ Евр. опущено, —-вБроятно, по сходству 139 „отъ 
него“ съ слБдующпимъ словомъ 00 „отъ лица“, но оно 
должно быть признано первоначальнымъ: „исцБленіе отъ 
Него“, т. е. отъ Бога, какъ и „дла Юго“, въ первомъ полу- 
стпшіи. „На лицы земли“ соотвЪтствуетъ чтенію на пол: 
митптенё ‘арцд „отъ лица земли ЕЁго“,—, Его“ здЪсь прибав- 
лено по смыслу, свободно можно перевести: „на земл“, — 
разумБется: „продолжается“, согласно съ первымъ полусти- 
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шіемъ, гдБ стоитъ: „не прекратится“. Въ текст Евр. стоитъ 
ошибочно: миббэнё адам „отъ сыновъ челов5 ческихъ“. Сир. не- 
точно: „чтобы дБло и мудрость не исчезли съ лица земли“. 
Лат. первую притчу переводитъ: „въ нихъ лБчащій утолитъ 
болћзнь, и составитель мазей сдълаетъ украшенія пріятности 


(ѕоауібайз), 
и составитъ мази здоровья (ѕапіїаћіѕ)“. 


9—11. Такъ какъ и искусство врача, и цлипельная сила 
врачебныхъ средствъ исходятъ отъ Господа, то естественно, 
что въ случа болъзни сл$дуетъ обращаться прежде всего 
къ Господу съ горячею молитвою объ исцзлени, съ раская- 
шемъ въ своихъ грБхахъ и съ умилостивительными жерт- 
вами. Сл.: „Чадо, въ бол$зни твоей не презирай (Остр.: не 
презри), но молися Господеви, и Той тя исцБлитъ. Отступи 
отъ прегръшенія и направи руд, и отъ всякаго гр$ха очисти 
сердце (твое); Даждь благоухан!е и память семидала (Остр.: 
смидалъ) и умасти приношеніе, аки бы не первће приносяй“; 
послЬдней фразы въ Остр. нЬтъ. ВмЪото „въ болЪзни твоей“, 
какъ въ Гр. и Сир., или „въ болЪзни“, какъ въ Евр., здЪсь 
можно свободно перевести: „если забол$ешь“. Сл. „не пре- 
зирай“ передаетъ Гр. „не пренебрегай“, въ Евр. стоитъ '’ал 
титзаббар „не медли, не откладывай“ (ср. 5, в), т. е. не будь 
нерадивъ, не относись безпечно къ своей болЪзни. Вмъето 
причиннаго союза, поставленнаго въ Евр. и Сир., Гр. и Ол. 
свободно ставятъ „и“: „и Той тя исцлитъ“; Сир. начало 
стиха читаетъ: „сынъ мой, и въ болБзни твоей молись“. 
Вм$ето „отступи отъ прегрЪшенія“, какъ и въ Евр. (первое 
слово въ В испорчено), можно свободно перевести: „пере- 
стань грВшить“,-—такъ какъ бол$знь часто бываетъ послфд- 
ствіемъ грБха. „Направи руцћ“ значитъ сдЗлай ихъ правыми, 
свободными отъ грБховныхъ дЬлъ; но въ Евр. читается: 
умегаккир панйм „и отъ смотрБнія на лица“, что здЪсь едва 
ли умвстно; вБроятно, сл$дуетъ читать: вэгабар катпайм „и 
очисти руки“, какъ стоитъ на пол; Гр. передалъ свободно. 
Начало 11 стиха въ Евр. прочитать невозможно, а Сир. опу- 
скаетъ весь стихъ. Сл. и Гр.: „даждь благоуханіе“, т. ө. воз- 
неси благоуханіе Господу въ установленной по закону жерт- 
ВЪ (ср. 35, 5—6), и именно— „памятное приношеніе изъ се- 
мидала“ (ср. Лев. 2 гл.). „Умасти“ значитъ: „утучни“, при- 
неси тучную жертву; „приношене“ соотвЪтствуетъ Евр. 
слову У, отъ зарак „приготовлять“, собственно „приготов- 
ленное“, а здъсь по смыслу—„жертва“. Сл. „аки бы не пер- 
взе приносяй“ свободно передаетъ Гр. @< в отаруфу, „какъ 
не начинающий“ или „не сущій на лицо“; обычно это выраже- 
н1е толкуютъ, какъ указан1е на смерть: „какъ бы уже умираю- 
шій“ Рус.; но въ Евр. читается: бэканфё гонейка „въ грани- 
цахъ сокровищь твоийхъ“, т. ө. сколько ты въ силахъ уд$- 
лить изъ своихъ средствъ, не скупясь (ср. 35, •), такъ же 
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и 9ө.: „сколько тебБ возможно“. Лат. послБ „не презирай“ 
ставитъ: „самого себя“, а послъднюю фразу 11 стиха опу- 
скаетъ, какъ и Осетр. 

12—14. Но, возлагая надежду на Господа, заболБвшій не 
долженъ пренебрегать и сов$томъ врача, такъ какъ и онъ 
дБлаетъ свое дБло съ помощью Божіей. Сл.: „И даждь м$- 
сто врачу, Господь бо его созда, п да не удалится отъ 
тебе, потребенъ бо ти есть. Есть время, егда въ руку его 
благоуханіе: Ибо и ти Господеви молятся, да управптъ имъ 
покой и исцБленіе ради оздравленія (Остр.: и исц$лене 
живота)“. Въ Евр. начало 12 стиха испорчено, но легко 
возстанавливается по Гр. и Спр. текстамъ. Фраза: „Господь 
бо его созда“ взята изъ 1 стиха, въ Евр. и Сир. ея не 
имфется. „Отъ тебе“ въ Евр. не им%ется, но на пол, гдЪ 
стихп 126—14а повторены съ незначительными разночте- 
ніями, имется слово ПЭ, которое слБдуетъ разсматривать, 
какъ испорченное ЧП „отъ тебя“. Въ Сир. эта фраза опу- 
цена. ВмЪсто „есть время, егда“ свободно можно поставить: 
„порою“. Ол. „благоуханіе“ передаетъ Гр. гӧоодіа, поставлен- 
ное ошибочно вмЂсто ғоойіх „успЕхъ“, какъ читается только 
въ Гр. А; въ Евр. стоить мацлахат „успЪхъ“, не употреб- 
ляющееся въ Библіи производное отъ алаг „усп$вать“, Сир.: 
„чрезъ его руки удается исцБленіе, ибо онъ молится Богу“. 
Вм$сто множ. числа „ти“ и „имъ“ въ 14 стихБ въ Евр. и 
Сир. поставлено единственное. „Да управитъ“ въ Евр. вы- 
ражено тБмъ же глаголомъ: ‘ашер йацлиах „чтобы сдБлалъ 
усиБшнымъ“ (на пол йимнег „чтобы удВлилъ“). „Покой“ 
невБрно передаетъ Евр. ЛР, въ Библи въ этой форм% не 
встр5чающееся; но пешер въ Еккл. 7, зо (Рус. 8, 1) значитъ 
„толкованіе“: „и кто весть разрЬшеніе (пешер) глагола?“ А 
въ арамейскомъ языкъ то же значен1е пм5етъ слово пэшар, 
пишра, откуда видно, что здБсь пэшарӣ значитъ: „опредЪле- 
ніе, діагнозъ“ бол$зни; „чтобы Онъ сдБлалъ ему успБшнымъ 
діагнозъ“, или иначе: „помогъ ему опредБлить болБзнь“. 
послБ чего и будетъ возможно успъшное л$чене. Опр.: 
„чтобы возстановилъ чрезъ него здоровье“. Вторая часть 
притчи (ст. 146) тБсно связана съ глаголомъ „сдБлаетъ 
успБшнымъ“: „и исцБленіе“, т. е. лБченіе, „ради оздравле- 
нія“, въ Евр. лэмазан михйй „для оживленія“, свободно: 
чтобы Богъ помогъ врачу, посл опредъленія болЪзни, „и 
врачевать для сохранен1я жизни“. Сир.: „и чтобы пришло 
чрезъ его руку исцВленіе и жизнь“. Лат., вмЪсто „потребенъ 
бо ти есть“, читаетъ: „ибо дБла его необходимы“, 13 стихъ 
переводитъ: „ибо есть время, когда ты впадешь въ руки 
ихъ“, а конецъ 14-го: „для обращения ихъ“, т. е. „чтобы они 
хорошо и съ честю могли вращаться среди людей“, по 
объясненію латинскихъ комментаторовъ °). 


1) у. Впабепбацег іп „Сигвиз Ѕегірёџтае 5.“, р. 378. 
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15. Но все-таки лучшимъ средетвомъ противъ забол%ъва- 
нія остается праведная жизнь, ибо только „СогрЪшаяй (Остр.: 
съгрБшенія же ради) предъ Сотворшимъ его впадетъ въ ру- 
пв врачу“, Ол. Болфзнь есть послБдствіе грЪха или наказа- 
нів за грЬхъ. Въ Евр. вторая часть притчи читается: „утвер- 
дится“ или „возгордится (йитгаббер) предъ лицомъ врача“, 
но на пол дается правильное чтене: „заключится“ или 
„предастся (7-я форма отъ соғар „запирать, замыкать“) въ 
руки врача“. Въ Сир. вм$ето „Сотворшимъ его“ поставлено: 
„Богомъ“. 

16—17. Заботясь о собственномъ здоровьБ, не слъдуетъ 
предаваться чрезмЪрной печали и при смерти знакомаго 
челов ка, хотя плачь надъ умершимъ вполнъ ум$отенъ и 
погребеніе должно сопровождаться обычнымъ сЗтованемь. 
Сл.: „Чадо, надъ мертвецемъ источи слезы, и якоже зл 
страждущъ, начни плачь: и якоже достоитъ ему, соскутай 
(Остр.: съкрыи) тБло его, и не презри погребенія его. Го- 
рекъ сотвори плачь, и рыданіе тепло, и сотвори с%това- 
ніе, якоже ему достоитъ: день единъ и два хуленія ради, и 
утБшися печали ради (Остр.: печали дфлма)“. Въ Сл.-др. 
передъ 16 стихомъ стоитъ заглавіе: „о мертвецехъ“ '). Сло- 
во „источи“, т. её. „пролей“ (Сир. неточно: „умножь“). въ 
Евр. выражено глаголомъ газёб,-—-5-я форма отъ 390 „течь“, 
въ Библи не встръчающаяся. „И якоже злБ страждущъ“ 
свободно передаетъ Евр. гитмарер (на полЪ гитмармар) „будь 
огорченъ, опечаленъ, с$туй“, какъ и въ Сир. (отъ марар 
„быть горькимъ“). „Начни плачь“ правильно передаетъ Евр. 
нэгег хйнй „восплачь (или „воспой“) плачевную пвснь“, какъ 
въ Тез. 32, 16: „плачь (кйнй) есть, и восплачешися о немъ 
(вэнбнэнуга)“ и далЪе, 32, 18: „восплачися (нэгег) о кр$пости 
ЮгипөтстЬй“. ЗдЪсь разумБются надгробные „плачи“, кото- 
рые пЪлись особыми плакальщицами, при участи воБхъ 
присутствующихъ (ср. Бт. 50, 10, 2 Ц. 3, з2, 8 Ц. 13, зо— в, 
Тер. 9, 11 дал.). „Якоже достоитъ ему“ соотвфтствуетъ Евр. 
выраженію кониитато „по суду его“, какъ и въ Гр., т. е, 
какъ ему слБдуетъ, прилично. „Соскутай“, съ Гр. „облеки“ 
или „охорони“, передаетъ Евр. 'есдф „собери“ или „прибери, 
убери“, т. е, приготовь т$ло его къ погребенію; извЪстно, 
что тла умершихъ обвивали погребальными пеленами, и 
благочестивые люди иногда брали на себя заботы о погребе- 
ніи соплеменниковъ (Тов. 1, 11). Гр. и Ол. „не презри погребеніе 
его“, какъ п Сир., свободно передаетъ Евр. фразу: „и не 
скрывайся“ или „не удаляйся (титъаллем) при кончин% его“ 
(бигвйъатд, отъ гава5 „умирать“).—имћютса въ виду тЬ случаи, 
когда евреи старались удалиться отъ умирающаго человЗка, 
чтобы не оказаться нечистыми въ моментъ его смерти (Числ. 


!) См Описаніе слав. рукописей Моск. синод. библіотеки, Отд. І, Мо- 
сква 1855, стр 80. 
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19, 14). На полЪ дается варіантъ: „не медли прп кончин$ ихъ“ 
("МГ написано ошибочно вм$сто тит ’'ахар). Начало 17 стиха 
въ Евр. читается: „сдБлай горькимъ плачъ (гамер бэк на пол, 
въ текст$ ошибочно: бэнй „сынъ мой“) и сдфлай горячим 
(гажем, въ текст ошибочно гатем „совершп“, на пол$ гагам) 
рыдан1е“,—Гр. и Сл. переводятъ буквально: можно свобод- 
нБе перевести: „горько плачь и горячо рыдай“. Сир. далеко 
отступаетъ отъ подлинника: „вино (читалъ хемер вмЪсто 
гамер) и пища плачущимъ людямъ“,—разум5ется поминаль- 
ная трапеза (ср. Тер. 16, т, Тов. 4, 11). „И сотвори сЗтова- 
н1е“, надгробный плачъ, трауръ, котораго требовалъ обычай; 
онъ долженъ былъ продолжаться опредБленное число дней, 
въ зависимости отъ того, умеръ ли близкій человЪкъ или 
далекій, высокопоставленный или простой и т. под. Это и 
означаетъ здЪсь „якоже ему достоитъ“, Евр. кэйбце 00 „какъ 
выходить ему“, или „какъ ему подобаетъ“ (ср. 10, за). 
Обычно плачъ надъ умершимъ продолжался семь дней, какъ 
говорить и бенъ-Сира въ 22, 11; здЪсь же онъ совЪтуетъ 
оплакивать умершаго одинъ или два дня: нужно думать, что 
здБсь онъ не иметь въ виду случаевъ смерти близкихъ 
людей, а говорить о соблюденіи свВтскаго приличія при 
кончин$ людей мало знакомыхъ. На это указываютъ п слова 
„хулен!я ради“, т. е. „изъ-ва злословія“, пли свободн$е: 
‚во избБжаніе пересудовъ“, чтобы люди не осуждали за хо- 
подность къ умершему; Сир.: „ради людей“. Въ Евр. стоитъ: 
баъабўр димъй „по причин слезъ“, но вмЪсто ПУЭ слЪдуетъ 
читать, вмЪстъ съ Гр., П27 „злословіе“. Также и во второмъ 


полустишіи, вмБсто Евр. баъабӯр ъавон „по причинЪ нечестія“, 
сл$дуетъ читать баъабўр давон „по причинЪ скорби“: потомъ, 
послБ достойнаго оплакиванія умершаго, „утЪшься по при- 
чин скорби“, т. е. „чтобы не предаться скорби“, которая, 
какъ говорится въ сл5дующемъ стихЪ, можетъ разстроить 
здоровье. Мотивы, указанные здЪсь для продолжен)я п пре- 
кращен!я надгробнаго плача, кажутся слишкомъ житей- 
скими, эгоистическими; но вспомнимъ, что и Давидъ постился 
и Плакалъ, пока сынъ его болълъ, и пересталъ плакать, 
когда онъ умеръ (2 Ц. 12, 15—23). Лат. начало 10 стиха пе- 
реводитъ: „по причин же клеветы сдфлай горькимъ сЪто- 
ван1е о немъ на одинъ день, и утБшься по причинЪ скорби“, 
далБе слБдуетъ 1706, а 174, переведенное раньше, опу- 
скается. 

18—19. Не слБдуеть предаваться неутЬшной скорби по 
умершимъ потому, что „отъ скорби приключается недугъ, 
и печаль сердца ослабляетъ силы; хуже смерти постоянная 
скорбь, и жизнь несчастная проклята отъ сердца“, — разу- 
мЂется жизнь, вся проникнутая скорбію, она составляетъ 
самое тяжкое несчастье, проклятіе человЪка. Сл.: „Отъ печали 
бо смерть бываетъ, и печаль сердечная слячетъ крБпость. 
Въ нанесен пребываетъ и печаль, и житіе нищаго въ сердцы“. 
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Въ Евр. первое слово отъ печали“ написано съ тою же 
ошибкою, какъ п въ 14, : (миддйн „отъ суда“ вм$сто миддавон 
„отъ скорби“). Оловомъ „смерть“ Гр. и Сл. передаютъ 
Евр. `асӧн „несчасте, вредъ“, а здБсь, по смыслу, —-„недугъ“, 
какъ и передано это слово въ Гр. и Сл. въ 31, 26; „смерть“ 
взято, вБроятно, изъ слёдующаго стиха. „Бываетъ“ соотвЪт- 
ствуетъ Евр. слову й0це` „исходить“. Сир.: „скорбь рождается“. 
Гр. и Ол. „печаль сердечная“ есть точный переводъ Евр. 
роаъ лэбаб, но Евр. кен „такъ“, стоящее въ началЪ второго 
полустишія, въ Гр. не переведено; в®роятно, и въ подлин- 
никЪ стояло только вэ „п“, а жен получилось подъ вліяніемъ 
однороднаго окончанія предшествующаго слова 'аебн. ВмЪето 
„слячетъ кр$пость“, сгибаетъ силу или ослабляетъ силу, въ 
Евр. читается: йибнег ъанид@ „строитъ печаль“; въ подлин- 
никБ читалось, вЪроятно, йэъамнег зоцм@ „сгибаетъ, прини- 
жаетъ силы“, какъ и въ Гр. Въ Сир. конецъ стиха слитъ съ 
началомъ сІБдующаго, и получилось: „такъ злое сердце 
больше. чЪмъ смерть, терзаетъ скорб1ю бБдняка и приводитъ 
несчаст1е, ибо жизнь бБдняка-—на проклятіе сердца“. Въ Евр. 
19 стихъ опущенъ, а въ Гр. онъ переданъ очень непонятно. 
Сл. „въ нанесеніи (т. е. „съ несчастіемъ“, какъ въ Рус.) 
пребываетъ“ передаетъ обычное Гр. чтеніе: у ела] тароџреу:, 
въ нБкоторыхъ же спискахъ читается ёу ата 14 (В, 55, 254, 808) 
тараВаіуе: (В, 55, 155, 308) „въ отведеніи преступаетъ“, т. е. 
„въ уединени переходитъ пред$лы“, какъ въ Р. 59, хотя 
слова эти понимаются и переводятся различно. ЗатЬмъ Сл. 
„въ сердцы“ неточно передаетъ Гр. хата хордо „противъ 
сердца“, но въ Гр. гл. (55, 70, 248, 254, Ср|.) читается хатар 
хар@і0< „проклят!е сердца“. Сравнивая Гр. чтеніе съ Сир., 
можно заключить, что въ началЪ стиха стояли слова, пере- 
данныя въ Сир.: „больше, чБмъ смерть“ или „хуже смерти“, 
по-еврейски МЭР У", а дал5е Гр. „пребываетъ печаль“ соот- 
вътствуетъ словамъ “0\7 17 „скорбь пребывающая“ или „по- 
стоянная“, такъ что получается естественное продолженіе 
мысли 18 стиха: „хуже смерти постоянная скорбь“ !). Во 
второй части Гр. п Сир. „нищаго“ передаетъ, вЗроятно, Евр. 
ъанй, что здБсь означаетъ: „жизнь угнетенная, несчастная“, 
а конецъ стиха долженъ быть возстановленъ по чтенію Сир. и 
Гр. гл.: „прокляте сердца“, или „проклята отъ сердца“. Лат. 
вмЂсто „смерть исходитъ“ ставитъ: „спБшитъ смерть и по- 
крываетъ силу“, а далБе вмЪето „слячетъ кр$пость“—„накло- 
няетъ шею“, „въ наведенли“ передается словомъ іп эђіосііопе 
„Въ отведени“, хотя оно поставлено, повидимому, ошибочно 
вмБсто ір ођдцсііопе „въ напасти“, и слова „противъ сердца“ 
переводятся: „по сердцу его“. 

20 —21. Чтобы не растравлять себя скорбію объ умер- 
шемъ, сл®дуетъ забыть о немъ,—такъ совЪтуетъ бенъ-Сира. 


') См. Ана. Втепа, [ле Уещев Ј. Ѕіг., 8. 344. 
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„Не держи его“, т.е. покойника, „больше на сердцБ, отложи 
память о немъ и вспоминай о концБ“, о своей собственной 
кончинЂ; „не думай о немъ, ибо нЪтъ для него надежды“ 
на возвращен1е къ жизни въ этомъ м1р$, между т6мъ своею 
скорбію ты „ему не поможешь, а себ повредишь“. Нельзя 
спорить противъ того, что совтъ этотъ продиктованъ холод- 
нымъ умомъ, а не любовью къ близкому челов$ку, забываю- 
щею о себ; но нужно помнить, что суровая дЪйствитель- 
ность даетъ намъ много подобныхъ примфровъ, когда люди 
скоро забываютъ самыхъ дорогихъ покойниковъ, надъ гро- 
бомъ которыхъ они безутБшно рыдали; кромћ того, бываютъ 
случаи, когда и Спаситель приглашаетъ: „остави мертвыхъ 
погребсти своя мертвецы“ (Ме. 8, зз, Лк. 9, во). Сл.: „Не даждь 
въ печаль сердца твоего, остави ю (Остр.: его), помянувъ 
послдняя; Не забуди, ность бо возвращенія: и ему пользы 
не сотвориши, и себе озлобиши (Остр.: себ же зазлиши)“. 
Въ Гр. замфтно стремлен!е смягчить жестокость совътовъ 
автора. Именно, „въ печаль“ поставлено вмфсто Евр. 'елайв 
„къ нему“, — разумЂется, конечно, къ умершему, какъ и въ 
дальнБйшихъ мстопменіяхъ (ср. ст. 210), а не къ „печали“, 
о которой говорилось въ предшествующемъ стих%. Сир. также 
беретъ существительное изъ предыдущаго стиха: „не давай 
сердца своего клятвамъ“. „Не даждь сердца“ передаетъ Евр. 
ал ташит леб, „не клади сердпа“, какъ стоитъ на пол, въ 
текст же: ‘ал ташӣб леб „не возвращай сердца“. Сл. и Гр. 
„остави ю“. т. е. скорбь, также неточно передаетъ Евр. 
„оставь память его“, или „отложи память о немъ“, — разу- 
м5ется постоянная, неотступная мысль о покойномъ, терзаю- 
щая душу. Въ Сир. читается: „помни о печали и оставь грвхи“. 
Въ Евр. дале поставленъ 22 стихъ и затЪмъ уже 21-й; но 
слБдуетъ предпочесть 19. порядокъ, такъ какъ „помяни“ въ 
22 стих5 служитъ восполнен1емъ словъ „не поминай“ въ 
21-мъ, перестановка же могла произойти оттого, что и въ 
концБ 20 стиха и въ начал 22-го стоитъ слово зэкор „вспо- 
минай“. Ол. и Гр. „не забуди“ неправильно передаетъ Евр. 
‘ал тизкэрегу „не вспоминай, не думай о немъ“. т. е. о по- 
койномъ; точно также и далЪе Гр. и Сл. не передаютъ Евр. 
лб „ему“: „ибо нЪтъ для него надежды“, а вмЪсто „надежды“, 
тиквӣ, ставятъ: „возвралценя“. ВмВсто Сл. „и ему пользы не 
сотворишӣ“ въ Евр. читается: мё тбьйл „что поможешь?“ или 
свободнће: „ему не поможешь“; „и себе озлобиши“, т. е. по- 
вредишь себ. Опр. на мЪстВ 21 стиха ставитъ н$зеколько 
притчей, очень далекихъ отъ подлинника: 


„и не полагайся на богатство, ибо нЪтъ на него надежды; 
ибо какъ птица небесная, которая прилетаетъ и 
садится, 
такъ и богатство у сыновъ человъческихъ: 
оно тебя радуетъ, а другому вредить“. 


570 СИР. 88, 22—23, 


22—23. Вм$ето безутБшной скорби о покойномъ должно 
воспользоваться его кончиной, какъ урокомъ себЪ: помни, 
что и твоя судьба такова же, какъ его, и готовься къ смерти, 
чтобы она не застала тебя врасплохъ; о покойномъ же за- 
будь и утЗшься, такъ какъ ему твоя скорбь не поможетъ. 
Сл.: „Помяни судъ (Остр.: уставъ) его, яко сице и твой: мн 
вчера (Остр.: яко сице: яко вчера твоя мнв), а тебЪ днесь. 
Въ покой мертвеца упокой (Остр.: кончай) память его, и 
утЬшися о немъ во исходЪ духа (Остр.: души) его“. ЗдЪсь 
„судъ его“, Евр. хункб, означаеть предназначеніе, судьбу 
умершаго человЪка, которая такова же, какъ п судьба вся- 
каго другого, ср. 14, 15. МЪстоимен1е „его“ при слов$ „судъ“ 
стоптъ только въ Гр. В, 253, 305, въ остальныхъ спискахъ, 
какъ и въ Лат. п Коп.-с.. читается: „мое“ (вмЪсто вав въ 
словћ хуккд читали йод), —такъ и въ Рус., гдЪ стихъ 292 по- 
ставленъ въ кавычки, какъ слова, влагаемыя въ уста умер- 
шаго. И вм$сто „яко сице пи твой“ тЪ же списки (кром% 253) 
читаютъ: „такъ, какъ и твой“, Лат. „пбо такъ будетъ и 
твой“; Сар. неточно: „и помни что это есть опредЂленіе для 
тебя“. Въ Евр. кен „такъ“, согласно съ Гр., поставлено на 
полБ, въ текст же читается г/у’ „онъ“ или „это“: „ибо это 
судьба твоя“. Вместо „мнвъ вчера“, какъ въ Гр. и Сл., въ 
Евр. читается: ‚ему вчера“, — разумЂется тотъ же умерший; 
Гр. вм$ето лд ошибочно прочиталъ лй. 99. переводитъ сво- 
бодно: „сегодня я, а завтра ты“. Ол. п Гр. „въ покои“ соотв%т- 
ствуетъ Евр. слову кишббт „какъ почилъ“ или „когда по- 
чилъ“,—тотъ же глаголъ поставленъ п дәлЂе: „упокой память 
его“; свободно можно перевести безъ союза: „скончался умер- 
шій, —окончи и память о немъ“,—разумЪется скорбная память, 
непрестанное сожал$н!е и плачъ о его кончинЪ. „О немъ“ 
посл „утЬшпся“ въ Сл. и Гр. прибавлено по смыслу; „во 
исход духа его“ въ Евр. читается: „съ исходомъ души его“, 
разум$5ется,—изъ т$ла; смыслъ одинаковъ. Лат. неточно: „и 
утБшь его въ исходВ духа его“. 


Дъло ученаго мудреца выше житейскихъ занятій 
(Сир. 38, 24—39, 14). 
›. Мудрость ученаго достается въ благопраятное время 
досуга, 
и кто имЂетъ мало занятій, тоть можеть сдфзлаться 
мудрым». 
5. Һакъ можеть сдБлаться мудрымъ тотъ, кто правитъ 
плугомъ 
и хвалится палкой погонщика, 
кто погоняетъ воловъ и съ пеней правитъ ими. 
п ведете свой разговоръ съ быками? 


27. 


30. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


35. 


39, 
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Онъ думаетъ о томъ. какъ заборонить борозды, 
п забота его о паполнени стойла. 

Тацже и каждый ремесленникъ и художникуъ, 
не имБющій покол ни днемъ, пи ночью, 

вырБзывающій лзображепія на печатяхъ. 
п стараше его--о тонкой отд®лЕЪ фигуръ. 


Онъ думаетъ о томъ. какъ сдЪлать сходнымъ рисунокъ, 


п забота его—0объ окончаніп работы. 
Также п мЪднпкъ, спдлщій у паковальни 

п размышляющіи надъ тя;зкелымъ пздБліемъ: 
пламя огня расплавляетъ тБло его, 

п отъ жара печи онъ раскаляется: 
къ стукү молота опъ склоняетъ ухо свое, 

п па образецъ сосуда направляетьз глаза свои. 


. Онъ думаетъ о томъ, какъ бы окончить работу, 


и забота его—объ окончательной отдЪлкв. 
Также и горшечникъ. сидящій падъ своей работой 
и вертящій колесо погами своими; 
онъ постоянно въ заботъ о дЪлЪ своемъ, 
и вся работа его печислена; 
руками своими опъ даетъ форму глин%, 
а ногами размпнаетъ ея жесткость. 
Онъ думаетъ о томъ, гакъ бы обмуравить сосудъ, 
п забота его—0объ очищени печи. 


ВсБ они искусно работаютъ руками своими, 
и каждый бываетъ мудръ въ дълъ своемъ. 
Безъ нихъ не проживешь въ город, 
и гдБ бы они ни жили, они не голодаютъ. 
Однако на совЪтЪ народномъ ихъ не спрашиваютъ, 
и на собранш они не выступаютъ; 
на судейскомъ сБдалищв они не сидятъ 
и не размышляютъ о законахъ и правз; 
они не произносятъ наставленія и суда 
и не разумзютъ притчей мудрецов?. 
Но они искусны въ житейскихъ занят!яхъ, 
п забота ихъ—объ успЪхЪ своею ремесла. 


“|: Б 
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Глава 39, :. Только тотъ, кто отдаетъ душу свою 
и размышляетъ о закон Всевышняго, — 
тоть изслфдуетъ мудрость всъхъ древнихъ 
и изүчаетъ пророчества; 
. онъ внимателенъ къ рВчамъ мужей именитыхъ 
и вникаетъ въ тонкое обороты притчей; 
з. онъ изслфдуетъь тайный смыслъ изреченій 
и привыкаетъ къ загадкамъ притчей; 
а. ОНЪ служить среди вельможъ 
и является передъ правителями; 
з. онъ путешествуеть по земл чужихъ народовъ, 
испытываетъ доброе и злос среди людей. 
. Онъ думаетъ о томъ, чтобы взыскать Создателя своего, 
и молится передъ Всевышпим»ъ; 
онъ отгрываетъ уста свои для молитвы 
и молится о грБлахъ своихъ. 
Если благоволитъ Господь Великій, 
онъ наполнится духомъ разума; 
в. онъ самъ прольетъ, какъ дождь, слова мудрости 
и въ молитв исповъдается предъ Господомъ; 
о. онъ самъ подастъ върный совЪтъ и свъд%н1е, 
и будетъ размышлять о тайнахъ Его; 
10. онъ самъ преподастъ разумное ученіе, 
и будеть хвалиться закономъ завЪта Господня. 
п. Разумъ его многіе восхвалятъ, 
и онъ во въкъ не будеть забытъ; 
13. память о немъ не прекратится, 
и имя его будеть жить въ роды родовъ; 
13. 0 мудрости его разскажутъ народы, 
и о слав его возвЪстить собране; 
1. пока онъ будеть жить, онъ пріобрътетъ имя больше, 
чБМЪ тысячи, 
а когда скончается, оно останется по немъ. 
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Такъ какъ мудрость достигается челов$комъ главнымъ 
образомъ чрезъ изучен!е закона Божия (ср. 15, 1, 24, 25—29), 
то естественно, что занят1е книжника, изучающаго законъ, 
выше возхъ житейскихъ зянятій (38, 24—39); въ одушевлен- 
ныхъ притчахъ бенъ-Сира воспЪваетъ высоту призванія уче- 
наго мудреца п описываетъ славу, какая воздается ему вс®ми 
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людьми (39, 1—14). Отсюда видно, какимъ почетомъ и ува: 
женіемъ пользовались ученые книжники во времена Іисуса 
сына Сирахова и какъ высоко уже тогда ставилось изученіе 
Св. Писанія; отсюда можно видфть и то, что свящ. книги 
тогда уже составляли одинъ опредЂленный канонъ, пользо- 
вавшійся высокимъ авторитетомъ и строго отграниченный 
отъ остальныхъ челов5ческихъ писаний. 


24. Въ начал отдБла бенъ-Сира ставитъ его главную 
мысль: только при благопріятномъ досуг можно пробрЗеть 
мудрость, такъ какъ она, какъ сказано раньше, достигается 
тщательнымъ изученіемъ закона. Сл. „Премудрость книж- 
ника въ благовременіи (Остр.: въ время) празднества, и ума- 
ляяйся дфян1емъ своимъ упремудрится“. Въ Евр. первое по- 
лустишіе читается: „мудрость книжника умножаетъ муд- 
рость“, что явно неправильно, хотя и въ Сир. переведено: 
„умножаетъ ему мудрость“; но Гр. чтеніе: „во благовременіи 
празднества“, т. е. досуга, вполн$ соотвтствуетъ и второму 
полустишію, гд также говорится о досуг$, необходимомъ 
для ученаго, и потому должно быть признано первоначаль- 
нымъ. Подъ „книжникомъ“, сӧфер, здБсь разум$ется, какъ 
видно изъ дальнБйшаго, человЪъкъ, посвятившій себя изуче- 
нію закона Божія и вообще Божественнаго откровенія, не 
только записаннаго въ свящ. книгахъ, но проявившагося и 
въ премудромъ твореніи Божіемъ,—мірБ и челов%к% (ср. 
39, 5, 31, ә—11). Впослдствіи, ко времени пришествія Хри- 
ста Спасителя, книжники потеряли свое древнее значение; 
они сохранили высокое положене въ обществЪ, но утратили 
высоту нравственную и превратились въ узкихъ спеціали- 
стовъ, изучавшихъ букву закона и не видвшихъ духа его. 
Но во времена сына Сирахова это были ученые мудрецы, 
продолжатели дЪла древнихъ пророковъ,—учители народа. 
„Умаляяйся дЪяніемъ“ значитъ--имБющій мало занятий, Сир. 
свободно: „не занятый пустыми вещами“. Ол. „своимъ“, Гр. 
аотоб, соотв$тствуетъ Евр. гу’ „онъ, этотъ“: можетъ быть, 
первоначально въ Гр. читалось оотоѕ-—„сей упремудрится“. 
Посл%днее слово точно передаетъ Евр. Яитхаккам „сдБлается 
мудрымъ“, здБсь, по смыслу: „можетъ сдБлаться мудрымъ“, 
такъ какъ не всякій, имБющій досугъ, способенъ достиг- 
нуть мудрости. Въ талмуд выражена подобная же мысль: 
„иМЪЙ мало занятій, но занимайся закономъ и будь ревно- 
стенъ къ запов$дямъ, и относись ко всБмъ людямъ со сми- 
реніемъ духа“ '). 

25—26. Дале бенъ-Сира перечисляетъ различныя житей- 
скія занятія, чтобы показать, какъ они приковываютъ къ 
себв все вниманіе человЪка и не позволяютъ ему заниматься 
изученіемъ закона для достиженія мудрости. Ол.: „Чимъ 


1) См. Союіеу а. Менфаиег, Тһе огіс. Нергеу ої Есеп., р. ХХУІ. 
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умудрится (Остр.: что ся умудритъ, держай орало и хваляйся 
остнӧмъ, гоняй волы. п обращаяйся (Остр.: и възвращаяся) 
въ дБлЬхъ ихъ, и повфсть его въ сынзхъ юнчихъ? Сердце 
свое дастъ возрыти бразды (Остр.: въспроврещи бразду), и 
бдн!е его въ насыщеніяхъ (Остр.: на насыщеніе) юницъ“, 
Сл. и Гр. „орало“, т. е. плугъ пли соха. въ Евр. выражено 
словомъ .иалиад, употребляющимся вт, Библш только однажды, 
въ Суд. 3, з: „и изби (Самгаръ) пноплеменниковъ—раломъ 
воловымъ (бәмалмад габбакар)“. при чемъ тамъ разумЪютъ 
обычно „воловій рожонъ“ (Рус), заостренную палку, кото- 
рою погонщикъ бъетъ воловъ Но здфсь едва ли ум%стно 
это значеніе: во второмъ полустишш также говорится объ 
этой палк, здБсь же слБдуеть ожидать упомпнанія о глав. 
номъ орудіп земледёльца,—о плугБ, какъ въ Гр. п Сир. 
(„сошнпкъ“): правлщій плугомтъ; маллмад означаетъ, можетъ 
быть, рукоятку плуга. Сл. „остномъ“ передаетъ Гр. ву борат 
хёутроо „древкомъ рожна“, въ Евр. первое слово читается также 
баханӣт „копьемъ“, второе же—"У70 „дрожащій“ или “УПО 
„возбуждающий“ (отъ ъўр „возбуждаться“): нзкоторыя буквы 
читаются неясно; можно принять послЬднее чтеніе: „копьем 
возбуждающаго“, т. е. палкой погонщпка. Въ первомъ полу- 
стишш слБдующей притчи (ст. 2500) и говорится о томъ, „кто 
гоняетъ воловъ п съ пеней править ими“, Евр. йэшодбеб 
баииийр, какъ читается на полЪ, въ текстЕ же надъ словомъ 
йэ\00еб написано лесаддед „чтобы боронить“ (изъ 26 стиха), 
а вмБсто даииийр читается дашшор „быками“, какъ и въ Сир. 
Въ Гр. читается совершенно иначе: „и обращаяйся (тотъ же 
Евр. глаголъ 006) въ дВлЪхъ ихъ‘. Евр. чтеніе слћдуетъ 
предпочесть въ виду параллельнаго полустишія, гдЪ гово- 
рится о разговор$ съ быками: пахарь расп$ваеть пЪени и 
понукаетъ воловъ словами и крикомъ. „И повЪеть его“, т. е. 
разговоръ, Евр. шоъиййотайв (ср. 31, 1з), „въ сынЪхъ юнчихь“, 
т.е. о сынахъ быковъ, о быкахъ; но въ Евр. и Сир.: „съ сы- 
нами быковъ“,—онъ ведетъ разговоръ съ быками, когда на 
нихъ пашетъ. ДвЪ притчи 25 стиха составляютъ вопросъ: 
какъ можетъ достигнуть мудрости такой пахарь? ОтвЪтъ 
подразумЪ вается отрицательный, и въ 26 стих прямо гово- 
ратся, что его мысли сосредоточены совсЂмъ на другомъ. 
Подобнымъ же образомъ построены п дальнфйп!е примёры 
житейскихъ занятій: сначала описанів занятій (ст. 27, 29—80, 
32—34), потомъ указаніе, куда направлены заботы каждаго, 
причемъ повторяются слова: „сердце свое вдастъ“. „и бдВ- 
не его“ (ст. 28, 31, 35). Въ Евр. полустишія 26 стиха оши- 
бочно поставлены въ обратномъ порядк%. „Сердце свое дастъ“ 
значитъ: обращаетъ вниманіе, думаетъ; Сир.: „его сердце ду- 
маетъ“. Сл. „возрыти бразды“ передаетъ Гр. ёхдобуо аб\ахос, 
въ Евр. ясно читается глаголъ лэсаддед „боронить“, а отъ 
ослБЬдующаго слова сохранились только отдБльныя буквы; 
одни читаютъ его: дитламйми „по бороздамъ“ (Петерсъ), 
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другіе: гиблот зераъ „полосы посва“ (Смендъ). на основанш 
Сир.: „на полосахъ посБва своего“: смыслъ остается тотъ 
же, но лучше читать, вмЪстЬ съ Гр.: „заборонить борозды“, 
остающіяся посл плуга. „БдЪніе его“ соотвЪтствуетъ Евр. 
слову шэхёдатд „безсонница, забота его“. отъ ЧР’ „бодрство- 
вать“, — производное это употребляется только здБсь. „На 
насыщеніяхъ юницъ“, точнћЪе съ Гр. „о кормахъ для телпцъ“, 
свободно передаетъ Евр. 1экаллот марбек „о наполненіп 
стойла“. т.е. о заготовленіп достаточнаго количества корма для 
рабочаго скота, или же-—о пріобрВтеніп для свопхъ стойлъ 
большаго количества скота. „Јат. Зо ст. начинаетъ: „какою 
мудростью исполнится“, слова: «древко рожна“ раздф- 
пяетъ: „и кто хвалптся копьемтъ? Рожномъ гонлетъ воловъ“ 
п т. д: слова: „возрыти бразды“ Лат. передаетъ: „на пово- 
рачпваніе бороздъ“. 

21—28. Не можетъ сд$латься мудрымъ п ремесленникъ 
пли художникъ, занятый вырВзываніемъ изображений на кам- 
няхъ, изготовленемъ печатей или геммъ; такіе р$зные камни 
были въ древности въ большомъ употреблен!и, и этимъ ху- 
дожественнымъ ремесломъ занимались, вБроятно, многіе сооте- 
чественники сына Спрахова; рфзные камни были, напр., на 
нарамникахъ первосвященника и на наперсникБ судномъ 
(Исх. 28, о —12, 17—21). Сл. „Тако всякъ древодфля п архитектонъ 
(Остр.: и художникъ), иже нощи яко дни провождаетъ, дЪлая 
пзваянія (Остр.: дълающи пстуканія) печатей, п прил жание 
его изм$ нити различ1е: Сердце свое дастъ уподобити живо- 
писаніе, и бдЪн!е его еже совершити (Остр.: есть скончати) 
дЪло“. Гр. тёхтоу хо! аруітёхтоу, „художникъ и зодчій“, пере- 
даетъ Евр. хореиш „высБкающій, обработывающій“, вообще 
„ремесленникъ“. п хӧшеб „обдумываощій, художникъ“: изъ 
дальнЪйшаго видно, что здъсь разумЂется именно граверъ, 
рэзчикъ по камню или металлу; несомн$нно, въ обоихъ этихъ 
стихахъ рБчь идетъ объ одномъ родъ занятШ, какъ и въ 
другихъ сос$днихъ прим$рахь. „Гако“-—разум$ется: такъ же, 
какъ и землед$лецъ, не можетъ сдБлаться мудрымъ; въ Евр. 
ошибочно: „такъ работаетъ“ или „работающи“,—Сир. под- 
тверждаетъ Гр. чтеніе: „тако всякъ“. Ол. „нощи (точне: 
„ночью“) яко дни провождаетъ“ передаетъ обычное Гр. чте- 
ніе, въ Гр. гл. (248, Ср.) и Лат. поставлено: „день“, въ нЂ- 
которыхъ Гр. спискахъ (В, 55. 307, 308): „днемъ“. И въ Евр. 
на полЪ стоитъ: йингаг „занимается“, въ текст слово испор: 
чено, но, вБроятно, стояло йазйаъ „обезпокоенъ, не имЪетъ 
покоя“, отъ 370% „быть взволнованнымъ“: „который не имЂетъ 
покоя“ или „не пмБющій покоя ни днемъ, ни ночью“; такъ 
и въ Сир., гд$ эта притча передается свободно: „такъ и вс 
ремесленники не имБютъ покоя совершенно, и ночью и 
днемъ они думаютъ о томъ“. Этими словами (ст. дар) кон- 
чается Евр., слЪдующій листъ начинается съ 39, зо. (Ол. „дЪ- 
лая“, т. е. дБлающій, свободно передаетъ Гр. множ. число: 
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„выр$зываюцие“, правильн5е и здЪсь поставить един. число, 
въ которомъ стоятъ остальные глаголы; въ Сир. везд множ. 
число. Гр.: „вырЬзывающій ръзьбы печатей“, т. е. вырфзы- 
вающій изображен!я на печатяхъ, Сир.: „(они думаютъ) о 
дБлБ выр$зыван1я и печатей и жемчуговъ“. Сл. „и прилежа- 
ніе“ передаетъ Гр. елиьюоу] „постоянство, упорство“, т. е. ста- 
ране, какъ и въ Сир.: „и размышленія ихъ“; въ нБкоторыхъ 
Гр. спискахъ (В, 254, 308) читается отороуу „стойкость, тер- 
пБніе“. Сл. „изм$нити различіе“, Гр. &4\Лофсо: побиМау „раз- 
нообразить пестроту“ или „рисунокъ“, т. е. сдБлать его бо- 
пБе красивымъ и тонкимъ, свободно: „о тонкой отд%лкЪ фи- 
гуръ“ (Рус.: „чтобъ оразнообразить форму“, Р. 59: фигуру). 

ир. неточно: и размышленія ихъ „потребны для дБла искус- 
ства ихъ“. Въ 28 стихБ „уподобити живописан1е“ значитъ: 
„СдБлать сходнымъ рисунокъ“,—мастера имли передъ гла- 
зами образцы, которымъ подражали. Лат. 27с4 переводить: 
„кто выр$заеть рЪ%зныя печати, и усидчивость его разно- 
образитъ рисунокъ“, а 28: „и бдБніе его (или: бдБніемъ 
своимъ) совершитъ дБло“. 

29—31. Третій примъръ—мЪдникъ, выковывающій изъ ме- 
талла статуи, сосуды и проч.; онъ также весь поглощенъ 
своею тяжелою работой и не имЂетъ возможности изучать 
законъ. Сл.: „Такожде и ковачь съдя близъ наковални, и со- 
глядаяй дБло желЪза: куреніе огня удручитъ тБло его, и 
теплотою пещи утрудитея; Гласъ (Остр.: гласомъ) млата 
обновитъ (Остр.: приклонитъ) ухо его, и прямо подобію со- 
суда очи его; Сердце свое вдастъ на скончан1е дълъ, и бдЪ- 
не его украсити до конца“. Сл. „ковачь“ правильно пере- 
даетъ Гр. уоћхеос, но здБеь лучше удержать первоначальное 
значеніе этого слова: „м$дникъ“, т. е. мастеръ разныхъ ху- 
дожественныхъ произведеній изъ металла, преимущественно 
изъ мди (ср. ст. 30). Сир. опускаеть упоминане о м%д- 
ник: (потребны) „сидЪть у печи“, —вмЪсто „наковальни“ Сир. 
ставить „печи“; но о печи говорится дале (ст. 294), здесь 
же называется главнБйшая принадлежность мастерства— на- 
ковальня. „Соглядаяй дЪло желЪза“ передаетъ чтене боль- 
шинства Гр. списковъ; въ Гр. В вм$ето ёрүоу (въ разныхъ 
падежахъ) поставлено йрүф „необработаннымъ“ желБзомъ. Въ 
Сир. читается: „тяжелые инструменты“. Такъ какъ рБчь о же- 
дъзБ здБсь едва ли ум%стна, то слЪдуетъ читать: „размы- 
шляющій надъ тяжелымъ издћліемъ“. Ол. „куренів“ пере- 
даетъ Гр. йтшис „дыханіе“, здЬсь— „пламя огня“; „удручитъ“ 
(Рус. „изнуряетъ“) соотвфтетвуетъ, повидимому, обычному 
Гр. чтенію: т, буквально: „расплавитъ“, что зд$сь вполн$ 
возможно, какъ образное выраженіе о тълЂ, подверженномъ 
постоянному дфйствію жара плавильной печи; въ н$кото- 
рыхъ Гр. спискахъ (В, 28, 258, 308) читается: тте. „сколо- 
титъ, сдЪлаетъ твердымъ“; Сир.: „заставляеть разрываться“, 


Лат.: „жжетъ“. Ол. „теплотою пещи утрудится“ свободно 
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передаетъ Гр. „въ жар печи будетъ сражаться“, какъ и въ 
Лат.: глаголъ дароутсета, повидимому, соотвЪтствуетъ Евр. 
слову йитхарег, отъ харда „горЪть, гнЪваться“—Гр. взялъ 
второе значен1е, въ арамейскомъ язык — „спорить“, въ 
текст же глаголъ употребленъ въ буквальномъ значеніи: 
„разгорается, раскаляется“. Въ 30 стихБ „обновитъ“, Гр. 
холу, совершенно не подходитъ по смыслу. Вторичные пе- 
реводы, кром% Лат. и Сл., стараются исправить это чтеніе; 
Сир.-екз.: „исчерпываетъ“ (хзуг), Арм.: „возбуждаетъ“ (жует), 
Әө.: „терзаетъ“ (хуе!). Предполагали (Фрицше), что въ Евр. 
стоялъ глаголъ Ч „оглушаетъ“, переводчикъ же прочелъ 
неправильно У „обновитъ“. Но въ Сир. читается: „къ обду- 
мыванію склоняетъ онъ руку свою“, при чемъ вм$ето ПХ 
„руку свою“ правильн5е читать ПЭМ „ухо свое“; отсюда 
слъдуетъ заключить, что Гр. КАІМІНІ получилось изъ К \ІХЕІ 
„склоняетъ“ *). чтў вполнЪ соотвВтствуетъ и параллельному 
полустишію: „къ стуку (буквально: къ голосу) молота онъ 
склоняетъ ухо свое и къ образцу сосуда очи свои“, разу- 
м$ется: склоняетъ или направляетъ, такъ и въ Сир.: „на- 
правлены очи его“. Сл. „украсити до конца“ въ 31 стихЪ 
правильно передаетъ мысль Гр., хотя буквально тамъ чи- 
тается: „украсить при окончан1и“; но вЪроятно, здЪсь разу- 
мБется именно окончательная отдЪлка металлическаго пред- 
мета, напр., его полировка. Лат.: „и бдБніе его украситъ въ 
совершеніе“. 

32—35. Четвертый прим®ръ житейскихъ занятій, препят- 
ствующихъ достпженію мудрости, —-работа горшечника. Сл.: 
„Гакожде и скуделникъ сБдя на дБлБ своемъ, п вертя нога- 
ма своима (въ Остр. „своима“ нЪтъ) коло, Иже въ печали 
лежитъ выну на дл (Остр.: въ дл) своемъ. исчисляемо 
(Остр.: и въ числБ) все дБлан1е его: Мышцею своею вообра- 
зитъ бреніе, и предъ ногама преклонитъ крБпость его (Остр.: 
свою); Сердце свое вдастъ скончати сосудъ, и бдфніе его 
очистити (Остр.: истребити) пещь“. Сир. 32 стихъ переводитъ: 
„также и горшечникъ, сидящій у колеса и ступнями своими 
вертящій сосудъ“,—Гр. вБрн$е, такъ какъ горшечникъ вер- 
титъ ногами именно колесо, на которомъ стоитъ обд$лывае- 
мый сосудъ. Сл. „въ печали пежитъ на дЪлЪ“ неточно пере- 
даетъ Гр.: „въ заботЪ лежитъ (т. е. находится) о цБлБ своемъ": 
„исчисляемо (55, 155, Лат.: „въ числЪ“, 307: „въ числахъ“) 
все дБланіе его“ —значитъ, что горшечникъ обязанъ изгото- 
вить опредЪленное количество посуды, чтобы заработать на 
свое пропитаніе, и онъ постоянно озабоченъ тБмъ, какъ бы 
выработать это количество. Сир. неправильно: „и глаза его— 
на сосуды всей работы его“. Сл. „вообразитъ брен1е“ зна- 
читъ „даетъ форму глинЪ“, Сир.: „и руки его разминаютъ 
глину“; отсюда видно, что и слово „руки“ стояло во множ. 
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числ, какъ и „ноги“. Вторая половина 34 стиха въ Ол. пе- 
редана буквально съ Гр., при чемъ „его“ относится къ слову 
„бреніе“: предъ его ногами склонится, уступитъ жесткость 
глины, она станетъ мягкою, свободнЪе: „ногами разминаетъ ея 
жесткость“. Сир. иначе: „п прежде ч®мъ онъ умретъ, онъ 
сдБлается согнувшимся и сгорбленнымъ“; въ Гр. боле со- 
отвЪтствуютъ другъ другу объ части стиха. Сл. „сосудъ“ въ 
35 стих передзеть Гр. умора „обмазываніе“, что соотвЪт- 
ствуеть Евр. слову миша; разумЂется обмазываніе готоваго 
сосуда передъ его обжиганіемъ, его муравленіе, свободно 
можно перевести: „какъ бы обмуравить сосудъ“. Сир. и Эө. 
вмБсто „обмазываніе“ читаютъ „дЪло его“. Сл. и Гр. „очи- 
стити пещь“, Сир. неправильно: „устроить печь“; имфется 
въ виду тщательное очищеніе печи, въ которой обжигаются 
глиняные сосуды,—съ тою цию, чтобы въ ней не осталось 
ничего такого, отъ чего обжигаемые сосуды могутъ лопнуть 
или повредиться—и тогда пропадетъ вся работа горшечника. 
Лат.: „и бдЪн1е его очиститъ печь“. 

36. Общій выводъ изъ вс$хъ приведенныхъ примЪровъ: 
всБ такіе ремесленники и художники могутъ „искусно ра- 
ботать руками своими, и каждый бываетъ мудръ въ дВл% 
своемъ“, можетъ дойти до совершенства въ своемъ ремеслв, 
но они не могутъ достигнуть истинной мудрости, для кото- 
рой необходимо изучен1е закона и обширный жизненный 
опытъ (ст. 37—38). Сл.: „Вси сш на руки своя (Остр.: рукама 
своима) надБются, и кійждо въ дЪлБ своемъ умудряется 
(Остр.: премудряется)“. Въ Сир. первое полустишіе читается: 
„всБ они—ради усиБха ихъ“ или „искусства ихъ“; отсюда 
можно заключить, что Гр. ёуетістеосау „ввърились, довърились“ 
передаетъ Евр. глаголъ ‘алан „быть надежнымъ, вБрнымъ“, 
но въ подлинникЬ здЪсь стоялъ, вБроятно, созвучный съ 
этимъ глаголъ 'аман съ значен1емъ „искусно работать“, отку- 
да омман „художникъ“ въ П. П. 7, 1: „чины бедру твоею 
подобни усерязямъ, дБлу рукъ художника“ (Евр. 7, 2 маъасег 
#506 омман). Получается фраза: „искусно работаютъ руками 
своими“, вполн$ параллельная второму полустишію, гдЪ „уму- 
дряется“ значитъ: „бываеть мудръ“, достигаетъ высокаго 
искусства въ своемъ дБлБ, Лат.: „въ искусств своемъ“. 

37—38. Житейсвкля занятя необходимы и полезны какъ 
для самихъ тружениковъ, такъ и для всего общества: „безъ 
нихъ“, безъ ремесленниковъ, „не проживешь въ городЪ, и 
гдБ быони ни жили, они не голодаютъ“, находятъ себ зара- 
ботокъ. Однако везд%, гд$ требуется высшая мудрость, тамъ 
выступаютъ не они, ремесленники, а мудрецы, изучившіе за- 
конъ. „ЦасовЪт$ народномъ ихъ не спрашиваютъ, и на собраніи 
они не выступаютъ“: тамъ даютъ совЪты признанные всЁмъ 
народомъ мудрецы, способные устроить къ лучшему судьбу 
своего народа (ср. 37, 25—59). „На судейскомъ сБдалишњ% они 
не сидятъ и не размышляютъ о законахъ и прав“: это 
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также преимущество мудрецовъ, и главнымъ образомъ—свя- 
щенниковъ израильскихъ (ср. Вт. 17, з дал.). „Они не произ 
носятъ наставленія и суда и не разумЪютъ притчей мудре- 
цовъ“,—онБ недоступны ихъ простому уму. 

Ол.: „Безъ тБхъ не населится (Остр.: не уселится) градъ, 
и нө вселятся, ни походятъ, и въ соборище не возмутся 
(Остр.: и въ соборпщи не походятъ). На престол же судей 
не сядутъ, и завЪта суду не размыслятъ, ниже имутъ изв$- 
щати наказанія и суда, и въ притчахъ не обрящутся“. ЗдЪсь 
„не населится градъ“ значитъ: не будетъ имЪть населенія, если 
въ немъ не будетъ ремесленниковъ, проще: безъ нихъ не 
проживешь въ городБ. Два слБдующіе глагола въ Гр. и Ол. 
не имБютъ яснаго смысла; Сир.: „и тамъ, гдБ они обитаютъ, 
они не голодаютъ“. Отсюда сл$дуетъ заключить, что Гр. 
00 порохтао0биу „не вселятся“ сл$дуетъ читать: об тпаро:хтјсоооіу 
„ГДЪ они поселятся“, а глаголъ „походятъ“ ошибочно пере- 
даеть Евр. йаъабру, тогда какъ сл$довало читать йиръабіу 
„голодаютъ“. Далће въ Сл. и Гр. опущено цБлое полусти- 
шіе, сохранившееся въ Гр. гл. (5*, 70, 248, Ср|.), Сир. и Ар:: 


„но на совБтБ народномъ не будутъ отыскиваемы“, 


или „спрашиваемы“ (5* читаетъ: „на совЂтъ“ и опускаетъ 
отрицаніе „не“, какъ и 70). Это полустишіе несомн$нно под- 
линное, такъ какъ слБдующее составляетъ вполнБ подходя- 
щій для него второй членъ параллелизма: „и на собраніи они 
не выступаютъ“, Сир.: „не возвышаются“, какъ и (Ол. „не 
возмутся“, въ Гр. стоитъ ошибочно: ооу операћобуто: „не пе- 
репрыгнутъ“ ,---разумЂется, можетъ быть, —черезъ другихъ, не 
станутъ выше другихъ. „На престол$ судей“, точнзе: „на сБ- 
далищБ судьи“ они не сидятъ, т. е. не приглашаются судить лю- 
дей. ВмБсто Ол. и Гр. „завЪта суду“ или „суда“ въ Сир. читает. 
ся: „закона и суда“; тБми же Гр. словами въ 45, 2! передается 
Евр. выраженіе хбк умиштат „постановленіе и судъ“ или „за- 
конъ и право“; поэтому и здЪсь можно свободно перевести: „не 
размышляютъ о законахъ и правЪ“, о чемъ обязаны посто- 
янно думать судьи. „Наказанія и суда“, т. е. „наставленя 
и суда“, соотвЪтствуетъ обычному Гр. чтенію, которое пред- 
ставляется вполн% правильнымъ, такъ какъ здБсь идетъ рБчь 
о прав мудрецовъ учить другихъ и произносить свои авто- 
ритетныя сужденія о людяхъ и о явленяхъ жизни; въ нЪко- 
торыхъ Гр. спискахъ читается: „правды и суда“ (В, 258, 
308, Сир.-екз.* ); Сир. „учен1е мудрости“, — подъ вліяніемъ 
слБдующаго полустишія, гдБ въ Сир. послБ „притчи“ со- 
хранилось опредленіе: „мудрецовъ“,--вБроятно, согласно 
съ подлинникомъ, какъ и въ З, з. Гр. и Ол. „не обрящут- 
ся“ и здесь, какъ въ 82, 18, передаетъ Евр. „не уразум%- 
ютъ“, какъ и читается въ Сир. Лат. въ 37 стих посл „безъ 
тБхъ“ прибавляетъ: „вс$хъ“, далБе читаетъ: „въ собране не 
перепрыгнутъ“. 
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39. Снова повторяется мысль 36 стиха: ремесленники, хотя 
п не выступаютъ тамъ, гдЪ требуется высшая мудрость и 
знаніе закона, „но они искусны въ житейскихъ занятіяхъ, 
и забота ихъ—-объ успЪхБ своего ремесла“. Ол.: „Но токмо 
зданіемъ житейскимъ прилжатъ (Остр.: създаніе вЪка утвер- 
дятъ), и молене ихъ въ дБланіи художества“. Сир. первое 
полустишіе переводитъ: „ибо они умны въ работахъ міра“; 
здъсь „умны“ перелаетъ, вероятно, Евр. йабйнӯ, тогда какъ 
Гр. прочелъ ошибочно йакйну „они тверды“, оттріоооа, Ол, 
передәлъ неточно: „прилъжатъ“. Ол. „житейскимъ“, Гр. 
бу, какъ и Сир. „міра“, передаетъ Евр. њолам „вЪкъ“, 
зд%сь — въ смысл нынфшняго вка, міра (ср. З, +»). „Зда- 
ніемъ“ передаетъ Гр. хтісра „твореніе“ или „дЪланіе“, отсю- 
да, какъ въ Опр., „работа, занятіе“. Получится фраза: они 
умны или пскусны въ занятіяхъ вЪка, т. е. въ житейскихъ 
свопхъ занятіяхъ, въ своемъ ремеслв. Вм$сто Гр. и Сл. „мо- 
литва“, что здВсь совсвмъ не подходитъ, въ Сир. стоить: 
„дума, забота“; „въ дћланіи художества“ соотвћтствуетъ Гр. 
фраз: ву еруаса тёууус „въ производствъ, выгод ремесла“, 
пли свободно: „объ успъхЂ своего ремесла“. 

39, :—з. Въ противоположность людямъ, занятымъ жи- 
тейскими заботами и не им$ющимъ времени для научныхъ 
занятій,—истинный мудрецъ отдаетъ всего себя изученію 
закона Божія и челов®ческой мудрости, заключающейся въ 
мудрыхъ пзреченіяхъ и притчахъ, и такимъ образомъ самъ 
достигаеть мудрости. Сл.: „Точію вдающій (Остр.: развЪ 
вдающаго) душу свою и размышляющій (Остр.: и размышляю- 
щаго) въ закон Вышняго, премудрости всБхъ древнихъ взы- 
щетъ, и въ пророчествіихъ поучатися будетъ (Остр.: и въ 
пророчьстви непраздна будетъ); Пов$сти (Остр.: повесть) 
мужей именитыхъ соблюдетъ и во извитія притчей совни- 
детъ (Остр.: внидетъ); Сокровенная (Остр.: съкровеніе) при- 
тчей изыщетъ, и въ гаданіи притчей поживетъ“. Первая 
притча 1 стиха въ Остр. отнесена къ предшествующей глав%, 
какъ и въ Лат., глава 39-я начинается тамъ словомъ „пре- 
мудрости“. Поставленный въ Остр. предлогъ „развЪ“ съ 
родительнымъ падежомъ двухъ слБдующихь причастій точно 
соотв$тетвуетъ Гр. предлогу тлу; но Сл. правильно разр$- 
шаетъ этотъ неудобный здесь оборотъ; только тотъ, кто 
предался изученю закона Божія,—тотъ способенъ къ вос- 
пріятію мудрости: таковъ смыслъ рЪ$чи автора. Гр. и (л. 
„вдаюций душу свою“, т. е. отдающій себя, остается безъ 
косвеннаго дополненія на вопросъ: чему? *Въ Евр. такимъ 
дополненемъ служила вторая часть притчи: „размышляющій 
о законё Вышняго“, т. е. отдающій себя этому размышленію; 
но Сир. дополняетъ по смыслу: „страху Божию“ и во вто- 
рой части: „разум$н!ю закона жизни“. Вторая притча 1 стиха 
и дальнБйшія, по 6 стихъ включительно, говорятъ о заня- 
т1яхъ мудреца-книжника. Онъ пзучаетъ прежде всего свя- 
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щенныя книги, написанныя древними боговдохновенными му- 
жами, т. е., кромЪ „закона Божія“ въ тБсномъ смысл, или 
Пятокнижія Моисеева, — книги пророческія п учительныя. 
Возможно, что бенъ-Сира имЗетъ здБсь въ виду три части 
еврейской Биби, когда говоритъ о „закон Вышняго“ (тжбрй), 
пророчествахъ (нэбийм) и притчахъ (кэтубём). Подъ „ве$ми 
древними“ разумЪются, конечно, священные писатели. Посл 
слова „древнихъ“ Гр. 70 прибавляетъ: „людей“, въ двухъ 
другихъ спискахъ (296, 308) вмБсто аоусіюу поставлено ќуђоф- 
тоу. Ол. „поучатися будетъ“ свободно передаетъ Гр. асуо^ч- 
Осгто: „будетъ лишенъ досуга“ (въ Остр.: „непраздна“), бу- 
детъ занятъ пророчествами, будетъ прилежно изучать ихъ: 
Сир.: „и обращается къ древнимъ пророчествамъ“. Множ. 
число „повести“ читается только въ немногихъ Гр. спискахъ 
(В, 70, 248, 307), въ другихъ, какъ и въ Остр.: „повБеть“,— 
разумЂются изреченія мудрецовъ „именятыхъ“, т. е. знаме- 
нитыхъ, прославившихся своею мудростпо; Сир. неправильно: 
„всБхъ людей вка“. Сл. и Гр. „соблюдетъ“ значитъ: будетъ 
свято хранить ихъ, какъ высокую драгоцённость, будетъ 
внимателенъ къ рБчамъ именитыхъ мужей. „Во извитія“ со- 
отвБтствуетъ Гр. слову &у отрооаїс̧, „въ обороты“ или, какъ 
въ Рус., „въ тонк!е обороты притчей“,—имЂется въ виду 
поэтическая форма, въ какую облекались обычно изреченія 
мудрецовъ. Сир. неточно: „и обдумываетъ глубины“. Въ 
З стихБ „сокровенная притчей“ означаетъ скрытый, тайный 
смыслъ приточныхъ изречений, недоступный для обыкновен- 
наго челов$ка,—то же, что „загадки“ въ параллельномъ по- 
лустипии. „Поживетъ“ передаетъ Гр. буастрастогти, которое 
и здЪсь, какъ въ 8, э, свободно можно перевести: „навы- 
каетъ“ или „привыкаетъ къ загадкамъ притчей“, научается 
разгадывать ихъ. Сир. 3 стихъ переводить: „онъ изучаетъ 
мудрость притчей и размышляетъ обо всемъ скрытомъ“. 
Лат. тБсно связываетъ начало 1 стиха съ предшествующими 
словами: „но они утвердятъ твореніе вЪка, и прошеніе ихъ 
въ совершеніи искусства, приспособляюппе душу свою и 
изслБдующіе въ законБ Всевышняго“; далБе посл „взы- 
щетъ“ Лат. ставитъ: „мудрый“; вм$сто „въ загадкахъ“ чп- 
таетъ, какъ и Сир.: „въ сокрытыхъ“. 

4—5, КромВ изученія закона Божія, мудрецъ пр1обрз- 
таетъ опытность путешествіями по чужимъ землямъ и обще- 
н1емъ съ различными людьми, особенно высокопоставлен- 
ными, къ которымъ онъ находитъ доступъ благодаря своей 
мудрости (ср. 34, э—12). Ол.: „Посредъ велможъ послужитъ 
(Остр.: поживетъ) и предъ стар5йшину явится; въ землі 
(Остр.: въ землю) чуждихъ языкъ пройдетъ, добро бо и гло 
въ челов$ц$хъ искуси“. Вм$сто един. числа „предъ старЪй- 
шину“, какъ читается въ н$которыхь Гр. спискахъ (А, В, 
155, 248, 308), во всБхъ другихъ поставлено множественное, 
что и правильнЪе. Сир. переставляетъ глаголы: „и среди 
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вельможъ онъ ходитъ, и среди царей и великихъ онъ спу- 
житъ“. По сравненію съ предшествующими и сл5дующимъ 
стихами, здЬсь рзчь не о преимуществахъ мудреца, какъ въ 
8, зи 11, 1, но о томъ, въ какихъ кругахъ чаще всего онъ 
вращается и гд$ почерпаетъ свой опытъ. Такъ и въ 5 стихЬ 
говорится о путешествіяхъ мудреца. Вм%сто „въ земли чуж- 
дихъ языкъ“ Сир. ставитъ: „города міра“. Вторая часть 
стиха въ Гр. связана съ первою союзомъ „ибо“, но въ Гр. $ 
и въ Сир. его не имЂется, какъ не было его, вЪроятно, и въ 
Евр.: вторая часть параллелизма здВсь только продолжаетъ 
мысль, выраженную въ первой, путешествія служатъ сред: 
ствомъ для испытанія добраго и злого, для пріобрБтенія 
опытности. Вместо „въ челов цЪхъ“ Сир. читаетъ „въ мірБ“. 

6. Подобно тому, какъ описаніе житейскихъ занятій кон- 
чалось фразой: „сердце свое вдастъ“ на то или другое 
(38, >в, 28, з1, 25), такъ и о мудрец говорится, что онъ „Сердце 
свое вдастъ утреневати ко Господу сотворшему его, и предъ 
Вышнимъ помолится, и отверзетъ уста своя на молитву, и 
о грБеБхъ своихъ помолится“, Сл. Мудрость достигается 
челов$комъ при непрестанной помощи Божіей, пробр$тае- 
мой горячею молитвой, и съ другой стороны, мудрость при- 
водитъ къ молитвЪ, какъ средству общенія съ Высочайшею 
Мудростію. Вотъ почему главное вниман!е мудреца обращено 
на молитву, чрезъ нее онъ находитъ прощеніе своихъ гр%- 
ховъ. Сир. ба переводитъ: „въ сердцЬ своемъ онъ полагаетъ 
молиться“, но Гр. здБсь врнЂе, только слово „ко Господу“ 
здесь прибавка, удлинняющая стихъ,—оно въ Гр. гл. (70, 248, 
ОРІ.) поставлено раньше слова „утреневати“. ПослБднее слово 
и здБсь, какъ и въ 4, 13, значитъ „искать, стремиться“, т. е., 
въ данномъ мъстЪ,—стремиться войти въ молитвенное обще- 
н1е съ Господомъ. Опр. 60 переводить свободно: „и отъ Бога 
проситъ онъ милости“. Вторая притча 6 стиха даетъ ту же 
мысль, что и первая, прибавляя только, что въ своей молитв 
мудрець ищетъ прощенія гр$ховъ, безъ чего невозможно 
достигнуть мудрости. Лат. слово „утреневати“ передаетъ: 
„на бодретвованіе до разсв$та“. 64 Сир. переводитъ: „и ра- 
ди грБховъ своихъ онъ попроситъ добраго“. 

{—10. Посредствомъ изученія закона Божія и самообра- 
зованія человкъ, при помощи Божей, достигнетъ мудро- 
сти, которая сдЪлаеть его самого способнымъ учить дру- 
гихъ. Въ 38—10 стихахъ также можно видфть намекъ на троя- 
кій составъ ветхозавЪтныхъ Писаній, которымъ мудрецъ бу- 
детъ подражать,--только въ обратномъ порядкБ: „прольетъ, 
какъ дождь, слова мудрости и въ молитвБ исповЪдается 
предъ Господомъ“,—подражаніе Писаніямъ, хэтфбам; „по- 
дастъ вБрный совЪтъ и вБдн!е и будетъ размышлять о тай- 
нахъ“ Божіихъ, подобно Пророкамъ; „преподастъ разумное 
учене и будетъ хвалиться закономъ завфта Господня“,— 
прямо названъ „Законъ“, бра. 
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Ол.: „Аще (Остр.: аще бо) Господь Велій воехощетъ, ду- 
хомъ разума исполнится: Той одождитъ глаголы премудро- 
сти своея, и въ молитв исповЪстся Господеви; Той упра- 
витъ совЪтъ его и художество, и въ сокровенныхъ его раз- 
мышляти (Остр.: размышлено) будетъ; Той извЪститъ (Остр.: 
и тои изв щаетъ) наказаніе ученія его, и въ закон завЪта 
Господня похвалится“. Союзъ „ибо“ въ начал 7 стиха, по- 
добно Остр., прибавленъ и въ н$5которыхъ Гр. спискахъ 
(106, 157, 296, 308); въ Сир. первая половина стиха опуще- 
на, а вторая передается свободно: „и отъ духа разума онъ 
умудрится“. Вм$сто „псполнится“ во многихъ спискахъ чп- 
тается: „исполнитъ его“, разумВется,—Богъ (А, 5°, 106, 155, 
157, 296, 307, 308, такъ же Коп.-с. и Лат.); смыслъ тотъ 
же, но первое чтеніе слЬдуетъ предпочесть, какъ болБе близ- 
кое къ Сир. 8, 9 и 10 стихи начинаются одинаково словомъ 
„той“, въ Евр., вЪроятно, гу’ съ значеніемъ „онъ самъ“; на- 
учившись, онъ п самъ будетъ учить другихъ. „Одождитъ“, 
какъ и въ 18, 2, значитъ: „прольетъ, какъ дождь“,--такъ же 
обильно; „своея“ посл „премудрости“ не читается въ АШ., 
и оно здБсь, повидимому, прибавлено переводчикомъ. Въ 
Сир. 8 стихъ переведенъ невЪрно: „онъ изречетъ притчи 
по дважды, и испов$даются ему за его разумъ“. Ол. и Гр. 
„управитъ совБтъ“ значитъ: подастъ правый, вБрный совЪтъ; 
„его“ послБ слова „совБтъ“ и здБсь прибавлено, оно не чи- 
тается въ Гр. 8, 254: „подастъ в$рный совЪтъ и св5 де“, 
т. е. дастъ точныя свЪднія о дл, по которому спраши- 
ваютъ его совта. Сир. п зд$сь неточно: „онъ разумћЋетъ 
изреченія и мудрость (по иному чтенію: мудрыхъ) и пони- 
маетъ скрытое“. Во второй части 9 стиха м®стоименіе „Его“ 
посл „сокровенныхъ“ вполн$ ум%стно, такъ какъ рВчь 
идетъ о тайнахъ Божіихъ, доступныхъ отчасти мудрому че- 
ловЪку, ср. Пе. 50, в: „безв$стная и тайная премудрости 
Твоея явиль ми еси“. Начало 10 стиха буквально съ Гр. 
переводится: „онъ проявитъ наставленіе учения его“; и здВсь 
„его“, повидимому, прибавка—въ Сир. м$етоименая н$Ътъ: 
„учене мудрости“; разумЂется ученіе, основанное на глу- 
бокомъ образованіи самого учителя, свободно: „преподастъ 
разумное учене“. Похвала его будетъ заключаться въ „за- 
конБ завЪта Господня“, т. е. въ основательномъ знати За- 
кона, какъ памятника завЪта Бога съ Израилемъ; Сир. сво- 
бодно: „въ закон жизни“. 

11—14. ДалЪе говорится о славБ мудреца: своею мудро- 
стю онъ прабрБтетъ себЪф всвобщее уваженіе, п память о 
немъ. посл его смерти, останется надолго. Сл.: „Восхва- 
лятъ разумъ его мнози, и до вБка не погибнетъ; Не отъ- 
идетъ память его, и имя его поживетъ въ роды родовъ 
(Остр.: въ родъ и родъ); Премудрость его повЗдятъ языцы, 
и хвалу его исповЪсть церковь; Аще пребудетъ, пріусвоитъ 
себ, п аще почіетъ, имя оставитъ паче тысяшь“. Въ Остр. 
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поелБдній стпхъ читается: „аще пребудетъ имя, оставитъ 
нежели тысущи, и аще престанетъ едино сътворитъ себЪ“. 
Въ 11 стих Сл. „не погибнетъ“ свободно передаетъ Гр. 
„не отмоется, не изгладится“, — разумЂется: не будетъ за- 
бытъ, какъ и въ 19 стих. Сир. 11 стихъ переводить: „и 
мног!1е будутъ учиться отъ его мудрости, и во вЪкъ не забу- 
дется имя его“. Ол. „не отъидетъ“, буквально: „не отступить“. 
значить: не прекратится память о мудрец. Вм$ето „пожи- 
ветъ“ Сир. ставитъ: „не забудется“. Стихи 12 и 13 почти 
буквально повторяются въ 44, 13—14, только тамъ говорится о 
многихъ праведникахъ. Сир. переставляетъ существительныя 
въ 13 стих: „мудрость его прославятъ церкви, и хвалу его 
скажетъ народъ“; по сравненіою съ 4+, 13—14, слъдуетъ со- 
хранпть Гр. разстановку словъ: „разскажутъ народы“ и „воз- 
вЪститъ собран1е“. Установить правильное чтеніе 14 стиха 
довольно трудно. Въ Ол. концы полустишій поставлены въ 
обратномъ порядкВ, сравнительно съ Гр.; въ посл$днемъ 
буквально читается, подобно Остр.: „если пребудетъ, имя 
оставить нежели тысячи, и если упокоится, причиняетъ 
ему“, ёртоеї аотф, — Сл.- др. ошибочно прочиталъ ёу кое 
„едино сътворитъ“ 1). Сир. даетъ здБсь совс5мъ неудовле- 
творительный переводъ: „если онъ хочетъ, въ тысячахъ бу- 
детъ онъ прославленъ, п если онъ молчитъ,—въ маломъ 
народъ“. Возможно, что вм$сто %4мад „пребывать“ Сир. чи- 
талъ хамад „желать“, а „молчитъ“—неправильная передача 
того же глагола, который въ Гр. переданъ „упокоится“. 
Очевидно, въ двухъ параллельныхъ полустишіяхъ противопо- 
лагается „пребыван1е“ и „упокоеніе“ мудреца, т. е. время 
его жизни и время посл смерти, и потому вмЪето услов- 
ныхъ союзовъ лучше поставить зд5сь другіе: „пока онъ бу- 
детъ жить“, и во второмъ полустишіи: „а когда скончается“. 
Гр. ‚имя оставить нежели тысячи“ передаетъ Евр. оборотъ, 
гдъ ме’елеф значить „больше чЪмъ тысяча“, разум$ется: 
другихъ людей; такъ какъ рзчь идетъ о времени жизни му- 
дреца, то вместо „оставитъ“ можно поставить, по смыслу: 
„пріобрБтетъ“. Глаголомъ ввтиету въ 42, 11 передано Евр. слово 
рол, имъющее тамъ значеніе: „быть достаточнымъ“; но 


стоялъ ли здБсь въ Евр. этотъ глаголъ или другой, сказать 
трудно, и приходится довольствоваться Гр. передачею: „вчи- 
няетъ“ или „причиняетъ ему“, т. е. славное имя будетъ 
присуще ему, останется за нимъ навсегда, свободнЗе: „оста- 
нется по немъ“. Лат.: „будетъ полезно ему“. 


_ 2) Описаніе сл. рукописей Моск. синод. библіотеки. отд. 1, Москва 
1855, стр. 81. 
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Призывъ къ прославленію Господа (Сир. 39, 15—42). 


16. 


іо 
12 


2$. 


30. 


Я и еще возв$щу, обдумавъ внимательно. 
ибо я полонъ, какъ луна въ полнолүніе. 
Послушайте меня, праведные, и вы произрастете, 
какъ кедръ, раступий при волномъ поток%: 


. ВЫ издадите благоуханіе, какъ ливанъ, 


и расцвътете, какъ лилія. 
Возвысьте голосъ свой и восхвалите согласно. 
благословите Господа за вс дЪла Его: 
воздайте славу имени Его 
и исповъдуйте Его съ похвалами, 


0. СЪ ПЪенями на арф$ и струнныхъ орудіяхъ, 


и такъ скажите съ ликоватемъ: 


ыы Ж 
ых 


эз. Дла Господни вс$— прекрасны 


и всякую нужду удовлетворяютъ они въ свое время; 


. Нельзя сказать: «это хуже того», 


ибо все превосходно въ свое время. 


. По слову Его вода стала, какъ плотина, 


и по изреченю устъ Его возила во вмъстилища. 


. По велънію Его совершается благоволеніе Его, 


и никто не можетъ воспрепятствовать спасенію Его. 


. Д$ла всякой плоти явны передъ Нимъ, 


и ничто не скрыто отъ очей Его; 


. отъ вка и до вка Онъ видитъ все, 


и есть ли границы для спасенія Его? 
Н%тъ для Него малаго или ничтожнаго, 
и нђВтъ дивнаго или тяжелаго для Него. 


. Нельзя сказать: «къ чему это?» 


ибо все сотворено для своей надобности. 
Благословеніе Его разливается, какъ Нилъ, 
и какъ Нвфратъ напояеть землю; 


. также и гнЪвъ Его истребляетъ народы 


и превращаетъ въ солончаки землю, обильную водой. 
Пути Его гладки для праведныхъ, 
для нечестивыхъ же они полны претыканій. 


з. Доброе Опъ отъ начала опред$лилъ для добрыхъ, 


для злыхъ же—какз доброе, такз и злое. 
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зз. Главпыя изъ всЪхъ потребностей жизпи человъка: 
вода, и огонь, и желБзо, и соль. 
п тукъ пшеницы, и молоко, и медъ, 
и кровь гроздовъ, и елей, и одежда. 
зз. Все это для добрыхъ служить во благо, 
лля злыхъ же обращается во зло. 
за. Есть вЪтры, созданные для наказанія, 
и въ ярости своей они передвигаютъ горы; 
зэ. ВО время гибели излпваютъ они силу свою 
и утоляютъ гнЪвъ Создателя своего. 
зв. Огонь, и градъ, и голодъ, и моръ,— 
п они сотворены для наказанія; 
з. хищные звфри, и скоршоны, и зм%и, 
и мечъ отмщеня—на погибель нечестивыхъ. 
зь. ВсЁ они сотворены для своей надобности 
п соблюдаются въ хранилищ до времени своего; 
когда же Онъ даетъ имъ повелЗне, они радуются, 
и въ предназначенномъ для нихъ не противятся 
слову Его. 
2 Р ыы 
з. Посему отъ начала я былъ твердо увЪренъ, 
и обдумалъ, и изложилъ въ писаніи: 
о. ДЪла Господни —веъ прекрасны, 
всякую нужду удовлетворяютъ они въ свое время; 
а. Нельзя сказать: «это хуже того», 
ибо все превосходно въ свое время. 
2. Итакъ ликуйте всЪмъ сердцемъ и устами 
и хвалите имя Господне! 
© 
Одушевленный величемъ служенія мудреца, служенія, 
которому и самъ онъ отдалъ свою жизнь (39, 1—14, ср. 24, 
зз — зт), бенъ-Сира призываетъ своихъ учениковъ и читателей 
его книги прославить Господа за вс дфла Юго (39, 15—20), 
такъ какъ вс дЪла Господни прекрасны, мудры и праведны, 
и нБтъ между ними ни одного, въ цфлесообразности кото- 
раго можно было бы сомн%ваться. Добрыя и полезныя для 
чөловћка явленія сотвореннаго Господомъ міра служатъ для 
награды праведниковъ; грБшники же и отъ этихъ добрыхъ 
силъ природы терпятъ вредъ, пользуясь ими не по надле- 
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жащему, а кром того, есть и такія дйствія промысла Бо- 
жія, которыя служатъ исключительно для наказанія грЬшни- 
ковъ, и слБдовательно, и они вполн$ цБлесообразны (89, •:.— 
м). „Итакъ, воспойте сердцемъ п устами и благословите 
имя Господне“,-—-заключаетъ премудрый свой воодушевлен- 
ный призывъ (39. ғ»). 


15. Премудрый начпнаетъ отд$лъ заявленіемъ, подобнымъ 
24, зв: „я и еще возвЬщу, обдумавъ внимательно, ибо я по- 
лонъ, какъ луна въ полнопун1е“,—помонъ знаніемъ п мудро- 
стю, которыми обязанъ подЪлиться п съ другими людьми, 
желающими у него поучиться. Сл.: „Еще (Остр.: и еще) 
размысливъ повБмъ (Остр.: испов$мъ), и якоже луны пол- 
нота (Остр.: полъ) наполнихся“. Олово „еще“ указываетъ на 
продолжен1е р$чи премудраго; въ Сир. оно опущено, безъ 
достаточныхъ основаній. какъ и вмЪсто „размысливъ“ тамъ 
читается: „обратите вниман!е“ (въ нБкоторыхъ спискахъ пра- 
вильно: „вникнувъ“). Гр. діхуотде с значитъ: „обдумавъ“, тща- 
тельно, внимательно обсудивъ то, о чемъ говоритъ. (Ол. 
„луны полнота“, Остр. „луны полъ“, передаетъ Гр. дуоро, 
буквально: „полумЪсячіе“, т. е. полнолуніе, раздВлявшее лун- 
ный мБсяцъ пополамъ. Сир., вБроятно, неправильно понялъ 
это Гр. слово и перевелъ: „какъ луна въ двЗнадцатый день“, 
хотя полнолуніе въ собственномъ смыслБ бываетъ въ 14— 
15 дни луннаго мЪсяца. Лат. неточно: „еще буду сов%- 
щаться, чтобы разсказать, ибо какъ бы изступленіемъ я 
исполненъ“. 

16—18а. Обращаясь къ свопмъ соотечественникамъ, ко- 
торыхъ бенъ-Сира называетъ „праведными“, какъ сохраняю- 
щихъ правую вру (ср. 86, 16—171), онъ приглашаетъ ихъ 
слушать его поученія и исполнять ихъ, общая за это бла- 
годенствіе, какъ награду отъ Господа за добрую и мудрую 
жизнь, которой онъ ихъ учитъ „Послушайте меня, правед- 
ные, и вы произрастете, какъ кедръ. раступий при водномъ 
поток$; вы издадите благоухан1е. какъ ливанъ, п расцвЗтете, 
какъ лилія“. Образы —почти тБ же, какими изображается 
процвътаніе премудрости въ соямЪ избраннаго народа Божія 
(24, 14—20). Ол.: „Послушайте мене, преподобни сынове, и 
прозябните яко шипки произрастающыя при потоцБ сель- 
номъ (Остр.: яко шипка прозябающіа на пуст селБ), И 
якоже ливанъ дадите благовоніе (Остр.: поню), И процвЪтите 
цвфтъ яко кринъ“. Въ Гр. „преподобни сынове“ читается 
неправильно: въ Сир. стоитъ только: „преподобные“,—слово 
„сынове“ въ Гр. прибавлено подъ вмянемъ другихъ подоб- 
ныхъ же обращений (въ 23, 253 вмЪсто ом читается только 
о, въ 248, Ср|., Сир.-екз. совсБмъ опущено). ДальнЪйше 
глаголы въ Сл. и Гр. поставлены въ повелительномъ накло- 
неніи, въ Сир. же—въ изъявительномъ, что правильне по 
смыслу, такъ какъ рБчь идетъ о благополучіи, какъ на- 
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градф за послушаніе. Вм$ето „прозябните“ Сир. ставить: 
„и пропзрастетъ плоть ваша“. Сл. и Гр. „яко шипки“, т. е. 
„какъ розы“, п здфсь, какъ въ 24, 15, слБдуетъ признать 
ошибочнымъ; въ Сир. читается: „какъ лиши и какъ кедры“,— 
здесь слово „лиліи“ взято изъ 18 стиха, а „кедры“ пере- 
даетъ подлинное чтеніе, тБмъ болЂе, что сравненіе съ кед- 
рами, въ рБчи о величіи и распространеніи человБческаго 
рода, —довольно обычное въ Библіи, неф „праведникъ яко 
финиксъ процвфтетъ. яко кедръ, иже въ /иван®, умножится“ 
Пс. 91, 1з, или: „коль добри доми твои, Гакове,—яко кедри 
при водахъ“, Числ. 24, 5—в, п т. п. ЗдЪеь п говорится о 
кедр, растущемъ „при потоцв сельномъ“, Гр. &уроб „пола“ 
(В, 55, 70, 155, 254); въ другихъ спискахъ правильн$е: отүроб 
„влажномъ“ или „водномъ“,—Влиментъ Ал. такъ и цити- 
руетъ („Педагогъ“ 2, в): „при потокахъ водъ“; Сир. свободно: 
„при водЪ“. Подъ „ливаномъ“ разумЂется здБсь дерево, даю- 
щее ладанъ; Сир. 17 стихъ передаетъ съ отступленіями: „и 
какъ пріятное благоухане будетъ шріятенъ запахъ вашъ, 
какъ запахъ Ливана въ кедрахъ его“,--разумБются Ливан- 
скія горы; въ Гр. гл. (248, Ср1.) 17 стихъ опущенъ. Вторая 
часть притчи (ст. 18а) въ Сл. переведена буквально: „про- 
цвфтите пвЪтъ“,—свободн$е: „расцвътете, какъ лилія“; Сир. 
вмЪсто этого полустишія читаетъ только: „какъ корень цар- 
ской лиши“. Лат. начало 16 стиха переводитъ: „въ голос 
говоритъ: послушайте меня, божественные плоды“; вместо 
іп үосе 9161 въ цитат бл. Августина (5росшит 151, ә) чи- 
тается боле правильно: іп үосе 4160, что могло быть взято 
изъ 180 стиха *). Слово „прозябните“ Лат. переноситъ въ 
конецъ стиха и переводитъ: „принесите плоды“, а вм$ето 
„дадите благовоніе“ читаетъ: „воню благоуханія имЪйте“. 
18—20. Прежде всего бенъ-Сира призываетъ своихъ 
учениковъ согласно восхвалить Господа за всБ дъла Его. 
Сл. „преподадите (Остр.: дадите) воню и воспойте пень, 
Благословите Господа во всЪхъ дфлЪхь Юго (Остр.: о во$мъ 
дЪлв), дадите имени Его величіе, и исповфдайтеся во хвале- 
ни Юго, Въ пБснЬхъ (Остр.: п®сньми) устенъ и въ гуслехъ, 
и сице рцыте (Остр.: речете) во испов$данши“. Въ первой 
притчЪ (ст. 180—19а) вмБсто „воню“ Сир. ставитъ: „голосъ 
вашъ“, что болће вяжется съ продолженіемъ той же притчи. 
Сл. „воспойте пћснь“ неточно передаеть Гр. ойуёсоте @оиа 
„хвалите пъснь“, что явно неправильно; Сир.: „и хвалите 
вм$стЪ“, откуда ясно, что дора написано ошибочно вмВсто 
ба увмъстъ“, какъ раньше, можетъ быть, осруу „воню“ яви- 
лось вмето фоуту „голосъ“ *); на послЬднее чтеніе указы- 


!)) См. Н. Негкеппе, Юе уе. 1айтае Есеп... р. 255—256. Геркенне ду- 
маетъ, что фраза эта получилась изъ: іп йџойесіхло (діе), „въ двЪна 
дцатый день“, какъ въ Сир. въ 15 стихЪ; но это менЪе вЪроятно. 

2) Ср. А. бтеяа, Ріе У ее Ј. Әігаеһ 8. 357. 
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ваетъ, повидимому, и Лат. (см. 16 ст.). хотя здБсь онъ чи- 
таетъ: „и дайте запахъ (эти слова отнесены къ предшествую- 
щей притч$), п зеленйте на благодать, и восхваляйте пЪонь“. 
Въ 19 стихЪ мЪстоименіе „Его“ посл словъ: „во већхъ дБ- 
лъхь“ опускаютъ, подобно Остр., и нзкоторые Гр. списки 
(С, 5, 23, 258, 307, 808). „Дадите имени Его величе“ зна- 
чить: воздайте славу имени Его, пли просто: прославьте 
Его; Сир.: „разскажите велиюмя дла Его“. Сл. и Гр. „и 
исповБдайтеся во хваленіп Юго“ значитъ: громко, открыто 
выразите свою хвалу Господу, свободно: „псповЪдайте Его 
съ похвалами“; Спр. тБено связываетъ эти слова съ предше- 
ствующими: разскажите— „въ хвалахъ и псповБданіи“, Лат.: 
„п псповВдайтесь Ему во глас устъ вашихъ“. Гр. гл. (248, 
СрІ.) опускаетъ ст. 1956. Съ 20 стиха начинается Евр. В, ко- 
торый и идетъ, безъ значительныхъ перерывовъ, до конца 
книги. ВмЪсто: „въ пВснехъ устенъ“ Сл.-др. имЪетъ: „пЪсньми 
парьсками“: вмЪсто уе=фу читали, вБроятно, ВасАоу '); но 


въ Евр. стоитъ 233 „арфа“, откуда можно заключить, что 


Гр. уе№=юу написано вмЪсто первоначальнаго угАоюу „лиръ“ ?). 
„Съ пфснями арфы“ или „на арфЪ“ значитъ: съ аккомпани- 
ментомъ арфы, какъ вообще пБлись священныя пени (ср. 
Пе. 186, 2—4 и др.). Гр. и Сл. „въ гуслехъ“ свободно пере- 
даетъ Евр. хэлё мйннйн „орудія струнъ“, т. е. „струнныя 
орудія“. ВмВсто „рцыте“, то`.мэрў, въ Евр. ошибочно напи- 
сано: „скажешь“, то`мар; „во испов$дан1я“ передаетъ Евр. 
ПУЗГ2 „въ кликЪ“ ликованія, или свободно: „съ ликова- 
ніемъ“. Сир. 20 стихъ передаетъ сокращенно: „и хвалебнымъ 
гласомъ, и говорите такъ“. 

21—22. Далъе бенъ-Сира и предлагаетъ то хвалебное 
исповБданіе славы и правды Божей, какое должны восиБть 
его благочестивые соотечественники. Сл.: „ДБла Господня 
вся яко добра зБло, и всяко повелБн1е во время свое бу- 
детъ. И нЪсть рещи: что сіе? на что сіе? вся бо сія (Остр.: 
все бо) во время свое взыскана (Остр.: поискано) будутъ“. 
Әто начало славословія почти буквально совпадаетъ съ кон- 
цомъ его, ст. 40—41: общее положене, поставленное въ на- 
чал, доказывается затБмъ частными примЪрами и, какъ 
уже твердо обоснованный выводъ, снова повторяется въ 
конц. Странная фраза: „вся яко добра зло“ (23, 253, Сир.- 
екз.: яко добра вся зБло) объясняется тВмъ, что здесь при- 
водится цитата изъ БТ. 1, з: „и вид Богъ вся, елика со- 
твори, и се добра зло“; въ Евр. же читается только: „дЪла 
Божіи вс добры“, причемъ первое слово мазъасё не сохра- 
нилось, а вмБсто куллам „веБ“ на полБ стоитъ гаккол „весь, 
всякій“, —это указываетъ на иное чтеніе, тождественное по 


1) См. Описаніе сл. рукописей Моск. синод. библютеки, отд. І, Москва 


1855, отр. 81. | о 
2) Ср. 15г. еуі, 1 Бесјезлаѕапе, І, р. 2. 
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смыслу: „всякое дфло“. Въ Сир.: „воз вообще дла Божии 
прекрасны“. Гр. и Сл. „повелніе“ соотвтствуетъ Евр. 
слову убрек „нужда, потребность“ (ср. 13, т), а „будеть“— 
глаголу Яаспйк „будетъ достаточенъ“ (ср. ст. 14),—на пол 
читается во множ. числЪ: лэкол (вмЂсто вэкол въ текст$) 
цорёк бэъиттбо йастӣкў „всякой нуждЪ во время свое доста- 
точны“ или „всякую нужду удовлетворяютъ“, разум%Ђется,— 
дЉла Божіи, въ нихь нЬтъ никакого недостатка. Сир.: „и 
всБ они сотворены дия своихъ назначеній“, Стихъ 22 въ 
Евр. здесь опущенъ и поставленъ ниже, рядомъ съ 27 сти- 
хомъ, который съ нимъ очень сходенъ. Такъ какъ 21 стихъ 
тождественъ съ 40-мъ, то и 22 долженъ быть сходенъ съ 
41-мъ, откуда сл$дуетъ, что Гр. и Сир. правильно сохра- 
нили здфсь 99 стихъ, въ Евр. же онъ былъ случайно опу- 
щенъ и поставленъ не на свое м%сто, рядомъ съ 27-мъ, съ 
нимъ сходнымъ. То же сходство повело къ тому, что въ 
Сир. оба стиха читаются на мот 22-го, а 27-й совоБмъ 
опущенъ. Изъ двухъ притчей, стоящихъ въ Евр. въ 27 стихф, 
Гр. точно соотвЪтствуетъ тамъ первой; вторая же, вЗроятно, 
и составляла въ подлинникВ 22 стихъ, хотя Гр. здЪсь пере- 
водить ее не совсБмъ точно. „НЪоть рещи“ буквально пере- 
даетъ Евр. ‘ен ле’.мор, т. е. „нельзя сказать“ (Сир: „нельзя 
намъ сказать“); оба вопроса: „что сіе? на что сіе?“ соотв%Ът- 
ствуютъ Евр. одному: зег ла.ммӣ зег „сіе—къ чему сіе?“ 
т. е. „къ чему это?“ Но въ Евр. читается во второй притч: 
„зег раъ миззег „это хуже того“, подобно 41 стиху: „сіе сего 
зле“, и нужно думать, что такъ и стояло въ подлинник$; 
при этомъ получается прямое продолженіе предшествую- 
щаго стиха, гд$ было сказано, что „дБла Господни во — 
прекрасны“. Гр. С читаетъ здЪсь: „что сіе есть сіе?“ а Гр. 
гл. (248, Ср.) только: „что сіе есть?“ Вторая половина стиха 
объясняетъ, почему нельзя сомнЪваться въ совершенотвЪ 
того или другого изъ дБлъ Божіихъ: „ибо все превосходно 
въ свое время“; если мы думаемъ, что какое-либо изъ тво- 
реній Божшхъ несовершенно, то это значитъ только, что мы 
въ настоящее время не видимъ пользы отъ него, но можеть 
наступить время, когда и для насъ станетъ видна красота 
и цБлесообразность даннаго творения. Такъ и въ Еккл. 3, 1 
говорится: „всяческая, яже сотвори, добра суть во время 
свое“. Словомъ „превосходно“ можно передать Евр. глаголъ 
йигбар „усиливается, бываетъ сильно“, какъ и въ Сир.; Сл. 
„взыскана будутъ“, Гр. Сут9сети „найдется“, передаютъ 
тотъ же глаголъ неточно. Лат. имЪетъ только первую часть 
2] стиха, остальное опускаетъ. 

| 23—24. Какъ примВръ дивныхъ и праведныхъ дБлъ Бо- 
ниихъ, указывается чудесное спасеніе израильтанъ отъ пре- 
слвдовавшихъ ихъ египтянъ. Всфмъ казалось страннымъ п 
непонятнымъ, когда „не поведе ихъ Богъ путемъ земли фи- 
листимскія“, но „обведе Богъ люди путемъ, иже въ пустыню 
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къ Чермному морю“ (Исх. 13, 17—18, ср. 14, 11); но это не- 
понятное вначалЪ дБло Боже оказалось такимъ, которое не 
только спасло израильтянъ и погубило египтянъ, но и на- 
вело страхъ на всЪхъ враговъ народа израильскаго (Нав. 2, 10). 
Сл.: „Словомъ Его ста вода яко столпъ (Остр.: будетъ яко 
источникъ воды), и глаголомъ устъ Его пріятелища (Остр.: 
пріятія) водная. ПовелБніемъ Его всякое (Остр.: все) благо- 
воленіе, и нБсть иже умалитъ спасеніе Его“. Въ первомъ 
полустишіи 23 стиха въ Евр. сохранилось только одно слово: 
“ҮЛ, отъ зарак „ставить въ порядокъ“, оно и могло быть 
передано въ Гр. и Сл.: „ста“. Сир. здсь читаетъ: „по слову 
Своему заставляетъ Онъ восходить солнце, и по слову Сво- 
ему заставляетъ его заходить“. Можно думать, что слово З) 


„валъ, плотина“ (какъ въ Исх. 15, з: „огустЬша яко стБна— 
кәмӧ-нед—воды“) переданное въ Гр. и Ол.: „стогъ“, Сир. про- 
читалъ какъ 73 „св$тильникъ“ и перевелъ свободно: „солнце“. 
Отсюда слЬдуетъ, что Гр. переводъ долженъ быть признанъ 
правильнымъ, и что самое слово нед, здЪсь употребленное, 
указываетъ на событ1е перехода евреевъ черезь Чермное 
море, а не на третій день творенія, какъ можно подумать 
на основании второго полустишія. „Глаголомъ устъ Его“ 
передано Евр. выражен1е бдэомбуца’ фӣв „изреченіемъ устъ 
Его“,—то же, какое употребляется во Вт. 8, з: „не о хлЬбЪ 
единомъ живъ будетъ человЪкъ, но о всякомъ словеси исхо- 
дящемъ изъ устъ Божшхъ (Евр.: ий ъал-кол-мӧца`° фя-йогвег) 
живъ будетъ человъкъ“. Словамъ же: „пріятелища водная“ 
въ Евр. соотвЪтствуетъ только одно: “9 „сокровищница 
его“; вБроятно, слБдуетъ читать: ?оцарот „вмстилища“, 
какъ въ Гр., — слово „водъ“ прибавлено тамъ по смыслу. 
Получится притча: „по слову Его установилась плотиной 
вода, и по изреченію устъ Его — вм5стилищами“, или сво- 
бодн$е: „стала, какъ плотина“ и „вошла во вм$стилища“, 
т. е. снова стала да свое м®сто (ср. Исх. 14, зв). Далфе 
дается какъ бы объяснене этому дивному спасенію Израиля 
отъ враговъ. Евр. слово, соотвЪтствующее Гр. и Сл. выра- 
женію: „повелЬніемъ Его“, въ рукописи испорчено; въ Сир. 
читается: „въ весел1и“; можно и здЪсь держаться Гр. пере- 
вода. Но вмБсто словъ: „всякое благоволен!е“ въ Евр. 
стоитъ: 1940н0 йацлйах, „желаніе Его“ или „милость Его 
удается“, т. е. непремЪнно достигаетъ своей цБли, прино- 
ситъ добро тому, на кого направлено, — въ приведенномъ 
прим$р$ народу еврейскому; свободно: „по велю Его со- 
вершается благоволен1е Его“. Въ Гр. „всякое“ прибавлено 
по смыслу, глаголъ же ошибочно опущенъ; Сир.: „въ весе- 
ши дБлается воля Его“. Вторая половина стиха въ Евр. чи- 
тается близко къ Гр. и Сл.: „и нВтъ задерживающаго для 
спасенія Его“, т. е. никто не можетъ воспрепятствовать спасе- 
нію Его, или спасен1ю, посылаемому отъ Него, какъ въ при- 
веденномъ прим®рБ Фараонъ со веБмъ своимъ войскомъ не 
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могли помфшать исходу евреевъ изъ Египта. Сл. и Гр. 
„умалитъ“ неточно передаетъ Евр. текстъ; Сир.: „и нЪтъ 
замедляющаго владычества Его“ (ПЗМУР написано вм%Ъсто 
ПОРУ 1) „спасевя Его“). Лат. передъ словомъ „пріятелища“ 
повторяетъ союзъ „какъ“, 24 стихъ начинаеть союзомъ 
„ибо“, посл „благовопен1е“ ставите: „бываетъ“, а второе 
полустиппе переводитъ: „и нБтъ умаленія въ спасеніи 
Его“, —такъ оно читается и у Климента Александрійскаго: 
„ибо въ повелВв!и Его всякое благоволен1е бываетъ, и нћтъ 
умален!я для спасенія Его“ *). 

25—96. Помощь и спасеніе отъ Господа, даруемыя лю- 
дямъ праведнымъ, столь же безграничны, какъ безконечно 
всевёдЪніе и всемогущество Божш. „ДЪла всякой плоти“, 
т. е. всякаго человЪка, явны „передъ Нимъ, и ничто не 
скрыто отъ очей Его“ (ср. 15, 18—19, 17, 13, 16—17), такъ что 
ничто и ничфмъ не можетъ воспрепятствовать Его могучей 
помощи, оказываемой праведникамъ. „Отъ вЪка и до вфка“, 
независимо отъ времени и пространства, „Онъ видитъ все, и 
есть ли границы для спасенія Юго? НЪтъ для Него малаго 
или ничтожнаго, и нБтъ удивительнаго или тяжелаго для 
Него“. Передъ Его безграничнымъ величіемъ ничтожны всЪ 
челов$ческя м$рки. 

Такъ читаются эти три притчи въ Евр. Въ Гр. и Сл. 
опущены 2600, а въ Сир.—2625. Такъ какъ и 26 и 264 на- 
чинаются одинаково словомъ вэ’ён „и изтъ“, то переписчикъ 
въ Гр. легко могъ посл 2ба перейти прамо на 264, по ана- 
логіи съ предшествующимъ стихомъ; и въ Сир. ошибка могла 
произойти потому, что и 255, и 266 и 26 имютъ сходное 
начало. Во всякомъ случаз, трудно признать какую-либо изъ 
Евр. притчей позднЪйшею вотавкою,—вс$ онЪ дополняютъ 
одна другую. Сл.: „ДБла (Остр.: дЪло) всякія плоти предъ 
Нимъ, и н®сть укрытися отъ очесъ Его: Отъ вка на въкъ 
призр%, и ничтоже есть дивно предъ Нимъ“. Въ Евр. чи- 
тается един. число „дБло“ (какъ ошибочно и въ Оестр.),— 
смыслъ тотъ же. Гр. 70 опускаетъ вторую часть 25 стиха. 
Ол. и Гр. „на вЪкъ“ въ 26 стихЪ соотвЪтствуетъ Евр. слову 
ъ@д ъблам „до вЪка“,—такъ читается и въ н%$которыхъ Гр. 
кодексахъ (55, 253, 254) и въ Лат.; взоръ Божій обнимаетъ 
собою и прошедшее и будущее безпредБльно. Вторая часть 
притчи снова, какъ и въ 24 стихБ, указываетъ на безгра- 
ничность милосердія Божія, выражающагося въ спасеніи лю. 
дей: „и есть ли число“, или свободнЪе: „границы для спа- 
сеня Его?“ ОтвВтъ подразум$вается: н$фтъ. Вм%есто „ма- 
лаго и ничтожнаго“ въ Сир. читается неточно: „малаго и 
многаго“, а вмЪсто „дивнаго и тяжелаго“—„кр$икаго и 
труднаго“; въ Гр. сохранилось только первое прилагатель- 
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ное: „дивно“,—разумфется непонятное, непосильное,—ничего 
такого нзтъ для Господа. Въ Лат. вм$ето „нЪсть укрытися“ 
читается прямо: „нЪтъ ничего сокрытаго“, а вмВсто „предъ 
Нимъ“ въ 26 стихв—„во взорЬ Его“. 

27—29. ЧеловЪку иногда непонятны тЪ или иныя явленія 
въ мір, но для Господа вс они служатъ средетвомъ со- 
вершенія Его воли на землЪ, то милующей, то карающей. 
Ол.: „НБсть рещи: что сіе? на что сіе? вся бо на потребу 
ихъ (Остр.: его) создана быша. Благословеніе Его яко рЪка 
покры (Остр.: наводнися), п яко потокъ сушу напои: 
Сице гнЪвъ Его языцы наслЪдятъ, яко преврати (Оетр.: 
иже обрати) воду въ спаность (Остр.: на слану)“. Вм%- 
сто двухъ вопросовъ въ Евр. читается одинъ: „61е—къ 
чему оно?“ т. е. „къ чему это?“ (ср. ст. 22), а вмЪсто „со- 
здана быша“, какъ и въ Сир., въ Евр. стоитъ: нибхар „от- 
мнно, отлично“ (на пол: йигбар „превосходно“— взято изъ 
сосБдней притчи, см. 22 ст.). Видимо, Гр. читалъ здБсь 
нибра’ „создано“, что и можно признать первоначальнымъ. 
ДалЪе приводится рядъ положеній, подтверждающихъ цфле- 
сообразность дБїйствій промысла Божія. „Благословеніе Его“ 
правильно читается въ Гр. и Сир., въ Евр. же допущена пе. 
рестановка буквъ: Г“2“2 „благословенія“ вмЋсто `П572 „бла- 
гословеніе Его“. Словами „ръка“ и „потокъ“ (въ Гр. хата- 
хосро: „потопъ“) переведены Евр. имена йзэ'ор и нагар, ча- 
сто употребляющіяся въ Библіи для обозначенія Нила и 
Евфрата (ср. 24, з), эти рЪки разумЪются и здБсь, какъ видно 
изъ контекста. Сл. „покры“ передаетъ Гр. гпгхалофе, Ол.-др. 
„наводнися“ предполагаетъ чтен1е елзхЛосё „потопилъ“, въ 
Лат. также: „наводнилъ“, въ Коп.-с. и 90: „наполнился“, въ 
Евр. же читается ПЕП „потопилъ“, ср. Вт. 11, +: „колес- 
ницы пхъ и кони ихъ-— потопи (гецйф) вода моря Чермнаго“, — 
здБсь, какъ и въ 41, 16, съ непереходнымъ значеніемъ: „раз: 
ливается, какъ Нилъ“. Сл. и Гр. „сушу“ и здесь, какъ 
въ 37, ғ, передаетъ Евр. тебел „землю“. Благословеніе Бо- 
жіе сравнивается съ благотворнымъ вліяніемъ водъ Нила и 
Евфрата, на орошаемыя ими земли. Наоборотъ, въ 29 стих 
указывается на губительное дЪйствіе гнЪва Божія и имЗется 
въ виду участь окрестностей Содома и Гоморры, которыя 
изъ цвБтущей страны (ср. Бт. 13, :о) превратились въ мер- 
твое море и солончаки. Вместо „языцы наслдятъ“ въ Евр. 
читается: „народы истребляетъ“—глаголъ йараш Гр. прини- 
малъ въ первоначальномъ значеніи: „обладать“, но онъ 
имБетъ и обратное значеніе: „лишать влад Внія, истреблять“ 
(ср. 16, т). Сир. переводитъ: „такъ въ гиЪвћЪ Своемъ (или: 
гнЪвъ Его) судить народы“. Сл. „яко“, Гр. ос, передаетъ 
Евр. 69: „п въ соль превратилъ напоенную“, т. е. превра- 
щаетъ въ солончаки землю, обильную водой; Ол. и Гр. 
„воду“ неточно передаетъ Евр. идшиег „обильную водой“ 
землю, какъ п въ Сир. Въ Лат. вопросы въ 27 стих$ переве- 
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дены: „что это и что то?“ конецъ стиха читается: „во время 
свое отыскиваются“, какъ въ Гр. въ 22 отихБ, а 29 стихъ 
передается съ прибавками: „такъ гнвъ Его наслБдуетъ на- 
роды, которые не взыскали Его, какъ Онъ обращаетъ воды 
въ сушь, и высохла земля“. 

30—31. Почему же одни получаютъ милость отъ Господа, 
а другихъ постигаетъ Его гнЪвъ? Потому, что милость на- 
значена для праведниковъ, а гнъвъ--для грЪшниковъ, кото 
рые сами избираютъ для себя злую участь, отвергая доброе. 
Сл.: „Пути Его преподобнымъ прави, тако беззаконникомъ 
претыканя. Благая (Остр.: благо) благимъ создана быша изъ 
начала (Остр.: създано бысть исперва), такожде гръшнымъ 
злая (Остр.: зло)“. Въ Евр. первое полустишје читается н%- 
сколько иначе: „пути непорочныхъ суть правы“, подобнымъ 
образомъ переводитъ и Сир.: „пути праведныхъ ровны предъ 
лицомъ Его“; но на поль вмБсто °’орхдт стоить ‘’орхотайв 
„пути Его“, и второе полустишіе свид$тельствуетъ въ пользу 
Гр. чтөнія: „пути Его ровны“ или „гладки для праведныхъ“. 
Ол. и Гр. „тако“ въ той и другой притч$ соотвтствуютъ 
Евр. кен, но по смыслу здЪсь можно поставить союзъ про- 
тивоположенія: „но“ или „же“. „Беззаконникомъ“ передаетъ 
Евр. Лэзедйм, въ Евр. же ошибочно написано лэзарйм „чу- 


жимъ“. Слову „претыканія“ въ Евр. соотвЪтотвуетъ 127 75\, 
отъ салал „насыпать, поднимать“ дорогу, какъ въ Ис. 57, 14: 
„поднимайте, поднимайте (сол. —соллў), равнайте путь“ Рус., 
въ 7 же форм$ „возставать, противиться“ въ Исх. 9, 11: „еще 
ли убо ты востаеши (мистдблел) на людей моихъ, еже не 
отпустити ихъ“.—къ посиБднему значенію близко и здЪеь 
Гр. и Сл. „претыканія“, т. өе. препятств1я на пути, такъ что 
едва ли нужно предполагать иное чтеніе въ подлинникф. 
Сир: „и также на нечестивыхъ они направлены“, Та же 
мысль выражена и въ заключеніи книги пр. Осій: „яко правы 
путіе Господни, п праведн!и пойдутъ въ нихъ, а нечестивіи 
изнемогутъ въ нихъ“ (Ос. 14, 10). Первое слово 31 стиха въ 
Евр. испорчено, но Гр. и Сир. „доброе“ указываетъ на чте- 
н1е тоб. Вмъсто „добрымъ“ въ Евр. читается ошибочно един. 
число „доброму“, словомъ же „создана быша“, какъ и въ 
Сир., переданъ Евр. глаголъ халак, „уд®лилъ, опредБлилъ“, 
хотя и значен!е: „сотворилъ“ онъ можетъ им%Ъть (ср. 31, з). 
Гр. и Сл. „злая“ въ концБ стиха поставлено вместо Евр. 
„доброе и злое“,--послБднее чтеніе подтверждается Сир. пе- 
реводомъ: „и нечестивымъ либо на доброе, либо на злое“ 
(по иному чтөнію: „или злое или доброе“). Даже въ Лат. 
читается: „доброе и злое“, откуда можно заключить, что въ 
Гр. ошибочно опущено слово „доброе“. ДальнЪйшія притчи 
также благопріятствуютъ Евр. чтенію, такъ какъ въ нихь 
перечисляются блага для праведниковъ, обращающіяся для 
грешниковъ во вредъ, и злое—для грЬшниковъ (ст. 32—88). 
Лат., кром$ отмБченной особенности въ 31 отих%, переводить 
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30-й съ прибавками: „и пути Его къ путямъ ихъ напра- 
влены,--такъ грБшникамъ претыканія во гнЪвЪ% Его“. 
32—53. Перечисляются тБ вещества, которыя предназна- 
чены Творцомъ для удовлетворенія насущныхъ потребностей 
человЪ$ ческой жизни, но злоупотреблене ими часто прино- 
еитъ грЬшникамъ вредъ. Сл.: „Начало (Остр.: начатокъ) 
всякія потребы въ житіе человЪку (Остр.: житіа человЪча): 
вода, и огнь (Остр.: огнь и вода), и жел$зо, и соль, и семи- 
далъ пшеницы, и млеко, и медъ (Остр.: и крупы, пшеница, 
п медъ, и млеко), кровь гроздова (Остр.: грознову), п масло, 
и риза: Вся сія благочестивымъ во благая (Остр.: все се вЪр- 
нымъ на благо), сице и гр5шникомъ превратятся въ злая 
(Остр. превратится на зло)“. Первое полустишие напомина- 
етъ 29, за: „начало житія челов$ча вода и хлбъ, и риза п 
домъ, покрываяй студъ“. Въ Евр. начало полустишія не со- 
хранилось, но въ Сир. читается, какъ и въ Гр.: „начало всБхъ 
вещей, потребныхъ для жизни сыновъ челов ческихъ“, по- 
этому Гр. чтеніе слъдуетъ признать правильнымъ; Лат. такъ 
ље: „начало необходимой вещи жизни челов$ ческой“. ДалЂе 
перечисляются 10 веществъ (ср. 25, ә). На первомъ м$етЪ 
вода и огонь, какъ самые нужные человЪку; далБе желзо и 
соль, —послЪ$днее слово въ Гр. читается: ЯАа, въ нБкоторыхъ 
сппскахъ йо (А, 106*, 248*, Су|.), вмЪсто классической формы 
алс '). Сл. и Гр. „и семидалъ пшеницы“ соотвЪтствуетъ Сир. 
словамъ: „и тукъ, и пшеница“, откуда слБдуетъ, что въ 
Евр. не сохранившееся начало второй притчи читалось хелеб 
хиттйм „тукъ пшеницы“, т.е. лучшая часть пшеницы, какъ 
во Вт. 32, 13-14, ГДЪ перечисляются почти тБ же вещества: 
„съ тукомъ пшеничнымъ“ (ср. Пе. 50, 17, 147, з). Лат.: „хлЪбъ 
семидальный“. „И млеко. и медъ“—такъ читается въ Евр., 
Сир. и въ нВкоторыхъ Гр. спискахъ (5, 23, 70, 106, 157, 248, 
255, 307, Ср, Сир.-екз., Коп.-с.), въ другихъ же, какъ и въ 
Остр., эти имена поставлены въ обратномъ порядкћ: и медъ 
и молоко. Второе полустишіе притчи, подобно первому, на- 
чинается образнымъ выраженіемъ: „кровь гроздовъ“, какъ 
въ Бут. 49, 11, Вт. 32, 14, т. е. вино изъ краснаго винограда, 
болБе обычное въ Палестинъ; Лат.: „и гроздъ винограда“, 
Сир. невЪрно: „и грозды, и вино“, какъ и далБе: „и елей, и 
покровъ, и одежда“. Юлей, т. е. оливковое масло, называется 
здБсь, какъ вещество, постоянно употребляющееся на Вос- 
токБ и въ качеств$ пищевого продукта, и для смазывания 
т$ла и волосъ. На послЬднемъ м$от$ называется одежда. 
„Благочестивымъ“ въ Гр. и Сл. (Лат.: „ввятымъ“) передаетъ 
Евр. „добрымъ“, а „грЬшникомъ“ (Лат.: „и нечестивымъ и 
гр5шникомъ“)—Евр. „злымъ“. ВмБсто „въ злая“ ләраъйм на 
пол поставлено лэзара’ „въ мерзость“ (ср. Чиол. 11, зо), — 
это, вБроятно, неудачная попытка объяснить текстъ. какъ и 
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въ Оир.: „въ проклятіе“. ЗдБеь имЂется въ виду то, что са- 
мыя полезныя для человЪка вещи, при ненадлежащемъ ихъ 
употребленіи, свойственномъ грЪшникамъ. обращаются для 
послзднихъ во вредъ. 

34—37. Въ природ$ существуютъ такія явленія, относи- 
тельно которыхъ дЪйствительно ставятъ вопросъ (ср. ст. 27): 
зачБЬмъ они? Какая можетъ быть отъ нихъ польза? На пер- 
вый взглядъ кажется, что они приносятъ одинъ только вредъ. 
Но Господь не безъ пфли сотворилъ и эти враждебныя че. 
ловзку силы: он созданы для наказанія гръшниковъ, а вм$- 
ст$ съ тБмъ, конечно,--для предостереженія и вразумленія 
остальныхъ людей, чтобы они не соблазнялись безнаказан- 
ностью грЬшниковъ. Сл.: „Суть дуси, иже созданы быша (въ 
Остр. ед. ч.: духъ, създанъ бысть) на месть, и яростію своею 
утвердиша раны имъ: Во время скончанія изліютъ кр$пость, 
и ярость сотворшаго ихъ совершатъ (Остр.: излВютъ). Огнь, 
и градъ, и гладъ, и смерть, вся сія создана быша на месть: 
Зубы зврей, п скорпіи, и ехидны, и мечь отмщаяй въ поги- 
бель нечестивыхъ (Остр.: и коше мотящее нечестивыя на па- 
губу)“. Въ Евр. 33 и 34 стихи занимали низъ листа и настолько 
попорчены сыростью, что осталось только нБсколько буквъ 
и одно—два слова перваго стиха; но и изъ этихъ остатковъ 
видно, что Гр. передаетъ ихъ правильно. „Дуси“, тпуєђроатоа, 
въ Евр., вБроятно, 17770т, означаютъ здЪсь, какъ видно изъ 
контекста, губителные вЪтры, вихри, смерчи, пстребляющіе все 
на своемъ пути, какъ въ Пос. 10, в: „духъ буренъ часть чаши 
ихъ“, грБшниковъ, или Пе. 148, ғ: „огнь, градъ, снБгъ, го- 
лоть, духъ буренъ, творящая слово Юго“; руах въ значеніи 
„ВЪтра“ употребляется въ Библ постоянно. Сравненіе съ 
36—37 стихами, непосредственно продолжающими мысль 
автора, не позволяетъ понимать подъ „духами“ безтБлесныя 
существа, добрыя или злыя; ни ангелы, ни демоны не „со- 
зданы для наказанія“, а губительные вЪтры, наравнВ съ огнемъ, 
градомъ, голодомъ и т. под., выставляются здЪсь, какъ про- 
тивоположность полезнымъ для челов$ка явленіямъ природы, 
перечисленнымъ въ 32 стихБ. Вм%сто „дуси“ въ нБкоторыхъ 
Гр. спискахъ (О, 5, 70). какъ и въ Ол.-др., читается един. 
число: „духъ“. Сл. и Гр. „утвердиша раны имъ“, въ Гр. 
„ихъ“, соотвЪтствуютъ Сир. чтен!ю: „искореняютъ горы“, а 
послЪднее подтверждается и Евр. текстомъ, гд$ сохранился 
глаголъ []ПУ, отъ затак „сдвигать, передвигать, какъ 
въ Тов. 9, = „Онъ передвигаетъ (гаммазтйк) горы, и не 
узнаютъ ихъ, Онъ превращаетъ ихъ въ гнфв$ Своемъ“, Рус. 
Разум$ ются, вБроятно, землетрясенія, сопровождаемыя бурей, 
пли втры, дующіе въ пустынЪ и передвигающіе съ места 
на мото горы песку. „Во время скончанія“, Сир.: „гнЪва“,— 
разумЗется гибель, постигающая грЬшниковъ (ср. ст. 33 и 34). 
„Изліютъ крБпость“, съ Гр. „силу“ (70 поправляетъ: „гнЪвъ“), 
какъ и въ Сир.: „обнаружатъ силу“, значитъ, что карающая 
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сила гибельныхъ вфтровъ проявляется только въ указанное 
имъ отъ Гоепода время,—тогда именно, когда нужно нака- 
зать гръшниковъ; такъ, „Господь воздвиже вЪтръ велій на 
мори, и корабль бБдствоваше еже сокрушитися“, когда Іона 
пытался убБжать отъ исполненія Божія повел$н1я (Тон. 1, а). 
Сл „совершатъ“ (Остр. снова: „изпЬютъ“) неточно передаетъ 
Гр. хотйсоссу „утолятся“ или, по емыслу: „утолятъ“,—гибель- 
ные в$тры утолятъ гнЪвъ Божій, когда обрушатся на грЬш. 
никовъ, и тЬ понесутъ заслуженное наказан!е; Сир.: „и успо- 
коятъ духъ Создавшаго ихъ“. ДалЪе перечисляются другія 
явленія природы, которыми Господь наказываетъ грЬшни- 
ковъ: огонь (ср. Исх. 9, эз—24, Пе. 17, 15, 77, ав), градъ (ср. 
Исх. 9, 1в дал. Нав. 10, 11, Пе. 7, ат —ав), голодъ (ср. Вт. 
28, о, 2 Ц. 24, зз. Прит. 10, з), моръ (ср. Вт. 28, з, Тер. 
29, 18, Тез. 7, 15), затБмъ: хищные звБри (ср. Вт. 32, эл, 
Тер. 15, з, Іөз. 5, 11), скорпіоны и змЪи (ср. Чиел. 21, в, 
Тер. 8, :т), и наконецъ, мечъ отмщенія, т. е. непріятельское 
нашествіе (ср. Исх. 22, м, Лев. 26, »ѕ, зз, Вт. 32, в и др.). 
Вместо „градъ“, уалаба, въ Гр. гл. (248, 296, Ср.) ошибочно 
читается: дд0ласса „море“, вместо Гр. и Сл. „и гладъ и смерть“ 
въ Евр. написано ошибочно: раъ вадабер „зло и моръ“,—-вм%- 
сто раз слБдуетъ читать раъаб „гоподъ“; въ Сир. также оши- 
бочно: ОМ КОКО „и камни смерти“ вмсто №7 №82) „и 
голодъ, и смерть“. Сл. и Гр. „вся сія“ въ 36 стихЂ, какъ и 
Сир., передаютъ Евр. гам °еллег „также и эти“ или „и они“, 
что здъсь ум$стн$е; переводы берутъ выраженіе изъ Евр. 
36 стиха, гдБ оно относится ко всему предшествующему. 
„Зубы звЪрей“ соотвВтсвуетъ Евр. фраз$ хаййат шен „хищ- 
ные зв$ри“, какъ въ 12, 13. 

35. „Вс они“, перечисленныя выше силы природы, „со- 
творены для своей надобности и соблюдаются въ храни- 
лищф до времени своего“; Господь хранитъ ихъ до того 
времени, когда они потребуются Ему для исполненія Его 
праведнаго суда надъ людьми. „Когда же Онъ даетъ имъ 
повел$н1е“ сдфлать то дЪло, къ какому они предназначены, 
то „они радуются, и въ предназначенномъ для нихъ не про- 
тивятся слову Его“. Изъ двухъ притчей, стоящихъ здъсь въ 
Евр., Гр. и Сир. сохранили только одну послЬднюю, —Часть 
первой притчи въ Гр. поставлена посл 38а, въ Сир. же— 
посл 40 стиха. Сл.: „Въ запов5дехъ Его возвеселятся, и на 
{Остр.: по) земли на потребу уготовятся, и во временахъ 
своихъ (Остр.: и въ время свое) не имутъ прейти слова“. 
Въ Евр. первая притча начинается словами: кол-°еллег „веф 
они“, — разумБются перечисленныя выше явлен!н природы; 
на пол стоить гам ‘еллег „также и они“, взятое изъ 965. 
„Для надобности ихъ (т. е. въ нихъ) созданы“, — вм5ото 
нибра’й „созданы“ на пол стоитъ слово нибхар) „избраны“, 
взятое изъ 27 стиха (въ Евр.). Второе полустишіе въ Евр. 
читается: „и они въ хранилищ и до времени отложены“,— 
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вмфсто ба’биар волазет на полЪ читается: бо’оцарб лазет „въ 
хранилищ Его до времени“; въ Гр. это полустишіе соста- 
вляетъ ст. 380, но вмБсто да’буар и вэлазет Гр. прочитань 
ба арец „на земл“ и лэцорек „на потребу“: „и на земл 
на потребу уготовятся“. Въ Сир. же послБ 41а стиха чи- 
тается: „ибо вс они собраны въ хранилища, и они превос- 
ходны для предЪла времени своего“, — это свободная пере- 
дача тЬхъ же Евр. словъ, при чемъ въ послЪднемъ полу- 
стишіи слиты 38а и 41). Такимъ образомъ, о перечислен- 
ныхъ выше грозныхъ явленіяхъ природы говорится, что они 
„соблюдаются въ хранилищ до времени своего“; образъ 
тотъ же, что и въ книгБ Јова: „пришелъ же ли еси въ со- 
кровища (’оцэрот’) снфжная, и сокровища (?0цэрот) градная 
вид лъ ли еси?“ (Іов. 38, 22 дал., ср. Вт. 28, 1°). Первымъ полу- 
стишіемъ 2-й притчи служитъ Гр. и Сл. 38а, при чемъ Сл. 
множ. число „въ запов$дехъ“ соотвЪтствуетъ Лат. передач, 
въ Гр. же стоитъ единственное: „въ заповЪди“; Сир.: „и во 
время, когда Онъ даетъ имъ повел$н1е“, что соотв$тстяуетъ 
Евр. чтен!ю: бэулввотд „въ повелБніи Его“, или: „когда Онъ 
даетъ имъ повелЕніе“. Во второмъ же полустишіи (ст. 38е) 
Сл. и Гр. „во временахъ своихъ“, какъ и Сир.: „во всЪ дни 
свои“, неточно передаютъ Евр. бохуккам „въ опредБлени 
ихъ“, т. е. „въ предназначенномъ для нихъ“ отъ Господа 
лБйствійп они „не противятся слову Его“-прим$ръ для 
людей, которые часто не исполняютъ воли Божіей. Лат. 
глаголъ „возвеселятся“ передаетъ: „будутъ пировать“, въ 
остальномъ слБдуетъ Гр. тексту. 

39—42. Въ заключеніе хвалебной пфсни во славу дълъ 
Божіихъ премудрый, ссылаясь на собственный опытъ (ср. 
ст. 15). снова, какъ и въ началь р$чи (ст. 18—22), пригла- 
шаетъ восхвалить Господа за Его прекрасныя творенія. Сл.: 
„Сего ради исперва утвердихся, и размыслихъ, и въ писа- 
ни оставихъ. Вся дБла Господня блага, и всю потребу во 
время свое подастъ; И нБсть рещи: сіе сего злБе, вся бо во 
время на угожденіе будуть. И нын веБмъ (Остр.: всБ) 
сердцемъ и устны воспойте и благословите имя Господне“. 
ЗдЪсь „утвердихся“ передаеть Евр. гитйаццабтӣ „твердо 
стоялъ“, т. е. имЪлъ твердое убБжденіе, былъ твердо ув- 
ренъ. „Размыслихъ“, какъ и въ 15 стихЪ, значитъ: „обду- 
малъ“; вмЪсто „въ писати оставихъ“ точнће съ Евр. было 
бы: „и въ писаши изложилъ“,—разумћется настоящая книга, 
и въ частности, — предшествующая рЬчь. Лат. передаетъ 
39 стихъ съ небольшими отступлевіями отъ Гр.: „посему 
отъ начала я утвердился, и посовЪтовалбя, и размыслилъ, и 
писанія оставилъ“. Сир. даетъ неправильный переводъ: 
„такъ какъ они сотворены отъ начала, то поймите, люди, 
что все это записано въ книгЪ“. Стихи 40—41 суть букваль- 
ное повторене 21 — 22 стиховъ и составляютъ выводъ изъ 
ряда приведенныхь выше доказательствъ. Вм$ето мазасег 
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„ДЪло“ слБдуетъ, на основани переводовъ, поставить мазасё 
„дБла“, а вмЕсто йиспдк „ударяетъ“ — йасийну „удовлетво- 
ряютъ“ (ср. ст. 21); также и въ 41 стихћ вмфето ‘ен „нЪтъ“, 
во фраз: „нельзя сказать“, ошибочно написано ‘ол „не“, 
вмБсто зег раз миззег „это хуже того“ стоитъ: зег раъ мӣ 
зег „это худо, — что это?“ и вмБсто йигбар „Сильно“, или 
„превосходно“, написано: йагбќр „показываетъ силу“; всЪ 
эти отступленія поправлены на полЪ. Въ Сир.. какъ отм$- 
чөно, посл стиха 41а имЗется вставка: 


„ибо всъ они собраны въ хранилища“, 


а далБе читается второе полустишіе +41 стиха, отчасти напо- 
минающее п 38а: „и они превосходны для пред%ла времени 
своего“ (см. ст. 38). Заключительное приглашен!е къ просла- 
вленню Господа начинается словомъ „и нын“, въ Евр. 
ъаттӣ „теперь“, служащимъ здБсь для указанія вывода изъ 
предыдущаго: „итакъ“, какъ въ Рус. и Р. 59. Слова: „и 
устами“ въ Евр. и Сир. опущены, но въ Евр. вставлены на 
пол: ффег, что подтверждаеть Гр. чтене. ВмЪсто „имя 
Господне“ въ Евр. стоитъ: „имя Святого“, —смыслъ тотъ же; 
возможно, что въ Евр. словомъ гаккадоди замЪнено первона- 
чальное имя Божие йагвег *). 


Горести жизни человЬческой, и утЬшеніе —въ страхЪ 
Божіемъ (Сир. 40, 1—28). 


Глава 40, :. Великую тяготу опредълилъ Богъ 
и тяжкое иго наложиль на сыновъ человзческихъ, 
отъ дня выхода ихъ изъ чрева матери своей 
до дня возвращенія къ матери всъхъ: 
заботы, и страхъ сердечный. 
и думу о кончинъ —до дня смерти ихъ! 
. Отъ сидящаго высоко на престолъ 
до поверженнаго въ прахъ и пепелъ, 
а. отъ надъвающаго кидаръ и діадему 
до прикрытаго власяницей,— 
5. гиБвъ, ревность, забота и безпокойство, 
страхъ смерти, ссора и вражда! 
И въ то время, когда онъ покоится на лож®, 
сонъ ночной вводить въ заблужденіе умъ его; 
в. малое время, одинъ мигъ иметъ онъ покой, 
и снова, какъ днемъ, томится отъ сновъ; 


1) Ср. У. Реегз, Нер. Техі 4ез В. Есе., В 171. 
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т. онъ ужасается предъ видЪніями души своей, 
какъ бЪглецъ, убъгающій отъ погони: 
съ крикомъ о помощи онъ пробуждается 
и дивится, что нЪтъ ничего страшнаго. 
в. Для всякой плоти, отъ человЪка до скота, 
а для гръшниковъ въ семь разъ болће: 
о. моръ и кровопролитіе, болЪзнь и мечъ, 
разореніе и истребленле, голодъ и раны. 
10. Ради грБшниковъ сотворено зло, 
и ради нихъ положено истреблен1е: 
11. все. что отъ земли, къ земл$ возвращается, 
и 970 съ высоты, #детз къ высот. 
е" 
:. Всякій подкупъ и неправедное стяжане истребится, 
а правда пребываетъ во въкъ. 
1з. Неправелпое богатство —какъ могучій потокъ, 
и какъ каналъ, разлившійся отъ ливня въ грозу: 
14. когда онъ разливается, то сокрушаются скалы, 
но мгновенно онъ совсзмъ изсякаетъ. 
15. Нечестивое потомство не бүдетъ имЪть отпрыска, 
ибо корень беззаконнаго—на вершинЪ скалы, 
1 в. какъ осока на берегу потока, 
которая засыхаетъ раньше всякой друюй травы. 
11. А милость благословенна, какъ рай, 
и правда во въкъ пребывает». 


ж 
:8. Физнь обезпеченнаго и имъющаго заработокъ сладка, 
но счастливъе того и другого—кто находить со- 
кровище. 
1. Потомство и мостроеніе города утверждаютъ имя, 
но лучше того и другого-—кто находитъ мудрость. 
Разведене скота и садовъ прославляютъ имя, 
но лучше того и другого—преданная жена. 
зо. Вино и сикеръ радуютъ сердце, 
но больше того и другого—любовь друзей. 
>. Овирзль и гусли дБлаютъ песню пріятною, 
но больше того и другого —чистый языкъ. 
з. Красота и миловидность восхищаютъ глазъ, 
но больше той и другой—полевыя растенія. 
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зз. Другъ и праятель помогаютъ во-время, 
но больше того и другого—разумная жена. 
г. Брать и помощникъ спасаютъ во время Нужды, 
но больше того и другого спасаетъ милосерд!е. 
°5. ЗОЛОТО и серебро укрЪпляютъ человћка, 
но больше того и другого— добрый совЪтъ. 
в. Богатство и сила возносятъ сердце. 
но больше того и другого—страхъ Божій. 
әт. При страх Господнемъ нътъ ны в5 чем недостатка, 
и съ нимъ ненужно искать помощи. 
в. Страхъ Божій благословенъ, какъ рай, 
и покровъ его—выше всякой славы. 
жж 
Хотя цБлесообразность и совершенство всБхъ твореній 
Божіихъ были несомн$ины для ветхозавётнаго мудреца (см. 
39, 21—41), но онъ не могъ не видЪть и горестей, которыми 
полна жизнь человБка, отъ его рожденія до самой кончины. 
Всякія несчастія, и внЬшнія и внутреннія, сыплются на че- 
ловка, независимо отъ его общественнаго положенія, осо- 
бенно же на гр5шника (40, :—1о). ЎтБшеніе въ этихъ несча- 
стіяхъ не въ богатств и не въ потомствБ (40, ::—1в), а въ 
любви жены и друзей, въ мудрости, милосердіи и вообще— 
въ благочестивой жизни, въ страхБ Божіемъ, который выше 
всБхъ земныхъ сокровищъ (40, 11—э). Въ этой грустной 
р$чи о горестяхъ жизни человБческой, несомнЪнно, сказа- 
лось настроеніе подзаконнаго, не искупленнаго челов$ка, 
искренно вЪрующаго въ святость закона Божия, но сознаю- 
щаго безсилйе этого закона избавить человЪка отъ страданій, 
бывшихъ слЬдствіемъ первороднаго грЗха. 


40, 1—2 О тягот жизни человБ ческой не разъ говорится 
въ Библии, ср. Іов. 1, 1, 14, 1, Пе. 89, э—1ю, Еккл. 2, 22—28. 
Бенъ-Сира начинаетъ отдЪлъ заявленіемъ: „великую тяготу 
опред$лилъ Богъ и тяжкое иго наложилъ на сыновъ чело- 
в$ческихъ“; горести и несчастія преслБдуютъ людей отъ 
самаго рожденія до смерти, „отъ дня выхода ихъ изъ чрева 
матери своей до дня возвращенія къ матери воБхъ“, т. е. къ 
земл, по опред®ленію Божію: „яко земля еси и въ землю 
отъидеши“ (Бт. 3, 1э). На все время жизни на землЪ Господь 
опред$лилъ людямъ: „заботы, и страхъ сердечный, и думу 
о кончин до дня смерти ихъ!“ 

Ол.: „Непразднство велів создано бысть всякому чело- 
вЪку, и иго тяжко на сынфхъ Адамлихъ, отъ дне исхода 
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изъ чрева матери ихъ до дне погребенія въ матерь воЪхъ: 
Размышленія (Остр.: помышлен1я) ихъ, и страхъ сердечный 
(Остр.: и страха срдечнаго), помышленіе (Остр.: примышле- 
нів) заянія, день скончанія“. Словомъ „непразднство“, т. е. 
отсутствіе досуга, передано Гр. асуо№а, а это слово соотв$т- 
ствуетъ Евр. выраженію %есек „тягостная работа“, отсюда 
„тягота“ (ер. 3, 22); въ Сир. неточно: „великя вещи“. Даль- 
нёйция слова перваго полустишія въ Гр. и Сл. переданы 
свободно, въ Евр. читается только „уд$лилъ (халак) Богъ“ 
(на полз: „Выше!й“), очевидно, Гр. остерегается прямо на- 
звать Бога виновникомъ тяготы жизни чеповЪ$ ческой, хотя 
смыслъ остается тотъ же. Въ Сир. вместо „иго тяжко“ чи- 
тается неправильно: „тажкія дБла“., Собственное имя „Адам- 
пихъ“ поставлено въ Гр. и Сл. вместо Евр. ‘адам „челов $- 
ческихъ“. Сл. „погребенія“, передаетъ чтеніе нзоколькихъ 
Гр. списковъ: глиофй‹ (А, О, Коп.-с.), въ другихъ же стоитъ: 
Еті 1907 „при погребении“, въ Гр. гл. (70, 157, 248, Ср.) гм 
отрофӯс „обращеня“,—посл$днее слово и передавало, вЪроятно, 
Евр. 40 „возвращеніе“. Вм$ето „въ матерь всБхъ“ въ Евр. 
читается: „къ матери воБхь живущихъ“ (на полБ вмЪето 
‘№ „мать“ предлагается варіантъ: ‘ел „Богъ“); прибавка по- 
лучилась, видимо, подъ вліяніемъ Бт. З. ғо, гдЪ Ева названа, 
матерью веБхъ живущихъ. Въ Сир. ошибочно: „къ земл 
жизни“. Олово „всъхъ“ противополагается мБстоименію „ихъ“ 
(или „своей“) въ первомъ полустишіи. 2 стихъ имЗется въ 
Гр. и Сир., но въ Евр. ошибочно опущенъ, вБроятно, по- 
тому, что и онъ начинался буквою мем, какъ объ сосБднія 
притчи (ст. 10: миййдм и За: миййдшеб); первое слово его 
было, повидимому. махашаббт „замыслы“ или, по смыслу, 
„заботы“ (ср. нахашебет ъамал въ 13, зг). Въ Сир. стоитъ 
ГППГУЗУГ „восхвален1е ихъ“, но върне было бы читать здВсь 
ТИПУ" „размышлен1е ихъ какъ въ Гр. '). „Страхъ сер: 
дечный“ передаетъ, вЂроятно, подлинное Евр. чтение, хотя 
винительный падеж. вт котором стоятъ въ Гр. существи- 
тельныя перваго полустишія, трудно поддается объяснен1ю 
и во вторичиыхъ переводахъ (за исключен1емъ Ол.-др. и Арм.) 
передается именительнымъ. Возможно, что въ Гр. здВеь 
отразилось то отношеніє между словами, какое было въ Евр. 
подлинник: тамъ имена существительныя 2 стиха были при- 
ложеніемъ къ словамъ „тяготу“ и „иго“ въ 1 стих$ и за- 
висБли отъ глагола „опредБлилъ“ °). Сир.: „размышленіе 
сердца ихъ“, и далБе: „и конецъ (ПУГ\) словъ ихъ до дня 
смерти ихъ“. Отсюда можно заключить, что Гр. „помышле- 
н1е чаян!я“ свободно передаетъ смыслъ Евр. текста, гдЪ 
читалось: „дума о кончинЪ“ (’ахоарйт). Получается, такимъ 


1) Ср. №. Раегз. Нерг.,Техё 4ез В. Есе|.. 8. 173. 


3) См. №. Реетз 1. в, ер. В. бтепЧ, Пе Меѕһеі еѕ Ј. Әітаеһ, 
У. 368—369. 
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образомъ, три приложенія къ словамъ „тяготу“ и „иго“, 
именно: „заботы“ (мЪстоименіе „ихъ“ въ Гр. и Сир.. какъ и 
далЂе въ Сир.,—-свободная прибавка), „страхъ сердечный“ и 
„дума о кончинЪ“,—-всБ эти тягостныя состоянія людей про- 
должаются „до дня смерти ихъ“, какъ въ Сир. Лат. отли- 
чается здЪсь отъ Гр. только словами: „во$мъ людямъ“ вм$- 
Сто „всякому человЂку“ и „страхи“ вмЪсто „страхъ“. 

З — 50. Житейскія тревоги и горести постигаютъ не 
только бБдныхъ и обездоленныхъ, — несвободны отъ нихъ 
и знатные и богатые. Сл. „Отъ сБдящаго на престол 
славы, и даже до смиреннаго на земли п пепел; Отъ но- 
сящаго багряницу (Остр.: багрянаа) и вБнецъ, и даже до 
одзвающагося льняною (Остр.: носящаго льняну): Ярость и 
зависть (Остр.: зависть и ярость), и мятежъ, и молва (Остр.: 
молву), и страхъ смерти и вражда и рвеніе“. Сл. „славы“ 
передаетъ чтене Гр. гл. (248, Ср].), въ другихъ спискахъ чи- 
тается „во слав“, у добу (В, 155), въ остальныхъ: „на престол $ 
славномъ“, ёудобоо, Сир.: „на престолахъ царей“. Но въ Евр. 
читается: лагобаг „къ высотЬё или „высоко“. Вместо Гр. и 
Ол. „смиреннаго на земли и пепелЪ“, въ Евр. стоитъ: „до 
возвращенія (лашўб) въ прахъ и пепелъ“, въ Сир.: „до си» 
дящихъ въ прахБ и пеплЪ“; къ слову лашђб на полЪ дается 
два варіанта: лдбеш и лабуш „одБвающій“ и „одтый“. Можно 
думать, что Гр. вмЪето 705 читалъ 025, отъ шахах „окло- 
няться, смиряться, быть приниженнымъ“; +40 лэшах значитъ: 
„до склоненнаго“* или „до поверженнаго въ прахъ и пепелъ“. 
Гр. и Сл. „носящаго“ свободно передаетъ Евр. ъ0тег „обле- 
кающійся, одЪвающійся“, какъ и въ Сир., а „багряницу и 
вБнецъ“ соотвЪтствуетъ Евр. цчанйф вацйц; первое означаетъ 
головной уборъ, тюрбанъ, которымъ на Восток повязываютъ 
голову, второе—золотое украшен на головномъ убор пер- 
восвященника, съ надписью: „святыня Господня“ (Исх. 28. зв. 
Лев. 8, э). Хотя головной уборъ первосвященника называется 
въ Библіи словомъ мицнефет, другимъ производнымъ отъ 
того же корня, въ Гр. и Рус. „кидаръ“, но здесь, повиди- 
мому, бенъ Сира имфетъ въ виду именно первосвященника, 
какъ главу своего народа, и потому слЗдуетъ переводить: 
„отъ над$вающаго кидаръ и діадему“; Гр. же имЪлъ въ виду 
царей и перевелъ свободно: „пурпуръ и корону“. Во вто- 
ромъ попустипии Евр. ставитъ снова причастіе ъбтег: „до 
одфвающагося“, свободнће: „до прикрытаго“, такъ какъ пер- 
восвященнику противополагается нищий. „Льняною“ передаетъ 
Гр. оролуоу, одежда изъ грубаго льна, въ Евр. же стоить: 
„одежда волосяная“ (посл5днее слово испорчено и читается 
по догадкЪ *), какъ ЗУ"? „волоса“), власяница, самая грубая 


одежда, которую носили бЪдняки. Сир. свободно: „одежду 
б$дности“. Въ первой половин$ 5 стиха перечисляются тБ 


1) Ср. В. бтена, Ре УМазВем дез Ј. Ягаев, 5. 369. 
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состоянія духа, которыя мучаютъ человЪчество, отъ верх- 
нихъ его слоевъ до нижнихъ. ВмБсто „ярость“, или „гнЕвъ“, 
аф, въ Евр. ошибочно написано ‘ок „только“. На второмъ 
мфстф поставлена „ревность“, на третьемъ „забота“, соеди- 
ненная со скорбію и страхомъ, Евр. 09044, на четвертомъ— 
„страхъ“, опасен1е за свое благосостояніе, безпокойство. Ол. 
„и мятежъ и молва“ не совсБмъ точно передаютъ Гр., гдЪ 
стоитъ: „и тревога, и волненіе“. Вторая половина притчи 
называеть еще три состоянія, безпокоящихъ челов$ка, и 
прежде всего „страхъ смерти“. Далће Сл. „вражда“ пере- 
даетъ Гр. влмава, шура или рус „гнъвъ“, въ Евр.—тахара 
„споръ“ (такъ исправлено на пол$ ошибочно поставленное 
въ текстф ЭЛП), а „рвен1е“—Гр. гр „споръ, вражда“, какъ 
читалось, повидимому, и въ Евр., гдБ это слово испорчено. 
Лат. отступаетъ отъ Гр. только въ 4а, гд онъ переводитъ: 
„отъ того, кто употребляетъ пурпуръ и носитъ корону“, 
и въ 5Ь, гдБ вм$сто „гнБвъ“ ставитъ: „продолжительная 
гнБвливость“. 

5с—7. Челов$къ не иметъ покоя ни днемъ, ни ночью. 
„И въ то время, когда онъ покоится на ложБ, сонъ ночной 
вводитъ въ заблужден!е умъ его“, рисуя ему страшныя кар- 
тины. „Малое время, одинъ мигъ имЪетъ онъ покой“, пока 
засыпаетъ безъ сновидній, „и снова, какъ днемъ, томится 
отъ сновъ“, которые не позволяютъ ему забыться. „Онъ 
ужасается предъ видніями души своей, какъ бЪглецъ, убЪ- 
тающій отъ погони; съ крикомъ о помощи онъ пробуждается 
и дивится, что нБтъ ничего страшнаго“, нБтъ вн шняго по- 
вода для его кошмара. Психологія человЪка, тревожимаго 
страшными снами, описана здЪсь прекрасно. 

Ол.: „и во время покоя на ложи сонъ нощный изм$няетъ 
разумъ его: Мало яко ничтоже на покой, и отъ того во снЗхъ 
яко во днехъ (Остр.: въ снБ яко въ дне) блюден!я, Возму- 
щенъ (Остр.: въвмущенів) видБніемъ сердца своего, яко из- 
бБжавъ отъ лица брани, во время спасенія своего воста, и 
дивися ни при единомъ же страс“. Первая притча въ Ол. тБсно 
связана съ предшествующею, составляя съ нею одинъ 5 стихъ; 
но правильне относить ее къ послБдующимъ словамъ, въ 
которыхъ описывается безпокойство челов$ка во время сна. 
„Во время покоя“—точный переводъ съ Евр., съ опущеніемъ 
только мстоименія „его“; свободнБе можно перевести: „и 
въ то время, когда онъ покоится“. Въ Евр. первое полусти- 
ппе буквально повторяется въ 46, 2, гд въ Сл. читается: 
„и прежде времене успенія вБка“. Слова: „измБняетъ разумъ 
его“ въ Евр. сохранились только отчасти, но подлинность 
ихъ несомнЪнна; смыслъ тотъ, что сны вводятъ въ заблуж- 
деніе умъ челов$ка, устрашая его не существующими при- 
зрақами, — дале эта мысль раскрывается подробнзе. Въ 
Сир. неточно: „во сн ночномъ онъ тревожить ихъ“ (людей). 
Вм%сто Гр. и Сл. „мало“ въ Евр. стоитъ мэзат ларйк „мало 
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попусту“ или „напрасно“, но послЗднее слово явилось, по- 
видимому, какъ варіантъ къ первому, и потому должно быть 
опущено. На поль въ Евр. къ этому слову, какъ и къ нЊ- 
которымъ предшествующимъ, были приведены варіанты, но 
теперь ихъ невозможно прочитать. „Яко ничтоже“ передаетъ 
Евр. хэрегаь „какъ мигъ“, или „мгновеніе“, Сл. „на покой“ 
неточно переводитъ Гр. ёу ауатађсг „въ отдохновенш“, въ 
Евр. же стоптъ глаголъ: „покоится“ или „имфетъ покой“: 
вся фраза получится: „мало, на миғъ онъ будетъ покоиться“, 
или свободн$е: „малое время, одинъ мигъ имЪетъ онъ по- 
кой“, — разумЂется время, когда сновиднія еще не трево- 
жатъ его. Въ Сир. 6 стихъ опущенъ. Вторая половина его 
въ Евр. и Гр. видимо испорчена, но нетрудно возстановить 
подлинное чтеніе. Вм$сто 29) „и отъ средины“ Гр. предпо- 
лагаетъ 1251 или 12221 „и отъ такого состоян1я“, но можно 
думать, что въ подлинник$ читалось просто: ўбэкен „и тогда“ 
(ср. 13, °), или: „и снова“,--разумЪется: снова возвращается 
къ своимъ тревогамъ. „Во снфхъ“ передаетъ Евр. дахалоибт 
„въ сновидЕніяхъ“, оригиналъ же фразы: „яко во днехъ блю- 
денія“ въ Евр. не сохранился, вел$дств1е порчи рукописи. 
Можно думать, что въ Гр. %‹ ву ўрёра схотй (въ Гр. гл.— 
70, 248, Ср1., — какъ и въ Сл., читается лера) получилось 
изъ первоначальнаго чтенія: с ёу Дирол хотий (что легко 
могло случиться при написати НМЕРАІУКОША) „какъ во 
дняхъ онъ изнуряется“ или „томится“ *). Слова: „и снова, 
какъ во дняхъ“ или „какъ днемъ, онъ томится“ изобра- 
жаютъ состоян!е духа человЪка: и ночью онъ томится отъ 
сновъ, какъ днемъ отъ различныхъ страстей. Вм$сто Гр. и 
Сл. „возмущенъ“ въ Евр. читается > ОЎО, но такое написа- 
ніе, видимо, явилось подъ вліяніемъ б стиха, начинающагося 
словомъ мэъат, здВсь же стоялъ одинъ глаголъ, переданный 
въ Гр.—можетъ быть, отъ корня ПО (то же, что ПУП) „ша- 
таться“, такъ что Гр. тефороВчиеуос „приведенный въ замЪша- 
тельство, въ смущеніе“ правильно, повидимому, передаетъ 
этотъ глаголъ. ВмЂсто причастія можно поставить изъяви- 
тельное наклоненіе: „онъ смущается“ или „ужасается“. Сму- 
шаетъ челов$ка, по Евр. чтенію, „видвніе души его“, — Гр. 
и Ол. свободно: „видБніемъ сердца своего“, Сир.: „видћніемъ 
ночнымъ“. ВмБсто „яко избБжавъ“ въ Евр. и Сир. читается 
два слова: „какъ бБглецъ бЂгущій“, и вместо „отъ лица 
брани“ стоитъ боле правильно: „отъ лица преслъдующаго“, 
свободнће: „отъ погони“; возможно, что вместо полёроо въ 
Гр. первоначально стояло поламоо „врага“ (ср. 37, 5). Вторая 
притча 7 стиха, равно какъ и 8—9 стихи, въ Евр. не сохра- 
нились, такъ какъ низъ листа, гдБ они были написаны, 
истлБлъ. Гр. „во время спасенія своего“ не даетъ яснаго 
смысла; но, вЗроятно, форму глагола УУ, „звать на помощь, 
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кричать о помощи“, Гр. принялъ за глаголъ УЧ" „Спасать“, 
такъ что. вм$сто „во время спасенія“ или „при спасеніи“ 
слфдуетъ переводить: „при крик о помощи“, „съ крикомъ 
о помощи“, — это вполн$ подходитъ къ состоянію челов%ка. 
пробуждающагося посл кошмара‘). Сир. далеко ототупаетъ 
отъ Гр. „какъ благоволеніе въ сердцв его“. Сл. „воста“ пе- 
редаетъ Гр. „пробудился“: онъ пробуждается отъ своего соб- 
ственнаго крика и дивится „ни при единомъ же страсЂ“, съ 
Гр. буквально: „и удивляющійся на никакой страхъ“, т. е. 
съ удивленіемъ видитъ, что въ действительности нЪтъ ни- 
чего такого, что такъ испугало его во сн, какъ въ Сир.: 
„и видитъ, что около него нЪтъ ничего“. Лат. вмЪсто „отъ 
лица брани“ читаетъ: „въ день войны“. 

8—9. Возвращаясь къ перечисленію несчастій, сопровож- 
дающихь жизнь человБка, бенъ-Сира называетъ теперь не- 
счаст1я виЬшняго характера, общая и челов5ку и всякому 
живому существу. Ол.: „Со всякою плотію отъ человћка даже 
до скота, и на грёшныхъ седмерицею къ симъ: Смерть и 
кровь, и рвеніе, и оруже, наведенія (Остр.: оружія нанесе- 
нія), гладъ, и сокрушеніе, и раны“. Предлогъ „съ“ въ Гр. и 
Сл. передаетъ, очевидно, Евр. ъилм, какъ и въ Сир.; онъ 
указываетъ здЪсь на то, что вс$мъ живымъ существамъ при- 
сущи перечисляемыя ниже бБдствія, и можетъ быть переданъ: 
„у“ или „для“, тБмъ бол$е, что тотъ же, повидимому, пред- 
логъ дале переданъ: „на гршниковъ“. Сл. и Гр. „седме- 
рицею къ симъ“ значитъ: „въ семь разъ“ или вообще „во 
много разъ болЂе того“, что достанется на долю праведни- 
ковъ (ср. 7, з, 35, 10). Въ Лат. (какъ и въ Остр.) слова „къ 
симъ“ отнесены къ 9 стиху. Въ Сир. неправильно: „у всЪхъ 
сыновъ плоти забота ихъ при нихъ, и богатство уничтожаеть 
сонъ ихъ“. 9 стихь въ Сир. опущенъ, но въ Евр. имфется, 
кром перваго слова, которое, какъ видно изъ Гр. и Сл. 
„смерть“, читалось, несомн®нно, дебер „моръ“ (ср. 39, зв), 
тБмъ боле, что слова въ этомъ стих расположены попарно, 
и въ каждой парз, кромБ послБдней, начинаются одинако- 
вою буквой: дебер и дам, хархур и хебер, шод и шебер. „Кровь“ 
означаетъ кровопролите, то же, что далБе „мечъ“, Сл. „ору- 
же“. Словомъ „рвеніе“ въ Гр. („споръ“) и Сл. передано Евр. 
хархур „воспален1е (отъ харар „горЪть“), горячка, бол$знь“; 
слово это встрБчается только во Вт. 28, » Р.: „поразитъ 
тебя Господь чахлостію, горячкою, лихорадкою, воспале- 
ніемъ“ (хархур). Второе полустишіе (оно опущено въ Гр. В) 
начинается въ Евр. словами: 100 вэшебер „завоеван1е“ или 
„разорене и истребленіе“,-—-въ Гр. этимъ словамъ соотв$т- 
ствуютъ, повидимому, пятое и седьмое: „наведевнле и сокру- 
шен1е“, такъ какъ шестое: „гладъ“, передаетъ, несомн%нно, 
Евр. разаб. а послЗднее, „раны“, —Евр. мальот,—въ текст 
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вм$сто этихъ словъ ошибочно написано: раъё вамавет „не- 
счаст1е и смерть“; но „несчаст1е“—общее понятіе, обнимаю- 
таве вс частныя, здБсь перечисляемыя, а „смерть“ было бы 
повтореніемъ послБ дебер „моръ“. 

10—11. Вс эти бБдстврія, постигающія не только чело- 
вЪъка, но и всю тварь (ср. Рим. 8, 19—52), происходятъ на 
земл по причинЪ грВха: „ради грЬшниковъ сотворено зло, 
и ради нихъ положено истребленіе“; здъсь премудрый только 
повторяетъ свою мысль, высказанную въ 39. з1, 33—34. А далБе 
онъ кратко опредБляетъ сущность земныхь наказаній: „все, 
что отъ земли, къ землБ возвращается, и что съ высоты, 
идетъ къ высотЪ“, какъ и въ Еккл. 12, 1: „п возвратится 
персть въ землю, якоже бБ, и духъ возвратится къ Богу, 
Иже даде его“; истребленіе грЪшниковъ простирается, зна- 
читъ, только на тБло ихъ, а душа ихъ возвращается къ Богу 
для праведнаго суда. 

Сл.: „На беззаконныхъ создана быша сія вся, и сихъ ради 
бысть потопъ. Вся елика отъ земли въ землю возвращаются, 
и отъ воды въ море возвращаютса“. Сл. и Гр. „на безза- 
конныхъ“ правильно по смыслу передаетъ Евр. зал рашиъ 
„на грёшника“ или „противъ гр$шника“, при чемъ един. 
число имфетъ собирательное значен1е; по-русски можно ска- 
зать: „ради грЬБшниковъ“. Слова „сія вся“ въ Гр. и Сл. от- 
носятся къ перечисленнымъ выше несчастямъ и являются 
свободною передачею Евр. раъй „зло, несчастіе“: разум%Ъется 
всякое зло на земл. „Сихъ ради“, Гр. ёд” аотођс, соотвт- 
ствуетъ Евр. слову баъабурд „по причин его (грБшника)“, 
т. е. ради нихъ (такъ читается на пол, въ текст же только: 
баъабур). Вместо „бысть“ въ Евр. стоитъ ЛОЛ „удалится“:; 
возможно, что опущено отрицан1е: „не удалится зло“, или же 
буквы ошибочно переставлены, первоначально же читалось 
СОУЛ (4 я форма отъ (ўи „ставить“) „поставлено, положено“. 
Словомъ „потопъ“ Гр. и Сл. свободно передаютъ Евр. кала 
„истреблен!е“,—разум$ется всякое вообще бЪдствіе, при ко- 
торомъ гибнетъ множество людей и животныхъ, вродВ по- 
топа или истребленія Содома и Гоморры. Въ Сир. 10 стихъ 
опущенъ. 11-й въ Евр. начинается: кол меерец, что правально 
переведено: „вся елика отъ земли“, все, происшедшее изъ 
земли. какъ, напр., тБло человъческое, возвращается въ землю, 
ср. Бт. 3, зә. Во второмъ же полустишіи, вм$сто Евр. марбм 
„высота“, Гр. читалъ майм „вода“, и фразу: „что отъ воды-— 
къ вод“ свободно передалъ: „и (что) отъ воды въ море 
обращается“. Правильность Евр. чтенія подтверждаетъ и Сир., 
и параллельное м$сто Еккл. 12, т. Стоящее на полЪ въ Евр. 
У“ указываетъ на то, что здЪъсь подразумЪ вается глаголъ 
перваго полустишія йаифб. Въ Лат. читается: „и всЪ воды 
въ море возвращаются“. 

12. ЧеловЪкъ, видя несчастія земной жизни, склоненъ 
искать себф утЪшене въ богатств или въ потомств$; бенъ- 
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Сира говоритъ, что и эти блага хороши только въ томъ слу- 
чаБ, если соединены съ праведностью, грёшники же не мо- 
гутъ на нихъ полагаться. Богатство, нажитое неправдой, не- 
премБнно погибнетъ, „всякій подкупъ и неправедное стя- 
жанѓе истребится, а правда пребываетъ во вБкъ“, прочно 
только то. что нажито честно, безъ обмана и обиды другихъ. 
Сл.: „Веякъ (Остр.: и всякъ) и неправда истребится, а вра, 
во вБкъ стояти будетъ (Остр.: въ вЪки станетъ)“. Сир.: 
„каждый погрЪъшающій и обманывающій истребится, а искус- 
ные вЪка—они будуть стоять“. Въ Евр. стиха этого н$тъ, 
и можно было бы счесть его позднБйшею вставкой, если бы 
въ заключени разсужденія о непрочности надежды на бо- 
гатство и потомство не читалось подобной же притчи: „бла- 
годать яко рай въ благословеніихъ и милостыня въ в%къ 
пребываетъ“ (ст. 17). Отсюда можно видЪть, что это разсуж- 
деніе начиналось и заканчивалось притчами, сходными между 
собою, подобно р$чи о цБлесообразности Божіпхъ твореній 
(39, 21—22 И 40-1). Въ Евр. же стихъ этотъ опущенъ по не- 
досмотру переписчика, такъ какъ онъ начинался словомъ 
кол „весь, всякій“, какъ и предшествующій. Подъ „даромъ“ 
разум$ется здВсь, по контексту, взятка или подкупъ, какъ 
и „неправда“—неправедное стяжаніе: все, что добыто такими 
грёховными средствами, „истребится“, какъ и въ Сир., гдЪ 
предшествующія существительныя имена переданы прича- 
стіями и не совсБмъ точно. Слову „вБра“ въ Евр. соотвћт- 
ствовало, вБроятно, ‘емунё „вЪрность, правдивость“, здЪсь 
можно поставить; „правда“, какъ противоположность непра- 
ведному пріобр%тенію грЬшникомъ своего богатства, 

13—14. „Неправедное богатство—какъ могучій потокъ 
и какъ каналъ, разлившійся отъ ливня въ грозу: когда онъ 
разливается, то сокрушаются скалы, но мгновенно онъ со- 
всБмъ изсякаетъ“. Такъ и неправедное богатство: наживается 
оно быстро, но такъ же быстро и исчезаетъ,—потому ли, 
что самъ богатый гръшникъ безразсудно его проживаетъ, 
подобно блудному сыну, или потому, что Господь наказы- 
ваетъ его разореніемъ. Возстановить подлинный смыслъ 
этихъ стиховъ довольно трудно, такъ какъ Гр. и Сир. даютъ, 
видимо, неисправный переводъ, Евр. же имЂетъ слова, зна- 
чене которыхъ не установлено точно. Сл.;: „Им%ніе (Остр.: 
іим%ніе) неправедныхъ яко рБка изсхнетъ, и якоже громъ 
великъ въ дождь возгремитъ: Егда разгнетъ руц%, возвесе- 
лится, тако преступающіи до конца (Остр.: накончаніе) ис- 
чезнутъ“. Въ Евр. первыя слова читаются: т-м то „И8Ъ 
песка къ песку“, — фраза эта образовалась, видимо, подъ 
вліяніемъ подобныхъ же фразъ въ 11 стихЪ; на полЪ поста- 
влено хайл мехайл „имніе отъ силы“, но на осңованіи 
Гр.: „имнія нөправедныхъ“ и Сир.: „им%нія неправды“ 


можно заключить, что подлинное чтеніе было: Е 
„богатство отъ неправды“ или „неправедное“. Дале Гр. 
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и Сл. „яко р$ка“ точно передаетъ Евр. и Сир. жэнахал 
„какъ потокъ“, но „изсхнетъ“ въ Гр. и Ол. и „будетъ уне- 
сено“ въ Сир. соотвЪтствуетъ Евр. слову |, нер$дко при- 


лагаемому въ Библ!и къ словамъ съ значенемъ „источникъ, 
потокъ“. Основное значеніе слова 'ётан—„сильный, могучій“, 
напр. Числ. 24, э1: „силно селеніе твое“, Іер. 5, 15: „языкъ 
(народъ) сильный“, Іов. 12, 1: „сплныхъ же земли низврати“; 
поэтому, въ приложени къ воднымъ потокамъ, обыкновенно 
переводили это прилагательное: „постоянный, неизсякае- 
мый“ '). Но въ данномъ м$стБ такое значеніе совершенно 
не подходитъ, такъ какъ далЪе говорится объ изсякновен!и 
потока. съ которымъ сравнивается богатство; и древніе пе- 
реводы нигд$ не подтверждаютъ такого значенія, напр., Ам. 
5, 24 „водотеча непроходна“ Сл. и ІХХ, Вульгата: фогтепз 
ЮтИз, Пе. 13, 15 „рзки Иөамскія“, Ниу10з Ефал, Рус. въ обо- 
ихъ случаяхъ: „сильный потокъ“, „сильныя рБки“, Поэтому 
и здБсь для слова ‘’етан должно сохранить его коренное 
значеніе: „могучій“ потокъ *). Второе полустишіе въ Гр. и 
Сл. передано свободно и неправильно, въ Евр. оно читается: 
„и какъ каналъ (ка’афйк на полЪ, въ текст ошибочно: 
мгафйк „изъ канала“) великій въ туч$ громовъ (идлӧт)“, 
почти такъ же и въ Сир.: „и какъ р$ки, полныя отъ пег- 
кихъ (калйлото’) облаковъ“. Имћются въ виду каналы, про- 
веденные для орошенія полей въ горныхъ странахъ (ср. 24, 
зг); въ обыкновенное время они едва струятся, но гроза съ 
ливнемъ превращаетъ ихъ въ могучіе потоки. „Въ тучБ 
громовъ“ значитъ—при грозовыхъ тучахъ съ сильнымъ дож- 
демъ; свободно можно перевести: „и какъ каналъ, разлив- 
пийся (вм$сто „великій“) отъ ливня въ грозу“. Въ 14 стих 
раскрывается, почему неправедное богатство сравнивается 
съ могучимъ потокомъ: оно такъ же быстро изсякаетъ, какъ 
дождевой потокъ. Переводы не даютъ здБсь удовлетвори- 
тельнаго смысла. Сир. весь стихъ передаетъ сокращенно: 
„когда они оторваны, они прекращаются“. Гр. и Сл. фразу: 
„егда разгнетъ (буквально: внегда разгнути ему) руц%, воз- 
веселится“, понимаютъ различно. Если подлежащимъ счи- 
таютъ гр$ёшника, „преступающаго“ (изъ второго полусти- 
шія), то переводятъ: „пока отверзаетъ руки“, разумБется— 
чтобы принять взятки, —„онъ веселъ“ (Р. 59); если же отно- 
сятъ эти слова къ благочестивему благотворителю, то даютъ 
фразЪ такой смыслъ: „кто открываетъ руку, тотъ бываетъ 
веселъ“ (Рус.). Но если сравнить Гр. съ Ввр., то получается 
иной смыслъ, боле соотвЪтствующій предшествующему 
стиху. Въ Евр. въ началз дважды написано СУ, —очевидно, 
слБдуетъ читать одно ъим „съ, при“, а вмВстЬ со слъдую- 


1) См. 77. безетиз, Нерг. п. агат. Напдмбтегрисв, 12-е Алй., Г.е1р- 
о 1895, В. 35; ср. Д. Якимов$, Толкованіе на кн. Іереміи. С.-Петербург 
1879, стр. 713. | 
2) Ср. Вий. Зтепа, Сбле Моівһеі дев Ј. Әіхаеһ, 5. 373—374. 
39 
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щпимъ словомъ: вии с9'етд „съ поднят1емъ его“, т. е. когда 
онъ, потокъ, поднимается, разливается. Гр. и Ол. „руцв“ 


соотвЪтствуетъ Евр. слову С'9, а „возвеселятоя“ 19%); но 
вмБсто хаппайм „руки“ тъ же буквы слъдуетъ читать нефйм 
„скалы“, а вместо йагйлу „возвеселятся“ —й#иггазэл) „будутъ 
сорваны“, какъ въ Сир., или „сокрушаются“ скалы. Второе 
полустишіе въ Евр. начинается союзомъ кй „ибо“, но 
слфдуетъ читать хен „тако“, какъ въ Сл. п Гр.: какъ по- 
токъ разливается отъ дождей, такъ внезапно и исчезаетъ: 
по смыслу вмфето „такъ“ удобнЪе поставить „но“. Гр. и Сл. 
„престулающіп“ соотвътствуетъ Евр. слову ииигом „мгно- 
венно, внезапно“, —Гр. читать ошибочно мэтам „легкомыс- 
ленные, погрБшающіе“; конецъ стиха читается одинаково въ 
Евр. и Гр.: „до конца исчезнутъ“, т. е. потокъ „совсБмЪъ 
изсякнетъ“. Нужно представить себ раскаленную почву 
тога, чтобы понять, какъ быстро высыхаетъ тамъ потокъ, 
образовавшийся отъ дождя. 

15—17. Подобно тому, какъ непрочна надежда нечести- 
ваго на свое богатство, такъ же тщетна и надежда его на 
свое потомство, въ которомъ древніе, особенно евреи, ви- 
дБли одно изъ высшихъ благъ для человБка. „Нечестивое 
потомство не имЪетъ отпрыска, ибо корень беззаконнаго— 
на вершин скалы“, гдБ онъ не имБетъ влаги, нужной для 
его роста (ср. Ме. 13, 5). Потомство нечестиваго непрем%ино 
прекратится, оно завянетъ, „какъ осока на берегу потока, 
которая засыхаетъ раньше всякой другой травы“. Въ заклю- 
чевіе р$чи о грёшникахъ бенъ-Сира повторяетъ мысль 12 
стиха: „а милость благословенна, какъ рай“, въ противопо- 
ложность неправдЪ, подобной быстро засыхающей осок%, „и 
правда во вЪкъ пребываетъ“. 

Сл.: „Исчадля нечестивыхъ не умножатъ вЪтвій, и коре- 
нія нечистая на твердЪ камени: Злакъ надъ всякою водою 
(Остр.: и коренія нечестивыхъ на краи камыка тутнетъ. на 
всякой вод) и на брезЪ р$ки, прежде всякая травы истор- 
женъ будетъ (Остр.: истръзани будутъ)“. Слова „исчадія не- 
честивыхъ“ составляютъ свободный переводъ Евр. нецер 
хамас „отрасль нечестія“, или „нечестивая отрасль“, т. е. 
потомство; такъ читается на полз, въ текстБ же неправильно: 
ноцар метамас „оберегающій отъ нечестія“. Сир. подтвер- 
ждаетъ чтен1е, предложенное на пол: „и отрасли не будетъ 


у нечестивыхъ людей“. ДалБе въ Евр. читается: пр мо „не 
останется безнаказанъ“, но Гр. и Ол.: „не умножатъ вЪтвій“ 
доказываетъ, что первоначально стояло зд$сь иное чтение, 
можетъ быть: 18 ру $2 „нЪтъ ему отпрыска“, т. е. нечести- 
вое потомство „не будетъ имБть отпрыска“; нЪчто подобное 
стоптъ на пол: үу по қо „не будетъ бить его“. Второе по- 
лустпшіе въ Евр. и Сир. начинается союзомъ „ибо“, на полћ 
же и въ Гр.—,и“, хотя по смыслу и посл дн! имЪетъ зд$сь 
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причинное значеніе. „Коренія нечистая“ передаеть Евр. 
шбреш ханеф „корень беззаконнаго“, какъ и въ Сир.: „корни 
гр5шниковЪъ“, а „на твердБ (Гр. ахротомоб) камени“—5ал щен 
салаъ „на вершинЪ (буквально: на зубЪ) скалы“, — на полЪ 
синонимъ: зал щен ҷӯр. Сир. свободно: „какъ колосъ, вы- 
росшій на вершин скалы“. Въ началЪ 16 стиха Сл. „злакъ“ 
передаетъ Гр. уе, этимъ словомъ [ХХ передаютъ Евр. 
42) „зелень, трава“ '). Сл.-др., велЪдъ за Лат., слово уе 
неправильно пропзводилъ отъ їуз или туё: ъопаш, „тут- 
нетъ“, т. е. „шумитъ“ *). Но въ Евр. здБсь стоитъ,—оче- 
видно, испорченное—Г“Э“7Р2 „какъ топоры“; возможно, что 
здБсь читалось слово хэрумйт, употребляющееся въ ново- 
еврейскомъ языкЪ наравнЪ съ формою жэлумйт (Гр. ха\лашоѕ) 
въ значенш „тростникъ, трость“ °), Гр. же перевелъ описа- 
тельно: „трава при всякой водЪ“. ИмБется въ виду трост- 
никъ, или осока, растущая „на берегу потока“: она выро- 
стаетъ раньше другой травы, но зато и „засыхаетъ раньше 
всякой травы“. Гр. и Сл. „на брезъ“ передаетъ Евр. зал 
гиппат; послфднее слово въ Бибщи не встрЪчается, но гаф 
въ Дан. 7, а, в означаетъ „крыло“, гёр въ ново-еврейскомъ 
язык значить „берегъ“ “), — это значеніе имЪетъ здБсь и 
слово гиппат. „Прежде всякія травы“ предполагаетъ въ Евр. 
чтеніе лифнё „предъ лицемъ“, какъ читается на пол, въ 
текст же стоитъ: мипнэнё кол-матар „отъ лица всякаго 
дождя“; очевидно, слово матар „дождь“ написано здЪсь оши- 
бочно, вмЪсто другого слова, означающаго „трава“ (напр., 
маттаз ипи ратоб). Сп. и Гр. „исторженъ будетъ“ свободно 
передаетъ Евр. нидъаку „изсякнутъ“ — о вод (Тов. 6, ач), а 
здЪсь объ осокЂ —„засохнетъ“. 17 стихъ въ Евр. начинается: 
„и милость во вЪкъ не поколеблется“, но на основаніи Гр. 
„яко рай“ (кэзъеден) п Сир. „во время“ ($572) можно думать, 
что слова „во въкъ“ появились здЪсь подъ вліяніемъ вто- 
рого полустишія, а первоначально читалось хэзеден „какъ 
рай“; берется противоположность засохшей осок%, о которой 
была р$чь въ 16 стихЪ. Дале, Гр. „въ благословеніихъ“ и 
Сир.: „и дла справедливыхъ благословенны“, предполагаютъ 
въ №вр. какое-либо производное отъ глагола барак, напр. 
бэрак@ „благословен1е“, какъ и стоптъ въ 21 стихЪ: „страхъ 
Господень яко рай благословеня“, т. е. милость „благосло- 
венна“, какъ рай; оказывающіе милость ближнему будутъ 
во всемъ имфть благословенный успЬхъ. Сир. и вм$сто 
„правда“ ставить: „дБла праведныхъ“. Лат. 16 стихъ пере- 
водитъ: „надъ всякою водою зелень, и при берег рћки 
раньше всякаго сЪна будетъ исторгнута“. 


‘) См. И. Корсунскій, Переводъ І.ХХ, стр. 310. 

з) См. Словарь ц.-сл. и р. языка, изд. Академ Наукъ. С.-Петербургь, 
1847. т. ГУ, стр. 306. 

3) Јас. Гезу, Мепһерг. п. спаја. Ҹӧгһегриеһ, ГУ, 5. 381. 

*) См. Јас. Реву, Меиерг. и. Ва. Убиегриев, І, 8. 351. 
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18—19. ДалБе бенъ-Сира предлагаетъ рядъ притчей, оди- 
наковыхъ по строенію: въ первомъ полустишіи называются 
два явленія, дћлающія прілтною жизнь человЪка, а во вто- 
ромъ указывается третье, еще боле прятное или цённое; 
второе полустилие начпнается словомъ улииииенёгем „и изъ 
обоихъ ихъ“ т. өе. „боле, чБмъ то и другое“. Въ Евр. та. 
кихъ притчей 10, п въ конц ихъ, выше всего, ставится 
страхъ Божій (ст. 26). Въ переводахъ это число не выдер- 
жано. Ол.: „Животъ самодоволнаго (Остр.: доволнаго) дфла- 
теля усладится, п паче обопхъ (Остр.: обоего) обрЪтаяй со- 
кровище. Чада и созиданіе града утверждаюттъ имя, и паче 
обоихъ жена непорочна вмняется“, Въ Евр. въ начал пер- 
вой притчи поставлены слова, взятыя изъ 20 стиха; йайн 
вэшекер „вино и сикеръ“, но на пол вместо нихъ постав- 
лено 63 Г; слово отер и въ 10, зо означаетъ: „им%ћ- 
ющій избытокъ“ (ср. 8, 16), —въ томъ же значеніи оно упо- 
треблено и здфсь: „жизнь обезпеченнаго“ средствами. Въ 
Гр. и Ол. прилагательное „самодоволнаго“ (т. е. „достаточ- 
наго“, какъ въ Р. 59) согласовано съ слБдующимъ существи- 
тельнымъ „дфлателя“, но это явная ошибка: слБдуетъ раз- 
длить ихъ союзомъ „и“, чтобы получилось два состоянія, 
на которыя указывается во второмъ полустишіи: „обезпе- 
ченнаго и“ труженика“. Второе слово въ Ол. и Гр.: „дБла- 
теля“, предполагаетъ въ Евр. причаете глагола —5\ „быть 
наемникомъ“, откуда сакйр „наемникъ“ (ср. 37, 1з). Здесь 
имБется въ виду человЪ къ, „имЬющій заработокъ“, который 
такъ же можетъ наслаждаться жизнію, какъ и человЪкъ 
обезпеченный, т. ө. не нуждающийся въ заработкВ. Чтене 
секел на полЪ, „избыточествующій умомъ“, является неудач- 
ной поправкой. Очастливће того и другого называется чело- 
ВЪКЪ, „нашедшій сокровище“ (‘бцар, на полЪ ново еврейское 
сйма, съ тБмъ же ') значеніемъ). РазумЂется неожиданное 
богатство, выпавшее на долю челов$ка; но такъ какъ въ па- 
раллельной притчБ (ст. 190) говорится о человЪкЪ, „нашед- 
шемъ мудрость“, то можно думать, что здБсь сокровище 
служитъ только образомъ мудрости. Въ Сир. вм$сто 18 
стиха читается: „и кто приближается къ нимъ, тотъ нахо- 
дить сокровище“. Гр. и Сл.: „чада и созидан!е града“ пе- 
редаетъ Евр. елед вэъйр „порожденіе и городъ“, т. е. не- 
сомиънно, „потомство и построеніе города“, — подъ послфлд- 
нимъ разумЂется основаніе и построеніе или возобновленіе 
городовъ царями, при чемъ цари давали городамъ свое имя 
(напр., Александрія, Антіохія, Оелевкія и т. п.) и этимъ, ко- 
нечно, „утверждали имя“ свое на долгое время. Но еще бо- 
лъе дБлаетъ себЪ имя тотъ, „кто находитъ мудрость“, ер. 
39, зг. Гр. опускаетъ ст. 1965 и вмЪето второго полустишія 
первой притчи ставитъ второе же полустишіе второй; объ- 
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ясняется это тБмъ, что въ обфихъ притчахъ первое полу- 
стилпе кончается одинаково, словомъ шел „имя“. Подлин- 
ность Евр. текста подтверждаетъ и Опр., гдЪ читаются обЪ 
притчи, и то соображеніе, что въ Евр. получается 10 при- 
тчей, а не 9, какъ въ Гр. (ср. 25, ѕ). Сир. неточно передаетъ 
ст. 19а: „честь и уваженіе устанавливаютъ имя“. Далфе въ 
Евр. читается притча: „плодъ скота и насажденіе растеній 
возращаютъ имя, п боле обопхъ жена преданная“; Сир. 
свободно передаетъ эту притчу: „построеніе и насаждене 
обновляютъ имя, но болЂе обопхъ мудрая жена“. Евр. шегер 
въ Библии употребляется только въ значеніп „плодъ скота“ 
(напр., Вт. 28, 2, 15, 51), а нетаъ — „насажденіе“ пли „расте- 
ніе“ (наишр., Ис. 17, 10), но здЪсь, по аналоги съ „построе- 
н1емъ города“, разум$ется разведеніе скота п садовъ, какъ 
главное занят1е палестинскихъ обитателей. Этими занятіями 
челов5къ богатый и искусный могъ составить себЪ имя, они 
„возращаютъ“ или „прославляютъ имя“, но выше этого благо- 
состоянія — преданная, буквально: „привязанная жена“ (ср. 
26, 1—з и др.). ВмБсто нелешакет „привязанная“ Гр. читалъ, 
повидимому, нехшабат „она считается“, а „непорочная“ при- 
бавилъ по смыслу. Лат. вместо „паче обоихъ“ въ 18 стихБ 
ставитъ: „въ ней“, т. е. въ жизни: „и въ ней найдешь сокро- 
вище“, въ остальномъ слБдуетъ Гр. тексту. 

20—21. Хотя вино веселитъ сердце (ср. 31, з1—зз) и му- 
зыка услаждаетт слухъ (ср. 32, 1т—), но выше всего этого 
любовь друзей п чистый, не запятнанный ложью и лукав. 
ствомъ, языкъ. Сл. „Вино и мусикія весепятъ сердце, а 
паче обоихъ возлюбленіе премудрости. ОвирВль и псалтирь 
(Остр.: прегудницБ) услаждаютъ пЪснь (Остр.: усладятъ уды), 
а паче обоихъ языкъ сладкій“. Вместо „мусикія“ въ Евр. 
читается шекар „сикеръ“, Гр. прочиталъ, очевидно, шир (изъ 
21 стиха) „пЪснь“ и „музыка“ (ср. 32, 5); въ Сир. неточно: 
„старое вино“. Сл. и Гр. „веселятъ“ передаетъ Евр. йазалйцу, 
5-я форма (въ Библи не встрБчающаяся) отъ глагола Фалац 
„веселиться, радоваться“. ВмЪсто „возлюблен!е премудрости“ 
въ Евр. читается ‘’агабат 000#8м „любовь возлюбленныхъ“, 
т. е. друзей. какъ въ Сир.; слово „премудрости“ въ Гр. 
взято изъ ст. 190, ошибочно опущеннаго. „СвирЪль и пвал- 
тирь“ соотвЪтствуютъ Евр. халёл вэнебел, „свпръль и гусли“, 
служивиия для аккомпанимента при пЪніи. „Услаждаютъ“ — 
точный переводъ Ювр. йаъарӣбӯ,—-5-я форма (не употребляю- 
щаяся въ Библіи) отъ глагола ъараб „быть сладкимъ, пріят- 
нымъ“, Вместо рел „пБсни“ Остр. ошибочно читалъ, пови- 
димому, 207 „уды“. Гр. и Сл. „языкъ сладкій“, или „праят- 
ный“, свободно передаетъ Евр. лашон борӣ „языкъ чистый“,— 
разумЂется, по сравненіо съ 20 стихомъ, дружеская рвчь, 
не запятнанная коварствомъ и ложью (ср. 2, 16—27). 

22—54. Ол: „Благодати и доброты возжелаетъ (Остр.: 
възлюбитъ) око твое, а паче обопхъ злака сБмөне. Праятель 
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и другь ер$тающеся (Остр.: срБтающа) во время, а паче 
обоихъ жена съ мужемъ. Братія и помощь во время скорби, 
а паче обопхъ мплостыня пзбавптъ“. Въ Евр. первыя слова 
каждой притчи утратились, вслЪдствіе поврежденія руко- 
писи, но переводы даютъ возможность точно установпть 
смыслъ притчей. „Благодати п доброты“, —разумЂется „кра- 
сота и миловидность“, какъ п въ Сир. Гр. и Сл.: „возже- 
паетъ око“ („твое“, какъ въ Сл., читается только въ В, С, 5, 
307, 308. Лат.), Сир: „суть пріятность очамъ“, —передаютъ 
Евр. #42400 ъайн „заставляютъ вождел$ть глазъ“, или „вос- 
хищаютъ глазъ“. Сл. „злака сЪмене“ передаетъ Гр. улочу 
(С. 157, 296, 307, Коп.-с.: уот) опороо „зелень посЪва“, Лат. „зе- 
пеные пос%вы“, Сир. „стебли поля“, Евр. „растенія поля“ или 
„полевыя“,—посл$днее чтеніе и есть, видимо, первоначальное. 
Мысль та же, что и въ словахъ Христовыхъ о красотЪ по- 
левыхъ лилій (Мо. 6, 23—23). „Пріятель и другъ“,—такъ чи. 
тается и въ Гр. и въ Сир.; „орзтающеся во время“, Сир. 
„будуть благословенны во время“, соотв$тствуетъ Евр. 
фразЪ баъет йинга „во время упасуть“,—нагаг значитъ „го- 
нять, водить“ скотъ; свободно здЪъсь можно перевести: „по- 
могаютъ во-время“, какъ и въ 24 стих. Гр. и Сл. „жена съ 
мужемъ“ — неправильный переводъ Евр. ‘имии@ маскалет 
„жена разумная“, въ Сир. также неточно: „жена добрая“. 
Умная жена для мужа цВннЪе самыхъ лучшихъ друзей, такъ 
какъ ТБ помогаютъ ему только по временамъ, когда онъ 
призываетъ ихъ на помощь, а жена всегда при немъ нахо- 
дится. 24 стихъ въ Гр. и Сл. начинается: „братія и помощь“, 
а въ Сир. „брать и помощникъ“,—такъ и читалось, вБ- 
роятно, въ подлинник. ПослЪ словъ „во время скорби“ или 
„нужды“ подразум%вается глаголъ „спасаютъ“, стоящій во 
второмъ полустишіи: маҷцалет, Гр. и Ол. „избавитъ“. Сло- 
вомъ „милостыня“ въ Гр. и Сл. передано Евр. чедек (на 
пол5 4э0ак@) „правда, милосерд!е“ (см. 3, 1а); такъ и въ 
Прат. 10, х говорптся: „не пользуютъ сокровища беззакон- 
ныхъ, правда же избавитъ отъ смерти“ (ср. Прит. 11, а, в). 
25—28. Рядъ изреченій, составленныхъ по одному образцу, 
заканчивается восхваленіемъ „страха Божія“, т. е. благоче- 
стія, которое является для человЪка высшимъ счастіемъ. Сл.: 
„Злато и сребро утвердятъ (Остр.: поставита) ногу, а паче 
обопхъ совЪтъ благоугоденъ (Остр.: изволенъ) будетъ. Им$- 
н1е и крвпость вознесутъ сердце, а паче обоихъ страхъ Го- 
сподень: Н%оть въ страсБ Господни умаленія, и нЪсть въ 
немъ лишенія (Остр.: и несть искати на немъ) помощи; 
Отрахъ Господень яко рай благословенія (Остр.: благовоне- 
нія), и паче всякія славы покры его“. Ол. и Гр. „утвердятъ“ 
или „поставятъ ногу“—буквальный переводъ съ Евр.; деньги 
„укръпляютъ ноги“ челов ка, ставятъ его на ноги, по рус- 
скому выражен!ю; свободно можно перевести: „укр$пляють 
человБка“. ВмЪсто „совЪтъ благоугоденъ будетъ“, Гр. г0дохі- 
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реле, Сир. читаетъ: „добрый сов$тъ“, что правильнфе по 
аналогій съ предшествующими притчами, гдЪ во второмъ 
полустишіи нтъ глаголовъ въ изъявительномъ наклоненіи. 
Вм$сто Воол „совЪтъ“ въ Гр. В и 55 ошибочно поставлено 
|оУ7 „жена“. „ИмБніе и крБпость“ означаютъ богатство п 
силу, т. е. п физическую силу, здоровье, и вліяніе на лю- 
дей; они „вознесутъ сердце“, дадутъ чеповЁку ув$ренность 
въ себ, сознаніе своего провосходства надъ другими. Но 
выше всего этого стоптъ страхъ Божій. И эти стихи въ Евр. 
сохранились весьма неисправно, но. Гр. п Сир. согласно пе- 
редаютъ ихъ. „НЂсть въ страс$ Господни умаленія“, т. е. 
нЪтъ нп въ чемъ недостатка у того, кто пмЂетъ страхъ 
Господень, пначе: „при страхз Господнемъ“. Ол. „лишения 
помощи“ свободно передаетъ Гр. и Евр., гдЪ буквально чи- 
тается: „п нБтъ искать прп немъ помощи“, т. е, съ номъ 
ненужно искать помощи у людей, такъ какъ благочестивому 
помогаетъ самъ Богъ. Въ Евр. послЪднее слово стиха не 
сохранилось, но Гр. „помощи“ подтверждается Сир. словомъ: 
„помощника“. ДалВе въ Сир. прибавлено: 


„страхъ Божій возвышается надъ во $мъ; 
прими его, сынъ мой, п не отпускай, 
ибо нЪтъ ничего, подобнаго ему“. 


Вставка эта почти дословно совпадаетъ съ Сир. передачею 
25, 14. Въ 28 стих Сл. п Гр. „яко рай благословенія“ не 
совсБмъ точно передаютъ Евр. яэъеден бэракӣ „какъ рай— 
благословеніе“, въ Сир.: „благословенъ во время“ (52772), 
ср. 17 стихъ: страхъ Божій благословенъ, какъ рай,—обла- 
дающій имъ будетъ имЪть успБхъ во всемъ. (Ол. „покры 
его“, т. е. Богъ покрылъ обладающаго имъ (въ большинетв 
Гр. списковъ, кромЪ В, С, 155, 308 и Лат. читается: „по- 
крыли“), неточно передаеть Евр. хумљатаг „покровъ его“, 
т. е. страха Божія (въ Евр. женскаго рода): „и покровъ его— 
выше всякой славы“, кто покрывается страхомъ Божіимъ, 
живетъ подъ нимъ, для того не можетъ быть иной славы, 
выше этой. Въ началБ полустишія въ Евр..стоитъ вэкен „и 
такъ“, но на основаніи Гр. и Сир. слБдуетъ читать вэъал „и 
надъ, и выше“. Лат. въ 25 стихБ ставитъ; „есть утвер- 
ждене ногъ“ и „совЪтъ благоугоденъ“. 


На пол, противъ 22—26 стиховъ, въ Евр. В написано 
поперекъ листа слБдующев примБчане: 


„Ве дни бЪднаго несчастны,— 
бенъ-Сира говоритъ: также и въ ночи. 
Ниже всњхъ крышъ крыша его, 
на вершин$ горъ виноградникъ его. 
Дождь съ друзиль крышъ попадаетъ на его крышу, . 
земля съ его виноградника попадаеть въ чуже 
виноградники“. 
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Это примфчав1е буквально сходно съ цитатою въ тал- 
мудБ (Зупледш 100), гдз также имЪется ссылка на сына 
Сирахова !). Но въ Евр. В примЂчаніе сопровождается за- 
мткою на персидскомъ языкъ, еврейскими буквами, кото- 
рая гласитъ: „вБроятно, что отого пе было въ первоначаль- 
номъ спискЪ, а приведено это устно, по преданію“; видимо, 
авторъ этой замфтки искалъ въ книгБ бенъ-Сира подлин- 
никъ талмудической цитаты и, не нашедши, высказалъ пред- 
положеніе, что она внесена въ талмудъ изъ устнаго преда- 
нія °). Трудно понять, почему ота талмудическая цитата на- 
писана рядомъ съ 22—26 стихами, въ которыхъ не содер: 
жится ничего подобнаго; она была бы умћЪстнБе гдЪ-либо въ 
другомъ м$етЪ, напр., 31, 1—4. 


ааа по завдай 


Смерть тяжка только для грЬшниковъ и отступниковъ 
(Сир. 40, 29—41, 16). 


2. Сынъ мой! не живи подачками: 

лучше умереть, чЗмъ попрошайничать! 
зо. ЧеловЪзкъ, смотрящий на чужой столъ,— 

жизнь его нельзя считать жизнью! 

Выпрошенныя лакомства—осквернене для души его, 

м. а для разумнаго человћка они—боль для т$ла. 
зэ. Въ устахъ безстыдпаго просьба пріятна, 

но внутри его опа жжетъ, какъ огонь. 
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Глава 41, 1. Ахъ, смерть! какъ горька мысль о тебћ 
для человћка, живущаго спокойно въ жилищ своемъ, 
. для человВка, не имфющаго заботь и счастливаго 
во всемъ, 
способнаго еще наслаждаться удовольствіями. 
‚ О, смерть! благъ приговоръ твой 
для человвка скорбнаго и слабосильнаго, 
. для челов$ка престар$лаго, терпящаго неудачи во всемъ, 
пришедшаго въ отчаяніе и потерявшаго надежду. 
. Не бойся смерти, хакз участи твоей: 
помни, что и предки, и потомки раздљляютё ее 
съ тобою; 
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2т0—-жребій всякой плоти отъ Бога: 
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какъ же ты можешь противиться закону Всевышняго! 
Тысяча ли лФть, или сто, или десять — 
въ преисподней нвтъ спора о льтах жизни! 


к * 
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. Презрънный родъ-— потомство нечестивыхъ, 


и несчастное поколЪніе въ селепіяхъ гръшника! 


‚ У сына нечестивца сокрушитсл владЪше. 


и позоръ пребудеть надъ потомствомъ его. 
Нечестпваго отца дЪти проклинаютъ, 

ибо лзъ-за пего они терпятъ презрЪніе. 
Горе вамъ, нечестивые люди, 

оставившіе законъ Всевышняго! 
Если вы размпожаетесь, то на песчастіе, 

п если вы рождаете, то на горе; 
если вы падаете, то на радость вЪъчную, 

и если умираете, то на прогляте. 


94% 
6.2 
ГЪ 


Все, что изъ ничего, въ ничто возвращается, — 
такъ и безбожникъ изъ ничтожества въ ничтожество. 
Суета человћка въ тЪлЪ его, 
но имя праведника не упичтожится. 
Заботься объ имени своем, ибо оно остапется у тебя 
дольше, чЪмъ тысячи драгоцънныхъ сокровищъ: 
благо жизни продолжается омредљленное число дней, 
а благо добраю имени—безчисленные дни. 


* Ж 
* 


Р$чь о нөесчастіяхъ челов$ ческой жизни, завершившаяся 
восхваленемъ благочестія (40, 1—2), даетъ поводъ автору 
напомнить объ одномъ несчасти, которое онъ считаетъ 
хуже смерти: это несчасте— жизнь на чужой счетъ (40, з9— 
зг). Но смерть—не для воБхъ самое тяжкое зло: такова она 
только для гр5шниковъ. привязанныхъ къ земнымъ удоволь- 
ствіямъ, праведники же спокойно встрБчаютъ ее, какъ общій 
для всъхъ конецъ, опред$ленный Богомъ (41, 1—1). Особенно 
тяжка она будетъ для отступниковъ отъ отеческой взры, 
имя которыхь проклинаютъ даже собственныя д%ти, тогда 
какъ доброе имя праведниковъ останется навсегда въ памяти 
народной (41, в—-16). 
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29-—31. Какъ тяжело живется человЪку, принужденному 
поселиться въ чужомъ дом, объ этомъ бенъ-Сира говорилъ 
въ 29, 25—31; здЪсь онъ имфетъ въ впду, повидимому, исклю- 
чительно тунеядцевъ, живущихъ на чужой счетъ не потому, 
что они вынуждены къ этому нуждой, а потому, что такую 
жизнь они предпочитаютъ трудовой, честной жизни. Пре- 
мудрый горячо предостерегаетъ читателя противъ такой 
жизни. Сл: „Чадо, животомъ просливымъ не живи (Остр.: 
не ходи): лучше умрети, нежели просити. Мужъ зря на чу- 
ждую трапезу, нфеть животъ его въ числЪ живота: опеча- 
питъ (Остр.: осквернитъ) душу свою чуждыми брашны; Мужъ 
же худогъ п наказанъ сохранится“. ВмЪ$ето дэнй „сынъ мой“, 
въ Евр. написано ошибочно “0. „Животомъ просливымъ“, 
Гр. „жизнью прошенія“, передаетъ Евр. хаййб латтан 
„жизнью подарка, подаян!я“; не живи жизнью подаянія, или 
„не живи подачкамп“. Сл. и Гр. „умретп“ правильно пере- 
даетъ Евр. неесаф „собраться, прпложиться“ къ отцамъ 
(ср. 8, 5). Выраженію: „нежели просити“ въ Евр. соотвЪт- 
ствуетъ слово милмистдлал, значене котораго не устано- 
влено; можно предположить, что оно стоптъ въ какомъ-либо 
соотношеніп съ словомъ мэсиллӣ, означающимъ большую, 
замощенную дорогу, п имЂетъ смыслт: „ходить по боль- 
шимъ дорогамъ, нищенствовать. попрошайничать“,--послЪд- 
нее значеніе и выражено здЪсь въ Сл. и Гр. ') Сир. пере- 
водитъ неправильно: „сыпъ мой, просящаго у тебя не отвер- 
гай п не будь добръ, чтобы убить, но будь добръ, чтобы 
сохранить жизнь“. Въ талмудической питератур$ приводится 
выраженіе, навВвянное, повидимому, словами бенъ-Сира: „и 
онъ сказалъ: гробъ, но не бЪдность!“ *). Точно также п 
30 стихъ нашелъ отражен1е въ талмуд, гд читается: „три 
суть, жизнь которыхъ не есть жизнь; вотъ они: смотрящій на 
столъ сосЂда, и тотъ, кёмъ правитъ жена его, и тотъ, чьимъ 
тБломъ владћетъ болфзнь“ 3). Гр. и Сл. „зря на чуждую тра- 
пезу“, какъ и Евр., означаетъ просительный взглядъ, съ наде- 
ждою на приглашеніе къ столу; Сир.: „кто надЪется на чужой 
столъ“. Второе полустипие имЂетъ тотъ смыслъ, что жизнь 
такого человъка не можетъ считаться настоящею жизнью, она 
хуже смерти, какъ сказано въ 29 стихБ. Сл. „опечалитъ“—по- 
правка по чтөнію Гр. 70: а\үтсг, въ остальныхъ же Гр. спи- 
скахъ читается алсүтоє „осквернитъ“, какъ въ Остр.; Сир.: 
„ненавидитъ душу свою“; отсюда слЪдуетъ, что Евр. оро 


написано неправильно вмЪото 225 „оскверненіе“, отъ газал 
„осквернять“. Ол, и Гр. „чуждыми брашны“ передаетъ Евр. 
фразу матъа.ммё зар, но на пол вм$ото зар читается зебед 


2) бм. Г. Дуѕѕеі іп Е. Каиісѕс” Ароктурћеп Г, В. 434, ср. В. бтева, 
е Ҹеѕһе1ф 4ез Ј. 8іг., В. 379. 
*) Цитата изъ сочиненія мибхар гапэнинём, см. Сошеу а. Меирамет, 
Тре оге. Нефгем оЁ ЕесеПі., р. ХХХ. 
°) Веха Ю1. 32Ъ, 1а. р. ХХҮП. 
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„подарокъ“ (Бт. 30, ғо: „дарова ми Богъ даръ добръ“, 
зебед), въ текст же второе слово испорчено; вВроятно, Гр. 
перенесъ сюда зар изъ З0а, на пол же сохранилось перво- 
начальное чтен1е: „лакомства подарка“ или „подаянія“, т. е., 
по контексту, „выпрошенныя лакомства“. Такія лакомства, 
добытыя попрошайничествомъ, — „осквернене для души“ 
челов$ка, добывающаго ихъ, такъ какъ они портятъ его 
душу, пріучая его унижаться, льстить и иниться. Поэтому 
„для разумнаго человћка они — боль для тЬла“, причиняютъ 
ему даже физическая страданія, — настолько они ему про- 
тивны. Гр. и Сл. „мужъ же хулогъ“ неточно передаютъ 
Евр. дательный падежъ л2’ли й0деаъ „мужу знающему, т. е. 
человВку разумному. „И наказанъ сохранится“, т. е. воспи- 
танный будетъ остерегаться, неправильно передаетъ Евр. 
Йиссур меъйм, какъ читается на полБ (въ текст первое 
слово написано ошибочно: с00): йисеўр значитъ здБсь „нака- 
заніе, страданіе, боль“ '), — „боль для внутренностей“, пли 
для тБла, противополагается оскверненію для души. Такъ и 
Сир.: „п чөловъку знающему они--боль внутренностей“. Лат. 
29 стихъ переводитъ свободно: „сынъ мой, во время жизни 
твоей не нуждайся, ибо лучше умереть, чБмъ нуждаться“, 
а вмъЪсто „опечалитъ“ въ 30-мъ ставитъ: „пптаетъ“. 

32. Челов$къ, не желающій жить своимъ трудомъ, скоро 
теряетъ стыдъ и совЗеть и пріучается выпрашивать подачки 
льстивыми, сладкими словами; но какъ ни сладка его р$чь, 
внутри его горитъ огонь упрековъ совБсти, стыдъ крайняго 
униженія мучитъ его. Сл.: „Во устхъ нестыдливаго проше- 
ніе усладится, и во чрев$ его огнь возгорится“. Въ Евр. 
первыя слова читаются: лиш ъдз нефеш „мужу твердости 
души“, но такое чтеніе получилось подъ вліяніємъ предше- 
ствующаго полустишія, начинающагося также словомъ лэ'ш, 
здБсь же, на основаніи Гр. и Сир., слБдуетъ читать б9ф# 
ъаз нефеш „въ устахъ грубаго душою“, т. е. безстыднаго. 
„Прошен1е усладится“, т. е. будетъ сладкою просьба, будетъ 
пріятна: потерявшій стыдъ охотникъ жить на чужой счетъ 
старается лестію выманить у другого то, что ему нужно, 
но душ$ его противно и больно это униженіе. „Огнь возго- 
рится“ свободно передаетъ Евр. „загорится“ или „жжетъ, 
какъ огонь“; Сир.: „какъ палящій огонь“. Подобнымъ же 
образомъ въ Іов. 20, 12—14 говорится о злобБ нечестиваго: 
„аще усладится во устБхъ его злоба, — желчь аспидовъ во 
чрев® его“. Въ Лат. вмЕсто „нестыдливаго (ішрийепіїѕ) оши- 
бочно поставлено: „неблагоразумнаго“ (іпргойепіїѕ), а вмвсто 
„прошеніе“ читается „скудость“. 

41, 1—2. Мысль о томъ, что жизнь на чужой счетъ хуже 
смерти, наводитъ автора на размышленіс о смерти, о томъ, 
какъ относятся къ ней люди, стоящіе въ разныхъ жизнен- 


:) См. Јас. Геру, Меер. а. спаја. Мӧгіетроиеһ, П, 5. 250. 


620 СИР. 41, 1—4. 


ныхъ условіяхъ. Для тъхъ, кто наслаждается спокойною жиз- 
ніто, въ полномъ довольствЪ, смерть представляется тяжкимъ 
несчастемъ, и мысль о ея неизбЪжности для нихъ въ выс: 
шей степени горька. Сл.: „О смерте, коль (Остр.: яко) горька 
твоя есть память челов$ку мирно во имъЪніпхі своихъ жи- 
вущу, Мужеви не пекущуся и благополучну во всъхъ и 
еще возмогающу пріяти пищу“. Въ Евр. вначалБ стиха оши- 
бочно написано хайим „жизнь“, но на полЪ дается правиль- 
ное чтеніе: гой „ахъ! горе!“ Гр. и Сл. и здБсь ставятъ „о!“ 
какъ и въ З отихЪ, гдЪ въ Евр. читается ге'а2, употребляю- 
щееся для выраженія радости. Гр. и Сл. „память твоя“, какъ 
п Евр. зикрека, означаетъ здЪсь напоминан1е о неминуе- 
мой смерти, мысль о смерти. „Мирно живущу“, Гр. =фу- 
усдоут:, точно передаеть Евр. ВР „спокойно живущему“, а 
„во пмЪніпхъ своихъ“— свободный переводъ Евр. зал мэкбнато 
„на мЪотБ его“, т. ө. въ мБстопребываніи, въ жилищ 
своемъ. Сир.: „о смерть! какъ ты зла для богатаго чело- 
вЪка, сидящаго при деньгахъ своихъ“. Сл. „не пеку- 
щуся“ передаетъ Гр. длемотастФ „не тревожимому“, т. е. не 
пмБющему заботъ, Сир. неточно: „сильному“. Вм$ето „благо- 
получну во всЪхъ“, т. е. во всемъ удачливому, счастливому, 
какъ и въ Евр., въ Сир. поставлено: „благополучному во 
всякое время“. Лат. передаетъ Гр. ғ0оодооџрёуф описательно: „и 
пути котораго правы во всемъ“. Второе полустишіе бук- 
вально съ Евр. читается: „и еще въ немъ сила къ получе- 
нію удовольствін“,- -такъ и въ переводахъ, но въ Гр., вм$- 
сто трооту „удовольствие“, и здБсь, какъ въ 37, зз, оши. 
бочно поставлено трофуу „пищу“. 

3—4. Но смерть, страшная для счастливыхъ людей, 
является желанною для того, кто терпитъ недостатокъ и не- 
удачи во всемъ и не имБетъ уже надежды на улучшеніе 
своей участи. Ол.: „О смерте, добръ (Остр.: яко добръ) судъ 
твой есть человБку требующему и умаляющуся крЪпостію, 
Въ послБдней старости сущему (Остр.: послднею старо- 
стію) и пекущуся о всЪхъ, и нев$ротвующу (Остр.: и про- 
тивлящуся) п погубившу терп$н!е“. Евр. междом%тіе ггах 
можно передать здБсь русскимъ „0!“ (см. 1 ст.). Остр. „яко 
добръ“ передаетъ чтеніе Гр. гл. (5*, 253, Коп.-с., Сир.-екз.), 
соотв$тотвующее Евр. выраженію кй 706; въ остальныхъ Гр. 
спискахъ и въ Сир. союзъ опущенъ: „благъ приговоръ“, что 
по смыслу вполн$ правильно. Подъ „приговоромъ“ смерти, 
Евр. хуккёка (на пол неудачныя чтенія: 20%, хазак, 2ўккд), 
разумБется опред$ленный Господомъ часъ смерти (ср. 14, 12). 
„Теловзку требующему“, т. е. нуждающемуся,—въ Евр. чи- 
тается ОУК у” „мужу скорбей“; въ Ос. 9, г употребляется 
выраженіе: лехем ‘Оним „хлЪбъ скорбей“ (Рус.: „хаЪбъ по- 
хоронпый“, Сл.: „хиъбъ жалости“), отсюда можно заключить, 
что ‘#ш `ӧним значить „человЬкъ скорбный, печальный“, 
обремененный житөйскими заботами. „Умаляющуся кр%по- 
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стю“ точно передаетъ Евр. хасар ъоцмӣ „недостаточный си- 
лами“, т. е. слабосильный, неспособный наслаждаться жизн!ю. 
Сир. 3 стихъ переводитъ: „о смерть! какъ ты хороша для 
мужа разбитаго и нуждающагося душою“. Въ 4 стих Ол. 
„въ послБдней старости сущему“ описательно передаетъ Гр. 
ёсуатоүтро, въ Сир. читается: „мужу старому“, а въ Евр.: 
иш пошел „мужу претыкающемуся“ или „усталому“; но 
кӧшел въ ново-еврейскомъ язык означаетъ п вообще сла- 
баго, бЪднаго, больного '), — отсюда можно заключить, что 
переводы совершенно правильно даютъ этому слову значеніе 
„престарБлый“. Сл. и Гр. выраженію: „пекущуся о всЪхъ“, 
т. е. обо всемъ заботящемуся, въ Евр. соотвЪтствуетъ: 
вонбнеш бэкол „п разбптому во всемъ“; накаш здЪсь значитъ: 
„бить, толкать“ (ср. 13, з), какъ въ ново-еврейскомъ язык °), 
п выражен!е: „разбитому во всемъ“ означаетъ: терпящему 
неудачи во всемъ, во вс$хъ свопхъ предпріятіяхъ. Сл. и 
Гр. слову: „нев5ротвующу“ соотвЪтствуетъ Евр. сореб „про- 
тиворфчаший“ (ср. 4, зә); здЪсь Гр. правильно передаетъ 
смыслъ этого слова. которое, въ связи съ дальн йшимъ: „и 
потерявшій надежду“, значитъ: потерявший довъріе къ сво- 
имъ силамъ, прпшедшій въ отчаяніе. Гр. и Сл. „терпЪніе“ 
стоитъ вмЪсто Евр. тиквї „надежда“ (ср. 16, 22). Сир. не- 
правильно: „и нуждающемуся въ деньгахъ, и не имющему 
силы работать“. Въ Евр. на пол дается два варіанта по- 
слБдней притчи, отличающіеся отъ нея только н5еколькими 
отдБльными словами: 


„мужу претыкающемуся и разбитому во всемъ, 
не имющему вида и потерявшему надежду; 
мужу разбитому и претыкающемуся во всемъ, 
не имБющему вида п потерявшему надежду“. 


Пося$днее полустишіе обБихъ притчей буквально перево- 
дится: „нБтъ вида и погибла надежда“, — подразумЗ вается 
относительное мБстоимен1е: „у котораго“. 

5—7. Благочестивый челов къ не долженъ бояться смерти, 
такъ какъ она посылается отъ Господа и есть неизб$жная 
участь всБхъ людей: никто изъ предковъ и изъ потомковъ 
нашихъ не избБжалъ и не избъжить ея. Кром того, сколько 
бы ни прожилъ человЪкъ на земл$,—1000 ли лЪтъ, пли 100, 
или только 10,—это ничтожная часть вЪчности, и въ преис- 
подней, куда человЪкъ сходитъ по смерти (ср. 18, ам, 17, ғ, 
и др.), не будетъ спора о лЪтахъ жизни; они одпнаково ни- 
чтожны по сравненію съ вЬчностію. Ол: „Не бойся суда 
смерти: помяни первая (Остр.: прьвыя) твоя и послБдняя; сей бо 
судъ отъ Господа (Остр.: се есть судъ Господень) всякой плоти. 
Й почто отмещешися благоволеная Вышняго? аще десять, аще 


1) См. Лав. Теру, Мооһорг. п. еһај. Мӧгіетроеһ, П, 9. 420, 
2) Пула., ПГ, 5. 442—443. 
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сто, аще тысяща лЬтъ, Нћъсть во ад обличенія живога“. Гр. 
п Сл. „суда смерти“ свободно предаютъ Евр. миммавет 
хуккёка „смерти-—опредленія твоего“, т. е. судьбы твоей (ер. 
38, эх), опредБленної тебЪ участи: „не бойся смерти, хакъ 
участи твоей“, такъ какъ она неизбЪжна, будешь ли ты или 
не будешь ея бояться. ВмЂсто „первая твоя и послЪдняя“ 
правильне было бы перевести съ Гр.: „о прежнихъ твоихъ 
и посльдующихъ“, т. е. о предкахъ и потомкахъ; въ Евр. 
читается: „помни, что предки и потомки съ тобою“, —разу- 
мЂется, — раздфляютъ эту участь, умпраютъ; Гр. передалъ 
свободно. Гр. и Сл. „сей бо судъ“ соотвЪтотвуетъ Евр. фразЪ: 
зег хелек „это часть“, или „участь, жребій“; слово „судъ“ въ 
Гр. поставлено подъ вліяніемъ первой части стиха. „Почто 
отмещешися“ буквально передаетъ Евр. м0 тимас „зачЪмъ 
ты отвергаешь“, т. е. противишься: какъ ты можешь проти- 
впться закону Всевышняго? Олова: ботюрат ъелйбн „закону 
Вышняго“ въ Гр. п Сл. переданы неточно: „благоволенію 
Вышняго“; 710р@ё указываетъ здвсь не на весь законъ Божій, 
а на отдБльное опредъленіе Божіе, установившее смерть 
непрем$ннымъ уд$ломъ всего живущаго (ср. Бт. 3, зә). Въ 
начал третьей изъ приведенныхъ притчей (ст. 6}) Гр. и Сл. 
ставитъ числа въ обратномъ порядк5, въ Евр. читается: „отно- 
сительно тысячи лЪтъЪ, ста и десяти“, а посл$дняя часть этой 
притчи (сот.7) имЂетъ тотъ смыслъ, что въ преисподней нЪтъ 
„обличеня жизни“, пли „доказательства“, спора о продолжи- 
тельности жизни: разъ она кончена, то не все ли равно, 
прожилъ ли кто 10 или 100 или 1000 лБтъ? Въ Сир. имЪются 
только первая и половина второй притчи, —послЪдняя читается: 
„ибо сей конецъ всЪхъ сыновъ челов$ческихъ“,—вторая по- 
ловина и вся третья притча опущены. Въ Лат. ст. 51, пере- 
дается: „помни, что было раньше тебя и что приключится 
тебЪ“, а ст. 6-й читается: „и что приключится тебЪ по благо- 
воленію Всевышняго?“ 

8—10. ЧеловЪку свойственно находить для себя утЬшеніе 
въ томъ, что посл его смерти останется потомство, въ ко- 
торомъ сохранится имя его. Но грЬшники, въ особенности 
отступники отъ истинной вБры, лишены такого утЬшенія, 
такъ какъ ихъ потомство принесетъ не славу, а вЗчный по- 
зоръ ихъ имени. „Презрнный родъ-—потомство нечестивыхъ, 
и несчастное поколБн! въ селөніяхъ грЬшника!“ Р+зкость 
этихъ словъ сына Оирахова объясняется тЬмъ, что онъ имћетъ 
въ виду отступниковъ изъ евреевъ, какъ это видно изъ 11 
стиха; такими отступниками были не только простые іудеи, 
но и люди, занимавшіе высокое положение въ своемъ народ 
и принадлежавиие къ священническому роду (1 Мак. 1, 1:— 
1, ср. 2 Мак. 3, а-—в, 4, 13—15, 23—55 и др.). ПослЬднихъ, мо- 
жетъ быть, и имзетъ въ виду бенъ-Сира, когда говорить: 
„у сына нечестивца сокрушится владЪ не, и позоръ пребудетъ 
надъ потомствомъ его“. И въ своемъ несчастіи дћти нече- 
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стивца будутъ винить его самого: „нечестиваго отца дЪти 
проклинаютъ, ибо изъ-за него они терпятъ презрЂніе“. 

Въ Евр. концы притчей утрачены. Ол.: „Чада бываютъ 
мерзска чада грёшниковъ, и живущая въ селеншхъ (Остр.: 
въ преселени) нечестивыхъ; Чадъ грБшныхъ (Остр.: чада 
грБшнаго) погпбнетъ насл$д1е, и съ сфменемъ пхъ выну 
поношеніе. Отца нечестива укорятъ (Остр.: омерзятъ) чада, 
яко его ради поношеніе пріпмутъ“. Первое слово „чада“ со- 
отвЪтствуетъ Евр. нйн „родъ, потомство“ (на полз ошибочно: 
кӣ „ибо“ и хен „такъ“), а второе „чада“—Евр. “37, что можетъ 
означать п „слово“ (дабар) п „моръ“ (дебер); но, судя по 
переводамъ, здфсь слъдуетъ читать 7” „родъ, поколћніе, 
потомство“ '). Сир.: „презр$нное сБмя—потомство нечести- 
выхъ“; Гр. и Сл. „бываютъ“ прибавлено по смыслу. Второе 
полустишіе начинается въ Евр. словомъ некед „родъ, поко- 
л%н1е“, обычно употребляющимся въ Библіп рядомъ съ сино- 
нимомъ нйн, а далБе сл$дуетъ слово бк „глупый“; но Оир. 
читаетъ: „и родъ — горе ему! есть поколЕніе грБшниковъ“. 
Отсюда видно, что вм$сто ‘евйл „глупый“ Сир. читалъ ‘'0й лӧ 
„горе ему!“ и это чтен1е слздуетъ признать правильнымъ: 
„и поколБніе —гореему!“ т. е. плачевное, несчастное. Гр., пови- 
димому, оставилъ эти слова безъ перевода, а слова: „живущая 
(буквально: сообщающіеся) въ селеніпхъ нечестивыхъ“ сво- 
бодно передаютъ конецъ стиха, чптавшійся, вБроятно, въ Евр: 
ӧимг0рё рашаъ „въ селеніяхъ грБшнпка“, — буквы зимель и 
ъаин уцълЪли въ Евр. Въ Сл.-др. вмВсто „въ селешихъ“ 
читается: „съ притчамл“, — вБроятно, вм$сто тарожоқ оши- 
бочно прочитали пароциақ ?). Си. и Гр. „чадъ гръшныхъ“ пере- 
даетъ Евр. миббен ъаввал „отъ сына нечестивца“,—слБдующая 
два слова: мимшал тероаъ „господство сокрушитея“ написаны 
въ Евр. слитно, но переводы Гр. п Сир. указываютъ именно 
на такое разд$леше словъ. Свободно можно перевести: „у сына 
нечестивца сокрушится владвніе“, т. е. отниметея его наслЪд- 
ственная власть надъ народомъ своимъ,—разумЪются, можетъ 
быть, нечестивые первосвященники. Вм$сто Гр. и Ол. „поно. 
шеніе“ въ Сир. читается: „недостатокъ“; въ Евр. же стоитъ, 
повидимому, рёш „бБдность“; но Гр. чтевіе боле подходитъ 
по контексту, такъ какъ и дале р$чь идетъ о погор%, какъ 
участи потомства нечестивцевъ. Словомъ „выну“ Сл. пере- 
даетъ Гр. гуде\еуе" „пребываетъ“, какъ и въ Сир.: „живетъ“; 
Лат. ставитъ: „постоянство поношенія“. Гр. и Сл. „укорятъ 
чада“ передаетъ Евр. ймккоб йалед „проклянетъ сынъ“, или 
„проклянутъ дфти“, — такъ какъ йелед здъсь имЂетъ собира- 
тельный смыслъ; Сир. свободно: „отца нечестиваго прокли- 
наютъ его благочестивые сыновья“. ПослЪ словъ: „поношене 
пріпмутъ“, точне: „будутъ презираемы“, въ Сир. прибавлено: 


5 См. В. тепа, Піе Эеівһей дев Ј. Ѕігаер, 5. 382, 
2» См. Описаніе сл. рукоппсей Моск. синод. библіотеки, Огд. 1, Москва 
1855, егр 81. 
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„въ мірЬ“. Лат. ст. 10 персводитъ: „объ отцБ нечестивомъ 
вопрошаются дтн, ибо пзъ-за него они въ поношеніи“., 

11—12. Премудрый прямо обозначаетъ т5хъ, противъ 
которыхъ направляетъ свою рБчь. „Горе вамъ, нечестивые 
люди, оставившіе законъ Всевышняго“, промнявшіе его на 
блага языческой эллинской культуры. „Если вы размножаетесь, 
то на несчастіе, и если вы рождаете, то на горе“, такъ какъ 
нечестивое потомство ваше не будутъ счастливо и долго- 
вфчно. „Юсли вы падаете, то на радость вЪчную, и если уми- 
раете, то на проклятіе“: вс, оставшіеся върными отеческой 
вЪрф, будутъ радоваться паденіо отступниковъ и проклинать 
ихъ имя посл$ смерти ихъ. Сл.: „Горе вамъ, муже нече- 
стив!и, иже остависте законъ Бога Вышняго: И аще родитеся, 
на клятву родотеся, и аще умрете, въ клятву (Остр.: клятв$) 
раздЪлени будете“. Изъ 11 стиха въ Евр. сохранилось только 
несколько буквъ, но Гр. и Сл. чтеніе не подлежитъ сомнфнію. 
Вм$сто „Бога Вышняго“ въ Гр. 155 читается: „Вышняго 
Бога“, а въ Гр. гл. (3, 248, СрІ.) только „Вышняго“; послБд- 
нее правильнфе, такъ какъ въ Евр. имЂется мБсто для на- 
писанія одного только имени Божия. Въ Сир. читается только: 
„горе нечестивымъ людямъ“, — вторая половина стиха опу- 
щена. 12 стихъ въ Евр. соститъ изъ четырехъ полустишій, 
изъ которыхъ Гр. передаетъ только 2-е п 4-е; въ Сир. стихъ 
переданъ, видимо, по неисправному тексту: 


„къ которымъ прилБпилась болЪзнь до дня смерти 
ИХЪ. 
Женщина рождаетъ къ радости народа своего, 
когда же умираетъ безбожный отецъ, 
то благочестивыя дзти его не оплакиваютъ его“. 


Все-таки и Сир. свидЗтельствуеть о томъ, что здфсь было 
четыре, а не два полустишія. И въ Гр. гл. (А*, 70, 248, Ср.) 
сохранилось одно полустишие: „ибо если вы умножаетесь,— 
на погибель“, и союзъ „и“ въ началь 12 стиха указываетъ 
на то, что это было не первое полустише. Поэтому Евр. 
чтеніө сл5дуетъ признать подлиннымъ. „Если вы размножае- 
тесь“, буквально: „плодитесь“, тифрў); „на несчасте“, зал 
#206 ‘асдн „въ руки несчастія“ (ср. 38, 13), — но въ дальнЪй- 
щихъ параллельныхъ полустишіяхъ вместо ъал #206 ставится 
предлогъ лэ „къ, на“. ВмЪето „если вы рождаете“ Гр. ста- 
витъ страдательный залогъ: „аще родитеся“, а вмЪсто „на 
горе“, буквально: „на стонъ“, ла’анажа, Гр. беретъ слово изъ 
+ полустиш1я: „на проклятіе“. Параллелизмъ съ 1-мъ полу- 
стишіемъ свидфтельствуетъ о правильности Евр. чтенія. „Если 
вы падаете“, точнъе: „спотыкаетесь“, — „на радость в чную“, 
въ Сир. посл%днимъ словамъ соотвътствуетъ: „къ радости 
народа своего“,—вмФсто пору „въкъ“ Сир. читалъ О) „народъ“. 


Сл. п Гр. „въ клятву раздфлени будете“ передаеть Евр. 
ликлала „на прокляте“, — глаголъ въ Гр. прибавленъ по 
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смыслу; въ Гр. гл. (70, 218) 4-е полустишіе опущено. Лат. 
концы полустишій читаетъ: „въ ороклятін родитесь“ п „въ 
проклятіп будетъ часть ваша“. 

13—14. Нечестивцы, умирая, не оставллютъ по себЪ па- 
мяти на землЪ. такъ какъ. съ пстлБніемъ тБла пхъ, прекра- 
тится и память о нихъ. Праведникъ же будетъ жить на 
земл въ томъ добромъ имени. какое онъ по себБ оставитъ. 
„Все, что изъ ничего, въ ничто возвращается“, — изъ этой 
общей мысли сл$дуетъ. что „и безбож, скъ изъ ничтожества“ 
возвращается „въ ничтожество“: пакт ло рожденя онъ не 
существовалъ, такъ и по смерти не остацитъ по себЪ памяти. 
„Суета человъка въ тБлЪ его, но пмя прагеднпика не прекра- 
тится“, тогда какь нечестивый не оставитъ по себЪ имени. 
Сг: „Вся елика отъ земли, въ землю пойдутъ: таксжде не- 
честпвзи отъ клатвы въ пагубу. СЪтоваюме человЪковъ въ 
тђлесълъ (Остр.: въ плоти) ихъ: имя же гръшнпковъ (Остр.: 
грзшниче) неблагое потребится“. Въ Гр. и Сл. 1-е полустн- 
пше переведено такъ подъ вшяютемъ подобной же фразы въ 
40, 11; въ Евр. зд$сь чплается: меефес °ел-‘ефее „изъ ничего 
въ пичто“, какъ въ Ис. 41, 1: „будутъ бо аки не бывш“ 
(хайн укефес): на полЪ дается варіантъ: иСбнйм 4э’оним „отъ 
пустоты къ пустотЪ“. Евр. чтен1е подтверждаетсл пвторымъ 
полустиниемъ, гдв Гр. п Сл. „отъ клятвы въ гагубу“ соот- 
вЪтетвуютъ Евр. фразБ: миттюогу ‘ел-тогу „отъ пустоты къ 
пустот", —сзоро, обозначающее первобытное состояше земли 
въ Бт. 1, :: „земля же б% невидима п неустроена“, тогу вабогӯ; 
здЪсь 010 выраженіе означаетъ, что „безбожникъ изъ пичто- 
жества въ ничтожество“ возвращается, не оставляя по себ 
слЪда. Спр. первую часть притчы опускаетъ, а вторую пере- 
водитъ. вкань Гр.: „а нечестивый,—конецъ его на погибель“. 
Сл. п Гр. „сЬтоване“ въ 14 стихБ предполагаетъ чтеніе 
`едел, пъ Евр. же стоптъ гедел „дуновеніс“ и „суета, тщета“: 
„суета человЪка—вт ТБЛЪ его“, такъ какъ оно подвержено 
болБзнямъ, смерти и разрушено. Напротивъ, добрая слава 
не подвергается уничтоженю п забвенио: „но имя правед- 
ника (2440, не прекратится“, съ Евр.; такъ и въ Сир.: „и имя 
дълающаго доСро не забудется (пли: не унпчтожится) во въкъ“; 
въ Гр. ке и Сл. читается ошибочно: „имя же грБшнпковъ 
неблагое потребится“. Правильное чтенме Гр. сохрапилось 
только въ А:: 5у0орх 02 27 700у оох 260) =150тогта. „имя же доброе 
не упичтожптся“, какъ и въ Арм. и Коп.-с. (въ послЪднемъ: 
„добрыхъ гючер“и взатмъ отрпцаніе оох было поставлено 
раньше слева 777107, н это потело ъъ дальн5йшимъ непра- 
вильностимъ: ностаьили ъмЪето „педоброе“ родительпый па- 
ленты «недобрилт”“ (155. 30 п прибавили: „людей“ (24%, 
307, Ср.) или „трьюнпкоръћ“ (въ осгальныхъ спискахъ и Сл.): 
вт нЪкоторыхь спискахт и переводахъ (70, Пат., 90.) слово 
„недоброе“ соьсъмт опущено. Въ Евр. чтеши стпхъ ототъ 
даетт, еслественный переход кь дальнЪйшимъ притчамт. 


40 
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15—16. Чтобы доброе имя оставалось надолго, нужно при 
жизни „заботиться о немъ“, т. е. своею мудростію и добро- 
дБтельною жизнью снискивать себЪ безспорную и несокру- 
шимую славу. Такая слава выше всъхъ земныхъ сокровищъ, 
такъ какъ земное счастіе, наслажденіе жизнію, продолжается 
только до смерти, добрая же слава остается на вЪкъ. Сл.: 
„Пецыся (Остр.: пекіися) о имени, то бо ти пребываетъ паче 
тысящъ великихъ (въ Остр. „великихъ“ нтъ) сокровищъ 
злата: Благаго житія число дней, и доброе имя во вЗки пре- 
бываетъ“. Вмћсто „пецыся“, заботься, точне съ Евр. было 
бы: „страшись за имя“, а вмБсто: „ти пребываетъ“ — „оно 
тебя сопровождаетъ“, остается у тебя. Олово „великихъ“ въ 
Сл. и Гр. прибавлено.--въ Гр. 106 и въ Остр. оно опущено; 
слову „злата“ въ Евр. соотвЪтотвуетъ написанное на полз 
хемд@ „драгоцнность“,—въ текстъ ошибочно написано хок.мӣ 
„мудрость“; „изъ тысячъ сокровищъ драгоцвнности“ значитъ: 
больше, или дольше, чБмъ тысячи драгоцБнныхъ сокровищъ. 
Такъ и въ Пр. 22, : говорится: „лучше имя доброе, неже 
богатство много“. Вместо „благаго житія“ (на пол тдб хай) 
въ Евр. читается: тобат хай „благо живущаго“; но хай 
написано вмВсто хаййм „жизнь“ —-послЕднія буквы опущены 
потому, что тБми же буквами начинается и слБдующее 
слово йэмё „дни“. „Благо жизни—дни числа“, т. е. дни исчи- 
сленные, опредБленное число дней (ср. 17, г, 37, 28). „Доброе 
имя“ (на пол: 700 шем) также соотвЪтствуетъ Евр. фраз®: 
тӧбат шем „благо имени“, слова же: „во вБки пребываетъ“, 
видимо, свободно передаютъ Евр.: „дни безъ числа“, т. е. 
безчисленные дни. Сир. передаетъ только 15 стихъ: „заботься 
объ имени твоемъ, ибо оно сопутствуетъ төбБ болће, чБмъ 
тысячи сокровищъ неправды“, и далће опускаетъ вс притчи 
отъ 41, 1в по 42, з, за исключеніємъ только первыхъ полу- 
стишій 24 и 26 стиховъ, переданныхъ въ немъ свободно. 
Лат. въ началь 15 стиха прибавляетъ: имБй попечене о 
„добромъ“ имени (подобно Гр. 8*), а въ конц его читаетъ: 
„тысяча сокровищъ драгоцънныхъ и великихъ“. 


0 стыдЬ дЬйствительномъ и ложномъ (Сир. 41, 17—42, 8). 


:1. Скрытая мудрость и спрятанныя сокровища, — 
какая польза въ обойхъ?2 

з. Лучше человъкъ, скрывающій глупость свою, 
нежели человъкъ, скрывающій свою мудрость. 


Ж Ж 
* 


э. Слушайте, дЪти, учене о стыд% 
и будьте стыдливы по моему наставленію: 
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20. Не всякій стыдъ хорошо соблюдать, 
и не всякая стыдливость одобрительна. 
1. Отыдись передъ отцомъ и матерью—распутства, 
предъ княземъ и вельможей— лжи; 
22. Передъ господиномъ и госпожей— обмана, 
передъ обществомъ п народомъ— преступления; 
эз. передъ товарищемъ и другомъ—взроломства, 
и передъ сосъдями твоими— нечестия. 
эа. Стыдисъ нарушать клятву п договоръ, 
протягивать локти на столъ; 
отказывать въ просимомъ подаянти, 
=.  ОТвращать лицо отъ ближняго своего; 
эв. прекращать выдзль части для бъъдных, 
молчать въ отвЗть на привъЪтств1е; 
засматриваться на чужую жену, 
21. Ии Веходить на ложе служанки. 
в. Стыдись передъ другомъ—оскорбительныхъ словъ, 
и послБ подаянія —үпрековъ; 
ә. разглашенія словъ, слышанныхъ тобою, 
и раскрытя тайнаго предпріятія. 
Тогда ты будешь подлинно стыдливъ, 
и найдешь благоволеніе у вс$хъ живущих. 
ж * 
* 
Глава 42, 1. Но вотъ чего не стыдись 
и изъ лицепрятя не грЪши: 
з. закона и повелвній Всевышнаго, 
и правосудія въ оправдания грБшника; 
з. разсчета съ товарищемъ и путником», 
и раздБләа наслЪдства и владънія; 
а. очищенія вЪсовъ и безменовъ, 
и пров®рки м$ръ и гирь; 
покупки многаго или малаго. 
5. и прибыли отъ торговли купца; 
частаго наказан1я дъЪтей, 
и нанесенія ранъ чресламъ худого раба. 
в. Отъ худой жены муженг запоръ, 
и гдБ много рукъ, —замокъ; 
. при порученіи наблюдай число и мру, 
при выдачв и пріемъ---все по записи. 
в. Не стыдись обличенія неразумнаго и глупаго 
и дряхлаго старца, обвиняемаго въ блудолвяніи. 
40% 
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Тогда ты будешь подлинно благовоспитаннымъ 
и благонравнымъ человфкомъ въ глазахъ всъхъ жи- 
ВУЩИХЪ. 


ПослЪ краткихъ вступительныхъ замЂчаній (41, 17—20), 
бенъ-Сира весь отдБлъ посвящаетъ указапію тЪхт, поступ- 
ковъ, которые дЪйствительно постыдны дия человћка (41, 
1—29), и, съ другой стороны, тЪхт. которыхъ стыдиться не 
слфдуетъ, хотя люди иногда, изъ лоллтаго стыда, п соьфетятся 


этпхъ добрыхъ поступковъ (42, 1—8). 

17—18. ОтдЪлъ начинается повторенемъ двухть притчей, 
поставленныхъ въ 20, зо — з. п служащихъ здЪеь какъ бы 
предисловівмъ къ увЪщан!ю автора—испопнять его совђты 
(ст. 19). Въ Сл. п Гр. передъ этими притчами поставлено 
полустпшіе, въ Евр. вполнЪ правильно очпесеиное къ 19-му 
стиху: „Наказаніе въ мирЬ (Остр.: миромъ) соблюдите. чада: 
премудрость же сокровенна и сокровище неявленно, кая 
польза въ обоихъ (Остр.: отъ обою ею)? Лучше человъкъ 
скрываяй буйство свое, нежели человъкъ, скрываяй премуд- 
рость свою“. Изъ того обстоятельства, что въ Гр.эти двъ притчи 
пом$щены между двумя полустишіями 19 стиха. можно вы- 
вести заключен!е, что въ оригиналЪ Гр. перевода онъ были 
написаны на полЪ и, слБдовательно, внесены были сюда изъ 
20-й главы, а переводчикъ поставилъ ихъ на ненадлежащее 
мЪсто; но такъ какъ он сохранились и въ Евр. и въ Гр., 
то нЬтъ основан! сомнЪваться въ ихъ подлинности, тБмъ 
болЂе, что приточный характеръ книги бенъ-Сира вполн% 
допускаетъ возможность повторенія одинаковыхъ притчей 
въ разныхъ м5етахъ. На пол въ Евр. дается нзеколько 
незначительныхъ варіантовъ, изъ которыхъ отм$тимъ чтеніе 
меаддн „отъ господина“ вмЪсто мейш „отъ мужа“, т. е. 
лучше, „нежели человЪкъ“,--какъ въ текстЪ. Лат. слЪдуетъ 
Гр. тексту въ расположен! полустипий и въ передач ихъ. 

19—20. Премудрый раньше говорилъ уже о томъ. что не 
всякій стыдъ одинаково хорошъ, п что ложный стыдъ часто 
ведетъ ко грБху (+ з:—зо). Теперь онъ даетъ подробное 
наставлен1е о томъ, чего слвдуетъ и чего не слБдуетъ сты- 
диться, и передъ этимъ высказываетъ общую мысль, при- 
глашая читателей исполнять его наставленія, „Слушайле, дЪтп, 
ученле о стыдЪ и будьте стыдливы по моему наставлению: 
не всякій стыдъ хорошо соблюдать, п не всякая стыдливость 
похвальпа“. Въ Евр. передъ этими притчами читается заглавіе: 
иусар бошет „наставленіе о стыдћ“ (ср. 31, 1з). Въ Гр. и Сл., 
какъ сказано, первое полустпшіе 19 стиха перенесено въ на- 
чало 11-го, здБсь же читается: „ТЪмже убо усрамитеся сло- 
весъ мопхъ (Остр.: посрамитеся глаголомъ моимъ): Нъсть бо 
благо всякъ срамъ сохраняти, и не вея всёмъ въ вБрЬ бла- 
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говолятся (Остр.: нъсть убо срамъ всякъ сохранити благое, 
и не все всъмъ вБрою изволится)“. Сл. п Гр. „наказаніе въ 
мир%* неправильно передаетъ Евр ийсар бошет „наставленіе“ 
или „ученіе о стыдф“,-—такъ начинается 19 стихъ; слово же 
„соблюдите“, вЪроятно. свободно передаеть Евр. шимъу 
„Слушайте“, т. е. исполняйте. „ТЪмже убо“ въ началЪ вто 
рого полустниия прибавлено въ Гр. лотому. что оно оказа- 
лось отдленнымъ отъ перваго дипнною вставкою. „Уерами- 
теся словесъ мопхъ“, точнъе съ Гр. „стыдитесь по слову 
моему“, т. е. „отыдитесь того, о чемъ яп скажу“ Руе.. — 
свободно передаетъ Евр. фуоазу: „етыдатесь по суду моему“, 
ъал миштати. т. е, но моему наставіенію, такъ, какъ я 
укажу да:Бе. Первое полүстпшіе 20 стиха” буквально съ 
Евр. переводится: „не всякій стыдь прекрасенъ (на'ег, ср. 
15,5) цля соб.поденія“, т. е. не всякій стыдъ хорошо соблю- 
дать, руководиться имъ въ свопхъ дъйствіяхъ; та же мысль 
п въ Гр. и Сл. Во второмъ полусташш Гр. п Ол. „вся весЪмъ“ 
соотвЪтствуетъ Евр. словамъ кол-гикталем „всякая стыдли- 
вость“; Гр. н второе слово производилъ. в$роятно, отъ ко.т 
и читаль: „все вемъ“., Слово „въ вЪрЬ“ здесь не имфетъ 
соотвБтствія въ Евр., но въ 29 стих п въ 42,5 читается 
де’емет, Сп. „истинно“, и можно было бы думать, что п здБсь 
читалось первоначально то же слово; однако. противъ этого 
говоригъ то, что оно переведено тамт, пначе, п эту разность 
перевода ничёмъ нельзя объяснигь. ЧЦоэтому вфрн$е думать, 
что въ Гр. вмФВето зу лехе! читалось сначала $) т2ут! „во 
всемъ“ (въ № написано 1523г, въ 0) и НКоп.-с. пху), а это 
былъ вторичный переводъ того же слова гикналем. „Благо- 
волятсл“* (въ Гр. един. число) буквально передаетъ Евр. 
нибхар „превосходна“, т. с. похвальна. «Јат. ьмЪсто „по слову 
моему“ чптаетъ: „въ томъ, чго исходптъ изъ устъ моихь“, 
а вмБсто „отыдъ, стыдиться“ ставитъ;: „почтене. благоговВ- 
ніе“ (гезегепа). 

21—23. ДалБе перечисляются поступки, которыхъ чело- 
вЪкъ дфйствительно долженъ стыдиться. Сл: „Стыдитеся 
предъ отцемъ и матерію о блудЂ, и предъ силнымъ и вла- 
стелиномъ о лжи; Предъ судіею и княземъ о согрзшенш, 
предъ соборомъ и людми о беззаконін; Предъ общникомъ 
и другомъ о неправдБ, и на мЪстЪ, идБже живеши, о татбъ“. 
Вм$ето множ. чпсла въ Гр. и Сл.: „стыдитеся“ въ Евр. стоитъ 
единственное: бўш „стыдись“, то же число поставлено и въ 
Гр. въ 23 стихЪ и далће. „О бпудВ“—точная передача Евр. 
ъал зэнут (вмЪсто зил „надъ. о“. въ 21 стпхћ ошибочно на- 
писано ‘ел „къ“); на пол приведенъ варантт: #2593 „сладо- 
страстіе“ (ср. 19,2). Слову „властелиномъ“ въ Евр. соотвЂт- 
ствуетъ йдшеб „сиднщій“ лали „предебдяций“; но на пол 
приводится боле правильное чтен1ө: вар „и вельможа“, 
Какъ передъ родителями особенно стыдно развратничать, 
такъ и передъ властями-—лгать: овв призваны отыскивать 
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истину, творить судъ и правду, и ложь предъ ними можетъ 
повредить другимъ. Вм$ото Гр. и Ол. „предъ судіею и кня- 
земъ“ въ Евр. читается: ме`адон фзеберет „предъ господи- 
номъ и государыней“; въ связи съ предшествующимъ полу- 
стишіемъ, здВсь можно видфть указаніе на иноземныхъ ца- 
рей и царицъ, при двор которыхъ приходилось жить 
евреямъ 1). Словомъ „о согрёшени“ неточно передается Евр. 
ъал шекер „о лжи, обманЪ“,--послздиее болве соотвЪтотвуетъ 
предшествующему параллельному полустишію. „Передъ об- 
ществомъ и народомъ“ слъдуетъ стыдиться „преступленін“, 
такъ какъ общественное мнніе покараетъ преступника. О 
томъ, какъ постыдно вБроломство, бенъ-Сира неоднократно 
говорилъ и раньше (ср. 22,25, 27, 1в—27, 28,15—-зо). „На мЂет%, 
идЪже живеши“— почти буквальный переводъ Евр. миммакдм 
тар (на пол неправильно: нагйд „князь“), еще точне: 
„предъ м$стомъ, 20% ты гостишь“, живешь среди чужихъ; 
свободно можно перевести: „передъ сосЗдями“. Вм%Вето Гр. 
и Ол. „о татбЪ“. о воровств (5 вмЪсто хЛотӯс читаетъ плохӯс 
„хитрости“), въ Евр. читается: зал зар „о чужомъ“, на пол 
поправлено: зал 3ед „о высоком$рномъ“; в5роятно, послЪднее 
слово употреблено вмЪсто 320бн „высокомБ ре“ и „нечестіе“ 
(ср. 9,15): имЪются въ виду такіе случаи, когда евреи, живя 
среди язычниковъ, пренебрегали исполненемъ своего закона 
и жили нечестиво. 

24—21. Въ Евр. этимъ стихамъ соотвЪтствуютъ четыре 
притчи, поставленныя въ Гр. и Сл. въ нБсколько иномъ по- 
рядкВ и съ прибавками. Такъ какъ здВсь подразумЪ вается 
гпаголъ „стыдись“, поставленный въ 21 стихЂ, и форма при- 
тчей нБсколько иная, чВмъ ранзе,—н$Ътъ указанія лицъ, предъ 
которыми особенно стыдно дълать то или другое, —то по- 
русски здВсь можно повторить глаголъ. „Стыдись нарушать 
клятву и договоръ, протягивать локти на столъ“,--послБднее 
показываетъ высшую степень невЪжливости. Дале бенъ- 
Сира признаетъ позорнымъ „отказывать въ просимомъ по- 
даяніи, отвращать лицо отъ ближняго своего“, впавшаго въ 
бъду и нуждающагося въ помощи; „прекращать выдфлъ 
части“,—разумЂется часть жертвеннаго мяса, которую по за- 
кону (Вт. 14,29) надлежало выдВлять для бБдныхъ (ср. 7,35); 
„молчать въ отвЪтъ на привЪтствіе, засматриваться на чу- 
жую жену и всходить на ложе служанки“. ПослЪдніе совЗты 
напоминаютъ то, что сказано премудрымъ въ 9,3—1. 

Первая притча въ Ол. передана: „И предъ истиною Бо- 
жіею и завътомъ, и отъ опертія лактей (Остр.: и о прьвос$- 
дани) на трапезъ“., Хотя въ Евр. эти стихи сильно попор- 
чены временемъ, но въ первомъ полустишіи сохранившіяся 
слова: '0лй убэрйт „клятву и завЪтъ“ или „договоръ“ пока- 
зываютъ. что Гр. прочелъ слово '‘алё ошибочно: 'елодг „Вогъ“, 


!) В. лепа, Юе Ұеқһењ деѕ Ј. гае), 8. 386. 
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а вмъсто то $\1д=о‹ „отъ истины“ въ немъ читалось перво- 
начально, вБроятно, &то 181 „отъ забвенія“ '), такъ что по- 
пучается: стыдись „забвенія“ или „нарушенія клятвы и дого- 
вора“. Такое чтеніе подтверждаетъ и Сир., гдЪ посл 15 стиха 
читается: „ибо разрушаетъ дары и договоры“, при чемъ 
вмёсто #7575 „дары“ слБдуетъ читать МГ „клятву“. Гр. 
же чтен1е получилось, вЪроятно, подъ вліяніемъ 42,2 стиха. 
Сл. „на трапез“ передаетъ Гр. еп’ й0тоҳ (В, 155: ёт’ артоос) 
„на“ или „при хлЪбахъ“, въ Евр.: „и отъ протягиван!я локтя 
при хлЪбЪ“ или „къ хл5бу“,— разум$ется: на столъ; пови- 
димому, считается неприпичнымъ „протягивать локти на 
столъ“, гдБ лежалъ хлЬбъ во время обЪда (ср. 9.10); возле- 
жавшіе за столомъ опирались локтемъ не на столъ, а на по- 
душку, положенную у стола наложВ. Послднее полустишіе 
24 стиха, начинающее новую притчу, въ Сл. читается: „отъ 
прельщенія взятя и даян1я“, точнБе съ Гр.: „отъ поношенія 
(охорсисроб, Рус. и Р. 59 невЪрно: отъ обмана) при взятіи п 
отдачв“. Въ Евр. на пол написано: „отъ отказа въ подаяніи 
прошенія“, т. е. въ просимомъ подаяни,—-такъ, вБроятно, п 
стояло въ подлинник, Гр. же передалъ его неточно. 

Сл. 25 стихъ: „И отъ цБлующихъ о молчаніи, отъ вид$- 
нія жены блудницы, и отъ отвращенія сроднича (Остр.: отъ 
ужична) лица“. Два первыя полустишія въ Евр. читаются 
ниже, посл5днее же составляетъ вторую часть притчи, на- 
чало которой соотвЪтствуетъ стиху 24с въ Сл. ВмВсто: „срод- 
нича лица“ точне съ Гр. можно перевести: „лица сродника“ 
или „лица отъ сродника“; въ Евр. стоптъ: мегашйб ‘аптпё 
реъека „отъ отворачиванія носа отъ ближняго твоего“ (на 
полВ: мегашаъ пй „отъ затыканія рта“). ИмБется въ виду 
гордое презрБніе богатаго къ несчастному, обЪднЪвшему 
ближнему, особенно постыдное въ отношеніп къ соотече- 
ственнику. ДалБе въ Сл. читается (стихи 926 и 27): „Отъ 
отъятія части и даянія, и отъ присмотра (Остр.: о смотре- 
ніл) жены мужаты, и отъ обольщенія рабыни своея (Остр.: 
рабы ея). И не приступи (Остр.: и о приходе) ко одру ея“. 
Первое полустишіе 26 стиха соотвЪ$тствуетъ Евр. полусти- 
пію: „отъ прекращенія отдБлен)я части“ (такъ на пол%, въ 
текстБ ошибочно: „и части“), разумЂется,-—-для бЪдныхъ. Это 
требован1е закона, очевидно, не всегда выполнялось, по 
жадности и скупости. Второю половиною притчи въ Евр. 
является полустишіе 25а, въ (л. переданное буквально съ 
Гр.: „и отъ цБлующихъ о молчании“, съ Евр.: „предъ про- 
сящими мира (т. е. привЪтствующими)--молчанія“; стыдись 
молчать въ отвЪтъ на привЪтствіе,--изъ гордости, или изъ 
презрЂнія къ прив$тствующему. Это полустишіе передано и 
въ Сир., въ очень распространенномъ вид: 


1) См. бтоітоѕ, Старе и др. у О. Бкіѓгѕере, Кигус. ехер. Нарпарпећ 2и 
АроКгурһер, У, 9. 240. 
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„каждый, кого привБтетвуютъ, а онъ молчитъ, 
есть велик! разбойникъ: 

прив$тетв!е, которое ты посылаешь ему, 
окъ не возврашаетъ тебъ, 

залогъ, который ты даешь ему, 
какъ онъ воздастъ его лебЪ?“ 


Посл®дняя пзъ разбираемыхъ притчей читаетсл въ Евр.: 
„отъ смотръніл на жену чужую и отъ постапія на“... --далће 
слова неразборчивы, мо:кно предио :агать: „на ложе служанки“; 
свободнЪе: стыдпсь засматрпзагься на чужую жену п всхо- 
дить на ноже служанки. т. ^ совершать проліюбод ђе съ 
нею. Словомъ „возетапчіие пли „ооходить“ моя чо перестать 
глаголъ гимио мен, оь «ум „кетаваль“. Этымь Сор. полусти- 
шіямъ соотвЬтетву ютъ въ Гр. п Сл. 261, при чемъ оба они 
переданы по два раза: „п отъ наблюденія за женою замузж- 
нею“,—этому соотвЪтетвустъ 251: 


„отъ видБнія жены блудницый; 


посл второго полустишіл: „п отъ обольщенія (буквально: 
чрезм$рнаго внпманіл. яеиеруеж или перируазі2:, какъ въ №, 
155, 157, 253, 307) рабынп своел (55, 70, 157, 253, 096, 508, 
Сир.-екз.: рабыни ея)“. въ Гр. и Сл. читается вторичный пе- 
реводъ его, съ небольшимь пзмЪненіемъ: 


„и не становись близъ ложа ея“. 


В1;роятно, „не становись“ свободно передаетъ Евр. мегитколмел 
„Отъ возстанія“*. Лат. въ общемъ слЪдуетъ Гр. тексту, но 
вмЪсто: „отъ опертія лактей на трапез“ ставитъ: „о ле- 
жанит на хлБбахъ“, а вмБсто: „отъ прельщепія“, ~ „отъ очер- 
ненія“; послъ словъ: „отъ отвращенія сроднича лица“ Лат. 
прпбавляетъ: 


„не отвращай лпца отъ ближняго своего“; 


далБе продолжаетъ: „и отъ взятія части п невозвращенія“. 
Олду ющія полустишія въ Лат. читаются съ отрицаніемъ: „нө 
разсматривац“. „не пзвфдывай“, „и не стой“. 

25—29. Въ конц перечисления постыдныхъ поступковъ 
указываютсл: оскорблене прузей, упреки посл подаянія и 
разглашение чужихъ тайнъ. а затЪмъ дфлается общее заклю- 
чене о томъ, что человБкь. стыдящійея все ото дфлать, бу- 
детъ веБмип любимт. Сл.: „Прелъ други о словесъхъ понос- 
пыхъ, п по даяніи не поноси (Остр.: „о словесехъ поносныхъ 
па друга, и не поносити давши“, а далфе начинается 42 глава); 
Отъ повторенія и слова слышанія (Остр.: не повторити слова 
ниже поспушашя). п отъ откровенія словесъ тайныхъ: и бу- 
дешг стыдливъ истппно (Остр.: іистиненъ), и обрфтаяй бла- 
годать предт, всякимъ человъкомъ“. Едиһ. число „друга“, 
һакъ въ Осгр., сгоптъ и въ Гр. 55, 254, Ср|., и въ Евр.: ме'дгеб, 
по имЂеть здБеь собирательное значене: передъ друзьями; 
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упреки друзьямъ. какъ и открыт!е тайны, бенъ-Спра считаеть 
однимъ изъ поводовъ къ разрыву дружбы (ср. 22, з). И ра- 
нЂе премудрый совЪтовалъ не оскорблять того. кому дЪлаешь 
благодБяніе или даешь мплостыню (13, 15—15): п зтБсь онъ 
считаетъ постыдпымъ упрекать человЪка. кэготому даешь 
подаяніе. „Отъ повторен н слова слмиталі:“ ‘зь 70 п Лат. 
„и“ нЪтъ) не совсБмъ точно п‘`релаесгъ зу: „отъ аовторен!т 
слова, (которое) ты услышалъ“. т. е. раз"сагіечія чужпхъ 
тайнъ.—та же мысль выражена п во в‹опомъ полустапии. 
„Стыдливъ истинно“ соотв тствуеть Ву. словолгь уе Је енот, 
подлинно стыдлпвъ, стылъ твой будетъ не л ги. 11. а 15й- 
ствительный, правильный. онъ удержить тебя отъ лостыд- 
ныхъ дБӣстві! и прпнесетъ тебБ благоволеніе. люб, сь и ува- 
жене „въ глазахъ всякаго живущаго“, но ЕЁвр.; въ Гр. и (т. 
свободно: „предъ веякимъ человъкомъ“°. Лат. вм$ето „етыд- 
лпвъ“ ставптъ: „безъ стыда“. 

49, 1-—з. Указавъ поступки, дфИствательно постыдные, 
премудрый называетъ далъе такіе, которыхъ не слЪдуетъ 
стыдиться, хотя люди пногда п обнаруживаютъ относительно 
ихъ ложный стыдъ. Прежде всего, нпкогда п нигдЪ не слЪ- 
дуетъ стыдиться исполнять законъ п повелЁніт Бояіп: вБ5ро- 
ятно, современные сыну Спрахову евџеп пногда стыдиллеь 
передъ язычниками выполнять гребованія своей религіп. Ѕа- 
тБмъ бень-Спра совБтүеть ве стыдитьст „правостдш въ 
оправданш гръшнпика“, такъ какъ и гр$Ьшникь не воегда ви- 
новатъ въ томъ, въ чемт, его обгпнягстъ: —„разечета съ то- 
варищемъ и путникомъ п раздБла наст -лства п плсадънія“: 
это уже практическ!е со,Бге. аналогичные по смыслу сь 
русскою пословицей: „счеть лружбы ве поргитъ“. 

Си. „Не стиди ‘ло впхъ и не пригми лица, еже (въ Остр. 
„еже“ нБтъ) согрБшати: О законљ5 Быц.луго и завђ Б.п о 
суд, ске (въ Остр. „еже“ нБГЪ) оправ "али нечестиваго, О 
словесп сообщника п о пуұтипцБхь, п о дална нае.гАдая дру- 
говъ (Остр.: друга)“. Первал фраза съ Евр. точное перево- 
дится: „но этого не стыдись“, пали: „но воть чего не сты- 
дпсь“, такъ какъ ‘еллег „это“ указываегъ ва дате перечи- 
сляемые поступки. „Не прими лица, еже сограшаги“,—бук- 
вальный переводь съ Евр.. гд вм5ето лагато „чтобы со- 
грБшать“ читается вахет „п согрЬшеніс“; по смыслу: си пзъ 
лпцепріятія не грЪши“. изъ ложнаго стыда перезь людьми 
не нарушай повелънії Бояйихъ. Гр. и С.г. „зав г“ пере- 
даетъ Евр. 20к „опрелЪленіе“, здБсь—повелнія Божии. со- 
держащіяся въ законъ. ВмЪето „о суд б“, ъи: иншиит, какъ 
читается въ Гр. п па пол, въ текетъ папиеапо ошибочно, 
подъ вліянемъ слБдующаго слова: мацонк „опраздывающій“; 
миштат „судъ“ здЪсь означаетъ правосу уе, которое должно 
быть примЪняемо одинаково, какъ кт праведнику, такъ и 
къ грЬшнику. „О словеси“ передаетъ здЪсь, какъ п въ 27, в, 
Евр. ъал хешобь „о разсчетв“, при чемъ п здБсь ралумвется 


634 СИР. 42, 1—5. 


денежный разсчетъ съ товарищемъ и путникомъ, правиль- 
ное п безобидное разверставіе прибылей и убытковъ. Ол. „и 
о путницфхъ“ неточно передаетъ Гр., гдЪ читается: „о словЪ 
товарища и путниковъ“ (С, 5, 70, Лат.: „товарищей“, 30%: 
„путника“), въ Евр. послднее слово стоитъ: 69'а0бн „и го- 
сподина“, но на пол дается правильное чтеніе: вэ орех „и 
путникомъ“; разумЗется или товарищъ на пути, спутникъ, 
съ которымъ не стыдно подБлить безобидно путевыя издержки, 
пли путешественникъ, желаюшій уплатить за гостеприимство; 
первое вћроятв%е. „О даяніи“ соотвЪтствуетъ Евр. слову ъал 
махлекбт „о выдфлахъ“ или „раздВлахъ“ (ср. 41, 2),—разу- 
мЪется раздБлъ наслдства и владБнія, который также не 
является постыднымъ, если производится справедливо. Вм+- 
сто вайеш „и состояніе, владБніе“ (какъ въ Пр. 8, эм: „да 
раздђлю пюбящимъ мя им%ніе“, йеш) въ Гр. и Сл. переве- 
дено: „друговъ“, пріятелей,—вБроятно, Гр. читалъ здесь дру- 
гое слово, но при нынъшнемъ Евр. чтен!и получается вполнв 
удовлетворительный смыслъ. 

4+—5. Не слъдуетъ стыдиться честной торговли: „очищен1я 
вБсовъ и безменовъ и пров$рки мвръ и гирь, покупки мно- 
гаго или малаго и прибыли отъ торговли купца“: въ торго- 
вомъ ДЪлЪ требуется честность и знаніе качествъ и цъны 
товара. Также не должно стыдиться и „частаго наказанія 
дътей и нанесенія ранъ чресламъ худого раба“,—0о томъ и 
другомъ говорилось и ранЪе, въ 30, 1—13, 33, 5 —зз. Ол.: „О 
истин мБрила и вЪсовъ, о стяжаніи многихъ и малыхъ, О 
различ1и продаянія купцевъ (Остр.: іоистиннВмъ м5рилБ и 
м%ре, и о приобрЪтеніи многаго и малаго, и о различеніи 
продан1а и купли), и о наказаніп мнозБ чадъ, и еже рабу 
пукаву ребра окровавити“. Сл. „о истинъ“, Гр. пері бир ем 
„о точности“, соотвтствуетъ Евр. слову РГИУ 5у; глаголъ 
шахак въ Бибши употребляется въ значени „растирать“ 
(Исх. 30, зв о составныхъ частяхъ еим!ама: „и раздробиши 
отъ сихъ потонку“, шахакта „разотри“), „стирать“ (Тов. 14, 
19: „камен1е огладиша воды“, шоахаку „стираютъ“), здЪсь, въ 
прим%неній къ в$самъ, — отирать, очищать ихъ отъ пыли, 
чтобы уничтожить малЬйшую возможность ихъ неточности. 
Сл. „мБрила и вЪсовъ“, точнфе съ Гр. „вфеовъ и изм рен“, 
передаетъ Евр. мо’знайм ўфалес „вЪсовъ и безмена“,—пелес 
означаетъ ручные вБсы, безменъ '). Второе полустишіе при- 
тчи въ Гр. и Сл. опущено, въ Евр. же читается: „и провёрки 
эфы и камня“; слово тамхут происходить отъ ново-еврей- 
скаго глагола ийта (3-я форма) „скоблить, отчищать“, а въ 
примвнени къ в%самъ — провфрять: въ талмуд записано 
требованіе, чтобы „торговецъ дважды въ недфлю обтиралъ 
свои м$ры, а своп гири скоблилъ (мих4) только одинъ разъ 
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въ недзлю“ '). Слово `@фё обозначаетъ не опредБленную 
мЪ5ру эфу, содержавшую 10 гоморовъ (Исх. 16, зв), а вообще 
вс м$ры, употреблявшіяся для изм$рен1я сыпучихь тфлъ; 
еден „камень“ означаетъ здБсь гирю, такъ какъ при взв%- 
шиван1и употреблялись камни опред$леннаго вЪса, вместо 
гирь,--такъ въ Пр. 20, зз говорится: „мерзость Господеви 
сугубый вБсъ“ (‘еден ва абен „гиря и гиря“, т. е. „неодинако- 
выя гири“, Рус.). На пол$ дается неправильное чтеніе: „за- 
мны эфы и эфы“,—разум$ется, повидимому, не обманъ при 
измЂреніп, а зам$на неправильной мЪры правпльною. Сл. и 
Гр. „о стяжаніи“ передаетъ Евр. зал микнӣ, могущее озна- 
чать не только „о стяжаніи“, но и „о покупкЪ“,—посл$днее 
здБсь вБроятнЂе (на пол приводится ошибочный варіантъ, 
заимствованный изъ З стиха: хешобн „разсчетъ“). „Многихъ 
и малыхъ“ правильно передаетъ Евр. дён раб лимъат „между 
многимъ и малымъ“, т. е. много или мало: торговля какъ 
крупная, такъ и мелкая не считается дБломъ постыднымъ, — 
при услов!и, конечно, честности, которой требуетъ предше- 
ствующая притча. Второе полустишіе (ст. ба) въ Сл. начи- 
нается: „о различіи“, такъ читается и во многихъ Гр. спи- 
скахъ: пері дасороо (А, С, 5, 155, 157, 307. Ор!].), въ другихъ 
же: пері &0:афороо: „о деньгахъ“ (ср. ©, ғо, Р. 59: платы) при 
куплБ и продаж; Лат. читалъ ошибочно 0афђора5 вмБсто 
6920000: „о разстройствЪ купли и торговцевъ“. Въ Евр. на- 
писано ~“пру, но слБдуетъ читать мэхир „цБна, плата“, а 
далБе: миммекор таггар .отъ продажи купца“ (ср. 37, і), 
т. е. не стыдись прибыли отъ торговли купца, прибыли, ко- 
торую ты получаешь, занимаясь торговлей. Сл5дующая притча 
въ Евр. опущена —вЪроятно, по случайной ошибк% перепис- 
чика; на пол сохранилось даже слово мусар „обучение“, 
какъ варіантъ, относящійся къ этой, опущенной, притчб. 
„О наказаніп мнозБ“, т. е. часто наказывать дЪтей, какъ 
совБтуетъ бенъ-Сира и въ 30, :—1з. „Ребра окровавити“ зна- 
читъ—ваказывать до крови непослушнаго раба, „наносить 
раны чресламъ“ его, какъ читается въ 30, 1 въ приложеній 
къ сыну. 

6—7. Сказавъ въ предшествующей притч% (ст. 5с) о поведе- 
ніи челов$ка въ домашней жизни, бенъ-Сира предлагаетъ еще 
двБ подобныхъ же притчи: „отъ худой жены нужен запоръ, 
и гдБ много рукъ—замокъ“; имзется въ виду расточитель- 
ная жена и нечестные слуги: въ томъ и другомъ случађ 
лучше замыкать все, что можно взять, чтобы не дать повода 
къ соблазну и самому быть спокойнымъ. „При поручения 
наблюдай число и мЪру, при выдач и пріем% — все по за- 
писи“; такая точность и аккуратность обезпечитъ и тебя 
самого отъ убытковъ и обмана, и тЬхъ, съ кЪмъ ты имфешь 


1) Вара Байта 5, 10 (88а), см. Јас. Гегу, Хепћертг. и. сһаја. Уобжет- 
рае, Ш, 8. 72. 
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дфло,— отъ напрасныхъ подозрЕній и упрековъ. Конструкція 
рБчи въ этпхъ притчахъ иная. чБмъ въ предшествующихъ: онв 
не стоятъ въ прямой зависимости отъ подразумЂваемаго 
глагола „не стыдиеь“ того-то п того-то, а содержатъ прямые 
совБты дЪлать то, что не лолжно почитать постыдиымъ. Сл.: 
„На жен луказЪ добро (есть) печать. п идъже многи руки 
(Остр. прибавляетъ: суть,. затвори. же аще предаен. въ 
число и мбру. даждь п возми все писашемъ“. Въћето (С.т, 
предлога „на“ лучше бы поставить „при“: .при худой жен“, 
Евр. ъо.т ‘нши раъі (на поль вмфсто ра%й даетея арамей- 
скій синонпмъ: типпэша „глупая“). „Добро — печать“ бук- 
вальпо передаетъ Гр.. гаћъ „лобро“ прибазлено ло смыслу; 
въ Евр. читается только: „при женв дурной — печать“, --разу- 
мЂется: нужга нечать, ити запоръ, закъ какъ печат упо- 
треблялаеь пу: ото запора. Посл разльлчтельлаг › знака 
(соф пасук\. озяочалуцаго коненъ поті сіпшія, въ Евр. стоитт. 
слово гика и. язаяющееся ипи одобрительною замЪткой пере - 
писчпка: „му ро!” він указывающее на „печать разумпу“, 
о которой г ворчтзя пъ 22, з1: во всякомъ случа з. гъ варіант і, 
написанномъ на пол$, этого слова нътъ, и оно веть, несо- 
минно. позднЪ®Ишая вставка. Вмъсто „много рукь“. надан.и 
раббдт. въ Евр. ошибочно наппсано: йадиии рафби „руки 
слабыя °, слову „за: вори” въ Евр. соотвЪтствуегъ тнфтас 
„открой“: вБроятно, слБдуетъ читать мафтгат „замокь“, въ 
соотвЪтствіе слову ибтам „печать“ въ первомъ полустпшін. 
„же аще преласп“ въ Гр. п Сл. соотвЪтствуетъ Евр. фразв: 
ъил макдм тафкӣд йад „на мБетБ, гдь передаешь въ руку“ 
(на полЪ: .мофкад пад „переданное въ руку“: глаголъ лакад 
„искать, взыскивать“ въ 5-й формЪ употребляется иногда въ 
значен „передавать, вручать“ (напр., Пе. 30, 6: „въ руцВ 
Твон предложу духъ мой“, 'афни) „прелаю“), а въ 6-й форм 5 — 
„бить поручепнымъ, отданнымъ на храненіс“. откуда нихкадон 
„вклалъ“. напр. въ Лев. 6. 1: „вданіе, оже вдано бысть ему“. 
гантинккадои “иер гофкад. вкладъ. порученный ему. Слово 
маком „мБего“ взято здфеь, вфроятно. пзъ предшествующаго 
полустипия. а слова: $0.1 смофкид йад получаютъ значете: 
„при порученномъ“, т. є, при выдачЪ или похучени вклада 
на хранене, свободно: „при порученши“. ВмЪето Гр. и Сл. 
„въ число и мБру“ въ Евр. стоитъ: жисибу „считай“ или 
„записывай“ (на полЪ: Йнааноб „обдумывай“ у вБроятно. Гр. 
правильно сохранилъ п здЪсь существительныя имена: „число 
(миспар) и мЂра“, — послБднее въ Евр. совсфмъ опущено. 
При порученйт, которое лы самъ дфлаешь или принимаешь 
оть другого. наблюдай „число и мру“. чтобы все было 
точпо сосчитано и записано. во избЪжан!е всякихъ недора- 
зумфній. М дале въ Гр. стоятъ имена существительныя: 
„й выдача, п премъ“, Сл. передалъ свободно: „даждь п 
возми“: Евр. иаттат волекае (на пол в2с6`й вэтиттӣ) тоже, 
повидимому, означаютъ здБеь: „даяніе и принят!е“, или „вы- 
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дача и пріемъ“, какъ пропаводныя отъ натан „давать“ и 
лаках (на полз наса) „принпмать“. Всякую хозяйственную 
пли торговую выдачу пап пріемъ Бенъ-Сира совЪтуетъ д%- 
лать „по записи“, чтобы веегда позмоя'ная ошибка памяти 
не повела къ непріятностямъ п неспраседлирости. ВмЪото 
„все“ по записи, въ Гр. В читаете овтабочно: „всякому“. 
Лат. вмБесто „въ число п м$ру“ ставптъ: зпересчитай п от- 
вБсь* и далБе чптаетъ: за выданное и принятое все запиши“. 

8. Переходя снова къ перечпсленію дБизтыи, ры" ывающихъ 
пногда ложный стыдъ, бенъ-Сира совбтуегь не стыдиться 
обличать человБка глупаго, п особенно-—-сталика, обвиняе- 
маго въ блудод$ян1: такого развратнаго старца гремудрый 
и раньше признавалъ позорнымъ явленіемъ 25, 4). Въ заклію- 
чене. какъ п въ 41, хэ, дается общая мысль о томъ, что че- 
ловЪкъ. побБждающій въ себ пожный стыдъ, вс$мп будетъ 
признаваемъ образованнымъ п благовоспитаннымъ. Сл.: „О 
наказанш неразумива п буяго (Остр.: неразумив$ мъ п буемъ), 
и престарБлаго сулящагося съ юными (Остр.: и въ пося$д- 
нюю старость суждену съ юношами), п будеши наказанъ 
истинно (Остр.: 1истиненъ), и пскушенъ предъ воацфмъ жи- 
вущимъ“. Ол. и Гр. „о наказаніп“ передаелъ Егр. 54.1 м9сар 
„о поучени“ пли, по смыслу: не стыдпсь обличен!я. Наравн$ 
съ неразумнымъ и глупымъ заелуживаетъ обличен1я раз- 
вратный старикъ. Въ Евр. второе погуестипие читается: „п 
сЪдого п старика п составляющаго совЪфтъ на Сахдодвино“; 
но на полЪ вмБето двухъ спнонпмовъ соб вэнашиш читается 
только первое слово: саб „содой, етарикъ", вмЪфело 2 „воз- 
лагающаго“ пли „составляющаго”“ стоитт, “°С „епотыкающе- 
гося“: оба р.п 10а: „иряхааго старда“, зъ Гь. переданы 
ОДИИМЬ: 25/71) 15% „пресгарћлага“. Второй варіангъ на пол 
къ саовх ноирг или кощет шоет „вопромаомтий, допраши- 
паемый“. представляется ошибочнымъ. ЗатЬиь. вмфето ъенё 
„совЪтъ“ на полЪ читается: вльднег „п отв Бчаюпаго“, но со- 
юзъ 69 здЪсь лишнШ, какъ показываетъ Гр гдћ слово „су- 
дящагося“ передаетъ, повидимому, Евр. ъонег „отв чаюшаго“, 
т. е. привлеченнаго къ отвЪту. обвиняемаго. ПослЪднее слово: 
оизнут „въ блудодВянш“, правильно передано и вь нЪкото- 
рихъ Гр. спиекахъ (23, 70, 253. 30%, Спр.-екз., Һоп.-с., Эө.): 
пе поруеае, въ остальныхъ же это чтеніе пспорчено въ прог 
угор: „къ молодымъ“. С.т. „съ юными“. НПоелЪдняя притча въ 
Евр. буквально чигастся: „п будешь благовосппгапъ вопетину, 
п муж благоправный предъ лпцомъ веякаго жпрущаго“, 
Слово ›агир, ветр$чавшеоеся вь 18, 16 съ значеніемъ „оосто- 
рокнып". здЂеь получаеть зпазеніе: „тщагельно обученный, 
благовоспиланный“. а параллельное слово санйчь значить: 
„етыдлавий, благопраьный“: ночти такь же п въ Гр. п Сл.: 
„наказант“ и „искушень“. Вь „Таг. вмВесто „еъ юными“ по- 
ставлено: когорые судатся „юношами“. вмЪето „истинно“ --„во 
воЪхь“ п вмБсто „искушенъ“—ри{ю0Ш$ „вБроятный, правдо- 
подобныи“. 
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Заботы отца о взрослой дочери (Сир. 42, 9—14). 


о. Дочь для отца —сокровище, доставляющее безпокойство, 
и забота о ней отнимаетъ сонъ: 
въ юности ея,—чтобы не перезрЗла, 
въ замужествъ,-—чтобы не опротивзла; 
10. ВЪ дЪвичествЪ ея, —чтобы не была обольщена, 
въ домф мужа своего, —чтобы не измзнила ему; 
въ дом% отца своего, —-чтобы не сдБлалась беременною, 
въ дом супруга, чтобы не осталась бездътною. 
1. За безстыдной дочерью усиль падзоръ, 
чтобы она не сдЪлала тебя посмЪшищемъ врагов, 
притчею въ городъ и поруганіемъ для народа, 
и не причинила теб срама на собрани у ворот». 
Гдъ она живетъ, не должно быть окна, 
и комната ея не должна быть открыта и доступна 
со всЪхъ сторонъ. 
1. Пусть она не показываетъ себя ни одному мужчин%, 
и между женщинами пусть не пускается въ разговоръ: 
1з. Ибо изъ одежды выходитъ моль, 
и отъ женщиныр—зло женское. 
11. Злоба мужчины лучше, ч5мъ ласковость женщины, 
и дочь срамница распространяетъ позоръ. 


Упоминан!е о старикБ, уличаемомъ въ развратномъ по- 
ведении (ст. 8), направляетъ мысль автора къ опасностямъ, 
окружающимъ молодую дЪвицу, и къ заботамъ родителей 
о ея цвломудри. Р$чь объ этомъ была уже неоднократно 
въ книг бенъ-Сира (7,26—2т, 28,3—5, ср. 26,12—15). ЗдЪеь не- 
большой отд$лъ весь занятъ наставленіями о томъ, какъ 
внимательно отецъ долженъ слБдить за поведенемъ своихъ 
дочерей, чтобы не пришлось впосл6 дети стыдиться за нихъ 
(42, 9—14). 

9—10. Дочь причиняетъь отцу множество заботъ, не 
только тогда, когда живетъ еще дома дБвицей, но и тогда, 
когда выйдетъ замужъ. Сл. „Дщерь отцу сокровенно бд%- 
н1е, и попечен1е о ней отгонитъ сонъ (Остр.: дщи отца смо- 
трелива восхлащена, бдЪфн1е и печаль отгонитъ сонъ): въ 
юности своей да не когда презрБетъ (Остр.: никогда пре- 
зрится), и сожительствующи (съ мужемъ) да не когда (Остр.: 
и съ живущими да никогда) возненавидфна будетъ; Въ дзв- 
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ств$ да не когда (Остр.: еда како) осквернится, и въ отчихъ 
ея непраздна будетъ, и съ мужемъ сущи да не когда пре- 
ступитъ, и сожителствующи (Остр.: съ живущими) да не 
когда неплоды (Остр.: страждьне) будетъ“. Гр. и Сл. „со- 
кровенно бдЪніе“ соотвЁ$тствуетъ Евр. выраженію матмонет 
(на полЪ: матмӧн) шакер „сокровище лжпвое“; очевидно, 
слово „сокровенно“ передаетъ имя матмонет, а „бдЕніе“ 
предполагаетъ, вмЪсто шекер „ложь“, иное чтеніе: шекед „бдБ- 
ніе“, какъ и въ 311: „сокровище бдБнія-—такое сокровище, 
которое заставляетъ бодрствовать надъ нимъ, доставляетъ 
безпокойство. Въ талмудв приводится цитата изъ этихъ сти- 
ховъ,--но тамъ дается варіантъ къ слову чценер: „дочь для 
отца—пустое (1иав`) сокровище, вызывающее страхъ неусып- 
ный: въ юности ея, —чтобы не была обольщена, въ д$виче- 
ств ея, —чтобы не соблудила, созрБетъ она, —-чтобы не оста- 
пась въ дБвицахъ, выйдетъ замужъ, —чтобы не осталась безъ 
сыновей, состарится она,—чтобы не занялась колдовствомъ“ '). 
Гр. и Сл. „и попеченіе о ней“ буквально передаетъ Евр. 
вэда’азатаг, какъ читается на пол$—въ текстЬ только: д2`га 
„забота“. ПослБднее слово притчи уничтожено временемъ. 
какъ и нБкоторыя слова въ дальнЪйшихъ стихахъ, до 11 
включительно. Но на основани Гр. несомнЗнно можно за- 
ключить, что тамъ читалось слово съ значеніетъ „сонъ“; 
Сир. также подтверждаетъ это: „дочь весьма тяжела для 
отца своего, и забота о ней отгоняетъ сонъ его“. Сл. и Гр. 
„презрБетъ“ соотв$тствуеть Евр. слову Ў „впадетъ въ 
блудъ“, отъ ново-еврейскаго глагола гур „блудить“ °). Но 
въ талмудической цитатБ слова „созрБетъ она“ читаются: 
713, отъ глагола багар, имъющаго въ ново-еврейскомъ 
языкБ значен!е: „созрЪть, возмужать“, — особенно о дЗви- 
цахъ, достигшихъ 12'/2-пЪтняго возраста, достаточнаго для 
выхода замужъ, по еврейскому обычаю °). Отсюда можно 
заключить, что и здБсь Гр. читалъ не жар, а тиб ую въ 
значеніи: „перезр$ла“, и это чтен!е признать подлиннымъ; 
Сир. неточно: „чтобы не была поносима“. Въ Сл. посл „со- 
жительствующи“ прибавлено въ скобкахъ: „съ мужемъ“, — 
эта прибавка имфется въ Гр. 5* и въ Лат.; въ Евр. читалось, 
вВроятно: дэ%ула „замужняя“, т. е. когда она замужемъ, - въ 
замужеств$ ея; написано ошибочно: убидтулейга „и въ д%Ъ- 
вичеств$ ея“, — слово взято изъ слБдующаго полустишія. 
„Чтобы не опротивБла“, Сл. „возненавидБна“, — разум$ется 
ненависть мужа къ жен, служившая достаточнымъ для него 
поводомъ къ разводу (ср. Вт. 24, 1). „Въ д$вотвЪ да не 
когда осквернится“, въ Евр. глаголъ читается: тэфуттег 


Г) Бупрейга, №]. 100Ъ. см. Соеу а. М№еифаиег, Тһе оле. Нефгем ої 
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„будетъ обольщена“-—разумЪется нарушеніе ея дЪвства; на 
пол8—7-я форма того же глагола. въ Библіи не встр$чаю- 
щаяся: тнитнаттег „впадетъ въ обольщен1е“. Вторымъ по- 
пустиш:емъ первой притчи 10 стиха въ вр. поставлено 
10с, а 10 является первымъ полустиппемъ второй притчи; 
въ Евр. сохраненъ. повидимому, правильный порядокъ, такъ 
какъ въ Гр. и Си. въ обопхъ полустипияхъ второй притчи 
говорптся о пребываніп дочерп въ домћ муза, и нБтъ про- 
тпвоположеніп ея замужняго состоянін незамужпему, пробы- 
ванію въ лом отца, какъ въ Евр. „Съ мужемъ сущи“ — 
свободный переводъ Евр. бәбёт баъалаг „въ дом господина“ 
пли „мужа своего“ (ср. 4, 10). „Да не когда преступитъ“, 
т. е., „чгобы пе измфнила ему“, —ото будетъ позоромъ для 
отца ея: Сир: „ч о мМУЖЗ ея, чтобы она не соврати- 
лась міелію свое и не послћдовала за пнымъ мужемъ“, — 
затБчъ вторую притчу Спр. опускаетъ. „Во отчихъ ея“ 
также сьободно порспаетъ Ешь. боббт ‘абйга въ домЪ отца 
ея“, а „сожитель тгующи“—боббт ‘`вшаг „въ дом мужа 
своего“. Везьлод.е было тяжкпмъ несчастіемъ не только для 
жены п мужа, но п для родителей жены, которымъ больно 
было видзль горе своей дочери. 

11. Если всякая дочь доставляетъ столько заботъ своему 
отцу, то особенно должна озабочивать его такая дочь, кото- 
рая начала уже прсавлять дурныя наклонности. Надъ такою 
дочерью долженъ быть самый сильпый надзоръ, чтобы не 
потерпить позора пзъ-за ея преступнаго поведенія. Бенъ 
Сира совБтуетъ строго слфдить, чтобы къ ней пе проникъ 
пскуситель: въ комнатЪ, „гдЪ она живетъ, не должно быть окна, 
п комната ея не должна быть открыта и достуина со воЪхъЪ 
сторонъ“. ПослБдней притчи нфтъ въ Гр. и Сл., но въ Еър. 
п Сир. она сохранилась, подлинность ея доказывается и 
тБмъ. что 12 стихъ стоптъ съ нею въ тБсной связи. Си. 
„Надъ даер!ю безстудною улверди стражу (Остр.: о дщери 
безъотудььн сьтьори бтюрене), да пе когда сотворитъ тя 
(Остр.: едо како сътворпши, обрадоваше врагомъ, бесЪду во 
грэдБ, и отоулепаго о1ъ людей, п посрамитъ тя въ народЪ 
мнозЪ“. Перга. фраза совершенно совпадаетъ съ 26, 12; но 
въ Юр. она па тинается обращеніемъ бэн! „сынъ мой“, кото- 
рое здЪеь пвллетсл лишнимъ. „Надъ дщерію безстудною“ 
продполагаетъ въ Ёрр. ъ0.7 дат ъавлӣ „надъ дочерьт нечестп- 
вою“, пли нбала „глупою, безстыдною“; въ Евр. невозможно 
прочитать написаннаго, по причен5 порчи рукописи, на пон$ 
же приведент, варангъ пергыхъ двухъ притчей, но пБкото- 
рых слова обозначены только начальными буквами; здБсь 
С. аль лОоЗЬКо бхеља бењ, п въ Сир. читается: „сынъ мой, 
надь ночерью своей поставь страшу“. Можно думать, что 
Тр. сохранял» правильное чтеше, тасъ кань „усиленіе“ над- 
зора объясняется именно дурными качоствами дочери. „Ут- 
верди стражу“, въ Евр. на пол: гилизек мишмар „сдЪлай 
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кръпкою стражу“, т. е. усиль надзоръ, „чтобы она не сд%- 
лала тебя посмЬшищемъ враговъ“, какъ читается въ Гр. и 
Сл., буквально: „радостію для враговъ“ (ор. 6. г, 18, з). 
Такое чтеніе, наиболБе вЪроятное, предлагается, повидимому, 
и на полЪ въ Евр., въ текстЬ же читается: „ед$лаетъ теб 
имя зловонное“, вмЪсто МО слБдуетъ читать слово сореах 
или саруах, имющее въ ново-еврейскомъ языкВ значеніе: 
„скверно пахнущій, зловонный“ !'!). Сир.: „сдБлаетъ тебя 
злымъ именемъ“. Въ началЪ второй притчи Гр. и Ол. „бе- 
сзду во градъ“ соотвЪтствуетъ Евр. фразЪ: диббат ъир „по- 
ношеніемъ города“, или „притчею въ город$“; „отлученаго 
отъ людей“, Гр. ёххАттоу „вызваннаго“ (Гр. 70: &ухАчкоу 
„обвиняемаго“); въ Евр. стоить: кэгиллат ъам, буквально: 
„скопищемъ народа“, т. е. предметомъ народнаго поруганія 
или возмущенія, свободно: „поруганіемъ для народа“. Гр. и 
Сл. „посрамитъ тя“ передаетъ Евр. гдбйшатка „причинить 
тебЪ стыдъ“, отъ буш „стыдиться“; „въ народ мноз$“, 
гу тп\дег по^А@у, читается здЪфсь, повидимому, ошибочно, 
вм'Бсто ёу плде по? у, что вполн$ соотвЪтствуетъ Евр. даъадат 
шаъар „на собранти у воротъ“, гдБ на ВостокВ обм$нивались 
городскими новостями и происходилъ общественный судъ 
(ср. 7, 7. Сир. переводитъ неточно: чтобы она не сдБлала 
тебя „притчею и ропотомъ въ народЪ, и въ собраніл город- 
скомъ не причинила теб срама въ ропот народномъ“. 
Третья притча, не имфющаяся въ Гр. и Сл., въ Евр. бук- 
вально читается: „м$сто, гдъ она обитаеть—пусть не будетъ 
окна (рЪшетчатаго), и домъ смотрящій, ведущій кругомъ“; 
въ Сир.: „на мЪстБ, гдБ она живетъ, не позволяй ей выходить, 
и по домамъ пусть она не ходитъ“. Во второмъ полустишіи 
подъ „домомъ“ разум%Ъется, очевидно, комната, гдъ живетъ 
дБвушка; „смотрящій“, маббіт, и „ведущій“, мабодо’, въ при- 
ложенійи къ комнатъ, означаютъ: „открытая и доступная со 
всБхъ сторонъ“, сабйб; передъ мабо° нужно поставить, пови- 
димому, союзъ 69: „и ведущая, доступная“. Въ Лат. вмБсто 
„сотворитъ тя обрадоване“ читается: „и заставить тебя 
дойти до поношенія“, и далЬе: „отъ осужденія въ город и 
порицанія народнаго. 

12—13. Заботясь о невинности своей дочери, отецъ дол- 
женъ слБдить, чтобы она не показывалась мужчинамъ и не 
пускалась въ разговоры съ замужними женщинами, отъ ко- 
торыхъ можетъ научиться дурному. Сов$тъ этотъ объясняется 
нравами того времени, когда жилъ бенъ-Сира; южные люди 
вообще боле страстны, чмъ сБверные, этимъ и объясняется 
требован1е—не показывать дочь ни одному мужчин, чтобы 
не возбудить въ немъ или въ ней нечистой страсти. При 
многоженств$, когда замужнія женщины проводятъ все время 
въ закрытыхъ гаремахъ, разговоры ихъ, очевидно, не отли- 
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чаются скромностью и благонравіемъ, и молодая дБвушка не 
можеть научиться отъ нихъ ничему доброму. Въ Гр. и Ст., 
гдБ ст. 11 опущенъ, въ 12 стих р$чь обращена къ муж- 
чин, и слова получаютъ иной смыслъ. Ола „Не взирай 
(Остр.: не зри) на доброту всякаго челов5ка, и посред женъ 
не сБди (Остр.: не съчетаися): Отъ ризъ бо исходить моліе, 
и отъ жены лукавство женское“ (въ Остр. „женское“ н$ть). 
Въ Евр. первая фраза читается: „всякому мужчинВ пусть не 
даетъ она вида“, т. е. пусть не показываетъ себя; Гр. слово 
титтен „даетъ“ не перевелъ, а то’ар „видъ“ передалъ 
дважды: „не смотри на красоту“, и получилась мысль, со- 
всЪмъ не важущаяся съ контекстомъ. Сир. также неправильно: 
„каждому мужу не открывай того, что въ твоемъ сердцв“. 
Вместо „посредБ женъ“ въ Евр. читается: у0ёт нашім „и 
домъ женъ“; но въ Сир. также стоитъ: „посреди женщинъ“, 
и поэтому вм$сто бёт слъдуетъ читать бён „между“. Ол. „не 
с$ди“, буквально съ Гр.: „не сиди вмЕстБ“ (Остр.: „не съче- 
таися“), передаетъ Евр. ‘ал тиставвёд „пусть не болтаетъ“, 
или не пускается въ интимные разговоры (ер. 7, 14). 13 стихъ 
начинается сравненіемъ: „изъ одежды выходитъ моль“. Ко- 
нечно, здесь нБтъ и рБчи о зарожденш моли не изъ личи- 
ноқъ, а изъ одежды !); мысль здБсь та, что моль дБйстви- 
тельно заводится обыкновенно отъ плохо прибранной старой 
одежды, въ которой она успБла положить свои яички. Такъ 
и „зло женское“, т. е. порочность женщины, переходитъ отъ 
другой женщины, которая своими внушеніями и совЪтами пор- 
тить молодую душу: притча эта объясняетъ, почему дБвиц 
не сл$дуетъ пускаться въ разговоры съ замужними женщи- 
нами,—он$ могутъ передать ей свои пороки. ВмЪето „зло 
женское“ Гр. 106* и Лат. ставатъ: „зло мужа“, въ А14. же, 
Әө., Арм., какъ и въ Сл.-др., слово „женское“ совсфмъ опу- 
щено. Сир. переводитъ распространенно: „ибо какъ моль са- 
дится на одежду, такъ и ревность жены (или: на жену) отъ 
злобы ея подруги“. 

14. Въ объясненіе своего совта —держать дочь подальше 
не только отъ мужчинъ, но и отъ замужнихъ женщинъ, бенъ- 
Сира говоритъ, что „злоба мужчины лучше, чфмъ ласко- 
вость женщины“, такъ какъ первая явна для вохъ, а вто- 
рая иногда скрываетъ подъ собою самыя коварныя нам$ре- 
нія. Между тБмъ, „дочь-срамница распространяетъ позоръ“, 
приноситъ позоръ своимъ родителямъ (ср. 22, 4—5), отсюда 
выводъ: нужно за нею строго слЪдить. Сл. „Лучше злоба 
мужеска, нежели добродБтелная жена (Остр.: доброд$тель 
женьска), и жена посрамляющая въ (Остр.: не срамящаяся) 
поношен!е“. Вмсто „лучше“, 00, какъ стоитъ на полЪ, въ 
текотБ Евр. написано ошибочно: миттўб „нежели доброд%- 


) См. 4. ЕЧегзлет т Уасе’ Аростурћа, П, р. 203; ср. В. бтена, Ре 
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тель“,—это слово должно быть поставлено дал$е, гд$ на пол 
дБйствительно читается мититфд, въ текст же стоитъ метйд 
„дБлающій добро“,—въ Гр. и Ол. не совсЁмъ точно: „нежели 
доброд$телная жена“. Согласно съ чтеніемъ перваго полу- 
стишія на полЪ, оно получаетъ смыслъ: „лучше злоба муж- 
чины, нежели добро жены“, т. е. ласковость женщины, кото- 
рою она можетъ привлечь къ себБ неопытную д$вицу. Вто- 
рое полустишіе въ Гр. и Сл. начинается словомъ „жена“, но 
въ Евр. стоитъ 90ёт „и домъ“, а на полЪ: ўбат „и дочь“. — 
послБднее чтен1е, несомнЗнно, подлинное, такъ какъ рЬчь 
идетъ именно о дочери, и упоминаніе о женБ является слу- 
чайнымъ, въ виду 126 стиха; слово дёт „домъ“ здЪсь, какъ 
и въ 120, взято изъ ст. 11. Слово „посрамляющая“ пере- 
даетъ Евр. мэхарефет „поносящая, срамящая“ себя и роди- 
телей, „срамница“ (на полБ махперет—то же). Гр. и Сл. „въ 
поношеніе“ свободно передаетъ Евр. фразу, означающую: 
„изливаетъ позоръ“, какъ читается на пол; въ төкстЪ же 
вместо „позоръ“, херпё, ошибочно написано: 'ишшй, „жена“, — 
слово взято изъ предшествующаго полустишія. Въ Сир. этотъ 
стихъ опущенъ, —вБроятно, потому, что переводчикъ нашелъ 
отзывъ автора относительно женщинъ слишкомъ суровымъ, 
хотя подобныя мысли высказываются и въ каноническихъ 
книгахъ, напр., Еккл. 7, 6—28. 


41% 


Хвалебная пЪень Богу, Творцу и Промыслителю 


15. 


16. 


19. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22, 


23, 


24. 


(Сир. 42, 15—48, 36). 


Воспомяну я дзла Божии, 
и то. что я видълъ, разскажу. 
По слову Божію явились творетя Его, 
и дБла милости Его—по велвнію Его. 
Солнце восходящее видно отовсюду, 
и слава Господня—надъ веъми дБлами Его. 
Не могутъ и святые анелы Божи 
разсказаль чудеса могущества Его: 
только Богъ даетъ силу воинствамъ Своймъ 
предстоять предъ лицемъ Славы Его! 
Онъ изслЗдуетъ бездну и сердце 
и знаетъ вс тайны ихъ, 
ибо Господь обладаетъь всякимъ вфдЪшемъ 
и видить все, что сбудется до вка. 
Онъ возвЪщаеть прошедшее и будущее 
и открываетъ глубину тайн». 
Не минуетъ Его никакое знаніе, 
и ничто не скрыто оть Него. 


ж Ж 
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Онъ устроилъ великія дла премудрости Своей, 
— Онь одинъ отъ вка и до вка; 
не прибавился Онъ и не убавился, 
и не нуждается ни въ какомъ совЪтник». 
Какъ прекрасны ве® дБла Его, 
хотя можно видЪть только одну искру ихъ! 
Все живетъ и пребываетъ во вЪкъ, 


и при всякой надобности все повинуется Ему 
5. Все различается одно отъ другого, 
но ничего Онъ не сотворилъ несовершеннымъ. 
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зв. Одно превосходить другое по своей красот», 
И кто насытится, созерцая такое великолћпіе? 


К ж 
Жк 


Глава 43, 1. Великолфпіе высоты небесной—ясная твердь 
и сводъ небесный— величественный видъ! 
. Солнце при восходъ своемъ изливаеть теплоту, — 
какое дивное твореніе Господне! 
з. Въ полдень оно раскаляетъ землю, — 
кто можетъ устозть передъ зноемъ его? 
а. Распаленная печь плавитъ металле. 
а лучъ солнца опаляетъ горы; 
пламенное свЪтило сожигаетъ вселенную, 
и отъ блеска его слЪпнутъ очи. 
з. Ибо великъ Господь, сотворившій его, 
и слово Его направляетъ силы Его. 


жк к 
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в. Также и луна восходитъ въ свое время, 
какз үказаніе предЪла и знамен!е вЪка; 
. отъ нея праздники и установленныя времена, — 
свЪтило пріятное, умаляющееся въ теченіи своемъ. 
в При новом%сячіи она обновляется, по имени своему, 
—какъ дивна она въ своемъ изм%неніи! 
о. Она—воинское знамя небесныхъ силъ, 
освфзщающее твердь слянлемъ своим». 
ю. Красота и слава небесъ-—зв$зды, 
блестящее убранство на высотВ Господней. 
1. По слову Божію стоять онъ въ порядк%, 
и не утомляются на стражз своей. 
1. Посмотри на радугу и прославь Создавшаго ее: 
она весьма величественна въ сіяніи своемъ. 
:з. Она обнимаетъ сводъ небесный великол5шемъ своимъ: 
рука Божія распростерла ее всемогуществомъ (в0%мз. 


Ж Ж 
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а. Гн%въ Его чертить молніи 
и пускаетъ огненныя стрзлы по суду 20; 

15. для сего Онъ сотворилъ хранилище, 
и выпускаетъ из5 него тучи, какъ птицъ. 

:в. Могуществомъ Овоимъ Онъ облака дзлаеть плотными, 
и раздробляются глыбы града. 
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т. Звукъ грома Его приводить въ трепетъ землю 
и силою своею потрясаетъ горы. 
1з, Отъ страха предъ Нимъ поднимается южный в%теръ, 
и вихрь сБверный, ураганъ и буря. 
ә. Онъ сыплетъ снфгъ, полобно летящимё птицамъ, 
ий онъ падаетъ, какъ спускающаяся саранча; 
го. блескъ бълизны его слЪпить глаза, 
и отъ паденія его трепещетъ сердце. 
21. И иней разсыпаетъ Онъ, какъ соль, 
и кристаллы его блестятъ, какъ сапфиръ. 
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2, Заставляеть Онъ дуть холодный сзверный в%теръ,— 
и морозъ сковываетъ источники; 
на всякое вм$стилище воды онъ наводить покровъ 
и надвваетъ на прудъ какъ бы латы; 
. растительность горъ онъ опаляетъ, какъ зной, 
и зеленыя пастбища,—какъ пламя. 
. Спасете отъ всего—влага изъ облаковъ: 
роса быстро освЪжаетъ опаленное. 
5. По мысли Его бездна покорилась, 
и Онъ насадилъ острова на океанз; 
зв. Плавающие по морю разсказывають о величин его, 
и мы изумляемся тому, что слышитъ наше ухо, 
эл. Тамъ дивныя, изумительныя творенія Его, 
разные виды животныхъ и чудовища— киты. 
‚ По вол Его ангелъ даетъ удачу, 
и по слову Его совершаетъ Онъ желаемое. 
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зә. Еще столько же скажемз, и все-таки не кончимъ, 
и конецъ ръчи: Онъ есть все! 
зо. Будемъ теперь славить Его, ибо мы не можемъ ис- 
черпать, 
ибо Онъ выше всзхъ твореній Своихъ. 
. Чуденъ Господь превыше всего, 
и могущество Его изумительно! 
з. Прославляя Господа, возвышайте голосъ, 
насколько вы можете, —и все-таки недостаточно! 
зз. Превознося Его, напрягите силы 
и не уставайте,—и все-таки не исчерпаете! 
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зм. Вто видфлъ Его п можеть разсказать, 

и кто прославить Его, какъ Онъ есть? 
35. Много сокрыто, что гораздо больше этого, 

и немногія только видЪлъ я изъ дЪлъ Его. 
зв. Все сотворилъ Господь. 

и праведникамъ даль Онъ мудрость. 


ьо 
е.“ 
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Подобно тому, какъ вторая часть книги бенъ-Сира начи- 
нается хвалебною р$Ъчью въ честь Премудрости (глава 24), 
такъ и послъдняя часть книги имфетъ въ начал обширный 
отдълъ (42, 15—43, зв), содержащий славослов!е Господу, 
какъ Творцу и Промыслителю. ЗдБсь прославляются великія 
творен1я Божіи: солнце, луна и звЪзды, чудныя явленія при- 
роды: гроза и снЪгъ, морозъ и роса, море съ его обитате- 
лями, и хвалебная р$чь заканчивается признаніемъ безсилія 
человВка изобразить велич1е Божие. 


15 — 16. Свою хвалебную пснь премудрый начинаетъ 
словами ПсалмопЕвца: „буду вспоминать о дБлахъ Господа“ 
(Пс. 76, 12 Рус.), и обБщаетъ разсказать о великихъ проявле- 
ніяхъ всемогущества Божия, поскольку онъ самъ въ силахъ 
наблюдать и описать ихъ. Все, что есть и бываетъ на земл, 
дБлается по слову и по волБ Божіей, и слава Божія прони- 
каетъ всБ Его творенія, подобно тому, какъ свЪтъ восходя- 
щаго солнца проникаетъ повсюду. Сл.: „Помяну убо дла 
Господня, и яже видЪхъ, повмъ (Остр.: испов$мъ) въ сло- 
вес$хъ Господнихъ д$ла Его. Солнце просвъщая (Остр.: св- 
тяся) на вся призр$, и славы Его исполнено дфло Его 
(Остр.: исполнь дла Его)“. Ол. и Гр. „помяну убо“ выра- 
жаетъ Евр. форму приглашенія: ‘езкар-на’ „воспомяну я“, 
или: „вспомню-ка я“. Начало второй притчи, въ (Ол. слитое 
съ концомъ первой: „въ словес%хъ Господнихъ“, въ Евр. и 
Сир. читается правильно: „словомъ Божіимъ“ или „по слову 
Божію“; вместо „дла Его“, какъ и въ Сир., въ Евр. оши- 
бочно написано слово рэцӧнӧ „милость Его“, взятое изъ 
слБдующаго полустишія. „По слову Божію — дла Его“, 
подразум$ вается: явились, или, какъ въ Сир.: „сотворены“. 
Второе полустишіе этой притчи въ Гр. опущено, но въ 5* 
читается: „и бысть въ благословеніи Его судъ“, въ Коп.-с.: 
„и благословен!е законовъ Его состоялось“; отсюда видно, 
что въ Евр. фразЪ: 94фбъал рэцбнд ликхд „и дъло милости 
Его —принятіе“, вм$сто ликх0 слБдуетъ читать лэжуяко „по 
опредБленію Его“, или „по повелБнію Его“: словомъ „судъ“ 
Гр. передалъ здБсь Евр. хок „опред$лене“, а „въ благосло- 
веніи“, ёу є0Лоүіс, написано здБсь ошибочно вм®сто „въ ми- 
лости, благоволеніи“, ёу =0бдохі (ср. 36, 1з). Сир. свободно: 
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‚и вс творенія Его исполняютъ волю Его“. Гр. и Сл. 
„солнце просв$щая“ передаетъ Евр. „солнце восходящее“; 
вмБсто „на вся призрВ“, точне съ Евр.: „надъ воБмЪ ви- 
димо“, ини „видно отовсюду“. Второе полустишіе въ Гр. и 
Сл. передано свободно, въ Евр. читается: „и слава Господия 
надъ всЪзми дёпами Его“, т. е. видна во всвхъ Его творе- 
ніяхъ. Сир. вмЪсто „слава“ читаетъ: „милосердіе“, подъ вия 
ніємъ словъ Пс. 144, э: „щедроты Его на всвхь дълЪхъ 
Ето“. 

17—18. Приступая къ повВствованію о великихъ творе- 
ніяхъ Божіихъ, премудрый заявляетъ, что это повъствованіо 
не будетъ полнымъ и исчерпывающимъ, ибо „не могутъ и 
святые ангелы Божіи разсказать чудеса могущества Его“, 
это и для нихъ непосильно, какъ для существъ ограничен- 
ныхъ; „только Богъ даетъ силу воинствамъ Своимъ пред- 
стоять предъ лицемъ Славы Его“. Одинъ Господь всев$- 
дущъ, для Него нЪтъ никакихъ тайнъ ни въ области при- 
роды, ни въ области духовной жизни человЂка, Онъ знаетъ 
и настоящее, и прошедшее, и будущее. 


Ол: „Не сотвори ли святымъ Господь пов$дати (Остр.: 
исповБдати) вся чудеса Его, яже утверди Господь Вседер- 
житель, утвердитися всему въ слав (Остр.: славою) Его. 
Бездну и сердце изсл$дова, и въ коварствЪхъ ихъ размысли: 
разум бо Господь всяко в дне (Остр.: всяку совЪсть), и 
призрБ на знаменіе вЪка“. Вопросная форма р5чи въ М 
стихЪ взята въ Сл. изъ Лат..—въ Гр. здБсь прямое отрица- 
ніе: „не предоставилъ“, оох ёуєтосг, а въ Евр. ло’ гиспйну 
„не довлЬютъ“, не имБютъ силы, или просто: „не могутъ“, 
ср. 18, ғ. Именит. падежъ „Господь“ въ Сл. и Гр. поста- 
вленъ ошибочно, въ Гр. гл. (5, 248, 253, Ор|., Сир.-екз.) чи- 
тается хоро, „святымъ Господа“, какъ и въ Евр.: „не могутъ 
святые Божш“, при чемъ подъ „святыми“ разумЬются не 
праведники изъ народа Божія, особенно священные писатели, 
возвБщавшіе тайны Божія откровенія, а именно святые ан- 
гелы Божіи, называемые такъ и въ Тов. 15, 15 (Рус.: „вотъ, 
Онъ и святымъ Овоимъ не довЪряетъ“); что это такъ, видно 
изъ слвдующей притчи, гдБ говорится о „воинствахъ Его“. 
Сл. и Гр. „воя чудеса Его“ соотвфтствуетъ Евр. словамъ: 
нифлэ’от йагвег, но вмЪсто имени Божия на пол читается 
г90ўротайв, такъ что получается фраза: „чудеса могущества 
Его“, въ Сир. наоборотъ: „могущество чудесъ Его“; вфро- 
ятно, Евр. варіантъ на пол даетъ правильное чтене, пере- 
данное въ Гр. свободно. Начало второй притчи въ Гр. и Сл. 
тБсно связано съ предшествующими словами мфстоимен!емъ 
„аже“, а; но его нЪтъ въ Гр. гл. (С, 248, Ср1.). Въ Евр. чи- 
таетоя: „даетъ силу Богъ воинствамъ Своимъ“; вм$сто 
'єлотӣм цэбгайв Гр. ошибочно прочедъ ‘елогё цэба’бт „Гос- 
подь воинствъ“, и это обычное имя Божіе здБсь, въ р%чи о 
всевъдБніи Божемъ, передалъ свободно: „Господь Вседер- 
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житель“. Сир.: „Онъ далъ силу любящимъ (или : боящимся) 
Его“. Евр. чтеніе несомнЪнно правильно. Вторая часть притчи 
одинаково читается въ Евр. и Сир.: „чтобы утверждаться 
(лэгитхаззек, свободнЪе: чтобы предстоять) предъ лицемъ 
Славы Его“; имфется въ виду служен!е ангеловъ предъ Го- 
сподомъ, которое почти такъ же обозначается и въ Тов. 1, в, 
2, 1: „пришли сыны Божіп предстать (гитйаццеб) предъ 
Господа“. Гр. и Сл. передаютъ неточно: „утвердитися всему 
въ слав$ Его“, при чемъ слово „всему“, въ Гр. стоящее въ 
концБ фразы: т0 тпӣу, здБсь, очевидно, прибавлено, чтобы 
получился боле или мене удовлетворительный смыслъ; 
въ Лат. слово это не передано. Чтобы кратко обрисовать 
безпред$льность всевъдБнія Божія, премудрый называетъ 
дв области, недоступныя уму человБка: бездну морскую 
(ср. 1, з, 24, в, з1) и сердце челов$ческое. „Въ коварств$хъ 
ихъ“ передаеть Евр. бәкол-маъаруммёгем „во всфхъ наго- 
тахь ихъ“, т. е. знаетъ вс тайныя, сокровенныя м$ета ихъ; 
мазаруммим въ Бибши употребляется только во 2 Пар. 
28, 15: „всБхъ нагихъ облекоша отъ корыстей“. Вторая 
притча 18 стиха въ Евр. опущена, но она сохранилась не 
только въ Гр., но и въ Сир..—въ посл$днемъ 18 стихъ чи- 
тается: „бездну и сердце Онъ изел$дуетъ, и вс помышлен!я 
челов. ческ!я, какъ солнце, явны передъ Нимъ; ибо нфтъ 
ничего скрытаго предъ Богомъ, и явно предъ Нимъ все, 
приходящее въ міръ“. В$роятно, здесь свободно переданъ 
тотъ же подлинникъ, который въ Гр. переведенъ точиЪе. 
Имя Боже „Господь“, какъ въ Сп., читается въ Гр. только 
въ немногихъ спискахъ (В, С*, 55, 254, 296, 308, Ср1.) и въ 
Лат., въ остальныхь же: „Выше“; вм5ето „въдЪнів“, гибли, 
многіе списки Гр. неправильно читаютъ: „совБсть“, какъ въ 
Сл.-др. (С, 5, 55, 70, 155, 254, 296, 307, 308, Коп.-в.). Не- 
понятная фраза: „знамен!я вЪка“ соотвЪтствуетъ въ Сир. 
словамъ: „все приходящее въ міръ“; здБсь словомъ „міръ“ 
передано, очевидно, Евр. здлам „вЪкъ“, а „приходящее“-— 
Евр. ГМП „грядущее“, 1р. же вмЪсто `‘юотййот прочелъ 
отбт „знаки, признаки“. Господь „видитъ все, что сбудется 
до в$ка“,—мысль эта продолжается и въ слБдующемъ стихф. 


19—20. ВсевъдБніе Господне простирается и на прошед- 
шее, и на будущее, и ыБтъ ничего, что ускользало бы отъ 
очей Его. Сл., въ тБсной связи съ предшествующимъ сти- 
хомъ: „ВозвЬщая мимошедшая и будущая, и открывая слды 
тайныхъ: Не прейде Его всяко помышленіе, не утаися отъ 
Него ни едино слово“. Евр. причастія, переданныя въ Сл. 
дБепричастіями „возвБщая“ и „открывая“, должны быть пе- 
реведены здЪсь изъявительнымъ наклоненіемъ. Сл. „мимо- 
шедшая“ близко стоитъ къ Евр. слову халйфот (отъ халаф 
„проходить мимо, измфняться“), означающему здБсь: „про- 
шедшее“, какъ слЬдующее слово вэнигйот означаетъ: „бу - 
дущее“. Въ Сир. первый глаголъ опущенъ, и оставлено 
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только: „и прошедшее и будущее“, а далЂе: „и явно предъ 
Нимъ все сокрытое“. Гр. и Сл. „слБды“ передаетъ Евр. хекер 
„изслёдован1е“ или то, что трудно для изолвдованія, „неиз- 
слБдимость“, какъ въ Тов. 38, 16: „въ сл5дахъ же бездны 
ходилъ ли еси“ (хекер тэгбм, Рус.: „входилъ ли въ изелдо- 
ваніе бездны“)? или Тов. 11, т: „или слБдъ Господень обря- 
щеши“ (хекер 'елдаг, Рус.: „можешь ли ты изслЬдованіемъ 
найти Бога“)? Здфсь вмЪсто „неизсл$димость тайнъ“ можно 
поставить: „глубину тайнъ“. Первое слово 20 стиха въ Евр. 
испорчено; вБроятно, оно читалось: л0’нез0дар „не недостаетъ, 
не опущено“, свободнБе: „не скрыто“, а второе: 10’ халафд 
„не минуетъ Его“,—въ Гр. и Ол. глаголы переставлены одинъ 
на мсто другого. „Ни едино слово“ передаетъ Евр. кол-дабар, 
что здЪсь означаетъ: „всякая вещь“, или, при отрицаніи: „ни- 
какая вещь, ничто“. 

21—22. Въ начал ръзи о великихъ и чудныхъ творе- 
ніяхъ Божіихъ бенъ-Сира заявляетъ, что Творцомъ всего су- 
ществующаго является Единый Богъ, неизм$няемый и все- 
могущій, не нуждающійся ни въ чьей помощи. Ол.: „Вели- 
чія (Остр.: величіе) премудрости Своея украси: иже есть 
прежде вЪка и во в$къ, Ни приложися, ни умалися, и не 
возтребова ни единаго совЪтника“. ЗдЪсь „вөличія“ пере- 
даетъ Евр. чтеніе на пол: гэбдурбт—въ текстЪ стояло, по- 
видимому, един. число, какъ въ Сир.: „величіе и премуд- 
рость стоятъ предъ Нимъво в$къ“,—92 стихъ Сир. совс$мъ 
опускаетъ. „Великія дфла премудрости Его“,—разумзются 
всё творенія Божіи, въ которыхъ Премудрость Божія про- 
явилась и которымъ Она сопутствовала (ср. 1, 8—10, 24, 3—6); 
„украси“, ёхосртогу, передаетъ Евр. тиккен „устроилъ“, т. е. 
поставилъ въ надлежащій порядокъ. Вторая половина стиха 
съ Евр. читается: „Одинъ Онъ отъ вка“; отсюда видно, что 
Сл. „иже“, Гр. 6с, какъ читается въ большинствЪ списковъ 
(въ 5, 23, 253, 9е.: вс, въ В, 308: хо 25), получилось вм$сто 
первоначальнаго Гр. чтенія еі „одинъ“; но въ Евр., повиди- 
мому, опущено въ концЪ: 69500 ъдлам „и до вБка“, какъ въ 
Гр., это же слово передано и въ Сир.: лэзолийн. Едва ли 
можно относить эти слова къ творенію Божію, понимая подъ 
увеличіемъ премудрости“ именно творческую премудрость 
Божию: Богъ устроилъ чудное дБло Свое — премудрость Свою, 
и она остается одна и та же отъ вЪка '). Такъ какъ слова 
22 стиха: „и не нуждается ни въ какомъ сов$тникЪ“ можно 
относить только и исключительно къ Самому Богу, то и па- 
раллельное имъ полустишіе 21 стиха должно быть перево- 
димо: „Онъ одинъ отъ вБка и до вфка“, т. е. Ему одному 
безраздвльно принадлежитъ все твореніе. А въ такомъ слу- 
ча и начало 22 стиха относится къ Самому Богу: „не при- 


') К. тепа, Піе Меіѕһеі дез Ј. 8ігаеһ, 8. 397—398, ср. О. Егйезсйье, 
Когтс. ехев. Напірцеһ 2и Ароктгурһер, У, 8. 250. 


СИР. 42, 21—21. 651 


бавился Онъ и не убавился“, хотя оно давало бы прекрас- 
ную мысль и въ приложен къ творенію Божію, ср. 18, =. 
Богъ одинъ отъ вфка и до вћка, не прибавился и не уба- 
вился, всецБло сохранилъ Свою творческую и промыслитель- 
ную силу. „Не возтребова“, т. е. не нуждается въ совЪт- 
никБ, Евр. .мебйн „наставляющемъ, учитель“; та же мысль 
содержится и въ Ис. 40, 13—14: „кто совЪтникъ Ему бысть, 
иже научаетъ Юго?“ 

23—24. Хотя челов$ку доступно наблюденіе лишь ничтож- 
ной доли дълъ Божихъ, хотя онъ можетъ видЪть только одну 
„искру ихъ“, но и этого достаточно, чтобы заключить о ве- 
пищи и красот творенія Божія. „Все живетъ п пребываетъ 
во вБкъ, и при всякой надобности все повинуется Вму“,— 
разумБются тБ великія творенія Божи, которымъ дано дол- 
говременное пребыван1е,—какъ солнце, луна, зв$зды, земля 
съ величественными явленіями ея природы, о которыхъ рБчь 
дале. Такія же мысли о совершенствЕ твореній Божихъ и 
о полномъ ихъ повиновеніи Творцу высказаны сыномъ Си- 
раховымъ и въ 39, 21—22, 38—40. 

Сл.: „Коль вся дла Его вождел$нна, и даже до искры 
есть видфти. Вся сія живутъ и пребываютъ во вБкъ во во хь 
требованіяхъ (Остр.: дБлехъ), и вся послушаютъ“. Въ Евр. 
23 стихъ опущенъ, но въ Сир. имфется, хотя и въ свобод- 
ной передач: „и всЪ дБла Свои Онъ дБлаетъ пребывающими 
на вЪкъ, и въ святости славны всБ они“. Сл. и Гр. „коль“ 
прибавлено здБсь, повидимому, для усиленія мысли; „вожде- 
лЬнна“ означаютъ здЪеь „прекрасны“. Ол. „даже до искры“ 
передаетъ чтеніе многихъ. Гр. списковъ: 05 отиуй ўрос (О, 5, 23, 
55, 248, 258, 296, Ср|., Сир.-екз.), въ другихъ же читается: 
Фс отуд рос „какъ искры“ (род. пад. ед. числа). Трудно ска. 
зать, какъ стояло здесь въ подлинник; судя по Лат. пере- 
дачВ: „и какъ искра, которая есть созерцать“, т. е. которую 
можно созерцать, можно догадываться, что вм$ото отм рос 
читалось первоначально стиудтр 5с „искра, которая“, причемъ 
это ӧс, подобно союзу „и“ въ слБдующемъ стих, должно 
быть отнесено въ начало полустипия: „которыя (дБла Божіи), 
какъ искру, можно наблюдать“ *). Во всякомъ случа%, сравне- 
ніе съ искрою показываетъ, какъ мимолетно и поверхностно 
наблюден1е человъка надъ твореніями Божіими: они суще- 
ствуютъ цфлые вфка (ср. 24 ст.), человБческому же созер- 
цан1ю доступенъ только краткій моменть ихъ бытія. Точно 
также и въ отношени къ великому множеству дфлъ Бо- 
жіихъ: то, что доступно наблюден!ю человБка, похоже на 
искру, вылетающую изъ большого костра и быстро поту- 
хающую. Поэтому вторую половину стиха свободно можно 
перевести такъ: „хотя можно видфть только одну искру ихъ“, 
т. е. дфлъ Божіихъ. ВмЪсто „вся сія“, въ Евр. въ началЪ 
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21 стиха стоптъ гй’ „онъ“, —разум$ется, повидимому, Самъ 
Богъ: „Онъ живетъ“; но Гр. чтеніе подтверждается и Сир. 
переводомъ, гдБ слова: „всБ они“ отнесены къ предшествую- 
щей притч. „Все живетъ п пребываетъ во въкъ“,—имЪются 
въ виду тБ творенія Божій, которыя существуютъ весьма 
продолжительное время: послЪднее и разумБется здБсь подъ 
словомъ „вЪкъ“. Вместо второй части 24 стиха въ Евр. по- 
ставленъ ст. 26, затБмъ 1 стихъ 43 главы и потомъ уже 
ст. 24) и 25; но эта ошибка замБчена въ самомъ Евр. тек- 
стБ и исправлена на полъ. Если въ Гр. и Сл. во второй по- 
ловинБ 24 стиха союзъ „и“ перенести въ начало полустипия, 
то получится почти буквальный переводъ съ Евр.: „и во 
вохъ надобностяхъ“, или: „при всякой надобности“, какъ 
въ Евр., „все слушаетъ“, т. е., все повинуется Ему. Сир. и 
этотъ стихъ передаетъ свободно: „и живутъ и пребываютъ 
во вЪкъ, и на всякія желанія Юго они готовы, и весьма сп$- 
шатъ въ своихъ областяхъ“. 


25—26. Творен1я Божіи не только велики и многочисленны, 
но и разнообразны: каждое отличается отъ другого, и ничто 
не является лишнимъ, все пригодно для своей цвли. Творенія 
Божіи прекрасны настолько, что никогда не насытиться со- 
зерцаніёмъ ихъ, все хочется больше и больше ими насла- 
ждаться. Ол.: „Вся сугуба, едино противу единаго (Остр.: 
предъ единемъ), и не сотвори ничтоже скудно (Остр.: не 
единаго же скудна). Юдино отъ единаго утверди благая, и 
кто насытится, зря славу Его?“ ВмЪсто „сугуба“, какъ въ 
Гр. и Сир., въ Евр. стоитъ: шдӧнйм „различающіяся“; вм$сто 
этого слова Гр. и Сир. прочли шэнаим „двояки“ (ср. 38, 1а). 
Евр. чтен1е боле соотвЪтствуетъ здЪсь контексту, въ кото- 
ромъ ръчь не о противоположности твореній Божіихъ (какъ 
въ 33, т—м), а объ ихъ гармоническомъ разнообразіи. Сл. 
„скудно“ передаетъ Гр. &\Леїтоу (В: гх\єїлоу „прекращаю- 
щееся“). въ Сир. стоитъ: „безполезное“, въ Евр. же слово 
это испорчено; вЗроятно, Гр. правильно передалъ его смыслъ: 
ничто изъ Своихъ твореній Богъ не создалъ несовершеннымъ, 
съ недостатками—„и се добра зБло“ Бт. 1, з (ср. 39, э1). 
Первая половина 26 стиха въ Евр. буквально читается: „это 
надъ этимъ измЪняетъ благо свое“ (на пол$: „благо“), въ 
Сир.: „превосходство одной вещи преимуществуетъ предъ 
другой, но одно съ другимъ попарно“. Отсюда видно, что 
глаголъ халаф, „проходить мимо, измЪняться“, здЪсь имфетъ 
значене: „превосходить“; одно превосходитъ другое „по благу 
своему“, или „по своей красотЬ“, такъ какъ во второмъ 
полустипии говорится о созерцаніи красоты Божіихъ творе- 
ній. Прибавка въ Сир. внесена подъ вліяніемъ 25 стиха. 
Гр. передалъ неточно: „одно другого укрЬпило благо“, т. е. 
одно поддерживаетъ благо другого. Вторая же часть согласно 
читается въ Гр., Сир. и Евр. (на пол%), только вместо „славу 
его“ въ Евр. стоитъ тӧ'ар „видъ“, т. е. прекрасный видъ, 
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великолфпіе: „и кто насытится, созерцая великолЪ ше“ разно- 
образнаго и прекраснаго міра Божія. Въ Лат. вместо: „не 


сотвори ничтоже скудно“, читается: „и не сд$лалъ, чтобы 
чего-либо недоставало“. 


43, 1. БолЪе подробное описане великихъ дфлъ Божіихъ 
начинается съ тверди небесной: „великол$ше высоты небе- 
сной— ясная твердь, и сводъ небесный—величественный впдъ!“ 
Голубое небо, особенно южное, какъ въ ясный день, такъ и 
въ звБздвую ночь, привлекаетъ взоръ человЪка своею вели- 
чественною красотой. Поэтому и въ Пе. 18, 1 говорится: 
„небеса повБдаютъ славу Божию, твореніе же руку Его воз- 
вЪщаетъ твердь“. Сл.: „Слава (Остр.: възвышеніе) высоты, 
твердь чистоты (Остр.: утверженіе очищенія), зракъ небесе 
въ видфн!и (Остр.: видЪемт) славы“. Въ Евр. этотъ стихъ 
былъ написанъ передъ 240 (см. выше), но тамъ онъ изгла- 
женъ отъ времени, а сохранился лишь на пол. Словомъ 
„слава“, Остр. „възвышеніе“, Гр. таоріара „высоком ре“, 
передается Евр. мбар „видъ, великолЪпіе“, —повторено слово 
изъ предшествующей притчи. „Высота“ означаетъ здЪсь 
небесную высоту, великолБше которой составляетъ „твердь 
чистоты“, т. е. чистая, ясная твердь; въ Евр., вмБсто рэкйаъ 
тогар, ошибочно написано: ракйаъ зал тогар „твердь надъ 
чистотою“. Сл. „зракъ небесе“, т. е. видъ неба, передаетъ 
Евр. фразу ъецем шамайм, взятую изъ Исх. 24, 10: „и подъ 
ногама Его яко дЪло камене сапфира, и яко видъніе тверди 
небесныя чистотою“, хэъецем гашшамайм латогар; тамъ эта, 
фраза обычно переводится: „какъ самое небо чистотою“, 
здЪсь же слово зецем, буквально означающее „кость“, полу- 
чаетъ значен!е: „остовъ“ неба, т. е. „сводъ небесный“. Сл. 
и Гр. „въ видБніи славы“ свободно передаетъ Евр. маббат 
гадар „видъ велич1я“, т. е. величественный видъ; вмЪсто 
слова мабдат, встрБчающагося въ Библи въ значен!и: „на- 
дежда“ (т. е. видъ на будущее), а здсь въ Гр. переданнаго 
основнымъ значен1емъ: „видъ“, въ Евр. на пол ошибочно 
написано причастіе маббит „созерцающий“, а въ текстБ, по 
опискЪ, маройт; слово гадар „величіе“ въ текстБ имЂетъ 
суффиксъ: „велич1е его“, а на пол написанъ варіантъ: 
нәгарӣ „свЪтъ“. Въ Сир. первая половина стиха опущена, -а 
вторая слита со 2а: „Онъ сотворилъ солнце, чтобы видфть и 
славить“; затЬмъ, начиная со 2) стиха и кончая 11-мъ, Сир. 
почти буквально совпадаетъ съ Гр., а дальнъйшіе стихи, до 
конца главы, опускаетъ. Лат. первое полустипие передаетъ: 
„твердь высоты есть красота ея“, второе одинаково съ Гр. 


2—4. При описаній солнца, какъ величайшаго изъ тво- 
реній Божіихъ, бенъ-Сира, какъ житель юга, особенно вы- 
ставляетъ могущественное дВйствіе солнечнаго жара, раска- 
ляющәго землю. Сл.: „Оолнце въ явленіи возвЕшающее во 
исход (Остр.: проповфдая въ исходъ), сосудъ дивенъ, дъло 
Вышняго. Въ полудни своемъ (Остр.: препладеніемъ своимъ) 
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изсушаетъь страну, и прямо вару его кто постоитъ? (Аки) 
пешь дышущее въ дфлБхъ вара (Остр.: пещь стрегущія 
дла и вара), трегубо солнце пожигающее (Остр.: жегыи) 
горы, воскуренія огненная издышущее (Остр.: куреніе огнено 
дымъ), и простирающее лучи (Остр.: простирая луча) омра- 
чаетъ очи“. Словомъ „возвБщающее“ Гр. и Сл. буквально 
передаютъ Евр. маббйаъ, но здЪсь, какъ и въ 16, 25, глаголъ 
набав значитъ: „изливать“ (ср. Пр. 1, з); на пол приводится 
варіантъ: мӧфдаъ „блистающее“. „Во исходЪ“ соотвзтствуетъ 
Евр. слову \И5З2 „въ восход“ или „при восходъ“, какъ и 
стоитъ на полђ, въ текстВ же ошибочно написано 1732 „въ 
нужд его“. Гр. и Сл. слову „въ явлени“ нътъ соотвЪт- 
ствующаго въ Евр.; можетъ быть, это—вторичная передача 
слова маббиаь, или тәкъ переведено слово хамий „жаръ, 
теплота“, стоящее въ конц$ полустишія: хамо’ или хамё въ 
ново-еврейскомъ нарћчіи означаетъ „видВть“ ‘). Вся фраза 
въ Евр. читается: „солнце изливающее въ восход своемъ 
теплоту“, или: „солнце при восход своемъ изливаетъ теп- 
лоту“, и далЂе авторъ выражаетъ свое восхищеніе предъ 
этимъ великимъ твореніемъ Божіимъ: „какое дивное творен!е 
Господне!“ Гр. вмЕсто мй „что“ или „какое“ ошибочно про- 
читалъ арамейское слово ман „сосудъ“. Гр. и Сл. „въ полу- 
дни своемъ“ правильно передаетъ Евр. 0эгацгйрб „въ полу- 
денномъ стояніи своемъ“— производное ҷогорайм „полдень“ 
часто употребляется въ Библіи; солнце „при восход своемъ 
изливаетъ теплоту“ (ст. 2), а „въ полдень свой“ или просто 
„въ полдень оно раскаляетъ землю“,—буквально: „кипятитъ 
вселенную“; Гр. и Сл. „изсушаетъ“, Сир. и Лат. „опаляетъ“— 
переводятъ свободно. „Ато постоитъ“, т. е. кто можеть 
устоять, вБрно передаетъ Евр. ий йиткалкал (ср. 12, 14). Ол. 
„(аки) пещь дышущее“ свободно передаетъ Гр. выражение: 
харлуоу фосёу „печь раздувающій“ (въ В, С, 5, Лат.: фо\аосоу 
„Сохраняющій“); но въ Евр. стоитъ хўр нафӯўаг, „печь разду- 
тая, распаленная“, такъ же и въ Сир. и Коп.-с. ВмВсто „въ 
длБхъ вара“, буквально съ Гр.: „въ дБлахъ жара“, въ Евр. 
написано: мегем мацбк (на пол: муцак) „отъ нихъ притф- 
сненія“, или — „металлъ“; но ОЛО написано, несомнЪнно, 


ошибочно вмБсто ОП „плавящая“ металлъ: „распаленная печь 


плавитъ металлъ“,—съ нею сравниваётся южное солнце въ 
полдень. Оловомъ „трегубо“ Гр. и Ол. передалъ, очевидно, 
еврейское шалош „три“, но въ Евр. стоитъ не это слово, а 
шӧлах (на полв: шалуах) „пущенное, простертое“, здфоь, 
ввроятно,—„лучъ солнца“ *); Евр. чтене правильнће уже 
потому, что для выраженія превосходной степени бенъ-Сира 
употребляетъ обычно числительное „въ семь разъ“, а нө 
„три раза“ (ср. 7, з, 20, 12, 35, 10, 37, 18, 40, в). „Пожигающее“ 


!) См. Лав. Гезу, Мецерг. п. еһаЈа, \Убмегочев, П, 5. 71. 
*) Ср. А. бтепа, іе Ұеіѕһеж деѕ Ј. бігасһ, $. 401. 
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соотвЪтствуетъ Евр. глаголу #адлёк „сожигаетъ, опаляетъ“,— 
на полЪ поставленъ варіантъ йасейк съ тЬмъ же значеніемъ 
(отъ насак или салак „возгораться“). Гр. и Сл. „воскуренія 
огненная издышущее“, какъ и Сир.: „испаренія его — какъ 
дымъ огня“, свободно передаютъ Евр. фразу: „языкъ свЗ- 
тила сожигаетъ вселенную“, вм5сто лашон „языкъ“, какъ 
стоитъ на полЪ, въ текстБ ошибочно написано лиш'дн „для 
гибели“. Выраженіе: „языкъ свЪтила“ означаетъ здЪсь жгучіе 
лучи солнца, свободно можно поставить: „пламенное св$- 
тило“; глаголъ гамар въ Псалтири употребляется въ значеніи: 
„совершать“ или „оканчиваться“ (напр., Пе. 7, 10: „да скон- 
чается-—йигмар-на’—злоба гр5шныхъ“), здЪсь же онъ им$етъ 
значеніе „сожигать“, какъ ново-еврейское гиммер ‘). „Прости- 
Сеи лучи“ есть, повидимому, также свободный переводъ 

вр. слова .миннураг „отъ свБта“ или „блеска его“, -—нўр въ 
арамейскомъ нарБчіи означаетъ „свБтъ“ *). Ол. и Гр., омра- 
чаетъ очи“ правильно по смыслу передаетъ Евр. тиккавег 
ъййн „воспаляется глазъ“, т. е. слВпнутъ очи отъ яркаго 
солнечнаго свЪта. Лат. посл$днее полустишіе переводитъ: 
„и сіяя лучами своими ослБпляетъ очи“. 

5. РБчь о солнцБ завершается славословіемъ Господу: 
„ибо великъ Господь, сотворившій его“, т. е. солнце, „и 
слово Его направляетъ силы Его“; Господь словомъ Овоимъ 
заставляетъ великія творенія Свои, въ частности—солнце, 
производить то именно дБйствіе, какое нужно: то оживлять 
страну ум$ренной теплотой, то губить ее палящимъ зноемъ. 
Сл.: „Велій Господь сотворивый е, и словесы своими ускори 
шествіе (Остр.: потща шествія)“. Вм$Ъсто „словесы Своими“, 
точиБе съ Гр.: „въ словахъ Своихъ“, въ Евр. читается: „слова 
Его“, хотя глаголъ йэнаццеат „направляетъ“ (см. 32, 11) по- 
ставленъ въ един. числ; можно думать, что вмЪсто дэбарайв 
„слова Его“ читалось первоначально дэбарб „слово Его“. Гр. 
и Ол. „ускори шеств!е“ (вмБсто холескеосе „ускорилъ“ въ 
Гр. 23, 157, 248, Ср|. читается ошибочно: хатёлаосг „прекра- 
тилъ“) свободно передаетъ Евр. фразу: йэнациеат ‘адбирайв 
„направляетъ могучихь Его“ или: „силы Его“, такъ какъ 
имфются въ виду неодушевленныя творенія Божии; подобнымъ 
образомъ говорится о солнц8 и въ Пе. 18, 5-—: „въ солнц 
положи селен!е Свое: и той яко женихъ исходяй отъ чер- 
тога своего, возрадуется яко исполинъ тещи путь; отъ края 
небесе исходъ его, и срВтеніе его до края небесе: и несть, 
иже укрыется теплоты его“. 

6--9. ВелЗдъ за описаніемъ солнца идетъ р$чь о лун%, 
какъ дивномъ твореніи Божемъ, украшающемъ небесную 
твердь и служащемъ для опредБленія времени: изв%стно, 
что евреи считали время лунными м$сяцами, и начало важ- 


1) См. Јас. Гезу, Меащефт. п. сћа!а. Ұӧтъетросһ, І, 5. 348. 
з) Тыа, Ш, 8. 368. 
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нЪйшихъ мБсядевъ опред$ляли наблюден1емъ надъ луной *). 
Ол.: „И луна всфмъ во свое время являетъ лБта, и знамен!е 
вЪка; Отъ луны знаменіе праздника: свЪтило умаляющееся 
до конца (Остр.: умаляася наконецъ). М+сяцъ (Остр.: луна) 
по имени своему есть, возрастающий дивно во изм%неніи. 
Сосудъ ополченій (Остр.: притчеи) на высот%, на тверди не- 
беснЪй сіяющъ (Остр.: свБтящися)“. Въ Евр. первое полу- 
стишіе читается: „и также луна за луною времена возвра- 
щаются“, но вмЪсто двукратнаго йареах правильнЪе читать: 
Г"! Г улуна, восходящая“; вместо зиттот шабдт „времена 
возвращающіяся“ на пол стоитъ: 5ет зет „время отъ вре- 
мени“, т. е. періодически, „въ свое время“ (второе чтен1е на 
пол: 20 зет „до времени“ —явно ошибочное). Гр. передалъ 
неточно, при чемъ вм$сто „всмъ“, Гр. ғу тёоу, Гр. гл. (10, 
248, Ср|.) читаетъ: скойоеу 21 стас, „и луну сотворилъ на 
стояніе (70: „въ стояніи“ ёу отаси) во время свое“; послЪд- 
нее чтене передано и въ Сир.: „и луна стоитъ во время 
свое“. Ол. „являетъ лБта“--свободный переводъ съ Гр., гдЪ 
читается: „объявленіе (вин. падежъ) временъ“; въ Евр. стоитъ: 
мемшелет кец „управленіе конца“, т. е. указаніе предфла, 
того времени, когда настанетъ конецъ чаяній еврейскаго на- 
рода *). То же означаетъ и '0бт эблам „знаменіе в$ка“: луна 
служитъ для опредЪленія времени и тБмъ указываетъ на 
приближеніе возвЪщеннаго пророками пред$ла страданій на- 
рода еврейскаго и мессіанскаго вБка. Гр. и Сл. чтеніе: „отъ 
луны“ указываетъ, что вмВсто ошибочнаго дам „въ нихъ“ (въ 
текстБ) или 00 „въ ней“ (на полБ) слздуетъ здБсь читать 
мимменніу „отъ нея“, —это слово приводится на пол®, хотя по- 
ставлено послв мдъед „опредъленное мВото или время“, 
здБсъ-—праздники, время которыхъ опредЂлялось по лун%; 
узманнё хдк „и времена установленныя“, отмЪчаемыя по за- 
кону такими или иными обрядами и торжествами. Переводы 
даютъ это полустипие въ сокращенномъ видЪ: „отъ луны 
знаменіе праздника“. Въ началЪ второго полустишія 7 стиха 
въ Евр. стояло, повидимому: нер хефец „свътило праятное“; 
опредзлен!е въ Гр. опущено. „Умаляющееся до конца“, точ- 
нъе съ Гр. „при концБ“, передаеть Евр. фразу: +004 
биткӯўфатд „затмевающееся въ теченіи своемъ“; слово +064 
(чтен1е не установлено твердо) происходить отъ корня Я 
„быть темнымъ“, а тэк)ф@ „теченіе“ или „совершение“ упо- 
требляется, между прочимъ, о солндЪ въ приведенномъ м$- 
стЪ изъ По. 18, 1: „и срћтеніе его до края небесе“, ўткўфатд, 
Рус.: зи шествіе его“; луна „затмевается въ течен!и своемъ“, 
т. е. уменьшается къ концу луннаго мЪсяца. Въ 8 стихЪ 
продолжается р$чь о фазахъ луны: „новомЬсячіе—по имени 
своему: оно обновляется“; такъ читается на пол, въ текст 


Ферран 


`) См. мою книгу: „Откровеніе Даніилу о 70 седьминахъ“, (.-Петер- 
бургъ, 1896, стр. 210—211. 
2) См. Јас. Гезу, МХеоһерт. п. һай. Үӧтіегрисћ, ГУ, 8. 358. 
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же вмЪсто кишмо „по имени его“ написано: бэходшд „въ но- 
вомЂеячіи“. Въ Гр. и Сл. слово ходеш, означающее собствен- 
НО „новомБсячів“, первый день м$сяца, а затЬмъ п вообще— 
„мЪеяцъ“, передано послЗднимъ значеніемъ, хотя глаголъ 
митхаддаш „обновляющійся“ предполагаетъ первое значе- 
н1е; свободно можно перевести: „при новомЪсячіп она (луна) 
обновляется, по имени своему“. Получается игра словъ: 
х00еш „нӧвомЂсячіе“ п литхадда „обновляющееся“; въ Гр. же 
эта игра словъ понята пначе: м$еяцъ называется по имени 
ея, т. е. луны. Словомъ: „возрастающий“ въ началь второго 
полустишія Гр. п Сл. свободно передаютъ глаголъ митхаддаш, 
неправильно перенесенный сюда изъ первой части стиха, 
а Евр. мӣ опускаютъ. „Какъ дивна она въ своихъ азм%не- 
ніяхъ“,-—на полЪ варіантъ: „въ возвращен1и своемъ“. Сл. п 
Гр. „сосудъ ополченій“ (паргрВолбу, въ В, 307, АШ., Коп.-с. 
параВол@у „притчей“, какъ п въ Сл.-др.) передаетъ Евр. кэ. 
490 „сосудъ войска“,-—разумЂется, повидимому, вопнское 
знамя, съ которымъ сравнивается луна, блистающая на небЪ 
среди зв$здъ. ПослБднія и разумБются здБсь въ словахъ: 
нэфӣлӣ.м маром „богатыри высоты“, или вышнія силы; такъ, 
повидимому, слБдуетъ читать вмЪсто написаннаго въ текстЪ 


Суто 253 „мхи“ или „арфы высоты“: вм$сто малоупотреби- 


тельнаго \62} „богатыри, исполины“ (Быт. 6, а, Числ. 13, зг), 
переписчикъ написалъ ниблё, тБмъ болће, что въ Іов. 38, зт 
такъ называются облака, а кэл небел означаетъ арфу въ 
Пе. 70, • и 1 Пар. 16, в. Можетъ быть, при этой замЪн 
одного слова другимъ имЪлось въ виду устранить мысль о 
звЪздахъ, какъ одушевленныхъ существахъ '),—-по той же, 
вБроятно, причин Гр. опустилъ это слово. Но и въ 5 стих 
солнце причисляется къ „могучимъ“ Бозимъ, 'аббирайв, и 
здБсь звБзды являются въ образ „богатырей“ Божіихъ, а 
луна называется ихъ воинскимъ знаменемъ,—такое поэтиче- 
ское олицетворен1е неодушевленныхъ существъ никого не 
должно смущать. Вм$Ъсто „богатырей высоты“ свободно 
можно перевести: „небесныхъ силъ“, подъ которыми часто 
разумЪются здЪзды (Пе. 32, в, Ис. 34, чи др.). Въ началЪ 
второй части 9 стиха въ Евр. стоить глаголъ мэраццеф, зна- 
чен1е котораго довольно темно. Въ П. П. 3, з» рачуф зна- 
читъ „устланный“: „внутрь его каменіе постлано“, въ З Ц. 
19, в зугат рэцафим переводится: „печеная лепешка“, въ 
Ис. 6, в рицпӣ значить „горящій уголь“. Отсюда глаголу 
рацаф даютъ значеніе: или „устилать, покрывать“, или „пы- 
лать“, въ 5 форм „дБлать пылающимъ, освЪщать“; въ дан- 
номъ мЪстБ смыслъ не изм$няется, возьмемъ ли мы то или 
другое значеніе: „покрывающее твердь сіяніемъ своимъ“ 
или: „оввЫщающее твердь сіяніемъ своимъ“,--смыслъ оди- 
наковый. Слово гэгйрӣ „сіяніе“, производное отъ глагола 


1) Ср. №. Реіегѕ, Нерг. Техё 4ев В. ЕееЦ., 8. 212. 
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затар „блестЉть“, въ Библіи не встр$чается. Гр. и Сл. пере- 
даетъ свободно: „на тверди небеснЪй сіяющъ“. Лат. слдуетъ 
Гр. тексту, только вмъсто „во измзнен1и“ въ 8 стихЪ ста- 
вить „въ совершеніи“, & въ конц 9-го добавляетъ: сіяя „ве- 
личественно“. 

10—11. И звзды, украшающія ночное небо, являются 
однимъ изъ величественныхъ творений Божіихъ. „Ирасота и 
слава небесъ-—зв$зды, блестящее убранство на высотЪ Го- 
сподней. По слову Божію стоятъ онъ въ порядкЪ, и не уто- 
мляются на стражЪ своей“. Подобная же мысль о полномъ 
подчиненіи твореній Божіихъ Его воиВ изложена и въ 16, 
1—29 (ср. Вар. 3, 34—35). Ол.: „Доброта небесе, слава звЪздъ 
(Остр.: и доброта небесная, слава звБздная), красота свЪтя- 
щися на высокихъ Господнихъ: Словесы Святаго (Остр.: свя- 
тыхъ) станутъ по чину (Остр.: осуждения), и не имутъ осла- 
бЪти въ стражбахъ своихъ (Остр.: ослабити въ хранилищихъ 
ихъ)“. Въ 10 стих нБкоторые видф$ли продолженіе р$чи о 
лунБ, почему и въ Евр. говорится о „свЪтЪ ея“ (вм$ето Сл. 
и Гр. „красота“); такъ и въ Рус.: „красота неба, слава звЪздъ, 
блестящее украшеніе, владыка на высотахъ“. Но 11 стихъ 
служитъ непосредственнымъ продолженіемъ предшествую- 
щаго, а въ немъ р$чь уже несомнЪнно о зв$здахъ. Въ Евр. 
читается: „красота неба и слава—зв$зда“,—посл$днее слово 
иметь здБсь собирательное значене, или, можетъ быть, 
вмБсто кӧкаб слБдуетъ читать хдкабйм „звЪзды“, какъ въ Гр., 
тогда получится: „красота и слава небесъ—зв$зды“. ВмЪето 
в2'0рд „и свЪтъ его“ на полБ читается, согласно съ Гр.: 
ваъадй „и украшене“,—въ Сир. второе полустишіе опущено; 
вмБсто мазгйр „блестящее“ на полБ поставленъ синонимъ: 
маерӣк, отъ неупотребительнаго глагола р „быть блестяще- 


краснымъ“, откуда сарок „рыжий“ въ Зах. 1, в и сорек—на- 
званіе благородной виноградной лозы въ Ис. 5, ғ, Іер. 2, п. 
ЗвЕзды называются „украшеніемъ блистающимъ“ или „бле- 
стящимъ убранствомъ на высотБ Господней“, т. ө. на небв. 
ВмЪето хороо здБсь въ нъкоторыхъ Гр. спискахъ (В, $, 296, 
308) ошибочно поставлено: хорос, откуда получился и при- 
веденный выше Рус. переводъ; вмсто „красота“ въ 23, 
Әө., Коп.-6. читается: „красоту“, въ Лат.: „міръ освфщаю- 
щій въ высокихь Господь“. Гр. и Ол. „словесы Святаго“ 
свободно передаетъ Евр. фразу: „по слову Божію“, а „ота- 
нутъ по чину“ почти буквально соотв$тотвуеть Евр. сло- 
вамъ йаъамод хок „становится въ порядокъ“, при чемъ и здесь 
един. число поставлено вм5сто множественнаго. Въ Гр. вм%- 
сто „Святаго“ нЪкоторые списки читаютъ „святыми“ (В) 
или „Юго“ (23, Коп.-с.), а Сл. „по чину“ соотвфтотвуетъ 
хата хрх „по приговору“, откуда въ Остр.: „осужденія“, въ 
Лат.: „на судъ“. Вм®сто „и не имутъ ослабти“ въ Евр. на- 
писано ПО, на полБ |”, въ Сир.: „не измБнятся“; Гр. чте- 
ніе передаетъ Евр. #444024, которое и должно быть признано 
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первоначальным: „не склоняются, не утомляются“ (ср. 16, 
276); Сир. читалъ йишну „не измЪнятся“; Гр. гл. (248, Ср.) 
читаетъ: „не будутъ выжжены“. „Въ стражбахъ своихъ“, 
т. е. на сторожевыхъ м$етахъ своихъ пли „на страж своей“, 
на тБхъ мБстахъ свода небеснаго, гдъ звЪзды поставлены Го- 
сподомъ. Сир. переводитъ неточно: „въ теченіп своемъ“, и 
далЪе весь конецъ главы опускаетъ. 


12—13. Одно изъ прекрасвЪйшихъ явленій на небЪ 
есть радуга, за которую премудрый приглашаетъ про- 
славить Сотворившаго ее,—не потому только, что Онъ по- 
ложилъ ее знаменіемъ завЪта съ Ноемъ (Быт. 9, 1з), но п 
потому, что она „весьма. величественна въ сіяніи своемъ“. 
Ол.: „Виждь дугу и благослови Сотворшаго ю: зло пре- 
красна сіяніемъ (Остр.: красна свЪтеніемъ) своимъ; Окружи 
небо окружен1емъ славы, руцБ Вышняго простростБ ю“. 
Второе полустишіе первой притчи въ Евр. начинается сою- 
зомъЪ #й „ибо“, но онъ прибавленъ, вБроятно, по смыслу. 
Къ слову #не’00эр4 „возвеличена, великол$пна“, Сл. „пре- 
красна“, на полБ имЪется варіантъ: негэддэра „прославлена“. 
ПослВднее слово стиха трудно прочитать, такъ какъ руко- 
пись, вплоть до 18 стиха, значительно попорчена; повиди- 
мому, читалось бэкабдд „во сплавЪ“, но слово это взято сюда 
изъ слБдующаго стиха, здъсь же, на основаніп Гр., можно 
предполагать бизгйратаг „въ сіяніи ея“ (ср. 9 стихъ): „она 
весьма величественна въ сіяніп своемъ“. Первое слово 18 
стиха въ Евр. читается: 0х „опредБленіе“, на полЪ год „ве- 
личіе“, но Гр. и Сл. „окружи небо“ показываетъ, что здЪсь 
стояло 272 „горизонтъ, сводъ небесный“, какъ въ Тов. 22, 14: 
„кругъ небесе (1572 шамайм) обходитъ“. „Сводъ (небесный) 
она обнимаетъ великол5шемъ своимъ“, бикбодат, „славою 
своею“,—Гр. и Сл. ту же мысль передаютъ свободно. Вм$- 
сто „руць Божій“ въ Евр. читается единственное число: 
„рука Божь распростерла ее всемогуществомъ“, — слово 
бигб)рӣ „во всемогуществЪ“, разумЪется,- Божіемъ, Гр. оста- 
вилъ безъ перевода. 

14-15. По вол Божіей бываютъ грозы, предупреждаю- 
ия грБшниковъ объ ожидающемъ ихъ праведномъ судЪ 
Божіемъ. „ГиБвъ Его чертитъ“ на небЪ „молніи и пускаетъ 
огненныя стр$лы по суду Юго“ —на тЬхъ, кто заслужилъ на- 
казане отъ Господа (ср. ? Ц. 22, 15, Пе. 1%, 15); „для сего“, 
для благовременнаго наказанія грБшниковъ, „Онъ сотворилъ 
хранилище и выпускаетъ изъ него тучи, какъ птицъ“: имЪет- 
ся въ виду поэтическій образъ небеснаго хранилища, изъ 
котораго Господь, по мЪрЪ надобности, выпускаетъ дожди, 
грозы, сиЪгъ и вфтры (ср. 39, зв). Въ Гр. и Ол. мысль автора 
передана здБсь неправильно. Сл.: „ПовелЬемъ Его потщася 
снЪгъ, и ускоряетъ молнію судьбою Своею (Остр.: и въско- 
ряетъ молнія судебъ его). Сего ради отверзошася сокровища, 
и парятъ облацы яко птицы“. Вм%сто написаннаго въ Евр. 
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г96)ратд „могущество Его“, взятаго изъ предшествующаго 
стиха, на пол читается газарато „хулене, прещене Его“, 
свободн%е: „гнћвъ Его“; такъ и въ Пе. 105, т: „отъ запре- 
щен1я Твоего (мин-газаратэока) побЪгнутъ, отъ гласа грома 
Твоего убоятся“. Глаголъ татвег,—5 форма отъ тава „рисо- 
вать, чертить“, употребляется только въ 168. 9, 4: „даждь 
знамения (вэгитвдта тав „начерти тавъ“-—букву) на лица 
мужей“. „Гифвъ Его чертитъ молнію“,--пмЬютоя въ виду 
зигзаги молніи на небЪ; Гр. вместо барак „молнія“ (на полЪ 
неправильно: бокер „утро“), о которой идетъ ръчь и дал%е, 
ошибочно прочелъ барад „градъ“ и всю фразу передалъ сво- 
бодно, чтобы избфжать антропоморфическаго упоминанія объ 
угроз или огнЬв Божіемъ: „повелніемъ Своимъ Онъ уско- 
рилъ снфгъ“ (Гр. гл.: В, 5, 70, 248, Ср|., вмЪсто хотёотеоог чи- 
таютъ хатёпаоо= „прекратилъ“). Сл. и Гр. „ускоряетъ“ пра- 
вильно передаеть Евр. танциах, отъ нацах „руководить, 
управлять“, отсюда „предшествовать“ (ср. 32, 1°), въ 5-й формЪ 
„заставлять предшествовать, торопить, ускорять“, а здЪеь, 
по смыслу: „заставляетъ быстро летЬть“ стр$лы, „пускаетъ“; 
на полБ неправильно: тизнах „отвергаетъ“. Слово зйккот 
(на пол йэкум „существо“) употребляется въ Библіи только 
въ Ис. 50, 11: „вооруженные зажигательными стр$лами“ Руес., 
и въ Пр. 26, 1: „бросаетъ огонь, стрБлы (зикким) и смерть“ 
Рус.; здБсь „огненныя стр$лы“ означаютъ молнію, какъ и 
въ Гр. и Ол. Посл$днее слово стиха не сохранилось въ Евр., 
но на основаніи Гр. и сокращеннаго обозначенія на полЪ: 93 
слБдуетъ читать: баммиштњат „по суду“, —разумЪется: Его. 
Сл. и Гр. „сего ради“ соотвБтствуетъ Евр. слову ломазан, 
на пол лэмазано „посему“ или, по смыслу, „для сего“: для 
того, чтобы всегда имЪть подъ рукою средства для устра- 
шенія и наказанія грЬшниковъ. ОлБдующія слова въ Евр.: 
„Онъ сотворилъ хранилище“, въ Гр. и Сл. переданы неточно: 
„отверзошася сокровища“. Слово „и парятъ“ передаетъ Евр. 
вэйаъеф „и заставляетъ лет$ть, выпускаетъ“, остальныя слова: 
„тучи, какъ птицъ“,— въ Евр. утрачены и возстанавливаются 
по Гр. и Сл. тексту. 


16—18. ВеБ страшныя явленія природы происходять по 
волБ Божіей,—-объ этомъ бенъ-Сира говорилъ и раньше, ср. 
39,34 —38. „Могуществомъ Овоимъ Онъ облака дфлаетъ плот- 
ными, и раздробляются глыбы града“: по представлен!ю ав- 
тора, вода замерзаетъ на облакахъ глыбою и затБмъ дро- 
бится на отдБльныя градинки, падающія на землю. „Звукъ 
грома Его приводитъ въ трепетъ землю, и силою своею по- 
трясаетъ горы (ср. Пс. 76,18—15). Отъ страха передъ Нимъ 
поднимается южный вЪтеръ, и вихрь сЪверный, ураганъ и буря“. 

Сл.: „Велищемъ Своимъ укрфпи облаки, и сокрушишася 
(Остр.: и съкруши) каменіе градное. И воззрБнівмъ Его по- 
движутся горы: и волею Его возвфетъ югъ. Гласъ грома Его 
порази (Остр.: поноси) землю, и буря сфверова и вихорь вфтра“. 
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16 стихъ въ Евр. совершенно испорченъ, есть слфды только 
перваго слова, которое читалось, повидимому, гэбђратд „мо- 
гущество Его“; на основаніи Гр.: „въ величи Его“, можно 
перевести: „могуществомъ Своимъ Онъ облака дБлаетъ плот- 
ными“, буквально въ Сл.: „укрЪпи“, т. е. сдЪлалъ крфпкими, 
твердыми, — имфется въ виду образованіе льда. Вм%сто 
(оуосе уєфелас въ нБкоторыхъ Гр. спискахъ читается: 15/5 ёу 
уефеЛос „сила на облакахъ“ (55, 254, 307, Сир.-екз.), въ дру- 
гихъ: „укръпилъ облаками“ (А, 23, 155, 253), „укрБпили об- 
лака“ (248), Лат: „въ величіп своемъ положилъ облака“. 
ВмЪето блефроВусяу „сокрушишася“ Гр. 307 читаетъ: д':г0оро- 
Вису „расшумлись“. Порядокъ полустишій въ 17—18 сти- 
хахъ въ Сл. совпадаетъ съ тъмъ, какой данъ въ большин- 
ствВ Гр. списковъ; въ Евр. 17 стпхъ опущенъ, но, судя по 
18-му, такой порядокъ былъ и въ Евр. Однако, на пол% въ 
Евр. эти стихи приведены съ инымъ порядкомъ полустишій, 
и именно съ тБмъ, какой данъ и въ Гр. гл. (23, 70, 106, 
157, 248, 253, Ср|.), Сир.-екз., Коп.-с. и Лат., гдБ полустишія 
поставлены такъ: 18а и 1а, 10 и 185. Этотъ порядокъ пред- 
ставляется болБе правильнымъ по смыслу, кром того, въ 
Гр. союзъ „и“, обозначающій начало второй части стиха, 
стоитъ именно передъ 17а и 180 (въ Сл., какъ и въ А, С, 
157, 254, 307, Лат., союзъ „и“ ошибочно поставленъ и пе- 
редъ 170,—въ другихъ Гр. спискахъ его тамъ не им$ется). 
„Гласъ грома его порази землю“;—здЪсь „порази“ свободно 
передаетъ Гр. оугій:сгу „поносилъ, порицалъ“, какъ въ Сл.-др.: 
„поноси“; такъ стоитъ въ Гр. В, С, 5, 23, 710, 106, 157, 307, 
308, А14., въ остальныхъ же Гр. спискахъ: одіутогу „мучился 
родами, страдалъ“, въ Гр. гл. (253, Ср.) это чтеніе исправ- 
лено: ооуёсеісву „сотрясъ“, въ Лат.: „побилъ“. Въ Евр. стоить 
йахил, отъ хил или 2л „мучиться родами“, отсюда „дро- 
жать“ отъ боли или отъ страха, „трепетать“, въ 5 форм 
йагдл „приводит въ трепетъ“. ВмЪсто „землю“, какъ въ 
Гр. и Сл., въ Евр. стоитъ 'арцо „землю Свою“,—но суффиксъ 
здБсь лишній. Во второмъ полустишіи (ст. 1а) Гр. и Сл. „и 
воззрБніемъ Юго“ соотвЪтствуетъ Евр. слову (на пол%) 
убэкдхд0 „и силою Своею“,—вЪроятно, это и было первона- 
чальнымъ чтеніемъ. Слову „подвижутся“ въ Евр. соотвЪт- 
ствуетъ СУТ, что указываетъ на стоявшую здъсь первона- 
чально 5 форму глагола 374% „колебаться, трястись“, —„по- 
трясаетъ“ (ср. Ек. 183: „подвигнутся—йа3у57— страже дому“). 
Начало сл5дующей притчи (ст. 170) въ Гр. и Сл. читается: 
„волею Его“, а въ Евр. 'ёматб „страхъ Его“ или „страхъ 
предъ Нимъ“. Гр. и Ол. „возвћетъ югъ“ соотвътотвуетъ Евр. 
фраз: техареф тёман „поднимаетъ“ или „нагоняеть южный 
вБтеръ“; глаголъ хараф въ Бибщи употребляется въ значе- 
ніи „поносить“, но въ сирокомъ язык онъ встр$чается съ 
значеніемъ: „быть острымъ, скорымъ“ *), отсюда можно пред- 
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положить значеніе: „возбуждать“. о вътръ— „поднимать“. Въ 
свободномъ перевод первое полустишіе, согласно съ Гр. и 
Сл., можно передать: „отъ страха предъ Нимъ поднимается 
южный вЪтеръ“,— другія грозныя явленія природы перечис- 
ляются во второмъ полустишіи (от. 180). Сл. и Гр. „буря с%- 
верова“ передаетъ Евр. зилъбл цафон „вихрь съверный“; пер- 
вое слово, употребляющееся только въ арамейскомъ нар%- 
чіи !), написано на полЪ вместо стоящаго въ текот$ зилъафот 
цафбн „жары“ или „зной сфвера“,—это слово было бы ум%ст- 
нБе въ приложен къ „югу“ въ конц предшествующаго 
полустишія. Слова: „и вихорь вфтра“ соотв$тствуютъ Евр. 
уфа 9сэзара „ураганъ и буря“, тБ же слова употребляетъ 
пророкъ Исаія въ Ис. 29: „бурею п вихремъ“ Рус. (Сл.: 
„буря несома“). | 

19—21. Къ числу удивительныхъ твореній Божіихъ отно- 
сятся и снфгь и иней. Сл.: „Яко птицы парящыя (Остр.: яко 
птица парящи) сыплетъ снфгъ, и якоже прузи садящіися (въ 
Остр. „садящінся“ нБтъ) спаденія его. Добротв бЪлости его 
подивится око, и о дождЪ (Остр.: дожденш) его ужаснется 
сердце. И слану (Остр.: инеи) яко соль на землю сыплетъ, 
и смерзшися бываетъ на концы остра“. ЭдЪесь „яко птицы“ 
соотвЪтствуетъ Евр, (на полЂ) хэрешеф (въ текстБ ошибочно: 
бэрешеф) „какъ пламя“; но такъ какъ во второмъ полусти- 
шіи паден1е снЪга сравнивается съ паденемъ саранчи, то и 
здБеь слБдуетъ предпочесть Гр. сравненіе; возможно, что 
вм$сто кэрешеф первоначально читалось каъдф „какъ птицы“. 
Слово „паряпая“ Гр. прибавилъ по смыслу: Господь сыплетъ 
онфгъ, какъ птицъ,--здБсь суть сравненія въ томъ, что снБгъ 
при своемъ паденіи летитъ такъ же, какъ летятъ птицы, по- 
этому можно перевести: „подобно летящимъ птицамъ“. Въ 
Евр. читается: шалгб „снЪгъ его“, но суффиксъ здБсь лиш- 
ній, его нзтъ въ Гр. „Прузи садящиася“, Евр. „саранча спу- 
скается, садится“; разумЂется тотъ моментъ, когда летящая 
саранча густою массою спускается на землю, чтобы истре- 
бить на ней всякую зелень. „Спаден!я его“ передаетъ чтен1е 
на пол: ридто, въ текст вмЪсто \1% ошибочно написано 
ҮТ „роды его“; вм$сто: „и какъ саранча спускаетея—ше- 
стве его“, какъ читается въ Евр., свободно можно переве- 
сти: „и онъ падаетъ, какъ спускающаяся саранча“. Гр. и Сл. 
„добротБ б$лости“ передаеть Евр. тд’ай лобног „красота, 
видъ* или „блескъ бфлизны его“, слово лдбен (отъ лабан 
„быть бБлымъ“) въ ново-еврейскомъ языкЪ значить: „бБлиз- 
на“ *). Вм$ето „подивится“ въ Евр. читается йиггег „отвра- 
щаетъ“ (только въ Ос. 5, 13: „и не престанетъ—вэло’-йиегег— 
отъ васъ бользнь“), а на полф: йеггег „удаляетъ“; вЪроятнВе 
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остается тотъ же: „блескъ бБлизны его отвращаетъ очи“, или 
свободнЂе: „сл$питъ глаза.“ „И о дождЪ его“-——буквальный 
переводъ съ Евр., гд разум$ется „паденіе его“, подобно 
дождю; такъ и въ Исх. 9, зз говорится: „и одожди Господь 
градъ по всей земли ЕгипетотЪй“. „И отъ паденія его тре- 
пещетъ сердце“, такъ какъ восхищается красотою этого яв- 
ленія. Въ 21 стих Гр. прибавляетъ слова: „на землю“, въ 
Евр. читается только: „и также пней разсыпаетъ Онъ, какъ 
соль“; вмЪсто йиштпок „сыплетъ, разсыпаетъ“, какъ читается 
на пол, въ текст ошибочно повторено слово йишибн „опу- 
скается“ изъ предшествующаго стиха. Второе полустишіе 
читается: вэйацйц кэсаппйр цацйм „и блестятъ, какъ сапфиръ, 
блестки“; глаголъ ууц въ значенін „блестЪть“ употребляется 
въ Пе. 131, 18: „на немъ будетъ сіять вБнецъ его“ Рус., а 
слово чӣҷ, въ значеніи „блистающее“ прилагается къ золо- 
той діадемЂ на голов первосвященника, напр. въ Исх. 28, зв: 
„и да сотвориши дщицу злату чисту“, Рус.: „полированную 
дощечку изъ чистаго золота“, Евр. уйу загар тагдӧр, бук- 
вально: „блестку золота чистаго“. Обычное значен!е словъ 
цуц и ийц, „цвъсти“ и „цвЪтокъ“, здфеь неприложимо. Такъ 
какъ имЪются въ виду кристаллы инея, которые блестятъ на 
солнц$, какъ брилліанты, то можно перевести: „и кристаллы 
его блестятъ, какъ сапфиръ“, отливая синимъ блескомъ. Гр. 
вмћсто хэсаппйр прочиталъ слово, близкое къ *эфбр „иней“, — 
„смерзшися“, а вмЪсто цйуийм — циннйм „терніе“, откуда и 
получилось: охо\отоу &хра „острія терній“, Сл. свободно: „на 
концы остра“. Лат. 19 стихъ переводитъ: „и какъ птица, 
спускающаяся (деропепѕ) для сид'Внія, сыплетъ снЪгъ, и какъ 
саранча спускающаяся схожден1е его“, а конецъ 21-го чи- 
таетъ: „и когда замерзнетъ, сдБлается какъ верхушки тер- 
нія“, ТВ же явленія природы, но подъ иными образами, изо- 
бражаются и въ Пс. 147, в—1: „дающаго снБгъ Свой яко 
волну, мглу яко пепелъ посыпающаго; метающаго голоть 
свой яко хл6бы, противу лица мраза Его кто постоитъ?“ 
22. Замерзаніе воды представляется также дивнымъ д%- 
помъ Божия всемогущества. Сл.: „Студенъ вБтеръ сЪверный 
(Остр. сБверъ) возвЪетъ, и смерзнетоя ледъ отъ воды: на 
всякомъ собраніи водномъ обитати имать, и аки во броню 
облечется вода (Остр.: на всяко съборище водное обитаетъ, 
и яко въ броня облечется водою)“. Въ Евр. первое полусти- 
шіе читается: „холодъ вфтра сЪвернаго Онъ (Богъ) заста- 
витъ дуть“,—-слово ҷиннӣ „холодъ“ употребляется только въ 
Пр. 25, 1з: „что прохлада (циннат) отъ свЪга во время жатвы". 
Второе полустишіе въ Евр. читается иначе, чВмъ въ Гр. и 
Сл.: ўкәрекеб Яакфй’ мокӧрӧ „и какъ мЪхъ огуститъ онъ источ- 
никъ свой“; здћсь йакфӣ’, несомннно, передано въ Гр. и Ол. 
словомъ „смерзнется“, „отъ воды“ соотвзтетвуеть слову 
мәкдрд, оно передано, вЪроятно, свободно. Слово рекеб имЂетъ 
въ Библіи значен!е: „гниль“, въ арамейскомъ же язык% рукэба' 
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значить: „мЪхъ“ для воды или вина *),— отсюда и слову 
рекеб присваивалотъ это значеніе. Но и при такомъ перевод 
фраза эта не получаетъ удовлетворительнаго смысла. Въ Гр. 
слову кэрекеб соотвЪтствуетъ хробтал^о‹ „ледъ“, по-еврейски 
керах: повидимому, вмЪсто 3Р72 сл$дуетъ читать Пр „ледъ, 
морозъ“, какъ въ Бт. 81, 40: „быхъ во дни жегомь зноемъ и 
студенію (вәкерах) въ нощи“ (ср. Іер. 36, зо); получится 
фраза: „и морозъ огуститъ“ или „сковываетъ источники “,— 
суффпкеъ въ словЬ мэкёрд слЂдуетъ признать лишней при- 
бавкой (на пол варіантъ: миквег—-изъ слБЬдующей притчи). 
Словомъ „собраніе“ передано дале Евр. маъамад, собственно: 
„стоянка“, здБсь — вмфотилище воды. Ол. и Гр. „обитати 
имать“ неточно передаетъ Евр. йдкуйм „покроетъ“ или „на- 
водитъ покровъ“, — слово употребляется только въ Тез. 37, 
в, в: „и простру (вэкарамти) по вамъ кожу“. Послзднее по- 
лустишіе буквально съ Евр. читается: зп какъ бронею одз- 
ваетъ онъ (морозъ) прудъ“, лижвег; въ иной разотановкЪ: „и 
надфваетъь на прудъ какъ бы латы“. Въ Гр. и Ол. слово 
миквег передано свободно: „вода“, и вся фраза переведена 
страдательнымъ оборотомъ; Остр. слъдуетъ здесь Лат. пе. 
реводу, гд® читается: „и какъ бронею одЗнется водами“. 
23—24. Морозъ, какъ и сильный зной, опаляетъ расти- 
тельность и превращаетъ въ пустыню богатыя травой до- 
длины; онъ особенно страшенъ для южныхъ странъ, которыя, 
подобно Палестинз, р$дко испытываютъ сильные морозы, 
гибельные для ихъ подтропической растительности. Спасе- 
пемъ отъ мороза, какъ и отъ зноя, являются тамъ осадки 
изъ тумановъ и облаковъ, предохраняющіе растенія отъ ги- 
бели и быстро оживляющіе ихъ. (Ол.: „Поястъ горы и пу- 
стыни пожжетъ, и угаситъ траву яко огнь. Исц$лен!е воЪхъ 
со тщанлемъ (Остр.: все тщаніемъ) мгла: роса (Остр.: и роса) 
срътающая отъ вара утишитъ (Остр.: утишится)“. Вм%сто 
„поястъ горы“ въ Евр. стоитъ: йэбўл гарйм (слово гарим 
было пропущено и написано сверху) „произведене, расти- 
тельность горъ“, — Гр. ошибочно прочелъ йо'кал „съБстъ“; 
вм®Сто „и пустыни пожжетъ“ — кэхореб йасейк „какъ зной 
опаляетъ": морозъ опаляетъ, какъ зноемъ, растительность 
горъ; Гр. прочелъ вехореб и перевелъ: „и пустыню“. Второе 
полустипие въ Евр. начинается: фнэвег цэматим „и пастбище 
растеній“, т. ө. „зеленыя пастбища“; вмБсто нэвег (на полЪ 
ошибочно р „скала“, — подъ вліяніемъ рЪфчи о горахъ въ 
первомъ полустишіи) Гр. прочиталъ, можетъ быть, глаголъ 
хаб@ „гасить“. Упоминаніе о зноф въ 28 стих даетъ автору 
поводъ въ 24 мъ говорить о „спасеніи отъ всего“, т. е. отъ 
того и другого, отъ мороза и зноя, которые одинаково вре- 
дятъ растительности. Гр. и Сл. „со тщаніемъ“, т. е. быстрое 
исцБленіе, скорое спасеніе, поставлено, повидимому, по смыслу; 
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въ Евр. читается #00, отъ глагола зараф „течь по каплф, 
капать“, употребляемаго во Вт. 33, в о росБ: „небеса его 
каплютъ росу“ Рус. (йазарфу-тал) и тамъ же 32, 2 о р$чи: 
„польется (йаъароф) накъ дождь ученіе мое, какъ роса р$чь 
моя“; отсюда .маъараф занан можетъ означать здесь: „влага 
облака“ или „влага изъ облаковъ“, роса, о которой говорится 
далЂе. Слово тал „роса“ ошибочно отнесено въ текст къ 
первому полустишію, но на полЪ, какъ и въ Гр., оно стоитъ 
въ началЪ второго. Гр. и Сл. „ерБтающая“ передаетъ, пови- 
димому, Евр. пӧраъ свободно; глаголъ параъ значитъ „пу- 
скать на волю“ (ср. 10, з), отсюда, можетъ быть: „дЪлать 
наскоро, быстро“, какъ ново-еврейское яэриаь „быстро“ '). 
Буквально: „роса посп$шаеть утучнить пустыню“, т. е. быстро 
осв5жаетъ опаленное зноемъ. Лат. въ 24 стих$ читаетъ: „обла- 
ка“,—во множ. числБ,—а второе полустипие переводитъ: „и 
роса, предупреждая (ођтіапѕ) отъ грядущаго зноя, дБлаетъ 
его смиреннымъ“. 

25—28. Отъ дивныхъ явленій на зөмлъ бенъ-Сира пере- 
ходить къ чудесамъ моря, о которыхъ онъ кратко упоми- 
наетъ, ссылаясь на разсказы плававшихъ по морю. Сл.: „Мыслію 
Его преста бездна, и насади въ ней (Господь) островы (Остр.: 
и насади еи Господь отоки). Плавающии по морю пов$даютъ 
бъдетво его (Остр.: бЪду ея), и слухомъ ушесъ нашихъ чу- 
димся. И тамо (суть) преславна и чудна дла Его, различіе 
(Остр.: пестростію) всякаго животнаго, созданіе китовъ (Остр.: 
кптове Его ради создани); Имъ благополучный конецъ свой 
получаютъ (Остр.: благоуханіе кончина его), и словомъ Его 
составляются всяческая (Остр.: сожжжется все)“. Ол. и Гр. 
„мыслю Его“ передаетъ Евр. махошабтб „намЪренів, мысль 
Его“,--разумфется творческій планъ Божій, „Треста бездна“ 
соотвЪтствуетъ Евр. словамъ П27 р'ОУ[?|,—первое слово въ 
началВ испорчено; но Гр. ехотосеу „утихла, устала“ предпо- 
лагаетъ здВсь глаголъ шакат „покоиться“, ООП „успокоилъ, 
покорилъ“, а раббдё „многая, великая“, разум$ется — бездна, 
океанъ, 7эгдм, о которомъ тотчасъ же говорится; океанъ на- 
зывается тэгом рабо „бездна великая“ и въ Бут. Т, 1, Це. 
36, "т. Поэтому нЪтъ нужды вм$сто раббӣ читать здБсь рагаб 
и переводить: „побфдилъ дракона“ (ср. Тов. 26, 1»), разум$я 
подъ послднимъ миеическое существо *). „Мысль Его по- 
корила бездну“, или свободнЂБе: „по мысли Его бездна по- 
корилась“, уступивъ мЪето островамъ, расположеннымъ на 
океан. Гр. и Сл. „насади“ предполагаетъ въ Евр. чтение 
ваййиттаъ „и насадилъ“ вмъсто написаннаго въ текот 
ваййет „и протянулъ“; вмЪсто „на ней“, т. е. на безднБ, въ 
Евр. читается прямо: битгдм „на бөздић“. Острова сравни- 
ваются съ садами, насаженными Господомъ среди пустыни— 
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океана. Слово „Господь“, стоящее въ Сл. въ скобкахъ, есть 
остатокъ ошибочнаго чтен1я нзкоторыхъ Гр. списковъ, кото- 
рые вмћето у аот уујсоос „на ней острова“ читали: абттју 
'1005< „ее Тисусъ“ (А, В, С, 5, 296, 807, Коп.-с., де.); другіе 
списки вмЪсто „Гисусъ“ читаютъ хорос (55, 70, 106, 155, 157, 
308, Лат.); отсюда слово „Господь“ вошло и въ (л. Въ Лат. 
передъ 25 стихомъ помВщена вставка: 


„по рБчи Его замолкъ вътеръ“, 


это также, несомн%нно, должно было указывать на укрощение 
бури Іисусомъ Христомъ, и вообще варіантъ съ именемъ 
Господа Іисуса могъ возникнуть и быть принятымъ только 
въ христіанскихъ кругахъ '). Въ 26 стихћЪ Ол. и Гр. „пла- 
вающін по морю“ правильно по смыслу передаютъ Евр. 
40106 гаййам, буквально: „сходящіе внизъ по морю“,—но зд$сь 
разумЪется вообще плаваніе, путешествіе по морю. „Пов%- 
даютъ бБдство его“, т. е. опасность его, —но въ Евр. стоитъ 
кацегў „конецъ, предБлъ его“: разсказываютъ о предБлахъ 
океана, т. ө. о его обширности, свободно: „о величин его“. 
Сл. „слухомъ“ (дат. падежъ множ. числа) соотвЪтствуетъ 
Гр. передач, въ Евр. же буквально читается: „и слыши- 
мому ушами нашими мы изумляемся“, или: мы изумляемся 
тому, что слышитъ наше ухо,—столь поразительны разсказы 
путешественниковъ о чудесахъ моря. Такъ и въ Пе. 106, 23—24 
говорится: „сходящіи въ море въ корабляхъ, творящіи д$ла- 
нія въ водахъ многихъ, ти вид$ша дла Господня и чудеса 
Его въ глубинЪ“. Первое полустишіе 27 стиха буквально съ 
Евр. можно перевести: „тамъ чудеса, дивныя изъ творенія 
Его“, свободнће, подобно Гр. и Сл.: „дивныя, изумительныя 
творенія Его“. Словомъ „различ1е“ (Остр. „пестростію“) Сл. 
и Гр. передаетъ Евр. мён „видъ, родъ“: „видъ всякаго жи- 
вого“, т. е. разные виды животныхъ. „Созданіе китовъ“ 
(вмБсто хттёу А, С, 9, 70, 106, 254, 307, Эе. имЪютъ хттубу 
„скотовъ“) соотвЪтствуетъ Евр. ўг200рот раббӣ „и богатыри 
океана“, но вмЪсто раббӣ, взятаго изъ 25 стиха, здЪсь правиль- 
нЪе читать вм®стБ съ Гр. таннйнйм: „и чудовища китовъ“, 
или „чудовища-—киты“, т. е. вообще большія морскія живот- 
ныя, которыя называются этимъ общимъ именемъ. И эта 
притча составлена авторомъ подъ вліяніемъ словъ Псалмо- 
пъвца о морћ: „тамо гади, ихже нЪсть числа, животная ма- 
лая съ великими“ (Пе. 108, +5). Лат. переводитъ зд$сь рас- 
пространенно: „различные роды животныхъ и всякихъ ско- 
товъ и творене звърей“, Начало 28 стиха въ Ол.: „Имъ“, 
точнЪе съ Гр.: „чрезъ Него“, соотвЪтствуетъ Евр. слову 
ләмаъанд „по причин Его“, или свободнфе: „по вол Его“; 


г) По поводу этого варіанта въ ХУШ-мъ въкъ появилась даже 0с0- 
бая диссертація ФЛ. Н. о. бещет’а: ре Дези ір Тези. Э1т. Ргоѕіта апаевіёо д1ввег. 
айо (Тлфее., 1724, и въ его же Медіќаћопеѕ ехесеї., Глафес. 1730, 8. 207 #?.), 
см. О. №Реіїгѕеће, КихзоеЁ. ехес. Напдриев ти Ароктурћеп, У, 5. 256. 


СИР. 43, 95—31, 667 


въ Остр. начало стиха слито съ концомъ предшествующаго, 
и Гр. хчо передано неправильно: „китове его ради создани“. 
Ол.: „благополучный конецъ свой получаютъ“, свободно пе- 
редаетъ Гр. текстъ, гд$ буквально читается: =000%% телос аотоб, 
„благополуч1е конецъ его“; но Гр. гл. (0, 248, СрІ.) даетъ 
иное чтеніе: #5040 0 йүүглос аотоб „благопріятствуөтъ ангелъ 
его“, и это чтен1е почти буквально совпадаетъ съ Ёвр.: 
йацлйах малак, „даетъ удачу ангелъ“, т. ө. удача посылается 
человБку по волБ Божей, —ближайшимъ образомъ имЗется 
въ виду удачное плаваніе по морю. Обычное Гр. чтеніе объ- 
ясняется ошибкою писца: вм$сто ЕТОЛОТІАГГЕЛОХ было про- 
читано ЕТОАТАТЕЛОХ. Остр. вмсто =00'а читаетъ ошибочно 
506% „благоуханіе“. Сл. и Гр. „словомъ Его“ правильн%е 
здВсь, чБмъ Евр. бидбарайв „въ словахъ Его“, но дал%е 
дается свободный переводъ: „составляются всяческая“, вмЪсто 
Евр.: „дфлаеть волю“; „и по слову Его совершаетъ Онъ 
волю“, т. өе. желаемое челов$комъ, ближайшимъ образомъ,— 
то, для чего онъ предпринимаетъ плаван1е по морю. Лат. 
первое полустишіе переводитъ: „изъ-за Него утвержденъ 
конецъ пути“,--и здБсь разумБется именно плаван1е по 
морю. 

29—31. Въ конц своей хвалебной пЪсни Господу пре- 
мудрый сознается, что нзтъ возможности дать полное опи- 
сан1е величія Божия — объ этомъ онъ говорилъ уже въ 18, 2—в 
(ср. 42, 11). Сл.: „Много имамы рещи и не имамы постигнути, 
и скончан1е словесъ: все есть Той (Остр.: и скончаніе сло- 
весъ всего имъ). Славяще Его (въ Остр. „Его“ нЪтъ) гд 
укрВпимся? той бо великъ паче воЪхъ дфлъ Своихь. Стра- 
шенъ Господь и великъ зЪло, и чудно могутство (Остр. мо- 
жен!е) Его“. Первое полустишіе съ Евр. переводится: „еще 
какъ это не прибавимъ“, т.е. не будемъ прибавлять къ тому, 
что сказано; но Гр. и Сл. показываютъ, по сравнев!ю съ 18, в, 
что при словахъ 500 каеллег „еще какъ это“ подразум$ вается: 
„скажемъ“: если мы скажемъ еще столько же, сколько раньше 
сказали, то все-таки не кончимъ. Глаголъ „и не имамы по- 
стигнути“ показываетъ, что вм$ето Евр. ло’ ядсеф „не при- 
бавимъ“ слБдуетъ читать: в9л0’ насйф „и не дойдемъ до 
конца, не достигнемъ“,—отъ сейф „кончаться“, а въ арамей- 
скомъ нарВчіи: „получать конецъ, исполненіе“, ср. Дан. 4, зо: 
„Въ Той часъ слово скончася на цар$ Навуходоносор$“; въ 
данномъ мБстБ: не дойдемъ до конца повБствованія, „не 
кончимъ“. Выводъ изъ всей рБчи о славныхъ дБлахъ Бо- 
жіихъ, „конецъ рБчи: Онъ есть все“, все, что можно ска- 
зать и представить великаго и славнаго; понимать эти слова 
въ пантеистическомъ смысл: Богъ есть все существующее, 
совершенно невозможно, —это сознаютъ вс толкователи книги 
сына Сирахова. Остр. даетъ здБсь ошибочное чтен!е: „всего 
Имъ“, а въ Лат. читается: „Онъ есть во всемъ“. Вм5ото 
„славяще Его“ въ Евр. читается: нэгаддэла ъод „будемъ сла 
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вить Его еще“, или, по смыслу: „теперь“, —такъ какъ невоз- 
можно описать Его величіе: „ибо мы не изслБдуемъ, не 
исчерпаемъ“, т. е. не можемъ исчерпать всего, что можно 
сказать о Немъ; Гр. и Сл. неточно: „гдЪ укрЪпимся?“ Вто- 
рая половина 30 стиха точно переведена съ Евр., гдЪ бук- 
вально чптается: „и Онъ великъ изъ всъхъ дЪлъ Своихъ“, 
т. е. больше, выше вс%хъ Своихъ твореній, по которымъ че- 
ловЪкъ только и можетъ судить о Его величіи, „Отрашенъ 
Господь“— буквальный переводъ съ Евр., гд 10ра' значить и 
„страшный, ужасный“, и „изумительный, чудесный“, какъ и 
нифла`ӧт во второмъ полустишіи. ВмЂсто „и великъ зло“ 
въ Евр. читается только: мэ’'од м2'0д весьма —весьма“, но 
смыслъ тотъ же: „чуденъ Господь превыше всего“. Ол. „могут- 
ство“, Гр. боухотыа „могущество, господство“, передаетъ Евр. 
гәбдрдт. какъ и читается на пол (гәбурато), въ текстБ же 
ошибочно написано слово дэбарайв „слова Его“, взятое изъ 
28 стиха. 

32—33. Челов$къ долженъ неустанно прославлять Господа 
за Его великія творен!я—и все-таки онъ не можеть исчер- 
пать своми словами величія Божя. Сл.: „Славяще Господа, 
вознесите (Остр.: възнесЪтеся), елико аще можете, превзы- 
детъ (Остр.: приси$етъ) бо и еще; Возносяще Его умножи- 
теся крВпостію: не трудитеся, не имате бо постигнути“. Въ 
Евр. эти два стиха написаны въ сроку, а не стихами, какъ 
остальные, и болЗе мелкими буквами; вЪроятно, въ ориги- 
налБ Евр. списка они были случайно опущены переписчи- 
комъ и внесены въ рукопись позднфе. ПослЪ „вознесите“ въ 
Евр. читается дополнен!е: „голосъ“, опущенное въ Гр.; „воз- 
вышайте голосъ“, т. е. какъ можно громче и торжественн%фе 
прославляйте Господа. „Елико аще можете“, Евр. бэкол 
тузлу, буквально: „во всемъ, что вы можете“, насколько вы 
можете. „Превзыдетъ бо и еще“ правильно по смыслу пере- 
даетъ Евр. ки йеш ъ00 „ибо есть еще“, Господь останется 
все-таки выше вашихъ похвапъ, сколько бы вы ни старались; 
свободн$е: „и все-таки недостаточно!“ „Умножитеся крБпо- 
стю“, т. е. прибавьте, напрягите силы; „не трудитеся“, или 
лучше: „не уставайте“, Гр. ил хотибче, Евр. вал тил’, не- 
устанно хвалите Господа. „Не имате бо постигнути“, Евр. 
хи ло тахкор) „ибо не изсл$дуете“, свободнће: „и все-таки 
не исчерпаете“ всего, что можно сказать о величіи Божіемъ 
(ср. 29 стихъ). Лат. дважды переводитъ 32 стихъ: „прослав- 
ляя Господа, насколько возможете, ибо Онъ еще превзойдетъ, 


и чудно величество Его; 
благословляя Господа, возносите Его, сколько можете, 
ибо Онъ больше всякой похвалы“. 


93 стихъ передается точно по Гр. тексту. 

54—36. Послдніе стихи отдфла повторяютъ отчасти тЬ 
же мысли, какія высказаны были въ начал его, 42, 15—11, И 
служатъ переходомъ къ дальнЪйшей рЪчи, гдъ восхваляются 
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праведники. Сл.: „Вто видћ (Остр.: вБдБ) Его и исповћсть. 
и кто возвеличитъ Юго, якоже есть? Многа сокровена суть 
вящшая сихъ, малая (Остр.: мало) бо вид$хомъ дфлъ Его. 
Вся бо сотвори Господь, и благочестивымъ даде (Остр.: и 
благо вЕрнымъ дасть) премудрость“. 34 стихь въ Евр. опу- 
щенъ, но подлинность его свидБтельствуется какъ контекс- 
томъ, въ которомъ онъ является вполн$ на мЕстБ, такъ и 
тБмъ, что онъ какъ бы дополняетъ мысль, высказанную въ 
42, 15: авторъ обЪщалъ тамъ разсказать о виднныхъ имъ 
дБлахъ Вожіихъ, а здЪсь заявляетъ, что никто не видалъ 
Самого Господа, и что самъ онъ видлъ только малую часть 
дБлъ Божихьъ,—посл5дняя мысль высказана въ слЬдующемъ, 
35-мъ стих. Первая половина этого стиха въ Евр. сохрани- 
лась въ непсправномъ вид, но по началу и концу фразы 
видно, что она вЗрно передана въ Гр. и Сл. „Вящшая сихъ“, 
разумЪется, больше того, что изложено въ предшествую- 
щемъ описаніи великихъ дЪлъ Божіихъ. Второе полустипие 
въ Евр. читается: „мало вид$лъ я изъ дфлъ Его“, т. е, ви- 
дЪлъ только нөмногія изъ необъятнаго количества дивныхъ 
Божіихъ твореній; „бо“ въ Ол. и Гр. прибавлено по смыслу, 
множ. число „видБхомъ“ поставлено вмБсто единственнаго, 
чтобы усилить мысль: не только авторъ, но и вс$ видятъ 
только очень небольшую часть дБлъ Божихъ. Й въ 36 стихћ 
союзъ „бо“ прибавленъ въ Гр. и Сл. по смыслу: въ Евр. 
стихъ начинается прямо: ‘ет гаккол „все“ въ винит. падеж$; 
вся остальная часть стиха въ Евр. утрачена. Стихъ этотъ 
служитъ завершеніемъ р5чи о твореніяхъ Божіихъ: Господь 
сотворилъ все безъ исключен1я; а во второмъ полустишіи 
дается переходъ къ слъдующему отдБлу: „и праведникамъ 
далъ Онъ мудрость“. Лат. въ 34 стихВ ставитъ будущее 
вмБсто прошедшаго времени: „увидитъ“, а въ конц добав- 
пяетъ: какъ Онъ есть „отъ начала“; вмБсто „благочести- 
вымъ“ въ 36 стихЬ Лат. ставитъ: „благочестиво поступаю- 
щимъ“. 


Прославленіе великихъ предковъ,-—вступлене (Сир. 44, 1—14). 


Глава 44, 1. Восхвалю я благочестивыхъ мужей, 

отцовъ нашихъ, по порядку. 

з. Много славы даровалъ имъ Господь, 
и велики они были отъ дней въЪка. 

з. Господствовавшіе надъ землею въ своемъ царскомъ 

достоинств, 
и мужи славные могуществомъ своимъ; 
дававшіе совђты по разуму своему, 

и возввщавппе все въ пророчествЪ своемъ; 
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„. правившіе народами по разумности своей, 
и князья по искусству своему; 
з. мудрые въ р%чахъ по учености своей, 
и творцы притчей на стражз своей; 
составлявшіе псалмы по разм%ру, 
и сочинявопе притчи въ кпигахъ; 
в. доблестные мужи, обладавиие силою, 
и мирно жившіе на своихъ мъстахтъ: 
т. ВСВ они были въ почеть во время свое, 
и во дни жизни ихъ была имъ слава. 
з. Есть между ними таке, что оставили имя, 
чтобы возвЪщалась имъ хвала. 
И есть между ними такіе, что нвтъ о нихъ воспоми- 
нанія, 
и они исчезли, какъ только скончались, 
они миновали, какъ будто никогда не были, 
также и сыновья ихъ посл'В нихъ. 
о. Но воть мужи благочестивые, 
и праведность ихъ не исчезнетъ: 
10. ВЪ смени ихъ пребываетъ добро ихъ, 
и наслћъдіе ихъ у сыновъ СЫНОВЪ ихь; 
и. въ завћътахъ ихъ пребываетъ потомство ихъ, 
и сыновья ихъ ради нихъ. 
1. На ввкъ останется память о нихъ, 
и слава ихъ не исчезнет». 
1з. ТФла ихъ погребены въ миръ, 
а имя ихъ живеть изъ рода въ родъ; 
11. объ ихъ мудрости разсказывають народы, 
и хвалу имъ возвъщаетъ собранте. 


ж ж 
% 

Посл хвалебной пБсни Господу, въ которой прославля- 
ются Его дивныя дБла въ мір неодушевленномъ, сл$дуетъ 
хвалебная пЪень въ честь великихъ предковъ народа Изра- 
ильскаго, занимающая шесть главъ книги бенъ-Сира (44—49). 
А такъ какъ въ жизни и дБяніяхъ древнихъ праведниковъ 
проявилась Премудрость Божия, жившая въ народ Изра- 
ильскомъ (ср. 24,5), то прославленіе отцовъ есть въ то же 
время хвала Богу, приносимая за славныя дфла Его въ мір% 
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одушевленномъ,—среди Своего народа. Отцы являются здћсь 
не просто, какъ святые люди, но какъ носители и выразители 
начертаннаго авторомъ идеала мудреца-праведника. И такъ 
какъ Премудрость Божія, поселившись въ народ израиль- 
скомъ „служила предъ Нимъ въ святой скиніи и за- 
тБмъ утвердилась въ (Олонъ“ (24.11), то и носителями Пре- 
мудрости являются преимущественно лица, д%ятель- 
ность которыхъ посвящена была не внфшнимъ усп$хамъ 
израильскаго народа, а внутреннему религіозно-нравствен- 
ному его устроенію. Здћсь прославляются, прежде всего, 
Енохъ и Ной, Авраамъ, Исаакъ и Таковъ, затБмъ Моисей 
и особенно Ааронъ, Финеесъ, Тисусъ Навинъ и Халевъ, су- 
ди и, въ частности, Самуилъ, цари Давидъ и Соломонъ, го- 
ворится о раздЂленіи царствъ и, посл восхваленія проро- 
ковъ Ими и Елисея,--0о разрушеніи царства израильскаго: 
затБмъ прославляются Исаія и царь Іосія, упоминается о 
разрушен!и іудейскаго царства и восхваляются пророки Іере- 
мія и Іезекіиль, Іовъ, 12 пророковъ, Зоровавель, [исусъ сынъ 
Іоседековъ и Неемія. Въ заключеніе своей хвалебной пЪени 
авторъ возвращается снова къ древи5йшимъ временамъ и 
прославляетъ Еноха и Іосифа, Сима. Сиеа и, наконецъ, 
Адама. 

Въ краткомъ вступлении (441—141) высказывается н$сколь- 
ко общихъ мысией о томъ, почему изъ множества людей 
знаменитыхъ, пользовавшихся при жизни великимъ почетомъ 
и славою, заслужили вБчную славу среди всЪхъ народовъ только 
нЪкоторые мужи. которыхъ авторъ далЪе прославляетъ: при- 
чина лежитъ въ ихъ праведной, благочестивой жизни, пере- 
ходяшей отъ нихь и къ ихь потомкамъ. 

441—2. Въ началъ отдла въ Евр. стоитъ заглавіе: шебах 
%аӧ0т ъдлам „похвала отцамъ древности“; шебах, какъ су- 
ществительное, въ Библіи не употребляется, но глаголъ 
шабах значитъ „хвалить“; ъ0лам „вЪкъ“ употребляется здЂсь 
въ смысл „древности“. Заглавіе это имБется и въ Сир., и 
въ Гр. (за исключеніемъ 28, 106, 258, Ср!.), Сир.-екз. и Лат.; 
въ Гр. оно передается сокращенно: патёроу Ўџруос, Ол.-др.: „от- 
цемъ похвала“ *!). Повидимому, заглавіе это, въ его Евр. 
чтен!и, принадлежитъ самому автору. Подобно тому, какъ 


хвалебную п$снь Господу бенъ-Сира началъ словами: „вос- 
помяну я дла Божии“ (42,15), такъ и хвалу отцамъ начи- 


1) См. Описаніе слав. рукописей Моск. синод. библіотеки. Отд. 1, 
Москва 1855, стр. 80. 
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наетъ: „восхвалю я благочестивыхъ мужей, отцовъ нашихъ, 
по порядку“, т. е. въ хронологическомъ порядкБ ихъ жизни. 
Но славу свою отцы получили отъ Бога: „много славы да- 
ровалъ имъ Господь, и велики они были отъ вка“, ихъ 
слава живетъ въ мірБ отъ самыхъ древнихъ временъ. Въ Гр. 
и Сл. и здЪсь, какъ въ 48,5, вмБсто един. числа поставлено 
множественное: „восхвалимъ убо“, въ Евр. же: агаллалӣ-нна’ 
„восхвалю-ка я“, или просто: „восхвалю я“, въ Сир. неточно: 
„и я также восхвалю“. Ол.: „Восхвалимъ убо мужы славны, 
и отцы наты въ быти. Многу славу созда Господь въ нихъ 
велич1емъ Овоимъ отъ вка (Остр.: Господь величія своего, 
отъ вЪка)“. Здфсь „мужы славны“ соотвЪтствуетъ Евр. сло- 
вамъ: ‘аншё 2асед „мужей милости“, т. е. милостивыхъ, или, 
вообще, „благочестивыхъ“; Гр. вмЪсто 2есед прочиталъ, по- 
видимому, гӧд „слава“. Олова „отцы нашы“ служатъ прило- 
женіемъ къ предшествующимъ: „благочестивыхъ мужей“, 
такъ что союзъ „и“ въ Гр. п Сл. прибавленъ напрасно. „Въ 
быти“ передаетъ Евр. беддрдотам „въ родахъ ихъ“ или „по 
родамъ ихъ“, свободн$е: „по порядку“. Словомъ „созда“ Гр. 
и Сл. передаютъ Евр. глаголъ тала», который здесь имЂетъ 
значен1е: „удБлилъ, даровалъ“; мЪстоименіе „въ нихъ“, им%- 
ющееся въ Сл. и Гр. гл. (55, 70, 248, Ср., де.), въ Евр. опу- 
щено, но приведено на полБ: лагем „имъ“; вмБсто „Гос- 
подь“, какъ читается въ Гр. и Сл., въ Евр. поставлено зелйбн 
„Вышній“. Исправляя первое полустишіе по Гр. тексту, по- 
лучимъ: „много славы даровалъ имъ Господь“, т. е. весьма 
прославилъ ихъ. Сир. ошибочно: „много славы мы уд$лимъ 
имъ“. Ол. „величіемъ Своимъ“ передаетъ чтеніе большинства 
Гр. списковъ, въ другихъ же (А, В, 5, 254, 308) стоитъ ви- 
нит. пацежъ: „величіе Свое“ (создалъ Господь), Сир.: „и все 
велич1е ихъ въ роды въка“. Такимъ образомъ, Евр. үч 
переводы читали, какъ 69200дл0 „и величіе Его“; но правиль- 
нЂе, по смыслу, читать здЪсь глаголъ: 869г4дэлу „и они воз- 
величились“, или были велики, „отъ дней вЪка“, т. е. из- 
древле, слава ихъ никогда не уменьшалась. Лат. вмБсто „въ 
быт1и“ читаетъ: „въ родБ своемъ“. 

З. Стихи 3—6 составляютъ начало длиннаго періода: въ 
нихъ перечисляются разные роды д$ятельности, на которыхъ 
люди пріобрЪтаютъ иногда славу, —объ этомъ говорится въ 
7—8 стихахъ. Но сынъ Сираховъ намфренъ прославлять 
только т5хъ изъ предковъ своего народа, которые просла- 
вились благочестіемъ (ст. 9), отсюда вопросъ: о комъ же 
собственно говоритъ онъ въ 3—6 стихахъ? Одни думаютъ 
(Изр. Леви, Риссель), что здфсь идетъ рЬчь исключительно 
о язычникахъ, составившихъ себЪ славное имя на разныхъ 
поприщахъ дзятельности. Но противъ такого мн3нйя гово- 
ритъ то, что здВсь перечисляются и „возвфщавиие все въ 
пророчествБ своемъ“ (ст. 3), составители полезныхъ писаній 
п поэтическихъ произведений (ст. 4—5), а это едва ли можно 
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приложить къ язычникамъ. Поэтому боле правы т (напр., 
Петерсъ, Смендъ), которые думаютъ, что въ 3—6 стихахъ 
премудрый им$етъ въ виду вообще всБхъ общественныхъ 
дБятелей, не только изъ язычниковъ, но и изъ евреевъ, и 
даже преимущественно изъ послъднихъ, такъ какъ непосред- 
ственно передъ этимъ говорилъ пменно объ „отцахъ нашихъ“ 
(ст. 1). 

Ол: „Господствующе въ царствшхъ свопхъ, п мужи пме- 
ниты силою, совЬтующе (Остр.: совБщаваючции) разумомъ 
своимъ (Остр.: ихъ), провъщавшіп во пророчествахъ (Остр.: 
пронБщающеи въ пророцЪхъ)“. Вместо 100 „господствующие“, 
какъ стоитъ на полЪ. въ текст ошибочно написано 0брё 
„роды“ (съ перестановкою буквъ); слово 'ерец, стоящее въ 
Евр. посл р002, Гр. опустилъ, оставивъ только: „господствую- 
ше“. „Въ царствіихъ свопхъ“ соотвЪтствуетъь Евр. слову 
бэмаль)там „въ царств своемъ“, т. е. въ царскомъ своемъ 
достоинств. „Мужи именитые“, 'аншё шем „мужи имени“, 
т. е. славные; бигбјратам „силою, могуществомъ своимъ“. 
Сл. „совътующе“ передаетъ Гр. чтеніе Воолеђоутес̧, какъ и въ 
Евр.: Ябъацйм, т. е. дававшіе мудрые сов%ты; другіе Гр. спи- 
ски читаютъ здЪсь иначе: Зоолеооуто! (5, 23, 70. 253), ЗооАеђаоутах 
(В), Воолебета‹ (А), Зоолеото: (296, 308, Эе.). Вм$сто „провЪщав- 
шій“ въ Евр. читается 2032 „видяцие“ мли „провидвшіе“; 
одвако можно думать, что тў написано вмЪсто м“, какъ пра- 
вильно прочиталъ Гр.: „возвЪщаюцие“,—отъ хава „возвЪщать, 
объявлять“; такое чтеніе подтверждаетъ Сир., опустившій 
три полустишія З стиха, а четвертое передавшій: „и откры- 
вали они въ своемъ пророчествћ знаменія“. Вм$ето „во про- 
рочествахъ“ Сл.-др., какъ п 25, 70, 155, 253, 308, читаетъ 
ошибочно: „въ пророцвхъ“. Лат. переводптъ: „господетвующие 
въ начальствахъ своихъ, люди велике силою, и благоразу- 
міемъ своимъ одаренные, возвБщающіе во пророкахъ до- 
стоинство пророковъ“. 

4—6. Изъ двБнадцати родовъ общественной дБятельности, 
перечисляемыхъ здБсь, восемь называются въ стихахъ 4—6. 
„Правивш!е народами по разумности своей, и князья по 
искусству своему; мудрые въ рЪчахъ по учености своей, и 
творцы притчей на стражЪ своей; составлявшие псалмы по 
разм$ру, и заносившіе притчи въ книги; доблестные мужи, 
обладавшіе силою, и мирно жившіе на своихъ мБстахъ“. 

Гр. и Сл. не совсЪмъ точно выдерживаютъ правильный по- 
рядокъ полустишій. Сл.: „ОтарЪйшины подей въ совЪтьхъ 
(Остр.: людемъ въ мыслехъ), и въ разум писаня людей 
(Остр.: и разумомъ книжства людіи); Премудрыя (Остр.: пре- 
мудрости) словеса въ наказания (Остр.: наказаніемъ) ихъ, ищуще 
гласа мусикійска, и пов$фдающе пов$сти въ писаніихъ (Остр.: 
въ книгахъ); Мужи богат! обдаровани (Остр.: даровани)} 
крфпост!1ю, мирно живуще въ жилищахъ своихъ“. Гр. п Ол. 
„въ совЪтЗхъ“ передаетъ Евр. бимзиммотам „по планамъ 
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своимъ“, или „по уму, разумности своей“; Сир.: „и цари по 
разумности своей“, Лат.: „и повелЪвающіе въ нын$шнемъ 
(2 ргаеѕепіі) народ“. Второе полустишіе въ Евр. параллельно 
первому: „и князья по искусству своему“, дэмехкэротам, отъ 
хакар „изслБдовать“, откуда производное, въ Библіи не 
встрфчающееся, можетъ значить: „искусство изслЪдовать, 
проницательность“. Въ Сир. это полустипие опущено, а Гр. 
переставилъ въ немъ слова: „и разумомъ писанія (вин. па- 
дежъ множ. числа) народа“, иначе: „и въ разумъ (такъ въ 
5, 23, 55, 70, 248, 253, Ср, Сл., Воп.-е., 96.) писаніями 
(уобщизолеоие 3)“ или „книжники (троццьохе < Коп.-с., 9е.) народа“; 
вфроятно, Евр. розэнӣлм „князья“ было передано въ Гр. сло- 
вомъ үр2џџатеїс, которому могло быть дано значен1е: „прави 
тели“ (ср. 10,5), а „народа“ прибавлено для того, чтобы ука- 
зать на это именно значеніе слова үрарратгї5. „Премудрая 
словеса“ (иначе: „словами“ 296, „въ словахъ“ А, \0105 308, 
1610: 70) соотвЪътствуетъ Евр. фразЪ: хакмё сйах „мудрые 
бесЪдой“ пли „въ рБчахъ“; очевидно, первоначальное чтеніе 
въ Гр. было: „въ словахъ“ пли „въ слов5“,— свободный пе- 
реводъ Евр. фразы. „Въ наказани пхъ“, т. е. „въ науче- 
ни. въ учености“, —передаетъ, можетъ быть. стоящее вь 
Евр. слово бэсифротам „въ книжности своей“ (ср. Остр.); 
слово сифрӣ въ Биби встрЪчается только однажды, въ Пс. 
55,5: „не въ книг ли он Твоей?“ Рус (Сл.: „яко и во об$- 
тованіи Твоемъ“). Но здБсь сифрот означаетъ, несомн$нно, 
„книжность, ученость“, на такое значене указываютъ со- 
отвБтствующія слова въ параллельныхъ полустишіяхъ. Лат. 
передаетъ свой Гр. подлинникъ неисправно: „и доблестію 
благоразумія народамъ святЪйшія слова, въ опытности своей“ 
(подразумЂвается, вЪроятно, глаголъ „повелБвающіе“ изъ 
предшествующаго полустишія). Сир. также неточно: „мудрые 
учили въ мудрости своей“. Далће въ Гр. и Сл. опущено по- 
лустпшіе, которое въ Ёвр. читается буквально: „и приточ- 
ники на стражахъ своихъ“, вэмбщиэли.м бэомишизодтам: такъ 
какъ слово мишмерет значитъ не только „стража“, но и 
„охранен:е, блюдене“, а „приточники“, или „творцы при- 
тчей“, являлись блюстителями и учителями нравственности, 
то слова: „и творцы притчей на страж своей“ имЪютъ, 
повидимому, тотъ смыслъ, что мудрые составители притчей 
строго блюли народную нравственность и всякое нарушение 
ея карали своими краткими и сильными изречен1ями—при- 
тчами. Сир. передаетъ только первое слово этого полустишія, 
сливая его со слБдующимъ: „и князья изобрБтали въ славЪ 
ихъЪ Бра помощи цитры и арфы“. Сл. „ищуще гласа мусп- 
киска“ неточно передаетъ Гр.: ёхбттобутес рлу роооіхбу „изобр%- 
тающіе мелодіи пъсенъ“, но въ Евр. читается: „изобрЪтаю- 
пе псаломъ (мизлор) по правилу“, т. е. „составлявшіе псалмы 
по размБру“, съ соблюденіемъ стихотворныхъ размфровъ. 
Второе полустпшіе той же притчи буквально съ Евр. пере- 
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водится: „изрекающіе притчу въ писанін“, т. е. „сочинявшіе 
притчи въ книгахъ“,--разумЂется, очевидно, главнымъ обра- 
зомъ книга Притчей Соломоновыхъ, какъ послужившая для 
автора образцомъ при составленіп его книги; Сл. „повЪсти“ 
неточно передаетъ Гр. тт, означающее здБсь „изреченія“, 
Евр. „притчи“. Лат. эту притчу передаетъ: „изобрётающе му- 
зыкальные размЪры и повБствующіе стихи писаній“. Въ 6 
стихБ Гр. и Ол. „мужи богат“ неточно передаетъ Евр. 
'аншё хайл „мужи сплы“, или „доблестные“, какъ п даль- 
нъйшее: „обдаровани крБпостію*, буквально съ Евр.: „опи- 
рающіеся на силу“, или „обладавшіе сплою“. Лат. первое 
полустпшіе переводитъ съ прибавкою: „люди богатые въ 
доблести, 
имБющіе привязанность къ красот“. 


Оловомъ „въ жилищахъ“ Гр. и Сл. передаютъ Евр. зал 
мэкднотам „на мЪетахъ своихъ“. 

7—8. Въ стих 7 дается сказуемое къ тъмъ подлежащимъ, 
какія перечислены въ 3—6 стихахъ: „всћ они“, о которыхъ 
выше говорилось, „были въ почетБ во время свое, и во дни 
жизни ихъ была имъ слава“; но посмертная слава досталась 
въ удвлъ не всмъ имъ: одни оставили по себЪ славное 
имя. другіе же были совершенно забыты послБ смерти, и 
ни они, ня потомки ихъ не оставили въ истор! никакого 
слБда. И зд$сь имБются въ виду не только язычники, 060- 
бенно языческ1е цари, грем®вшіе при жизни и забытые по 
смерти, но и представители еврейскаго народа, изъ которыхъ, 
конечно, далеко не всБ удостоились вЪчной славы и не вс 
перечисляются далЪе у бенъ-Сира. 

Сл.: „Вси сіп въ родЪхь прославлени быша, и во днехъ 
ихъ похвала. Суть отъ нихъ (Остр.: въ нихъ), пже оставиша 
имя, еже повЪдати (Остр. безъ „еже“: испов$дати) хвалы; 
и суть ихже нЬсть (Остр.: иже не оставиша) памяти, и по- 
гибоша яко не сущіи, и быша яко не бывше, и зада ихъ по 
нихъ“. Гр. и Сл. „въ родЪхъ“ передаетъ Евр. 0э0брам „въ 
род своемъ“, т. е. въ свое время, во время своей жизни, 
что видно и изъ параллельнаго полустишія. Слово, соотвЪт- 
ствующее Гр. и Ол. „прославлени быша“, въ Евр. опущено, 
но на полЪ поставлено: никбаду „были прославлены, были въ 
почеть“, ВмЪсто: „и во днехъ ихъ“, какъ читается на пол, 
въ Евр. ошибочно поставлено: „отъ дней ихъ“; Гр. и Ол. 
„похвала“ соотвЪтствуетъ Евр. тиф’артам „спава ихъ“,— 
разум$ется: была имъ слава, они пользовались извъстностью. 
„Суть отъ нихъ“ передаетъ Евр. йеш мегем „есть изъ нихъ“, 
т. е. есть между ними такіе, что оставили имя послз себя. 
„Еже пов$дати“ въ Евр. читается лэгиштазанот,—можетъ 
быть, рЬдкая глагольная форма отъ ъанё „отвЪчать“ *); но 
вЪрнфе читать, какъ на пол: лэгишютаъавот или ләгашъбт, 
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отъ ново-еврейскаго глагола шэъи или шэъ2 „быть гладкимъ“, 
въ 5-й форм „разсказывать“ *'). Въ Евр. послВднее слово 
полустишія читается: бэнахалатам „въ наслъдін ихъ“, но на 
основаніи Сир. и Гр.: „хвалы“ правильн$е читать тэгиллота.м 
„хвалы ихъ“: чтобы возвЪщать хвалы имъ, или свободн%е: 
„чтобы возвЪщалась имъ хвала“. Первое полустишіе второй 
притчи въ 8 стих буквально съ Евр. переводится: „и есть 
изъ нихъ который—нћтъ ему памяти“, но лучше и здъсь 
читать множ. число, какъ въ Гр. и Сир.: „но есть между 
ними и такіе, что нЪтъ о нихъ воспоминанія“. Гр. и Ол.: „и 
погибоша яко не сущ“ свободно передаетъ Евр. ваййшбэтиу 
ка’ашер шабат) „и они перестали какъ перестали“, —разу- 
м$фется-жить, иначе: „и они исчезли, какъ только сконча- 
лись“, со смертію ихъ кончилась и память о нихъ. Въ Сир. 
эта притча опущена. „И быша яко не бывше“ вполнЪ точно 
передаетъ Евр., гд$ буквально читается: „какъ не были они 
были“, т. е. они миновали, какъ будто никогда не были, без- 
слБдно. Подобная же фраза встрЪчается въ Тов. 10,1э, Авд. 1,16. 
„И чада ихъ по нихъ“ прожили также безсл$дно. не оста- 
вивъ по себф имени. Лат. 7 стихъ переводитъ: „всЪ эти въ 
поколБніяхъ народа своего прлобр$ли славу. и во дни свой 
почитались въ похвалахъ“, въ 8-мъ вмВсто „суть отъ нихь“ 
ставитъ: „которые родились отъ нихъ“, а конецъ стиха пере- 
даетъ: „они погибли, какъ тБ, которые не существовали, и 
были рождены, какъ бы не рожденные, и сыновья ихъ съ 
ними“, —„съ ними“ вмфсто „посл нихъ“ читаютъ и Сир.-екз. 
и Эе. 

9—11. Изъ числа лицъ, пользующихся при жизни поче- 
томъ и славою, одни сохраняютъ и по смерти свою славу, 
другія же забываются тотчасъ послЪ смерти; но премудрый 
намЪревается прославить не всЪхъ, пользующихся мірскою 
славою, а только благочестивыхъ предковъ своего народа. 
Сл.: „Но сш мужи милостивш, ихже правды не забвены 
быша: Съ съменемъ ихъ пребудетъ доброе наслЪдіе, (Остр.: 
добро, наслБдіе) исчадія ихъ въ завфтЬхъ; Остася (Остр.: 
въ завътБ есть) сЪмя ихъ, и чада ихъ по нихъ (Остр.: ихъ 
ради)“, 9 стихъ въ Евр. начинается союзомъ противополо- 
женя: вэ улам „и напротивъ“, а далЂе стоитъ указательное 
м$стоимен!е 'еллег „эти“, относящееся къ тЁмъ праведникамъ, 
о которыхъ дале будетъ рЬчь. „Мужи милостивіи“ пере- 
даетъ Евр. ‘аншё хасед „мужи милости“, т. е. благочестивые 
(см. ст. 1). Второе полустишіе въ Евр. гласитъ: „и надежда 
ихъ не прекратится“, отъ глагола уц$л$ла только посл дняя 
буква тав, и можно читать его тишбот или тикрот (руко- 
пись на мств 9—14 стиховъ очень испорчена). Въ Сир. 
читается: „но этихъ мужей доброты и праведности— доброта 
ихъ не прекратится“; отсюда и на основаніи Гр. и Ол. „ихже 
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правды“ можно заключить, что вмЪсто тикватам „надежда, 
ихъ“ въ Евр. первоначально читалось уидкатам „праведность 
ихъ“ (см. 12 стихъ). Евр. глаголъ: „не прекратится“, какъ 
въ Сир., Гр. перевелъ свободно: „не были забыты“; „и пра- 
ведность ихъ не псчезнетъ“, такъ какъ она перейдетъ въ 
ихъ родъ, къ ихъ потомкамъ, о чемъ р$чь пдетъ дал$е. 
Первая половина 10 стиха въ Евр., Сир. и Лат. кончается 
словомъ „доброе“ въ Сл., а словомъ „наслБдіе“ начинается 
вторая половина; такъ же, всл$дъ за Лат., п въ Остр. Оче- 
видно, это раздъленіе стиховъ болЪе правильно, чБмъ въ Гр. 
и Сл., гд первоначально стоявшее слово 2444 „добро“ слу- 
чайно было согласовано съ сл5дующимъ словомъ „наслЪд!е“. 
„Съ сБменемъ пхъ утвердится доброта ихъ“, т. е. то добро, 
какое было въ нпхъ самихъ, переходитъ къ пхъ потомкамъ 
и пребываеть въ нихъ. „И наслЪд1е ихъ (въ Сир: и корень 
пхъ) у сыновъ сыновъ ихъ“. т, е. доброе наслБдіе ихъ остается 
у отдаленнБйшихъ ихъ потомковъ. Слово „въ завфт$хъ“ слу- 
житъ началомъ уже третьей притчи (ст. 11): „въ завфтахъ 
ихъ пребываетъ потомство ихъ“, буквально: „сБмя ихъ“; ра- 
зумЂется нерушимая вЪрность благочестиваго потомства т$мъ 
завЪтамъ, как1е были заключены съ Богомъ ихъ прародпте- 
пями: Ноемъ, Авраамомъ, Давпдомъ. „И сыновья ихъ ради 
нихъ“,--разумЂется: ради нихъ пользуются тБми благами. 
которыя посылаются Богомъ за вЗрность ихъ завЪтамъ. Си. 
„по нихъ“ невБрво передаетъ Гр. ди а0то5з. „ихъ ради“ Сл -др. 
(только Ср]. иметъ џет’ абтоос̧, какъ въ 8 стпхв). ВЪроятно, 
въ Евр. стояло базабфрам „ради нихъ“, такъ какъ Сир. про- 
челъ ошибочно: баъабддам „въ дБлахъ ихь“: „и въ завъ1Ъ 
пхъ пребываетъ сЪмя ихъ, и сыновья сыновъ ихъ въ доб- 
рыхъ д$лахъ“. Отсюда видно, что притча эта несомнънно 
находилась въ подлинник, хотя въ Евр. она и не сохрани- 
лась: она опущена случайно. Лат., какъ сказано, сохранилъ 
правильное раздБленіе стиховъ: „съ сБменемъ ихъ пребудутъ 
блага, наслЪдіе святое—внуки ихъ, и въ завЪтахъ устояло 
сБмя ихъ, и сыновья ихъ ради нихъ даже до вка пре- 
бываютъ“. 

12—14. Ол.: „До вБка пребудетъ сБмя ихъ, и слава ихъ 
не потребится; Т$леса ихъ въ мирБ погребена быша, а имена 
ихъ живутъ въ роды; Премудрость ихъ повфдятъ (Остр.: ис- 
повфдятъ) люд!е, и похвалу ихъ исповБсть церковь“. Слова 
эти близко напоминаютъ то, что говорилъ премудрый въ 39, 
12—14 о человЪк%, посвятившемъ себя изученію закона Божия 
и достигшемъ премудрости. Вмъсто „сБмя ихъ“ въ Евр. 
читается „память ихъ“ или „о нихъ“: Гр. вмЪото зикрам 
ошибочно прочелъ слово заръам, стоящее въ 10 стих. Но 
во второмъ полустишіи Гр. и Сл. чтеніе: „и слава ихъ“ 
подтверждается Сир. переводомъ, въ Евр. же стоитъ: „и пра- 
ведность ихъ“; возможно, что слово цидкатам попало сюда 
изъ 9 стиха, гд$ вмЪсто него Евр. читаетъ тииватам „на- 
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дежда ихъ“ (см. выше). „На вЪкъ останется память о нихъ“ — 
благочестивыхъ предкахъ народа израпльскаго,— „и слава ихъ 
не исчезнетъ“. Въ Лат. начало 12 стиха, какъ сказано, отне- 
сено къ предшествующему, и затБмъ читается: „оЪ5мя ихъ 
и слава ихъ не будетъ покинута“. Вонецъ стиха въ Евр. не 
сохранился, также какъ и весь почти 13 стихъ, но Гр. и 
Сир. читаютъ ихъ согласно. „ТБла ихъ погребены вь мир%“: 
приличное погребеніе и оплакиван1е считалось однимъ изъ 
благъ, которыя Господь посылаетъ праведнику (ср. 2 Ц. 2, 5, 
Ек. 6, з, Тер. 16, в, 22, зә); „а имя ихъ живетъ изъ рода въ 
родъ“: такъ читается въ Сир., Лат. и Гр. гл. (248, Ср|.: ғ 
үзуєйу хаї үгугау), чтеніе „въ роды“, какъ въ Сл.. есть поздиЪй- 
шее сокращенное. 14 стихъ въ Евр. совсБмъ опущенъ, но 
на пол возстановленъ полностію; въ Сир. опущено первое 
полустишіе. Вм$сто „повдятъ люд1е“ въ Евр. стоитъ: тишиег 
0002 „разскажетъ собран1е“, но можно думать, что Гр. сохра- 
нилъ первоначальное чтеніе: йишні) заммйм „разскажутъ на- 
роды“, какъ и въ 39, 1з. „Похвалу ихъ“, какъ въ Сл., чи- 
тается только въ Гр. А, 70, 106, 157, 248, 296, 308 и Лат.,--- 
въ остальныхъ спискахъ только: „похвалу“, безъ мЪето- 
именія. 


Прославленіе Еноха, Ноя, Авраама, Исаака и Іакова 
(Сир. 44, 15—26). 


15. ВНОхХЪ жилъ о Господв и быль взятъ,— 
образещь вБдвнія для воЪхъ родовъ. 
1в. Праведный Н ой оказался непорочнымъ, 
во время гибели онъ сдфлался отпрыскомъ; 
17. ради его уцзлзль остатокъ, 
п ради завЪта съ нимъ прекратился потопъ: 
:в. Завзть вЪчный былъ заключенъ съ нимъ, 
чтобы не было впредь истребленія всякой плоти. 
Ж А Ж 
ә. Авраамъ—отецъ множества народовъ, 
и на славз его не оказалось никакого пятна: 
зо. ОНЪ соблюдалъ заповъди Вышняго 
и вступилъ въ завътъ съ Ним-ь: 
21. На плоти его былъ установленъ законъ, 
и въ испытаніи оказался онъ взрнымъ. 
2. Посему Онъ обфщалъ ему съ клятвою 
благословить народы чрезъ смя его; 
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зз. умножить его, какъ прахъ земли, 
п какъ звЪзды, возвысить потомство его: 
дать ему наслвдіе отъ моря до моря, 
и отъ рки до предфловъ земли. 


* 
а ? 
еа эу 


һ?^ 
е “е 


ғ. Также и Исааку подтвердилъ Онъ то же, 
ради Авраама, отца его. 
ЗавБтъ всЪхъ предковъ былъ переданъ 
5. И благословеніе почпло на главв Израиля: 
з. П утвердиль Онъ его въ первородетв%, 
и далъ ему наслдіе его, 
п назначилъ его для колЪНЪ, 
въ УДЗЛЪ для двЪпадцати. 


* 2 
К 


Рядъ великихъ предковъ, прославляемыхъ поимевно въ 
книг$ сына Сирахова, начинается Енохомъ (одинъ стихъ); 
Адамъ опускается здБсь, вБроятно, по причин его грЪхо- 
паденія, о немъ упоминается только въ концБ хвалебной 
рБчи (49, 13). ЗатЬмъ называются Ной (три стиха), Авраамъ 
(шесть стиховъ), Исаакъ (одинъ стихъ) и Таковъ (три стиха). 


15. „Юнохъ жилъ о Господв“, буквально „ходилъ (гитгаллек) 
съ Господомъ, и былъ взятъ, —образецъ вЪдЪн!я для всъхъ 
родовъ“,—разумЂется истинное вЪдБяіе, познаніе прему- 
дрости, которое бенъ-Сира вездВ ставитъ цБлію челов%- 
ческой жизни. Сл.: „Енохъ угоди Господеви, и преложися 
(Остр.: преложи), образъ покаяшя родомъ“. Гр. и Сл. „угоди“ 
и „преложися“ взяты изъ Вт. 5, 24, ГДЪ объ Енох$ сказано: 
„и угоди Енохъ Богу, и не обр5ташеся, зане преложи его 
Богъ“. Въ Евр. читается: ханбк нимца тамйм „Енохъ ока- 
зался праведнымъ“,—но слова ними’ тамйм взяты по ошиб- 
кБ изъ слБдующаго стиха, гдБ они относятся къ Ною. Ол%- 
дуетъ читать прямо: ханбк гитгаллек ъим йагвег „Енохъ хо- 
дилъ съ Господомъ“, т. е. жилъ о Господ$, поступалъ по 
волБ Божей; вэнилкат „и былъ взятъ“—тотъ же глаголъ, 
что и въ Бт. 5, 24, только въ страдательной форм; такъ же 
говорится объ Енох и въ 49, 16: „той бо взятъ бысть отъ 
земли“. Гр. и Сл. „образъ покаянія родомъ“, т. е. „образецъ 
покаянія для поколЪній“ потомковъ, неточно передаетъ Евр. 
‘от датат лэдӧр вадӧр „знакъ вЪдБнія для рода и рода“, сво- 
боднЪе: „образецъ в®дфнія для всЪхъ родовъ“. Возможно, 
что первоначально въ Гр. читалось: бус „размышленія“, 
какъ стоитъ въ Гр. 23 (въ 258 и Сир.-екз. поставлено оши- 
бочно: оїёуоѕ „вБка“),—это былъ переводъ Евр. дават. Позд- 
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нБе вместо д:ауоіх= поставлено было џ=тауоіас „покаянія“,— 
можетъ быть, подъ вліяніемъ своеобразнаго толкован1я слова 
„преложи“ въ Бт. 5, за: Филонъ разумЗетъь здБсь переходъ 
Юноха отъ дурной жизни къ праведной '). Сир. опускаетъ 
этотъ стихъ. Лат. даетъ изъяснительный переводъ: „Енохъ 
угодплъ Богу и перенесенъ въ рай, чтобы дать народамъ 
покаяніе“. 

16—18. Дале прославляется праведный Ной, оказавшійся 
непорочнымъ во дни истребленія потопомъ всего живого на 
землЪ; отъ него произошелъ весь родъ человъческій, какъ 
отъ одного отпрыска срубленнаго дерева снова выростаютъ 
вЪтви и новое могучее дерево; съ нимъ былъ заключенъ 
Богомъ завЪтъ о томъ, что впредь не будетъ боле подоб- 
наго всеобщаго истребленія (Бт. 6, »—8, 22). Сл.: „Ное обр%- 
теся совершенъ, праведенъ, во время гнЪва бысть примире- 
ніе (Остр.: изм$нен!е); Сего ради бысть останокъ земли, 
егда бяше потопъ; Зав$ты вБчніи (Остр.: вЪЗка) положени 
быша съ нимъ, да не потребится потопомъ (Остр.: потомъ) 
всяка плоть“. Въ Евр. 16 стихъ начинается: ноах ҷаддик „Ной 
праведный“, и затВмъ слЪдуетъ сказуемое: „оказался непо- 
рочнымъ“,—такъ и Сир., съ прибавкою: „оказался совер- 
шеннымъ въ родВ своемъ“, Гр. же неправильно соедпняетъ 
опред Бленіе съ сказуемымъ: „обрБтеся совершенъ, праве- 
денъ“, какъ и въ Бт. 6, •: „Ное человЪкъ праведенъ, совер- 
шенъ сый въ родВ своемъ“. Гр. и Сл. „во время гнЪва“, 
какъ п Сир. „во время потопа“, свободно передаютъ Евр. 
лэъет (на полЪ: дэзет) кала „во время гибели“ или „истреб- 
племя“. Словомъ „примиреніе“, Гр. аа Хора, буквально: „за- 
мЪна“ (Остр.: „изм$нен1е“), передается Евр. тахалиф, произ- 
водное отъ глагола халаф „смБняться“, откуда халифа 
„СмБна“; въ приложеніи къ растеніямъ глаголъ халаф, въ 
5-й форм%, значитъ: давать новый отпрыскъ, какъ въ Іов. 
1+, 1: „есть бо древу надежда: аще бо посЪчено будетъ, паки 
процв$тетъ (йахалйф), и иЪторасль его не оскудБетъ“., Оу- 
ществительное тахалйф въ Библіи не встрЬчается, но въ 
книг5 бенъ-Сира употребляется еще въ 46, 15 (Сл.: „прем%- 
няемо“) и 48, в (Ол.: „преемники“),—отсюда видно, что слово 
это означаетъ „преемникъ“, или лучше, какъ образное вы- 
ражен1е: „отпрыскъ“,—Ной называется такъ потому, что онъ 
съ семействомъ уц$лЪлъ послБ потопа одинъ изъ воЪхъ че- 
лов$ческихъ семействъ, и отъ него, какъ отъ новаго от- 
прыска срубленнаго дерева, пошли новыя вЪтви; Сир.: „за- 
мБститель для міра“. 17 стихъ въ Евр. начинается: баъабўрд 
„по причин его“ или „ради его“,—разум$ется—Ноя; въ 
Гр. и Ол. неточно: „поэтому“; „ради его быль остатокъ“, 


!) См. Е. бтепа, іе Уве 108 7. ітаеһ, 8. 421: РАйо де Афгавато 
(е4. Малееу П, р. 3—4), см. О. Егизвейе, Кигле. ехес. Напӣђиасћ 2а Аро- 
Кгурһеп, У", 8. 261. 
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или „уцБлЪлъ остатокъ“: праведность Ноя была причиною 
того, что не вс$ люди истреблены потопомъ. Слово „земли“ 
въ Гр. и Сл. прибавлено по смыслу, въ Сир. вм$сто „оста- 
токъ“ поставлено: „спасеніе“. Второе полустишіе въ Евр. 
параллельно первому: „и въ завБтЪ его пересталъ потопъ“, 
или свободн$е: „и ради завБта съ нимъ прекратился по- 
топъ“; Гр. и Сл. передаетъ ошибочно: „егда бяше потопъ*“; 
ВМЪОТО бт= „когда“ въ Гр. В читается и здБсь 0 тобто 
„поэтому“: это, вЂроятно, и было первоначальное чтеніе въ 
Гр.,—вмсто бибрйтд „въ зав$тВ его“ Гр. ошибочно прочи- 
талъ и здЪсь баъабӯрд „ради его“. Въ нБкоторыхъ Гр. спис- 
кахъ (5, 23, 248, Ср.) первая половина 17 стиха совеъмъ 
опущена, въ другихъ (10, Коп.-с.) она поставлена посл 
второй. Сир. даетъ произвольный перпфразъ: „п Богъ клялся 
ему, что не будетъ больше потопа“. Первое полустпшіе 18 
стиха въ Евр. читается: „въ знаменіе вЪчное заключенъ онъ 
(никрат, буквально: „отрЕзанъ“, на попВ: карат „отрЪзалъ“) 
съ нимъ“; такъ какъ харат дэрит— обычное выраженіе, озна- 
чающее: „заключать завътъ“, то можно думать, что глаголъ 
этотъ пмЂетъ здЂсь то же значене и безъ слова бәэрит, а, 
подъ „знаменемъ в$чнымъ“ разум$ется радуга. Но въ Гр. 
п Сл. стоитъ: „завёты вЪчніп положени быша съ нимъ“, и 
отсюда видно, что вмБсто М2 „въ знаменіе“ слБдуетъ чи- 
тать ГҮ „завЪтъ“: „зав5ть вф$чный былъ заключенъ съ 
нимъ“ (ср. Бт. 9, 15). Слово „потопомъ“ въ Гр. и Сл. при- 
бавлено по смыслу, въ Евр. читается только: „чтобы не 
пстреблять всякую плоть“, пли свободнЂе: „чтобы не было 
впредь истребленія всякой плоти“. Сир. и этотъ стихъ пере- 
даетъ свободно: „клятвами клялся Онъ ему съ ув$решемъ, 
что не погибнетъ всякая плоть“. 

19—21. Авраамъ прославляется за его непорочность, пра- 
ведность и в$рность завЪту съ Богомъ. Сл.: „Авраамъ ве- 
лпкій отецъ множеству языковъ, и не обрБтеся подобный 
въ славЪ его (Остр.: точенъ въ слав); Иже соблюде законъ 
Вышняго, и бысть въ завзт$ съ Нимъ И на плоти его 
устави (Остр.: постави) завЪтъ, и во искушеніи (Остр.: въ 
напасти) обрЪтеся вфренъ“. Слово „великій“ въ Гр. и Ол. 
прибавлено, въ Евр. читается только: „Авраамъ—отецъ мно- 
жества народовъ“. подобно Бт. 17, г. Второе попустилие въ 
Евр. гласитъ: „не далъ (натан)“ или „не дано (ншптан) на. 
славЪ его пятна“, въ Сир. такъ же: „и не дано пятна на 
слав$ его“; отсюда видно, что Гр. биос явилось здесь оши- 
бочно вм$ето рёрос „пятно“, и фраза: „не нашлось пятна“ 
свободно, но вБрно передаетъ Евр. чтен1е. 20 стихъ и въ 
Евр., какъ въ Гр. и Сл., начинается относительвымъ мЪсто- 
имен1емъ „который“, но по смыслу его вполн$ можно за- 
м%нить личнымъ: „онъ“. Словомъ „законъ“, Сир.: „слова“, 
передается Евр. иицват „запов$дь“, или, по смыслу, „запо- 
вБди“, какъ и въ Бт. 96, 5: „и соблюде заповЪди Моя“. Гр. 
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п Ол. „и бысть“ соотв$тствуетъ Евр. слову уба’ „и вошелъ“: 
„п вотупилъ въ завётъ съ Нимъ“. Первая половина 21 стиха 
буквально съ Евр. читается: „въ плоти его былъ отрЪзанъ 
(коррат) ему законъ“,—такъ же почти и въ Сир.. только 
конецъ переводится свободно, но вБрно по смыслу: „былъ 
установленъ завЪтъ“, Гр.: „устави завътъ“; разумвется обрв- 
зан!е, которое сдфлалось символомъ завЪта Бога съ наро- 
домъ еврейскимъ (Бт. 17, 10). Конецъ же стиха говорптъ о 
жертвоприношени Авраама: рБшившись, изъ послушанія 
Господу, принести въ жертву единственнаго сына, Авраамъ 
дЪъйствительно „въ испытании (нисс)й, см. 89, 1) оказался 
вфрнымъ“ Господу (ср. Вт. 28, 1°, сн. Неем. 9. », 1 Мак. 2, з). 

22—23. За свою вЪрность п праведность Авраамъ полу- 
чплъ отъ Бога великія обЪтованія. Сл. „Сего ради клятвою 
(Остр.: клятву) постави съ нимъ, благословитися языкомъ о 
сфмени его. Умножити его яко персть земли, и яко зв$зды 
возвысити (Остр.: въздвпгнутп) смя его, и наслдити (Остр.: 
п обладати) имъ отъ моря до моря, и отъ р$ки до края 
(Остр.: и отъ рЪкъ до конець) земли“. Сл. и Гр. „клятвою 
постави съ нимъ“ буквально передаетъ Евр. бишбоў%й гекйм 
лб „въ клятвБ подтвердилъ ему“, или свободнЪе: „обЪщалъ 
ему съ клятвою“ (ср. Вт. 22, 16). „Благословитися языкомъ“, 
т. е. „чтобы были благословлены народы“, — это неточный 
переводъ Евр. ләбарек г0йм „чтобы Онъ благословилъ на- 
роды“: страдательный оборотъ поставленъ въ Гр. и (ир. 
подъ вліяніемъ благословеній Божіихъ Аврааму (Бт. 12, з, 
18, 1, 22, 18), гд въ Евр. барак стоитъ во 2 в { формахь; 
бенъ-Сира свидЪтельствуетъ здБсь о древнемъ пониманіи 
этихъ благословеній: вс народы будутъ благословлены Бо- 
гомъ черезъ потомство (или Потомка, ср. Гал. З, ів) Авраама, 
а не „будутъ благословляться“, т. е. будутъ ссылаться на 
это потомство, какъ примЪръ Божія благословенія,—послЪд- 
нее толкован1е совершенно устраняется древнимъ свидЪтель- 
ствомъ сына Сирахова. Вм$ото „народы“ Сир. ставитъ: „вс 
народы земли“. Отихь 2325 въ Евр. и Гр. У опущенъ 
(248, Ср. опускаютъ только 235), но въ остальныхъ Гр, 
спискахъ и въ Сир. онъ имфетоя: вфроятно, онъ былъ опу- 
щенъ по ошибк$ писца. ВмЪето „умножити его (т. өе. сЪмя 
Авраамово) яко персть земли“ Сир. читаетъ: „и умножить 
сБмя его, какъ песокъ морской“, —оба сравненія употреб- 
пяются въ пов5ствовани объ Авраам (первое въ Бт. 138, 1в, 
второе въ Бт. 22, 11); вБроятно, подлинное чтеніе даетъ здћсь 
Гр., какъ и дале: „и яко звЪзды возвысити сБмя его“, 
сравневіе со звЪздами приводится и въ Бт. 292,11, но тамъ 
имъется въ виду множество, а не высота ихъ; Сир. свободно 
выражаетъ ту же мысль: „и дать“ или „поставить сЪмя его 
надъ всБми народами“. Что эта притча, опущенная въ Евр.. 
имБлась въ подлинник, показываеть суффиксъ въ первомъ 
слов5 слБдующей притчи: лэганхйлам „и чтобы дать имъ 
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наслБдіе“: „имъ“ относится къ слову „еБмя“ или „потомство 
его“, а не къ слову г0им „народы“, которое непосредственно 
предшествуетъ въ Евр. „Отъ моря до моря“, разумется: отъ 
Аравійскаго до Средиземнаго моря, „отъ рБки“, миннагор, 
т. е. отъ Евфрата, какъ правильно поставлено въ Сир. Въ 
Бт. 15, 1в нБоколько иначе опред$ляется земля обЪтован- 
ная: „отъ рБки Югипетскія даже до р$ки велиюмя Евфрата“, 
но въ Пе. 11, ѕ читается: „и обладаетъ отъ моря до моря, и 
отъ рБкъ до конецъ вселенныя“ (ср. Зах. 9, 10); болЪе опре- 
дБленно границы обозначаются въ Исх. 28, з: „и положу 
пред$лы твоя отъ Чермнаго моря до моря Филистимая, и отъ 
пустыни до рВки великія Евфрата” (ср. Вт. 11, х, Нав. 1, з). 
Лат. въ 22 стихЬ чптаетъ только: „поэтому съ клятвою 
далъ ему славу въ народЪ своемъ“, а вмсто „персть землп“ 
ставитъ: „глыбу земли“. 

21—26. Упомянувъ объ Исаак, бенъ-Сира подробнЪе го- 
воритъ объ ІГаковВ, родоначальникБ 12-ти кол$нъ народа 
еврейскаго. Сл.: „И о ИсаапБ утверди (Остр.: положи) вице, 
Авраама ради отца его благословеніе всЪхъ человЂковъ и 
завВтъ (Остр.: благословен1е вс$мъ челов$комъ завБща): И 
почи (Остр.: и преста) на главЪ Таковли; Позна его благо- 
словеніи своими, и даде его въ наслЪдіе, п раздБли (Остр.: 
и отлучи) части его, на кол$нъ дванадесять“ (въ Остр. послЪ 
точки прибавлено: „раздВли“). ЗдБсь „о ИсаацЬ“, буквально 
съ Гр. „въ ИсаакЪ“, передаетъ Евр. лэйицхак „для Исаака“ 
или „Исааку“; „утверди сице“, т. е. подтвердилъ то же, 
т$ же обБтованія, какія были даны Аврааму, ср. Вт. 26, 3—5. 
Въ Евр. вмЪото слова кен „такъ“, поставленнаго на полф, 
ошибочно написано бен „сынъ“; Сир. вм$сто „утверди сице“ 
ставитъ: „Онъ клялся“. Ол%дующая притча въ Евр. отно- 
сится уже къ Такову, хотя имя его поставлено только въ 
конц$ ея: „завБтъ всякаго главнаго данъ ему, и благослове- 
н1е почило на глав Израиля“, въ Сир. такъ же, только 
сокращенно: „и благословеніе вс$хъ древнихъ почило на 
главБ Израиля“. Гр. же и Сл. первое полустишіе относятъ 
къ Исааку, тБсно связывая съ предшествующими словами 
фразу: „блатословевн!е всфхъ челов$ковъ и завВтъ“ (въ Остр. 
ошибочно: „зав$ ща“). Несомнфнно, Евр. чтөніе здЪфеь пра- 
вильнЬе, такъ какъ естественно полагать, что въ обЪихъ ча- 
стяхъ притчи говорится объ одномъ лиц. Гр. и Ол. пере- 
ставляютъ слова „завЪтъ“ и „благословен1е“ одно на мъсто 
другого, вместо хол ри’шбн „всякаго главнаго“, или „перваго, 
предка“, свободнЪе: „всБхъ предковъ“, Гр. ставитъ: „всЪхъ 
человБковъ“, опускаетъ сказуемое въ первомъ полустиппи: 
ниттанб „данъ ему“, а имя „Израиль“ замЪняетъ именемъ 
„Таковъ“. ЗдЪсь имфются въ виду благословенія Божии, дан- 
ныя Такову (Бт. 28, 13—15, 35, э—12): „завЪтъ воБхъ предковъ“. 
т. е. Авраама и Исаака, „былъ переданъ, и благословение“, 
данное имъ, „почило на главё Израиля“. Дале въ Евр. чи- 
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таетоя: вайкононег) бибкӧрӣ „и утвердилъ его въ первород- 
ствБ“; на пол поправлено: вайканнегу бибкорӣ „и прозвалъ 
его по первородству“. Можно думать, что Евр. чтене, стоя- 
щее въ текст, есть первоначальное: имБется въ виду утвер- 
жденіе Господомъ первенства за Таковомъ, хотя оно и было 
получено отъ отца путемъ обмана. Гр. п Сл.: „позна его благо- 
словеніи своими“ предполагаеть ошибочное чтен1е: ваййахирегі 
бибракӣ, или же даетъ свободный переводъ, какъ и Сир.: „ко- 
тораго Онъ назвалъ: сынъ мой первенецъ Израиль“, фраза 
взята изъ Исх. 4.22. Ол. „даде его въ наслБдіе“ неточно пе- 
редаетъ Гр., гдЪ въ большинств$ списковъ стоитъ: „п далъ 
ему въ наслБдіи“, и только въ нЪкоторыхъ (70, 248, Ср. 
Пат. Эө.) читается: „и далъ ему наслБдіе“, въ Евр.: „и далъ 
ему наслЪдіе его“. Сл$дующая притча (ст. 2601) въ Евр. 
начинается: „п поставилъ“ или „назначилъ его для колЪнъ“; 
суффиксъ въ слов ваййаицйдегу „поставилъ его“ относится, 
повидимому, къ Іакову, но можно думать, что онь постав- 
пенъ ошибочно вмЂЪсто суффикса женскаго рода, относяща- 
гося къ слову наталё „наслЪдіе“: „и Онъ назначилъ его (на- 
слдіе: ваййацийбега) для колЪнъ“, отъ него происшедшихъ, 
какъ и поясняется далЪе: „въ удфлъ для двБнадцати“. Гр. и 
Сл. передаютъ тотъ же смыслъ, но не буквально: „и раздЪли 
части его, на колБнъ дванадесять“,—точнБе съ Гр.: „въ ко- 
пВнахъ раздЪлплъ дв$надцать“; Сир.: „и поставилъ Онъ его 
отцомъ для колБнъ, и они вышли и разд$лились на дв%- 
надцать колЬнъ“. Лат. вм$сто „утверди сице“ ставитъ: „сдћ- 
лалъ такимъ же образомъ“, вторую притчу передаетъ: „благо- 
словен1е веБхъ народовъ далъ ему Господь, п завВтъ утвер- 
дилъ надъ главою Такова“, а четвертую: „и разд$лилъ ему 
долю въ кол$нахъ двБнадцати“. 


Прославленіе Моисея, Аарона и Финееса (Сир. 44, 27—45, 31). 


т. И произвелъ отъ него мужа, 
нашедшаго благоволеніе въ очахъ веЪхъ живущихъ, — 
Глава 45, 1. возлюбленнаго Богомъ и людьми 
Моисея, —да будеть благословенна память его! 
. И Онъ возвеличилъ его, какъ Бога, 
и укрВпилъ его поразительными знаменіями; 
з. по слову его Онъ быстро совершалъ чудеса 
и двлалъ его сильнымъ передъ царемъ. 
И Онъ далъ ему повелнія къ народу 
и показалъ ему славу Свою; 
«. ради вЪрности его и ради кротости его 
Онъ избралъ его изъ всякой плоти. 
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5. И Онъ даль ему слышать голосъ Свой 


е 


и допүстилъ его въ облако; 


. и вложилъ въ руку его заповЂди. 


законъ жизни и въдЂніЯ, 


чтобы онъ научилъ Гакова постановленіямъ Его, 
и Израиля —заповъдямъ и опредБлевіямъ Его. 


ь 


2% 


‚И воздвпгъ Онъ святого, подобнаго ему, — 


Аарона пзъ колЪна Левина. 


. И поставилъ его, какъ вЗчный заковъ. 


и далъ ему великолЪфШе Свое; 


п ублажилъ его славою Своею, 


и препоясалъ его чудною красотою. 


з. И облекъ его полнымъ убранствомъ, 


10. 
11. 


13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


15. 


и украсилъ его великолЗпными одеждами: 


исподнимъ платьемъ, хитономъ и верхнею ризою, 


и окружилъ его гранатовыми яблочками, 
и звопкими колокольчиками вокругъ, 
чтобы издавать пріятный звукъ при хожденіи, 


чтобы звонъ былъ слышенъ во святомъ святыхъ, 


для напоминавія о сынахъ народа своего. 


. Даль ему одежды священныя изъ золота, пурпура 


и красной шерсти, —-работа художника; 
наперсникъ сулный, ефодъ и поясъ 
изъ червленой шерсти, -—работа ткача; 
драгоцънные камни съ ръзнымъ изображенемъ 
въ оправ, работа ръзчика на камн%, 
для напомипанія, съ выръзанными надписями, 
по числу колЪнъ израилевыхъ; 
золотой вЪнецъ на кидар, — 
діадему зъ выр%занною священною надписью: 
прекрасное великолъше и высшая почесть, 
прелесть для глазъ и совершенная красота; 
раньше его не было ничего подобнаго, 


и до вка не надънетъ ее никто посторонній; 


Онъ предоставилъ это только сыновьямъ его, 

а также и потомкамъ его по родамъ ихт. 
Приношеніе его всецфло возносилось, 

и постоянпая жертва—-ежедневно дважды; 
п наполнилъ Моисей руки его, 

и помазалъ его святымъ елеемъ; 
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19. И 910 стало для него въ завЪтъ вЪчный, 
и для сБмени его на всъ дни неба, 
чтобы онъ служилъ и священствовалъ предъ Нимъ 
и благословлялъ пародъ именемъ Его. 
зо. И избралъ Онъ его изъ всЪхъ живущихъ. 
чтобы онъ приносилъ всесожженіе и тукъ, 
и чтобы возносилъ онъ праятное благоухан1е и па- 
мятную жертву, 
п совершалъ очищеніе сыновъ Израиля. 
1. И далъ Онъ ему Овои запов%ди, 
и далъ ему право постановлена и суда, 
чтобы онъ училъ заповъдямъ народъ Его 
и сыновъ Израиля закону Его. 
22. И вознегодовали на него чуже 
и позавидовали ему въ пустын: 
мужи Датана п Абирама 
и сборище Кораха въ сильномъ гнзв$. 
°з. Но үвидълъ это Господь п разгнзвался, 
п уничтожилъ ихъ въ гнЪвЪ ярости Своей, 
за. И СОТВОорилъ имъ чудо, 
и истребилъ ихъ въ пламени огня Своего. 
5. И умножилъ Онъ славу Аарона 
и далъ ему наслЬще его: 
дары священные далъ ему въ пищу, 
в. жертвы Господни Вдятъ они; 
начатки опредълилъ ему въ үдвлъ, 
и приношетя-—емү и потомству его. 
зт. Но въ землЪ народа своею онъ не наслЗдуетъ, 
и среди нихъ не получаетъ удЪла: 
ибо Самъ Господь—наслдіе п доля его 
среди сыновъ Израилевых». 


Ж Ж 
Ж 


з. Также и Финеесъ, сынъ Елеазара, 
за мужество свое сталъ третьимъ въ слав%. 
когда онъ возревновалъ о Бог вс%хъ 
и сталъ стъною за народъ свой, 
ибо понудило его сердце его, 
и онъ совершилъ умилостивленіе за Израиля. 
» Поэтому и для него Онъ постановилъ законъ, 
зав 5тъ мира,—чтобы онъ заботился о святилищ%, 
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чтобы принадлежало ему и сЪзмени его 
первосвященство во вВкъ: 
зо. Тан п завЪть Ето съ Давидомъ. 
сыномъ Іессеевымъ, пзъ колЪна Іудина,— 
насл Бдіе царства принадлежит» сыну его одному, 
и наслъдіе Аарона—ему п потомству его. 
ХА ХА 


2 
т 


1. Итакъ, благословляйте всеблагого Господа, 
вЪнчавшаго васъ славою! 
Онъ даетъ вамъ мудрость сердца, 
чтобы вы судили народъ Его по правд%, 
чтобы никогда не прекращалось счастье ваше, 
и слава ваша—въ роды вЪчные. 


>; 4 
к 


Гораздо боле подробно, чЪмъ о названныхъ выше пат- 
ріархахъ, говорится о Молисе, Аарон и Финеес% (44, “— 
49, з1). И замЗчательно: въ то время, какъ великому вождю 
п законодателю народа израильскаго удБляется 9 стиховъ,— 
Аарону посвящается 32 стиха и Финеесу 7 стиховъ; прп- 
чину этого, несомнВнно, слБдуетъ искать въ условіяхъ со- 
временной автору жизни народа израильскаго, когда имъ 
управляли первосвященники, потомки Аарона; это видно и 
изъ заключительныхъ словъ даннаго отдЪла (45, з1—3 стиха), 
съ которыхъ авторъ прямо обращается къ современнымъ 
ему священникамъ съ призывомъ — справедливо судить на- 
родъ Божій, п обЪщаетъ имъ за это счастье и славу на 
ВЗки. 

44, 21—45, 1. Посл$днй стихъ 44 главы тЪено связанъ съ 
предшествующимъ и служитъ переходомъ къ дальнЪйшей 
рБчи о Моисеф. „И произвелъ отъ него“, т. е. отъ Такова 
(ср. Ис. 65,3), „мужа, нашедшаго благоволеніе въ очахъ всъхт, 
живущихъ“, а кто именно разумБется подъ этимъ ,„му- 
жемъ“,—говорится въ 1 стихБ 45-й главы: „возлюбленнаго 
Богомъ и людьми Моисея, —да будетъ благословенна память 
его!“ Сл.: „И изведе (Остр.: „раздфли и изведе“, см. выше) 
отъ него мужа милости, обрБтшаго (Остр.: обр5тающа.) благо 
дать предъ очесы всякія плоти (Остр.: предъ всякою ппо- 
тію). Возлюбленный (Остр.: възлюбленна) Богомъ и чело- 
вБки Моусей, его же (Остр.: Моусія, ему же) память во бла 
гословеніихъ“. Евр. здБсь, какъ и далЂе, до 4 стиха, испор- 
ченъ по м®стамъ сыростію. Слово „милости“ въ Гр. приба- 
влено, какъ и въ Сир.: „мужа праведнаго“,—въ Евр. читается 
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просто: „мужа“. Вмъсто „отъ него“ въ Коп.-с. и де. оши- 
бочно читается: „отъ нихъ“, — разум$ется, — отъ Авраама, 
Исаака и Такова, а вмЪсто „мужа милости“ Гр. 10, Лат. и 
Эе. ставять: „мужей милости“, Лат.: „и сохранилъ ему лю- 
дей милосердія“. Въ Сир. знакомъ риббуй также обозначено 
множ. число: „и вышли изъ него мужи праведные“, но далЂе 
рБчь идетъ въ един. числ; Евр. чтен!е, несомнЪнно, пра- 
вильное. Сл. и Гр. „всякія плоти“ вмЪсто Евр. „веъхъ жи- 
вущихъ“ гли „всякаго живущаго“, кол-хай, также даетъ сво- 
бодный переводъ; имфются въ виду слова Исх. 11,з: „чело- 
вЬкъ же Моисей великъ бысть зБло предъ египтяны, и предъ 
Фараономъ, и предъ рабы его, и предъ очима всЂхъ людей“. 
Именительный падежъ въ Сл.: „возлюбленный— Моисей“ по- 
ставленъ волфдъ за Лат., въ Гр. п Сир. 1 стихъ тесно при- 
мыкаетъ къ предыдущему: и извелъ „возлюбленнаго Богомъ 
и людьми Моисея“, что согласно и съ Евр. „Его же память 
во благословеніихъ“ соотвЗтотвуетъ Евр. фраз: зикрд лэтобӣ 
„память его во благо“; на основаніи Гр. и Сир.: „для бла- 
гословенія“, здЪсь вмћсто лэтдбба слБдуетъ читать либракй: 
„память его—для благословенія“, т. е. „да будетъ благосло- 
венна!“ (ср. Пе. 36, >в, Пр. 10, = Евр.). 

2—4. Господь говорилъ Моисею: „се дахъ тя Бога Фара- 
ону, и Ааронъ, братъ твой, будетъ твой пророкъ“ (Исх. +, 1, 
ср. +, 1в). Им$я въ виду эти слова, бенъ- Сира говоритъ о 
Моисез: „и Онъ (Господь) возвелпчилъ его, какъ Бога, и укр%- 
пилъ его поразительными знаменіями“,—здБсь разумЪются 
чудеса Моисея, совершенныя передъ Фараономъ, какъ и да- 
лБе: „по слову его Онъ быстро совершалъ чудеса и дБлалъ 
его сильнымъ передъ царемъ“; преимущественно разумЂются 
казни египетскія, чудесно начинавшіяся и прекращавшіяся 
по слову Моисея (см. Исх. гл. 7—11). ДалЂе говорится объ 
избраніп Моисея Богомъ для особаго служенія предъ Нимъ. 
„Ц Онъ далъ ему повелнія къ народу и показалъ ему славу 
Свою; ради вЪрности его и ради кротости его Онъ избралъ 
его изъ всякой плоти“. ИмЪЂется въ виду повел$е Боже 
вывести народъ еврейскій изъ Египта (Исх. бџз), чудесное 
явленіе Моисею славы Божей (Исх. 33, 1з дал.) и слова Числ. 
12,3: „и челов5къ Моисей кротокъ зло паче вофхъ чело- 
въкъ, сущихъ на земли“. 

Сл.: „Уподобилъ есть его славЪ святыхъ, и возвеличи его 
въ страс враговъ. Въ словесЪхъ его знаменія устави, и 
прослави его предъ лицемъ царей (Остр.: царьскимъ): запо- 
вЪда (Остр.: и заповда) ему къ людемъ своимъ, и показа 
ему славу свою; Въ върБ и кротости его (Остр.: вЪрою и 
кротостію) освяти его, избра (Остр.: и избра) его отъ всякія 
плоти“. Хотя отъ первой половины 2 стиха въ Евр. уц%- 
лБло одно только слово ‘елогим „Богъ“, а на поль стоить 
у/м, но на основаніи Гр. и Сир. можно заключить, что 
здЂсь стоялъ глаголъ вайкаббедегу „и прославилъ его“, а пе- 
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редъ именемъ Божиимъ стоялъ сравнительный союзъ э: „и 
Онъ возвеличилъ его, какъ Бога“; Самъ Господь назвалъ 
Мопсея этимъ именемъ и даль ему силу творить чудеса. 
На полЪ указывается, что при глагол вайнаббедег) подра- 
зум$вается подлежащее йагвег, Гр. передаетъ глаголъ сво- 
бодно: „уподобилъ есть его славЪ“, а вм$ето имени ‘елогйм 
ставитъ: „святыхъ“, разум%я ангеловъ (ср. Пе. 8. в, 96, ғ, 137, 1): 
переводчикъ находилъ неудобнымъ сравненіе Моисея съ Бо- 
гомъ; также свободно переводитъ и Сир.: „и Онъ сдфлаль 
его великимъ благословеніямп“, Второе полустпшіе въ Евр. 
читается: „и утвердилъ его на высотахъ“; но вм%сто 
мербмим, „высоты“ слБдуетъ съ Гр. и Сир. зптать морали 
„страхи, страшныя, поразительныя лвленія: „и укрЬпилъ 
его поразительными знаменями“, для того, чтобы заста- 
вить ими фараона отпустить евреевъ. Гр. п Сл. имЪютъ 
прибавку: „въ страсЪ (буквально съ Гр.: „въ страхахъ“) вра- 
говъ“, т. е. сдБлалъ страшнымъ для враговт. Въ первомъ 
полустишіи З стиха (Ол. „устави“ неточно передаеть Гр. 
хатётаосєу „прекратилъ“; но такъ какъ въ Евр. стоитъ гла- 
голъ иигар „ускорилъ“ или „посп5шилъ“, то можно думать, 
что въ Гр. первоначально стояло хатёотгосгу, съ тъмъ же зна- 
чен1емъ; по слову Моисея „Онъ (Господь) ускорялъ“, т. е. „бы- 
стро совершалъ чудеса“. Ол. и Гр. „и прослави его“ свободно 
передаетъ Евр. вайхаззэнегу „п дБлалъ его сильнымъ“; „предъ 
лицомъ царей“ въ Гр. и Сл. поставлено вмЪето един. числа въ 
Евр.: „предъ лицомъ царя“, или „передъ царемъ“,—разумЗется 
фараонъ. Сир. опускаетъ первое полустишіе, а второе перево- 
дитъ неточно: „и поставилъ его предъ лицомъ царей“, или 
„царя“: знакъ множ. числа имЂется не во всъхъ рукописяхъ. 
Слздующая притча (ст. сӣ.) передана въ Гр. и Ол. почти бук- 
вально съ Евр.; „заповЪда ему“, Евр. вайцаввег). буквально: 
„опред$лилъ его къ народу“, т. е. далъ ему повелЪніе ка- 
сательно народа, именво,—чтобы вывести его изъ земли еги- 
петской (Исх. 6, 1з). Въ 4 стихБ Гр. и Сл. „въ в$р$ и кро- 
тости“ передаетъ Евр. слова бе’емунато Ўбэъанвато „въ вър- 
ности его и въ кротости его“, а глаголъ „освяти его“ при- 
бавленъ въ Гр.: во многихъ Гр. спискахъ онъ не имБетъ ни 
дополненія „его“ (А, В, 23, 155, 296, 308), ни дальнзйшаго 
союза „и“ (союзъ имфется только въ 70, Лат. и Остр.). Сир. 
передъ 4 стихомъ вставляетъ первое полустишіе 5-го. Лат. 
2а читаетъ: „сдЪлалъ его подобнымъ въ слав святыхъ“, 
далБе вмЪсто „въ страхахъ“ имЪетъ, какъ и Сл., „въ страх“, 
вмБсто „запов$да ему къ людемъ“ ставитъ: „приказалъ ему 
передъ народомъ“. 

5—6. Господь приблизилъ къ СебЪф Моисея и чрезъ него 
далъ Свой законъ избранному народу. Сл.: „Олышанъ сотво- 
рилъ есть (Остр.: услышанъ сотворилъ еси) ему гласъ свой, 
и введе его во мглу; И даде ему предъ лицемъ заповЪди 
(Остр.: людіи), законъ жизни и вЬдЪнія, 6же научити (Остр.: 
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художества, научити) Такова завЪту, и судбамъ его Исраиля“. 
Сп. „слышанъ сотворилъ есть“, какъ и Гр. Пхобиюеу, пере- 
даетъ Евр. ваййашьийъег) „и Онъ далъ ему слышать“. Въ Сир. 
первое полустишіе здзсь опущено, такъ какъ оно поставлено 
передъ 4 стихомъ. Второе полустишіе въ Евр. читается: „и 
далъ ему приблизиться къ облаку“, т. е. допустилъ его въ 
облако, которымъ окружена была вершина Синайской горы; 
ср. Исх. 20, э: „Мопсей же вниде во мракъ, идЪже бяше 
Богъ“. Первое полустишіе 6 стиха въ Евр. читается: „и вло- 
жплъ (ваййасем, на полБ ваййиттен „и далъ“) въ руку его 
заповздь“,—ближайшимъ образомъ имЂется въ виду вруче- 
ніе Мопсею скрижалей (Пех. 31, 18), поэтому можно поста- 
вить множ. число: „заповъди“; Гр. и Сл. передаютъ сво- 
бодно, причемъ „предъ лпцемъ“ значитъ, повидимому: „ли- 
помъ къ лицу“; Сир. оба полустпшія сливаетъ: „и устано- 
вплъ предъ нимъ законъ жизни и благословенія“. Законъ 
Мопсеевъ называется „закономъ жизни“ п сопоставляется 
съ „взцтемъ“ п въ 1, о. Гр. п Сл. „завЪту“ передаетъ 
Евр. 2уккайв „постановленіямъ Его“, т. е. Божішмъ, а слово 
„судбамъ его“ соотвЪтствуетъ двумъ Евр. словамъ: вэзейвотайь 
дмишпатайв „п заповъдямъ Его и опредБленіямъ Его“; Гр. 
опустилъ первое слово. Лат. неправильно перевелъ ба: „ибо 
онъ услышалъ Его п голосъ Его“. 

7—8. Дале начинается прославленіе Аарона, какъ по- 
добнаго Моисею святого. Сл.: „Аарона возвыси (Остр.: въздви- 
же) свята, подобна ему брата его (въ Остр. „брата его“ 
нБтъ) отъ колБна Левина (въ Сл.-др. *) ошибочно: „Гудова“): 
Постави ему завЪтъ в$ченъ, и даде ему іерейство людей, 
ублажи его благоукрашенемъ, и препояса его одеждою 
славы“. Въ Евр. два полустишія 7 стиха слиты въ одно, ип 
эта ошибка повела къ тому, что въ конц 8 стиха было 
прибавлено новое полустипие, чтобы соблюсти двухчастный 
составъ притчей. Эта же ошибка повела, можетъ быть, и къ 
тому. что въ 1 стихЪ было опущено слово, соотвЪтствующее 
Гр. п Сир. выраженію: „подобнаго ему“. Гр. же имя „Аа- 
ронъ“ поставилъ на первомъ мЪстЬ, тогда какъ въ Евр. чи- 
тается: „и возвысилъ“ или „воздвигъ Онъ святого (опущено: 
подобнаго ему), Аарона изъ колБна Левіпна“ (лэматитег лев? 
буквально: „къ кол$ну Левіину“ принадлежавшаго); „брата 
его“ въ Гр. и Сл.—также прибавка. Ааронъ называется „свя- 
тымъ" и въ Пе. 105, 1в: „и прогнЪваша Моисея въ стану, 
Аарона святаго Господня“ (ср. Числ. 16, з дал.). Вм$ето 
„постави ему“ въ нЪкоторыхъ Гр. спискахъ (В, $, 55, А4) 
читается: „поставилъ его — зав$тъ“ или „завЬтомъ вЪка“, 
такъ п въ Евр.: „и поставилъ его въ опредфлене вЪка“, 
свободн$е: „п Онъ поставилъ его, какъ вЪчный законъ“, 
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далъ ему и потомкамъ его вБчное право на первосвящен- 
ство (ср. Исх. 29, ә, 40, 15). Сир. вмБсто ъблам „вЪкъ“ чи- 
таетъ зам „народъ“ и переводитъ неточно: „и поставилъ 
его въ вЪрность народу“. Второе полустишіе этой притчи 
(ст. 85) въ Евр. читается: „и далъ на него великол$ ше“. а 
на полЪ: „и далъ ему великолЪше Свое“; вБроятно, на пол 
и дается первоначальное чтеніе, Гр. же п Сл.: „и даде ему 
іерейство людей“ — неточный переводъ этпхъ словъ; Сир. 
ближе къ Евр.: „и возпожилъ на него отъ веллколћпія Сво- 
его“. ВмЪето Гр. п Сл. „ублажи его благоукрашеніемъ“ въ 
Евр. читается: „и далъ ему служить въ слав Своей“ 
(640000, на пол: дибракё „въ благословеніп“); но вм$сто 
вайшаретегӯ „и далъ ему служить“ слБдуетъ читать, вмфстЪ 
съ Гр., вай’аиииэрегу „и осчастливилъ, ублажплъ его“,—тогда 
глаголъ въ параллельномъ полустпшіп: вай’‘аззэрег) „и пре- 
поясалъ“ явится созвучнымъ ему; „благоукрашенемъ“ въ 
Гр. и Сл.—свободный переводъ вм$сто: „славою Своею“. Во 
второмъ полустипии „одеждою славы“ соотвтствуетъ Евр. 
чтенію: бэтдъафот р’ем, — вм$сто р'ем на пол поставлено 
тдӧ'ар. Олово тоъафдт вотр$чается въ Библіп только четыре 
раза (Пе. 94, а, Тов. 22, »ѕ, Числ. 28, 2, 24, в), при чемъ въ 
притчахъ Валаама оно стоитъ въ той же связи съ словомъ 
рэ’'ем: „слава единорога“ Сл., „быстрота едпнорога“ Рус.,— 
значеніе этого слова не установлено; такъ какъ во Вт. 39, 1т 
и Пе. 21, ғә встръчается выраженіе: карнё рэ’ем „рога еди- 
норога“ и въ Пе. 94, . тоъафот прилагается къ гарйм 
„горы“, то можно полагать, что п тоъафдт значитъ „рога“, 
и здБсь имЂется въ виду высокое, двурогое головное укра- 
шеніе первосвященника. Однако върне, основываясь на пе- 
ревод5 ХХ въ Числ. 23, эз и 24, в: „слава единорога“, а 
также и здЪсь въ Гр.: „одеждою славы“, придавать слову 
тозафбт значен!е: „слава“ п въ связи съ тб’ар (на пол%) 
переводить: „славою красоты“, или свободнЪе: „и препоя- 
салъ его чудною красотою“; разумЪются блестящая одежды 
первосвященника, о которыхъ рВчь дальше. Сир. послЬднюю 
притчу переводитъ: „и восхвалилъ его, и избралъ его 
на высот чести его“. Лат. 7 стихъ передаетъ: „высокамъ 
сдфлалъ Онъ Аарона, брата его и подобнаго ему изъ колВна 
Тудина“, а въ 8 стихБ вмБсто „одеждою славы“ ставитъ: 
„поясомъ славы“. 

ДалЪе въ Евр., какъ выше сказано, прибавлено новое 
полустипие, чтобы соблюсти двухсоставность притчей, нару- 
шенную въ 7 стих. Оно читается: 

„и облекъ его колокольчиками“. | 
Это полустишіе составлено, повидимому, изъ варіанта къ 
11) стиху, гдф говорится о колокольчпкахъ на одеждз перво- 
священника. 

9—11. Господь облекъ Аарона славою: повелълъ ему п 
потомкамть его возлагать на себя великолвпныя первосвя - 
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шенническія облаченія, украшенныя по краю шерстяными 
гранатовыми яблочками и золотыми колокольчиками. (л.: 
„Облече его въ совершеніе хваленія, и утверди его сосу- 
дами кр%пости, Остегнми и подиромъ и епомидою; И окружи 
его шипки златыми, звонцы многими окрестъ, глашати гласъ 
въ ступаншихъ (Остр.: ступанія) его, слышанъ творити гласъ 
въ церкви въ память сыномъ людей своихъ“. ЗдЪсь „въ со- 
вершен!е хвален1я“ передаетъ Евр. хэлйл тиф’арет „всякою 
красотою“, или „полнымъ убранствомъ“ (на пол®: „красотою 
его“).—-разумЗется полное облаченіе первосвященника; въ 
Сир. неточно: „одеждами пурпуровыми“, Лат.: „столою славы“. 
Сп. „утверди его“, Гр. еолерешогу, соотвЪтетвуетъ Евр. „и 
украсилъ или „возвеличилъ его“, какъ п вь Сир.; такъ 
какъ въ Лат. читается: „и увЗнчалъ его“, то можно думать, 
что и въ Гр. первоначально стояло: зотефдуфаеу. ДалЪе въ 
Евр. стоитъ: бәк2000 воъдв „въ славу и силу“, но это выра- 
жене, употребляющееся и въ Пе. 28, 1, 95, т, здЪсь, на 
основаніи Гр. и Сл.: „сосудами крБпости“, должно быть 
исправлено такъ: бинлй 503 „сосудами силы“, а такъ какъ 
пәлі означаетъ и „одежды“ (Вт. 27, 5: „утварь мужеска“ 
Ол, #2.1й-гебер), а ъоз — „сила“ и „великолБше“, то лэлй 503 
можно перевести: „великолБпныя одежды“. ОлБдуетъ пере- 
числен1е нЪкоторыхъ изъ священническихь одеждъ. Сир. 
опускаетъ 10—17 стихи. Ол. „остегнъ“ означаетъ „муже- 
ское исподнее платье“ *). Гр. перюхеАЛ передаетъ Евр. 
мивнасйм „исподн1я“,—одежда священниковъ, прикрывавшая 
верхнія части ногъ, ср. Исх. 28, а: „и да сотвориши имъ 
надраги льняны. покрывати стыдБнія плоти ихъ, отъ бедръ 
даже до стегнъ будутъ“. Словамъ „подиромъ и епомидою“ 
въ Евр. соотвЪтствуютъ кутондт #мәъйл; первое означаетъ 
хптонъ, льняную рубашку, надБваемую прямо на тЪло; вто- 
рое—верхнюю длинную одежду, нэдъћвавшуюся поверхъ хи- 
тона; та и другая упоминаются въ числ священническихъ 
и первосвященническихъ одеждъ (Исх. 28, зі, зэ9—40). Гр., 
повидимому, читалъ эти два слова въ обратномъ порядке, 
такъ какъ словомъ „подиръ“ въ 27, в передано Евр. мэъйл, 
а словомъ „епомида“ Х.Х иногда переводятъ Евр. кэтефот 
„нарамники“, которое и могло быть здъсь прочитано вм%сто 
кутонот; Евр. порядокъ словъ здЪсь, несомнЪнно. правиль- 
НБе: „исподнимъ платьемъ. хитономъ и верхнею ризою“, 
при чемъ слова эти, стоящія въ Евр. независимо, можно 
поставить въ зависимость отъ предшествующаго глагола 
„украсилъ“. Лат: „наножники (с1гситрейез) и исподнее и 
плащъ положилъ ему“. Сл. „шипки“ неточно передаетъ Гр. 
рисхо „гранатовыми яблочками“, какъ и Евр. риммӧнӣм: 
здБсь разумЪются гранатовыя яблочки изъ разноцвЪтной 
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шерсти, служившія украшеніемъ первосвященнической оде- 
жды (Исх. 28, зз); „златыми“ въ Ол. и Гр. прибавлено здЪфсь 
ошибочно. Въ Евр. же слово ринмбнйм „гранатовыя яблочки“ 
и слово Иазамбним „колокольчики“, которое должно стоять 
въ начал слЬдующей притчи, ошибочно поставлены одно 
на мото другого; такъ какъ слЬдующая притча говорить о 
звукБ колокольчнковъ, то ясно, что въ Гр. сохраненъ пра- 
вильный порядокъ этпхъ словъ. Во фразЪ: „звонцы многими 
окрестъ“, слову „многими“ въ Евр. соотвЪтствуетъ гамдн 
„шумъ, звукъ“: „колокольчиками звука“ ини „звучными, 
звонкими“; Гр. перевелъ неточно. Золотые колокольчики 
украшали подолъ верхней одежды первосвященника, чере- 
дуясь съ шерстяными яблочками, ср. Исх. 28, зз— зи: тамъ же 
указывается п смыслъ этого украшенія: „п да будетъ Ал- 
рону, егда служитъ, слышанъ гласъ его, входящу во святое 
предъ Господа и исходящу, да не умретъ“ (Исх. 28, з). Сл. 
„глашати гласъ“, точнЪе съ Гр. „издавать звукъ“, передаеть 
Евр. фразу латет незйм& „давать пріятность“, т. е. издавать 
пріятный звукъ; „въ ступаніихъ его“ — при его хожден!и. 
Начало посл$дней притчи (ст. 114е) почти буквально пере- 
дано въ Гр. и Сп., только послднія два слова поставлены 
одно на м$сто другого, и вмЪсто „въ церкви“ слЬдовало бы 
поставить: „во святомъ святыхъ“, Евр. бидбйр: „чтобы сдБ- 
лать слышнымъ голосъ его во святомъ святыхъ“, или сво- 
боднЪе: „чтобы звонъ былъ слышенъ во святомъ святыхъ“. 
Сл. и Гр. „въ память сыномъ людей свопхъ“ буквально пе- 
редаетъ Евр.; но по смыслу правильнЂе перевести: „для на- 
поминанія о сынахъ народа своего“, — звукъ отъ шаговъ 
первосвященника въ темнотЪ святого святыхъ долженъ былъ 
какъ бы напоминать Богу о милости къ народу избран- 
ному. 

Въ Евр. противъ стиха 10—11а ипм%ется надпись еврей- 
скими буквами на персидскомъ язык, которая гласитъ: „эта 
рукопись доходитъ досюда“. Такъ какъ далЂе почти пре- 
кращаются варіанты, которые ране часто приписывались на 
поляхъ рукописи, то слБдуетъ заключить, что въ данномъ 
мЪстБ кончилась рукопись, изъ которой брались эти ва- 
ріанты. 

12—13. Продолжается перечисленіе первосвященническихъ 
одеждъ, которыми Господь украсиџъ Аарона. Ол.: „Одеждою 
святою (Остр:: одежа свЪтла), съ златомъ и уакинеомъ п пор- 
фирою, дБломъ пестродфлца (Остр.: дЪломъ пестромъ дф- 
лано), словомъ (Остр.: словны) суда, явленіями (Остр.: извв- 
ствоваіне) истины, Истканною багряностію (Остр. только: 
исткано) дБломъ художничимъ, каменіп многоцБнными, изва- 
яніями (Остр.: истуканіемъ) печати, въ связаніи злата, дЪломъ 
каменнодфлателя (Остр.: связани златомъ, каменнаго двла- 
теля), на память въ писанш изваянномъ (Остр.: истуканно), 
по числу колЪнъ Исраплевыхъ“. Имена существительныя въ 
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Гр. п Ол. поставлены въ зависимость отъ глагола „облекъ“ 
въ 9 стихћ; по смыслу здБсь можно поставить: „и далъ 
ему“,—Аарону. Вм%сто Гр. п Сл. „одеждою“ въ Евр. стоитъ 
множ. число: бигдё кодеш, „одежды священныя“,—такъ он на- 
зываются и въ Исх. 28, 4. Евр. загад токелет значитъ: одежды 
„золота, пурпура“, Гр. п Сл. „уакинөомъ“, т. е. сдъланныя 
пзъ золотыхъ нитей и пурпуровой фіолетовой ткани; второе 
полустишіе начинается: вз'аргаман „и краснаго пурпура“, Гр. 
п Сл. „порфирою“, т. е. сдБланныя изъ красной шерсти,— 
всБ эти матералы для священнической одежды называются 
п въ Исх. 98, в. „Д%ломъ пестрод$лца“, Евр. х0щеб „худож- 
ника“, какъ и въ Исх. 28, в. ДалВе, Сл. „словомъ суднымъ“, 
Гр. \отзіо умоеют (Ол.-др. оставляетъ первое слово безъ пе- 
ревода !): .лозіемъ суда“), соотвЪтствуетъ вр. выраженію 
хошен мишпат „паперсникъ судный“ (Исх. 38, 15); въ немъ 
находился уримъ и туммимъ (Исх. 28, зо: „и да возложиши 
на слово судное явленіе и истину“), —этимъ объясняется, по- 
чему Гр. поставилъ здфсь употребляемое у ХХ наимено- 
ван1е посл$дняго: „явленіями истины“ (ср. 33, з), вм5сто Евр. 
словъ: `ефдд в2езор „ефодъ и поясъ“,—имЪется въ виду или 
„поясъ ефода“ (хешеб, Исх. 26, <), пли обычный священни- 
чөскій поясъ (‘абнет, Исх. 28, зэ—10), здвсь употреблено не 
техническое, а общее наименованіе пояса: ‘ездр. Во второй 
частп притчи (ст. 18а) Сл. и Гр. „истканною багряностію“ 
передаетъ Евр. ўшэнй жтӧлаъат, буквально: „и червленицу 
кармазинную“; но союзъ „и“ здВсь, повидимому, лишній,— 
его нБтъ въ Гр.,—слова эти указываютъ матеріалъ, изъ ко- 
тораго сд$ланы наперсникъ судный, ефодъ и поясъ: „изъ 
червленой“, т. е. ярко-красной шерсти. „Д%ломъ художни- 
чимъ“— Евр. '0рез „ткача“ (Исх. 27, зз). ПослЪ словъ: „каме- 
нін многоцБнными“ (Сл.-др. *) вмВсто №0 ошибочно читалъ 
1070: „сповесы многы различными“) въ Евр. поставлено: „на 
наперсникЪ“, но зато опущены послЬднія слова притчи: „дБ- 
ломъ каменнодЪлателя“; такъ какъ это окончаніе сходно съ 
окончаніемъ двухъ предшествующихъ притчей, то его слћ- 
дуөтъ признать несомнЪнно подлиннымъ, слова же „на на- 
перскикъ“, имБющіяся въ Евр.,—пояснительною прибавкою. 
Сл. „изваяніями“ передаетъ чтеніе Гр. гл. (28, 248, Ор].), въ 
другихъ же Гр. спискахъ читается: „изваянія печати“, Евр. 
питтухё хбтам „рЪзьба печати“, т. е. съ вырЬзанною, какъ 
на печати, надписью, свободн$е: „драгоцънные камни съ рЪз- 
нымъ изображеніемъ“. Гр. и Сл. „въ связаніи злата“ пере- 
даеть Евр. бэмиллу’@м „въ оправахъ“,—слова „золотыхъ“ 
въ Евр. не имфется, но оно несомнфнно подразум$ вается, 
такъ какъ драгопънные камни на первосвященническомъ 


“) См. Описаніе сл. рукописей Моск. синод. библіотеки, Отд. І, Москва 
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облаченли были вставлены въ золотыя оправы (Исх. 28, —13, 
11—21). „ДБломъ камоннодфлателя“, т. е. „работа рЬзчика на 
камнЪ“, ср. Исх. 28, 11. Вм$ото этпхь словъ, ошибочно опу- 
щенныхъ въ Евр., въ немъ имћется еще вставка, въ начал 
сльдующей притчи (ст. 134): „всБ камни драгоцЕнные“,-—это 
варіантъ къ начальнымъ словамъ предыдущей притчи (ст. 135). 
„На память въ ппсаніп ипзваянномъ“-—буквальный переводъ 
съ Евр.: „для напомпнанія, съ выр$занными надписями. по 
числу колВнъ израилевыхъ“. Лат. неправильно переводить 
ст. 1266: „работа тканая мужа мудраго, судомъ и петиною 
одареннаго“, также и 15 передаетъ свободно: „камнями 
драгоцБнными, украшенными въ оправ золотой. и дЪломъ 
Бзчика камней вырфзаннымп на память“. 

14—16. Самымъ величественнымъ п важнымъ отлпчіемъ 
первосвященнпческаго облаченія бенъ-Сира считаетъ золотую 
лладему, которая была прикр$плена къ кидару на голов 
первосвященника и носила надпись: „святыня Господня“ 
(Исх. 28, зв). Сл. „ВЪнець златъ верху кпдара (Остр.: кло- 
бука), изображеніе печати святыни (Остр.: и облъкше пе- 
чати святынныа), похвала чести, дъло крБпости, вожделЪнія 
очесъ красима прекраена: (Остр.: въждел$нно очію краспма. 
Красна) Прежде его не быша таковая, до вка. Не облечеся 
иноплеменникъ, точію сынове его и внучата его присно“. 
Іосифъ Флавій (Гуд. Древн. ПЛ, 7, 6) описываетъ первосвя- 
щенническую діадему, какъ тройной золотой вЪнецъ,—такъ 
она называется и здЪсь: затерет паз „вЪнецъ чистаго золота“. 
Гр. и Сл. „верху кидара“ показываетъ, что Евр. написаніе: 
мэъйл улицнафет „верхнюю ризу п кидаръ“—-неправильно, и 
слБдуетъ читать: зал мицнафет „сверху кидара“ пли „на 
кидарБ“ (Исх. 2%, зт). Второе полустишіе въ Евр. начинается 
словомъ: в)ийц „п діадему“.—этимъ именемъ называется она 
и въ Исх. 28, з; союзъ в) прибавленъ здБсь, повидимому, 
ошибочно, —спово „діадему“ является приложешемъ къ пред. 
шествующимъ словамъ: „золотой вБнецъ“, въ Гр. оно опу- 
щено по недосмотру. Въ Евр. *спова, соотвЪтствующія Гр. 
фразЪ: „изображен!е печати“, испорчены сыростью, но на 
основания Гр. чтевія и Исх. 28, зв пхъ легко возстановить: 
питтужё хотам кадби,—начало перваго слова и третье со- 
хранились и въ Евр.; „р$зьба печати святой“, или свободн$е: 
„съ выр$занною священною надписью“, —разумБются слова, 
выр$занныя на первосвященнической діадемБ: „Овятыня Гос- 
подня“. Лат: „изображенная знакомъ святыни“. Гр. и Сл. 
„похвала чести“, Евр. г0д ка00д „великолћпіе славы“, т. е. 
прекрасное великолфп1е, какъ и дальнЪйпия, составляютъ 
приложеніе къ слову „вЪнецъ“; утэгиллат 503 „и честь мо- 
гушества“, т. е. высшая почесть,—Гр. неточно: „дфло крв. 
пости“; „прелесть для глазъ“, Гр. и Сл. „вожделънія очесъ“; 
словамъ же „красима прекрасна“ въ Евр. соотвътствовали, 
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„совершенная красота“, какъ въ Пс. +9, з: „отъ Слона благо- 
л%п1е красоты Его“. Начало 15 стиха: „прежде его“. т. е. 
Аарона, „не быша таковая“, составляетъ первую часть притчи, 
а слова „до въка“ въ Евр. правильно отнесены ко второй 
части: „и до вка не надЪнетъ ее“ —діадему — „никто чужой“, 
Евр. зар,--разумЂется ближайшимъ образомъ человЪкЪъ, не 
принадлежащій къ роду Аарона (ср. ст. 22). Ол. фраза: „то- 
чію сынове его“, точнће съ Гр.: „кромЂ сыновей его только“, 
свободно передаетъ Евр. полустишіе: „Онъ утвердилъ только 
за сыновьями его такое“, т. е. предоставилъ это, такое вели- 
чественное одЪяніе, только сыновьямъ Аарона, а далЂе въ 
Евр. чптается: „и такъ сыновья его по родамъ пхъ“, свобод- 
нЪе: „а также п потомкамъ его по родамъ ихъ“; въ Гр. и 
Сл. неточно: „п внучата его присно“: можетъ быть, вмЪсто 
вэкен банайв „п такъ сыновья его“ Гр. прочпталъ: ўбен банайв 
„п сынъ сыновъ его“. Въ Лат. конецъ 14-го и 15 стихъ пе- 
реводятся: „и вожделБнія очей украшенныя; столь прекрас 
ное раньше его не было таковое даже до начала“, 

17—19. ПослБ перечисленія священныхъ облаченій, при- 
своенныхъ Аарону п сыновьямъ его, вспоминается о тъхъ 
дъистняхъ, какими сопровождалось посвящен! ихъ на слу- 
жеше Господу: хл5бное прпношеніе, жертва за грБхъ и все- 
сожжене, которыя были принесены при посвящения и должны 
были приносптьея ежедневно (Исх. 29, 10—2, Лев. 6, 19—23), 
затЪмъ возложеніе на рукп Аарона п сыновей его частей 
жертвы, приносимыхъ во всесожжен1е (Исх. 29, зо —э5), и по- 
мазане ихъ святымъ елеемъ (Исх. 29, т, ср. 40, 15). Этими 
дЪйствіями Аарону и сыновьямъ его дано было вБчное право 
служенія предъ Господомъ въ качествВ священниковъ и при- 
зыванія на народъ благословенія Именемъ Самого Господа 
(Чиел. 6, 23—56). 

Сл.: „Жертвы ихъ приносимы баху (Остр.: пожръты) по 
вся дни непрестанно (Остр.: присно) дважды. Исполни Мои- 
сей руц$ и помаза его елеемъ святымъ: Бысть ему въ (Остр.: 
на) завЪтъ в$ченъ, и смени его во днехъ неба (Остр.: въ 
дни вка), служити ему вкупф и священствовати, и благо- 
словляти люди его именемъ его“. Множ. число „жертвы ихъ“ 
поставлено здБсь ошибочно, въ Евр. читается линхатд „при- 
ношеніе его“,—разум$ется безкровная, хлЪбная жертва; Ол. 
„приносимы бяху“ неточно передаеть Гр. олохарто9соутох 
„всецвло приносились“, въ Евр. же стоитъ: „всецёло возно- 
силось“, т. в. сожигалось безъ остатка (ср. Лев. 6, 22—23), въ 
огличіе отъ приношенія мірянъ, изъ котораго сожигалась 
только часть. Второе полустишіе говоритъ о томъ, что такая 
жертва за своп грЪхи приносилась священниками, съ перво- 
священникомъ во главъ, ежедневно дважды, утромъ и вече- 
ромъ: „и каждый день постоянное дважды“,—та40д „постоян- 
ное“ здЪсь. какъ и въ Дан. 8, 11—13, 11, зм („и преставятъ 
жертву всегдашнюю“), означаетъ постоянную жертву, такъ 
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что можно перевести: „и постоянная жертва — ежедневно 
дважды“; Гр. и Ол. слово тамйд неправильно передають на- 
рвчіемъ: „непрестанно“; Лат.: „жертвы его истреблены огнемъ 
ежедневно“. При слов „руцЪ“ въ 18 стихЪ Гр. и Сл. опу- 
скаютъ мБстоименіе „его“, т. е. Аарона, но въ Гр. гл. (5*, 70, 
248, Ср|.), Коп.-с., Эе. и Лат. оно имфется, какъ и въ Евр. 
Сир. невЪрно: „и возложилъ на него Моисей руки своп“. 
Выраженіе: „во днехъ неба“ (въ Остр. „вЪка“ поставлено 
ошибочно), точнЂе съ Евр.: „какъ дни неба“ (такъ п въ Лат.), 
обозначаетъ вЪчность зав$та Божия съ домомъ Аароновымъ, 
какъ п въ Пс. 88, зо: „п положу въ въкъ вфка сЪмя его, и 
престолъ его яко дніе неба“ (ср. Вт. 11. »:1). Слово „вкупћ“ 
въ Гр. п Сл. прпбавлено, въ 96. и Лат. его н$тъ. Лат.: „от- 
правлять священнослуженіе и им$ть похвалу, и прославлять 
народъ свой именемъ Его“; въ Сир. читается только: „чтобы 
онь служилъ п благословлялъ народъ пменемъ Его“. 
20—21. Изъ всБхъ людей Господь избралъ одного только 
Аарона и потомство его для принесеня Ему жертвъ и для 
наставления избраннаго народа въ законБ Божіемъ. Сли 
„Избра его отъ всБхъ живыхъ, принести жертву Господеви, 
еим1амъ и благоуханіе на память, на очищеніе людемъ сво- 
имъ (Остр.: твоимъ); Даде ему заповЪди своя, власть въ за- 
вЪтВхъ (Остр.: въ завътБ) судебъ, научити Такова свид%- 
ніямъ (Остр.: свидБтельствіемъ), и въ закон его просв$тити 
(Остр.: и закономъ его призвати) Исраиля“. ЗдБсь „отъ 
всъхъ живыхъ“— почти буквальный переводъ Евр. миннол-хай 
„изъ всего жпвущаго“, т. е. изъ всЪхъ людей; вмЂсто же 
словъ: „жертву Господеви“ въ Евр. читается: 024 вахалабим 
„всесожжене и туки“ ,—-разумъются тБ, покрытыя жиромъ, 
части жертвеннаго животнаго, которыя сожпгались на жер- 
твеннпк$, подобно тому, какъ при всесожженіп сожигалось 
все животное. Въ начал второй притчи 20 стиха Гр. и Сл. 
опускаютъ глаголъ,—въ Евр. читается: „и для возношенія 
благоуханія пріятнаго и памяти“, рёах нйхоах вэ'азкарӣ, это 
обычные термины для обозначенія кровавой и безкровной 
жертвы (ср. 35, в). Гр. и Ол. неточно: „опміамъ и благоуха- 
ніе на память“, а Сир. только: „и благоуханія“. Вмъсто „лю- 
демъ своимъ“ въ Гр. читается: „о народъ твоемъ“, только 
въ нБкоторыхъ спискахъ (23, 70) и Лат. стоитъ: „его“, а въ 
Гр. гл. ($, 248, Ср.) мБетоименіе опущено; въ Евр. читается: 
„надъ сынами Израиля“, въ Сир.: „надъ всБмъ Израилемъ“,— 
Евр. чтеніе и можно принять, какъ первоначальное, передан- 
нов въ Гр. и Сир. свободно. Начало 21 стиха одинаково съ 
Евр. читается въ Гр. гл. (3, 70, 248, СрІ.): „и далъ ему за- 
повфди Свои“, въ другихъ вмЕсто „ему“ читается „его“ 
(В, 23, 253, Сир.-екз.), или вмЕсто „запов$ди“—„вЪъ запов$- 
дяхъ“ (вс, кром% 5, 70, 106, 157, 248, 253, 254 и Сир.-екз.). 
Передъ словомъ „власть“ въ Гр. и Сл. подразумЗвается: 
„далъ“, что соотвЪтствуетъ Евр. глаголу ваййалииилегу „и 


уполномочилъ его“ или „далъ ему власть“; „въ завЪтъхъ су- 
дебъ“ неточно передаетъ Евр. бәхок умишпат „въ постано- 
вленш и судБ“, т. е. Богъ далъ Аарону и сынамъ его власть 
пли право „постановленія п суда“,-—-рБшать гражданскія п 
судебныя дБла народа израильскаго. А во второй притчЪ 
21 стиха говорится о правъ священниковъ учить народъ. На 
основанш Гр. и Сл. чтенія: „научити“, въ Евр. вм%ето 
вайламмед „и онъ училъ“ слздуетъ читать, какъ и въ предше- 
ствующихъ стихахъ, неопредъленное наклонеше съ предпо- 
гомъ: лоламмед „чтобы учить“. ЗатБмъ, слова 20% въ первой 
половин и лимилат во второй взяты въ Евр.. повидимому. 
изъ предшествующаго стиха, гдз читается: „постановлеше 
и судъ“, а здЪсь правильн$е принять Гр. зтеніе: „свпдЪнія“, 
ъедвот, т. е. „законоположенія, заповъди“, п „законъ“, мора 
пли хок. Но въ Гр. въ эту прптчу внесены слова изъ сход- 
ной съ нею въ ст. бой, почему вмЋето „Јакова“ и „Исраиля“ 
здБсь правильнфе оставить Евр. чтеніе: „народъ Юго“ и „сы- 
новъ Израпля“. Получается притча: „чтобы онъ (Ааронъ п 
его преемники) училъ запов$дямъ народъ Юго и сыновъ 
Израиля закону Его“. Гр. чтеніе могло образоваться и подъ 
вліяніемъ Вт. 38, 10, ГДЪ о сынахъ Левиныхъ говорится: 
„явятъ оправданія Твоя Іакову, и законъ Твой Исраилю“,— 
это мето, несомнЪнно, имЪлъ въ виду и бенъ-Сира. Глаголъ 
„просвЪтити“, офис (въ В, 5, 23, 70, 258, А11., Сир. -екз., 
Коп.-с. соуўоса, какъ и въ Остр.: „призвати“), дополненъ въ 
Гр. и Сл. по смыслу, въ Евр. его не имЪется. Въ Сир. ст. 
214 опущенъ. 

22—24. Премудрый вспоминаете о возмущеюи противъ 
возвеличенія Аарона левита Кораха (Корея) и потомковъ Ру- 
вима Датана (Даөана), Абирама (Авирона) и Она (Авнана), 
и о томъ, какъ Господь цокаралъ мятежниковъ и чудеснымъ 
знамен1емъ (жезломъ расцвБтшимъ) показалъ воБмъ, что 
поставлен1е во священники Аарона и сыновей его соверши- 
лось по Его вол. Объ этомъ разсказано въ Числ. 16—11 гла- 
вахъ. Ол.: „Восташа нань чуждш, и возревноваша ему въ 
пустыни мужи, иже при (Остр.: о) Даеан$ и Авирон%, 
и сонмъ (Остр.: снемъ) Кореовъ въ ярости и гнъвЪ. Вид 
Господь и не благоволи, и скончашася яростію гифва (Остр.: 
и гнЪвомъ): Сотвори въ нихъ (въ Остр. „въ нихъ“ нЪтъ) зна- 
меня, погубити я огнемъ пламене“ (Остр. прибавляетъ: „ихъ“). 
Оловомъ „восташа“ передается Евр. глаголъ хорӣ „вос: 
пламеняться гнъвомъ“, точнБе: „вознегодовали“. Подъ „чу- 
жими“ разумЪются зд$сь не иноплеменники, а евреи и даже 
левиты, не принадлежавшіе къ роду Аарона (ср. 16 ст.). 
Гр. и Ол. „иже при“ или „о Даван$ и Авиронь“ свободно 
передаетъ Евр.: „мужи Датана и Абирама“, т. е. ихъ сообщ- 
ники, во глав съ ними, какъ и далБе „сонмъ“, т. ө. сбо- 
рище Кораха. Вм%сто „въ ярости и гнъвЬ“ въ Евр. стоить 
„въ силЬ гнфва ихъ“, т. е. въ сильномъ гнЪвЪ; Сир. и Лат. 
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только: „въ гн$звЪ“, при чемъ въ Лат. ст. 220с передается: 
„и по причин зависти окружилп его люди въ пустын%, ко- 
торые были съ Даөаномъ и Авирономъ“. Въ 23 стих% Гр. и 
Сл. „и не благоволи“ (Лат.: „и не понравилось Ему“) постав- 
лено вмсто Евр. „и разгнБвался“, а „скончашася“—вм$ето 
„и уничтожилъ ихъ“: переводчикъ почему-то смягчилъ слова 
автора. Въ Сир. вмВсто 23Ъ поставлено 24Ъ п наоборотъ: оба 
полустишія сходны между собою. Въ началБ 24 стиха въ 
Евр. стоитъ: №3" „п навелъ“, но въ Гр. и Сир. читается: „п 
сотворилъ“, откуда слЪдуетъ, что первоначально въ Евр. 
стояло №73“ „и сотворплъ“. Сл. „въ нпхъ“ передаетъ чтеніе 
нБсколькихъ Гр. сппсковъ (5, 106, 157, 248, 253, Ср. Сир.- 
екз., Коп.-с., „на нихъ“ въ 23), въ другихъ же спискахъ, какъ 
и въ Евр., читается: „пмъ“: „и сотворилъ пмъ чудо“, —разу- 
мЂется чудесное поглощен1е мятежниковъ землею (ср. Числ. 
16, зо). „Знаменія“ въ Гр. п Ол. п „мука“ въ Сир. свободно 
передаютъ Евр. '0т „знаменіе, чудо“. Вм$сто „погубити я“ 
въ Евр. читается буквально: „и пожралъ ихъ“, т. е. истре- 
билъ ихъ, а вмБсто „огнемъ пламене“ —бишбйо `‘ишшд „въ 
пламени огня Его“. Слово шабӣб встрБчается въ Бибши только 
въ Іов. 18,5. въ томъ же значенш: „п свБтъ нечестивыхъ 
угаснетъ, и не произыдетъ пхъ пламень“ (1и26й6 `‘ўшшб). МЪсто- 
именіе „его“, хото, посл „огнемъ пламене“ читается и въ 
нБкоторыхъ Гр. спискахъ (В, 10, 155), во всвхъ остальныхъ 
читается 407055: „погубить пхъ“, какъ п въ Сл. 

25—26. Въ 18 главЪ книги Числъ. послЪ разсказа о чудес- 
номъ наказан возставшихъ противъ Аарона, сообщаются 
законы о тБхъ средствахъ пропитанія, которыя были назна- 
чены Богомъ на долю левитовъ и священниковъ. ӘдБсь пе- 
речисляются извЪстныя части жертвъ, начатки и приношенія, 
поступавшія въ пользу священниковъ, первородное изъ скота 
и десятины. Бенъ-Сира разсматриваетъ эти законы, какъ 
слБдствіе несправедливаго возстав1я противъ Аарона: Богъ 
какъ бы вознаградилъ его за обиду. Сл.: „И приложи Ааро- 
нови славу, и даде ему наслБдіе: начатки первыхъ житъ 
(Остр.: начатки житъ) раздъли ему. Хлъбъ въ первыхъ уго- 
това на сытость (Остр.: хлЪбъ уготови на сытость прежде): 
ибо жертвы Господни ясти будутъ (Остр.: изъядятъ), яже 
даде ему и сБмени его“. Въ Евр. стихи 25—28) сохранились 
только отчасти, и первое слово 25 стиха утрачено; но Гр. и 
Сл. „приложи“, т. ө. „умножилъ“, повидимому, върно пере- 
даетъ смыслъ глагола; Оир.: „и возложилъ на Аарона славу“. 
Подъ „наслБдіемъ“ Аарона здБсь разумзется то, что гово- 
рится дальше,--поступавшія въ пользу священниковъ народ- 
ныя приношенія. Первое слово слБдующей притчи (ст. 256} 
въ Евр. не сохранилось, но второе читается: кодеш „святости“; 
можно полагать, что и здЪсь стояло, какъ въ 7, за, ТЭрумат 
кодеш „даръ святости“, или „дары священные“, т. е. десятины, 
начатки и т. п.; Сл. „начатки первыхъ жить“, точнЪе съ Гр. 
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„начатки (248, Ср.: начатокъ) перворожденныхъ“, есть не- 
точный переводъ Евр. термина, при чемъ послБднее слово 
взято изъ 9ба стиха. Ол. „раздВли“, съ Гр. „удВлилъ“, со- 
отвБтствуетъ Евр. глаголу натан „далъ“, который переве. 
денъ такъ потому, что слово „хлЪбъ“, стоящее въ Евр. въ 
конц полустипия, въ Гр. ошибочно отнесено къ началу сл%- 
дующаго; „дары священные далъ ему въ пищу“, т. е. пред- 
назначилъ для его пропитанія. Вм$сто „ему“ Гр. В ставптъ 
по смыслу: „имъ“, а Коп.-в. и 90. опускаютъ слова „рав- 
дфли ему“. Сир. об притчи (ст. 26—26) передаетъ сокра- 
щенно: „священные начатки и ряды хлЪба (т. е., повидимому, 
хлфбы предложенія, ср. Лев. 24, в, э)—ему п смени его“. 
Вторымъ полустпшіемъ въ Евр. поставлено 26Ъ: „жертвы Гос- 
пода они будутъ Бсть“, а 2ба поставлено далЂе, образуя 
одну притчу съ 960; такой порядокъ полустипий слБдуетъ 
признать боле правильнымъ, чБмъ Гр., такъ какъ при немъ 
слову „хлЬбъ“ или „пища“ соотвБтствуетъ во второмъ по- 
лустишіп: „будуть сть“, или „Вдятъ“. Союзъ „пбо“ въ на. 
чалБ второго полустишія въ Гр. и Сл. прпбавленъ по смыслу. 
Слова: „жертвы Господни Бдятъ они“ указываютъ на то, что 
опред$ленныя въ закон части жертвенныхъ животныхъ по- 
ступаютъ въ пользу священниковъ, которые только п могутъ 
пхъ Бсть. Первому полустишію слБдующей притчи въ Гр. 
и Ол. соотвБтствуютъ слова: „въ первыхъ (А, В, 5, 10, 155, 
253, А1.: „первымъ“) уготова на сытость“ (такъ #0, 106, 157, 
„въ сытости“ А, 5, 55, 248, 254, Ср|., Коп.-с., „сытостію“ 
155, остальные вин. падежъ: „сытость“),--слово „хлЬбъ“ отно- 
сится, какъ сказано, къ предшествующему попустипию; въ 
Евр. сохранилось только посл днее слово, хелкд „удВлъ его“. 
Можно думать, что т\№сроуүу „сытость“ получилось изъ 
хлтроуоцау „наслВдіе, удЪлъ“, какъ могло быть передано слово 
хеле, такъ что конецъ полустишія въ Евр. былъ такой: „приго- 
товилъ удБлъ ему“. Такъ какъ начатки, поступавшіе въ пользу 
священниковъ, часто называются въ Библіп ре'ийт (иногда 
бэнурй.м), то слова „въ первыхъ“ указываютъ именно на начатки, 
о которыхъ здзеь говорится: „начатки опредБлилъ ему въ 
удзлъ“. Второе полустишіе въ Евр. гласитъ: „и даръ ему 
и смени его“; разумБются добровольныя приношения народа 
въ пользу священниковъ (ср. 7,34), такъ что свободнВе можно 
перевести: „и приношен1я—ему и потомству его“, подразу- 
мБвается: опредълилъ Господь въ удълъ. Въ Гр. и Сл. вм$сто 
„даръ ему“ ошибочно поставленъ глаголъ: „яже даде ему“. 
Въ Лат. словамъ: „начатки первыхъ житъ“ соотвътствуютъ: 
„начатки плодовъ земли“, а посл слова „хлЪбъ“ въ 26 стихЪ 
прибавлено: „имъ“. 

27. Получивъ въ удБлъ народныя приношенія, посвящав- 
шіяся Господу, священики и левиты не получили земельныхъ 
удзловъ, подобно остальнымъ колфнамъ израилевымъ,— для 
жительства ихъ было отведено только 48 городовъ въ раз- 
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ныхъ колБнахъ (Числ. 35, Нав. 21,41). Бенъ-Сира повторяетъ 
почти буквально Числ. 18,20, гдЪ передаются слова Господа 
къ Аарону: „въ земли ихъ да не насл$диши наслЪдія, и части 
да не будетъ тебБ въ нихъ: яко азъ часть твоя и наслфБдіе 
твое, посредъ сыновъ исраилевыхъ“. Сл.: „Обаче въ земли 
людей не наслБдствитъ, и въ людехъ не будетъ ему части, 
самъ (Остр.: той) бо часть его (Остр.: твоя) п наслБдіе“. Слова: 
„въ земли людей“, точнће съ Гр.: „народа“, въ Евр. не со- 
хранились, но даютъ, несомненно, подлинное чтеніе; Сир.: „въ 
землъ ихъ“. Второе полустишіе въ Евр. читается: „и среди 
нихъ не наслБдуетъ наслЂБдія“, т. е. не получаетъ уд$ла; 
Сир.: „и не раздБлятъ доли съ ними“, Гр. „въ людехъ“ взято 
изъ перваго полустишія. Вторая притча въ Евр. начинается 
словомъ үк „жертвы“, взятымъ изъ 26 стиха; такъ какъ въ 
Гр. и Сир. стоитъ здъсь причинный союзъ, то несомн%нно. 
что это слово написано ошибочно вмвсто чуқ „который“ или 
„потому что“. ДалБе въ Евр. сохранились двЪ буквы йод, 
составляющія часть сокращеннаго обозначенія имени Божия 
Ягве, остальныя же слова утрачены, но ихъ легко вовста- 
новить при помощи переводовъ и Числ. 1$,20: „або Самъ 
Господь наслВдіе и доля его“. ВмЗето „его“ многіе Гр. списки 
читаютъ здЪсь: „твоя“ (всЪ, кром 70. 248, Ср., Сир.-екз., 
Лат.; въ 23, 253 мВстоименіе опущено), а союзъ „и“ передъ 
„насл$д1е“ нВкоторые спискп опускаютъ (В, 5); Гр. гл. (248, Ср.) 
читаетъ: „часть его наслЪдія“. Второе полустишіе въ Гр. п 
Сл. опущено, но сохранилось въ Сир.: „среди Израиля“, п 
Ар.: „среди сыновъ Израилевыхъ“,—посл$днее чтеніе соот- 
вЪтствуетъ и уцБлЬвшему въ Евр. въ концЪ стиха имени 
йиера ел. Въ Лат. вместо сепііѕ ошибочно поставлено 5616$, 
и получается фраза: „впрочемъ, на земл$ онъ не наслБдуетъ 
народовъ“. 

28. Третьимъ, наряду съ Моисеемъ и Аарономъ, прослав- 
ляется Финеесъ, своею ревностію по благочестію остановив- 
шій грозное наказаніе Боже, постигшее израильтянъ за не- 
потребство и невБрность своему Господу (Чоиел. 25, 1—13). 
Возможно, что особое возвеличен1е Финееса, съ повтореніемъ 
обЪтованія Божія о вЗчномъ прав на первосвященство его 
потомковъ, сдБлано авторомъ въ виду того, что при немъ 
были споры объ этомъ правё между н$сколькими поколЊ- 
ніями ааронитовъ (ср. 50, 25—2в), и премудрый поддерживать 
законное преемство '). Ол: „И Финеесъ сынъ Елеазаровъ 
третій въ слав%, егда ревноваше (Ост.: ревнуяй) страху Гос- 
подню, и ста въ превращеніи людей (Остр.: и еже посрамити 
люди ему), благостію усердія (Остр.: воля) души своея, и 
умоли о Исраили (Остр.: и помолися за Исрапля)“. Въ Евр. 


1) См. В. тепа, Оіе М№еіѕһеіб 4ез Ј. 5ігаеһ, $. 436; во отсюда не слЪ- 
дуетъ, конечно, что и самое происхожденіе разсказа Чиел. 25 гл. 0093880 
этимъ спорамъ, какъ предполагаетъ Смендъ. 
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первое полустишіе начинается союзомъ вам „и также“,— 
тоже и въ Сир., а второе бигбўрӣ „въ мужествЪ“ или „за му- 
жество“; остальныя слова утрачены, но въ Гр. читается: 
„третій въ славЪ“, точвЪе: „во славу“, а въ Сир.: „получилъ 
три чести“, почему, въ виду предыдущей рвчи о Моисе% и 
Аарон, сл$дуетъ перевести: „прославился третьимъ“, или: 
„сталъ третьимъ въ славъ“,—послЪ Моисея и Аарона. „Егда 
ревноваше“ правильно передаетъ Евр. беканн2'о „въ ревно- 
вавци его“, или „когда онъ возревновалъ“; дальнЪйшія же 
слова: „страху Господню“, буквально съ Гр: „въ страхЪ 
Господнемъ“, свободно передаютъ Евр. „о Бог веъхъ“ 
(ср. 36, 1): Сир. дополняетъ фразу указанівмъ на самое со- 
быт1е: „въ ревности его, которою онъ возревновалъ по по- 
воду маданитянки п сына Израплева“. Гр. и Ол. „и ста въ 
превращения“ соотвЪтствуетъ въ Евр. словамъ: вайазамад 
бэферец „и сталъ въ проломъ“, т. ө. на зациту,—-имзется въ 
впду спучай, когда защитники осажденнаго города стано- 
вятся въ проломъ стБны для отраженія непріятеля. Выраже- 
ніе это употребляется, напр., о Моисе въ Пе. 105, 23: „и 
рече потребити ихъ,аще не бы Моисей—сталъ въ сокрушеніи 
(т. е. въ проломЪ) предъ Нимъ“ (ср. Тез. 22,зо Рус.); чтобы 
сохранить образное выраженіе, здъсь можно перевести: „и 
сталъ стВною за народъ свой“, которому грозило тяжкое 
наказан1е отъ Господа. Ол.-др. передача: „и еже посрамити“ 
соотвЪтствуетъ Гр. чтен!ю: ха зоб ёу в\тоок, вмЪсто обыч- 
наго: стус: (такъ А, 106, 155, 157, 248) ғу тротй (такъ ве, 
кром% 155, Лат.). И далЂе Гр. переводитъ неточно: „благостію“, 
точн Бе „въ благости усердія души своея“, въ Евр. же чи- 
тается: „пбо ('ашер) понудило его сердце его“, что вполнВ 
соотвЪтствуетъ контексту; Сир. опускаетъ эти слова. Сл. 
„п умоли“ неточно передаетъ Гр. = 4о0ло „умилостивилъ“ 
или „совершилъ умилостивлен!1е“, въ Сир.: „и онъ помо- 
пился“; вместо „за Израиля“ въ Евр. читается: „за сыновъ 
Израиля“, —лишнее слово взято изъ 27 стиха или изъ Числ. 
25,13, ГДЪ говорится о Финеесћ: „понеже возревнова по Боз$ 
своемъ, и умилостиви о сынхъ исраилевыхъ“. Лат. пере- 
водитъ съ отступленіями: „Финеесъ, сынъ Елеазара, есть 
третій въ славЪ, чрезъ подражаніе его въ страх Господнемъ 
и чрезъ стоян1е въ благоговЪ$н!и народа, въ благости и жи- 
вости души своей онъ угодилъ Богу за Израиля“. 

29—80. За ревность Финееса Господь повторилъ съ нимъ 
завБтъ, заключенный съ Аарономъ, —что право первосвящен- 
ства будетъ принадлежать именно его потомкамъ; и этотъ 
завътъ долженъ соблюдаться такъ же свято, какъ соблюда- 
лось престолонаслВдле въ потомствБ Давидовомъ: „наслдле 
царства принадлежитъ сыну его одному“, т. е. одному на- 
слъднику Давида по праву первородства, — „и насл5д1ө 
Аарона —ему“, Финеесу, „и потомству его“. И здфсь, какъ 
и ране, можно видфть намфрен!е автора указать законный 
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порядокъ наствдоваюя первосвященства. порядокъ, наруша- 
вшійся иногда въ т смутныя времена, всл$дотые интригъ 
властолюбцевъ (ср. 2 Мак. 4. т дал.). Впрочемъ, порядокъ 
этотъ, указанный Господомъ (Числ. 25, 13—13), былъ нару- 
шенъ еще ране, при Иши, и возстановленъ при Соломон%, 
(3 Ц. 2, м, ен. 2 П. 8, м, 1 Пар. 24, з). 

Ол: „Сего ради поставленъ ему бысть завфтъ миренъ, 
предстателемъ быти святыхъ и людемъ его (Остр.: повели- 
тель святъ людемъ свопмъ), да (Остр.: даже) будетъ ему п 
смени его священства величество во вфкъ: И завЪтъ Да- 
виду, сыну Іессееву отъ колБна Тудова, наслфдство царт 
(Остр.: царьско) сына отъ сына едпнаго, достояніе священства 
(въ Осетр. „священства“ н$тъ) Аарону п сБмени его“. Пер- 
вое полустишіе буквально въ Евр. читается: „для сего также 
ему Онъ поставплъ опредБленіе“, т. е. и для Финееса под: 
твердплъ тотъ законъ, какой былъ данъ Аарону, — далБе 
этотъ завътъ съ Финеесомъ названъ „зав томъ мира“, какъ 
п въ Числ. 25, р; Гр. опустилъ слово 20% „опред$лен!е, за- 
конъ“. ОлБдующія слова. лэхалкел микдаш „чтобы онъ содер- 
жалъ святилище“, т. е. поддерживалъ. заботился о святи- 
лищв, Гр. передаетъ очень свободно: „предстательствовать 
(простоте въ 106, 157, 254, Коп.-с., въ остальныхъ: поостӯттч 
„предстателя“) предь святыми и предъ народомъ его“; Ол.- 
др. вмБсто @Июу читалъ ёуоу: „повелитель святъ“. Сир. пере- 
даетъ первую притчу неточно: „посему клятвами клялся ему 
Богъ, что онъ будетъ стропть ему жертвенникъ“. Гр. и Сл. 
„священства величество“ соотвЪтствуетъ Евр. термину: кэгунна 
г290л& „священство великое“, обозначающему достоинство 
первосвященника. Въ ЗО стих дается сравнене, которое 
должно еще ясн$е представить преемство первосвященства 
въ род Финееса, съ Евр.. „л также“, или свободнЪе: „такъ 
и зав5тъ Его съ Давидом'ь“, —разум5ется,—былъ утвержден 
на тБхъ же началахъ (ср.2 Ц. 7, 1›—1в). Въ Гр. дабтхту полу- 
чилось, вБроятно, изъ ёбх ту (въ 70. 106, Коп.-в. читается: 
до00тхт). Вместо „сыномъ Тессеевымъ“ (какъ стоитъ въ А. 
5*, 70, Лат.) въ Гр. обычно читается только „сынамъ“. Вт 
Сир. 30 стихъ переданъ: „также и Давиду, сыну Іессееву, 
насл$ де царей наслЪдовалъ онъ одинъ, и наслЪдіе Аарона— 
ему и сфмени его“. Отсюда, а также изъ Гр., видно, что 
третье полустишіе этого стиха первоначально читалось: „на- 
слдіе царя сыну его одному“, 

455 252 "ро пг) 
въ Евр. же это первоначальное чтеніе испорчено, тамъ чи- 
тается: 
Зо 352 ШМ по: 


„наслЬдіе мужа предъ лицемъ славы его“. Слово ‘ш „мужъ“ 
поставлено здЪсь вмёсто мелек „царь“ потому, можетъ быть, 
что переписчикъ, относя эти слова непосредственно къ по- 
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томкамъ Аароновымъ, находплъ неумвстнымъ прилагать къ 
нимъ послфднее слово; что вмБсто 96000 „слава его“ слф- 
дуетъ читать сходное съ нимъ по написанію слово лэбаддб 
„онъ одинъ“, видно изъ Сир. и Гр.; послвдніїй переводъ 
дважды упоминаетъ о „сынЪ“, откуда можно заключить, что 
вмБсто лифнё „предъ лицемъ“ слБдуетъ читать либнд „сыну 
его“. Въ словахъ этихъ кратко формулируется порядокъ 
престолонаел дя: „наслЂдіе царя“ или „царства принадле- 
жить сыну его одному“, — во второмъ полустипии тотъ же 
порядокъ указывается и для насл$д1я Аарона, которое при- 
надлежитъ, по Божію опред$ленпо, Финеесу п потомству 
его. Въ Гр. и Сл. посл имени „Ааронъ“ опущено мЪето- 
именіе „ему“ по сходству въ Гр. ’адофу п аотф, — оно напи- 
сано вмЪфсто этого пмени въ Гр. А, Эө. и Лат. (въ 155 „его“, 
въ У „пхъ“). Въ Лат. вмЪсто „поставленъ бысть“ въ 29 
стихВ читается: „поставилъ“, вмфсто „предстателемъ“— „ва- 
чальника“ (ср. Остр.), вмВсто „величество“ — „достоинство“; 
въ 80 стихБ посл „Давида“ прибавлено: „царя“, а посл%д- 
няя притча читается съ пропускомъ: „наслБдіе ему и сБмени 
его“. 

31. Прославленіе древнихъ первосвященниковъ заканчи- 
вается призывомъ, обращеннымъ къ современнымъ автору 
священникамъ, —благословлять Господа, Который даетъ имъ 
мудрость, чтобы справедливо судить народъ свой: въ этой 
справедпивости—залогъ благоденствія и славы священниче- 
скаго сослов1я. Слова премудраго близко напоминаютъ то, 
что онъ говоритъ ниже, въ 50, 24—в. Конечно, и эти слова 
сына Сирахова имзютъ ту же цфль, чтд и предшествующія,— 
напомнить священникамъ, и особенно первосвященнику, о 
высот ихъ служенія и о томъ, къ чему она ихъ обязываетъ. 

Въ Гр. и Ол. опущена первая притча этого стиха, а въ 
Евр., въ свою очередь,—вторая часть второй притчи. Сл.: 
„Да дастъ намъ премудрость въ сердцахъ нашихъ, судити 
лодемъ его въ правду, да не потребятся благая ихъ, и слава 
ихъ въ роды ихъ“. Въ Евр. передъ этими словами читается: 


„и нынЪ благословляйте Господа благого, 
вънчающаго васъ славою“. 


Цервое полустипие имфется и въ Сир.: „итакъ, благосло- 
вляйте Бога“; притча, несомнфнно,—подлинная, стоящая въ 
тБсной связи съ дальнЕйшими словами. Въ первомъ полу- 
стиппи сл5дующей притчи вм%сто Гр. и Сл. „да дастъ“ въ 
Евр. стоитъ вэйиттен „и Онъ далъ“ или „даетъ“; вмЪото 
„намъ“ и „нашихъ“, какъ читается въ Сл. вслфдъ за Лат. 
(и Гр. 106), въ Гр. стоить „вамъ“ и „вашихь“. Гр. „пре- 
мудрость въ сердцЬ вашемъ“— правильный по смыслу пере- 
водъ Евр.: „даетъ вамъ мудрость сердца“, т. е. мудрый умъ, 
такъ какъ сердце считается въ Библіи вм$стилищемъ ума 
(ср. 3, ғѕ). Что здесь авторъ обращается къ священникамъ, 
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видно изъ предшествующей рЪчи и изъ второго полустишія, 
случайно опущеннаго въ Евр., гд$ именно потомки Аарона 
призываются „судити людемъ Его въ правду“, — въ Сир. 
ошибочно: „во имя Его“. Въ зависимость отъ правосудія 
священниковъ ставится ихъ благосостоян1е: „да не потре- 
бятся благая ихъ“, — вмЪсто „потребятся“, пз” „уничто- 
жатся, прекратятся“, въ Евр. ошибочно написано МЭ” „по- 
забудутся“ (такъ и въ Сир.), а „благая“, тдб, означаетъ здБсь 
„благо, счастіе“. М$стовмен!е „ихъ“ вмЪсто Евр. „ваше“ 
поставлено здфсь въ переводахъ ошибочно. Вм$сто Гр. и 
Сл. „слава“ Сир. читаетъ: „господство“, въ Евр. же слово 
испорчено отъ времени, и трудно возстановить его съ несо- 
мнЬнностью; можно думать, что Гр. перевелъ правильно, 
Сир. же—свободно, какъ и далЪе: „на всЪ$ роды в$ка“, Гр.: 
ес ‘|2уебс хотёу „въ роды ихъ“,-—здЪсь аотбу написано, можетъ 
быть, вмЪсто аіоуоу, такъ какъ въ вр. читается: „въ роды 
вБка“. Лат.: „и славу ихъ въ родъ ихъ сдБлалъ вЗчною“. 


Прославленіе [исуса Навина, Халева, судей и Самуила 
(Сир. 46, 1-23). 


Глава 46, 1. Могучій витязь былъ Іисусъ, сынъ Нуна, 
помощникъ Моисея въ пророчеств%, 
2. который быль предназначенъ, чтобы быть, по пмени 
своему, 
великимъ спасеніемъ для избранныхъ Его, 
чтобы сдЪлаль отмщене врагу 
и ввести въ наслЗпе Израиля. 
з. Какъ онъ былъ величественъ, когда простиралъ руку, 
когда потрясалъ копьемъ противъ города! 
а. Кто могъ устоять противъ него? — 
ибо онъ велъ войны Господни. 
5. Не его ли рукою остановилось солнце, 
одинъ день былъ какъ два? 
в. Ибо онъ воззвалъ къ Богу Всевышнему, 
когда враги тЪенили его кругомъ, 
и Богъ Всевышейй услышалъ его, 
пославъ камни града и льдинъ: 
т. Онъ низвергь ихъ на враждебный народъ 
и на склонЪ торы уничтожилъ противниковъ, 
в. чтобы зналъ весь осужденный народъ, 
что Господь наблюдаетъ за войною ихъ. 
И такъ какъ онъ всецћло послЪдовалъ за Господомт, 
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. и во дни Моисея поступилъ праведно, 
— онъ и Халевъ, сынъ Ефунне, 
когда они устояли при возмущеніи общества, 
чтобы отвратить тнђвъ отъ собранія 
и прекратить злую клевету, — 
10. посему только они двое были оставлены 
изъ шестисотъь тысячъ пъшихъ, 
чтобы ввести ихъ въ наслвдіе ихъ, 
въ землю, текущую молокомъ и медомъ. 
и. И Онъ далъ Халеву силу, 
и она осталась у него до старости, — 
чтобы возвести его на высоты земли, 
и сБмя его получило насл$дле, 
:2. дабы знало все сБмя Јакова, 
какъ хорошо сл%довать за Господомъ. 


ых ж 
ХА 


1з. И судіи, каждый по имени своему, 
всБ тЪ, сердце которыхъ не заблудилось, 
и которые не отпали отъ Бога, — 
да будетъ память ихъ благословенна! 
14. Да произрастутъ кости ихъ отъ м$ста своего, 
5. И имя ихь да будетљ отпрыскомъ для сыновъ ихъ! 


ж ж 
ж 


1в. Слава народа своего и возлюбленный Создателемъ 
СВОИМЪ, 
испрошенный отъ чрева матери своей, 
назорей Господень во пророчеств — 
Самуильъ пророкъ, бывший и священникомъ. 
По слову Божію онъ устроилъ царство 
и помазалъ князей для народа. 
11, По закону Господню онъ запов%довалъ обществу, 
и посзщалъ Богъ Такова. 
1. По в®рности своей онъ былъ признанъ пророкомъ, 
и по словамъ своимъ—вЪрнымъ прозорливцемъ. 
1. Также и онъ воззвалъ къ Богу Всевышнему, 
когда враги тВснили его кругомъ, 
и Богъ Всевышній услышалъ его, 
когда приносилъ онъ въ жертву молочнаго ягненка: 
20. И ВозгремЪлъ Господь съ небесъ, 
въ сильномъ громв сдБлалъ слышнымъ голосъ Свой, 
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21. И усмирилъ вождей вражихъ, 
и истребилъ всЪхъ князей филистимскихъ. 
22. И передъ временемъ упокоеня его на лож своемъ 
призвалъ онъ въ свидфтели Господа и помазанника 
Его: 
«у кого ВЗЯЛЪ Я взятку или пару обуви?» 
И ни одинъ человЪкъ не упрекнулъ его. 
з. Даже и послБ смерти своей былъ онъ вопрошаемъ, 
и возвБстилъ царю судьбу его, 
И ВОЗВЫСИЛЪ ОНЪ изъ земли голосъ свой въ пророче- 
сТВЪ, 
чтобы изгладить грБхъ народа. 


к Ж 
ж 


Въ порядк исторической послЪдовательности, волфдъ за 
прославленіемъ родоначальниковъ священническаго сословія, 
прославляются древніе вожди народа: Тисусъ Навинъ (ему 
посвящены 10 стиховъ), Халевъ (8 стиховъ, изъ нихъ 5 
вмЕстБ съ Іисусомъ Навиномъ), суди (3 стиха) п Самуилъь 
(13 стиховъ). 


1—2. Іисусъ Навинъ прославляется, какъ могучий витязь, 
который, будучи преемникомъ Моисея, ввелъ народъ Божій 
въ землю обЪтованную и побБдилъ враговъ его. Сл.: „Ыр$- 
покъ въ бранехъ Іисусъ Навинъ, и преемникъ Моисеовъ 
бысть во пророчеств$ (Остр.: и вмоусія м$ето бысть въ про- 
роцъхъ): Иже бысть по имени своему великъ на спасеніе 
избранныхъ его, мстити востающимъ (нань) врагомъ, яко да 
насл$дствитъ Исраиля“. ЗдБсь „крБпокъ въ бранехъ“ пере- 
даетъ Евр. гибӧӧр бен хайил „сильный сынъ доблести“, вои- 
тель, „могучій витязь“; „преемникъ Моисеовъ“ свободно пе- 
редаетъ Евр. мэшарет мошег „служитель Моисея“.—такъ 
онъ называется и въ Исх. 24, 13, 33, 11, Числа. 11, 28, Нав. 1, 1; 
[хсусъ Навинъ называется „служителемъ“ или „помощни- 
комъ Моисея въ пророчествЪ“, такъ какъ онъ находился при 
МоисеБ во всБхъ важныхъ обстоятельствахъ п даже при Си- 
найскомъ законодательств (Исх. 24, 1з, 32 11). ВмЂВсто „иже 
бысть“ въ Евр. читается: „который сотворень“ ии „предна- 
значенъ, чтобы быть“, — Гр. свободно передалъ это выраже- 
не. Дале въ Евр. читается 03 „во дни его“, но на осно- 
ваніи Гр. и Сл.: „по имени своему“, правильнье читать 1872 
„какъ имя его“. т. е. „по имени своему“; имбется въ виду 
имя „[исусъ“, Евр. йэгошуаъ, означающее „Ягве—спасевле“, 
почему и во второмъ полустишіи поставлено слово тэшуза 
„спасеніе“. Сир. переводитъ свободно: „мужь сынъ доблести 
Тисусъ, сынъ Нуна, чрезъ пророчество онъ былъ соблюдение, 
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чтобы быть какъ Моисей великій, чтобы принести рукою 
его спасен1е пюбящимъ его“. ПослЗднее выражене соотв$т- 
ствуетъ Гр. и Евр. слову „для избранныхь Его“ —разу- 
мћется еврейскій народъ. Первое полустишіе третьей притчи 
въ Евр. читается: „чтобы отметить отмщеная врага“, свобод- 
нзе: „сдБлать отмщеніе врагу“,—-фраза напоминаетъ слова 
Нав. 10, 13 о стояніи солнца и луны, „дондеже отмести Богъ 
врагомъ ихъ“; въ Гр. свободно: „мстити востающимъ вра- 
гомъ“,—„нань“ (въ скобкахъ) прибавлено въ Сл. по смыслу. 
„Да наслЬдетвитъ“ в$рно передаетъ Евр., это значитъ: „вве- 
сти въ наслЬдіе“, въ обфщанную Богомъ Израилю землю. 
Сир.: `„и чтобы отмстить враждебнымъ мужамъ я дать въ 
наслфд1е сынамъ Израиля землю обЪтованную“. Лат. вм$ето 
„въ пророчествЪ“ имБетъ: „въ пророкахъ“ (такъ и Оетр.), 
посл „бысть“ прибавляетъ: „великъ“, а вмЪсто „великъ“ 
ставитъ: „величайшій“, вмЪсто „мотити“— „завоевать“ и вм%- 
сто „да наслфдотвить“— „чтобы пріобрБсти наслЂдіе“. 

3—4. При взяти Гая Тисусъ Навинъ, по повелънію Го- 
сподню, „простре руку свою и съ кошемъ на градъ“, и тогда 
засада ворвалась въ городъ и подожгла его, э затЬмъ „[исусъ 
не обрати руки своея, юже простре съ кошемъ, дондеже 
прокля вс$хъ обитающихъ въ Гаи“ (Нав. 8, 15—19, 26); объ 
этомъ событіи вспоминаетъ бенъ-Сира и восклицаетъ: „кто 
могъ устоять противъ него (ср. Нав. 1, 5), ибо онъ велъ 
войны Господни“, т. е. по Божію повелБнію и при постоян- 
ной Божественной помощи. Сл.: „Коль (Остр.: иже) прослав- 
ленъ бысть воздвижен1емъ рукъ своихъ, и внегда прости- 
раше мечь (Остр.: коше) на грады. Нто прежде его сице ста? 
брани бо Господни той вождаше (Остр.: супостаты его самъ 
Господь порази)“, Евр. и Гр.: „какъ онъ прославился“ (ср. въ 
50, ѕ) указываеть на величественный видъ Іисуса Навина 
въ тотъ моментъ, когда онъ простеръ руку свою на оса- 
ждөнный городъ, такъ что можно перевести: „какъ онъ былъ 
величественъ“. Сл. „воздвиженіемъ рукъ“ неточно пере- 
даетъ Гр., гдЪ стоитъ: „въ поднятіи рукъ“, въ Евр.: „въ 
простираніи“, т. е. „когда онъ простиралъ руку“. Гр. и Ол. 
„внегда простираше (В, О, 254: отклонялъ) мечь“ передаетъ 
Евр. „въ потрясаніи копья“,— слово кйдбн „метательное копье“ 
употребляется и въ Нав. 8, 18, 26; вм$сто „на грады“ въ Евр. 
стоитъ един. число „на городъ“: „когда потрясалъ копьемъ 
противъ города“. Сир. неточно: „какъ прекрасно было у 
него, когда копье, держимое рукою, онъ поднимаетъ и по- 
трясаетъ противъ городовъ“. Въ 4 стихЪ слова: „прежде его 
сице ста“ неправильно передаютъ Евр.: „предъ лицомъ его 
устоить“; такъ какъ имЪются въ виду завоеванія Тисуса, то 
нужно перевести: „кто могъ устоять противъ него“. Во вто- 
ромъ полустипии (Ол. передаетъ чтеніе однихъ Гр. списковъ: 
то0< тар лолноос (8*, 23, 70, 248, 253, Ср|., Оир.-екз.) хоріоо 
(А, 5*, 70, 106, 248, Ср!., Сир.-екз.) аотос ётуүаүгу (А: атуүаүгу), 
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а Ол.-др.—чтеніе другихъ, имфющихъ вместо ло\енооз хуоќіоо— 
полеріоос хрос: „ибо непріятелей его Господь Самъ при- 
велъ“. Первое чтеніе подтверждаютъ Сир. и Евр.: „ибо войны 
Господни онъ воевалъ“ или „велъ“; войны, веденныя Іису- 
сомъ, называются „Господними“ потому, что онъ ведены 
были по повелБн!ю Господа и при постоянной помощи отъ 
Него; такъ называются п войны Саула и Давпда противъ 
враговъ народа еврейскаго (1 Ц. 18, 17, 35, в). Лат. вм$сто 
„коль прославленъ бысть“ ставитъ: „какую славу онъ прі- 
обрБлъ“, вместо „мечъ“— „мечи“. 

5—8). Припоминаются два случая изъ истор!и завоеванія 
Іисусомъ Навиномъ земли ханаанской,—т% случап, въ ко- 
торыхъ особенно проявилась чудесная помощь Божія избран- 
ному народу съ его вождемъ. Это именно-—стояніе солнца, 
по молитвЬ Іпсуса (Нав. 10, 13—11), п необычайный градъ. 
которымъ были избиты бЪжавпие отъ Іисуса непріятели 
послБ пораженія при Гаваон® (Нав. 10, 11). Сл.: „Не рукою 
ли его воспятися солнце, и единъ день бысть яко два? Призва 
Вышняго силна, егда оскорбляху его врази окрестъ: и по- 
слуша его велій Господь каменіемъ граднымъ силы кр$икя: 
Устреми (Остр.: низверже) брань на языки, исхождешемъ 
погуби (Остр.: п низложеніемъ низложи) противники. Да по- 
знаютъ языцы всеоружіе (Остр.: оружие) его, яко предъ Го- 
сподемь брань его“. Словомъ „воспятися“ Гр. и Сл. сво- 
бодно передаютъ Евр. 5400 „стало, остановилось“,—тотъ же 
глаголъ, что п въ Нав. 10, 13; второе полустишіе 5 стиха 
даетъ толкован1е къ словамъ книги Іисуса Навина: „и ста 
солнце посредъ небесе, и не идяше на западъ въ соверше- 
ніе дне едиваго“ (Нав. 10, 1з), т. е., по толкованію сына Оп- 
рахова, „одинъ день былъ какъ два“, имБлъ двойную про- 
должительность противъ обычнаго; Сир.: „и былъ одинъ 
день—двумя днями“. Въ Евр. конецъ стиха не сохранился, 
какъ и н$которыя слова въ дальнфйшихь 6—8 стихахъ. 
6 стихъ въ Евр. начинается союзомъ *й „ибо“, переданнымъ 
и въ Сир.; въ Гр. и Ол. союзъ опущенъ,—смыель рЪчи не 
мняется. Вм$сто „Вышняго силна“ и далБе: „велій Господь“, 
въ Евр. оба раза стоитъ ‘ел зелйдн „Богъ вышній“. Сл. 
„егда оскорбляху“ передаетъ Гр. оборотъ: „въ стЪсненіи“, 
въ Евр. хә'икибд „при стБсненіи“ или „когда тБснили“, отъ 
глагола ‘аваф „тБснить“ (Пр. 16, в: „понуждаетъ его ротъ 
его“ Рус. Ол: „и изнуждаетъ погибель свою“). Вм%сто 
„послуша его“ въ нБкоторыхъ Гр. спискахъ читается: „по- 
слушалъ ихъ“ (В, С, 28, 155); вторая половина притчи, пе- 
реданная въ Сл. и Гр.: „каменіємъ граднымъ силы кр%п- 
кія“, въ Евр. читается: „въ камняхъ града и льдинъ“, сво- 
бодно: „пославъ камни града и льдинъ“. Это соотвъЪтствуетъ 
словамъ Нав. 10, 11: „и Господь верже на ня“, т. е. бЪжав- 
шихъ непріятелей, „каменіе великое града съ небесе“. Сир. 
переводитъ неточно весь стихъ: „ибо онъ помолилоя передъ 
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Господомъ, и Онъ услышалъ его и далъ силу въ руку его, 
п услышалъ его и низвергь с®ру съ неба". Ол. „устреми 
(точн%зе Остр.: низверже) брань на языки“ передаетъ Гр.: 
„низвергъ на народъ войну“; но вмЪсто полероу, на основаніп 
переводовъ Лат. и Эө., правильнЂе читать полешоу: „на на- 
родъ враждебный“, какъ и въ Сир. „и поразилъ народъ 
враждебный“; въ Евр. этотъ стихъ почти совершенно утра- 
ченъ. ВмЪсто „исхожденіемъ“ (въ Остр.: низложеніемъ) пра- 
вильнфе съ Гр. было бы перевести: „на спуск“, зу хотаВасдеи: 
разумЂется спускъ съ горы Бетхоронской, на которомъ были 
побиты градомъ враги Израиля (Нав. 10, 11). Въ В стих 
указывается ЦБлЬ чудодБйственнаго пстреблен1я враговъ 
Израиля: нужно было показать всъмъ жителямъ Ханаана, 
что земля ота предназначена Богомъ для израильтянъ, и что 
Господь помогаетъ имъ завоеваль ее. ВмЕсто словъ: „языцы 
всеоружіе его“ (В, С, 23, 248, Ср|., Сир.-екз. читаютъ: 
„пхъ“), въ Евр. стоитъ: „весь народъ осужденія“, кол-г0й 
херем, т. е. весь народъ, осужденный на истребленае (ср. 16, 10): 
въ данномъ мВст$ разум$ются ханаанскје народы, которыхъ 
израильтяне должны были истребить или изгнать изъ пре- 
дБловъ земли обфтованной. Гр. чтеніе ефуу пзуокМау получи- 
лось, вБроятно, изъ ёду пбута бпомМат, „всЪ народы погибели“. 
Второе полустипие (ст. 80) въ Евр. читается: „что наблю- 
даетъ Господь войну ихъ“ или „за войною ихъ“, т. е. израиль- 
тянъ; Гр. и Сл. свободно: „яко предъ Господемъ брань его“, 
такъ же свободно и Сир.: „что Самъ Господь сражается съ 
ними“. Лат. допускаетъ здБсь много отступленй. Вм%сто 
„рукою его“ онъ ставитъ: „въ гиБвћ его“, вмЪсто „вөлій 
Господь“ — „великій и святый Богъ“, начало 7 стиха читаетъ: 
„СдБлалъ нападеніе противъ народа враждебнаго“, вм$ото 
„всеоруже“ ставитъ: „могущество“, а ст. 85 передаетъ: „ибо 
воевать противъ Бога не легко“. 

36—10. Вепоминая о томъ случаБ, когда изъ всфхъ дв%Ъ- 
надцати соглядатаевъ, ходившихъ смотр$ть землю обБтовәан- 
ную. только [исусъ Навинъ и Халевъ ободряли израильтянъ, 
внушая имъ надежду завлад$ть землею (Числ. 18, 2—14, зв), 
премудрый восхваляетъ этихъ обоихъ благочестивыхъ мужей, 
удостоившихся, за свое мужественное выступленіе противъ 
всего народа, об$товамя Божія о томъ, что только они двое вой- 
дутъ въ землю обЪтованную. Сл.: „ибо послЬдова Могутному 
(Остр.: въ слБдъ бо силы иде Вышняго). И во дни Моисеовы 
сотвори милость сей, и Халевъ сынъ Іефонніинъ, стати про- 
тиву врага, удержати люди отъ гр$хъ, и утолити (Остр.: 
уставити) ропотъ лукавства: И та два суща спасена быста 
отъ шести сотъ тысящъ пЪшцевъ, ввести ихъ въ наслЪд- 
ств1е, въ землю точащую (Остр.: истачающи) млеко и медъ“. 
Конецъ 8 стиха въ Сл. тЪено связанъ съ предыдущими сло- 
вами, но въ Евр. союзы в9гам кй показываютъ, что здЪфоь 
начинается періодъ, заканчивающийся въ 10 стих. гд$ стоить: 
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лакен гам: „и такъ какъ—посему и“. Гр. и Сл. „послЪдова 
Могутному“ передаетъ Евр. фразу: „всецћло посл$довалъ за 
Господомъ“,—ибо онъ убЪждать подчиниться повелфнію Го- 
спода о вступленіи въ землю обБтованную; и въ Числ. 14, 
Господь говоритъ о ХалевЪ: „и возслБдова МнЪ*“. Въ Ол.- 
др. здесь, повидимому, дважды передано Гр. ?оулотор: „силы“ 
и „вышняго“. Во второмъ попустипин притчи (ст. Эа) имфется 
въ виду то же событіе: „и во дни Мопсея поступилъ пра- 
ведно“, буквально съ Евр.: „сд$лалъ милость“ пли „правед- 
ность“ (2есед). Въ слЗдующей притч къ Іпсусу Навину 
присоединяется Халевъ, какь участникъ того же событія. 
Гр. чтеніе „противу врага“, видимо,—результатъ позднЪН- 
шаго исправлен1я: въ нъкоторыхъ спискахъ читается: „вра- 
говъ“ (55, 70, 254), въ другихъ слово это опускается (3), а 
въ Гр. гл. читается правильно: „противъ собранія“ (8, 248, 
258, Ср|., Сир.-екз.). Въ Евр. стоитъ: „чтобы устоять“ или 
„когда они устояли въ необузданности собранія“, т. е. „при 
возмущеніи общества“, роптавшаго противъ Моисея и Са- 
мого Господа (Числ. 14, з); слово бифроаъ происходитъ отъ 
глагола параъ „пускать на волю“ (ср. 10, з). Сир. читалъ, 
повидимому, беферец, какъ и въ 45, эв: „чтобы вотать на про- 
ломъ“, т.е. „на защиту народа“, но такое чтеніе не соотв%т- 
ствуетъ здБсь событію, которое имЪется въ виду. Гр. и Сл. 
„удержати люди отъ грБхъ“ (множ. число, какъ въ Лат.) 
свободно передаетъ Евр.: „чтобы отвратить ярость отъ со- 
бранія“,—разумЂется гнБвъ Божій, готовый разразиться надъ 
непокорнымъ народомъ (Числ. 14, 11—12); Сир. также ие- 
точно: „чтобы удержать собраше“. Сл. и Гр. „утолити“ (Остр.: 
уставити, ЈЛат.: сокрушить) передаетъ Евр.: „чтобы прекра- 
тпть“; „ропотъ лукавства“ соотвБтствуетъ Евр. фраз®: диббӣ 
раъй „клевета злая“, употребляемой и въ Числ. 14, зт: „рас- 
пустившіе худую молву о землЪ“ (Рус.), Сир. такъ и до- 
полняетъ: „чтобы уничтожить злую клевету о зөмлБ обто- 
ванной“. Разум$ются тБ ужасы, какіе рисовали передъ на- 
родомъ десять соглядатаевъ (Числ. 18, зг—з). Въ 10 стихв 
указывается награда Шисусу и Халеву за ихъ праведность: 
только они двое изъ всъхъ 600.000 челов$къ, вышедшихъ 
изъ Египта, вошли въ землю обфтованную (ср. 16, 11). „Два 
суща“ передаетъ Евр. бишнаим „вдвоемъ“, а „спасена 
быста“ предлагаетъ чтен!е оуу, какъ и Сир., вмЪсто Евр. 
535) „оставлены были“,--послЬднее можно считать первона- 
чальнымъ, какъ болфе соотвЪтствующее контексту. Сир., 
дале, опускаетъ слово раглй „пБшихъ“ (см. 16, 11), а Гр. — 
м$стоимен!е при слов „наслБдіе ихъ“. Выраженіе: „въ 
землю, текущую молокомъ и медомъ“ (ср. Вар. 1, ғо), ука- 
зываетъ на удобства земли обЂтованной для скотоводства и 
пчеловодства; такъ и во Вт. 26, э говорится о ней: „землю, 
кипящую медомъ и млекомъ“. Лат. первую притчу 10 стиха 
переводить: „и эти двое установленные были освобождены 
отъ опасности, изъ числа шестисотъ тысячъ пБшихъ“. 
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11—12. Говоря объ одномъ Халев%, бенъ-Сира вспоми- 
наетъ повБствованіе о томъ, какъ Халевъ, ссылаясь на свое 
крфпкое здоровье, хотя ему было уже 85 лвтъ, просилъ у 
Тисуса Навина „горы сея“, т. е. Хеврона съ его област!ю, и 
какъ онъ завоевалъ этотъ городъ (Нав. 14, в—15, 15, 13—15). 
Сл.: „И даде Господь Халеву крБпость, и даже до старости 
пребысть у него, взыти ему на высоту (Остр.: наити ему на 
крБпость) земли, и смя его обдержа (Остр.: и сБмени его 
удръжа) наслБдіе: Яко да видятъ вси сынове псраилевы, яко 
добро (Остр.: иже добро есть) ходити въ слъдъ Господа“. 
Слово „Господь“ въ 11 стих прибавлено въ Гр. и Сл. по 
смыслу. „Взыти ему“ передаетъ Евр. логадрикам „чтобы 
заставить ихъ идти“; но „ихъ“ поставлено здъсь ошибочно 
вмБсто „его“, Халева: „чтобы возвести его на высоты земли“, 
т.е. въ Хевронъ, который былъ расположенъ въ высокой гор- 
ной местности. Вторая часть притчи (ст. 114) напоминаетъ 
обЪтован1е Боже Халеву о землБ обЪтованной: „и сБмя его 
наслБдитъ ю“ (Числ. 14, ›1). 12 стихъ даетъ заключен1е къ 
рБчпи о ]исусВ и ХалевЪ, которые „послдовали за Госпо- 
домъ“ (ср. ст. Зс, Числ. 14, 24). „Вен сынове исраилевы“— 
это свободная передача Евр. словъ: „все сБмя Такова“, Сир. 
опускаетъ слово „все“, а второе полустишіе сливаетъ съ на- 
чаломъ 18 стаха (Евр. вэгаииидфэтим „и суди“) и перево- 
дитъ неправильно: „исполнившій законъ Господень и суды 
Его“. Лат. повторяетъ слово „сила“ въ 110, далъе ставитъ: 
„на высокое м$сто земли“, а въ 12 стихБ читаетъ: „слБдо- 
вать святому Богу“. 

18—15. ПослБ 1исуса Навина правили народомъ судиш; 
ихъ бенъ-Сира не называетъ поименно, а воздаетъ похвалу 
всъмъ имъ вмБстБ, исключая тВхъ, сердце которыхъ „заблу- 
дилось“, и которые „отпали отъ Бога“. ЗдЪсь разумЗется, в$- 
роятно, Гедеонъ, устроившій богослуженіе въ Вееил$, когда 
„соблуди весь Исраиль по немъ тамо, и бысть Гедеону и всему 
его дому въ соблазнъ“ (Суд. 8, 21). Сл. „И судіи ‘') кійждо 
(Остр.: и судля когождо) именемъ своимъ, еликихъ не любо. 
дъйствова сердце и елицы (Остр. оба раза: елико ихъ) не 
отвратишася отъ Господа, и (Остр.: буди) память ихъ въ бла- 
гословеніихъ: (Остр.: въ благословеніи ихъ, и) Кости ихъ да 
(въ Остр. „да“ нБтъ) процвтутъ отъ м$ста ихъ (Остр.: своего), 
И имя ихъ премняемо на сынћхъ, прославленнымъ бывшымъ 
имъ (Остр. только: прославленыхъ)“. Олова: „кійждо именемъ 
своимъ“ замфняютъ собою поименное перечисленіе судей, 
такъ какъ остальные прославяемые предки называются по 
именамъ. Но далБе изъ числа прославляемыхъ судей н$ко- 
торые исключаются. Въ словахъ: „еликихъ не любодЪ йствова, 
сердце“ можно было бы видЪть намекъ на Самсона, но въ 


!) Въ Биби. изд. въ С.-Петербургъ въ 1872 г., ошибочно напечатано: 
„Ц суди“. Та же опечатка имћется и въ изданіи 1820 г. (Библ. Общества), 
въ Елизаветинской же Библіи (1751 г.) правильно: „и судіи“. 
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Евр. стоитъ здЪсь л0’нНиииие’ „не далось въ обманъ, не заблу- 
дилось“, при чемъ разумЪется скорЗе отступлен!е отъ Бога, 
религіозное заблужденіе, что къ Самсону непримфнимо. Та 
же мысль выражена и въ первомъ полустишіи слЬдующей 
притчи: „и которые не отпали отъ Бога“, Сир.: „отъ закона 
Божия“; въ Евр. глаголъ ошибочно поставленъ въ един. числ, 
такъ какъ отнесенъ къ слову „сердце“. Сл. и Гр. „въ благо- 
словенихъ“ соотвЪтствуетъ Евр. слову либракӣ „на благосло- 
вене“ или просто: да будетъ „благословенна“. Стихъ 14 въ 
Евр. опущенъ, какъ былъ опущенъ, повидимому, и 15 стихъ, 
написанный впослЪдствіи въ одну строку съ предыдущей 
притчею (ст. 13с4). На основания Гр. и Сир. легко возстано- 
вить 14 стихъ; разница между ними та, что Гр. читаетъ: 
„отъ м$ета ихъ“, а Сир.: „какъ лиліп“, и вмЪсто „да про- 
цвътутъ“ употребляетъ близкій по значенію глаголъ: „да 
просіяютъ“. Но въ 49, 12, гдБ то же выраженіе относится къ 
двзнадцати пророкамъ, и въ Сир. читается: „кости ихъ да 
просіяютъ на м$стахъ ихъ“, откуда сиБдуетъ заключить, что 
и здБсь Гр. передаетъ первоначальное Евр. чтеніе. Въ Ис. 
66, 1 выраженіе: „и кости вашя яко трава прозябнутъ“ ука- 
зываетъ на будущее возстановлен1е царства Божія, какъ и 
оживлен!е сухихъ костей въ видБніи пророка Іезекіпля (Тез. 
37 гл.). Но здБсь второе полустипие притчи (ст. 15) выдви- 
гаетъ тотъ смыслъ, что кости благочестивыхъ судей процв$ - 
тутъ въ ихъ потомств%, въ немъ они дадутъ новый добрый 
отпрыскъ, вновь произрастутъ (ср. 44, 35—11). Въ Евр. второе 
полустишіе читается: „и имя ихъ--отпрыскъ (тахалйф, ср. 
44, 16) для сыновъ ихъ“, т. е. будетъ отпрыскомъ, дастъ въ 
нихъ новые побЪги, свободнБе: вновь расцвБтетъ на сынахъ 
пхъ. Ту же мысль даютъ, повидимому, и переводы, Гр. и 
С... „и имя ихъ премЪняемо на сынЪхъ“, т. е. процвъЪтетъ 
(ст. 14), перейдя къ сыновьямъ, Сир.: „и они оставятъ доброе 
пмя свое сыновьямъ своимъ“,— это свободная передача Евр. 
чтенія. 

Дале переводы имЪютъ прибавку, которая въ Сир. чи- 
тается: 

„и всему народу славу свою“,;— 


разумфется: „они оставятъ“; а Гр. имћетъ: дебоасреуфу обот», 
Ол: „прославленнымъ бывшымъ имъ“, т. е.: „такъ какъ они 
были прославлены“. ОлБдующее предложеніе въ Евр. отно- 
сится уже къ Самуилу и гласитъ: „любяций народъ свой 
и любимый Творцомъ своимъ“, въ переводахъ же первая 
фраза отсутствуетъ: „любимый Творцомъ (Гр. и Сл.: Госпо- 
домъ) своимъ“; отсюда несомн$иво, что прибавка въ пере- 
водахъ къ 15 стиху есть передача фразы, опущенной ими 
въ 16 стихЪ, при чемъ въ Сир. читается и слово „народъ“, 
съ произвольною прибавкою: „весь“, и оба перевода вм5сто 
Евр. ЭК „любящій“ предлагаютъ чтеніе "22 „слава“: „слава 
народа своего“,—Сир. только переставляетъ слова, а Гр. 
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опускаетъ слово „народъ“ и кабдд переводитъ свободно. Такое 
чтен1е подтверждаетъ и Лат., гдъ 15 стихъ переводится: „и 
имя ихь пребудетъ на вЪкъ, пребывая до сыновъ ихъ,—свя- 
тыхь мужей слава“. Въ 13 стихъ Лат. вмЪето „не любодЪй- 
ствова“ ставитъ: „не испорчено“, остальное передаетъ со- 
гласно съ Гр. 

16. Пророкъ Самуилъ прославляется, какъ „слава народа 
своего и возлюбленный Создателемъ своимъ, испрошенный 
отъ чрева матери своей, назорей Господень во пророчеств$“; 
первое выраженіе указываетъ на зпаченіе имени „Самуилъ“ 
(шэмў'ел), отмЪченное въ словахъ его матери Анны: „яко 
отъ Господа Бога Саваоеа испросихъ его“ (шэ'илтйв, 1 Ц. 
1, 20), а второе пмЂетъ въ виду обБщаніе ея относительно 
Самупла: „дамъ е предъ Тобою въ даръ до дне смерти его; 
п вина и піянственнаго не пометъ, п желБзо не взыдетъ на 
главу его“ (1 Ц. 1, 1),—это и былъ одинъ изъ обЪтовъ на- 
зорейства (Числ. 6, °—ғ1). Премудрый, называя Самуила про- 
рокомъ, говоритъ, что онъ „былъ и священникомъ“, т. е. 
исправлялъ обязанности священника, когда приносилъ жертвы 
1 Ц. 7, °), молился за народъ и поучалъ его (1 Ц. 12, 
18—25). „По слову Божію онъ устроилъ царство“, когда по- 
ставилъ царя, по требованію народа и съ разръшенія Гос- 
пода, „и помазалъ князей для народа“,—разумБ ются первые 
цари, Саулъ и Давидъ. 

Въ Евр. и Сир. 16 стихъ состоитъ изъ трехъ притчей, 
въ Гр. же и Сл. первыя дв$ притчи переданы съ большими 
пропусками. Сл.: „Возлюбленъ Господемъ своимъ Самуилъ 
пророкъ Господень, устрои (Остр.: устроивый) царство и по- 
маза князи (Остр.: князя) надъ людми его“. Пропускъ въ 
Гр. объясняется, можетъ быть, тБмъ, что первое слово по- 
лустишія 160 галииб’ал, „испрошенный“, похоже на первое 
слово 164: щшэлирел, и переводчикъ, по недосмотру, вм$ото 
перваго прочиталъ второе, опустивъ все, что находилось 
между ними. Начало стиха, какъ сказано (см. стихъ 15), 
слздуетъ читать кэбід заммбд „слава народа своего“, Гр. и 
Сл. „возлюбленъ Господемъ своимъ“ передаетъ вторую часть 
полустишія, которая въ Евр. читается: 094 ъдсегд „и воз- 
любленный Создателя своего“ или „Создателемъ своимъ“. 
Слово гамшд’'ал въ начал второго полустишія есть прича- 
спе 4-й формы глагола шаал „просить“, отъ котораго въ 
1 Цар. 1, зо производится имя шэмўэл: „испрошенный отъ 
чрева матери своей“. ДалБе Самуилъ называется „назореемъ 
Господнимъ, нэзйр йагвег, во пророчествъ“, т. е. среди про- 
роковъ онъ былъ назореемъ, посвятившимъ себя Господу, 
давшимъ особые объты (Числ. 6 гл.). Вм$ето Гр. и Ол. „про- 
рокъ Господень“ въ Оир. читается: „пророкъ и священникъ“, 
а въ Евр.: „пророкъ и священствовавшій“, ў.мэкаген, т. е. 
„бывшій и священникомъ“, отправлявшій священническія обя- 
занности, — этимъ обозначается, что Самуилъ по рожденію 
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своему не былъ священникомъ. Въ послфдней притч 16 
стиха Гр. также допускаеть сокращенія: предъ словами 
„устрои царство“ въ Евр. стоить фраза, которая, судя по 
уцЬлёвшимъ частямъ ея, означала: „по слову Божію“,—по- 
добнымъ образомъ читаетъ и Сир.: „словомъ его установ- 
лено царство“. Евр. текстъ въ стихахъ 16—21 мБстами ис- 
порченъ. Правильность чтенія: „по слову Божию“ (въ Евр. 
слово ‘ел „Богъ“ сохранилось) доказывается п тЬмъ, что двЪ 
сл5дующия притчи (ст. 17 и 18) начинаются подобными же 
фразами: „по закону Господню“ п „по вБрности своей“. Лат. 
вмЪсто „устроп“ читаетъ: „обновплъ“. 

17—-18. Въ двухъ дальнёйшихь притчахь говорится о 
счастливомъ для народа правленіп Самуила п о вЪрностп его 
Господу. Сл.: „Закономъ Господнимъ суди сонму, п пости 
Господь Такова; ВБрою своею испытанъ бысть пророкъ, п 
познанъ бысть въ вБрБ своей (Остр.: въ вЪре) вБренъ вид$- 
н1емъ“. Начало 17 стиха въ Евр. утрачено, но Гр. и Сир. 
согласно читаютъ: „по закону Господню“ (Сир.: „Его“). Гр. 
п Сл. „суди“ неправильно передаетъ Евр. 4и66@ „наставилъ, 
заповБдалъ, далъ повел$н!я“,—имЪются въ виду случаи, когда 
Самуйлъ давалъ повел$н!я всему обществу израильтянъ 
(1 Ц. 7, з дал.). „И посЪщалъ Богъ Такова“,—такъ какъ, посл 
молитвы Самуила, которую „услышалъ Господь“, были усмп- 
рены филистимляне: „и бысть рука Господня на иноплемен- 
никовъ во вся дни Самуиловы“ (1 Ц. 7, ъ, 1з). Въ Евр. 
ваййифркод ’елогё йаъакоб можетъ означать: „и посфтилъ Богъ 
Такововъ“, но Гр. предполагаетъ вместо 'елогё форму ‘елогйм 
(Заз арѕоіоіпѕ) съ опущеннымъ далве признакомъ вини- 
тельнаго падежа ‘ет: „и посъщалъ Богъ Такова“, т. е. бла- 
гопріятствовалъ, помогалъ Богъ Такову; такъ и Эе.: „и Господь 
былъ милостивъ къ Іакову“. Сир.: „какъ повелълъ Господь 
Такововъ“. НЪтъ нужды вместо ‘ок читать здБсь ‘мк: „и 
посБщалъ (Самуилъ) шатры Такова“ '): ни переводы, ни Евр. 
не уполномочиваютъ на такую поправку, вполнъ удобную 
по смыслу (ср. 1 Ц. 7, 1). 18 стихъ въ Сир. не переведенъ; 
Гр. и Сл. „върою“, точн$е: „въ вБрЪ своей“, предполагаетъ 
въ Евр. слово дэ’емунатд „по вЗрности своей“, такъ какъ слова 
Самуила всегда оправдывались. „Испытанъ бысть пророкъ“ 
соотвБтствуетъ Евр. фразЪ: „былъ изслБдованъ, испытанъ“, 
или „былъ признанъ пророкомъ“, 50зег. Вторая часть притчи 
въ Евр. совершенно параллельна первой: „и также въ сло- 
вахъ его--вЬрный прозорливецъ“, т. е. былъ признанъ вЪ$р- 
нымъ прозорливцемъ; им$ются въ виду слова 1 Цар. З, 19—20: 
„и не паде отъ всБхъ словесъ его на земли (ни единъ гла- 
голъ), и разум$ша вси исрапльтяне,—яко взренъ Самуилъ 
Господу во пророц$хъ“. Гр. слово рбъег (вмЪсто ро’ег) „про- 


оно ЕЕ Но Е емо ЕН ЕЕК ОВНА КУИООРОННЗЫ ооа даавар 


1) Ів. Гм, ІгЕсс1ёвіавііцие, І раге, Рагіѕ 1898, р. 117—118, Виа. 
Ѕтпепӣ, Оіе Меіѕһеіі дев Ј. 511., 5. 445. 
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зорливецъ“ перевелъ словомъ „видБніе“, и получилось: „и 
познанъ бысть въ вфрЪ своей (такъ В, 308, въ А, С, 5, 106, 
155, 157, Лат.: „въ словахъ своихъ“, въ иныхъ спискахъ: „въ 
слов своемъ“) вБренъ видфніемъ“ (такъ 70, остальные: „ви- 
дБнія“, ордоеах). Въ Лат. ст. 17) переведенъ: „и увидълъ Богъ 
Такова“ (Юецѕ Јасор), а 18}: „и признанъ былъ въ словахъ 
своихъ врнымъ. 


ибо увидБлъ Бога свЪта”. 


19—21. Премудрый вспоминаетъ о томъ, какъ, по просьб 
народа, „взя Самуилъ ягня едино ссущее и принесе е на 
всесожженіе со вс%ми людми Господеви; и возопи Самуплъ 
ко Господу о Исраили, и послуша его Господь,—и возгрем% 
Господь гласомъ вемимъ въ день онъ на иноплеменники, и 
смятошася, п падоша предъ Исрапиемъ“; это было началомъ 
рёшительной поб$ды евреевъ надъ филистимлянами, напав- 
шими на өвреевъ со своими „воеводами“ (1 Ц. Т, т—11). 
Сл.: „И призва Господа силна, егда оскорбляху его врази 
его (Остр.: вразп) окрестъ, приношеніемь агнца ссущаго 
млеко (Остр.: суща агньца млечна): И возгремъ съ небесе 
Господь, и гласомъ вемимъ услышанъ сотвори гласъ Свой; 
И потреби владыки Тирскія, и вся князи Филистимскія“. Въ 
начал 19 стиха повторяется то, что въ б стих сказано объ 
Тисус5 Навин%,--пріемъ довольно обычный у бенъ-Сира 
(ср. 38, в, эв, за, 35, 39, в и др.). Въ Евр. и Сир. читается: 
„и также онъ“, или: „также и онъ“, чБмъ прямо указывается 
на б стихъ. „ Призва Господа силна“, какъ и въ 6 стихЪ: „призва 
Вышняго силна“, откуда слБдуетъ заключить, что и здБсь 
первоначально стояло не одно только имя Боже ‘ел, но 
съ какимъ-либо опредћленіемъ, можетъ быть, также: ‘ел 
зелйбн „Богъ Всевышній“. Сир. всю притчу переводить не- 
точно; „и также онъ поб$дилъ враговъ со всЪхъ сторонъ“. Вто- 
рое полустишіе въ Гр. и Сл. буквально сходно съ 6Ъ, то 
же подтверждаютъ и остатки полустишія въ Евр.: „когда 
враги тБснили его кругомъ“. ДалЪе въ Евр. (въ одну строку 
съ 19ар) и переводахъ читается одно только полустишіе: 
„когда приносилъ онъ въ жертву молочнаго ягненка“. Но 
такъ какъ во всей книгБ бенъ-Сира твердо выдерживается 
двухсоставность стиха, то несомнЪнно, что одно полустишіе 
утрачено въ Евр. и переводахъ. Всего вЪроятне полагать, 
что изъ 6 стиха было взято и третье полустишіе: 


„и Богъ Всевышній услышалъ его“, 


которое впослъдствіи было случайно опущено еще въ спискахъ 
Евр. текста. съ этихъ неполныхъ списковъ сдёланы были и 
переводы. Что опущено здЪсь именно это полустипие, видно 
отчасти и изъ того, что сл5дующее (ст. 194) начинается такъ 
же предлогомъ 09, какъ и ст. 64 (0э’абнё „въ камняхъ“): здЪсь 
стоитъ бэгазалотд „въ принесеніи его“, или „когда онъ при- 
носилъ“; такъ олБдуетъ читать на основаніи Гр. и Сир., а 
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также 1 Ц, 7, э—1ю, въ Евр. же ошибочно написано дэзолатд 
„во всесожженіи его“. Сл. „агнца ссущаго млеко“, особенно 
Остр.: „агнца млечна“, точно передаетъ Евр. Первое полусти- 
пе 20 стиха буквально взято изъ 1 Ц. 7, +. ВмЪото Сл. 
„гласомъ веліимъ“ точнЂе съ Гр. было бы: „въ звук велп- 
комъ“, въ Евр. бәфекаъ °абдйр „въ сильномъ гром“; слово 
пекаъ въ Библи не встр$чается, но въ сирскомъ язык$ пакъо' 
значитъ „трескъ“, и здъсь въ контекст говорится о гром. 
Гр. и Сл. „и потреби“ свободно передаетъ Евр. „и усми- 
рилъ“, а „владыки Тирск1я“ соотвЪтствуетъ Евр. словамъ: 
нэційбё цар „вождей врага“ пли „вражихъ“; собственное имя 
„Гиръ“ явилось въ Сир. и Гр. вслЬдствіе ошибочнаго чтенія 
послЪдняго слова: уор „Гиръ“ вмсто чар „врагъ“. Гр. и Сл. 
опускаютъ глаголъ во второмъ полустишш, но въ Сир. чп- 
тается: „и истребилъ“,—такъ стояло, повидимому, и въ Евр. 
Въ Лат. 19 читается: „въ нападении враговъ, обстоящихъ 
отовсюду“, вм$сто „молочнаго“ агнца поставлено: „непороч- 
наго“. 

22. Въ 12 главЪ$ 1 книги Царствъ разсказывается о томъ, 
какъ престар$лый Самуилъ предъ всфмъ народомъ и передъ 
царемъ Сауломъ свидБтельствовалъ о своемъ безкорыстіи и 
увБщевалъ народъ сохранять вЪрность Господу. Объ этомъ 
событи и вспоминаетъ бенъ-Сира въ 22 стих%. Сл.: „И прежде 
времене успенія вБка свидБтельствова предъ Господемъ и 
христомъ Его (въ Остр. слова: „и христомъ Его“ опущены): 
имБнія (Остр.: отъ им%ніи) и до сапогь отъ всякія (Остр.: 
всея) плоти не взя; и не сотвори ему поношенія (ни единъ) 
челов$къ (Остр.: поноса и единъ челов къ)“. Первое полусти- 
шіе въ Евр. буквально сходно съ 40,50: „и въ то время, 
когда онъ покоится на лож“; но тамъ говорилось о сн ноч- 
номъ, зд$сь же—о вфчномъ снБ, такъ что Гр. переводитъ 
правильно по смыслу: „п передъь временемъ успенія в$ч- 
наго“; въ Лат.: „и передъ временемъ конца жизни своей и 
ка“. Свободно съ Ёвр. можно перевести: „и передъ време- 
немъ упокоенія его на ложБ своемъ“. Второе полустишіе 
въ Гр. и Сир. передано неточно: „свидЗтельствова предъ 
Господемъ и христомъ Его“, т. ө. передъ помазанникомъ— 
царемъ Сауломъ („Его“ читается въ Гр. 5*, 70, 248, Ср., Эе., 
въ Сл.-др. ошибочно поставлено: „предъ Господемь 1исусъ 
Христомь“ !)— въ Остр. эти слова опущены). Въ Евр. стоитъ: 
геъйд „призвалъ въ свидЪфтели“ Господа и помазанника Его. 
ДалЂе приводится смыслъ рБчи Самуила къ народу, въ Евр.: 
„взятку или сандаліи у кого я взялъ?“ Гр. и Ол. переводятъ 
свободно: „имЪнія и до сапогъ отъ воякія плоти не взахъ“ ,— 
3-е лицо: „не взя“ поставлено въ Сл. ошибочно вслъдъ за 
Лат.: также свободно и Сир.: „взятки и подарка онъ не взялъ 
ни отъ одного челов$ка“. ЗамЪчательно, что данное мсто 


ЧЕН Иоан 


1) См. Описаніе слав. рукописей Моск. синод. бнолютеки. Отд. 1, 
Москва 1855, стр. 82. 
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подтверждаетъ чтен!е 1.Х.Х въ 1 Ц. 12, з: „или отъ руку н- 
коего пріяхъ мзду или обущу“, с:0)у „и пару обуви“ (двой- 
ственное число), какъ и здЪфсь, и дал$е: „извЬщайте на мя“, 
уҹу ҹу) „свидБтельствуйте противъ меня“, здБсь также, бук- 
вәльно съ Евр. „и всякій человъкъ не свидЪтельствовалъ 
противъ него“, ло ъ0нё бб, т.е. „ни одинъ человъкъ не упрек- 
нулъ его“. Между тБмъ въ масоретскомъ текстБ тамъ чи- 
тается: үз улу СФУ „и закрою я глаза мои на него“ или „пе- 
редъ нимъ“,—разумЪется, отъ стыда. 

Посл 92 стиха въ Евр. имфется вставка, не переданная 
въ переводахъ: 


„и также до времени конца своего онъ оказался благо- 
разумнымъ 
въ очахъ Господа и въ очахъ всякаго живущаго“. 


Эта позднЪйшая притча составлена была, видимо, въ допол- 
нене къ подлиннымъ словамъ бенъ-Сира о Самуил и нару- 
шаетъ тБсную связь между 22 и 28 стихами. 

23. ПовБствованіе о предсмертной р$чи пророка Самуила 
къ народу даетъ поводъ автору сказать, что и посл% смерти 
онъ пророчествовалъ, когда у волшебницы Ендорской пред- 
сказалъ гибель Саула, сыновей его и всего войска израиль- 
скаго (1 Ц. 38, з•). Сл.: „И по успеніи своемъ пророчествова, 
и показа цареви кончину өго (Остр.: смерть свою); и воз- 
несе (Остр.: воздвиже) отъ земли гласъ свой, пророчествомъ 
(въ Остр. запятая поставлена посл слова „пророчествомъ“) 
истребити беззаконіе людей“. Въ Евр. первое полустишіе 
читается: „и также посл смерти его былъ вопрошаемъ“, 
нидрам,—-гпаголъ дараш часто употребляется въ значеніи 
„вопрошать“, просить о предсказания. Въ Гр. и Сл. „по успе- 
ши“ и „пророчествова“ поставлено по смыслу, какъ и далБе 
„кончину его“ вм5ето Евр. „пути его“ или вфрн$е, какъ въ 
Сир.: „путь его“, т. е. его судьбу. Слово „пророчествомъ“ во 
второй притч® въ Гр. и Сл. отнесено ко второму полусти- 
шію, но въ Евр. оно стоить въ первой части —вторая въ 
немъ не сохранилась (веБ три полустипия 23 стиха написаны 
въ Евр. въ одну строку). Подлинность 234 доказывается тфмъ, 
что это полустипие сохранилось не только въ Гр., но и въ 
Сир.,—въ посл$днемъ опушено слово „народа“; вБроятно, это 
слово и послужило причиною опущенія полустипая въ Евр.: 
въ своей рБчи у Ендорской волшебницы Самуилъ обличалъ 
только Саула и ничего не говорилъ о грфх$ народа,— это и 
смутило переписчика—патр1ота. Однако въ самомъ поставле- 
н1и царя обнаружилась грћховная настроенность народа, также 
какъ и непослушан1е Саула (1 Ц. 13, 1з, 15, 19) стало грЪ- 
хомъ всего народа, почему и гибель Саула вмфст$ съ вой- 
скомъ израильскимъ явилась какъ бы искупленіемъ этого 
грзха. Въ Лат. первая притча читается такъ: „и посл этого 


упокоился, и сдълалъ извЬстнымъ царю, и показалъ ему ко- 
нецъ жизни своей“. 
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Прославленіе Давида и Соломона (Сир. 47, 1—25). 


Глава 47, 1. И посл него явился Наеанъ, 


2. 


10. 


11. 


12. 


13 


14. 


чтобы предстоять предъ Давидомъ. 
Какъ тукъ, возносимый ‘изъ жертвы, 
такъ Давидъ-—изъ народа израильскаго. 


. Онъ смЂялся надъ львами, какъ надъ козлятами, 


и надъ медв$дями, какъ надъ ягнятами. 
Въ юности своей онъ убиль исполина 
и снялъ поношеніе съ народа, 


. когда размахнулея рукою съ пращой 


и разбиль высоком%ріе Голіаөа. 

Ибо воззвалъ онъ къ Богу Всевышнему, 
и Онъ далъ силу десниц$ его, 

чтобы ниспровергнуть мужа, опытнаго въ войн%, 
и возвысить рогъ народа своего, 


. За это пБли ему дБвипы 


и приписывали ему десятки тысячъ! 
Когда онъ надълъ вънецъ, то воевалъ 
и побъдилъ враговъ кругомъ, 
и усмирилъ филистимлянъ-—враговъ. 
и сломилъ рогъ ихъ даже донын%. 
При всякомъ дълЪ своемъ приносилъ онъ славословіе 
Богу Вышнему словами хваленія. 
Везмъ серлцемъ своимъ любилъ онъ Создателя своего 
и всякій день прославлялъ Его пъснями. 
Онъ учредилъ струнные инструменты для изя передъ 
жертвенникомъ 
и пЬніе псалмовъ согласовалъ съ арфами. 
Онъ далъ праздникамъ великол5ше 
и украсилъ ежегодныя торжества, 
ибо онъ прославлялъ святое Имя Ето, — 
раньше утра ликовало святилище! 
И Господь простилъ ему грвхъ его, 
и возвысилъ на въкъ рогъ его; 
и Онъ далъ ему право царствованія 
и престолъ его утвердилъ надъ Израилемъ. 
Ж р эк 


Посл него явился сынъ разумный 
и ради него жилъ въ безопасности, — 
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15. Соломонъ царствовалъ во дни мира, 
и Богъ далъ ему покой отовсюду, 
чтобы онъ построиль домъ Имени Его 
и поставилъ святилище па въЪКЪ. 
в. Какъ ты былъ мудръ въ юности твоей 
и, какъ Нилъ, разливался учен1емъ! 
1л. Землю покрывалъ ты духомъ своимъ 
и наполнялъ ее загадочными притчами. 
1в. До отдаленпыхъ острововъ достигло имя твое, 
и они внимали молвъ о теб%. 
1. ПБенями. притчами, загадками и изреченіями 
ты привелъ въ изумленіе народы. 
з. Ты быль названъ именемъ Преславнымъ, 
нареченнымъ на Израил%. 
21. И лы собралъ золота, какъ желЪза, 
и накопилъ серебра, какъ свинца. 
з. Но ты склонилъ къ женамъ чресла свои, 
и допустилъ ихъ владЪть твломъ твоимъ, 
зз. И наложилъ пятно на славу твою, 
и осквернилъ постель свою, 
такъ что навелъ гнъвъ на потомство твое 
и воздыханіе на ложе свое, 
и раздълился народъ на два колфна, 
и изъ Ефрема вышло царство нечестивое. 


ж Ж 
жк 


за. Однако Богъ не отвергнеть милости 
и не броситъ на землю ни одного слова Своего; 
Онъ не уничтожить потомства избранниковъ Своихъ 
и не истребить поколБнія любящихъ Его, 
5. И сохранить Іакову остатокъ 
и Давиду—отпрыскъ отъ него. 


+ 

Посл краткаго упоминанія о Наөан% (1 стихъ), какъ про- 
рокБ, дБйствовавшемъ во дни Давида, премудрый подробно го- 
воритъ о славномъ цар$ и пророк% Давид% (17 стиховъ) и ому- 
дромъ сынв его Соломон% (16 стиховъ). Говоря о Соломон$, 
бенъ-Сира со скорбію вспоминаетъ о его порокахъ, за кото- 
рые Господь раздфлилъ его царство, но тутъ же выёказы- 
ваетъ твердую надежду на то, что Господь исполнитъ Свое 
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обЪтован1е и возставитъ изъ дома Давидова спасительный 
отпрыскъ (40, 1—5). 


1. Хотя посл Самуила естественно было бы говорить о 
Саул, какъ первомъ цар%, но бенъ-Сира прямо переходить 
къ Наөану, опуская Саула, какъ оказавшагося неугоднымъ 
Богу. И о Наөан сказано мало,—только то, что онъ „пред- 
стоялъ предъ Давидомъ“. Сл.: „И посемъ воста Наөанъ проро- 
чествовати во дни Давидовы“. Вм$сто „посемъ“, џ=тӣ тобто, какъ 
стоитъ въ нЬкоторыхъ Гр. спискахъ (О, 55, 248, 254) п въ 
Лат., въ большинств$ Гр. списковъ, въ Спр. и Евр. читается: 
„послВ него“, т. е. Самуила, —Наеанъ былъ слъдующій послЪ 
него пророкъ. „Воста“—буквальный переводъ съ Евр., сво- 
боднЂе: „явился“; послБ имени „Наөанъ“ Сир. прибавляетъ: 
„пророкъ“. Второе полустишіе Сир. читаетъ согласно съ Гр.: 
„чтобы проповздовать предъ Давидомъ“. Но тотъ и другой 
переволы свободно передаютъ, повидимому, Евр. чтеніе: 
„чтобы предстоять предъ лицомъ Давида“: имфются въ виду 
случаи, когда Наөанъ, по Божию повелБнію, являлся передъ 
Давидомъ,— а являлся онъ для того, чтобы „пророчествовать“, 
т. е. передавать Давиду волю Божію (2 Ц. 7, ат, 12, :),— 
эту мысль и выражаютъ переводы. Лат., какъ и Гр. гл. (10, 
248, СрІ.), вм$ето „пророчествовати“ ставитъ;: „пророкъ“. 

2—3. Давидъ сравнивается съ тукомъ жертвъ, возноси- 
мыхъ Господу: вся жертва является святыней, но тукъ ея, 
сожигаемый на жертвенник (Лев. З, з—4, о, 12—15 и др.), 
является лучшею ея частью; такъ и Давидъ былъ лучшимъ 
изъ всего народа еврейскаго, избраннаго Богомъ. Еще до 
своего помазанія на царство Давидъ отличался замчатель- 
нымъ мужествомъ и физической силой: онъ самъ разсказы- 
валъ, что усп$шно боролся со львомъ и медвздемъ (1 Ц. 17, 
34—37), объ этомъ и вспоминаетъ бенъ-Сира. Сл. „Якоже 
тукъ отлученъ отъ жертвы мирныя (Остр.: отъ ольтаря), 
тако Давидъ отъ сыновъ Исраилевыхъ. Со львы играше яко 
съ козлищи, и съ медв$дми яко со агнцы овчими“. Здесь 
„отлученъ“ соотвЪтствуетъ Евр. причастію мўрам „возвы- 
шаемый, возносимый“,—подразум$ вается дополнение: на жерт- 
венникъ для сожженія. Сл. „отъ жертвы мирныя“ передаетъ 
Гр. ато ооттріоо „отъ спасенія“, т. е. отъ жертвы о спасени; 
въ Евр. читается миккодеш „отъ святыни“, такъ называется 
всякая жертва (Лев. 21, эз, Числ, 18, э и др.), и поэтому 
можно перевести: „тукъ, возносимый изъ жертвы“. Сл. и Гр. 
„отъ сыновъ Исраилевыхъ“ свободно передаетъ Евр.: „изъ 
Израиля“, т. е. изъ народа израильскаго. Такъ и въ Пс. 
88, зо о Давид говорится: „вознесохъ избраннаго отъ лю- 
дөй моихъ“. Въ З стихЪ Сл. „играше“ передаетъ Гр. ётохќеу 
(или &пабеу въ А, В; въ Гр. гл. 70, 248, 254, Ср]. епебеуюое» 
„дружилъ“, въ С, 308 ѓёхосгу „билъ“), въ Евр. читается сахак 
„смЁялся“ или „насмЪхалоя“, какъ въ Іов. 39, 22 о кон% го- 
ворится: „срЬтая стрБлы посмЂявается и не отвратится отъ 


36 ' 
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желёза“. Давидъ „смБялся надъ львами“, точн$е: „надъ ским- 
нами“, молодыми львами, хофирйм, „какъ надъ козлятами“, 
гэдаййм,—въ Евр. ошибочно написано един. число; „и надъ 
медв$дями, какъ надъ ягнятами“—такъ въ Сир., въ Гр. и 
Ол.: „яко со агицы овчими“—смыслъ тотъ же. Но въ Евр. 
читается: кибнё бошан „какъ надъ сынами Васана“, т.е. надъ 
тельцами (ср. Пе. 21, зз „юнцы тучи“, Евр. ’а06ирё бошан, 
Ам. 4, 1 „юницы Васанитидскія“, Евр. парбт габбашан); на 
основаніи Гр. и Сир. можно предположить, что въ Евр. пер- 
воначально стояло кибнё ҷон или жабасим „сыны мелкаго 
скота“ или „овецъ“, „ягнята“. Въ Лат. вмЪето „отъ жертвы 
мирныя“ поставлено: „отъ мяса“, а вторая часть З стиха пе- 
реводена: „и съ медв$дями поступалъ подобно какъ съ 
эгнцами овецъ“. 

4—6. Премудрый вспоминаетъ далЂе событ!е, прославив- 
шее Давида предъ вс$мъ Израилемъ,—поб$ду его надъ Го- 
ліаоомъ. о которой разсказываетъ 1 Цар. 1 гл. Ол.: „Въ 
юности своей (въ Остр. эти слова отнесены къ предшествую- 
щему стиху) не убилъ ли исполина, и отъятъ поношен1е 
отъ людей, Югда простре руку съ каменемъ изъ пращи (Остр.: 
егда простретъ руцБ пращею каменемъ), низложити гордыню 
Голіаеову? Призва бо Господа Вышняго, и вдаде (Остр.: даде) 
въ десниду его крЪпость, низложити человъка силна на брани, 
вознести (Остр.: п въздвигнути) рогъ людей своихъ“. Отри- 
цательно-вопросительный оборотъ „не убилъ ли“ есть, пови- 
димому, свободный переводъ съ Евр., гдБ читается: „онъ 
убилъ“, какъ и въ Сир. и Гр. гл. (70, 248, Ср). Вторая по- 
ловина стиха почти буквально взята изъ 1 Ц. 17, в (ср. Пе. 
151, 1): „и отъиметъ поношеніе отъ Исраиля“, мезал йисра’ел; 


отсюда видно, что въ Евр. слово ОХУ, поношеніе „вЪка“, на- 


писано ошибочно вмЪсто СУ 2020 „съ народа“: „и снялъ по- 
ношеніе съ народа“, какъ и въ Гр.; Сир.: „поношеніе народа“. 
Ол. „егда простре“, точнБе съ Гр. „въ поднятіи“, передаетъ 
Евр. баганифб „въ копебани его“, отъ нйф „колебать, дви- 
гать туда и сюда“, буквально: „когда помахалъ онъ рукою 
своею надъ пращей“; такъ какъ рБчь идетъ о бросаніи камня 
изъ пращи, то слъдуетъ перевести: „когда размахнулся ру- 
кою съ пращой“. Сл. „съ каменемъ изъ пращи“,-точнће съ 
Гр.: „въ камв$ пращи“, — свободно передаетъ Евр. чтеніе, 
какъ и далће: „низложити“ вм$сто Евр. „и разбилъ“,— посл$д- 
ній глаголъ соотвЪтствуетъ картин, которая здБсь рисуется: 
своимъ ударомъ Давидъ „разбилъ высоком%ріе Гол1аеа“, ко- 
торый превозносился своею силою передъ израильтянами 
(1 Ц. 17, з дал.). Первое полустишіе 6 стиха напоминаетъ 
слова, встрБчавшіяся и въ 46, в, 19: „ибо воззвалъ онъ къ 
Богу Всевышнему“; Сир. свободно: „ибо онъ молился передъ 
Богомъ“. Второе полустипие въ Евр. читается: „чтобы нис- 
провергнуть мужа, свъдущаго въ войнахъ“, или „опытнаго 
въ войнв“,—Сл. и Гр. даютъ тотъ же смысль. „Возвысить 
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рогъ“—обычное библейское выраженіе, означающее: дать 
силу кому-либо. Лат. вм$сто „Всевышняго“ читаетъ „Вее- 
могущаго“, а слово „силу“ опускаетъ. 

1—8. Когда Давидъ возвращался вмф$ст съ Сауломъ 
послБ поб$ды надъ Гомаеомъ, то дБвицы еврейская встр$- 
чали ихь радостнымъ пБн1емъ;: „Саулъ побфдилъ тысячи, а 
Давидъ— десятки тысячъ!“ (1 Ц. 18, *). Этотъ фактъ и имфетъ 
въ виду бенъ-Сира, когда говоритъ: „за это“, т. е. за побБду 
надъ Голаеомъ, „пли ему дБвицы и приписывали ему де- 
сятки тысячъ“. Окончательно же Давидъ побфдилъ фили- 
стимлянъ уже посл своего воцаренія (2 Ц. 8, 1), о чемъ и 
говорить сынъ Оираховъ въ двухъ слБдующихъ притчахъ 
(ст. 7с—8). 

Сл.: „Сице (Остр.: се) во тмахъ прослави его (Остр.: про- 
славилъ еси), и восхвали его во благословеніихъ Господнихъ 
(Остр.: о благословеніи), внегда (Остр.: егда же) носити ему 
вБнедцъ славы. Потреби бо (Остр.: Господь потреби бо) враги 
окрестъ, и уничижи филистимляны противники: даже до днесь 
(Остр.: до днешняго дне.) сокруши имъ рогъ“. Ол. и Гр. 
„сице“ не совсЬмъ точно передаетъ Евр. зал кен „за это, по- 
сему“. ВмБесто „восхвали“, 1уесеу, въ нЪкоторыхъ спискахъ 
(5,* 70, 106, 157, 308, де.) правильно читается: ўугсху „вос- 
хвалили“, откуда можно заключить, что и 00асеу „прослави“ 
получилось изъ первоначальнаго =60асау „прославили“ (какъ 
въ (р1.): тогда это будетъ только свободный переводъ Евр. 
глаголовъ ъан) „пли“ и вайканнугу бирбаба „и прозывали въ 
десяткВ тысячъ“, свободнЂве: „и приписывали ему десятки 
тысячъ“ побБжденныхъ имъ. Гр. опускаетъ подлежащее 
бандт „дочери“, т. е. дБвицы, слово „во тмахъ“ переноситъ 
изъ второго полустипия въ первое, слова же „во благосло- 
веніихъ Господнихъ“ являются, повидимому, вторичнымъ пе- 
реводомъ Евр. бирбаба, прочитаннаго какъ бибракӣ „въ бла- 
гословеши“. Сир. сокращенно: „посему восхваляли его жены 
тысячами“. Слова „внегда носити ему вЪнецъ славы“ Гр. и 
Сл. неправильно связываютъ съ предшествующею притчей, 
тогда какъ здБсь указывается уже на послБдующее время, 
„когда онъ (Давидъ) надБлъ вБнецъ“, т. е. воцарился, послЪ 
Саула; въ Гр. эта фраза передана свободно, „славы“ прп- 
бавлено по смыслу, вм$сто опущеннаго глагола нил2х0.м „вое- 
валъ“; подлинность этого глагола засвидБтельствована Сир. 
переводомъ, хотя и весьма неисправнымъ: „онъ немного вое- 


валъ“; здБсь отар „легко, немного“ поставлено, видимо, вм$ сто 


#722 „вЬнөцъ“. Гр. и Сл. „потреби бо“ передаетъ Евр. 
„побБдилъ, смирилъ“. Сир. вм$ето „вокругъ“ оставить: 
„изъ всхъ окрестностей“. Сл. „и уничижи“ правильно пе- 
редаетъ Гр. хол ебоодеуюсе, откуда видно, что въ Евр. здБсь 
стоялъ глаголъ дазй или 603 „уничижать, дБлать ничтожнымъ“, 
переданный въ Гр. тБмъ же глаголомъ и въ 19, 1, 31, 25; сло- 
вомъ „противники“ переводится Евр. арамаизмъ ъарил, имЪю- 
4.65% 
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шій здфсь значеніе: „враговъ“, какъ и въ 37, в. Но глаголъ 
въ Евр. читается, очевидно, неправильно: ваййиттен, „и далъ 
на филистимлянъ враговъ“; на основаніи Гр. слБдуетъ пред- 
полагать другой глаголъ, съ значеніемъ: „и уничижилъ“ или 
„усмирилъ филистимланъ-враговъ“. Послднее слово 8 стиха 
въ Евр. разобрать трудно, но на основаніи Сир., Гр. и Сл.: 
„сокруши имъ рогъ“ сл$дуетъ читать карнам „рогъ ихъ“. 
Въ Лат. ст. 74 правильно отдфленъ отъ предшествующихъ 
словъ, какъ, вслБдъ за нимъ, и въ Остр., а посл5дняя притча 
переведена: „и искоренилъ филистимлянъ-противниковъ даже 
до сего дня, сокрушилъ рогъ ихъ до в$ка“. 

`9—10. Давидъ всю свою жизнь отличался преданностію 
Господу, Котораго онъ прославлялъ за всЪ благодфянія и на 
Котораго одного надЪялся въ несчастіяхъ. Особенно же про- 
славился Давидъ своими прекрасными пзсноп$нями—псал- 
мами, составленными имъ во славу Божию прп разныхъ оботоя- 
тельствахъ своей жизни. Сл.: „Во всяц$мъ дЪлЪ своемъ даде 
исповЬданіе святому Вышнему гласомъ (Остр.: глаголъми) 
славы; Веъмъ сердцемъ своимъ возлюби и восхвали (Остр.: 
его въсхвали и възлюби) сотворшаго и“. Гр. и Сл. „даде 
исловздан1е“ передаетъ Евр. натан гбдӧт „далъ“ или „да- 
валъ хвален!е“: годбт здБсь — неопред$ленное наклонен1е 5 
формы отъ йадӣ „хвалить, прославлять“, въ значеніи суще- 
ствительнаго; свободно можно перевести: „приносилъ славо- 
слове“. Вм$ето „святому Вышнему“ въ Евр. читается: „Богу 
Вышнему“,— Гр. перевелъ, повидимому, свободно. ПослБднія 
слова 9 стиха въ Евр. не сохранились, но ихъ легко возста- 
новить на основаніи Гр. чтенія: „словомъ (155, Остр.: сло- 
вами, С, 70: слова) славы“, переданнаго въ Сл. неточно: 
„гласомъ славы“; то же чтене подтверждаетъ и Сир., пе- 
редающій 9 стихъ сокращенно: „посему произносилъ онъ 
слова въ глас исповЪданія и хвалы“. Вм$ето Евр. „любилъ 
онъ“ (агаб, въ текст написано ошибочно '0геб „любящій“) 
въ Гр. и Сл. поставлено два глагола: „возлюби и восхвали“,— 
послдній взятъ, повидимому, изъ второй половины стиха, 
въ Гр. опущенной. На пол написано: 7%, —собственное имя 
Давида должно было, повидимому, указывать подлежащее 
этого предложенія. Второе полустишіе и въ Евр. сохрани- 
лось лишь отчасти: въ начал читается ўбэкол и, можетъ 
быть, йд.м: „и во воякій день“, а въ концф сохранились 
остатки буквъ 7" или “'. Хотя въ Гр. и не имфется второго 
полустишія 10 стиха, но въ Гр. гл. (70, 248, Ср) посл 11 
стиха читается: 


„и ежедневно восхвалятъ они въ п$оняхъ ихъ“. 


Легко видфть, что Гр. хої хоб’ ўрёрау „и ежедневно“ соотвЪт- 
отвуетъ Евр. словамъ убэкол йдм, а въ концћ фразы слово 
„Въ пБсняхъ“ можеть указывать на Евр. ийр „пБснь“, или 
„пВсни“, если придавать этому слову собирательное значе- 
ме. Множ. число въ Гр. гл.: „восхвалятъ“ и „ихъ“ объяс- 
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няется тБмъ, что полустишіе было ошибочно поставлено 
послЪ 11 стиха и отнесено къ „пъвцамъ“, о которыхъ тамъ 
говорится, по Гр. переводу. Сир., хотя и сливаетъ 10 и 11 
стихи, но и онъ даетъ видЪть, что прибавка въ Гр. гл. отно- 
сится къ 10 стиху: „и на каждый день непрестанно гово- 
рилъ онъ свои хвалы предъ жертвенникомъ“. На основаніи 
всего этого можно думать, что второе полустишіе 10 стиха 
читалось такъ: „и всякій день прославлялъ Его пфенями“; 
разум5ются, конечно, Псалмы, пБніемъ которыхъ украси- 
лось богослуженіе со временъ Давида (ср. ст. 11—12). Лат. 
опускаетъ м$стоимен1е „своемъ“ въ 9 стих, между именами 
Божіпми ставитъ союзъ „и“: „Святому и Вышнему“, а 10 
стихъ переводитъ съ прибавкою: „отъ всего сердца своего 
онъ восхвалилъ Господа и возлюбилъ Бога, Который сотво- 
рилъ его 


и далъ ему противъ враговъ силу“. 


11—12. Въ 1 Пар. 16, 4 говорится, что Давидъ „постави 
предъ лицемъ кивота зав$та Господня отъ левитъ, еже слу- 
житп,. и возглашати (дБла Его), и испов$дати, и хвалити 
Господа Бога Исраилева“, а въ 25 глав перечисляются 
чреды левитовъ для ежедневнаго служенія въ храм, въ ка- 
честв$ пфвцовъ и музыкантовъ. Объ этомъ дБяніи Давида и 
вспоминаетъ сынъ Сираховъ. Сл.: „И постави пфвцы прямо 
олтареви, и звукомъ ихъ услаждати пфне (Остр.: гласъ): 
Даде въ праздницЬхъ благолБше (Остр.: дасть праздникомъ 
благу лБпоту), и украси времена даже до скончанія, внегда 
(Остр.: времена до кончины) восп$вати имъ имя святое Его, 
и отъ утра гласити (Остр.: красити) во святплищи“. Вм$сто 
„пБвцы“, Гр. Фалтфдоос, въ Евр. стоить нойнот шӣр „струн- 
ные инструменты пЪнія“ или „для пЪн)я“, такъ бакъ обе 
псалмовъ сопровождалось аккомпаниментомъ на струнныхъ 
орудіяхъ. Въ Евр. глаголъ опущенъ, но на полЪ написано: 
гекйн „онъ поставилъ“ или „установилъ, учредилъ“, какъ и 
въ Гр. и Сл. Въ Сир., какъ сказано, этотъ стихъ слить съ 
предшествующимъ. „Прямо олтареви“, Евр. лифнё мизбеах 
„передъ жертвенникомъ“,—указывается м$ето, гдБ обычно 
стояли п$вцы и музыканты во время богослуженія. ДалЪе 
въ Евр. стоитъ вэһдл „и голосъ“ или „звукъ“, второе слово 
утрачено, но на пол читается мизмӧр: „и голосъ псалма“, 
свободн$е: „и п$н!е псалмовъ“. Глаголъ тйккен, стояпий въ 
конц стиха (отъ |РП), употребляется только въ Ёккл. въ 
значеніи: „быть ровнымъ“, въ З форм „выравнивать“, а въ 
Еккя. 12, ә тиккен мэшалим значитъ: „составилъ притчи“,— 
имфется въ виду ихъ ровный стихотворный разм$ръ. Такъ 
какъ передъ глаголомъ въ Евр. стоитъ, повидимому, слово 
ланнэбалям „къ арфамъ“ или „къ игрБ на арфахъ“, то гла- 
голъ можно перевести: „приспособилъ къ арфамъ“ или „со- 
гласовалъ съ арфами“, т. е. положилъ на музыку составлен- 
ные имъ псалмы. На пол стоитъ варіантъ СУМ, — 5 форма 
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отъ глагола навам: „сдБлалъ пріятнымъ“, этотъ варіантъ пе- 
реданъ и въ Гр. и Сл.: „услаждати“ (23, 55, 155, 308: „услаж- 
даетъ“, Лат.: „дЪлаетъ сладкими“), остальныя же слова полу- 
стишія переведены свободно: „п изъ звука пхъ услаждать 
п%сни“. О прибавкБ въ Гр. гл. сказано выше (см. 10 ст.). 
Первая притча 12 стиха въ Евр. почти совершенно утра- 
чена, отъ перваго полустишія сохранилась только буква 
ламед, показывающая, что Гр. и Ол. „въ праздницъхъ“ со- 
огвфтствуеть Евр. слову лахаейм „праздникамъ“. Слово 
„времена“ въ Гр. и Сл. означаетъ, несомн$нно, какъ и въ 
Евр..—праздничныя времена, торжества, приноровленныя къ 
опред$леннымъ срокамъ. Въ Сир. весь 12 стихъ переданъ 
сокращенно: „онъ далъ великія славословія изъ года въ годъ“; 
въ Евр. въ конц стиха сохранилось слово щшаий „годъ“: 
отсюда можно заключить, что Гр. словами „даже до скон- 
чанія“ (Лат. прибавляетъ: „жизни“) свободно перевелъ Евр. 
выраженіе шанй бэшанй „годъ за годомъ“, т. е. ежегодно. 
Давидъ „украеилъ ежегодныя торжества“, введя въ богослуже- 
ніе прекрасныя и благозвучныя пЪснопнія. Во второй притч 
19 стиха Гр. и Сл. ставятъ множ. число: „внегда воспБвати 
имъ“ (только Эе. читаетъ: „и онъ хвалплъ“, Лат.: „чтобы 
хвалили“), но нБтъ основаній и здБсь отступать отъ общаго 
хода рВчи, вездБ относящейся къ Давиду: „когда“ или „ибо 
онъ прославлялъ святое имя Его“. Словами: „отъ утра“ 
(Лат.: „утромъ“) Гр. и Сл. передаетъ Евр. лифнё бокер „предъ 
пицемъ утра“, т. е. раньше утра, до разсвБта; „гласити“ 
(въ Лат.: „и распространяли“) соотвЪтствуетъ Евр. глаголу 
йарбн „ликовалъ“ или „ликовало“. Такъ какъ ни въ Евр., 
ни въ Гр. передъ словомъ „святилище“ нЪтъ предлога (въ 
Гр. 248, Орі. читается только: „святилище Его“, въ Лат.: 
„Божію святыню“), то глаголъ нельзя отнести къ самому 
Давиду: „онъ ликовалъ во святилищ“, а къ святилищу: 
„Ликовало святилище“, наполняясь звуками священныхъ 
пъсней. О томъ, что Давидъ любилъ рано утромъ обра- 
щаться къ Богу съ молитвою, онъ неоднократно говоритъ 
въ Псалтири, напр.: „востану рано“, Пе. 56, , „заутра пред- 
стану Ти и узриши мя“, По. 5, а, ср. 58, зт и др. 

13. За вБрность Давидову Господь даровалъ ему и его 
потомству незыблемое право на царскій престолъ въ народ 
израильскомъ (ср. 2 Ц. 7, 12—1в). Сл. „Господь отъя грфхи 
его и вознесе во вБкъ рогъ его (Остр.: рогъ его въ в$ки), 
и даде ему завътъ царскій и престолъ славы во Исраили“. 
Въ Евр. 18 стихъ начинался, вБроятно, союзомъ гам „также“ 
или „даже и“, такъ какъ въ рукописи имфется достаточное 
пространство для этого союза и въ Сир. стоить ?%; по-рус- 
ски можно поставить только „и“: „и Господь простить ему 
грвхъ его“. Множ. число въ Гр. и Сир.: „грБхи его“ — про- 
извольная поправка; здъсь разум ется, повидимому, главнымъ 
образомъ гръхъ Давида съ Вирсавіей, прощенный ему Гос- 
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подомъ (2 Ц. 12, 1з). „Возвысить рогъ“ и здЕсь, какъ въ 
ст. 6, означаетъ „дать силу, сдфлать могучимъ“. Сл., „за. 
ВЗТЪ царскій“ передаетъ Гр. йофухту ВазЕюу (55, 254: Васн- 
№ос), но въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) читается : Зас/={а< „завЪтъ 
царства“, какъ и въ Лат.; въ Евр.: хок мамлакет „опред%ле- 
не царства“ или, свободнЪе: „право царствованія“. Вм$ето 
„престолъ славы“ въ Евр. читается: „и престолъ его поста- 
вилъ* или „утвердилъ“, Гр. перевелъ, видимо, неточно. 
Въ Евр. дале стоптъ: зал йәрушалем , но на основанін Гр. 
и Сир. слБдуетъ исправить: зал йиера’ел „надъ пзраилемъ“. 
Сир., впрочемъ, передаетъ ст. 136 не совсБмъ точно: „и 
Онъ далъ ему престолъ царства надъ Израилемъ“. 

14—15. Похвала Соломону въ устахъ сына Спрахова значи- 
тельно сдержанн%е, чБмъ Давиду: въ ней ясно высказывается 
осужден1е мудрому царю за отступленіе отъ чистоты вЪры 
и нравственности, какое онъ позволилъ себБ въ конц 
жизни. Постоянный миръ во дни Соломона премудрый, со- 
гласно съ словомъ Божимъ (3 Ц. 5, з—5, 11, 11—13), объ- 
ясняетъ тЬмъ, что Господь, ради Давида, далъ его сыну 
возможность исполнить намЪреніе отца, — построить храмъ 
Божій. Ол.: „По семъ воста сынъ разумиченъ, и сего ради 
обита въ пространств: Соломонъ воцарися во днехъ (Остр.: 
въ дни) мира яко Богъ препокоп окрестъ, да созиждетъ 
домъ во имя Его и да уготовитъ святилище во вкъ“. Въ 
Евр. первая притча читается нисколько иначе: „ради него 
возсталъ послБ него сынъ разумный, обптаюшій безопасно“. 
Повидимому, первое слово второго полустишія, баъабурб 
„ради него“, какъ стоитъ въ Гр., въ Евр. было ошибочно 
перенесено въ начало перваго полустишія и выт$енило от- 
сюда слово ’ахарайв „посл него“; переставивъ слова по 
указан!ю Гр. перевода, получимъ: „послБ него возсталъ“ или 
„явился сынъ разумный, и ради него“, т. е. Давида, „жилъ 
въ безопасности“. Гр. и Сл. „въ пространств“, т. е. на про- 
сторЪ (Р.: „счастливо“, Р. 59: „въ изобиліи“), свободно пе- 
редаетъ Евр. лабетах „безопасно, въ безопасности“, какъ въ 
извБестномъ выраженіи о времени Соломона: „и живяху Гуда 
и Исраиль безпечално (лабетах), кійждо подъ виноградомъ 
своимъ и подъ смоковницею своею“, 3 Ц, 4, ». Вм$осто Сл. 
„воцарися“ правильнЂе съ Гр. слБдуетъ перевести: „царство- 
валъ“, какъ и въ Евр. Посл словъ: „во днехъ мира“ Гр. 
гл. (70, 248, Ср|.) прибавляетъ: „и былъ прославленъ“, а да- 
лБе ставитъ: ®с „яко“, какъ и въ Сл., другіе же Гр, списки 
читаютъ: ф „которому Богъ далъ покой вокругъ“ (248, СИ: 
„вокругъ его“); въ Евр. стоить только: „и Богъ далъ ему 
покой вокругъ“ или „отовсюду“. ДалЪфе въ Евр. читается: 
„который поставилъ домъ имени Его“, Гр. же и Сл. ров 
ставятъ здБсь союзъ „чтобы“: Господь окружилъ Соломона 
покоемъ для того, „чтобы онъ построилъ домъ Имени Его“, 
Гр. и Сл. „во имя Его“—переводъ не совсмъ точный. Сир. 
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переводитъ оба стиха сокращенно: „п возсталъ посл® него 
могущественный царь, жилъ въ безопасности Соломонъ, и 
Богъ даль ему миръ кругомъ, чтобы онъ построилъ домъ 
имени Его на вЪкъ“. Лат. ст. 14) переводитъ: „и ради него 
низвергъ все могущество непріятелей“, 15) также: „которому 
покорилъ Богъ всЪхъ враговъ“. 

16—18. Далфе (ст. 16—23) бенъ-Сира обращается съ р5чью 
къ самому Сопомону, употребляя второе лицо глаголовъ; 
только Гр. гл. (70, 248, Ср.) въ 16—19 стихахъ удерживаютъ 
3 лицо. Сл.: „Коль преумудрился еси въ юности своей, и 
наполнился еси яко рБка разума. Землю покры душа твоя и 
исполниль еси (Остр.: и землю—исполнилъ) притчами гада- 
ній (Остр.: притчамъ гаданія); Пройде имя твое во островы 
далече, и возлюбленъ былъ еси въ мир% твоемъ (Остр.: и въз- 
любленъ бысть о мир своемъ)“. Зд®сь ближайшимъ обра- 
зомъ имфются въ виду повЪствованія З Ц. 3, 16—28, 4, 29—34, 
10, 1—5, гдБ говорится о мудрости, проявленной Соломономъ 
въ первые дни своего царствованія, и о слав$ Соломона, 
разнесшейся по самымъ отдапеннымъ концамъ земли, такъ 
что царица Оавская приходила послушать Соломона и другіе 
цари искали видЪть его. Сир. въ первомъ полустипии встав- 
ляетъ обращене: „Соломонъ“, а во второмъ, вм$етБ съ Гр. 
и Сл., ставитъ: „какъ р$ка“, въ Евр. же читается здЪсь 
хайор „какъ Нилъ“ (см. 24, ә, 39, 28). „Наполнился еси“ 
передаетъ Евр. тацеф „ты разливался“ (ср. 39, в), а „разу- 
момъ“— Евр. мўсар „обученіемъ, ученієемъ“: мудрость Соло- 
мона разливалась, какъ вода въ половодье, и всЪ могли поль- 
зоваться его мудрымъ ученіемъ. Тотъ же образъ продол- 
жается и въ 17 стих. ВмЪсто „покры душа твоя“ въ Евр. 
стоитъ кисейта „ты покрылъ“,—послзднее слово въ Евр. 
утрачено, но на основании Гр. можно думать, что стояло: 
„душею твоею“ или „духомъ твоимъ“, твоею мудростію. 
Второе полустишіе въ Евр. не имЪетъ удовлетворительнаго 
смысла: „и ты воспринялъ“ (если читать урп) или „восхва- 
лилъ (если читать оооп) на высотЪ пБснь“; можеть быть, 
имЂется въ виду З Ц. 4, зз, гдБ говорится, что Соломонъ 
„глагола о древъхъ отъ кедра, иже въ Ливан, и даже до 
иссопа, исходящаго изъ стБны, и глагола о скот$хъ, и о пти- 
цахъ, и о гадБхь, и о рыбахъ“. Но вБрн$е предполагать, что 
Евр. чтеніе здБсь испорчено и правильное чтен!е сохрани- 
лось въ Гр., гдЪ второе полустишіе совершенно параллельно 
первому: „и ты наполнилъ“,--разумЂется: землю, — „притчами 
загадокъ“, т. е. загадочными, замысловатыми притчами. Сир. 
переводитъ 17 стихъ неточно, въ связи съ слБдующимъ сти- 
хомъ: „чрезъ разумъ твой и чрезъ высоту чести отъ царей“. 
18 стихъ въ Евр. опущенъ, но онъ согласно читается въ Гр. 
и Сир. и долженъ быть признанъ подлиннымъ. „Во островы 
далече“, т. е. до отдаленныхъ острововъ,—разум$ются вообще 
отдаленныя отъ Палестины страны. Второе полустише Сир. 
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переводитъ: „и внимали молвЪ твоей“; возможно, что вм%сто 
27“ х они ждали, надъялись, внимали“, какъ въ Сир. (отъ 
хакӣ „ждать“), Гр. прочелъ уп „и они любили“ (отъ арам. 
2%00еб „пюбить“), а вмЪсто “000? „къ молвБ твоей“ или „о 


тебв“ Гр. прочелъ 2105 „къ миру твоему“ '). Сир. чтеніе 


здБсь, повидимому, правильнфе, чфмъ Гр., такъ какъ и въ 
3 Ц. 10, 1 говорится: „п царица Савска услыша имя (`ет- 
мелаз) Соломоне“. Лат. вмЪсто „разума“ въ 16 стихЪ ста- 
витъ: „мудростію“, стихъ 1 переводитъ: „и ты наполнилъ 
въ сравненіяхъ загадки“, а въ 15-мъ вмЪсто „пройде“ чи- 
таетъ: „обнародовано“. 

19—21. Въ З Ц. 4, и—з говорится: „и прославися имя 
его во всЪхъ странахъ окрестъ; п изглагола Соломонъ три 
тысящы притчей, и быша пъени его пять тысящъ“; это м%- 
сто, очевидно, пмћетъ въ виду сынъ Сираховъ въ 19 стих%, 
въ 20-мъ же онъ намекаетъ на сообщеніе 2 Ц. 12, и— 5, 
гласящее, что при самомъ рожденіп Соломона „Господь воз- 
люби его, и посла рукою Наеана пророка, и нарече имя ему 
Іеддеди, словомъ Господнимъ“: Евр. й20й0й4 значить „воз- 
любленный Господомъ“. Им$я это въ виду, бенъ-Сира гово- 
ритъ о Соломон: „ты былъ названъ именемъ Преславнымъ, 
нареченнымъ на ИзраилЪ“,—т. ө. именемъ Господа. Въ 21 же 
стихБ о богатств Соломона говорится почти т$ми же сло- 
вами, какъ и въ З Ц. 10, гт: „и сложи царь злато и сребро 
въ Герусалим$ якоже камен!е. и кедры сложи якоже черни- 
чіе, еже на поли, во множеств5“. 

Сл.: „Въ п$енехь и пареміахъ и въ притчахъ и въ ска- 
завіихъ удивишася тебЪ (Остр.: пБсньми и притчами и при- 
ображеніемъ и въ сказати подивишася) страны. Именемъ 
Господа Бога нареченнаго Бога исраилева, Собралъ еси яко 
мЪдь злато, и яко олово умножилъ еси сребро“. Множ. число 
именъ существительныхъ въ начал 19 стиха въ Гр. и Сл. 
правильно передаеть мысль подлинника,—въ Евр. стоитъ 
ед. число въ собирательномъ значения. Сл. „паремахъ“— 
оставленное безъ перевода Гр. слово, въ Евр. машал „притча“. 
Оловомъ же „въ притчахъ“ передается Гр. пораВолой‹, вм$сто 
котораго въ Евр. стоитъ 2804 „загадка, загадочное изречене“. 
Четвертому слову: „въ сказаніихъ“, ву ёрртуеіақ (248, Ср]. 
опускаютъ гу, В, 68, 253 читаютъ: „въ сказаяи“). въ Евр. 
соотв$тствуетъ молйиуй „поговорка“ (отъ глагола лйу, откуда 
лец „насмфшникъ“, см. З, зв) или вообще „изреченіе“. Сир. 
даетъ произвольный перифразъ: „изъясняюций притчи му- 
дрости въ книг и пророчествомъ изумилъ народы“. Ол. п 
Гр. „удивишася теб“ поставлено вм$сто Евр.: „ты привелъ 
въ изумлен!е“, а „страны“ (какъ въ З Ц. 4, з1)—вмЪото Евр. 
и Сир. „народы“. Въ начал 20 стиха Гр. не перевепъ слова 
никре’та „ты названъ“ и все остальное отнесъ къ 21 стиху, 


1) Ср. В. бтепа, [ле ее дез Ј. г. 5. 454. 
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такъ что получился тотъ смыслъ, будто Соломонъ собралъ 
золото и серебро „во имя Господа Бога“ (Р., въ Р. 59: „име- 
немъ“). Въ Евр. же содержится, какъ выше сказано, иной 
смыслъ, болБе здфсь ум$стный. ШослЪ словъ: „Господа 
Бога“ Гр. гл. (70, 248, СрІ.) прибавляетъ: „всей земли“; вм%Ъ- 
сто имени Божія въ Евр. здЪсь поставлено описательное 
выраженіе: дэшем ганникбад „именемъ прославленнымъ“ или 


„преславнымъ“. Во второмъ полустпшіи Гр. вмсто 27 „надъ“ 


прочиталъ, повидимому, ом „къ“ и принялъ ототъ предлогъ 
за имя Боже ел, — получилась фраза: „нареченнаго Бога 
исраилева“ (70 прибавляетъ: „тебъ“). Лат.: „которому при- 
надлежитъ наименованіе--Богъ Израилевъ“. Опр. также пе- 
реводитъ неточно: „именемъ Бога, Которому принадлежить 
честь“. Сл. „яко мвдь“ въ 21 стихЪ передаетъ Гр. &< хаса- 
сгроу (Лат.: аптісһаісшю, золотистая м$дь), Сир. „какъ сви- 
нецъ“: вБроятно, вмБсто Евр. кэбарзел „какъ желЪзо“ Гр. и 
Сир. читали кибдйл „какъ олово“, точнће,—лигатура, кото- 
рая примфшивается къ серебру. ВмЪето „яко олово“, какъ и 
въ Евр., Сир. ставитъ здЪсь: „какъ прахъ“, а глаголъ „умно- 
жилъ еси“ опускаетъ. Стихъ этотъ, хотя и описываетъ бла- 
гополучіе Соломона, какъ видно изъ сходства его съ З Ц. 
10, эт, но спужить уже переходомъ къ дальнйшей рБчи о 
его гр$ховныхъ поступкахъ, такъ какъ умножен!е золота не- 
однократно въ Бибши признается дЪломъ грЪховнымъ 
(Вт. 17, 11: „и сребра и злата да не умножить себЪ зБло“, 
ср. Зах. 9, з). 

22—23. Причиною пороковъ Соломона, омрачившихъ ко- 
нецъ его царствованія, бенъ-Сира, согласно съ З Ц. 11, зи 
дал., считаетъ его женолюбе. Сл.: „Вдалъ еси бока твоя же- 
намъ, и поработился еси тБломъ твоимъ. Далъ еси порокъ слав 
твоей (Остр.: и далъ еси порокъ на душу свою), и осквер- 
нилъ еси сЪмя твое, нанести гнъвъ на чада твоя, и умили- 
тися о безуми твоемъ: еже раздБлитися на двое царству 
(Остр.: быти надвою мучительству), и оть Ефрема начатися 
(Остр.: быти) царству непокориву“. Въ Евр.. Сир. и Лат. 
передъ 22 стихомъ стоитъ союзъ 69, „и“, имВюций зд$сь проти- 
воположительное значен!е: „но“. Сл. „вдалъ еси“ свободно 
передаетъ Гр. парзуех№мас „ты склонилъ“ (А, С, 55, 254: та- 
риуеєхМуас „наклонилъ подлЬ“, 5, 155, 296: тпарёх\№муас „укло- 
нилъ*); въ Евр. и Сир. читается: „ты далъ“; возможно, что 
Гр. правильно прочелъ здБсь ЛЫП „ты склонилъ“ (отъ ната), 
въ Евр. же ПП, сходное по произношенію, явилось ошибочно, 
подъ вліянемъ того же слова въ начал 93 стиха. „Бока 
твоя“ въ Сл. и Гр. (248, Ср|.: „внутренности твои“)—свобод- 
ный переводъ съ Евр., гд стоить: „бедра, чресла“ (такъ и 
въ Лат.); Сир. также свободно: „силу твою“. Сл. „порабо- 
тился еси“ удачно передаетъ Гр. ёуебќооойсдтс „ты отдался 
во власть“, какъ и въ Евр. тамшйлем „заставилъ“ или „до- 
пустилъ ихъ (женщинъ) владфть“. Въ 28 стих „далъ еси 
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порокъ“ буквально передаетъ Евр. титтен мём, т. е. „на- 
пожилъ пятно“ (ср. 18, 15 въ иномъ нЬсколько смысл). 
„ОЇмя твое“ поставлено вм®сто Евр. „постель твою“,-—то же 
выраженіе, какое употреблено въ Бт. 49, 4: „осквернилъ еси 
постелю“. Первое слово сл$дующей притчи въ Евр. не со- 
хранилось, но изъ Сир., Гр. и Сл.: „нанести“, точнфе: „чтобы 
навести“. видно. что здБсь стояло: лэгабй’ „чтобы навести“, 
пли, какъ слЪдствіе предшествующаго: „такъ что ты навелъ“. 
Вм%сто „гнЕвъ“, какъ и въ Евр., Опр. неправильно поставилъ: 
„нечестіе“. Гр. и Сл. „на чада твоя“ и Спр. „на сыновъ сыновъ 
твоихъ“—свободный переводъ Евр. зал иеецр’ейка „на всходы 
твои“, т. е. „на потомство твое“. Сл. „умилитися“ передаетъ 
чтене Гр. гл. (70, 106, 248, Срі.): хатауоуӯуо „быть опечален- 
нымъ“, Лат. „быть возбужденнымъ“, обычно же читается: 
хатєуоүту „я опечаленъ“; такъ какъ въ Коп.-с. читается имя 
существительное: „горесть“, то можно предположить, что 
первоначально въ Гр. стояло: халауо\у въ значеніи: „печаль“, 
откуда и получилось неум$стное зд$сь 1-е лицо глагола, 
исправленное въ Гр. гп. въ неопред$ленное наклоненіе. Въ 
Евр. читается: в’анаха „и стенаніе“ или „воздыхан!е“: Оо- 
ломонъ навелъ „воздыхан1е на ложе свое“, причинилъ себ 
тяжкую печаль своими грЂхами. Сир.: „чтобы они (вБроятно, 
потомки) воздыхали на ложБ своемъ“. Гр. вмЪсто Евр. „на 
ложе твое“ поставилъ: „о безуміи твоемъ“. Первое полусти- 
ппе слБдующей притчи (ст. 28е) Сл. передаетъ свободно, въ 
Гр. же читается: „сдБлаться надвое тиранніи“ (ср. Остр.), въ 
Сир.: „раздЪлиться на два царства“; въ Евр. начало полусти- 
шія не сохранилось, замЪтны только слБды второго слова: 
ъам „народъ“, далЪе же стоитъ: лишнё шэбатим, на два ски- 
петра“, т. е. на два колЗна; при помощи Гр. и Сир., можно 
перевести: „такъ что сдБлалея народъ на два колна“, или 
свободнЂе, опуская союзъ, поставленный въ предшествую- 
щей притч: „и разд$лился народъ на два колфна“. Раву- 
м5ется разд$лен!е царствъ іудейскаго и израильскаго, что 
видно изъ второго полустишія: колзно Ефремово было 
главнымъ ядромъ десятикол5ннаго царства израильскаго. 
Сл. и Гр. „начатися“ вставлено по смыслу, въ Евр. стоить 
только: „и отъ Ефрема— царство нечестивое“ (хамас, см. 10, з), 
разум Бется: пошло, или вышло. Лат. вместо „поработился 
еси“ ставитъ: „ты возым$лъ силу“, три послБдейя полусти- 
ция переводитъ: „и чтобы была возбуждена глупость твоя, 
чтобы сдфлать тебБ владБніе двухсоставнымъ, и чтобы изъ 
Ефрема господствовала власть жестокая“. 

24—25. Гр$хи и пороки Соломона повели къ тому, что 
Господь отнялъ у потомковъ Давидовыхъ половину царства, 
но все-таки, помня Овои обЪтованія (2 Ц. 7, 15, По. 88, зг—зв), 
Господь не окончательно лишить ихъ Своей милости и оста- 
витъ имъ спасительный остатокъ. Воспоминан!е о паденіи 
мудраго Соломона вызываетъ здБсь у автора слова надежды 


на будущее спасеніе во времена Мессіи (ср. Ис. 11, зо); бли- 
жайшимъ же образомъ слова эти относятся ко времени Оо- 
ломона, потомки котораго царствовали въ іудейскомъ цар- 
ствБ (ер. ст. 26—28). Сл.: „Господь же не оставитъ милости 
Своея, и не растлитъ (Остр.: не растлћетъ) отъ дБлъ Овоихъ, 
ниже истребитъ (Остр.: не истребится отъ) избраннаго Своего 
исчадій. и сБмя возлюбившаго Его не изметъ; И Такову 
даде останокъ, и Давиду отъ него корень“. Въ началБ 24 
стиха въ Евр. передъ именемъ 'ел „Богъ“ стояло слово, ко- 


торое могло означать: „однако“, — напр., ВЯ (ср. 44, ә). 
Вместо „не оставитъ“ точне съ Евр. было бы: „не отверг- 
нетъ“, а второе полустпшіе въ Евр, буквально читается: „и 
не заставитъ упасть изъ словъ Свойхъ на землю“, или: „не 
бросить на землю ни одного слова Своего“, т. е. не оста- 
витъ безъ исполненія, „не броситъ на вЪтеръ“, какъ у насъ 
говорится; такъ въ 1 Ц. 3, :ә говорится о Самуил: „и не 
паде отъ всфхъ словесъ его на земли (ни единъ глаголъ)“. 
Въ Гр. вмЪсто „словъ“ ошибочно поставлено: „дЪлъ“. Един. 
число: „избраннаго“ и „возлюбившаго“ поставлено въ Гр., 
повидимому, произвольно, такъ какъ переводчикъ имфлъ въ 
виду исключительно Давида; въ Евр. же (сохранились окон- 
чанія словъ) и Сир., а также въ 9ө., здЪсь стоить множ. 
число п имЗется въ виду все потомство Давидово или вообще 
вс$ израильтяне (ср. 46, >). Въ конц перваго полустишія 
(ст. 246) въ Евр. стоитъ: нйн ванекед „потомство и поколЊ- 
ніе“,—-синонимы, употребляющеся въ Библіи всегда совм$от- 
но (ср. 41, з). Но такъ какъ въ Евр. начало второго полу- 
стишія не сохранилось, то можно предположить, что оно 
начиналось именно словомъ ванекед, передавнымъ въ Гр. и 
Сл.: „и сЪмя“. Сир. переставляеть предложенія: „Онъ не 
изгладитъ смени любящихь Его и не уничтожитъ сыновей 
праведниковъ Своихъ“. Гр. и Сл. „даде“ передаетъ Евр. 
вэйиттен „и даетъ“,-свободвЂе, въ связи съ словомъ „оста- 
токъ“: „и сохранитъ Іакову остатокъ“. ВмЪсто „отпрыскъ 
отъ него“ Сир. ставитъ: „великое царство“. Лат. конецъ 24 
стиха переводитъ: „и не истребитт и не изгладитъ дЪлъ 
Своихъ, и не погубить съ корнемъ внуковъ избранника 
своего, и смени того, кто любитъ Господа, не истребитъ“, 


Прославленіе Иліи и Елисея (Сир. 47, 26—48, 15). 


в. И Соломонъ почилъ съ отцами своими 
2. Ии оставилъ по себЪ отъ сЗмени своего 
зв. Обильнаго глупостію и скуднаго разумомъ— 
Ровоама, своимъ рзшенемъ оттолкнувшаго народъ. 
59. И Теровоамъ, сынъ Небата, 
— онъ согр5шиль и ввелъ въ гръхъ Израиля, 
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и далъ Ефрему соблазнъ ко гр%ху, 
такъ что они изгнаны были изъ земли своей. 
з. И грЪхи ихъ весьма увеличились, 
м. и предались они всякому злу. 
Ж ё * 
Глава 48, 1. Пока явился пророкъ, какъ огонь, 
и слово его—какъ пылающая печь. 
. И онъ истребилъ у нихъ стебель хлфбный, 
и въ своей ревности уменьшилъ число ихъ. 
з. Словомъ Божіимъ заключилъ онъ небо, 
а также трижды низвелъ огонь. 
г. Һакъ ты былъ чуденъ, Илія, 
и какъ можетъ похвалиться подобный тебв! 
ѕ. Ты возбудилъ умершаго отъ смерти 
и отъ преисподней, по милости Господа; 
в. ТЫ низвергъ царей въ могилу 
и славныхъ съ ложа пхъ; 
т. ты слышалъ кары на Синаъ 
и на Хорив приговоръ объ отмщенір; 
в. ТЫ ПОМазалъ царей для воздаянія 
и пророка преемника вм$сто себя; 
з. ты былъ унесенъ вверхъ въ бур 
и на небеса на коняхъ огненныхъ; 
1. ты предназначенъ, какъ написано, ко времени, 
чтобы укротить гнъвъ, прежде чъмъ онъ возгорится, 
чтобы обратить сердца отцовъ къ дътямъ 
и возстановить колЪна израилевы. 
1. Очастливъ тотъ, кто увидитъ тебя и умретъ, — 


12. Впрочемъ, онъ будетъ жить непрем$нно! 
Ж Ж 


& 


1. Когда Илія сокрытъ былъ вихремъ, 
его духомъ наполнился Елисей. 
Онъ творилъ вдвое больше знаменій, 
и чудесно было все, что выходило изъ устъ его. 
Во дни свои онъ никого не боялся, 
и никакая плоть не имла власти надъ духомъ его. 
14. Ничто не было непосильно для него, 
и изъ гроба его пророчествовало твло его; 
15. При жизни своей твориль онъ чудеса 


и при смерти своей—дивныя дла. 
Ж % 
* 
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ПослЪ смерти Соломона царство еврейское раздБлилось,— 
бенъ-Сира кратко говоритъ объ этомъ (47, 26—31, 5 стиховъ) 
и упоминаетъ о РовоамБ и ІеровоамБ только для того, 
чтобы показать, какъ наказано было отступлен1е Соломона, 
и какъ необходима была ревность Ими для вразумленія 
погрязшаго во грБхахъ народа израильскаго, съ его нече- 
стивыми царями. ЗатЬмъ слёдуетъ прославлене пророковъ, 
пропов$довавшихъ въ царств израильскомъ: Иліи (48, 1—1», 
1% стиховъ) и его ученика и преемника Елисея (48, 13—15, 
5 стиховъ). 


26—28. Соломонъ умеръ и на своемъ престол оставилъ 
сына, „обильнаго глупостью п скуднаго разумомъ Ровоама, 
своимъ рБшеніемъ оттолкнувшаго народъ“ отъ себя; имЪется 
въ виду извЬстное событіе, случившееся по воцареніи Ро- 
воама, когда онъ, на просьбу народа объ ослабленіи тя- 
желыхъ повинностей, отвБтилъ надменными и жестокими 
словами, чтд и дало толчокъ къ отложенію десяти колБнъ 
отъ іудейскаго царства (3 Ц. 12 гл.). Сл.: „И почи Соломонъ 
со отцы своими, И остави по себ отъ сЪмени своего лю- 
демъ безуміе, И умаляющагося разумомъ Ровоама, иже от- 
стави люди отъ совЪта своего“. Посл$днее слово 26 стиха 
въ Евр. трудно прочитать и еще труднзе угадать его 
смыслъ. Читаютъ его УО „престарзлый“, ШУМ „усумнив- 
шійся“, ШУ „ослабЪвпий“, ПЛ" (сокращенно) „въ Іеруса- 
лимб“ и т. под.,—почти каждый новый изслБдователь текста 
книги бенъ-Сира предлагаетъ свое чтеніе *). Но отсюда уже 
видно, что ни одно изъ предложенныхъ чтевай и объясне- 
ній не можетъ быть признано удовлетворительнымъ. Сир. 
опускаетъ трудное слово. Въ Гр. же находимъ слова: „съ 
отцами своими“, составляющія вмВсть съ предшествую- 
щимъ глаголомъ „почилъ“ (въ Лат.: „сконзался“) обычную 
въ Библіи фразу, замняющую выражен!е: „умеръ“; эта фраза 
употребляется и о смерти Соломона въ 3 Ц. 11, аз. Можно 
думать, что это и было первоначальное чтеніе, въ Евр. же 
былъ написанъ какой-либо позднЪйшій его варіантъ. Вм$сто „и 
оставилъ“ Сир. неправильно перевелъ: „и возсталъ“. Сло- 
вамъ: „отъ сБмени своего“ въ Евр. соотв$тствуетъ слово, не 
вполнв сохранившееся, повидимому —}))0; возможно, что Гр. 
читалъ здБсь 153595 „отъ потомства его“ (см. нин „потомство“ 
въ 24 стих); слово же .мандн употребляется только одинъ 
разъ, въ Пр. 29, зл: „болЪзновати будетъ“ Сл., значеніе его 
тамъ не установлено, но возможно, что оно означаетъ: „упор- 
ный“, или „неблагодарный“, или „высокомфрный“. ОлБдуетъ 
и здесь предпочесть Гр. чтеніе, въ которомъ дается ясная 
связь съ 24—25 стихами, такъ какъ подчеркивается, что 


!) См. №. Рёетз, рег һерг. Тех 4ез В. Еес]., 8. 270. 
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Ровоамъ былъ отъ смени Соломона. Въ начал 28 стиха 
въ Евр. содержится игра словъ, въ связи съ именемъ Ро- 
воама, рэхабъал: рэхаб ‘°иввелет вахасар дима, „обширный“, 
или, свободнЪе: „обильный глупостію и скудный разумомъ“. 
Әто обстоятельство говоритъ въ пользу неповрежденности 
Евр. чтенія, переданнаго и въ Сир. Гр. же Хаоб 4фрообучу 
и Ол. „людемъ безуміе“ (Сир.-екз.: Аабу &оросђут;) должно 
быть признано неправильнымъ. Во второмъ полустишін пер- 
вое слово: рэхабъам риемуется съ посл$днимъ: заи „народъ“, 
Гр. и Сл. „иже отстави“ свободно передаеть Евр. гифриаъ 
„заставилъ оставить“, здЪфсь, по смыслу: „оттолкнулъ“ на- 
родъ отъ себя. Гр. и Ол. „отъ (точнБе съ Гр.: изъ) совфта 
своего“ передаетъ Евр. дазацато „въ совЪтЪ своемъ“, или: 
„ръшеніемъ своимъ“,—разумБется жестокій отвЪтъ Ровоама 
представителямъ народа. Такъ читается и въ Лат., Коп.-с. 
и Эө.: „совЪтомъ своимъ“. 

29—31. Рядомъ съ Ровоамомъ называется Іеровоамъ, какъ 
преемникъ Соломона и какъ виновникъ того зла, въ кото- 
рое впало царство израильское и которое довело его до ги- 
бели. Ол.: „И (въ Остр. „и“ н$тъ) Теровоама сына Наватова, 
иже сотвори (Остр.: сътвориша) согрвшити Исраилю (Остр.: 
Исраиля), и даде Ефрему путь ко грЬху. И умножишася 
грБси ихъ зБло, отступити имъ отъ земли своея; И всяко 
лукавство изыскаша, дондеже месть пріиде на ня“. Въ Евр. 
передъ именемъ Іеровоама читаются слова: 


„дотолЂВ, пока возсталъ,—да не будетъ упоминанія о 
немъ!“ 


Первыя слова, не имБюция зд$сь смысла, посл рБчи о Ро- 
воамЪ, современник Іеровоама, перенесены сюда изъ 38, 1, 
ихъ нЪтъ и въ Сир., гд стоитъ только: „и да не будетъ 
упоминанія о немъ“. Эта фраза стоитъ въ явномъ противо- 
рБчіи съ тБмъ, что тутъ же рядомъ названо имя Јеровоама. 
Поэтому нВкоторые пзслБдователи считаютъ имя Теровоама,— 
ә вмЗотБ5 съ нимъ и Ровоама въ 28 стих, — позднЪйшею 
вставкою '). Но то и другое имя засвидБтельствовано древ- 
ними переводами, между тЬмъ означенной вставки въ Гр. 
не имБется; можно, поэтому, думать, что это негодующее 
восклицан1е патр1ота—переписчика было первоначально вне- 
сено имъ на поле своего списка, откуда оно попало затБмъ въ 
текстъ и было уже въ оригинал Сир. перевода. Въ Сл.ин$кото- 
рыхъ спискахъ Гр. (А, В, 28, 308) слова: „Леровоама, сына 
Наватова“ поставлены въ зависимость отъ глагола „оста- 
вилъ“ въ 27 стихБ; но правильнБе считать ихъ именитель- 
нымъ падежомъ, а относительное м$Ъотоимене „который“ 
во второй части стиха переводить личнымъ: „онъ“. Вм5ото 
Гр. &рарте, Сл. „сотвори согрёшити“, въ Евр. и Сир. стоитъ. 


1) А. ЭсШаНег. Раѕ пеосеѓопіепе һерг. ЗваеЕ ев Этаев, ОщегоВ 
1897, 9. 87, ер. В. бтепа, Оле Уеврей дев Ј. 5іг., 8. 458. 
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подобно 3 Ц. 14, в, „согрБшилъ и заставилъ согрЪшить“ 
или „ввелъ во гръхъ“. Ол. „путь ко гръху“, Гр. „путь гр$ха“, 


соотвЬтствуетъ Евр. слову 2725 „соблазнъ“: здфсь стояло, 
можеть быть, микшдл завон, какъ въ 1өз. 14, з: „соблазнъ 
нөчестія“ Р. (ср. 7, 1э); разумЂется зд$сь „соблазнъ ко грЪху“, 
данный своему народу Іеровоамомъ въ поставленныхъ имъ 
въ Веөил и ДанЪ золотыхъ тельцахъ (3 Ц. 12, зв—зз). Ре- 
зультатомъ введеннаго Теровоамомъ идолопоклонотва было 
паденіе царства израильскаго, какъ объ этомъ предсказалъ 
Теровоаму пророкъ А хія (3 Ц. 14, 1в); объ этомъ и говоритъ 
второе полустишіе притчи въ Евр.: „чтобы изгнать ихъ изъ 
земпи ихъ“, или свободн$е: „такъ что они изгнаны были изъ 
земли своей“. Въ Гр. и Сл. раньше этого полустишія по- 
ставленъ ст. 30а: „и умножишася грЬси ихъ зло“, — 
это даетъ ту мысль, что паденіе царства израильскаго про- 
пзошло по вин самихъ израильтянъ, а не одного Іеровоама; 
„ототупити имъ“ поставлено неправильно, и вообще Евр. 
чтенів должно быть признано здБсь боле вБрнымъ. Вм$сто 
„умножишася“ тознБе съ Евр. будетъ: „увеличились“, а 
„грЬхи ихъ“ правильнфе, чБмъ Евр. `ПМОП „грБхи его“, такъ 
какъ здфсь рБчь уже о народ, а не объ ІеровоамЋћ. Также 
и далБе вмБсто „продался“ или „предался“ сл5дуетъ чи- 
тать „предались они“, въ Гр. и Сл. свободно: „изыскашаќ“. 
Сир.: „и онъ умножилъ грЬхи ихъ весьма, и о всякой злобЪ 
совБщался“. Лат. слово „весьма“ относитъ къ ст. 30: „сильно 
отклонили ихъ отъ земли своей“, въ остальномъ слЪдуетъ 
Гр. чтенію. 
Посл$днее полустишіе 47 главы въ Гр. читается: 


„пока мщеніе пришло на нихъ“, 


въ Гр. гл. (70, 248, Ср.) прибавлено: „гивъ и мщеніе“, въ 
Лат. же имБется и второе полустишіе: „дотолБ, пока дой- 
деть до нихъ заступленіе, 


и отъ всБхъ гръховъ освободилъ ихъ“. 


Олово 461310 „заступленіе“ имфетъ иногда значеніе: „от- 
мщеніе“. *) Гр. прибавка, несомн$нно, получилась изъ не- 
правильнаго чтенія начала слБдующаго, 1-го стиха 48 главы, 
которое въ Евр. гласитъ: „докол возсталъ пророкъ“; вмЪсто 
№22 Ср Гр. читалъ, вБроятно, №2` Ср) „мщеніе пришло“. 

48, з—з. Илія рисуется, какъ огненный пророкъ, по своей 
пламенной ревности о слав Божей. Сл.: „И воста Иша про- 
рокъ яко огнь, и слово ‚его яко свъща горяше; Иже нанесе 
на ня гладъ, и ревностшю своею (Остр.: рвеніемъ своимъ) 
умали я; Словомъ Господнимъ удержа небо, и сведе тако 
огнь съ небесе (Остр.: изнесе тако трищи огнь)“. Въ Евр. 
1 стихъ начинается союзомъ ъад 'ашер „до тЬхъ поръ, пока“: 
грБхи израильтянъ все возрастали (47, зо—з1), „пока явился 


!) См. 7. Кпафетфанег іп „Сатзав Зегірёџгае 8.“, р. 452. 
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пророкъ, какъ огонь“. Имени Иліи здЪсь нЪтъ ни въ Евр, 
ни въ Сир., оно впервые называется только въ 4 стих%ђ; въ 
Гр. оно вставлено для ясности. Вместо „слово его“ въ Евр. 
стоитъ: „слова его“, но Сир. подтверждаетъ Гр. и Ол. чтеніе. 
„Яко свБща горяше“ свободно передаетъ Евр.: „какъ печь 
пылающая“; подобное же сравненіе употреблено въ Мал. 4, 1: 
„се дөнь грядетъ горящъ яко пещь“. Сир. также свободно: 
„и слово его горло, какъ пылающая печь“. Относительнаго 
м$отоимен1я въ начал 2 стиха, стоящаго въ Гр. и Сл., въ Евр. 
и Сир. не имется, тамъ достаточно союза „и“. Вместо Сл., 
Гр. и Сир.: „нанесе на ня гладъ“ (248, Ср. прибавляютъ: 
„сильный“), въ Евр. стоитъ образное выражевіе, неоднократно 
употребляемое въ Биби: „разбилъ имъ стебель (собственно: 
палку) хлБба“, свободнЂе: „истребилъ у нихъ стебель хлБб- 
ный“ (ср. Пе. 104, 1в: „и призва гладъ на землю, всяко 
утвержден1е хлЪбное сотры“, Р.: „всякій стебель хл5бный 
истребилъ“. ср. Лев. 26, эв, Шез. 4, 16, 5, 16, 14, 1з). „И рев- 
ностїю своею (70 прибавляетъ: „сильною“) умали я“—бук- 
вальный переводъ съ Евр.; имБется въ виду повфствован!е 
3 Ц. 19, э— гдБ Господь заповъдаетъ Ими помазать 
мстителей за грБхи Израиля: „и оставиши во Исрапли седмь 
тысящь мужей, вся кол$на, яже не преклониша колБна Ва- 
алу“. Сир. вм$сто „умали“ ставитъ: „растерзалъ“. Въ пер- 
вомъ полустишіи 5 стиха говорится о засухЪ, постигшей 
землю израильскую по слову Ищи (3 Ц. 11, 1), а во вто- 
ромъ—о низведени Иліею огня съ неба на жертву (3 Ц. 
18. зг) и дважды—на посланцевъ царя Охозіи (4 Ц. 1, 10, 18). 
Сир. такъ и читаетъ: „и онъ трижды свелъ огонь съ неба: 
на жертвенникъ и на нечестивыхъ людей“; зам Бчательно, что 
слово „трижды“ вставлено и въ Остр.—Гр. и Ол. „тако“ (5*, 
23, 258, СР|., Сир.-екз.. Ноп.-с., Лат. опускаютъ) служитъ 
здБсь, повидимому, союзомъ: „а также“. Ол. „съ небесе“ пе- 
редаетъ чтеніе Гр. гл. (70, 248, Ср..), Сир.-екз., Әө., Лат. и 
Сир., въ другихъ Гр. спискахъ этого слова нБтъ, какъ и въ 
Евр., эта прибавка сдБлана подъ вліяніемъ конца перваго 
полустишія. Лат. ст. 2Ъ переводитъ: „и прогиБвляющихъ его 
по ненависти своей стало немного, 


ибо они не могли соблюсти запов5дей Господа“. 


Одни изъ католическихъ толкователей относятъ эти слова „къ 
израильтянамъ. которые прогн$вляли и огорчали пророка и 
за свою зависть и ненависть были сведены до небольшого 
количества; другіе прилагаютъ эти слова къ пророкамъ Ва- 
аловымъ, которые, вызвавъ гнфвъ пророка. были избиты“. ") 

4—8. Подобно тому, какъ къ Соломону премудрый обра- 
щался съ рБчью (47, 1є—з), такъ онъ обращается съ рБчью 
и къ пророку Ими (ст. 4—12). ЗдБсь онъ вспоминаетъ, 
какъ Илія воскресилъ сына Сарептской вдовы (3 Ц. №, 


1) См. 9. Кпарепђанег ір „Ситьив Бемреигае 8.“, р. +53. 
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11 — м), царямъ Ахаву и больному Охози предсказалъ 
смерть (3 Ц. 21, 1, + Ц. 1, 15), слышалъ на Синаз, или Хо- 
ривЪ, отъ Самого Господа приговоръ о наказаніи отступни- 
камъ отъ в$ры и повелфніе помазать Азаила на царство Сирій- 
ское, Тиуя на царство Израильское и Елисея—пророкомъ 
вместо себя, чтобы чрезъ нихъ совершился этотъ приговоръ 
Божій (3 Ц. 19, 15—18). 

Ол.: „Коль прославился еси Иліе чудесы твоими, и кто 
подобенъ төбЪ похвалитися (Остр.: коль прославися чюдесы 
своими Илія, и кто подобно тебЪ похвалится)? Воздвигнувъ 
мертвеца отъ смерти, и изъ ада словомъ Вышняго; Оведый 
цари (Остр.: сведе и царя) въ пагубу и прославленныя отъ 
одра (Остр.: отъ одръ) ихъ; Олышавый въ Оинаи (Остр.: всион%) 
обличеніе и въ Хорив$ судбы отмщенія (Остр.: оправ- 
данія); Помазуяй цари на воздаяніе, и пророки преемники 
по себъ (Остр.: и пророкы винхъ м$ето по нихъ)“. Слова: 
„прославился еси чудесы твоими“— свободная передача Евр.: 
нора’ ‘атта „удивителенъ“ или „чуденъ ты“. Дале вм5ето 
вопросительнаго „кто“ въ Гр. и Ол., въ Евр. и Сир. стоитъ отно- 
сительное ‘ашер, выраженіе: „подобенъ тебЪ“ соотвътствуетъ 
(не вполнБ сохранившемуся) слову камбка „какъ ты“, а вмЪсто 
неопредленнаго наклоненія „похвалитися“ въ Евр. стоитъ: 
йиттоар „похвалится“ (какъ въ Гр. А, 5, 106, 155, 296); в$- 
роятно, вопросительное „какъ“ изъ перваго полустапия под- 
разум$вается и здБсь, и тогда получится: „и какъ подобный 
тебЪ (буквально: который какъ ты) можетъ похвалиться!“ 
ОлБдующіе стихи, 5 — 10, начинаются въ Евр., какъ и въ 
Гр. и Сл., причастіями, относящимися къ Илш; по-русски 
удобнЂе переводить ихъ изъявительнымъ наклоненіемъ. Сир. 
опускаетъ слово „отъ смерти“ въ 5 стихЪ, оставляя только: 
„изъ шеола“, т. е. изъ преисподней; Гр. гл. (70, 248, 258, 
Ср1., Спр.-екз.) посл „изъ ада“ прибавляетъ: „душу“. Вм%- 
сто „словомъ Вышняго“ Евр. и Сир. читають: „милостію“ 
или „по милости Господа“. И 6 стихъ Сир. сокращаетъ, чи- 
тая только: „низвергшій прославленныхъ съ престоловъ ихъ“; 
но подъ „ложемъ“, ЛЮБ (въ Евр. Г\0о-—-множ. число, что не 
измБняетъ смысла), разум$ется здЪсь одръ, на которомъ ле- 
жалъ больной (Охозія, и имфется въ виду предсказаніе Или: 
„отъ одра, наньже возшелъ еси ту, не имаши слЬзти съ 
него, яко смертію умреши“ (4 Ц. 1, 15). Гр. и Сл. „въ па- 
губу“ и здБсь, какъ въ 9, 11, передаетъ Евр. ’ел (въ Евр. 
ошибочно: зал) шахат, „въ могилу“. Стихи 7 и 8 въ Евр. 
стоять въ обратномъ порядкЪ, но Гр. и Сир. сохранили 
здБсь, несомнфнно, правильный порядокъ стиховъ, соотвЁт- 
ствующій ходу событій, описанныхь въ З П. 19 глав. Изъ 
® стиха въ Сир. передается только первая половина: „и онъ 
позволилъ слышать въ несчастли своемъ (читалъ “0235 вм%- 
сто `722 „на Сина“) прещеніе на нихъ“. Хотя и въ Евр. 
глаголъ стоитъ въ 5 форм%: 00) „и позволилъ слышать“, 
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но правильнће, на основаніи Гр., читать: ОШМ „слышавшій“. 
Гр. и Сл. „обличеніе“ (въ 70, 248, 253, Ср., Сир.-екз. при- 
бавлено: „Господне“) передаетъ Евр. МОЛ „обличения“, 
здБсь, по смыслу, „кары“, которыя ожидали отступниковъ 
израильскихъ, — то же, что „судбы отмщенія“, мишпатё 
накам „приговоры мщенія“, или свободн$е: „приговоръ объ 


отмщени“. Вм$ото „царей“, 250, въ Евр. ошибочно напи- 
сано #75 „исполнять“ или „исполняющаго“; „на воздаяніе“ 


передаетъ Евр. ПОЛ „воздаянія“ (см. 12, •). Множ. число 
въ Гр. и Сл.: „пророки преемники“ (Евр. тахалйф, см. 44, 
16) поставлено ошибочно, подъ вліяніемъ предшествующаго: 
„цари“; „по себЪ“, Гр. „послБ него“, соотвфтствуетъ Евр. 
слову тахтейка „вмЪсто тебя“, Сир.: „и пророка, бывшаго 
посл него“. Лат. 4 и 5 стихи переводитъ: „такъ возвели- 
ченъ Илія въ чудесахъ своихъ, и кто можетъ подобно сему 
хвалиться предъ тобою, который воздвигъ мертваго отъ пре- 
ислодней, отъ жребія смерти по слову Господа Бога?“ Между 
полустишіями 6 стиха Лат. вставляеть: 


„и легко сокрушилъ ты силу ихъ®, 


вместо „обличене“ въ 7 стихБ ставитъ: „приговоръ“, а въ 
8-мъ читаетъ: „и пророковъ дБлаешь преемниками посл% 
тебя“. 

9—10. ДалБе бенъ-Сира вспоминаетъ взятіе Или на небо 
(4 Ц. 2, 11) и пророчество о немъ Малахш: „се азъ послю 
вамъ Илію Өесвитянина, прежде пришествія дне Господня 
великаго и просвъщеннаго, иже устроитъ сердце отца къ 
сыну, и сердце человЪка ко искреннему его, да не пришедъ 
поражу землю въ конецъ“. Сл.: „Взявыйся вихромъ огнен- 
нымъ на колесниц (Остр.: п колесницею) коней огненныхь; 
Вписанъ (Остр.: въписаны) во обличенія на времена, утолити 
гнфвъ прежде ярости (Остр.: уставити гнБвъ предъ яростію), 
и обратити сердце отчее къ сыну (Остр.: отецъ на сыны), и 
устроити колБна Іаковля“. ЗдБсь „взявыйся“ передаетъ два 
Евр. слова: „взятый вверхъ“, свободнБе: „ты былъ унесенъ 
вверхъ“; слово „огненнымъ“ взято въ Гр. и Сл. изъ второго 
полустишія. ВмЪсто: „на колесниц коней огненныхъ“, въ 
Сир. читается: „на коняхъ огненныхъ“, въ Евр. же: ШМ ЎТ 
„на полкіхъ огня“; возможно, что не совсБмъ умЪстное 
слово „на полкахъ“ поставлено здБсь ошибочно вм%сто: 
„на коняхъ“, какъ читается въ 4 Ц. 2, 11. Въ конц стиха 
въ Евр. стояло, повидимому, слово гашшамайм, имъющее 
зд$сь значен!е: „на небо“, какъ и въ 4+4 Ц. 2, 1, и; это 
слово имЂется и въ Сир. Первое полустишіе 10 стиха 
въ Евр. буквально гласитъ: „написанный уготованнымъ на 
время“, или свободн$е: „ты предназначенъ, какъ написано, 
ко времени“, т. е. къ опредленному времени, о которомъ 
говорится далБе; изъ дальнйшаго же видно, что „написано“ 
это именно въ книг$ пророка Малахіт. Сир. вБрно передаетъ 


47% 
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смыслъ: „и онъ, готовый прійти“. Въ Гр. же вм$ето „уго- 
тованный“ поставлено = „обличене“, ВЪ нБкоторыхъ 
спискахъ: &у гео < „въ обличеніяхъ“ (В, 155, 296, 308), или: 
2\ушоо< (248, Ср|., ёу еХетроос 5), такъ и въ Сл. „во обличе- 
нія“; такъ какъ Евр. наибн Х.Х переводятъ: ётоцьос („яко 
азъ на раны готовъ“, накбн, Пе. 37, 13), то предполагаютъ, 
что ВЛЕГМО»Х получилось по ошибк$ изъ ЕТО1МО». „На 
времена“ поставлено вм$сто первоначальнаго: „на время“, 
какъ и читается въ Гр. 23, 55, 254, Сир.-екз. На мЪотБ 
словъ: „прежде ярости“ въ Евр. сохранилось только лифнё 
„предъ лицемъ“ или „прежде“, въ Сир. читается, какъ въ 
Мал. 4, 5: „прежде амъ придетъ день Господень“; воз- 
можно, что посл лифнё въ Евр. стояло слово П „воспла- 
мененів“ гнфва, ярость, такъ что можно перевести: „чтобы 
укротить гн$въ прежде воспламенен:я“, или свободн%е: 
„прежде чфмъ онъ возгорится“. Сл$дующая фраза взята 
прямо изъ Мал. 4, в; един. число „отца къ сыну“ (какъ и 
въ Мал. 4,6у ХХ) стоитъ вмЪсто множественнаго въ Евр.: 
„отцовъ къ сыновьямъ“ или „къ дБтямъ“; Сир. обратно: 
„сыновей къ отцамъ“ (слово „сердце“ опускаетъ). Второе 
полустишіе притчи взято изъ Ис. 49, в: „еже возставити 
племена Іаковля“; вмЬсто Гр. и Сир. „Такова“ въ Евр. 
стояло, повидимому: „Израиля“, а глаголъ „устроити“, т. е, 
возстановить, Сир. передаетъ: „возвЪстить“. Лат. ст. 10а 
переводитъ: „который написанъ въ приговорахъ временъ, 
чтобы утолить гнЪвъ Господень“. 

11—12. Прославленіе Иліи заканчивается восклицаніемъ: 
„счастливъ тотъ, кто увидитъ тебя и умретъ“, т.е. кто до- 
живөтъ до того времени, когда И лія, взятый на небо, снова 
явится предъ пришествіемъ Месси, согласно пророчеству 
Малахіи (ср. ст. 9-10). Впрочемъ, по вБрЪ автора, кто до- 
живетъ до этого блаженнаго времени и увидитъ Илію, пред- 
течу Мессіи, —тотъ не умретъ, „онъ будетъ жить непремЪңно!“ 
(ср. Пе. 36, 21, зо, 117, 1"). Гр. и Од. даютъ иной смысл этой 
притч$. Сл.: „Блажени видБвшіи тя плюбовію украшени: Ибо мы 
житіемъ поживемъ“. Сир. переводитъ: „счастливъ видфвиий 
тебя и умершій, и онъ не умретъ, но онъ жизнію поживетъ“. 
Согласно съ этимъ читается въ Евр. первое полусти- 
пе, только вмБсто ШМ „который“ тамъ слЪдуетъ читать 
ИК „блаженъ“: `‘ашрё ро’ака вамет „блаженъ видящій тебя и 
умирающий“ или „вид виий тебя и умершій“; въ тфеной связи 
съ предшествующими притчами, гдЪ говорится о второмъ 
явпеніи Или, правильнће будетъ и эти слова переводить бу- 
дущимъ временемъ: „счастливъ тотъ, кто увидитъ тебя и 
умретъ“. Отсюда ясно, что Гр. и Ол. „любовію украшени“ 
явилось здБсь ошибочно; вмБсто хехосртиёуо во многихъ спи- 
скахъ (155, 248, 2538, 254, 296, СрІ., Сир.-екз., Коп.-с.) пра- 
вильно читается хгхоџитрёуо: „усопшіе“, слово же „любовію“, 
точне „въ любви“, прибавлено произвольно, или же ѓу ёүаттсел 
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получилось изъ ву азатођсе, какъ въ 38, хг: „въ покои мерт- 
веца упокой память его“. Множ. число въ Гр. не изм%- 
няетъ смысла. Второе полустипие, къ сожалЬнію, въ Евр. 
не сохранилось; уцБлЪли только двЪ посл$дн!е буквы 1, сви- 
дътөльствующія о томъ, что въ конц стояла какая-либо 
форма глагола хайй „жить“; Гр. и Сир. согласно говорятъ, 
что глаголъ этотъ быль повторенъ дважды, въ усилительномъ 
оборот$: „живя поживемъ“ въ Гр. или „жизнію поживетъ“ въ 
Сир. На основаніи Гр. сл$дуетъ заключить, что въ начал 
предложенія стоялъ союзъ `2, но онъ указывалъ здесь не 
причину, а скорЂе противоположеніе: „впрочемъ, но“ (при- 
чину подразумЪваемой мысли: „но онъ не умретъ“, прямо 
высказанной въ Сир.). Теперь остается выборъ только между 
двумя представителями текстуальнаго преданія: Гр. читаетъ 
здъсь „мы“, а Сир. „онъ“; при первомъ чтеніи получается 
мысль, что авторъ надЂется снова получить жизнь при буду- 
щемъ явленіи Иліи, при второмъ же,—что свидфтепи вто- 
рого явленія Иліи не умрутъ, а будутъ жить, при чемъ не 
исключается и первая мысль, —0о воскресеніи,—но она не 
высказывается прямо. Такъ какъ и вообще нигдЪ въ книгЪ 
бенъ-Сира н$Ътъ прямо выраженной мысли о воскресенін 
мертвыхъ, и съ другой стороны, такъ какъ въ Сир. передачВ 
подлежащее перваго полустишія остается и во второмъ, въ 
Гр. же является новое: „мы“, то можно принять за первона- 
чальное именно Сир. чтеніе, исключивъ слова, прибавлен- 
ныя по смыслу: „и онъ не умретъ“ '). Тогда получится: „но 
онъ живя поживетъ“, или: „впрочемъ, онъ будетъ жить не- 
прем$нно“. Смендъ, предполагая, что слБды четвертой или 
пятой буквы отъ начала полустишія указываютъ на букву 1] 
или 9), думаетъ, что первое слово читалось: 'ашрейка „бла- 
женъ ты“, и переводитъ: „но счастливъе ты самъ, ибо ты 
живешь“. 2) Но такое чтене не имБетъ основанія въ древ- 
нихъ переводахъ, въ Евр. же, кромъ указаннаго неяснаго 
сл$да, нЪтъ никакихъ данныхъ для чтенія 'дирейка. Пат. пе- 
реводитъ съ прибавкою: „блаженны тБ, которые тебя уви- 
дятъ, и въ дружбЪ твоей они украшены; 


ибо мы жизнію только живемъ, 
но послБ смерти не будетъ таково имя наше“, 


—разум$ется,—таково, какъ имя Или. 

13. По взяти Ими на вебо, „почи духъ Иминъ на Елис- 
сеи“ (4 Ц. 2, 15), при томъ вдвойнЪ, какъ просилъ Елисей 
(4 Ц. 2, з). „Онъ творилъ“, говоритъ бенъ-Сира, „вдвое больше 
знаменій, п чудесно было все, что выходило изъ устъ его“; 
никакая земная власть не имфла надъ нимъ силы, онъ без- 


ху бр. 5. Кпаъепрамег іп „Ситвив Бегіріигае 5.“, р. 454: „ргаеете 5угив 
в ае\ ег Шию нева?“ Сн. А. Едегзйейи ш У’асе Аростурһа, П, р. 227. 

>) Р. бтепа, [ле Мезьеф Ј. 8. егкјагі, 8. 461—462, ср. его же Пе 
У\езре! Ј. Эт. һертајѕвеЬ м. деоівећ, ВехНи 1906, $. 87 дещсЬ и 5. 55 
Һертаӣівећ. 


142 СИР. 48, 13—15. 


боязненно говорилъ правду царямъ и не страшился перед ь 
непріятельскими полками (ср. 2 Ц. 8, 1з дал., 6, 13—18 и др.). 
Сл.: „Иша, иже вихромъ покровенъ бысть, и Елиссей испол- 
нися духа его, и во дни своя не поколебася отъ князей (Остр.: 
не подвизася княземъ), и не преможе его никтоже“. Въ Евр. 
отъ первой притчи уцфл$ли только и5которыя буквы и гла- 
голъ сатар „скрывать“ въ концБ перваго полустишія. но 
Гр. и Сир. передаютъ ее довольно согласно. Гр. и Ол. „иже“ 
(вмБето 95 155 читаетъ ®‹ #0 опускаетъ) передаетъ, пови- 
димому, Евр. ‘амер, имЪющее здесь, по смыслу, значене: 
„когда“; вмБето „сокрытъ былъ вихремъ“ или „въ вихрЪ“, 
Сир. читаетъ: „въ хранилища былъ принятъ на небо“,—это 
повидимому, свободная передача того же Евр. подлинника, 
что и въ Гр. Такъ же свободно Сир. передаетъ и второе 
полустишіе: „п получилъ двойное пророчество Елисей“. Вм%- 
сто абтоб, духа „его“, Гр. гл. читаетъ ошибочно 47!оо, „ду- 
хомъ святымъ“ (А. 70, 248, СрІ., Сир.-екз.). Далве въ Гр. п 
Сл. опущена пБлая притча, которая въ Евр. читается: 
„вдвойнБ (0% %®) знаменія онъ умножилъ, и чудеса-—все 
выходящее изъ устъ его“. Сир. подтверждаетъ подлинность 
этой притчи. но слово „вдвойнБ“ переноситъ въ предшествую- 
щее полустишіе и зат$мъ прибавляетъ: „и много чудесъ и зна- 
мен! говорили уста его“. Выражен1е 257 № „вдвойнЪ“ употреб- 
лено и въ 4 Ц. 9,° „И во дни своя“--правильная по смыслу 
передача Евр. слова 00 „отъ дней его“, т. е. пока онъ 
жалъ. „Не поколебася“—буквальный переводъ съ Евр.. сво- 
боднЪе можно: „не боялся никого“; вм$сто „никого“ Гр. по- 
ставилъ свободно: „отъ князей“, а Сир.: „отъ сына человЪ- 
ческаго“. Второе полустипіе притчи въ Евр. читается: „и 
не господствовала надъ духомъ его всякая плоть“,--Гр. и 
Сир. замняютъ слова „надъ духомъ его“ простымъ: „надъ 
нимъ“, а вмЪсто „всякая плоть“ Гр. ставить: „никто“. Р. 59 
здБсь ошибочно переводитъ: „и никто не ужасалъ его“ (Р. 
правильно: „не превозмогъ“). Лат. переводитъ: „итакъ, Илія 
былъ скрытъ облакомъ и въ ЕлисеБ былъ восполненъ духъ 
его; во дни свои онъ не побоялся князя, и силою никто не 
побБдилъ его“. 

14—15. Въ Библ повствуется о множествЪ чудесъ 
Елисея; но особенно поразительно чудо, совершившееся посл 
его смерти, когда отъ прикосновенія къ его костямъ воскресъ 
мертвый (4 Ц. 13, 0—1). Ол: „Всяко слово не превзыде 
его, и во успеніи пророчествова т$ло его; И въ житіи (Остр.: 
животћ) своемъ сотвори чудеса, и во (Остр.: на) умертвій 
дивна дла его“. Вм$сто „сотвори чудеса“ Сл.-др. ошибочно 
переводитъ: „проповъдалъ чюдеса“ !). „Всяко слово“ въ 
Сл. и Гр.—буквальный переводъ Евр. хол-дабар, имфющаго 
здБсь значен1е: „всякое дБло“, или, при отрицаніи: „ничто“. 


б 


“) См. Описаніе рукописей Моск. синод. библіотеки, Москва 1855, 
Отд. І, етр. 82. 
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Вм$сто „не превзыде его“ въ Евр. стоить: ло нифла’ 
мимменну „не было поразительно“ или „тяжело, непосильно 
для него“. Гр. и Сп. „во успеніи“ свободно передаетъ Евр. 
миттахтайв „изъ м$ота его“ (тахат и въ 12, 15 имБетъ 
значеніе: „мБсто“), здБсь, по смыслу, —изъ гроба. „Проро- 
чествова“, т. е. продолжало дБло пророка— чудотворца; въ 
Евр. вместо нибба „пророчествовало“ ошибочно написано 
нибра „было сотворено“. Сир. опускаетъ второе полустипие. 
Сл. и Гр. „дивна дъла его“ не совсБмъ точно передаетъ Евр. 
выражен!е: „дивныя (ӘП, см.16, 11) дла“, при чемъ подра- 
зум$вается глаголъ: „творилъ“ изъ перваго полустишія. Такъ 
какъ сказано: „при смерти его“. `2, а не „посл смерти“, 
то здБсь имЗется въ виду, повидимому, предсказан1е Елисея 
царю Іоасу, предъ самою своею смертю (4 Ц. 15, :•). Лат. 
въ 14 стихБ читаетъ: „и мертвое пророчествовало тБло его“, 
а въ 15-мъ: „и въ смерти онъ совершалъ чудесное“. 


Прославленіе царей и пророковъ іудейскаго царства 
(Сир. 48, 16—49, 9). 


16. При всемъ томъ не раскаялся наролъ, 
и не отступили они отъ грБховъ своихъ, 
пока не были изгнаны изъ земли своей 
и разсЂяны по всей земл%. 
11. Но осталось небольшое число у Іуды, 
и былъ еще князь въ домБ Давидовомъ. 
1. НЪкоторые изъ нихъ поступали праведно. 
а друге отличались необычайнымъ нечестемъ. 


к 3 
К 


1. Взектя укръпилъ городъ свой 
и провель въ средину его воду, 
и м®дью пробилъ онъ скалы 
и оградилъ прудъ горами. 
з. Во дни его сд$лалъ нашествіе Санхерибъ 
и послалъ Рабшаке, 
и тотъ простеръ руку свою противъ Сюна 
и хулилъ Бога въ надменности своей. 
м. Тогда затрепетали сердца ихъ, 
и мучились они, какъ рождающая. 
2. И воззвали они къ Богу Вышнему, 
и простерля гъ Нему руки. 
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з. И Онъ услышалъ молитву ихъ, 

и спасъ ихъ при посредетвъ Исали, 
м. и поразилъ войско ассирійское 

и истребилъ ихъ моромъ. 


“1 +. 
Ж 


. Ибо Езекія дЪлалъ доброе 

и твердо держался путей Давида, 
какъ заповЪдалъ ему Иса1я пророкъ, 

великій и врный въ пророчеств%. 

к. Во дни его отступило солнце, 
и продлена была жизнь царя. 

. Духомъ великимъ провидБлъ онъ будущее, 
и үтБшалъ скорбящихъ въ (лон%; 

. даже до вЪчности предсказаль онъ грядущее 
и сокрытое, прежде чЪмъ оно паступило. 


>. 
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Глава 49, 1. Имя [ос1и—какъ благовонное курение, 
прекрасно составленное, дзло составителя мазей; 
›. воспоминаніе о немъ сладко въ гортани, какъ медъ 
и какъ пъсня во время пира за виномъ. 
з. Ибо онъ скорбълъ объ отступлении нашемъ 
и истребилъ суетныя мерзости, 
. и всецъло предалъ Богу сердце свое 
и во дни нечестія поступалъ благочестиво. 


н» 
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. Бром Давида, и Езекіи, 
и Іосіи. —всБ они поступали нечестиво, 
. и оставили законъ Всевышняго 
цари Гудейсье, всљ до послъднаго. 
‚ И отдали они рогъ свой другимъ 
и славу свою народу чужому. 
. И сожгли святой городъ, 
и опустЬли дороги къ нему, 
‚ по слову Іереміи,—ибо они дБлали ему зло, 
а онъ былъ предназначенъ пророкомъ оть утробы 
матери, 
чтобы искоренять. и разрушать, и истреблять, 
и также снова строить, возращать и возстановлять. 
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. Сказавъ несколько словъ о паденіи царства израильскаго, 
бенъ-Сира заявляетъ, что и въ царств іудейскомъ далеко 
не вс потомки Давида насл$довали его благочестіе (48, 1в—1в, 
4 стиха). Затфмъ онъ прославляеть благочестиваго царя 
Езекю (48, 15—25, 8 стиховъ), пророка Исаію (48, 25—эв, 
ӧ стиховъ) и царя Іосію (49, 1 4 стиха). Упомянувъ о 
томъ, что вс остальные цари изъ рода Давидова были не- 
честивые и своимъ отступленієемъ отъ Господа довели до 
сожженія и опустошенія святой городъ Іерусалимъ, бенъ- 
Сира въ краткихъ словахъ вспоминаетъ о пророческой дфя- 
тельности Іереміи, какъ современника разрушенія Теруса- 
лима (49, 5—9, 6 стиховъ). 


16. Грозныя обличенія пророковъ Ими и Елисея, под- 
крВпляемыя великими чудесами, не подъйствовали на нече- 
стивыхъ жителей царства израильскаго, съ ихъ безбожными 
царями, и за это они изгнаны были изъ земли своей в раз- 
сБяны по всему міру. Ол.: „Во всфхъ сихъ не покаяшася 
(Остр.: о всемъ семъ не раскаяшася) людіе, и не отступиша 
отъ грЪхъ своихъ, дондеже плБнени быша отъ земли своея, 
п расточены быша (Остр. вставляетъ: отъ земли свови) по всей 
земли“. Сл. „плБнени быша“ передаетъ Гр. гтроуорео0 тэзу, 
буквально: „были похищены, ограблены“, а съ Евр. „были 
вырваны“, т. е. были изгнаны изъ своей земли; тотъ же 
глаголъ насах стоитъ во Вт. 38, вз: „и возметеся отъ земли, 
въ нюже вы входите тамо“, 

17—18. Посл паденія царства израильскаго, оставалось 
еще немноголюдное царство 1удейское, состоявшее всего изъ 
двухъ колЪнъ; въ немъ были цари изъ дома Давидова, но и 
изъ нихъ далеко не вс$ были благочестивы, нкоторые же 
отличались возмутительнымъ нечестемъ. Ол: „И остася 
(Остр.: и оста) людей мало, и князь въ дому Давидов%. 
Н+$цыи убо (Остр.: бо) отъ нихъ сотвориша угодное, н$- 
цыи же (Остр.: и етери) умножиша грЪхи“. ЭдЪсь „людей 
мало“, точнзе съ Гр. „народъ малЪйпий“, стоитъ вмЪсто 


Евр. 770 пгт, буквально: „у Іуды малость“, т. е. „неболь- 
шое число у Іуды“,-—-разумЂется немногочисленное сравни- 
тельно царство іудейское. Слову „у Іуды“ во второмъ по- 
лустишіи соотвЪтствуетъ: „у дома Давидова“, или, какъ въ 
Гр., „въ дом Давидовомъ“ (В, С, 55 предлогъ опускаютъ); 
слово „еще“ (Евр. 77) въ Гр. не передано. „НЪцыи убо“ и 
„нЬцыи же“ правильно передаетъ Евр. йеш мегем, „есть изъ 
нихъ“, вәйеш мегем „и есть изъ нихъ“, свободнће: „нЪкото- 
рые изъ нихъ“, „а другіе“ (ср. 44, в). „Сотвориша угодное“, 
точнфе съ Евр.: „дБлали правое, праведное“ или „поступали 
праведно“, з „умножиша грЬхи“ свободный переводъ Евр. 
уо рт „необычайно дфлали нечестіе“, т. е. отличались 
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необычайнымъ нечестіемъ. Сир. переводитъ эти стихи сво- 
бодно: „и остался Гуда одинъ, малое владБніе для дома Да- 
видова; есть изъ нихъ творившіе покаяніе, и есть изъ нихъ 
прибавлявшіе грёхи ко грЪхамъ“. Лат. вмЪсто „угодное“ ота- 
вить: „что угодно Богу“, а второе полустишіе 18 стиха пе- 
реводитъ: „другіе же много содЪлали грЪховЪъ“. 

19. Изъ числа благочестивыхъ царей 1іудейскихъ назы - 
вается Юзекія и прежде всего прославляется за то, что онъ 
укрБпилъ столицу—Іерусалимъ и провелъ въ нее воду. Объ 
этихь дфяніяхъ Езеюми повфствуется во 2 Цар. 52, з—5, зо 
(ср. 4 Ц. 20, зо); объ этомъ же водопровод, какъ думалотъ, 
говорится и въ сипоамской надписи, открытой въ 1580 году !). 
Сл.: „Езекіа утверди градъ свой и введе посреди его воду: 
ископа желћзомъ камень (Сл.-др.: акроөома, Остр.: остромъ) 
и созда источники (Остр.: сусБки) водамъ“. То обстоятель- 
ство, что на первомъ м$ст$ говорится объ укрЪпленіи Езе- 
кіей Іерусалима, объясняется въ Евр. игрою словъ между 
именемъ йэхизиййат и глаголомъ хиззек „укрБпилъ“. ВмЪото 
„и введе“, какъ и въ Сир. въ Евр. читается: ПМЭПО (отъ 
Лу) „въ склонеши, отведен“, т. е. укрЬпилъ тъмъ, что 
отвелъ, или когда отвелъ воду; слБдуетъ признать правиль- 
нымъ чтен!е переводовъ,” такъ какъ укрБплене города не 
ограничилось однимъ сооруженлемъ водопровода (ср. 2 Пар. 
32, 5). ВмБето „посреди“, точнЪе съ Гр. „въ средину его“, 
т. е. города, какъ читается во многихъ Гр. спискахъ (А, 70, 
106, 155, 157, 248, Ср.) и въ Лат., въ другихъ написано не- 
правильно: „въ средину ихъ“. Вм$ето „воду“, какъ читается 
въ Евр., Сир., Лат., Сл.-др., Ол. и многихъ Гр. спискахъ, въ 
нЪкоторыхъ Гр. спискахъ поставлено: бу түоү (В, О) или “ду 
тот (5, 23, 253), что въ 5* исправлено на “бу йүоүоу „провод- 
никъ“, въ 70 на тӧу уцер (Ў „источникъ“), въ Сир.-екз. 
09 (Коп.-с. от). Трудно понять, какъ произошло это явно 
ошибочное чтен1е; можетъ быть, въ одной изъ древнихъ авто- 
ритетныхъ рукописей вм$сто ТОТАЯР „воду“ было написано 
ошибочно: ТОХГОГ „Гога“. Евр. глаголъ хацаб, стоящій въ 
начал второй притчи, „пробилъ“, Гр. и Сл. „ископа“, встр$- 
чается съ т5мъ же значеніемъ и въ силоамской надписи *); „же- 
лъзомЪ“ поставлено произвольно вмЪсто „мъдью“. Второе 
полустишіе въ Евр. состоитъ изъ глагола ваййахсом и двухь 
дополненій: гарйм „горы“ и миквег „сборище“, здфеь — „оо- 
браніе воды. прудъ“. Глаголъ ВРП употребляется въ Библіи 
только дважды: во Вт. 25, а „да не обротиши (ло’-тахео.м) 
вола молотяща“, и въ [ез. 39, 11 „и заградятъ уст!е дебри“ 
(Евр. хосемет „заграждающая“); отсюда ясно значен!е гла- 
гола: „заграждать, запруживать“, и въ данномъ мъстБ полу- 


р И. б. е С на о Хр. Чтеніе 1887, П, 
стр. и дал. Ср. У. Вепсітдеғ, Неђтӯівеһе АтсһӣоІоеіе. Еке 1. В. ц. 
ертіс 1894, 5. 286. е е" те" 

*) См. /. Вепгіпдег, о. е.. ти 8. 286. 
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чается фраза: „и запрудилъ“ или „оградилъ горами прудъ“, 
стБны водопровода и бассейна высфкъ въ горахъ или сд%- 
лалъ кръпкими, какъ горы. Гр. переводить нөвБрно: „созда 
источники водамъ“, при чемъ хрууас „источники“ получи- 
лось, можеть быть, изъ хотилоб‹ „утесы“, а „воды“ поставлено 
вмБсто „прудъ“ (ср. 48, г). Лат.: „п устроилъ для воды ко- 
лодецъ“. Сир. вторую притчу опускаетъ. 

20. Во время царствованія Езекіп многочисленное войско 
царя ассирійскаго Санхериба (Сеннахирима), подъ предводи- 
тельствомъ Рабшаке (Рапсакъ), отъ города Лакиша (Лахиса) 
подступило къ Іерусалиму, и здБсь, подъ стБнами Геруса- 
лима, Рабшаке говорилъ къ осажденнымъ богохульныя р$чи, 
убБждая ихъ не надЪяться на Господа и покориться царю 
ассир!йскому (4 Ц. 18, :1з—зт, Ис. гл. 36). Сл.: „Во днехъ его 
взыде Сеннахиримъ и посла (Остр.: пусти) Рапсака, и воз- 
движе руку свою на С1она и возвеличися гордынею своею“. 
Сир. посл глагола „посла“ ставить: „на нихъ“, а Гр. гл. 
(70, 248, Ср!) къ имени „Рапсака“ прибавляетъ: „изъ Ла- 
хиса“. Въ концБ полустишія, передъ словомъ „и воздвиже“, 
хо! ётӯре, Гр. ставитъ глаголъ: хо! йтӯргу „и отправился“; это— 
явно ошибочное повтореніе одного глагола, въ Гр. гл. стоитъ 
только посл$дн!й: „и отнялъ руку свою“, а въ (Сл.--первый: 
„и воздвиже руку свою“. Вм$сто винительнаго падежа: „руку“, 
какъ стоитъ въ Евр. и во многихъ Гр. спискахъ (А, 55, 70, 106, 
155, 248, 254, Сир.-екз., Коп.-с., Эе., Лат.), въ другихъ оши- 
бочно поставлено: „рука“. Сл. „возвеличися“ передаетъ Гр. 
„хвастался“,—въ Евр. стоитъ то же выраженіе, какое прим$- 
няетъ Исаля къ рБчи Рабшаке (4 Ц. 19, о, 22): вайгабдеф ел 
„и хулилъ Бога“, что несомн$нно правильнЂе. Лат. послЪ 
имени „Рапсака“ продолжаетъ: „и поднялъ руку свою про- 
тивъ нихъ, и вознесъ руку свою на С1онъ, и сдЗлалея гордъ 
силою своею“. 

21—24. Бенъ-Сира говоритъ о чудесномъ спасени Іеру- 
салима отъ непріятелей „рукою Исаіи“, т. ө. при его посред- 
ств, такъ какъ онъ возвБстилъ приговоръ Божій надъ вой- 
скомъ Оанхериба (см. 4 Ц. гл. 19, Ис. гл. 37). Сл.: „Тогда 
подвигошася сердца и руц$ ихъ, и поболБша яко раждаю- 
щыя (Остр.: раждающая); И помолишася Господу милости- 
вому, воздБвше руки своя къ Нему: И Святый съ небесе 
скоро услыша я, и избави я рукою Исајиною; Порази полки 
ассирійскія, и сокруши я Ангелъ Его“. Въ Евр. не сохрани- 
лись начальныя слова стиховъ 21 — 25, такъ какъ правый 
край листа оторванъ, но Гр. и Сл. „тогда“ указываютъ, что 
въ начал 21 стиха стояло нарБчіе °аз „тогда“. Олова: „и 
руцБ ихь“ внесены въ Гр. и Сл. текстъ, повидимому, изъ 


22 стиха; въ Евр. вмЂсто этого стоитъ: 552 1522 „въ гор- 
дости сердца ихъ“. но и слово „въ гордости“, здБсь совесБмъ 
неум$стное, внесено изъ предшествующаго полустишія (ст. 
204), подъ вліяніемъ, можеть быть, словъ 9 Пар. 32, зв: „и 
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смирися Езекіа отъ высоты сердца своего (122 П2\2) самъ и 
живущіи во Іерусалим%, и не пріиде на нихъ гнБвъ Госпо- 
день во дня Ёзекіины“. Первоначально стояло, вВроятно, 
только: „и взволновались“ или „затрепетали сердца ихъ“. 
Множ. число „раждающыя“ поставлено въ Гр. и Сл. произ- 
вольно (въ Сл.-др., Коп.-с. и Әө. един. число); выраженіе 
взято изъ 4 Ц. 19, з: „пріидоша сынове даже до болЪзноро- 
жденія, и крфпости нЬсть раждающей“. Ол. „и помолишася“ 
свободно передаетъ Гр. „и призвали“, Евр. „и воззвали“; 
„Господу милостивому“ поставлено вместо Евр. „Богу Выш- 
нему“, а „воздзвше“—вмЪето „и простерли“ (какъ и въ Коп.-с. 
и Эө.). Гр. 70 вм$сто „къ Нему“ ставитъ: „въ высоту“ (ор. 
51, хв). Сир. 21 и 22 стихи передаетъ сокращенно: „и распро- 
стеръ Езекія руки свои передъ Господомъ“. Въ первомъ 
полустишіи 23 стиха въ Евр. первое слово не сохранилось, 
а дал$е стоитъ: „въ голос молитвы ихъ“, откуда видно, 
что первое слово, несомн%нно, означало: „и услышалъ“; слова: 
„Святый съ небесе скоро“ (въ 23, 248, Ср. „скоро“ опущено) 
прибавлены въ Гр. по смыслу; Сир.: „также и Господь скоро 
услышалъ молитву ихъ“. Къ имени „Исми“ Сир. прибав- 
ляетъ „пророка“; въ Евр. между именемъ йэшазйаг и гла- 
голомъ йбийљъем „спасъ ихъ“ замф$чается игра словъ. Гр. и 
Сл. „и сокруши я Ангелъ Его“ явилось подъ вліяніемъ 4 Ц. 
19, з5: „и сниде Ангелъ Господень, и уби отъ полка ассирай- 
скаго сто осмьдесять и пять тысящъ“; въ Евр. стоитъ: „и 
истребилъ ихъ моромъ“, и это чтеніе подтверждаетъ Сир.: 
„и поразилъ ихъ язвою великою“. Въ Лат. въ 21 стихЪ чи- 
тается: „какъ рождающія женщины“, въ 42-мъ: „и распрости- 
рая руки свои, воздЪли къ небу“, 23 стихъ переданъ съ при- 
бавками: „и Святый Господь Богъ скоро услышалъ голосъ 
ИХЪ, 
не вспомнилъ о грБхахъ ихъ 
и не предалъ ихъ непріятелямъ ихъ, 


но очистилъ ихъ рукою святого пророка Исайи“; въ 24 стих$ 
вмБсто „Ангелъ Его“ поставлено: „Ангелъ Господень“. 
25—26. Праведность Изеюми бенъ-Сира связываетъ съ 
дЂятельностію современника его пророка Исайи, которому 
онъ и посвящаетъ нЪсколько притчей. Онъ вспоминаетъ о 
великомъ чудЪ, совершившемся по слову Исайи, когда уми- 
равшему Езекіи было прибавлено еще пятнадцать лфтъ 
жизни, и въ удостовБреніе справедливости этого обБщанія 
тБнь на солнечныхъ часахъ возвратилась на десять ступе- 
ней (4 Ц. 20, :—и1). Ол: „Сотвори бо Езекіа угодное Гос- 
подеви (Остр.: Богови) и укрЬпися на путехъ Давида отца 
своего, яже заповъда Исма, пророкъ велій и вЪрный въ ви- 
дБніи своемъ. Во днехъ (Остр.: и вфренъ въ пророцфхъ и 
въ дни) его воспятися солнце, и приложи житія цареви“. 
Вм$сто „угодное Господеви“ въ Евр. стоитъ только: „доб- 
рое“, также и слова: „отца своего“, посл „Давида“, въ Гр. 
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и Сл. прибавлены по смыслу. Между именемъ йәлизкййаг 
и йахазек „укръписяќ или „твердо держался“ — снова игра 
словъ (ср. 19 ст.). Вторая притча 25 стиха и 26 стихъ въ 
Евр. не сохранились, такъ какъ нижняя часть листа ото- 
рвана. Сир. переводить почти согласно съ Гр.: „которые 
(пути) запов$далъь ему Исаія, пророкъ, прославленный изъ 
пророковъ“. Вм$сто буквальнаго перевода: „яже“, свободнће 
можно поставить: „какъ“ (вмсто %& 254 иметь 3, 70. 106, 
248, Ср]. ос). Словомъ „пророкъ“ кончалось, вЪроятно, пер- 
вое полустишіе, второе же начиналось: „великій и в$рный“. 
Подъ „видЪемъ“ разум$ются здесь, несомн%нно, пророче- 
ства Исаіи, въ которыхъ онъ былъ „вЪренъ“, такъ какъ они 
сбывались; самая книга пророка Иса начинается словами: 
„видБніӨ (Ў), еже вид Исаіа“ (Ис. 1. 1; свободно можно 
перевести: „върный въ пророчествЪ“. Вместо „во днехъ 
его“ Сир. читаетъ: „рукою его“, т. е. чрезъ него: „ибо ру- 
кою его остановилось солнце“; но это чтеніе явилось, по- 
видимому, подъ вліяніемъ 46, в, гд говорится о чудЪ Іи- 
суса Навина. Гр. и Сл. дБйствительный залогъ: „приложи“ 
здзсь слБдуетъ замЪнить, на основан Сир., страдатель- 
нымъ: „и была продлена“,—Сир. читаетъ: „и прибавилось къ 
жизни царя“. Лат. вм$сто „угодное“ ставитъ: „что было 
уголно“, вмЪсто „укр$пися“,—„твердо шелъ“, вмЕсто „въ ви- 
дБніи своемъ“—„въ видБніи Бога“. 

27—28. Сынъ Сираховъ кратко опредБляетъ характеръ 
писаній и рБчей пророка Исаіи двумя чертами: онъ пред. 
сказывалъ отдаленное будущее и утЬшалъ скорбящихъ въ 
ОіовЪ. Отсюда можно видЪть, что бенъ-Сира зналъ книгу 
пророка Исаіи въ нынвшнемъ ея объемЪ, не только первую 
ея часть, обличительную (гл. 1—39), но и вторую, утБши- 
тельную (гл. 40—66), и приписывалъ ее одному и тому же 
великому пророку Исаш: утЬшеніе скорбящихъ въ С1юнЪ 
содержится во второй части книги Исаіи, авторомъ которой 
нБмецкая критика считаетъ неизв стнаго девтеро-Исалю. Ол.: 
„Духомъ вешимъ вид посп$дняя и утЬши с5тующыя въ 
С1он$; Даже до вфка показа (Остр.: всіонБ до вБка. показа) 
будущая, и сокровенная, прежде неже пріити имъ (Остр.: 
прежде даже не будетъ сія)“. Первыя слова въ Евр. бук- 
вально означаютъ: „въ духБ сильномъ“ или „мужествен- 
номъ“, свободн$е: духомъ великимъ, т.е. по внушенію отъ 
Самого Господа. Выраженіе „скорбящихъ въ С!юнЪ“, Евр. 


“У 03%, буквально взято изъ Ис. 61, з: „дати плачущымъ 
Ојона славу вм$сто пепела“. Сир. 28 стихъ передаетъ не- 


точно: „и пока онъ былъ въ мірЪ ( Ау „вЬкъ“), онъ ви- 
дёлъ знаменія и чудеса, прежде чёмъ они наступили“; воз- 
можно, что измъненія произошли уже въ самомъ Сир. пере- 
водЪ: вмЬсто МПО КГК „грядущее и сокрытое“, какъ 
читалось въ немъ первоначально, впосл5детв!и было напи- 
сано: МОУ -ИГИК „знамен!1я и чудеса“. какъ читается нын®. 
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И въ 98 стихЬ нельзя не видЪфть отраженія словъ Исаіи: 
„яже изъ начала се пріидоша, и новая, яже азъ возвЬщу, и 
прежде неже возвБстити, явишася вамъ“ (Ис. 42, э. ер. 41, 
22—23, 26). 

49, 1. Прославленіе благочестиваго 1удейскаго царя Іосіи 
начинается заявленіемъ, что одно воспоминан!е о немъ со- 
ставляетъ величайшее наслажденіе. Сл.: „Память Іосіева въ 
сложеніи өиміама, состроеное дБломъ муроварника: Во вся- 
цфхъ устЪхь яко медъ усладится, и яко мусикіа (Остр.: му- 
сическа пБнія) въ пир вина“. Гр. и Сл. „память“ свободно 
передаетъ Евр. „имя“, а во 2 стих, гдЪ въ Евр. поставлено 
слово „память“ пли „воспоминаніе“, Гр. это слово опускаетъ. 
„Въ сложеніе өиміама“ соотвЪтствуетъ Евр. словамъ: „какъ 
курене благовоній“ пли „благовонное куреніе“. Гр. и (л. 
„состроеное“, т. е. составленное, приготовленное, вБрно по 
смыслу передаетъ Евр. гам.иэлуллах. буквально: „посолен- 
ное“ /мэлах „соль“); но этотъ глаголъ стоитъ и въ Исх. 
30, зѕ, въ р$чи о составленіи еим1ама: „и да сотворятъ—еи- 
міамъ муроварный, дъло муроварца смЪшеное (мэмуллах), 
чисто, дБло свято“, откуда видно, что слово это здЪеь озна- 
чаетъ: „хорошо приготовленное“. Гр. и Ол.: „д®ломъ (А, 155, 
Лат.: двло) муроварца“ соотвЪтствуетъ Евр. фраз, гдЪ Пр" 
означаетъ „составителя мазей“ (ср. 38, в). Сир. 1 стихъ пе- 
реводитъ: „имя оси, какъ курильница благовоній, въ кото- 
рую положены (буквально: смЬшенная) многочисленныя благо - 
вонія* Вм$Ъсто „во всяц$хъ устЬхъ“ во 2 стихВ Евр. 
имБетъ: „въ гортани“; „яко мусикіа“ передаетъ Евр. *э.мизмдр 
„какъ псаломъ“ или „пБсня“. О томъ, какъ пріятно пБн!е и 
музыка во время пира. бенъ-Сира говорилъ въ 32, 4—в. Лат. 
переводитъ: „память Іосіи, сдБланная въ сложеніе благозво- 
нія, дВло составителя мазей. Во всякихъ устахъ, какъ медъ, 
усладится память его, и какъ музыка въ пирЪ вина“. 

3—4. Въ 28 глав 4 Ц. объ Тоби повЪетвуется, какъ овъ 
уничтожилъ вс предметы идолослуженія въ своей земл%Ъ и 
самъ „обратися ко Господеви всфмъ сердцемъ своимъ, и 
всею душею своею, и всею силою своею по всему закону 
Моисееву“ (4 Ц. 28, ›5; ср. 2 Пар. 34 гл.). На это и указы- 
ваетъ сынъ Сираховъ. Ол: „Той управленъ бысть (Остр.: 
управи вся) во обращен1е людей, и отъятъ мерзости (Остр.: 
мерзость) беззаконія; Исправи ко Господу сердце свое (Остр.: 
и управи предъ Господемъ сердце его), во дни беззаконныхъ 
укрпи благочест!е (Остр.: право вЪріе)“. Въ Евр. первое по- 
пустипие читается: „ибо онъ опечаленъ былъ отступлешями 


нашими“, П) здЪсь вторая форма глагола ПГ „быть сла- 
бымъ“ и „опечаленнымъ“, какъ въ Ам. 6, в: „не страдаху 


ничесоже (127) ко) въ сокрушеніи 1осифовЪ“; свободнћБе можно 
перевести: „ибо онъ скорбЪлъ объ отступленіи нашемъ“. 
Сир. подтверждаетъ союзъ „ибо“ въ началь полустишія, но 
переводитъ своеобразно: „ибо онъ былъ сокрытъ отъ не- 
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счастій“; можетъ быть, имЂется въ виду пророчество Олдамы 
о томъ, что Іосія, за свое благочестіе, не увидитъ бБдствій, 
которыя наведетъ Господь на Іерусалимъ и его жителей 
(4 Ц. 22, ›о). Гр. и Сл. „управленъ бысть“ получилось, мо- 
жетъ быть, подъ вліяніемъ того же Гр. глагола въ 4 стих, 
Сл. „исправи“, а „во обращене людей“ можно объяснить чте- 
ніемъ ётістрофт „обращеніе“ вм%сто первоначальнаго &построф7) 
„Отступленіе“; „людей“, точнве „народа“, поставлено по 
смыслу вмсто „нашемъ“. Гр. и Сл. „отъятъ“ свободно пере- 
даеть Евр. „истребилъ“, а „мерзости беззакон1я“—Ивр. МЗП 


әзл „мерзости пустоты“ или „суетныя мерзости“, — разу- 
мБются идолы и принадлежности идолослуженія. Сир.: „и 
уничтожилъ дБла юности“. Въ + стихБ „исправи“ передаетъ 
Евр. ваййаттем: „и уготовалъ“ или „сдБлалъ полнымъ къ 
Богу сердце свое“, т. е. всец$ло предалъ его Богу. „Без- 
законныхъ“ здБсь можетъ быть среднимъ родомъ множ. 
числа: „во дни беззаконія“, или „нечестія“, какъ и въ Евр.; 
Сир.: „во дни беззаконій“. Гр. и Ол. „укрБпи благочесте“ 
неточно передаетъ Евр.: „дБлалъ милость“ или „благочестіе“, 
т. е. поступалъ благочестиво. Лат. первое полустишіе З стиха 
переводитъ: „онъ управленъ божественно (Ч тес: (уаз) 
на покаяніе народа“, а вместо „беззаконныхъ“ въ 4 стих 
ставитъ: „грБховъ“. 

5—6. Хотя среди царей іудейскихъ, кромЪ Давида, Езе- 
кіи и Іосіи, было и еще н$сколько благочестивыхъ, каковы 
Аса, Тосафатъ и Іоасъ, но они отличались больше личнымъ 
благочестемъ и не искоренили высотъ, по замБчанію свя- 
щеннаго лЗтописца (3 Ц. 15, 1, 22, вз, 4 Ц. 12, з), а Іоса- 
фатъ, кром того, былъ въ дружбъ съ нечестивыми царями 
израильскими (3 Ц. 22, м, 2 Пар. 19, =, 20, гт). Поэтому 
бенъ-Сира не исключаетъ ихъ изъ числа остальныхъ нече- 
стивыхъ царей іудейскихъ; возможно, что на это повліяла и 
краткость рБчи сына Сирахова, замБчаемая въ конц хва- 
лебной пЪсни предкамт (см. 49, 10—18). Сл.: „Бром Давида, 
и Езекіи, и Томи (Остр.: разв давида иезекія 1осія) вси 
прегрёшиша прегр5шен1емъ: Оставиша бо законъ Вышняго, 
цар!е іудины оскудБша (Остр.: вышняго егоже и цари іудови 
уклонишася)“. Передъ именемъ Езек1и въ Евр. нБтъ союза 
вә „и“, но онъ легко могъ быть пропущенъ передъ сходной 
съ нимъ буквою йод, въ Сир. онъ имфется. Гр. и Ол. „пре- 
грёшиша прегр$5шен!емъ“ указываетъ на то, что въ Евр. 
передъ глаголомъ стояло неопред$ленное наклонение: „не- 
чествуя нечествовали“; но смыслъ остается тотъ же самый: 
„они поступали нечестиво“. Лат.: „допустили грЬхъ“. Ооюзъ 
„бо“ въ Сл. и Гр. въ 6 стих поставленъ вмЪсто Евр. „и“, 
а „оскуд$ша“ соотвЪтствуетъ Евр. словамъ %00 туммам „до 
окончан1я“ или „до прекращеня ихъ“, т. е., свободнЪе: „вст до 
послБдняго“. Лат. вмЪсто этого ставитъ: „и презр$ли страхъ 
Божій“. Сир. опускаетъ слово „Всевышняго“. 
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7—8. Нечестивые пари іудейскіе, склонившіе и народъ 
свой къ отступленю отъ Господа, были причиною паденія 
царства іудейскаго и разрушенія святого города Іерусалима, 
сожженнаго непріятелями. Сл.: „Даша бо рогъ свой инфмъ, 
п славу свою языку чуждему; Сожгоша избранъ градъ свя- 
тыни, и опустошиша (Остр.: опустиша) пути его“. На осно- 
ваніи множ. числа въ Гр. и Сир.: „они дали“ слБдуетъ и 
въ Евр. читать такъ же, вмЪсто ошибочно написаннаго: „онъ 
далъ“; въ послфднемъ случаБ подлежащимъ является Богъ, 
въ первомъ же—нечестивые цари. И въ Гр. н$которые 
списки (70, 155*, Ор.) читаютъ: „онъ далъ“. Союзъ „ибо“ и 
здВсь поставленъ вмЪсто Евр. „и“ (въ 248, Ср. онъ опу- 
щенъ). Въ конц полустишія въ Евр. стоитъ: лэ'ахдр „на- 
задъ“, но Гр. и Сир. предполагаетъ первоначальное чтеніе 
лэахер „другому“, что подтверждается и параллельнымъ вы- 
раженіемъ: „народу чужому“. Подъ „рогомъ“ и здфсь разу- 
мЂется могущество, власть; вмВсто „рогъ свой“ Лат. ста- 
витъ: „царство свое“. Въ Евр. читается: „народу глупому, 
чужому“, но первое опредъленіе не подтверждается перево- 
дами, оно прибавлено, повидимому, патріотомъ переписчи- 
комъ. Вместо: „и сожгли“ въ Сир. ошибочно поставлено: 
„ниспровергли“; подлежащимъ здБсь можно считать непрія- 
телей, о которыхъ только-что упомянуто подъ именемъ „на- 
рода чужого“. Олово „избранъ“ въ Гр. и Сл. — позднЪйшая 
прибавка, въ Евр. стоитъ только: „городъ святыни“ или 
„святой“. Гр. и Сл. „пути его“ буквально передаетъ Евр. 
’орхотейга, но такъ какъ улицы города никогда не назы- 
ваются этимъ именемъ, то удобнЂе переводить: „пути къ 
нему“, и глаголъ \20' разсматривать не какъ дЪйствитель- 
ный залогъ: „опустошили“, а какъ средній: „опустЪли“. Сир. 
переводитъ: „и развалины его опустошили“. Слова: „рукою 
Іереміиною“, стоящія въ Гр. и Сл. въ конц 8 стиха, Евр. 
правильно относитъ къ началу слћдующаго полустипия. 

9. Предшествующія притчи служатъ переходомъ къ р$чи 
о пророк Јереміи, современник разрушевя Терусалима, 
оплакавшемъ это бдствіе въ своей книгЬ „Плачъ Тере 
ми“. Самое сожженіе Јерусалима бенъ-Сира ставитъ въ 
связь съ тБми гоненіями, которымъ подвергался Іеремія 
отъ своихъ согражданъ за непріятныя для нихъ проро- 
чества. Сл.: „рукою (подъ строкой: „по пророчеству“) Тере- 
м1иною. Озлобиша бо его, и той во чревБ освященъ 
(Остр.: священъ) бысть пророкъ, искоренити и озлобити и 
погубити, такожде создати и насадити“. Слова, отнесенныя 
въ Ол. къ 8 стиху: „рукою Іереміиною“, буквально пере- 
даютъ Евр. слова: 9°) “5, поставленныя въ началЪ 9 стиха, 
во глав двухъ притчей, служащихъ къ прославленію Тере- 
міни. Ѕначеніе слова „рукою“ правильно указано въ подстроч- 
номь примЗчан!и въ Сл.: „по пророчеству“, иначе: „по слову“; 
разумЂется главнымъ образомъ пророчество Іереміи о томъ, 
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что Іерусалимъ не будетъ сожженъ, если царь и жители 
его добровольно покорятся царю вавилонскому, въ против- 
номъ же случаБ онъ будетъ сожженъ (Тер. 38, 1'—23). Союзъ 
„ибо“, стоящий далЪе, не говоритъ непремфнно о томъ, что 
гричиною сожженія города были гоненія на Іеремію, здЪоеь 
подразум%вается посредствующая мысль: ибо они не послу- 
шали его, —напротивъ, „они д$лали ему зло“. Сир. смягчаетъ 
смыслъ словъ сына Сирахова: „во дни Шеремш, который 
былъ пророкомъ отъ чрева матери своей“. Гр. и Сл. „во 
чревБ освященъ бысть“ — свободная передача Евр.: „отъ 
чрева созданъ былъ“ или „назначенъ, предназначенъ былъ“, 
У), Гр. ближе держится словъ [ер. 1, ѕ: „прежде неже МнЪ 
создати тя во чревЂ, познахъ тя, и прежде неже изыти теб 
изъ ложеснъ, освятихъ тя, пророка во языки поставихъ тя“. 
ДалЪе бенъ-Сира характеризуетъ пророческую д$ятельность 
Терем1и словами, взятыми изъ ръчи Самого Господа къ про- 
року при его призван!и: „се поставихъ тя днесь надъ языки 
и надъ царствы, да искорениши, и разориши, и расточиши, 
и разрушиши, и паки созиждеши п насадиши“, [ер. 1, 10 
(ср. 31, ғғ). Въ Евр. здъесь буквально повторены тБ же гла- 
голы и въ томъ же порядкЪ, что и въ масоретскомъ текстЪ 
Тер. 1, 10, только въ концБ прибавленъ еще глаголъ, пови- 


димому ар, „чтобы возвращать“ (въ рукописи слово испор- 
чено); буквально стихъ читается: „для искоренения, и для раз- 
рушенія, и для уничтоженія, для разоренія, и также для 
строенія, для выращиванія и для возвращен1я“. Но въ Гр. 
и въ первомъ полустишіи, какъ во второмъ, стоятъ только 
три глагола: „искоренити и озлобити п погубити“, откуда 
можно заключить, что четвертый глаголъ въ Евр. приба- 
вленъ подъ вліяніемъ текста [ер. 1, 10, первоначально же у 
автора было по три глагола въ каждомъ полустиши, для 
этого онъ прибавилъ во второмъ полустишіи глаголъ, кото- 
раго нЪтъ въ Тер. 1, 10, а въ первомъ одинъ опустилъ. Полу- 
чится притча: „чтобы искоренять, и разрушать, и истреблять, 
и также снова строить, возрашать и возстановлять“. (Ол%- 
дуетъ отмЪтить, что въ Гр. здБсь поставлены т$ же почти 
глаголы, что и у СХХ; здБсь стоить: =хробу хой хохобу хай 
бтоХАдеіу, Фсабтос оіходореїу хо хатафотгдеіу, а въ Іер. 1, 10: =х- 
ообу ход хатасхаттеу хої йтпоЛАоеку хой дуоіходореїу хай хатафотебету; 
отсюда сл$дуетъ, что внукъ Іисуса, переводчикъ его книги, 
былъ уже знакомъ съ переводомъ ЕХХ, какъ видно это и 
изъ его предисловая. Въ Оир. ст. 9сӣ опущенъ. Лат. вмфсто 
„озлобити“ ставитъ: „разрушить“, а вм$ето „насадити“ — 
„возобновить“. 


45 
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Прославленіе Іезекіиля, Іова, двфнадцати пророковъ, Зоро- 
вавеля и Іисуса, Нееми и древнихъ патріарховъ 


(Сир. 49, 10—18). 


10. [ езектиль видълъ впдћніе 
и описалъ образы колесницы. 
и. Онъ упомянулъ и объ Гов%, 
содержавшемъ всв пути правды. 
о. И двЪнадцать пророковъ,— 
да произрастуть кости ихъ отъ мђста своего! 
Они подкрЪпляли Такова 
и спасали его вЪрною надеждою. 
% У 


њї, 
е 4% 


1з. Какъ восхвалить намъ Зоровавеля, 
ибо онъ былъ какъ перстень на правой рук, 
1. а также Тисуса, сына Іоседекова, 
которые, несмотря на препятствія, построили домъ 
Божій 
и воздвигли святой храмъ, 
предназначенный для въчной славы! 
5. Неемія, —да будетъ славна память о немъ! 
Онъ возстановилъ развалины наши, 
и задълалъ проломы наши, 
и поставилъ ворота и запоры. 


У: һ!. 
~ 4% 
5 


16. Мало такитг, какъ Енохъ, было сотворено на земл%: 
онъ также былъ взять живымъ; 
11. №0 родился ли еще такой человъкъ, какъ [осифъ? 
даже тБло его было взыскано. 
в. Симъ и Сиеъ прославлены между людьми, 
но выше всего живущаго слава А дама. 
к з. Ж 


Въ конц своей хвалебной рЪфчи въ честь предковъ 
(49, 10—1в) бенъ-Сира становится весьма кратокъ. Уже о ве- 
ликихъ пророкахъ Исаіп и Іереміи онъ сказалъ очень мало 
(48, ›5—28, 49, ә). Теперь онъ посвящаетъ Іезекіилю всего 
одинъ стихъ, мимоходомъ упоминаетъ объ Іов%, въ двухъ 
притчахъ говоритъ о дв$надцати пророкахъ и переходитъ 
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къ послБплЬннымъ дЪятелямъ: Зоровавелю и Іисусу, сыну 
Јоседекову (3 стиха), и Нееміи (2 стиха). Въ заключение 
своей р5чи бенъ-Сира снова возвращается къ древнЪйшимъ 
патріархамъ и, вторично упомянувъ объ Енох%, говоритъ 
объ ТосифЪ (два стиха), Сим, Сие и Адам (обо всЪхъ въ 
одномъ стих); такъ онъ снова прпходитъ къ началу своей 
рзчи, гд% не было упомянуто объ Адам%, — первымъ тамъ 
прославлялся Ёнохъ (44, 15). Неудивительно, что, при такой 
краткости въ концБ р$чи сына Спрахова, остался не упомя- 
нутымъ пророкъ Даніилъ, подобно тому, какъ не упомянутъ 
и священникъ Езра, знаменитый дфятель послфплфннаго 
времени. Посл%днее обстоятельство представляется особенно 
непонятнымъ: говоря о Зоровавел% и Іисус®, сын Іоседека, 
затБмь—о Нвеміи, ближайшемъ современник и сподвиж- 
ник$ Езры, бенъ-Сира ни однимъ словомъ не упомянулъ 
о священник Езр$, писатель священной книги, стоящей 
въ Библіи рядомъ съ книгою Нееміи, завершителБ ветхо- 
завБтнаго канона, строгомъ блюстителБ чистоты нравовъ. 
Им$я въ виду такой пропускъ въ перечисленіи знамени- 
тыхъ предковъ, нельзя придавать особеннаго значенія и 
умолчанію бенъ-Сира о пророкБ ДанилЪ и дБлать изъ этого 
молчанія тотъ выводъ, будто книга пророка Даніила была 
неизв$стна сыну Сирахову. 


10. Объ Тезекшл$Ъ говорится только, что онъ „видБль 
видзн1е и описалъ образы колесницы“, —разумЗется вид%ніе 
Тезеклиля, описанное имъ въ 1 глав своей книги. Сл. 
„Іезекіиль, иже видЪ видБніе славы, юже показа ему въ ко- 
лесницБ (Остр.: въ оружіи) ХерувимстВ“. Сл. буквально пе- 
редаетъ Гр. `ебехи\ 05, но такъ какъ относительное м$ото- 
имен!е „который“ является здесь неумЪстнымъ и въ Евр. 
его нћтъ, то нужно полагать, что въ Гр имя пророка было 
написано въ эллинизированной формБ Јебехићос̧, какъ оно 
встрчается у Іосифа Флавія ‘),—это и повело къ ошибк%. 
„Видъніе славы“ передаетъ Евр. ЛИ „видБн1е“,— „славы“ 
прибавлено въ Гр. подъ влінніемъ 1Іез. 2, 1. Второе полу- 
стишіе въ Гр. передается свободно; въ Евр. оно читается: 
„и возвЬстилъ виды колесницы“, свободнЂе: описалъ образы 
колесницы, —разумБются, очевидно, образы животныхъ, со- 
ставлявшихъ колесницу славы Господней, это и отражается 
въ Гр. упоминании о „колесниц Херувимст5“. Сир. под- 
тверждаетъ Евр. чтөніе, хотя въ немъ переставлены полу- 
стишія одно на мсто другого: „и Іезекіпль возвЪстплъ виды 
колесницы п видђлъ видБнів“. 


ечоИроорриеы ега. 


'} См. О. Ерісѕеће. Киги. схес. Нап@мев 2п Ароктурћеп, У, ©, 291. 
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11. Хотя Іовъ не принадлежалъ къ числу предковъ из- 
раильскаго народа, о которыхъ ведетъ р5чь бенъ-Сира, но 
этотъ праведный мужъ, выдержавший всБ испытанія, став- 
шій предметомъ особой книги, принятой въ канонъ, заслу- 
живалъ упоминаня въ перечислен ветхозавзтныхъ правед- 
никовъ, и авторъ пользуется тБмъ, что въ книг пророка 
Іезекіиля (Тез. 14, 14, зо) упомянуто объ Іов, и называетъ 
здЪсь его имя: „онъ (Тезеюшль) упомянулъ и объ Тов, 
псполнившемъ всБ пути праведности“. Тезеклиль упоминаетъ 
о трехъ мужахъ: „Ное, и Даніилъ, и Товъ“; о Нов говори- 
лось въ 44, 16—18, Товъ упоминается здЪеь, и только о Да- 
ніилБ нБтъ упоминанія у бенъ-Сира. Въ Гр. и Ол. 11 стихъ 
имфетъ совершенно иной смыслъ, чЁмъ въ Евр. и Сир. Сл.: 
„Помяне бо враги въ дожди (Остр.: въ бур), и благосотво- 
рити направляющимъ пути (Остр.: и ублажити направляю- 
щихъ путь)“. При такой передач притча относится исклю- 
чительно къ Іезекіилю, и въ ней имЂется въ виду угроза 
ложнымъ пророкамъ тВмъ, что на нихъ обрушится разру- 
шительная буря (Тез. 13, 11—15), или подобная же угроза 
Гогу (Тез. 38, 22), и обЪщан1е жизни праведникамъ ([ез. 18, з). 
Но въ Сир. читается близко къ Евр. „также и обь [ов$ онъ 
говорплъ, вс пути котораго быпи—праведность“. Въ Гр. же 
слово „враги“ объясняется тъмъ, что собственное имя ЗМ 
„Іовъ“ было прочитано ошибочно: 2% „врагъ“. „Въ дожди“, 
гу ӧбрђро, соотвЪътствуетъ Евр. слову, которое трудно прочи- 
тать въ рукописи; можетъ быть, это было МШ) „князь“, или 


У „мужъ; Товъ могъ быть названъ княземъ, какъ знат- 
ный и богатый человзкъ среди своихъ соплеменниковъ, 
ср. Іов. 29, т; такъ и Авраамъ въ Бт. 23, ь называется 
тБмъ же именемъ: „царь (насй’) отъ Бога ты еси въ насъ“. 
Какое слово читалъ здесь Гр., сказать трудно; можетъ 
быть,—003 „въ ливнъ“, Сир. же совс%мъ опустилъ это 
слово. Такъ какъ въ Евр. это слово прочитать невозможно, 
Гр. передаетъ его неправильно, а Сир. совсъмъ опускаетъ, 
то осторожнЪе будетъ оставить его безъ перевода, тБмъ бо- 
ле, что для смысла р$чи оно не имЪетъ существеннаго 
значенія ‘). ВмЪето „благосотворити“, Гр. атадёсо, Гр. 23 
имБетъ: хатордФса: „выпрямить“, а 70, 106, 157, 248, 253, Ср., 
Сир.-екз., Әө.: халюрфеое „онъ выпрямилъ“; послёднее чтеніе 
близко къ Евр., гд стоитъ: гаимэкалкел „выдерживающій, 
содержащій“, а слова: „направляющимъ пути“ соотв$тетвуютъ 
Евр.: „пути правды“. Вообще и здесь слћЬдуетъ держаться 
Евр. чтенія, въ которомъ второе полустишіе относится къ 
Іову: „содержавшемъ вс пути правды“, въ немъ не ока- 
залось, при испытаніи, никакой неправды. Лат. переводить: 
„Опагодътельствовать тъмъ, которые показали правые пути“. 


‘') Ср. Ргої. 4. С. Майћеѕ „ВетегКкипсеп та дет һерг. Теже Ј. “г. 


опа зешег пепеѕьеп 1Љетѕеёлипо“, Леѕећт + фе ајеві. УМавепзевай 
1909, Ней 3, 8. 175. 
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12. Такъ какъ упоминаніе объ Тов тЪено связано съ сло- 
вами о пророк% Іезекіил%, то дальнЪфйпия дв$ притчи, посвя- 
щенныя двБнадцати пророкамъ, стоятъ на надлежащемъ мБетЁ: 
въ Евр. Бибщи книги двЪнадцати малыхъ пророковъ пом$- 
щаются непосредственно посл книги Тезекиля. Слова сына 
Сирахова являются древнфйшимъ свидфтельствомъ о томъ, 
что эти книги тогда уже были соединены въ одну. Сл.: „И 
обоюнадесяте пророковъ да процвЪтутъ кости отъ мфстъ 
своихъ: утБши бо Јакова п избави я вБрою надежды (Остр.: 
множествомъ крБпости)“. Слова: „обоюнадесяте пророковъ“ 
служатъ опредфлен1емъ къ слову „кости“, что вполн8 со- 
гласно съ Евр., гд они стоятъ въ именительномъ самостоя- 
тельномъ падеж. Второе полустишіе буквально совпадаетъ 
съ 46, 14, ГДЪ то же говорится о судіяхъ; этимъ и объяс- 
няется, что въ Гр. 70, 248, Ср|. вм%сто него читается фраза 
изъ 46, 1з: „да будетъ память ихъ въ благословеніяхъ“, при- 
чемъ 70 повторяетъ эту фразу и послБ 124, а 248, Ср|. опу- 
скаютъ всю вторую притчу. Вм$сто союза „бо“ или „же“, 
какъ стоитъ въ нЪкоторыхъ спискахъ, въ Евр. читается: „ко- 
торый“ или, по смыслу: „онъ“. Един. число глаголовъ „утБ- 
ши“ и „избави“ передаетъ чтен1е большинства Гр. списковъ 
(только А, 55, 70, 155, 253, 254 имБютъ: „утБшали“, и А, 
204: „искупляли“); можетъ быть, это един. число согласо- 
вано съ тх 0отӣ „кости“, или же зд$сь подразумЗ вается пол- 
лежащее: Богъ. Въ Евр. стоитъ множ. число: пророки „дв- 


лали сильнымъ, подкрћпляли“, 12277, и „спасали его“, 
УТУ, —вм$сто второго слова въ текстБ ошибочно ваписано 
"ЗУ, хотя рукопись здБсь, вплоть до 1+6 стиха, сильно по- 
порчена. „ВБрою надежды“ значитъ: „вБрностью, твердостью 
надежды“, т. е. „вБрною надеждою“, какъ въ Р. Сир. вм$сто 
„Гакова“ ставитъ: „Израиля“ (какъ и Гр. 70), а второе по- 
лустишіе переводитъ: „и они объщали имъ, что они спасены 
будуть“. Лат.: „и искупили себя въ в5рЪ доблести“. 

13—14. Изъ дБятелей послЗил$ннаго времени прослав- 
ляются прежде всего вожди перваго отряда переселившихся 
на родину евреевъ, князь Зоровавель и первосвященникъ 
лсусъ, сынъ Тоседековъ, положившие начало построен!ю 
второго храма въ Терусалим (1 Езр. 3, ғ, ср. Агг. 1, 1). Сл.: 
„Како возвеличимъ (Остр.: възвеличи) Зоровавеля? и сей яко 
печать на деснЪфй руцБ. Такожде Тисусъ сынъ Іоседековъ, 
иже во дни своя создаша домъ, и воздвигоша церковь святу 
Господеви, уготовану (Остр.: и уготовану) въ славу вЪка“. 
Хотя въ Евр. отъ [3 стиха сохранились только части нзко- 
торыхъ буквъ, а первая притча 14-го совсБмъ утрачена, но 
согласіе переводовъ ясно свидЪтельствуетъ, что въ нихъ со- 
хранилось подлинное чтөніе этихъ притчей. Зоровавель на- 
зывается „перстнемъ на правой рукВ“, какъ любимый Гос- 
подомъ, ср. 17, 18; такъ и пророкъ Аггей говоритъ о Зоро- 
вавелБ отъ лица Божия: „положу тя яко печать“ (Агг. 2, м). 
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ВмЪсто Гр. и Сл.: „во дни своя“, Сир. ставитъ: „въ стБсне- 
ній ихъ“, что вполяЪ совпадаетъ съ обстоятельствами по- 
строенія храма (1 Езр. гл. 3—6); вБроятно, въ Евр. стояло 
слово ОГУЗ „въ стЬсненіи ихъ“, какъ Давидъ говорить во 
2 Пар. 22, 14: „се азъ по убожеству моему (75) уготовахъ 
па домъ Господень“ столько-то запасовъ (ср. Пе. 131, ғ: „по- 
мяни Господи Давида и всю кротость его“, 127, съ Евр. 
„отБсненія его“, и далће говорится о его желаніи построить 
храмъ), Гр. же прочиталъ О7%'3 „во дни ихъ“. Олово „домъ“, 
т. е. домъ Божій (А, В вмБсто „домъ“ ставятъ: „башню“), 
Сир. замняетъ словомъ: „жертвенникъ“, подъ вшямемъ, 
зЪроятно, 1 Езр. 3, з. гдЪ говорится, что Зоровавель и Іисусъ 
„создаша олтарь Богу исраилеву“; Гр. чтеніе подтверждается 
тБмъ, что далЂе прямо говорится о храм. Въ словахъ: „пред- 
назначенный для вЪчной славы“ ясно видно живое ожидан1е 
сыномъ Сираховымъ явленія во второмъ храм%, существо- 
вавшемъ при немъ, славы Божіей, по пророчеству Аггея 
(Агг. 2, э—10). Вместо „храмъ“, уаоу, Сл. „церковь“, въ н$- 
которыхъ спискахъ ошибочно написано: Хоу „народъ“ (В, 5, 
Сир.-екз., Коп.-с., Әө.). 

15. Неемія прославляется, какъ строитель разрушеннаго 
Іерусалима, возобновившій разоренные стзны и дома города 
(ср. Неем. гл. 1—7). Сл.: „И Нееміи на мноз% (буди) память, 
воздвигшему намъ стБны падшыя, и поставлшему (Оетр.: п 
поставльша) двери и заворы, и воздвигшему домы падшыя 
нашя (Остр.: и въздвигшаго дому распалины)“. Союзъ „и“ 
передъ именемъ Нвеміи имФется только въ Гр. и Сл., въ 
Евр. и Сир. его нтъ. ВмБсто „на мнозЪ“, т. е. надолго, въ 
Евр. стоитъ глаголъ йе’аддер „да будетъ славна“ или „про- 
славлена“,—-Гр. прочиталъ этотъ глаголъ неправильно, а Сир. 
послЬдовалъ за Гр: „да умножится“. Въ нБкоторыхъ спи- 
скахъ Гр. давно вкралась здфсь ошибка, происшедшая отъ 
неправильнаго нәписанія имени №00: вмЪсто этого имени 
ставятъ уєроос: „раздћляютъ“ (В, 8, АШ.) или рёуоосіу „пребы- 
ваютъ“ (28), рёуе: (258, Сир.-екз.), а въ Гр. гл. (70, 248, Сы.) 
читается: „и въ избранныхъ былъ Неем!я (70: Іеремія), ко- 
тораго надолго память его (70: ихъ)“. Во второмъ полусти- 
шіи Евр. слово \75%7 „развалины наши“ Гр. и Сл. пере- 
даютъ свободно: „намъ стБны падшыя“, а въ третьемъ по- 
лустишли слово 1707 тоже „развалины“ (ср. Ам. 9, 11: „и 
раскопаная ея, "ПОЗ, возставлю“), или „проломы“,—Ол. пе- 
реводитъ: „домы падшыя наша“, Гр. та оіхотеда тьфу; повиди- 
мому, Гр. избБгаетъ передачи Евр. словъ однимъ и т$мъ же 
словомъ и передаетъ смыслъ ихъ довольно правильно, такъ 
какъ здЪсь дЪйствительно говорится о разрушенныхъ отф- 
нахъ и домахъ [ерусалима. Третье и четвертое полустишія 
15 стиха въ Гр. и Сл. поставлены въ обратномъ порядкъ,— 
Сир, подтверждаетъ Евр. чтөніе. „Воздвигшему“ въ послфд- 
немъ полустишіи передаетъ Евр. йирпа’ „излБчилъ“, здЪоь, 
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по смыслу, можно перевести: „задЪлалъ проломы наши“. Лат. 
первое полустипіе читаетъ: „и Неемія въ памяти на долгое 
время“, буквально: „многаго времени“, а посл$днее: „кото- 
рый возстановилъ домы наши“. 

16—17. Въ конц своей хвалебной рћчи бенъ-Сира снова 
возвращается къ древнимъ мужамъ и прежде всего упоми- 
наетъ объ ЮвохЪ и ТосифЪ. „Мало таких, какъ Енохъ, было 
сотворено на землв: онъ также“, — разумВется, какъ Илія 
(48, ә), —„былъ взятъ живымъ; но родился ли еще такой че- 
ловЪкъ, какъ [осифъ?—даже тло его было взыскано“, т. е. 
удостоилось перенесенія изъ Египта въ землю обЪтованную, 
гд$ и было погребено (Бт. 50, ғ, Исх. 18, зә, Нав. 24, з»). 
Такъ какъ объ ЕнохБ бенъ-Сира говорилъ въ самомъ на- 
чал5 своей хвалебной р$чи (44, 15), то можно думать, что 
здзеь онъ вторично называетъ его только для того, чтобы 
сравнить съ нимъ Іосифа: если былъ все-таки человЪкъ, по- 
добно Еноху, взятый на небо, то не было такого, какъ Іосифъ, 
кости котораго удостоились на землВ особой чести. Ол. 
„Никтоже созданъ бысть таковъ (Остр.: тако). яко Енохъ на 
земли: той бо взятъ (Остр.: възнесенъ) бысть отъ земли.. Ниже 
яко Іосифъ (Остр.: Іосифъ же) бысть мужъ, вождь братіи, 
утвержденіе людемъ, и кости его посБщены быша“. ЗдЕсь 
слова, въ буквальномъ перевод съ Гр. гласящія: 


„вождь братьевъ, утвержденіе народа“, 


перенесены сюда изъ 1 стиха 50 главы, гдЪ они стоятъ въ 
Евр. и Сир. Стихъ 16 въ Евр. и Сир. начинается: „мало со- 
творено (или: сотворены)“, въ Гр. же п Сл. стоптъ: „никтоже 
(А*, В: „ни один“) созданъ бысть“; первое чтене, несо- 
миБнно, правильне въ виду дальнЕйшей р$чи объ Іосифъ 
и въ виду того, что выше (48, э) было сказано о взяти на 
небо Илш, при чемъ употребленъ тотъ же глаголъ нилнах 
„взятъ“. Ол. и Гр. „таковъ“ прибавлено по смыслу, &а „якоже 
Енохъ“ совпадаетъ съ Евр. 072 „какъ Енохъ“ (въ текстЪ 
паписано ошибочно: 375), въ Гр. же стоитъ: „каковъ Енохъ“. 
Сир. опускаетъ второе полустишіе. Сл. „той бо“, точнЂе съ 
Гр. „ибо и онъ“ (въ А „ибо“ опущено), передаетъ Евр. вэгал 
г/’ „также и онъ“,—т. е., какъ Илія. ВмЪсто „отъ земли“ въ 
Евр. стоитъ 23; повидимому, это слово означаетъ здБсь: 
„лично, собственнымъ лицомъ“, т. е. живой, такъ, какъ 
былъ 1); иные понимаютъ это слово въ смыслБ ПОБ „внутрь“, 
т. е. на небо ?), другіе вм$сто него предлагаютъ иное чте- 
ніе, напр. СПР „внезапно“ 3) и т. под. Первое полустишае 
17 стиха въ Евр. буквально читается такъ: „какъ Іосифъ 
разв рожденъ мужъ?“ т. е., свободнЂе: родился ли еще та- 
кой человЪкъ, какъ Тосифъ? Отвътъ предполагается отрица- 


1) См. В. Втепа, Ріе УевЪеь дез Ј. 5іт., 5. 475. 
3) №. Реіеғѕ, Нерг. Техі 4ез В. Еее[., 5. 285—286. | 
з) Вегат, см. Г. Вуѕѕеі ш Е. Камігѕећ” Ароктурһер, 1, э 467. 
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тельный: такого челов$ка не было. Гр. и Сир. разрБшаютъ во- 
просительный оборотъ въ прямую р%чь, Сир.: „и мать не 
родила такого, какъ Іосифъ“, — Евр. ‘им „если, развв“ бир. 
прочиталъ: ‘ем „мать“. Вмъсто „кости его“ въ Евр. и Сир. 
читается: „тБло его“, хотя разум$ются, конечно, кости Тосифа. 
„Посфщены быша“,--выраженіе заимствовано изъ завЪщанія 
Тосифа въ Бт. 50, 5: „въ посЪщеніп, имже посЪтитъ васъ 
Богъ, совознесите и кости моя отсюду съ вами“; разум$ется 
то, что кости Тосифа „взысканы были“ Богомъ, не оставлены 
въ чужой землЪ; Гр. гл. (70, 248, Ср.) такъ и читаетъ: „по- 
сЪщены были Господомъ“, Сир. неточно: „также и тБло его 
было погребено въ мирв“. Въ Лат. посл приведенной выше 
вставки, имфющейся въ Гр., еще прибавлено: 


„правитель братьевъ, подпора народа“, 


а посл второго полустишія 17 стиха дается новая прибавка. 
взятая изъ 48, 14: 


„п посл смерти пророчествовали“. 


18. Восходя теперь отъ позднЪйшихъ временъ къ древ- 
нфйшимъ, бенъ-Сира называетъ, въ хронологически-послдо- 
вательномъ порядк%, сначала Сима, сына Ноева, потомъ Сиеа, 
сына Адамова, и наконецъ самого Адама; общее между этими 
тремя патріархами то, что Симъ и Сиеъ были родоначаль- 
никами тБхъ поколБній чепов$чества, въ которыхъ со- 
хранялось благочесте, а Адамъ — родоначальникомъ всъЪхъ 
людей. Сл. „Симъ и Сиеъ (Остр. Сиеъ и Симъ) про- 
славлени быша въ челов5 цЪхъ, и паче всякаго животнаго въ 
твари Адамъ“. Въ Евр. читается: вэшем вэшет, но первое в» 
поставлено подъ вмянемъ второго и должно быть зачерк- 
нуто, какъ въ Гр.: „ОСимъ и Сиеъ“—въ Сир., Лат. и Сл.-др. 
эти имена поставлены въ обратномъ порядк%, но хронологи- 
чески-восходящій порядокъ въ Евр. и Гр. правильне по 
контексту. Въ Евр. стоитъ дале: Ў „и Еносъ“; но это 
имя нарушало бы здъсь хронологическій порядокъ, и Гр. и 
Сл. „въ человцБхъ“ показываетъ, что первоначально чита- 
лось 11352 „въ человъчествћ“, т. е. между людьми. Въ Сир. 
соединены оба эти чтен1я: „и Еносъ среди людей“. Вм%сто 
„прославлени быша“ въ Евр. читается: „были взысканый; но 
этотъ глаголъ взятъ сюда, очевидно, изъ предшествующаго 
полустишія, здъсь же должно принять Гр. чтеніе; въ Сир. 
также ошибочно: „сотворены были“ (ср. ст. 16а). Что это 
такъ, видно изъ второго полустишія, гд$, параллельно гла- 
голу „прославлены“, стоитъ въ Евр. ииф’ерет „великолћпіе, 
слава“: хотя Симъ и Сиеъ прославлены, но слава Адама выше 
ихъ и выше славы „всего живущаго“, т. е. всего, что сотво- 
рено живымъ. Гр. и Сл. вм%сто „слава“ ошибочно читаютъ: 
„въ твари“, или „въ твореніи“, Р. 59: „по сотворенію“. Лат. 
переводитъ: „Сиеъ и Оимъ у людей пріобрфли славу, и надъ 
всякою душою по происхожденю—Адамьъ“. 
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Похвала первосвященнику Симону и заключене (Сир. 50, 


1—81). 


Глава 50, :. Глава братьевъ своихъ и слава народа своего — 


һ2 
У 


5, 


10. 


11, 


12. 


18, 


14. 


Симонъ, сынъ Іоханана, священникъ. 
Въ его время исправленъ домъ Божій, 

и во дни его укрЪпленъ храмъ; 
въ его время была построена ст$на 

съ зубцами для защиты, какъ дворецъ царский: 
во дни его выкопанъ прудъ,— 

водоемъ. подобный морю обилемъ воды. 


. Онъ оберегалъ народъ свой отъ нападеній 


и укрВплялъ городъ свой противъ враговъ. 
% х: 
% 


Һакъ онъ былъ величественъ, когда показывался изъ 
СКИН1й 
и когда выходилъ изъ-за завзеы,— 
какъ яркая звЪзда изъ облаковъ, 
и какъ полная луна во дни праздника: 
какъ солнце, блистающее надъ царскимъ дворцомъ. 
и какъ радуга, сіяющая надъ тучами: 


. какъ цвъты на вътвяхъ во дпи начатковъ, 


и какъ лиши при потокахъ водъ; 
какъ зелень Ливана въ лЂтн1іе дни, 

и хакъ огонь благоүханій на кадильниц®, 
какъ Кованый золотой сосуд”, 

украшенный драгоцънными камнями: 
какъ зелензющая олива, полная плодами, 

и какъ дикая маслина, обильная вЪтвями! 


ж Ж 
ж 


Когда онъ облачался въ одежды славы 
и одфвался въ полное убранство; 
когда онъ восходилъ къ славному жертвеннику 
и украшалъ собою площадку святыни; 
когда онъ принималъ жертвенныя части изъ рукъ 
братьевъ своихъ, 
а самъ стоялъ надъ огнищемъ,— 
вокругъ его былъ вънокъ изъ сыновей, 
какъ побфги кедра на Ливап%. 
и его окружали, какъ ивнякъ при поток%, 
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ѕ.  ВСЪ сыны Аароновы въ славЪ своей; 
и жертвы Господни были въ рукахъ ихъ, 
предъ всЗмъ обществомъ Израилевымъ. 
в. Когда же онъ заканчивалъ службу на жертвенник% 
и укладывалъ въ порядкъ жертвы Всевышнему, 
т. и простиралъ руку свою къ чашЪ 
и совершалъ возліяніе изъ крови гроздовъ, 
и изливалъ ее къ подножію жертвенника, 
въ прятное благоуханіе Богу Вышнему,— 
тогда трубили сыны Аарона 
въ трубы чеканныя, 
они трубили и производили громкій звукъ 
для напоминан1я предъ лицомъ Всевышняго. 
ә. Всякая плоть единодушно поспъшала, 
и падали лицомъ на землю. 
чтобы помолиться предъ Всевышнимъ, 
предъ Святымъ израилевымъ. 
5. И п%вцы начинали пЪтЬ, 
и къ звуку музыки прибавляли сладостное ликоваше, 
а весь народъ земли громко восклицалъ, 
въ молитв$ предъ Милосердымъ. 
Когда же онъ оканчивалъ службу Господню 
и приносилъ все положенное Ему, 
. тогда онъ сходилъ и поднималъ руки свои 
надъ всъмъ собравлемъ израильскимъ; 
и благословеніе Господне было на устахъ его, 
и хвалился онъ именемъ Господнимъ. 
з. И снова они падали на землю, 
чтобы принять отъ него благословене. 
+ 
а. Итакъ, благословляйте Бога всЪхъ, 
творящаго чудеса на земл%, 
возращающаго человъка отъ чрева матери 
и поступающаго съ нимъ по милости Своей. 
. Да дастъ Онъ вамъ мудрость сердца, 
и да будетъ миръ между вами! 
Да пребудеть съ Симономъ милость Его, 
и да возстановитъ Онъ съ нимъ завЪфть Финеесовъ, 
который бы не прекращался съ нимъ 


и съ сБменемъ его на всљ дни неба. 


Ж Ж 
ж 


18, 


ов 


21. 


ма 


гә 
ә 


> 
© 


#2 
е 
= 
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21, Два народа противны душ моей, 
а третій не есть народъ: 
8. обитающіе въ СеирЪ, и филистимляне, 
и безбожный народъ, живущій въ Сихем%! 


ж ж 
% 


ә. Мудрое учене и искусно составленныя притчи 
Ілсуса, сына Елеазара, бенъ-Спра, 
который излилъ сердце свое въ составлени их 
и изложилъ #155 въ мудрыхъ р%ъчахъ. 
зо. Счастливъ человъкъ, размышляющій о нихъ, 
и кто принимаетъ 125 къ сердцу, тотз будетъ 
мудръ, 
31. а КТО поступаетъ по нимъ, тотѕ все провзойдетъ, 
ибо страхъ Господень есть жизнь его. 


ж 2 

ПослБ хвалебной рБчи въ честь великихъ предковъ, за- 
вершившейся прославленіемъ Адама (49, 13), бенъ-Сира пе- 
реходитъ къ восхваленію своего старшаго современника, 
первосвященника Симона (50, 1—6). Здћеь прежде всего отм$- 
чаются заботы его о поддержании и псправленіп храма и 
укр$плении города, а затЬмъ одушевленными словами опи- 
сывается благол5ше его служенія въ храмЪ въ день очище- 
нія. РЪзь заканчивается призывомъ къ потомкамъ Симона— 
благословлять Господа—и пожеланіемъ имъ мудрости, мира 
и вЪчнаго пребыванія *). Посл этого дается нЪсколько до- 
полнительныхь притчей, въ которыхъ выражается осуждене 
враждебнымъ сосБдямъ Израиля (50, 21—58) и въ заключение 
обБщается счастье тому, кто будетъ жить по завЪтамъ книги 
‘сына Сирахова (50, 29—з1). 

1. Первою заслугой первосвященника Симона выставляется 
то, что при немъ были произведены работы по исправлению 
храма. Сл.: „Симонъ, сынъ Оншнъ (Остр.: иониинъ), 1ерей 
великій, иже въ живот своемъ сострои домъ и во дни 


своя утверди церковь“. Въ Евр. и Сир. передъ именемъ 
Симона читается цЂлое полустишіе, ошибочно поставленное 


') Похвала первосвященнику Симону, 50, 1—эз, также (ср. 24 гл.) была 
обратно ао Фрицше на еврейскій языкъ, см. О. “гиезеЛе, Котто. 
ехес. Напарое) 2а Арокгурһер, У, 5, 301-303; подъ строкою тамъ при- 
веденъ подобный же обратный переводъ стиховъ 5—14, сдъланный (9—01. 
Уопез’омьз (изд. 1717 г.). 
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въ Гр. и Сл. выше, въ 49, 11; буквально съ Евр.: „наболь- 
шій братьевъ своихъ и краса народа своего“; подлинность 
этого чтенія доказывается и тБмъ, что при немъ не нару- 
шается двухсоставность притчей. Евр. „великій, набольшій“, 
свободнЂе: „глава“, въ Гр. и Ол. передается: „вождь“, а Евр. 
„краса“ или „слава“, въ Сир. „внецъ“, въ Гр. и Сл. зам%Њ- 
няется словомъ „утвержденіе“. Имя шимьбн ден йдханан въ 
Гр. п Сир. передано не совс$мъ точно; въ Гр. и Сл. стоитъ: 
„СОимонъ сынъ Оніинъ“, а въ Сир. „Симонъ сынъ Неөаніи“: 
впрочемъ, вмЪето ’Омоо въ нЪкоторыхъ Гр. спискахъ стоитъ 
Тохо» (В, $, 23, 253), Тоудоо (155). а въ Ноп.-с. „Іехоніи“. 
Отсюда видно, что въ Евр. сохранилось подлинное начерта- 
нів имени отца Симона, переданное въ переводахъ непряа- 
вильно. Къ слову „священникъ“, Евр. гаккоген, Гр. и Сл. 
прибавляютъ по смыслу: „великій“, такъ какъ Симонъ былъ 
первосвященникъ. „Въ животЬ своемъ“, т. е. при жизни своей, 
соотвтествуетъ Евр. выраженію 1\75 „въ род своемъ“ или 
„въ еговремя“,--смыслъ тотъ же. Эта и дв$ дальнъйшія притчи 
(ст. 164, 2 и 3) въ Евр. начинаются словомъ '_шер, такъ что 
получается буквально: „который—въ родБ его взысканъ 
домъ“ и т. д., какъ и въ Гр. и Ол.; по-русски неудобно вы- 
держивать эту особенность. (Олово „взысканъ“ въ Евр., не- 
сомнЪнно, взято изъ 49, 17; Сир. переводитъ: „обстроенъ“, а, 
Гр. буквально: „подшилъ“, Ол. свободно: „сострои“, Лат.: 
„подкрБпилъ“; разумЪется, очевидно, исправленіе дома Бо- 
жія, произведенное при СимонЪ, и глаголъ стоялъ здБсь, 
повидимому, въ страдательномъ залог, какъ и въ дальнБй- 
шихъ притчахъ: „исправленъ“, также и вмБсто „утверди“ сл%- 
дуетъ читать: „укрВпленъ“ (2у330к), т. ө. сдБланъ крзикимъ, 
прочнымъ. 

2—5. При Симон была построена вокругъ храмовой пло- 
щади стБна съ зубцами; тамъ же, повидимому, близъ храма, 
былъ выкопанъ обширный водоемъ,—все это дБлало возмож- 
нымъ успБшно защищать храмъ противъ непріятельскихъ 
нападеній. Ол.: „И тЬмъ основана (Остр.: утвръждена) бысть 
высота сугуба, воздвиженіе высоко огражденія церковнаго 
(Остр.: на огражен1и церковнЪмъ). Во дни его умалишася 
сосуди водній, ровъ (подъ строкою: „въ нЪк.: м$дь“) яко 
моря окруженія (Остр.: яко ровъ смиреніе морско)“. Гр., а 
за нимъ и Сл. переводъ здБсь довольно теменъ, Сир. пере- 
даетъ оба стиха сокращенно: „и была поставлена стБна съ 
зубцами, и былъ построенъ притворъ, и выкопалъ онъ источ- 
никъ". Въ Евр. стихи поставлены въ обратномъ порядк$: 3 
и 2, но согласіе Гр. и Сир. говорить въ пользу принятаго 
порядка. Кром того, въ Евр. 1\72 „въ -род его“ постав- 
лено въ 3 стих, а ‘0 „во дни его“ —во 2-мъ, а не наобо- 
ротъ, какъ въ Гр. Сл. „тБмъ“ передаетъ Гр. бт’ аотоб, но въ 
Гр. гл. (248, Ор.) стоить ёт’ абтф „по немъ“, а въ 70 ёт’ чтоб 
„при немъ“,-—-свободная передача Евр. „въ род его“, т. е. 
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въ его время. ВмЪсто „основана бысть“ въ Евр. стоитъ: 
„была построена“, а вмВсто „высота сугуба“ (такъ въ 70, 
248, СрІ., Сир.-екз., Лат., въ остальныхъ непонятно: „высота 
двойной“) въ Евр. поставлено одно слово “р „ст$на“; что 
разумълъ Гр. подъ этою „высотою“, сказать трудно: можетъ 
быть, переводчикъ хотЪлъ отмЪтить, что ст$на вокругъ пло- 
щади храма была построена раньше Симона, а онъ только 
надстроилъ ее и сдзлалъ вдвое выше прежняго. Второе по- 
лустишіе въ Евр. читается: „зубцы жилища во дворцВ царя“; 
но вместо \УВ „жилище“ правильн$е читать 0 „укр$пле- 
н1е, защита“, а вм$ето 5575 „Во дворцћ“ Ур „Как дво- 
рецъ“, и получится: „зубцы защиты какъ дворца царскаго“, 
или свободн%Фе: „съ зубцами для защиты, какъ во дворцЪ 
царскомъ“. *) Чтеніе ТУО вмВсто 100 подтверждается Гр. и 
Сл. словомъ „огражденія“, все остальное въ Гр. и Сл. по- 
ставлено, повидимому, произвольно, въ объясненіе предше- 
ствующихь словъ: „высота сугуба“. Въ З стихЪ глаголъ 
„умалишася“ давно уже возбуждаль подозрЬніе толко- 
вателей, такъ какъ трудно понять, почему уменьшеніе во- 
доема могло быть поставлено въ заслугу Симону; вм1:сто 
"ћаттодт предлагали читать затор „вытесанъ“ ?). Евр. 
подтвердилъ эту догадку: въ немъ стоитъ ПЗ25 „высфченъ, 
выкопанъ“, какъ и въ Сир.: „онъ выкопалъ“. Ол. „сосуди вод- 
ни“ не совсБмъ точно передаетъ Гр. „вм$стилища водъ“ 
(такъ въ А, 5, 70, 106, 155, 157, 248, 296, 308, Сі., Кон.-с., 
Әө., Лат., въ остальныхъ: „вмЕстилпще водъ“), въ Евр. же 
стоитъ миквег „прудъ“. Подобно Ол. „ровъ“, въ нБсколькихъ 
Гр. спискахъ стоитъ .^яххос „прудъ, водоемъ“ (А, 55, 155, 
254, 296, 308, Әө.), другіе же имБютъ чтеніе, отм$ченное 
въ Ол. Библи подъ строкою: уаћхос „мдь“; Евр. подтвер- 
ждаетъ первое чтен1е: ПК не встр$чается въ Библіи, но зна- 
читъ, повидимому, то же, что ПУ въ надписи Меши, а 
именно: „водоемъ“; въ арамейскомъ язык слово щэввах зна- 
читъ: „яма“, а въ сирскомъ КТ „колодецъ“ 3). Гр. и (л. 
„яко моря“ говоритъ о томъ, что стоящее въ Евр. непонят- 
ное слово 22 должно быть исправлено въ 0'2 „какъ море“. 


Словомъ же „окружен1е“ неправильно передано Евр. 115735 
„въ шумЪ“ или „во множествЪ, въ обилли его“; такое же 
значенів слово 07 имфеть ‘и въ [ер. 10, 13: „къ гласу сво- 
ему даетъ множество водъ (`0 ОЛ) на небеси“ (ср. Тер. 51, 16). 
Водоемъ сравнивается съ моремъ по обилію воды. Лат. пе- 
реводитъ: „также и высота храма имъ основана, двойное со- 
оруженіе и высокія стБны храма; во дни его истекли кла- 
дези водъ и какъ море переполнились свыше м5ры“. 


1) См. А. бтепа, Піе Ҹеіѕһеіь 4ез Ј. 5іг., 5. 480. 

2) О. ЕгИезейе, Клгло. ех. Нап4фией та Арокгурћер, У, 5. 296. 

3) Јас. Геру, Меоһерт. и. сһаја. У бтеехЬиеВ, ГУ, 8. 517, С. Втоскетатт, 
Іөхісоп Зугіаепа, ВегНи 1895, р. 369. Ор. Л. лепа п. А. мет, Ше 
Ірѕвертій дев Коше Мева уоп Моар. Етеірото і. В. 1886, 5. 12—13, 20. 
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4. Вс эти работы, произвеленныя по распоряженію Симона’ 
клонились къ тому, чтобы обезопасить городъ и храмъ отъ напа- 
деній враговъ, которыхъ немало было въ т тяжелыя для еврей- 
скаго народа времена. Сл.: „Блюдый люди своя (Остр.: пекійся 
о людехъ своихъ) отъ паденія, и укрБпивый градъ во обе%- 
дБній“. Причастія въ Гр. и Ол. соотвЪтствуютъ той же форм 
глаголовъ въ Евр., гдБ первое полустишіе читается: „озабо- 
ченный о народ своемъ отъ грабежа“; вмЪсто „озабоченный“ 
свободно можно поставить, какъ и въ Гр. и Ол.: „оберегаю- 
шій“, или „онъ оберегалъ“, а вмЪсто „отъ грабежа“, михареб 
(см. 39, эз), „отъ нападеній“; Гр. и Сл. неправильно: отъ 
паденія“. Сл. „во обсЪдБніи“, т. е. въ осадЪ, передаетъ чте- 
н16 ёу поћорхтјсг: (такъ въ 106, 157, 258, 254, ср. Сир.-екз., въ 
70: „изъ осады“), во многихъ же Гр. спискахъ стоитъ глаголъ 
зштоћморхсо: „осадить“, что толкуютъ обыкновенно въ смысл®: 
„на случай осады“ (Р. и Р. 59: „противъ осады“); въ Евр. 
стоитъ: миццар „отъ врага“ или свободн$Ъе: „противъ вра- 
говъ“,—послёднее чтен1е подтверждаетъ и Сир., гдЪ 4 стихъ 
переданъ сокращенно: и онъ спасалъ свой народъ отъ вра- 
говъ“. Лат.: „который позаботился о народ своемъ и изба- 
вилъ его отъ погибели, который превозмогъ расширеніемъ 
города“. 

5—7. ДалБе слздуетъ художественное описаніе торже- 
ственнаго богослуженія, совершавшагося первосвященникомъ 
Симономъ въ день очищен1я. ЗдБсь прежде всего изобра- 
жается тотъ моментъ, когда первосвященникъ, совершивъ 
очистительное кропленіе кровлю тельца и козла, выходить изъ 
святого святыхъ, чтобы затЪмъ, сложивъ съ себя бЪлыя одежды 
и омывшись водою, облачиться въ обычныя первосвященниче- 
скія одежды для совершенія всесожженія (ср. Лев. 16, 11—24). 
ЗамВчательно, что въ богослужебномъ чин дня очищенія у 
современныхъ евреевъ зеличе первосвященника, совершав- 
шаго богослуженіе, описывается почти т$ми же словами, какъ 
у [шсуса сына Сирахова *). Въ стихахъ 6—11 дается одиннадцать 
сравненій,—первосвященникъ, выходящій изъ святого святыхъ, 
сравнивается съ блестящими и прекрасными явленіями природы. 
Сл.: „Коль прославленъ бысть въ сожительствъ (Остр.: иже 
прославленъ есть въ мятежи) людей, во исходЪ дому ката- 
петасмы (подъ строкой: зав5 сы): Яко звЬзда утренняя посреди 
облаковъ, яко луна полна во днехъ своихъ (Остр.: въ дни, 
и) Яко солнце сіяющее на церковь Вышняго, и аки дуга 
свзтящаяся на облацёхъ славы“. Ол. „коль прославленъ бысть“ 
п здБсь, какъ въ 46, з, можно перевести: „какъ онъ былъ 
вбличественъ“. Словами: „въ сожительствЬ людей“ пере- 
дается Гр. ёу перютрофў Ааоб, буквально: „въ обращеніи на- 
рода“, что толкуется: въ кругу народа, или: при обращеніп 


1) См. 5. 8сљесһѓег а С. Тауіот, Тре йот о# Вер-Ѕлгә, р. 63—64, 
ср. 4. тепа, Гле ҸЖезѕһе1і 4ез 1. Ятае В, 8. 482. 
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къ народу и т. п. (Остр. неправильно: въ мятежи людіи). Въ 
Евр. стоите: ом ОЗ „въ выглядываніи его изъ шатра“, 
т. е. когда онъ показывался изъ скин; скиніею здфсь въ 
поэтической рЪчи названо святое святыхъ, въ Сир. стоитъ: 
„изъ храма“,—-и въ Гр. первоначально читалось, вБроятно, 
ухоб „храма“ вместо А05 „народа“. Параллельное выраженіе 
во второмъ полустишіи въ Гр. и Сл. передано буквально съ 
Евр.: „во исход дому (т. е., изъ дома) завфсы“; но выра- 
жене: мибӧёт гатпарокет можетъ означать: „извнутри за- 
вБсы“, т. е. изъ-за завВсы, какъ въ Лев. 16, ъ, 12, 15 „внутрь 
зав5сы“, миддёт лаппарокет. Такъ какъ словомъ парокет 
обычно называется завЪса, отдЪляющая святое святыхъ отъ 
святилища, и самое выраженіе взято здБсь изъ Лев. 16 главы '), 
то нужно думать, что здБсь говорится о выходЪ первосвя- 
щенника въ день очищенія изъ святого святыхъ, гд$ онъ 
кровлю тельца и козла кропилъ на м$ето ковчега завЪта 
(Лев. 16, 12—15). „ЗвБзда утренняя“ передаетъ Евр. “ММ 322 
„звЪзда свБтящая“ или „свЪтлая, яркая“; разумЂется, пови- 
димому, именно утренняя звЪзда, сіяющая ярче другихъ. 
Вм$сто „посреди облаковъ“ (такъ въ 5, 23, 70, 106, 157, 248, 
253, Срі., Сир.-екз., Коп.-с., въ остальныхъ же: „облака“) точне 
слБдуетъ перевести: „изъ облаковъ“, или „изъ средины обла- 


ковъ“, 02у 20. Въ Евр. посл слова #22 „полнат“ приба- 
влено слово |20, ошибочно перенесенное изъ перваго полу- 
стишія. Сл. послъ „во днехъ“, какъ читается въ большинств% 
Гр. списковъ, прибавляетъ: „своихъ“, какъ въ Гр. гл. (70, 
248, Ср|., Сир.-екз., Коп.-с., Лат.); въ Евр. стоитъ: „во дни 
праздника“, -разумЪется, пасхи, какъ понимаетъ и Спр.: „во 
дни нисана“; возможно, что Гр. аот получилось изъ ғортӯз. 
Въ 7 стихБ Гр. гл. (23, 10, 248, 258, Ср.., Сир.-екз.) ставитъ 
полустишія въ обратномъ порядкЪ, но Евр. п Сир. подтвер- 
ждаютъ правильность того порядка, который данъ въ Сл. и 
большинств% Гр. списковъ. „Оіяющее“, въ Евр. маерекет, отъ 
сарак „быть блестяще-краснымъ“ (см. 43, 10): солнце блистаю- 
щее. Гр. и Сл. „на церковь (точнъе: храмъ) Вышняго“ со- 
отвЪтствуетъ Евр. чтенію: „надъ (вмЂсто ‘ел „къ“ правиль- 
нБе читать зал „надъ“) дворцомъ царя“; Гр. вмЪсто „царя“ 
ставитъ „Вышняго“, подобно тому, какъ во 2 стих вм$ото 
„дворецъ царскій“ онъ ставитъ: „храмъ“; Сир. здБсь также 
имБетъ только: „надъ дворцомъ“. Им$ется въ виду, вБроятно, 
не какой-нибудь опред$ленный царскій дворецъ, а вообще 
подобное величественное и высокое зданіе, красиво освЬщен- 
ное солнцемъ. Посл „на облацБхъ“ въ Гр. и Сл. прибавлено 
произвольно: „славы“. Лат. 5 стихъ переводитъ: „который 
пріобрБлъ славу въ обращени народа и расширилъ входъ 
въ домъ и въ притворъ“, въ концЕ 6 стиха прибавляетъ гла- 


пм» 


1) Ср. М. Кобринъ. День очищенія въ ветхомъ завътъ. Холмъ 1902, 
стр. 86—87. 
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голъ: „свЪтитъ“, а первую часть 17-го передаетъ: „и какъ 
солнце блистающее, такъ онъ просіялъ въ храм Божіемъ“. 

8—11. Продолжаются сравненія первосвященника Симона, 
выходящаго изъ святого святыхъ, съ различными прекрас- 
ными предметами, при чемъ нБкоторыя сравненія напоми- 
наютъ т%, какія приведены въ рБчи Премудрости въ 24, 
14—20. Сп: „Яко цвътъ шипковъ во днехъ весенныхъ (Остр.: 
шипки въ дни класа), яко кринъ при исходищахъ (Остр.: 
исхоженіп) воды, яко стебло ливаново во днехъ жатвы; Яко 
огнь и ливанъ на огнищп (Остр.: въ кадилницы, и), Якоже 
сосудъ златъ искованъ (Остр.: черствъ), украшенъ всяц$мъ 
кәмевіемъ многоц$ннымъ; Яко маслина износящая плоды 
(Остр.: плодъ), и яко кппарисъ возрастаяй до облакъ“. Сло- 
вамъ: „яко цвЪтъ шипковъ“, т.е. розъ, въ Евр. соотвЪтствуетъ 
группа буквъ: 25375322, которую можно разложить на два 
слова, предположивъ, что вмЂсто средняго Ю слЪдуетъ по- 
ставить буквы %, заканчивающія первое слово: %Ө03) 13322 или 
22) „какъ цвЪты вЪтвей“, или „цвБты на вътвяхъ“; слово 
ниццан въ значеніп „цвЪтъ“ встр$чается только въ П. П. 
2, 19: „двЪти, ганниццанӣм, явишася ва земли“, а слово ъанаф 
„вЪтвь“ стоить, напр.. въ Пс. 79, 11: „покры горы сЪнь его, 
и вЪтвія его (ъанафейга) кедры Божія“. Гр. перевелъ произ- 
вольно: „какъ цвЪтокъ розъ“, но лал$е: „во днехъ весен- 
ныхъ“, какъ и въ Лат., точнБе съ Гр.: „во дняхъ новинъ“, 
т. е. новыхъ плодовъ, начатковъ (Остр.: „въ дни класа“), пе- 
редаетъ, несомн$нно, подлинное чтен1е, тогда какъ въ Евр. 
и зд$сь, какъ въ 6 стих, поставлено: бнмё .мдъед „во дни 
праздника“; разум$ется цвЪтущая весна, на которую падаетъ 
и пасха. Сир. неточно: „и какъ колосья на пол“. Къ слову 
„лили“ Сир. прибавляетъ: „царскія“. Подобно Сл.: „при исхо- 
дищахъ“ читается только въ Гр. В, 55, въ остальныхь Гр. 
спискахъ, Ол.-др. и Лат.: „при исходЪ“, въ Евр.: „при потокахъ 
водъ“. Слова: „стебло ливаново“, буквально съ Гр.: „ростокъ 
Ливана“, соотвЪтствуютъ Евр.' перах лэбанбн „зелень Ли- 
вана“, такъ какъ разумЂются не только цвЪты, но вообще 
всякая растительность, покрывающая Ливансыя горы; Сир.: 
„какъ деревья Ливана“. ВмЪсто: „въ дни лЬта“, т. е. въ 
лътніе дни, Гр. и Сл. свободно ставятъ: „во днехъ жатвы“, 
Сир.: „во дни сбора“. „Огнь и ливанъ“ передаютъ Евр. 
„огонь ладана“ или вообще: „огонь благоуханій“, а вмЗото: 
„на огнищи“ въ Евр. стоитъ: ПГОЮЛ 5у „надъ жертвою“; но 
и въ Сир. читается: „на курильницВ“, откуда сл$дуетъ, что 
вмето ИРЗЮЯ должно читать ППМЭЯ „сковорода“, или „ку- 
рильница, кадильница“: „какъ огонь благоуханій на кадиль- 
ниць“, Въ Евр. слово, соотвЪътствующее Гр. и Ол. „искованъ“. 
испорчено и не можетъ быть прочитано, но слБдуетъ пред- 
положить, что Гр. олосфорттоу „выкованный цфпикомъ“, или 
просто „кованый“ (Остр.: черствъ), правильно передаетъ 
подпинникъ. Въ Сир. это полустишіе читается: „и какъ оже- 
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релье, золотое, прекрасно разукрашенное“. Словомъ „укра- 
шенъ“ Сл., Гр. и Сир. правильно, хотя и свободно, перево- 
дятъ Евр. глаголъ, буквально означающій: „охваченный, обло- 
женный“. Въ 11 стих словомъ „маслина“ передается Евр. 
РУ ПУ „маслина“ или „олива зелен$ющая“, прекрасная (см. 


24, 16), а словомъ „кипарисъ“—Евр. ъеџц шемен, „дикая ма- 
слина“ (см. 24, 14); Гр. гл. (70, 248, Ср.) и здБсь читаеть: 
„маслина благолВпна“. Ол. „износящая плоды“ свободно пере- 
даетъ Гр. „цвътущая плодами“, въ Евр. же чптается: „пол- 
ная ягодами“ или „плодами“; Сир. неправильно: „вЗтви ко- 
торой велики“. Во второмъ полустишіи въ Евр. читается: 
„напоенная вЪтвями“, какъ и въ Сир.: „насыщенная вЪтвями 
ея“, т. е. обильная вЪтвями; Гр. вмсто мораввег „напоенная“ 
ошибочно прочиталъ марбег „возросшая“, а вм$ето занаф 
„вътвь“—анан „облако“ (ер. 7 стихъ). Въ Лат. вмсто „при 
исходищахъ воды“ поставлено: „которыя находятся въ про- 
токБ воды“, и далБе ст. Зс и 9: „и какъ ладанъ, издаю- 
щій запахъ во дни лБта; какъ огонь блистающій и ладанъ, 
горящій въ огнБ“; вмБсто „износящая плоды“ въ Лат. чи- 
тается: „плодящаяся“, а въ конц 11 стиха: „и кипарисъ, 
въ высоту поднимающійся“. 

12—13. Начинается описаніе торжественнаго жертвопри- 
ношенія, совершавшагося первосвященникомъ въ день очи- 
щенія, посл выхода изъ святого святыхъ. Си.: „Внегда взи- 
мати (Остр.: егда пріяти) ему одежду славы, и облачатися 
ему (Остр.: и егда облачится) въ совершеніе хваленія, въ вос- 
хожден!и (Остр.: на въсхоженіе) олтаря святаго прослави 
одежду святыни (Остр.: прослави обложенія святилища); Внегда 
же пріимати части (Остр.: уды) отъ рукъ іерейскихъ, и той 
стояше при огнищи (Остр.: п самъ стоа при углћ) олтаря“. 
Вс три притчи въ Евр. начинаются одинаково, неопред%- 
леннымъ наклонен1емъ съ предлогомъ бэ „въ“, или въ Сл. 
„внегда“, по-русски: „когда“; главнымъ предложенемъ слу- 
житъ, повидимому, стихъ 14. Гр. и Сл. „взимати ему“ сво- 
бодно передаетъ Евр. „облачался“. Слова: „въ совершение 
хваленія“ и здфсь, какъ въ 45, ә, предполагаютъ въ Евр.: 


помет 2722 „въ полное убранство“ ,--вм'Бсто 7125 въ Евр. оши- 
бочно поставлено слово изъ предшествующаго полустишія: 
1333 „одежды“. Ол. „въ восхожденіи олтаря святаго“ бук- 
вально передаетъ Гр., свободнће: „когда онъ восходилъ къ 
жертвеннику“,--вмБсто „Святаго“ въ Евр. стоитъ МЛ: къ 
жертвеннику славы“ или „славному“. Гр. и Сл. „прослави“ 
точно передаетъ Евр. йегдар; первосвященникъ украшалъ 
площадку жертвенника, стоя на ней во всемъ великол5 ши 
своего облаченія, такъ что можно сказать: „украшалъ содою“. 
Словами: „одежду святыни“ Сл. передаетъ Гр. тер:Волту 
бүсџратос, что означаетъ здфсь, какъ и Евр. зазерет микдаш, 
„окружность“ или „площадку святыни", т. е. выступъ, опоясы- 
вавшій жертвенникъ (ср. Тез. 43, 14, 45, 15). Въ Сир. неточно: 
49 
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„при восхождении своемъ, чтобы принять восхваленія, въ кра- 
сот силъ святилища“. Въ 13 стихБ Сл. и Гр. „отъ рукъ 
іерейскихъ“ свободно передаетъ Евр. „отъ руки братьевъ 
своихъ“,--смыслъ тотъ же. Подъ „частями“ разум$ются, 
конечно, части жертвеннаго мяса, предназначавшіяся для 
сожженія на жертвенник. Словами: „при огнищи олтаря“, 


т. е. у очага жертвенника, свободно передается Евр. Г\57У0 оу 
„надъ рядами“, — разумБются ряды ити костры дровъ, сло- 
женныхъ на жертвенник%; по-русски можно воспользоваться 
Сл. выраженіемъ: „надъ огнищемъ“. Лат. вмъсто „въ совер- 
шеніе хваленін“ ставитъ: „въ совершен!е доблести“, ст. 124 пе- 
реводитъ: „далъ славу одБянІй святыни“, а вместо „при 
огнищи олтаря“ имБетъ только: „близъ жертвенника“. 

14—15. Въ великій день очищения первосвященника окру- 
жали, при совершенш имъ жертвоприношенія, вев его сы- 
новья и множество спященниковъ, держа въ рукахъ, для пе. 
редачи первосвященнику, части жертвъ, предназначенныя 
дпя сожженія на жертвенникБ. Сл.: „Окрестъ его внецъ 
братіи, яко прозябеніе кедрско въ Ливан%, и окружиша (Остр.: 
п обыядоша) его яко стебліе финиково; И вси сынове Аарони 
въ славЬ своей, и приношеніе Господне въ рукахъ ихъ предъ 
всБмъ соборомъ Исраилевымъ“. Первое полустишіе въ н$- 
которыхъ Гр. спискахъ читается: „вокругъ онъ (2070$ вмЪето 
хотоб)—вәнецъ братьевъ“ (В, 5, 23, 253, АІ. Сир.-екз.), но 
обычное чтеніе подтверждается въ Евр. ВмЂсто „братьевъ“, 
какъ въ Сл., Гр. и Сир., въ Евр. стоитъ: „сыновей“; послВд- 
нее слБдуетъ признать боле правильнымъ, такъ какъ о 
„братьяхъ“, т. е. вообще сынахъ Аарона, говорится далЪе, а 
здесь слово „братья“ взято изъ 18 стиха. Словомъ „прозя- 
бен1е“ Гр. и Сл. передаетъь Евр. чочуу, „побЪги“, употребляю- 
щееся только въ Пе. 127, а: „сынове твоп яко новосажденія 
(гуруд) масличная окрестъ трапезы твоея“; здфсь сыновья 
Симона сравниваются съ побБгами кедра на Ливан%, въ про- 
тивоположность остальнымъ священникамъ, которые сравни- 
ваются съ „пвнякомъ при потокЪ“, такъ какъ тБсно окру- 
жаютъ жертвенникъ. Вместо 6м; 5) „ивы потока“ Гр. и Сл. 
читаютъ: „стөбліе финиково“, т. е. стволы пальмъ; можетъ 
быть, слову нахал Гр. придавалъ значене арабскаго назва- 
нія пальмы: накхлятун, и затЬмъ переводилъ по смыслу: 
„какъ стволы пальмъ“. Въ Сир. ст. 140с опущенъ. „Прино- 
шеніе Господне“ точно передаетъ Евр. ГУ” УМ, свободнфе: 
„жертвы Господни“, въ Сир. только: „приношен!я“; вмфето 
слова „соборъ“ или „общество“ Сир. ставить: „народъ“, Лат. 
слова: „и окружиша его“ передаетъ: „такъ вокругъ его 
стали“, а въ концЪ 15 стиха читаетъ: „передъ всей синагогой 
Израиля“, 

16—17. По окончаніи всесожженія (ср. Лев. 16, 24), пер- 
восвященникъ Симонъ совершалъ возліяніе изъ вина; хотя въ 
описаніп богослуженія въ день очищенія не упоминается о 
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такомъ возліян1и, но оно дзлалось, очевидно, на основаніи 
общаго закона о жертвахъ (ср. Числ. 15, т, 10). Ол.: „И со- 
вершеніе служителей на олтарехъ, еже (Остр.: и) украсити 
приношен1е Вышняго Вседержителя: Простре на чашу воз- 
ліянія (Остр.: на чашу) руку свою, изгнете (Остр.: и вая) отъ 
крове гроздныя; возлія на основаніе олтаря въ воню благо- 
уханія Вышнему воЪхъ цареви“. Сл. неточно передаетъ на- 
чало 16 стиха, которое въ Гр. читается буквально: „и совер- 
шен1е служащій (лелхозрубу,—Сл. перевелъ: „служителей“) на 
жертвенникахъ“, въ Евр. же стоитъ: „до окончанія имъ службы 
жертвенника“; вмЪсто „до окончанія“ свободно можно пере- 
вести: „когда онъ заканчивалъ“, при чемъ главное предложе- 
не будетъ въ 18 стих. ВмБото „на жертвенникахъ“ въ Гр. гл. 
(70, 248, Ср/|., ср. 28) и Лат. правильно поставлено: „на жер- 
твенник В“. Гр. и Сл.: „еже украсити“ передаетъ здБсь Евр. 


чо „и чтобы привести въ порядокъ“ (ср. 10, 1), словомъ 
же „приношен!е“, Сир.: „священное приношеніе“, переводится 
Евр. П\2%7)5 „ряды“ (см. ст. 18); такъ какъ здБсь разум$ется 
укладываніе на жертвенник$, въ изв5стномъ порядк$, дровъ 
и на нихъ жертвоприношений (ср. Лев. 1, т—в), то свободно 
можно перевести: „и укладывалъ въ порядкЪ жертвы Все- 
вышнему“,—слово „Вседержителя“ прибавлено здБсь въ Гр. 
и Ол., какъ и „воЪхъ цареви“, пардасАї, въ конц 17 стиха; 


что тотъ и другой стихъ оканчивались словомъ үу „Выш- 


ній“, это видно изъ опущенія 17 стиха въ Евр.: написавъ 
первое үру, переписчикъ перевелъ глаза на второе и началъ 


далће писать 18 стихъ. 17 стихъ имБется и въ Сир.: „онъ про- 
стиралъ руку свою къ чаш, бралъ старое вино и проливалъ 
его въ сторону жертвенника, въ пріятное благоуханіе“. Сл. „из- 
гнете“ передаетъ Гр. гспе\беу „совершалъ возліяніе“; „кровь 
гроздовъ“ и здБсь, какъ въ 39, зг, означаетъ красное вино- 
градное вино; въ Сир. свободно: „старое вино“, какъ и далће: 
„въ сторону“ вместо „къ подножию жертвенника“. Имя Божие 
въ концБ 17 стиха Сир. совершенно опускаетъ; возможно, 


что вместо одного 19у, какъ въ 16 стихЪ, здБсь стояло: 
уу ок „Богу Вышнему“, подобно 47, э. Лат. 16 стихъ пере- 


водить: „и совершеніемъ служащий на алтар®, чтобы умно- 
жить приношеніе Вышняго царя“, вмЪето „на чашу возліянія“, 
Гр. ёті оптоудіоо, ставитъ: „въ возліяніи“, а вмЪсто „всецарю“ — 
„Начальнику“. 

18—19. Въ то время, какъ первосвященникъ приносилъ 
жертву, священники начинали трубить въ священныя трубы; 
по этому знаку весь народъ, бывшій въ храм%, падалъ на 
землю и начиналъ молиться Господу, Который объщалъ вспо- 
мпнать въ это время о своемъ народ и исполнять его мо- 
ленія. Описаніе жертвоприношев1я близко напоминаетъ по- 
дробное описаніе празднованія дня очищенія при цар Езекіи 
во 2 Пар. 29, зт—э. Ол: „Тогда возопиша сынове Аарони, 
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трубами коваными вострубиша, услышанъ сотвориша гласъ 
велпкъ, на память предъ Вышнимъ; Тогда вси людіе обще 
присп$ша и падоша ницы на земли, поклонитися Господеви 
своему Вседержителю Богу Вышнему“. Здесь „возоппша“ 
буквально передаетъ Евр. 10% но по смыслу слдуетъ пе- 
ревести: „трубили“. ПослВ словъ „сыны Аарона“ въ Евр. 
прибавлено еще: „священники“, но Сир. не подтверждаеть 
этой прибавки, которая внесена, несомн®нно, не самимъ 
авторомъ. Словомъ „кованными“ Гр. и Сл. передаютъ Евр. 
Поро, означающее точеную или чеканную работу; выражение 


взято изъ Числ. 10, 1: „сотвори себЪ дв$ трубы сребраны: 
кованы (ПУР) сотворшши я“. Слово „вострубиша“ въ Ол. 
отнесено къ предшествующему полустишію, въ Евр. же—къ 
посл$дующему: „они трубили и д%лали слышнымъ голосъ 
сильный“, т. е. производили громкії звукъ. Гр. и Ол. „на 


память“ неточно передаетъ Евр. “лууль „чтобы напомнить“ 
или „для напоминанія“,—разумБется: Господу о Его народ. 
Сир. переводитъ неточно: и тогда трубили сыны Аароновы 
въ рога предъ всБмъ народомъ израильскимъ и производили 
сильный звукъ, чтобы благословлять предъ всБмъ наро- 
домъ“,—послднія слова передаютъ уже ст. 19а. Вмъсто „тогда 
вси людіе“ въ Евр. здБсь читается: „всякая плоть“,--смыслъ 
тоть же, но Евр. образное выраженіе сильнЂе, чъмъ Гр. 
Олова: „обще приспБша“, съ Евр. „вмЪетБ спБшили“, сво- 
боднъе можно передать: „единодушно поспъшала“; вмЪсто 
этого глагола нБкоторые Гр. списки ошибочно ставятъ: „пре- 
кращали“ (23, 106, 155, 296, 308, А1.). „Поклонитися“ бук- 
вально передаетъ Евр. лэгииипахавот „чтобы повергнуться“ 
пли „помолиться“. Имена Божіи въ Гр. и Сл. измнены, по- 
видимому, произвольно, въ правильности Евр. чтөнія нЪтъ 
основанй сомиЪваться, тБмъ боле, что имя „Всевышний“ 
имБется и въ Гр., хотя перенесено во второе полустишіе, а 
„Святой израилевъ“ передано свободно: „Господеви своему“. 
Въ Сир. стоитъ только одно слово: „Богу“. Лат, послЬднее 
полустиппе переводить: „и воздать моленія всемогущему 
Богу Вышнему“. 

20—21. Къ звуку трубъ присоединялось пЪніе хора, на- 
родъ громко молился, пока не оканчивалось все, положенное 
по уставу этого дня. Ол.: „И восхвалиша (Остр.: въепфша) 
п®вцы гласы своими, въ великомъ гласБ усладися (Остр.: въ 
мнозв дому усладиша) пніе; И помолишася (Остр.: и моли- 
шася) людіе Господу Вышнему, молитвою предъ милости. 
вымъ (Остр.: молитвою премилостивому), дондеже совершися 
(Остр.: скончается) красота Господня, и службу свою скон- 
чаша (Остр.: сконча)“. Во 2 Пар. 29. зв говорится: „и вся 
церковь покланяшеся, и пъвцы пояху, и трубы трубяху, дон- 
деже совершися всесожженіе“; слову „ифвцы“ тамъ въ Евр. 
соотвътствуетъ “ЗМ „пфніе“,--то же слово поставлено и 
здась, въ томъ же значеніи, буквально съ Евр.: „и дало пф- 
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ніе голосъ свой“, т. е. пфвцы начинали пфть. Слова: „въ ве- 
ликомъ глас“ соотвБтствуютъ чтенію Гр. гл. (5*, 70, 106, 
157, 248, СрІ., Сир.-екз.), буквально: „въ величайшемъ звук“, 
другіе же списки (и Сл.-др.) вм$ето ух имфютъ хо: „въ 
пространномъ храм“. какъ въ Р. Въ Евр. стоить: “07 27 
„и надъ шумомъ“ или „звукомъ“,—разум$ется именно звукъ 
трубъ. къ которому присоединялось пе (ср. 45, 11). Конецъ 
полустишия въ Евр. читается: “13 27907 „ставили въ рядъ 
свЪтильникъ его“; несомнфнно, это уже испорченное чтение, 
и на основами Гр. и Сл.: „усладися пЪн1е“, вмфето ‘>Я 
слЪдуетъ поставить 127УЙ „дфлали пріятнымъ, услаждали“. 
а вмБето \^3 „свБтильникъ его“ —П2) „ликованіе“: „и надъ 


звукомъ услаждали ликован;е“, т. е., свободн$е: „и къ звуку 
музыки прибавляли сладостное ликован1е“. Сир. въ общемъ 
подтверждаетъ такое пониман!е 20 стиха, хотя въ своемъ 
перевод соединяетъ его съ 212: „и дали они къ испов$да- 
нію голосъ свой, и радовались вм$ст$ въ молитв“, а затБмъ 
ст. 2164, 22 и 28 въ Сир. совсБмъ опущены, только слова: 
„народъ земли“ изъ 216 стиха перенесены въ 24-й. Вм$ото 
єүлохаудт „усладися“ въ нБкоторыхъ Гр. спискахъ стоитъ 
ошибочно: ёреүалоудч „увеличилось“ (А, 55, 155, 157, 254, 296, 
308, ср. 8*). Гр. и Ол.: „и помолишася“ неточно передаетъ 
Евр. 0% „и восклицали“,— разумЪется: „весь народъ земли“, 
т. е. всБ израильтяне; Гр. и Сл. также неточно: „людіе Гос- 
поду Вышнему“, буквально съ Гр.: „народъ Господа Вышняго“. 
Такъ какъ въ ст. 21с подлежащимъ снова является перво- 
священникъ (Јимонъ, и вторая притча этого стиха т5енфе 
связана съ послљдующимтъ, чЪмъ съ предыдущимъ, то и здЪеь, 
подобно 16 стиху, удобнзе поставить союзъ: „когда же“, 
вмБсто „дондеже“, какъ и въ Евр. (540). Вм®сто Гр. и Сл.: 
„красота (хосџос) Господня“ въ Евр. стоитъ, какъ и въ 16 стих: 
лэшарет мизбеах „служить жертвеннику“; но здЪсь правиль- 
нЂе читать, вмЪстВв съ Гр.: „служить Господу“, или свобод- 
нБе: „когда же онъ заканчивалъ службу Господню“; вм'Всто 
г-\5 Гр., повидимому, ошибочно прочиталъ ПЭП „красота“. 
Второе полустишіе буквально съ Евр. переводится: „и суды 
Его доставлялъ Ему“, т. е. доставляль или приносилъ Гос- 
поду все, что присуждено, что положено приносить Юму, вс 
установленныя жертвы; Гр. ставитъ здБсь общее выражение, 
повторяя предшествующее полустишіе: „и службу его окан- 
чивали“. Лат. вмфсто „и восхвалиша“ ставитъ: „и умножили“, 
ст. 20Ъ переводитъ: „и въ великомъ домБ усилился полный 
звукъ сладости“, въ 21 стих опускаетъ слова: „предъ Ми- 
лостивымъ“ и вмБсто „красота“ ставитъ: „честь“. 

22—93. Служба дня очищенія заканчивалась благослове- 
ніемъ первосвященника, которое народъ принималъ, простер- 
шись на землЪ (ср. Лев. 9, 2—5, Числ. 6, эз—э). Ол.: „Тогда 
сошедъ воздвиже руки своя (Остр.: рукою свою) на весь 
соборъ сыновъ исраилевыхъ, дати благословеніе Господеви 
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(Остр.: вдати Господеви благословен!е) отъ устенъ своихъ, 
п именемъ Его похвалитися; И повтори поклоненіе (Остр.: 
поклонитися), пріяти благословене отъ Вышняго“. Слова 
„сыновъ“ въ Евр. не имфется, тамъ стоитъ только: „надъ 
всёмъ собраніемъ Израиля“. Третье полустише 22 стиха 
въ Евр. читается: „и благословене Господне на устахт, 
его“, первосвященника; Гр. и Сл. излагаютъ ту же мысль 
прозаически, прибавляя глаголъ „даде“, при чемъ вмЪето 
„Господеви“ правильне читать родит. падежъ: „Господа“, 
какъ въ Гр. гл. ($, 23, 70, 253, Ср1., Сир.-екз., Эө.). Возможно, 
что въ словахъ: „и хвалился онъ именемъ Господнимъ“, со- 
держится указаніе на то, что въ этотъ день первосвящен- 
никъ произносилъ четырехбуквенное, обыкновенно не произ- 
носимое, имя Господне, какъ говоритъ объ этомъ раввин- 
ское преданіе !). Вм$Ъсто „повтори“, какъ стоитъ во мно- 
гихъ Гр. сппскахъ, Гр. гл. (23, 70, 248, Ср|.. Сир.-екз., де.) 
правильно читаетъ: „повторили“, какъ и въ Евр., буквально; 
„и удвопли упасть вторично“, т. е. „снова они падали“ на 
землю (ср. 19 ст.). Начало второго полустипия въ Евр. утра- 
чено, сохранилось только посл5днее слово: миппанайв „отъ 
лица его“ или „отъ него“, т. е. отъ первосвященника, вмЪ- 
сто Гр. „отъ Вышняго“; но вначалЪ, очевидно, стояло, какъ 
и въ Гр.: „принять благословеніе“. Въ то время, какъ перво- 
священникъ произносилъ бләгословеніе отъ Господа, под- 
нявъ руки надъ народомъ, народъ лежалъ простершись на 
землБ, чтобы своимъ смиреніемъ передъ Господомъ заслу- 
жить обБщанння въ благословен!и блага. Въ Лат. 23 стихъ 
переводится: „и повторилъ молене свое, желая показать силу 
Божі“, — здесь слово „показать“ передаетъ обычное Гр. 
чтен1е: гео, но правильное чтен!е сохранено въ Гр. гл. 
(70, 157, 248, 253, Срі., Сир.-екз., Коп,-с): ётдгбасдо, какъ и 
въ Ол.: „пяти“. 

24. Подобно тому, какъ въ 45, з: прославленіе древнихь 
первосвященниковъ бенъ-Сира заканчиваетъ призывомъ къ 
современнымъ ему священникамъ — благословлять Господа, 
такъ и здЪсь съ такимъ же призывомъ онъ обращается къ 
нимъ посл хвалебной рЪчи о: первосвященникВ Оимон%. Въ 
частности, какъ видно изъ 26 стиха (см. ниже), премудрый 
имфетъ въ виду потомковъ Симона. Ол.: „И нын благосло- 
вене Бога всЪхъ (Остр.: благословите Бога о всемъ), вөлія 
творящаго единаго всюду, возносящаго (Остр.: творящему ве- 
пія всзхъ воздвизающему) дни наша отъ (Остр.: изъ) ло- 
жеснъ, и творящаго (Остр.: творящему) съ нами по милости 
Своей“. Въ Сл. „благословеніе“ *) напечатано ошибочно 
вм$сто: „благословите“, какъ читается въ Остр., Гр., Сир. и 
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Евр.; въ Лат.: „молите“. Въ Евр. имя Божие читается: „Господа 
Бога израилева“, но Гр. и Сл. „Бога ве$хъ“ должно быть 
признано первоначальнымъ, какъ сравнительно болБе р$д- 
кое (ср. 36, 1). Вм$ето „веЗхъ“ нБкоторые Гр. списки (В. 55, 
254, 308) читаютъ: „вс“ (благословите всЪ; 155: „вседер- 
жителя“). Слово „едппаго“ въ Сл. прибавлено, подобно Гр. 
гл. (248, СрІ.), въ остальныхь читается только: „велія творя- 
щаго“, въ Евр. буквально: „поражающаго дЂБланіемъ“, т. е. 
творящаго чудеса, чудесное; Гр. и Сл. „всюду“ соотв%Ът- 
ствуетъ Евр. слову ба’арен „на землЪ“, Лат.: „на всей земл 5“. 
ВмЪсто „возносящаго дни нашя“ въ Евр. читается: „дфлаю- 
щаго большимъ человЂВка“, т. е. возращающаго, выращиваю- 
щаго человБка; ростъ человБка совершается по волБ Бо- 
жіей. Сир. передаетъ 24 стихъ неточно: „и хвали, народъ 
земли, Бога, дълающаго чудеса на землЂ, творящаго сыновъ 
челов$ ческихъ отъ чрева матери ихъ“,—въ послЬднихъ сло- 
вахъ съ Сир. совпадаетъ и Лат: „отъ чрева матери на- 
шей“. Гр. и Сл. „творящаго съ нами“ свободно передаетъ 
Евр.: „дБлающаго ему“, т. е. человБку, поступающаго съ 
нимъ; 1-е лицо поставлено въ Гр. свободно по смыслу; Сир.: 
„ведущаго ихъ“. 

25—26. Премудрый высказываетъ пожелан1е священни- 
камъ, чтобы среди нихъ всегда пребывала мудрость и миръ, 
и чтобы первосвященническій родъ Симона никогда не пре- 
кращался. „Да дастъ Онъ“, Господь, „вамъ мудрость сердца, 
и да будетъ миръ между вами! Да пребудетъ съ Симономъ 
милость Его, и да возстановитъ Онъ съ нимъ завЪтъ Фи- 
неесовъ, который бы не прекращался съ нимъ и съ с5ме- 
немъ его на всЪ дни неба“. О завътБ Бога съ Финеесомъ 
авторъ говорилъ въ 45, ә — зо, и многія выраженія здБсь 
сходны съ тБми, какія употреблены въ 45 глав%. Сл.: „Да 
дастъ намъ (Остр.: и даждь имъ) веселіе сердца, и да бу- 
деть миръ во дни нашя во Исраили якоже дни вка; Да 
увъритъ съ нами милость свою и во дни своя избавитъ ны“. 
Здесь „намъ“, какъ и въ предшествующемъ стихф, постав- 
лено по смыслу, такъ какъ переводчикъ относилъ эти поже- 
ланія не къ священникамъ только, а ко всему Израилю, съ 
которымъ могъ сливать себя и авторъ; впрочемъ, въ н$ко- 
торыхъ Гр. спискахъ (А, В, 70, 155, А\.), вмЪето уму стоитъ 
уму „вамъ“, какъ и въ Евр., откуда можно заключить, что 
поправка принадлежитъ не самому переводчику, а поздяЪй- 
шимъ исправителямъ. Остр. чтеніе „имъ“ явилось, видимо, 
по ошибк, хотя и въ Сир. зд$сь стоитъ 3-е лицо, какъ и 
въ 24 стихЪ: „имъ“, „между ними“. Гр. и Сл. „веселіе сердца“ 
соотвфтетвуеть Евр. выраженію хокмат л20аб „мудрость 
сердца“, т. е. мудрый умъ (ср. 45, з). Второе полустипие 
въ Евр. буквально гласитъ: „и да будетъ въ мир между 
вами“, т. е., да будетъ мирное состояне или миръ между 
священниками: несомнЪнно, что миръ между ними часто на- 
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рушался. Гр. вмъсто 8273 „между вами“ читалъ 023 „во 
дни ваши“, 2-е лицо замфнилъ 1-мъ, слова „во Исраили“ 
прпбавилъ (въ 0 ихъ нЪтъ), а „якоже дни вЪка“ (буквально 
съ Гр.: „по днямъ в$ка“) взялъ изъ второй притчи 26 стиха, 
опущенной имъ („какъ дни неба“). Въ 26 стихЪ Сл. „да увЪ- 
ритъ“, Гр. „ввърить“, не совоБмъ точно ‚передает Евр. 
йеамен „да пребудетъ“, а „съ нами“, реф пубу, соотвЪт- 
ствуеть Евр. слову ъим шимъдн „съ Симономъ“; весь 
26 стихъ въ Евр. и Сир. читается: „и да возстановится 
съ Симономъ милость и съ сБменемъ его“. Подобно тому, 
какъ въ 45, з9—о говорится о вБчномъ пребыван!и зав%Ъта 
Божія съ самимъ Финеесомъ, съ Давидомъ и Аарономъ, а 
не только съ ихъ сфменемъ, такъ и здБсь выражается по- 
желапе, чтобы милость Божзя вЪчно пребывала съ Симо- 
номъ и съ его потомствомъ. Слова; „и во дни своя (бук- 
вально: его) избавитъ ны“ (55, 248, СрІ., 90.: „во дни наши“) 
совсЪмъ не соотвзтствуютъ Евр. подлиннику; они выражаютъ, 
повидимому, общую мысль о томъ, что въ срокъ, назначен- 
ный Самимъ Господомъ, Онъ избавитъ народъ Свой. Но та- 
кая мысль умВстна здЂсь лишь при томъ услови, если при- 
знать первоначальнымъ Гр. чтен1е перваго полустишія 26 
стиха; если же въ подлинномъ текст тамъ было упомина- 
н1е о Симон, какъ въ Евр. и Сир., то приведенное Гр. чте- 
ніе второго полустишія совсъмъ не вяжется съ первымъ. 
Нужно думать, что переводчикъ или позднЪъйшіе исправи- 
тели нашли почему-либо неудобнымъ высказанное здЪсь по- 
желанте вЪчнаго первосвященства для потомства Симона и 
потому опустили упоминаніе о Симон$, придавъ всему по- 
желанию болзе общій смыслъ '). Возможно, впрочемъ, и то 
предположеніе, что = тифу получилось изъ первоначаль- 
наго чтенія реза сроу и повело къ зам$нЪ 2-го лица 1-мъ 
и въ предшествующихъ стихахъ. Въ Евр. ст. 26064 читается 
буквально: „и поставитъ ему зав$ть Финееса, который не 
прекратится ему и с5мени его какъ дни неба“. Подлинность 
этого чтен1я подтверждается, между прочимъ, и тБмъ, что 
въ Сир. переданы слова: „и сБмени его“, а въ Сир. и Гр.— 
„какъ дни неба“ (ср. 45, 1э). 

27—28. Безъ всякой видимой связи съ предыдущимъ и 
посл5дующимъ, бенъ-Сира въ двухъ притчахъ заявляетъ о 
томъ, что самые ненавистные для него изъ сосЪднихъ наро- 
довъ—это идумеи, филистимляне и особенно самаряне. Что 
касается внутренней связи этихъ притчей съ контекстомъ, 
то она, несомнънно. существовала: трудно допустить, чтобы 
среди отдБловъ, содержаніе которыхъ отличается полною 
опредБленностю и послфдовательностю, были случайно 
помБщены двБ притчи, не имЪющія никакой связи съ кон- 
гекстомъ. Но угадать эту внутреннюю связь, коренящуюся 
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въ современныхъ автору обстоятельствахъ политической или 
религіозной жизни, почти невозможно, такъ какъ въ текст 
притчей никакого указанія на нее не имЂется. Сказать что- 
либо можно только предположительно. Именно, хотя число- 
вой оборотъ, здБсь употребленный, не всегда указываетъ на 
постепенное усилен1е какого-либо качества (ср. 23, зо), въ 
данномъ случа враждебнаго чувства автора къ перечисляе- 
мымъ народамъ, но можно думать, что народъ, поставленный 
на третьемъ мЪстЪ, является для него самымъ ненавистнымъ, 
и что два остальные, издревле враждебные евреямъ народа, 
идумеяне и филистимляне, названы здесь только для того, 
чтобы сильнће оттБнить враждебное чувство къ третьему, 
самарянамъ. Такъ какъ авторъ былъ и горячій патріотъ, и 
ревнитель благочестія, то несомн$няо, что его враждебное 
чувство по отношенію къ самарянамъ было вызвано тБмъ 
вредомъ, какой приносили самаряне народу еврейскому на 
политической и религіозной почвЪ. Изъ книгъ Ёзры и Нее- 
міи мы знаемъ, что во время построенія храма и стБнъ 1[е- 
русалима самаряне вс®ми способами старались препятство- 
вать постройк$, и происки ихь иногда имЪли усп5хъ (1 Езр. 
4 гл., Неем. 6 гл. и др.); несомн$нно, это обстоятельство, въ 
связи съ двоевъріемъ самарянъ, было причиной того, что 
вражда между ними и іудеями со временемъ не прекраща- 
лась, а напротивъ, все возрастала (ср. 1 Мак. 3, 10, Лк. 9, 53, 
Іо. 4, ә). Съ другой стороны, извЁстно также, что, несмотря 
на враждебность къ іудеямъ сосБднихъ народовъ, были та- 
кіе іудеи, даже изъ священниковъ, которые женились на 
иноплеменницахъ и имли отъ нихь дфтей (1 Езр. 9—10 гл.). 
Принимая во вниманіе, что притчи бенъ-Сира о враждебныхъ 
народахъ поставлены вслБдъ за обращеніемъ его къ потом- 
камъ первосвященника Симона можно предположить, что 
обычай братъ себЪ женъ изъ иноплеменницъ, особенно сама- 
рянокъ, существовалъ среди священвиковъ и во времена 
сына Сирахова, и что эти притчи м$тили главнымъ обра- 
зомъ именно въ такихъ священниковъ и имЪли цБлію пре- 
дохранить другихъ отъ подражаня имъ. 

Сл.: „Два языка омерз$ста (Остр.: мерзяста) души моей, 
а третій нвсть языкъ: СЪдящіи на гор Самарской (Остр.: 
на горахъ самарьскихъ), и филистимляне, и людіе буи жи- 
вуше въ ОикимЪхъ“. Первое полустишіе въ Гр. и Евр. бук- 
вально означаетъ: „двумя народами гнушается душа моя“, 
но Ол. передаетъ смыслъ совершенно правильно: „два на- 
рода противны душф моей“. О третьемъ народЗ говорится, 
что онъ „не есть народъ“, въ томъ же презрительномъ 
смысл, какъ во Вт. 32, °1 говорится: „Азъ раздражу ихъ 
не о языцБ, о языц$ же неразумливЬ прогн$ваю ихъ“; впро- 
чемъ, о самарянахъ это можно было сказать и въ томъ 
смыслЪ, что они произошли отъ смЪшенія разныхъ народовъ, 
переселенныхъ на м%сто отведенныхъ въ плънъ жителей 
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царства израпльскаго, п потому не составляли особой народ- 
ности (ср. 4 Ц. 17, за—и). Сл. „на горз Самарской“ раздЪ- 
ляетъ ошибку Гр., тогда какъ въ Лат. правильно читается: 
„на гор Сеиръ“, въ Евр.: въ „СеирЪ“, въ Сир: „въ Ге- 
балв“, т. е. тоже въ Идуме$, такъ какъ Гебалт» (нын Дже- 
бәлъ) есть часть идумейской возвышенности, носившей на- 
званіе Сеира. Что имя Харараая въ Гр. ошибочно поставлено 
вмБсто Умеш, это несомнЪнно: самаряне названы ниже, подъ 
именемъ живущихъ въ СихемЪ, и повторевія здБсь быть не 
могло. ВмЪсто „филистимляне“ (въ Гр. гл.—70, 248, Срі., Сир. - 
екз., читается: „и мужи обитающів филистимляне“) въ Евр. 
стоитъ: иолешет, т. е. страна филистимлянъ; но правильнЪе 
читать, вмБстъ съ Гр.: „филистимляпе“ — тогда опредленн%е 
и раздфльнфе выступаютъ перечисляемые народы. Самаряне 


названы: 223 “1 „народъ глупый“ или безбожный, такъ какъ 
ототь терминъ указываетъ преимущественно на религ1озное 
безуміе. безбояпе. Слово „живушии“ въ Евр. выражено гла- 
голомъ гаддор, отъ “\1 „жить“ —въ Библіи встр$чается только 
въ Пе. 83, 11: „изволихъ приметатися въ дому Бога моего 
паче. неже жити (719) ми въ селенихъ грБшничихъ“. Имя 
„въ Сикимзхьъ“ соотвътствуетъ Евр. слову: бэшекем „въ Си- 
хемъ“, какъ главномъ город страны самарянъ; форма Хоџа, 
вмБсто обычной Хоуєр, употребляется и въ перевод ЬХХ, 
и у Іосифа Флавія. Въ Лат. посл словъ’ „не есть народъ“, 
прибавлено: „который бы я сталъ ненавидЪть“. 

29. Въ концВ книги авторъ называетъ себя полнымъ сво- 
имъ именемъ. которое не совсъмъ согласно передано въ 
Евр. и въ переводахъ. Сл.: „Наказаніе разума и вЪд%нія на- 
черта (Остр.: художества начертахъ) въ книзБ сей Іисусъ 
сынъ Сираховъ, Іерусалимлянинъ (Остр.: алеазару іеруса- 
лимлянину), иже одожди премудрость отъ (въ Остр. „отъ“ 
нБтъ) сердца своего“. Въ Евр. первое полустишіе буквально 
читается: „ученіе разума и подоб1е правильности“ ,-—-посл%д- 


нія слова: СЭР в, указываютъ, повидимому, на правиль- 
ность, художественность формы притчей сына Сирахова. Въ 
Сир. читается: „всВ притчи мудрецовъ и загадки ихъ“; от- 


сюда можно заключить, что въ Евр. вмБсто у „подобе“ 


стояло %00 „притчи“, или даже единственное число матшал, 
„притча“, которое имло здВсь собирательный смыслъ (ер. 
б, 35). Слово же СРМ осталось не переведеннымъ ни въ 
Гр., ни въ Сир., вБроятно, потому, что переводчики не по- 
няли его значения; слово |Е№ употребляется въ Биби въ 


значен1и: „колесо“, но въ Прит. 25, 11 оно (или близкое къ 
нему ‘офен) имЪетъ, несомн$нно, иное значен!е: „(якоже) 
яблоко злато во усерязи сардійскаго камене, сице рещи 
слово при приличныхъ ему (зал-‘офнайв)“. Обычно это слово 
переводятъ: „во-время“, „при подходящихъ обстоятельствахъ“ 
(Г.: „прилично“), но въ ново-еврейскомъ языкЪ слово 'офен 
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значитъ: „родъ, способъ“ '), откуда можно заключить, что 
здесь указывается на поэтическую, художественную форму 
ръчи, такъ что СЭР означаетъ: художественность, а „притчи 
художественности“ — то же, что „искусно составленныя 
притчи“, о которыхъ говорится и въ 16, 24—25. ДалБе въ Гр. 
вставлены слова: 


„я начерталъ въ этой книг“, 


—вмъсто „я начерталъ“ въ Ср|., Лат. и Сл. поставлено 3-е 
лицо; Сир. также передаетъ эту вставку: „написаны въ этой 
книг5“. Но эти слова поставлены въ Гр. и Сир., повиди- 
мому, въ возмБщен!е опущенныхъ имп полустишій: въ Гр. 
29с4 соединены въ одно полустишіє, а въ Сир. совеъмъ 
опущены, вмЪст$ съ 29). НЪтъ основаній сомнвЪваться въ 
правильности того порядка полустишій, какой данъ въ Евр., 
а тамъ, на мВстБ приведенной Гр. вставки, стоитъ полное 
имя автора: лэшимъбн бен-йешўаъ бен-`елъазар бен-сйра’, т. е. 
ученіе и притчи „Симона, сына Іисуса, сына Елеазара, сына 
Сира“. Въ Гр. гл. (10, 248, 254, Ср), Лат. и Сл. читается: 
„Гисусъ, сынъ Сираховъ, Іерусалимлянинъ“, но въ другихъ 
Гр. спискахъ посл „сынъ Сираховъ“ прибавлено: `Е\єаароо 
(68, А., Сир.-екз., Сл.-др., въ Эө.: „сынъ Елеазара“), или 
"ЕАабарос̧ (23, 253), въ остальныхъ, какъ и въ Коп.-с.: 'ЕАға- 
ќар. Прибавка: „Іерусалимлянинъ“, 0 ‘еросолореітт; (въ 5:0 
шребс 0 солореіттс „священникъ іерусалимскій“), пранадле- 
житъ, видимо, переводчику, желавшему особо отмъЪтить, для 
іудеевъ разсЪян!я, что авторъ жилъ п писалъ въ священ- 
номъ город. Мы видфли (см. Введеніе), что внукъ писа- 
теля, переводчикъ его книги на греческій языкъ, сохранилъ, 
по всей вБроятности, подлинное имя автора: „Іисусъ, сынъ 
Елеазара, сынъ Сира“, въ Евр. же текст ошибочно поста- 
влено имя сына автора, потрудившагося надъ распростране- 
ніемъ книги своего мудраго отца; этого сына звали, вв- 
роятно, Симономъ. Такое предположеніе правдоподобн%е, 
чЬмъ то, что слова шимъон бен перенесены сюда изъ 1 и 
26 стиховъ, гдБ идетъ р$чь о первосвященникЁ Симон$ *). 
Итакъ, второе полустишіе притча содержитъ полное имя 
автора книги: „[исуса, сына Елеазара, сына Опра“. Вторая 
притча 29 стиха въ Евр. буквально читается: „который— 
пролилось въ изложеніи сердце его, и который пролилъ въ 
разумныхъ (рБчахъ)“. Гр. сливаетъ оба попустипия, переда- 
вая ихъ свободно, но слова: „иже одожди“ буквально пере- 
даютъ Евр. глаголъ, „отъ сердца своего“ также имъетъ оо- 
отвфтств1е въ Евр. Въ самомъ же Евр. текстБ поставленъ 
одинъ и тотъ же глаголъ: 32) въ первомъ полустишіи и 
УЎЗп во второмъ; такъ какъ глаголъ набаъ значитъ не только 
„проливаться“, но (въ 5-й форм) и „говорить, возвфщать“ 


1) См. Јас. Теру, Ҹетһерт. п. сһаід. Үоіехроећ, І, 5 145. 
2) Ср. В. бтепа, Ое Меқһеіі деѕ Ј. Әітае), 5. 492. 
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(ср. Пе. 77, 2: „отверзу въ притчахъ уста моя, провфщаю— 
`адойъй—ганашя исперва“), то можно думать, что авторъ на- 
мренно допускаетъ здзсь игру словъ, употребляя этотъ 
глаголъ сначала въ первомъ, а потомъ во второмъ значеніи. 
Тогда первое полустишіе получитъ смыслъ: „сердце кото- 
раго пролилось въ изложени“ ихъ, т. е. ученія и притчей, 
или свободнБе: „который излилъ сердце свое въ составле- 
ніп и2ъ“, а второе полустипие: „и который возвстилъ и2% 
въ разумныхъ (рЪчахъ)“, или, безъ повторенія относитель- 
наго мБетоименія: „и изложилъ и2% въ мудрыхъ рБчахъ“. 
Лат. вмЪсто „одожди“ ставитъ: „обновилъ“, въ остальномъ 
сл5дуетъ Гр. тексту. 

30—31. Такъ какъ бенъ-Сира твердо убЪжденъ, что въ 
своихъ притчахъ онъ излагаеть тв истины, какія преподаны 
людямъ въ Божественномъ откровеніи (ср. 24, з2 — зт, 83, 
14—18), ТО неудивительно, что онъ называетъ счастливымъ 
того, кто станетъ слБдовать его наставленіямъ: такой чело- 
вЪкъ будетъ: жить въ страхБ Божемъ и въ немъ найдетъ 
свое счасте. Сл.: „Блаженъ, иже въ сихъ поживетъ, и иже 
я положитъ въ сердцы своемъ, упремудрится. Аще бо со- 
творить сія, ко (Остр.: о) вс$мъ укрБпится, яко свЪтъ Гос- 
подень слВдъ его“. Въ Евр. начало читается: „счастливъ 
мужъ“, или „человЪкъ“, а вмЪсто „поживетъ“, точнЂе съ 
Гр. „будетъ обращаться“ (ср. 8, з), въ Евр. стоитъ ИЗ” „бу- 
дөтъ размышлять“ (ср. 14, 21); Сир. подтверждаетъ посл%Ъд: 
нее чтөніе. Второе полустишіе въ Гр. и Сл. переведено пра- 
вильно по смыслу, въ Евр. буквально читается: „и дающій 
на сердце свое ГИ. т. е., „кто принимаетъ и2%“, 
наставленія сына Сирахова, „къ сердцу, тотъ будетъ мудръ“. 
Сир. нев$рно: „и изучаетъ ихъ, и узнаетъь ихъ“. Первая 
часть 5] стиха въ Евр. опущена, но она сохранена въ Гр. 
и Сир. Вм$ото условнаго предложенія: „аще бо сотворитъ 
сія“, въ Сир. читается просто: „и онъ будетъ д$лать ихъ“, 
свободнЂе: „и кто поступаетъ по нимъ“, т. е. по наставле- 
ніямъ сына Сирахова. Правильность такого чтен!я видна и 
изъ того, что въ немъ замБчается постепенное усиленіе 
мысли: сначала только „размышляющій“ о наставленіяхъ 
бенъ-Сира, зат мь—принимаюций ихъ къ сердцу, и наконецъ— 
поступающій по нимъ. „Во воБмъ укрЗпится“, т. е. „все 
превзойдетъ“, вс$ житейскія затрудненія (ср. 6, зэ—о, 16, 
г—є). ВмЪсто „свЗть Господень“ сл$дуетъ читать: „страхъ 
Господень“, какъ и въ Евр. и Сир.; въ Гр. 95$ получилось 
ошибочно изъ $080, — посл6днее слово сохранилось только 
въ 106. „СлБдъ его“ есть также неправильное чтеніе, въ 
Евр. стоитъ: ВП „жизнь“. Сир. конецъ стиха передаетъ не- 
точно и съ прибавкою: „высота страха Господня надъ вс$мъ 
возвышается: 


смотри на него, сынъ мой, и не отпускай“. 
Вотавка эта взята изъ болће обширной вставки, имфющейся 
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въ Сир. посл 40, зт, и совпадаетъ съ 25, 141 въ Сир. пере- 
дачЪ (ем. выше). Но Сир. слово П „смотри на него“ (въ нћко- 
торыхъ спискахъ: „прими его“) по своему начертанію близко 
напоминаетъ Евр. 11% „жизнь его“, какъ стояло, вБроятно, 
въ Евр. подлинникЪ Сир. перевода. „СОтрахъ Господень— 
жизнь его“, т. е., усвоившій ученіе бенъ-Сира живетъ въ 
страхБ Господнемъ. Какъ получилось Гр. и Сл. чтеніе: 
„слБдъ“, понять трудно. Лат. въ 30 стих читаетъ: „кто 
обращается среди этихъ благъ“, и далће: „будетъ мудръ 
всегда“, въ 31-мъ вместо „свБтъ Господень“ — „св ть 
Божій“. 

Въ Гр. гл. (55, 70, 248, 254, Ср., Сир.-екз.) посл 31 стиха 
имЗется прибавка: 


„и благочестивымъ Онъ далъ мудрость. 
Благословенъ Господь во вБкъ. Да будетъ, да 
будетъ!“ 


Первое полустишіе взято изъ 43, зв, второе же составляетъ, 
повидимому, остатокъ заключительнаго словословія, имВю- 
щагося въ Евр. и Сир. послВ 51, зв (ср. Пе. 88, 53). Въ Гр. 
70, гдЪ 51 глава опущена, поставлены здБсь, кромЪ приве- 
денныхъ, еще слБдующйя слова: 


„слава Тебъ, Боже нашъ, слава ТебЪ!“ 


Возможно, что это словословіе есть сяБдъ чтөнія книги 
бенъ-Сира для оглашаемыхъ, готовившихся ко крешен1ю 
(ср. 18, зо, 20, эт. 30, 1): оно служило возгласомъ, заканчи- 


вавшимъ чтене. 


Молитва |исуса сына Сирахова и славословіе (51, 1—17) 


Глава 51, 1. Восхвалю Тебя, Господи— Царь, 

и прославлю Тебя, Боже— Спаситель мой! 
Возвфщу имя Твое. ПрибЪжище жизии моеи, 
ибо Ты избавилъ душу мою отъ смерти. 

. Ты оберегъ тБло мое отъ могилы, 
и избавилъ ногу мою отъ преисподней. 
Ты спасъ меня отъ бича языка клеветпическаго 
и оть устъ лживыхъ предателей. 
Противъ недруговъ моихъ Ты стояль за меня 
а и пзбавлялъ меня, по великой милости Твоей, 
отъ сБти подстерегавшихъ падене мое 
з п отъ руки искавшихъ души моей, 
отъ многихъ скорбей, которыя я им%л», 
є и отъ опасностей пламени со веъхъ сторонъ, 
отъ ярости огня, котораго я не зажигалъ, 
. И отъ нЬдръ бездны безводной, 
отъ коварныхъ усть и ложныхъ наговоровъ 
и отъ стрвлъ языка коварнаго. 
Близка была къ смерти душа моя 
и жизнь моя—къ аду преисподнему; 
обращался я во вс стороны, но не было помощника, 
высматривалъ я защиты, но ея не было. 
11. Тода вспомнилъ я о благости Господней 
и о милостяхъ Его, бывшихъ отъ взка, 
12. Ибо Онъ спасалъ прибъгающихъ къ Нему 
и избавлялъ ихъ отъ всякаго зла. 
1з. И я возвысилъ отъ земли голосъ свой 
и воззвалъ отъ вратъ преисподней, 
1. и призвалъ я Господа: «Отче мой, Господи, 
ибо Ты Всесильный Спаситель мой! 
Не оставь меня въ день скорби, 
въ день опустошенія и разоренія! 
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1:. Я буду непрестанно восхвалять имя Твое 
и прославлять Тебя въ молитвахъ!» 
Тогда услышалъ Господь голосъ мой 
и вняль моленію моему, 
и избавилъ меня отъ всякаго зла 
и спасъ меня въ день скорби. 
Посему я буду славить и хвалить 


и благословлять имя Господне: 


к 2 
Ж 


а. Хвалите Господа, ибо Онъ благъ, 
ибо на въкъ милость Его! 
б. Хвалите Бога славословій, 
ибо на въкъ милость Его! 
в. Хвалито Хранителя Израилева, 
ибо на въкъ милость Его! 
г. Хвалите Создателя всего, 
ибо на вЪкъ милость Его! 
д. Хвалите Искупителя Израиля, 
ибо на вЪкъ милость Его! 
е. Хвалите собирающаго изгнанниковъ Израиля, 
ибо на вЪкъ милость Его! 
ж. Хвалите созидающаго городъ Свой и святилище Свое, 
ибо на въкъ милость Его! 
з. Хвалите возращающаго рогъ дома Давидова, 
ибо на въкъ милость Его! 
и. Авалите избравшаго сыновъ Садока священниками, 
ибо на вЗкъ милость Его! 
1. Хвалите Щить Авраама, 
ибо на въкъ милость Его! 
к. Хвалите СОкалу Исаака, 
ибо на вЪкъ милость Его! 
л. Хвалите Сильнаго Гакова, 
ибо на вЪкъ милость Его! 
м. Хвалите избравшаго Сл1онъ, 
‚ Ибо на вЪкъ милость Юго! 
н. Хвалите Царя царей великихъ, 
ибо на вфкъ милость Его! 
о. И вознесетъ Онъ рогъ народа Своего, 
во славу всБмъ праведникамъ Овоимъ, 
п. сынамъ Израиля, народу ближнему Его. 
Хвалите Господа! , 
ж 


16. 


> 
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Въ дополненіе къ своем кпигЪ, написанной для поученія 
соотечественниковъ, авторъ приводитъ нъсколько молитвъ, 
имъ самимъ составленныхъ и тБсно связанныхъ съ его лич- 
ною жизнію. Въ послБднемъ обстоятельств и нужно искать 
причину того, почему эти молитвы не вошли органически 
въ самую книгу, а помЪщены въ качествЪ прибавленія къ 
ней. послЪ заключенія (ср. 50, ғэ—з1). Въ первой молитв 
авторъ благодаритъ Господа за спасеніе отъ грозившей ему 
смертельной опасности (51, 1—17). Какова именно была ота 
опасность, опред$лить невозможно; но и въ 34, 1: онъ гово- 
рилъ: „часто я бывалъ близокъ къ смерти, и спасался бла- 
годаря опытности моей“,—послЪ одного изъ такихъ случаевъ 
и была составлена первая молитва. Въ т5еной связи съ нею 
стоить славослов1е Господу, помфщенное въ Евр. посл 51, 
т. Ни въ Гр., ни въ Сир. его не имфется, но самый смыслъ 
17 стиха требуетъ продолженія: „сего ради исповъмся ТебЪ, 
и восхвалю Тя, и благословлю имя Твое, Господи“,—это ис- 
повфданіе, изложенное въ форм% псалма (ср. Пе. 135), и по- 
мәщается въ Евр. Почему опущенъ этотъ псаломъ въ Гр. 
и Сир., неизвЪстно, но можно думать, что причиной тому 
было слишкомъ яркое, почти исключительное отношеніе его 
содержанія къ народу еврейскому, вслдетв!е чего перевод- 
чики и сочли излишнимъ знакомить съ нимъ своихъ чита- 
телей изъ не-евреевъ. Возможно и то предположене, что 
псаломъ этотъ, въ виду его литургическаго характера, въ 
нБкоторыхъ спискахъ быль помфщенъ не въ текстЪ книги, 
а особо, наряду съ другими подобными пЪснопБніями, ка- 
ковы, напримБръ, дв пБени Моисея, пЪснь Анны, матери 
Самуила, и т. под. '). 

Въ Синопсис, приписываемомъ св. Аөанасію, писате- 
лемъ молитвъ, помфщенныхь въ 51 главф, считается внукъ 
Ілсуса, переводчикъ его книги *). Но это мн%н1е не иметь 
для себя никакихъ основаній; напротивъ, и содержаніе этихъ 
молитвъ, и языкъ ихъ, и приточная форма, вполн сходная 
съ таковою же формою всей книги, все говоритъ въ пользу 
того, что составителемъ ихъ былъ самъ Іисусъ бенъ-Сира. 
Особенно то, что говорится въ концё 51 главы (ст. з9—з8), 


1) См. мою статью: „Вновь открытый евр. текстъ книги І. с. Сир.“ 
въ „Христ. Чтеніи“ 1903, мартъ, стр. 381 дал., прим. 24, и въ отдЪль- 
номъ оттискВ стр. 23—24. 

?) См. Мопе, Раітојосае ь. от. 28, со]. 384; ср. также въ Елизаветин. 
ской слав. Биби, изд. 1751 г., л. 40. 
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не могъ бы написать никто иной, кром$ ученаго и мудраго 
составителя притчей, призывающихъ къ мудрости. Правда, 
въ иБкоторыхъ Гр. спискахъ 51-й главы не имЗется; но одни 
изъ нихъ опускаютъ и другіе отд$лы, не только эту главу 
(296, 308), — даже всю посл$днюю часть книги, гл. 44—61 
(307), Гр. 70 опускаетъ эту главу, вБроятно, потому, что 
переписчикъ счелъ книгу законченною т$ми словами, какія 
имфются въ конц$ 50 главы, а въ Сир.-екз. ея не им$ется 
всл$дств1е порчи рукописи. Что касается псалма, пом$щен- 
наго въ Евр. посл 51, 17, то вопросъ о томъ, принадлежитъ 
ли онъ самому бенъ-Сира, или внесенъ въ его книгу впо- 
сифдоти, рЬшается неодинаково *). Возражающіе противъ 
принадлежности его самому сыну Сирахову опираются 
главнымъ образомъ на то, что легче допустить внесен!е 
псалма въ книгу, чБмъ объяснить пропускъ его переводчн- 
ками. Но мы указали возможныя причины пропуска, и при 
объяснети 51, 11 увидимъ, что псаломъ является естествен- 
нымъ и почти необходимымъ дополненіемъ словъ автора, 
особенно по Евр. тексту, такъ что принадлежность его сыну 
Сирахову, во всякомъ случа, весьма вБроятна. НЪкоторыя 
выраженія псалма бенъ-Сира приняты въ ежедневную мо- 
литву евреевъ, такъ называемую "ШУ ПЛ, молитву изъ 
18-ти славословій; именно, выраженія: „Искупитель Израиля“, 
„собирающий изгнанниковъ Израиля“, „созидающий городъ 
Свой“, „возращающій рогъ дома Давидова“, „Шитъ Авраама“, 
можно найти въ 1, 10, 14, 15 и 1 славословіяхъ этой мо- 
литвы. Но отсюда вовсе не сл$дуетъ, что бенъ-Сира при со- 
ставлети своего псалма пользовался этою молитвой: она 
соетавлена, несомнЪнно, значительно позже и, можеть быть, 
не безъ вліянія псалма бенъ-Сира °). 


1—2. Въ самомъ началБ молитвы премудрый высказы- 
ваетъ ея главную мысль: онъ прославляетъ Господа за свое 
спасеніе отъ смертной опасности. Въ Гр. (кром% 106), Лат., 
Сл. и Коп.-с. глава начинается заглавіемъ: „молитва [исуса 
сына Сирахова“; подобно другимъ заглавіямъ, сохранившимся 
по м$5стамъ въ книгБ (ср. 44, 1), оно могло быть поставлено 
и самимъ авторомъ, но вБрнБе предполагать, что оно вне- 
сено было въ одинъ изъ позднЬйшихъ списковъ. Сл.: „Испо- 


1) См. От. А. Ма’гтотем, „Ј. Әітаеһ 51, 12 #.“ ір Денев Гаг Фе 
1 езбали. У 15зепзерай, 1909. ГУ, В. 287—293. 

2) Противъ 737. Ге, 1’Есе6етазнаие, 2-те рах@е, р. 222—225; ер. А. 
Матгтотяет 1. е. О молитв см. Е. Зеййтег, СезерлеЩе деѕ јиа, УоКев 
по бекаЦех Ј. СһуієЫ, 3 Аий., В. П, 5. 460—463. 
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вЪмся ТебЪ, Господи Царю, и восхвалю Тебе Бога Спаса 
моего, (Остр.: и) испов$даюся имени Твоему, Яко Покрови- 
тель и Помощникъ былъ еси ми“. Въ Евр. первыя два полу- 
стишія поставлены въ обратномъ порядк%, но Гр. порядокъ 
находить подтвержденіе въ Сир. Евр. глаголъ, соотв5тствую- 
щій Гр. и Ол. „исповБмся“, не вполн сохранился, но можно 
догадываться, что стояло слово ү „восхвалю Тебя“, какъ и 
въ Сир. вмфото „Господи Царю“ въ Евр. стоитъ: „Боже 
отца моего“, но Гр. чтеніе подтверждаетъ Сир. Можно ду- 
мать, что Евр. чтен1е получилось подъ вліяніемъ Исх. 15, », 
гдф Моисей говоритъ: „помощникъ и покровитель бысть мн 
во спасеніе: сей мой Богъ, и прославлю Его, Богъ отца мо- 
его, и вознесу Его“. Гр. и Сл.: „Бога Спаса моего“ (Гр. 28: 
„въ спасеніи моемъ“) свободно передаютъ Евр., гдВ слова: 
„Боже спасенія моего“, —т. өе. Спаситель мой, —служатъ обра- 
щен!емъ. Сир. неточно: „п восхвалю имя Твое, Господи, каж- 
дый день“. Слово „испов$даюся“ въ Гр. и Сл. поставлено 
подъ вліяніемъ начала молитвы, въ Евр. же здЪсь правильно 
читается: „возвђщу имя Твое“, т. е. всБмъ объявлю о Твоей 
слав, и зат$мъ третье обращен1е къ Господу: “П 175 „твер- 
дыня, убБжище, прибфжище жизни моей“, т. е. постоянный 
заступникъ въ трудныхъ обстоятельствахъ жизни; ПУР на- 
зывалось укрЬпленное м%сто, куда убЂгали, чтобы укрыться 
отъ непріятеля. Сир. читаетъ: „возвЪщу имя Твое въ похва- 
лахъ, Упованіе мое, сущее отъ вБка—Вышн“. Вм$ето Гр. 
и Сл. фразы: „яко Покровитель и Помощникъ былъ еси ми“, 
взятой изъ Исх. 15, ›, въ Евр. читается: „ибо ты избавилъ 
(буквально: искупилъ) отъ смерти душу мою“, что и должно 
считать правильнымъ. 

3—7. Попоженіе, высказанное въ началБ молитвы (ст. 2), 
раскрывается далђЂе въ нВсколькихъ притчахъ, выражающихъ 
ту же самую мысль: Богъ избавилъ молящагося отъ веЪхъ 
опасностей, угрожавшихъ ему въ жизни. Какъ образы, кото- 
рыми рисуются эти опасности, такъ и то обстоятельство, что 
одною изъ главныхъ опасностей для человЪка признается 
клевета и вБроломство,--все это напоминаетъ т$ мысли, ка- 
кія неоднократно раскрывались въ предшествующихъ гла- 
вахъ книги сына Сирахова (ср. 11, з2—з4, 21, 10—11, 28, 15—80 
и др.). 

Сл.: „И избавилъ еси тЪло мое (Остр.: 1искупи плоть мою) 
отъ пагубы, и отъ сЪти клеветы язычныя, отъ устенъ дБлаю- 
щихъ (Остр.: и отъ устъ дЪлающа) лжу, и на противящихся 
ми былъ еси (Остр.: и предстоящимъ бысть) помощникъ, И 
избавилъ мя еси по множеству (Остр.: помнозеи) милости 
имене Твоего, отъ скрежетанія готовыхъ снфоти мя, (Остр.: 
отъ рыкана готоваго на ловъ, и) Изъ рука ищущихъ души 
моея, (Остр.: и) отъ многихъ скорбей, яже имфхъ, Отъ сту- 
жанія огненнаго (Остр.: отъ многихъ стужаніи огненыхъ) 
окрестъ, и отъ среды огня, идЪже (Остр.: и сред огня) не 
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сожегохся, Изъ глубины чрева адова, и отъ языка нечиста, 
и словесе ложна, къ царю отъ (Остр.: и словесъ ложенъ, къ 
царю) оболган1я языка неправедна“. Вм$сто „избавилъ отъ 
пагубы“ точнЂе слЪдуетъ перевести: „удержалъ, оберегъ отъ 
могилы“, такъ какъ шахат и здЪсь, какъ въ 9, 11, 48, в озна- 
чаетъ: „могила“. Параллельное полустишіе (ст. 3Ъ) въ Гр. 
опущено, но въ Евр. и Сир. читается согласно: „и изъ руки 
шеола извлекъ ногу мою“, свободнЂе: „и избавилъ ногу мою 
отъ преисподней“, т. е. избавилъ меня отъ смерти тогда, 
когда она готовилась уже поглотить меня. Словамъ: „и отъ 
сВти клеветы язычныя“ (Лат: „языка неправды“) въ Евр. 
соотвБтствуютъ: „ты вырвалъ меня отъ клеветы народа, отъ 
бича клеветы языка“; здЪсь слова: „отъ клеветы народа“, 
миддиббат ъам, составляютъ, повидимому, варіантъ къ словамъ: 
„отъ бича клеветы языка“, И? пуч отоо, которыя переданы и въ 
Гр., только вмЪсто „бичъ“ поставлено: „сЪть“; глаголъ опущенъ 
въ Гр. потому, что онъ признанъ лишнимъ послВ „избавилъ 
еси“ въ начал З стиха. Получается фраза: „Ты вырвалъ“ 
или „спасъ меня отъ бича клеветы языка“, свободнЂе: „отъ 
бича языка клеветническаго“ (ср. 28, зо). Гр. и Ол. „дБлаю- 
щихъ лжу“ передаетъ Евр. слова сатё казад, стоящія и въ 
Пе. 49, =: „не призрБ въ суеты и неистовлен1я ложная“, Р. 
„уклоняющимся ко лжи“;такъ какъ ОЎО, ПОО значитъ „укло- 


няться“, о жөн: „измБнять“ (ср. Числ. 5, 15: „если измБнитъ 
кому жена“ Р.), то 212 00 можетъ означать: „измЪнники лжи“, 
или „лживые предатели“. Сл. „на противящихся ми“ неточно 
передаетъ чтеніе Гр. гл.: ёулут: бу аудготухотоу ро, „передъ 
противостоящими мн5“ (248, Ср!., Коп.-с.), въ остальныхъ же 
Гр. спискахъ (и Лат., Сл.-др.) стоить порзоттхотоу: „передъ 
предстоящими“, въ Евр.: „передъ возстающими на меня“, 
свободвЂе: „противъ недруговъ моихъ“. „Вылъ еси помощ- 
никъ“ — вБрный по смыслу переводъ Евр. % тп „былъ у 
меня“ или за меня, т. е. стоялъ за меня. Въ Сир. здЪеь опу- 
щены три полустишія, ст. 3е4е. Гр. и Сл. „избавлялъ“ въ 
4 стих правильно передаетъ Евр.: „Ты помогалъ мнв“. 
ДалЪе буквально: „какъ многа милость Твоя“, т. е. „по 
великой милости Твоей“; прибавка въ Гр., Пат. и Сл.: ми- 
лости „имени твоего“ (такъ въ 55, 248, 253, Ср., Лат.,—въ 
остальныхъ: „и имени“) возникла въ Гр. изъ какого-либо 
ошибочнаго написанія этихъ словъ. Сл. „отъ скрежетанія го- 
товыхъ сиЪсти мя“ не совсЪмъ точно передаетъ Гр. ёх Вроурёу 
ётороу (В, 5, 23, 254, А14.: тоос, 155, 248: ётоџоу) еі Врёра, 
т. е. „отъ скрежетовъ“ или „отъ укушеній готовыхъ на пищу 
(Остр.: готоваго на ловъ)“; въ Евр. же стоитъ: „изъ ловушки“ 
или „изъ сти подстерегавшихъ паденіе мое“: вм$ето слова 
уор „скала“, не ипмБющаго здћВсь смысла, слБдуетъ читать со- 
звучное съ нимъ зух „паденіе мое“, фраза взята изъ Іер. 
20, 10: „сторожатъ за мною, не споткнусь ли я“ Р., бук- 
вально: „сторожатъ паденіе мое“, зу. Въ Гр. Вроурёу (Лат.: 
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„рыкающихь“) получилось, можетъ быть, изъ Вроуоу „петлей, 
стей“, а фраза: „готовыхъ на пищу“, т. е. на растерзаніе 
попавшагося въ сти, поставлена по смыслу. Сир. также 
неправильно: „отъ преткновенія и гибели Ты спасъ меня“, — 
послБдній глаголъ читается и въ Коп.-с.: вмВсто „ищущихъ“ 
Сир. ставитъ: „ищущаго“ и посл „души моей“ прибавляетъ: 
„Ты избавилъ меня“. Гр. и Сл. „отъ многихъ скорбей“, или 
несчастій, уарбт, точно передаетъ Евр. слова; но вм$ето „яже 
имфхъ“ въ Евр. и Сир. стоить: „Ты спасъ меня“. Такъ какъ 
и первое полустишіе сл5дующей притчи оканчивается фра- 
зой: „идБже не сожегохся“, то нужно признать правильнымъ 
Гр. чтеніе, при которомъ получается два одинаковыхъ обо- 
рота въ параллельныхъ притчахъ, глаголъ же въ Евр. и Сир. 
поставленъ здЪсь ошибочно, подобно тому, какъ синонимы 
его прибавлены въ Сир. и ране. Лат.: „и отъ вратъ напастей, 
которыя окружили меня“. „Отъ стужаня“, т. е. отъ стБсненія, 
соотвфтствуеть Евр. слову ГІХОО „отъ притБсненій“, или 
„трудныхъ обстоятельствъ“ (ер. Пе. 24, 11: „скорби—Г\ЎХ— 
сердца моего умножишася, отъ нуждъ моихъ — У\УЗЬВ— 
изведи мя“); далБе въ Евр. стоитъ слово шелгебет „пламя“, 
въ Гр. и Ол.: „огня“ (вмЪсто торбос въ А, В, 5, 106, 155, 157, 
А11. читается: порбс „костра“); послБднее слово въ Евр. утра- 
чено, но по свидфтельству Гр. и Сир. оно значило: „вокругъ“ 
(въ Лат.: „пламени, которое окружило меня“). Получается 
фраза: „отъ притБсненій пламени вокругъ“, свободнЪе, съ 
сохранен1емъ образа: „отъ опасностей пламени со всБхъ сто- 
ронъ“, т. е. отъ самыхъ страшныхъ опасностей. Слову „отъ 
среды“ въ 6 стихБ въ Евр. соотвЪтствуетъ Г\220; глаголъ 
722 означаетъ „гасить“ огонь, свЪтильникъ, но зцБсь это 
значен1е не подходить по смыслу; поэтому слову П22, въ 


Библли не встр5чающемуся, придаютъ значеніе: „горБніе, 
жаръ“, подобно ассирійскому кибдату. ки-иб-бат ишатиы— 
то жө, что здесь хиббат ‘еш, „жаръ огня“ или, свободн$е, 
„ярость огня“ *). Ол. „идфже не сожегохся“ невБрно пере- 
даетъ Гр.: „гд1,“ или „котораго я не зажигалъ“ (155, 248, 
Ср1., Сл.-др. читаютъ только: „я не зажигалъ“, 106, 157, 254: 


„гд я зажигалъ“); въ Евр.: ППВ УД „такъ что онъ не вы- 
дутъ“, „не зажженъ“; но правильне и здЪсь, какъ въ пред- 
шествующей притч, читать вм®стЬ съ Гр.: „котораго я не 
зажигалъ“, т. е. не былъ самъ причиной т$хъ опасностей, 
какимъ подвергался. Лат. неточно: „и въ срединЪ огня я не 
распалился“. Въ 7 стихБ слова: „изъ глубины чрева адова“ 
свободно передаютъ Евр.: „изъ нёдръ бездны“ ,---послЬднее 
слово полностію не сохранилось, но читалось, повидимому, 
Со №2 „не вода“, т. е. „въ которой нётъ воды“, иначе: 
„безводной“. Въ Сир. опущены эта и слфдующая притчи 


‚  Р. бїейипдеғ. Ет пепеѕ һерхалвећев Ҹогі, ш „Леіівеһті ғ. й. аїевќат 
Ұіѕвеовеһа%“, 1901, 8. 143—144. 
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(ст. 6—7). Вм$сто: „отъ языка нечиста“, въ Евр. стоить: 
„отъ устъ замысла“, т. е. „коварныхъ“, а вмБсто „еловесе 
пожна“— „сплетеній лжи“, т. е. ложныхъ наговоровъ; глаголъ 
ору въ значеніи „наговаривать, сплетать“ на кого-либо 
употребляется въ Пе. 118, вә: „гордые сплетаютъ (ру) на 
меня ложь“ Р. Второе полустишіе въ Евр. читается: „и 
стрълъ языка лжи“ или „лживаго“, въ Гр. же правильно пе- 
реданъ только конецъ его: „языка неправедна“, а вместо 
перваго слова поставлены два: Вас'\=: й0Волў (А, 5, 23, 55, 
106, 253: д:аВоле), въ Сл.: „къ царю отъ оболганія“. Им$ется 
въ виду оклеветаніе автора передъ царемъ, угрожавшее ему 
какою-либо бБдою, если бы Господь не помогъ ему; но уже 
изъ неправильнаго согласованія словъ можно видЪть, что 
Вас:Мї было поставлено сначала на пол, чтобы показать, 
какого рода клевету разумЂлъ здБсь переписчикъ, а затБмъ 
эта замЪтка была перенесена въ текстъ и поставлена ря- 
домъ съ тБмъ словомъ, для котораго она служила объясне- 
ніемъ. Лат. переводить: „и отъ слова лжи, отъ царя нече- 
стиваго и отъ языка неправеднаго“. 

8—12. Бенъ-Сира неоднократно (ср. 34, 12) въ своей 
жизни подвергался опасностямъ, ставившимъ его на краю 
могилы, помощи не было ни откуда,—и тогда онъ обращался 
къ Господу, съ твердой надеждой на спасеніе. Сл.: „Прибли- 
жися даже (Остр.: и) до смерти душа моя, И животь мой 
б$ близъ ада преисподняго (Остр.: близу ада. и). Обдержаша 
мя отвсюду (Остр.: всюду), и не бЪ помогающаго (Оетр.: 
спасающаго): воззрЪхъ на помощь человћчу, и не 6%. И по- 
мянухъ милость Твою, Господи, и двяніе Твое, еже отъ 
вБка: Яко изъимаеши терпящихъ Тя (Господи), и спасаеши 
ихъ отъ рукъ вражіихъ (Остр.: врагъ)“. Выраженія, подобныя 
словамъ 8—9 стиховъ, неоднократно встрЬчаются въ Биби, 
особенно въ Псалтири (Пе. 11, 5—в, 87, а, Іов. 38, 2 и др.). 
Вмсто „приближися“, ўүүюгу, въ Гр. В ошибочио написано 
Туесеу „восхвалила“, какъ и въ Лат. „восхвалить даже до 
смерти душа моя Господа“. 9 стихъ въ Гр. и Сл. переданъ 
свободно, въ Евр. стоитъ: „и жизнь моя—къ шеблу пре- 
исподней“, или „къ аду преисподнему“. Сир.: „приблизилась 
къ аду душа моя, и духъ мой приблизился къ смерти“. 
Вм$ето „обдержаша мя отвсюду“ въ Евр. стоитъ „обра- 
щался я кругомъ“, или „во вс стороны“,—разум5ется: ища 
поддержки, избавленія,—„и нзтъ помогающаго мнъ“; слово 
„миь“ здЬсь, повидимому, прибавлено по смыслу, въ Гр. и 
въ нараллельномъ полустишіп его нЪтъ; Сир.: „обращался я 
назадъ себя, чтобы получить защиту“. Сл. „воззрЪхъ“ пере- 
даетъ чтеніе Гр. гл. (106, 157, 248, Ср|., въ А: „емотрВлъ“), 
въ остальныхъ же спискахъ стоитъ причастіе: „взираюций“; 
въ Евр. „высматривалъ я защищающаго—и нЬтъ“; свобод- 
не: „высматривалъ я защиты, но ея не было“, въ Гр. по 
смыслу прибавлено: „защиты человфческой“. Почти тЬми же 
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словами описывается безпомощное положеніе страдальца и 
въ Ис. 63, в. Въ началь 11 стиха вм$ото союза „и“ пра- 
вильнфе поставить: „тогда“. Въ Гр. и Сл. далЪе премудрый 
обращается къ Господу во 2-мъ лиц, въ Евр. же и Сир. 
продолжается рЬчь о Господз въ 3-мъ лицЪ: вмЪото „ми- 
лость Твою, Господи“ въ Евр. стоитъ: „милосердіе Господа“, 
или: вопомниль я „о благости Господней“, и т. д. Слову: 
„дъянів Твое“ въ Евр. соотвЪ$тствуетъ: хасадайв „милости 
Его“; возможно, что Гр. ёрүасіас получилось изъ первона- 
чальнаго єберүєсіас „благодъянія“. Сл. и Гр. „яко изъимаеши“ 
(В, 55, 254: „Ты изъялъ“) передаетъ Евр. причастіе: зря 
„вырывающій, спасающій“, свободн$е: „ибо Онъ спасалъ“; 
„терпящихъ Тя“ (прибавка въ скобкахъ: „Господи“ сдЪлана 
въ Ол. вслёдъ за Лат.) точно соотв$тствуетъ Гр. слову: 
„төрпящихъ“ или „ожидающихъ Тебя“, но въ Евр. стоитъ: 
5 О) ПМ „скрывающихся въ Немъ“, т. е. находящихъ у 
Него защиту, „прибЬгающихъ къ Нему“: вместо "М Гр. 
прочиталъ, повидимому, ОП „ожидающихъ“. Сл. „отъ рукъ 
вражіихъ“, буквально съ Гр.: „отъ руки враговъ“, передаетъ 
обычное Гр. чтен!е; но вмЕсто ёуђрёу въ В стоитъ =дубу 
„народовъ“, какъ и въ Лат., а въ 23—поуурёу „злыхъ“; по- 
сл5днее чтеніе близко къ Евр.: миккол-раъ „отъ воякаго 
зла“, Хотя Сир. переводъ: „отъ того, кто сильнЪе ихъ“, 
свободно передаетъ, повидимому, чтен1е большинства Гр. 
списковъ, но Евр. чтен1е слъдуетъ признать первоначальнымъ, 
тЪмъ боле, что оно подтверждается отчасти и въ Гр. 23. 
Возможно предположить, что здБеь, какъ и въ 7 стих%, 
переводчикъ или переписчикъ задавался мысліо приложить 
слова бенъ-Сира къ обстоятельствамъ своего времени, когда 
чаще всего опасности приходили отъ внЬшнихъ враговъ. 
13—14. Въ трудныхъ обстоятельствахъ своей жизни 
бенъ-Сира обратился къ Господу съ горячею молитвою объ 
избавленіи. Сл.: „И вознесохъ отъ земли моленіе мое, ио 
избавленійи отъ смерти (Остр. избавленія ради смертнаго) 
помолихся; И призвахъ Господа (Остр.: Бога), Отца Господа 
моего, не оставити мене во дни скорби, во время гордыхъ 
безъ помощи“. Вмъсто „отъ земли“, какъ и въ Евр. Гр. В 
имБетъ: „на землЪ“. а Гр. гл. (248, 0р1.): „отъ гнфва“ (0019 
вм®сто үс). „Моленје мое“ поставлено свободно вмЪсто Евр. 
„голосъ мой“. Второе полустишіе въ Евр. гласитъ: „и отъ 
воротъ шеола воззвалъ о помощи“, "ПУ, иначе: „и воззвалъ 
я отъ вратъ преисподней“; Гр. и (л. передаютъ только 
мысль подлинника; „и о избавленіи отъ смерти помолихся“. 
Первое полустишіе 14 стиха, въ его Гр. передач, давало 
возможность видЪть здБсь „объясненіе“ къ словамъ Пс. 109, 1: 
„рече Господь Господеви моему“, и выраженіе вфры сына 
Сирахова „въ грядущаго Мессію, обБтованнаго Избавителя 
человБческаго рода“ '). Но уже въ Сир. здфсь читается 
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иначе: „и призвалъ я Отца моего съ высоты: Господь Силь- 
ный и Спаситель!“ Въ Евр. же имЂется два полустипия: „и 
вознесъ я Господа: Отецъ мой Ты, ибо Ты Сильный спасе- 
нія моего“, т. е. „въ спасеніи моемъ“. Глаголъ „вознесъ“, 
СОТУ, явился здБсь, повидимому, ошибочно, подъ вліяніемъ 
подобнаго же глагола СМ въ предшествующемъ стихћ: „я 
возвысилъ“ голосъ; въ Гр. и Сир. правильнЪе: „я призвалъ“. 
Имя „Господь“ служитъ дополненіемъ къ этому глаголу: „и 
призвалъ я Господа“, а затЪмъ слБдуютъ подлинныя слова 
той молитвы, съ какою обратился ко Господу бенъ-Сира, 
когда находился въ опасности; Гр. не понялъ этого и по- 
ставилъ и дальнЪЙйпия слова въ зависимость отъ глагола 
„призвалъ“; вмЪсто патёра хоріоо роо въ А]. читается: патёра 
хору роо, а въ 9е.: „Отца моего и Господа моего“. На осно- 
ваши Гр. и Сир., вмЪсто Евр. ПГК въ конц перваго полу- 
стишія: „Отецъ мой Ты“, слБдуетъ поставить имя Боже, 
напр., УХ (ср. 10, т): „Отче мой, Господи!“ ЗдБсь ППК въ 
Евр. ошибочно взято изъ второго полустишія, которое начи- 
нается: ЛПХ 2 „ибо Ты“,--союзъ „ибо“ указываетъ на при- 
чину обращенія ко Господу молящагося: обращаюсь къ Теб®, 
потому что Ты силенъ помочь. Евр. УМ” “23 буквально зна- 
читъ: „Витязь спасен1я моего“, по смыслу можно перевести: 
„Всесильный Спаситель мой“. Вся эта притча является по- 
дражанемъ Пс. 88, 21: „той призоветъ Мя: Отець мой еси 
Ты, Богъ мой и заступникъ спасенія моего“. Вместо не- 
опредЂленнаго наклоненія: „не оставити“ въ Евр. стоить: 
„не оставь“; „во дни“ (106, 155, 248, 253, Ср, Лат.: „въ 
день“) и „во время“ передаетъ Евр. СЎ2 „въ день“ оба раза; 
выраженія взяты изъ Соф. 1, 15: „день скорби (ГПЗ О) и 
нужды, день безгодія и исчезновенія (ПКШЮ) ПКУ С)“ — по- 
слЬднія слова въ Р.: „день опустошенія и разоренія“. Въ Сл. 
„во время гордыхъ безъ помощи“ передаетъ неправильное 
Гр. чтеніе: ву хафф отертобуюу (В, А11.: отерфауфу „высоко- 
мВрій“) а48отдтсіос, Сир. передаетъ эту притчу сокращенно: 
„не оставь меня въ день скорби бБдств)я“. Лат. 13 стихъ 
переводитъ: „я поднялъ надъ землею жилище (оіхіау вмБсто 
(хетєіау) мое, и о минованіи смерти умолялъ я“, а конецъ 
14-го: „и во время гордыхъ безъ помощника“. 

15—17. Молитва премудраго была скоро услышана, и 
Господь избавилъ его отъ бЪды. Благодарный праведникъ 
обфщаетъ непрестанно славить и восхвалять имя Господне. 
Сл.: „Восхвалю (Остр.: и въспою) имя Твое непрестанно, и 
воспою Тя во исповЪданіи (Остр.: исповЪданіемъ): и услы- 
шана бысть молитва моя (Остр.: и услышалъ еси молитву 
мою). Спаслъ бо мя еси отъ пагубы, и изъялъ еси мя отъ 
времене лукавна: Сего ради исповЕмся ТебЪ, и восхвалю Тя, 
и благословлю имя Твое, Господи“. Первыя два полустишія 
15 стиха служатъ окончаніемъ молитвеннаго обращенія ко 
Господу, приводимаго здЪсь дословно. Ол. и Гр. „воспою 
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Тя“ передаеть Евр. ‘азкержа „воспомяну, прославлю Тебя“, 
какъ и въ Сир.; такъ какъ далће поставлено: дбитфиллё „въ 
молитвослов“, или: „въ молитвахъ“, что въ Гр. и Сл. пе- 
редано неправильно: „во исповёдани“, а далЪе, послв 17 
стиха, слфдуетъ образецъ хвалебнаго псалма, предназначав- 
шагося для пня, то можно думать, что Гр. читалъ здВсь 
глаголъ “МК „воспою Тебя“ (откуда мизмдр „псаломъ“), 
замфненный въ Евр. глаголомъ \21. Олова: „и услышана 
бысть молитва моя“ свободно передаютъ второе полустипие 
притчи, которая въ Евр. и Сир. читается: „тогда услышалъ 
молитву мою Господь и внялъ моленію моему“; первое по- 
лустишіе въ Гр. опущено, можетъ быть, по недосмотру пе- 
реписчика, который, написавъ полустишіе 150, начинавшееся 
глаголомъ 'азаммерка, первыя буквы его принялъ за слово 
'аз „тогда“ въ начал полустишія 156 и прямо перешелъ къ 
154. Союзъ „бо“ въ 16 стих поставленъ въ Гр. и Сл. про- 
‘извольно, въ вр. стоитъ просто: „и“; „отъ пагубы“ соот- 
вБтствуетъ Евр. выраженію: „отъ всякаго зла“, а „отъ вре- 
мене лукавна“-— вр. „въ день скорби“; видимо, Гр. перево- 
дилъ свободно. Сир. въ конц стиха ставить: „отъ всякой 
скорби“. Въ 17 отихБ личныя мВстоименія „ГебЪ“, „Та“, 
„Твое“ прибавлены въ Гр. и Сл. по смыслу, какъ и въ Сир. 
второе полустипие читается: „и благословлю имя Твое свя- 
тое“. Въ Евр. же о Господ говорится въ З лиц: „посему 
я буду славить и хвалить и благословлять имя Господне“; 
глаголы оол и очок стоять въ увфщательной форм: 
„восхвалю я“ и „бпагословлю я“, чБмъ указывается на даль- 
нзйшее славословіе, какъ непосредственное продолжене этого 
стиха. 

Въ псалм, который написанъ въ Евр. посл 17 стиха, 
первое полустишіе каждаго стиха начинается словомъ 1 
„славьте“ или „хвалите“, а вторымъ полустишіемъ служатъ 
слова: „ибо на въкъ милость Его“, повторяемыя въ каждомъ 
стихБ, кром двухъ послЬднихъ. Выраженіе „Бога славосло- 
вій“ въ б передаетъ Евр. пизулл 55; слово ЛИЗИА въ Би- 
блли не встр$чается, но глаголъ ҳур значитъ „хвалить, сла- 
вословить“, и МППООЛП въ арамейскомъ нарЪчіи значитъ: 
„Славословіе“ '). „Хранителемъ (7017) Израиля“ Богъ назы- 
вается и въ Пе. 120. 4. „Создателемъ“ или „Творцомъ всего“ — 
въ 24, зи Іер. 10, 1в, „Искупителемъ Израиля“ —въ Ис. 44, в, 
49, т и др., „собирающимъ изгнанниковъ Израиля“ и „сози- 
дающимъ городъ“—въ Пе. 146, : „зиждай Іерусалима Гос- 
подь, разсБян!я исраилева соберетъ“; выраженіе „возращать 
рогъ“, т. ө. возстановлять силу, употребляется и въ Пс. 131, 11, 
Тез. 29, з1; „ Шитомъ Авраама“ Богъ называется въ Бт. 15, :, 
въ Бт. 49. з Онъ называется „Мощнымъ“ или „Оильнымъ 
Такова“ и „твердынею Израиля“, въ Пе. 131, :з говорится: 
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„избра Господь С1она, изволи й въ жилище СебЪ“. Въ н 
Богъ называется мелек малкё мэлакйм „царь царей царей“ 
или „царь царей великихъ“, это имя Господа вотр$чается 
въ талмуд ‘). ПослБдніе два стиха (о-—п) буквально взяты 
изъ Пс. 148, 14: „и вознесетъ рогъ людей Овоихъ: пфень 
всЪмъ преподобнымъ Его, сыновомъ исраилевымъ, людемъ 


приближающимся Ему“, а послфднее слово ру-ру „хвалите 
Господа“, взято изъ надписанія сл6дующаго, 149 Пеалма. 
Въ этихь двухъ стихахъ, составляющихъ заключене къ 
псалму бенъ-Сира, выражается надежда на возстановленіе 
въ будущемъ могущества народа еврейскаго, этого „ближ- 
няго“ для Господа, „праведнаго“ народа, т. е. ожиданіе мес- 
сланскаго времени (ср. 36, 1—19). 


УвЪщаніе стремиться къ мудрости, по примЬру самого 
писателя (Сир. 51, 18—38). 


1з. М Еще юношею, прежде чЪмъ я сталъ странствовать, 
я желалъ мудрости и искалъ ея. 
1. З Въ молодости я просилъ ея въ молитвахъ, 
и до кончины буду стремиться къ ней. 
1 Я созр$лъ, какъ сплая кисть винограда, 
20. и сердце мое возрадовалось о ней. 
1 Ноги мои ходили прямымъ путемъ ея, 
и отъ юности моей я изелБдовалъ ее. 
м. П Немного приклонилъ я ухо свое и воспринялъ, 
И получиль много знаний. 
22. \ И ярмо ея было почетно для меня, 
23. и восхвалю я Научившаго меня. 
а. 1 Л задумалъ послужить ей, 
и быль ревностенъ въ добр%, и не посрамился. 
5. П Прилъпилась къ ней душа моя, 
и лица моего не отвращу 0тъ нея. 
о Тревожилась о ней душа моя, 
и въ дБлахъ своихъ я вопрошалъ ее. 
є. * Рука моя открывала двери ея, 
и я жилъ близъ нея и сл5диль за нею. 
т. 2 Я направилъ душу мою вслъдъ за нею, 
и нашелъ ее въ чистот%. 


н наннан ши і 
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з. 5 Пріобрълъ я разумъ чрезъ нее отъ начала, 
поэтому никогда не оставлю ея. 
». о Внутренность моя волновалась желаніемз 
испытатать ее, 
поэтому я пріобрълъ ее. как доброе влад%ніе. 
з. 2 Далъ миъ Господь въ награду уста мои, 
и я буду прославлять Юго языкомъ моим». 


ж ж 
ж 


з. О Обратитесь ко мн, неученые, 
и побудьте въ моемъ училищ%. 
зз. У Долго ли вы будете нуждаться во всемъ, 
и душа ваша будеть сильно жаждать? 
зз. В Открылъ я уста свои и говорю о ней, — 
пріобрътайте себЪз мудрость безплатно! 
а. 3 Вложите шею вашу въ ярмо ея, 
и душа ваша пусть возьметъ иго ея! 
р Близка она къ тёмЪъ, кто ищетъ ея, 
и отдающій ей душу свою найдетъ ее. 
зѕ. Э Посмотрите очами вашими: я немного потрудился, 
но вашелъ великій покой. 
з. И Послушайте ученіе мое. немногое числом», 
и вы пр:обрътете чрезъ него серебро и золото. 
зт. П Пусть радуются души ваши въ училищВ моемъ, 
и не стыдитесь пЪсней моих. 
зв. ДБлайте дБло ваше заблаговременно, 
и Онъ дасть вамъ награду въ свое время. 


Ж Ж 
ХА 


Благословенъ Господь во вфЕЪ, 
и прославлено Имя Его въ родъ и родъ! 


* к 
ж 


Въ концБ своихь поученій сынъ Сираховъ говоритъ о са- 
момъ себЪф,—о томъ, какъ самъ онъ достигъ мудрости и спо- 
собности учить другихъ (51, 18 —з0). Но эта р$чь о себЪ слу- 
житъ только средствомъ расположить читателей къ подра- 
жанію: бенъ-Сира усиленно призываетъ ихъ учиться у него 
мудрости, обБщая своимъ ученикамъ и богатство, и счастье, 


и награду отъ Господа (51, з1—з8), и заканчиваетъ свою книгу 
славословемъ Господу (ст. 3864). 


Еще до открытія Евр. текста, основываясь только на Гр. 
и Сир., Биккель доказалъ. что послБдній отдБлъ книги бенъ- 
Сира имфетъ алфавитный акростихъ, и едЪлалъ опытъ обрат- 
наго перевода этого отдЂла на өврейскій языкъ !). Вновь 
открытый Евр. текстъ оказался, конечно, во многомъ отли- 
чающимся отъ того, какой былъ возстановленъ Биккелемъ, 
но зато догадка объ алфавитномъ акростихё блистательно 
подтвердилась. Правда, далеко не всЪ стихи въ Евр. начи- 
наются тБми буквами алфавита, какія должны были стоять 
по порядку; собственно, только въ 18, 29, 30, 38, 34, 35 и 
3 сохранилось въ Евр. правильное начало стиховъ, въ осталь- 
ныхъ они начинаются другими буквами. Но все-таки, при 
помощи переводовъ, возможно, съ нЪкоторою степенью вћ- 
роятности, установить правильный порядокъ и подлинный 
смыслъ притчей. Очевидно, переписчики не обращали вни- 
маніе на алфавитный акростихъ и допускали при перепискЪ 
значительное искажен!е текста. 


18. Бенъ-Сира свидБтельствуетъ, что онъ еще съ юно- 
шескихъ лБтъ желалъ достигнуть мудрости и сталъ искать 
ея, прежде чЬмъ началъ странствовать; повидимому, и самыя 
путешествія предпринимались имъ для того, чтобы снискать 
мудрость (ср. 34, з—1?). Въ Евр. стихь начинается словомъ 
УК „я“ и буквально читается такъ: „я юношей былъ, и же- 


лалъ ея и искалъ ея“, а затЬмъ остальная часть стиха 18р, 
весь 19 и 20а опущены; такъ же читается и въ Сир. Въ Гр. 
и Сл. 18 стихъ переводится: „Еще юнъ сый, прежде неже 
странствовати ми (Остр.: прьвће даже не заблужуся), искахъ 
премудрости явБ въ-молитв$ моей“. ЗдБсь слово „еще“ при- 
бавлено по смыслу, какъ оно требуется и въ русской рЪчи: 
„еще въ юности“ или „юношею“. Фраза: „прежде неже стран- 
ствовати ми“ показываетъ, что вмЪсто Евр. "ГМА „я былъ 


(юнъ)“ первоначально читалось УГ Б> или ЧУП ©2902 
„прежде чЪмъ я сталъ странствовать“. Вм5сто Евр. ПЗ „ея“, 
т. е. мудрости, слЬдуетъ вмъстЬ съ Гр. и Сл. читать ПО2П2: 
„я желалъ мудрости и искалъ ея“; Сл. „явЪ“ Гр. профаубе, 
является здБсь прибавкой, или, можетъ быть, поставлено вмвВ- 
сто слова профорес „ревностно“, которымъ былъ свободно пе- 
реданъ Евр. глаголъ ҮРП „я желалъ“. ПослЪднія слова въ 
Гр. и Ол: „въ молитвЪз моей“ относятся къ слЕдующей 
притч. 

19—20. Въ своихъ юношескихъ молитвахъ бенъ-Сира, по- 
добно Соломону, просилъ Господа о даровании ему мудро- 


1) Леіверті # йе Каіћорвсһе Тһео]оріе, 1882, 5. 3268., см. №. Реетз, 
ет һерг. Техі дез В. ЕсеЦ., $ 307—308. 
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сти, и до самой кончины онъ намъренъ стремиться къ ней. 
Въ зрфломъ возраст онъ радовался, когда видфлЪ свои 
усп$хи въ достиженіи мудрости, и всегда твердо слБдовалъ 
за нею, исполнялъ ея требованія. Сл.: „Предъ церковію мо- 
лихся о ней, и даже до послЬднихъ взыщу (Остр.: и до по. 
слЪДЪ поищу) ея: отъ цвта, яко зрБющаго (Остр.: отъ цв$тъ 
яко съзрБюща) грозда, Возвеселися сердце мое о ней: пойде 
(Остр.: наиде) нога моя въ правости, отъ юности моея изслЪ 
дихь ю (Остр.: ея)“. Въ Евр. и Сир. сохранилась только по- 
слфдняя притча, но посл нея, на м$стБ стиха 21а, читается 
фраза: „и я молился молитвою въ юности моей“. Видимо, 
она поставлена тамъ ошибочно, первоначально же составляла 
первое полустишіе второй притчи и начиналась словомъ 
"7722 „въ юности моей“. Ол. „предъ церковію“, Гр. ѓуаут 
у405, получилось, повидимому, изъ ву уготтті роо, что совпа- 
даетъ въ Евр. чтенівмъ, какъ и остальныя слова: „въ мо- 
литвБ моей“ (въ 18 стихБ) и „молихся о ней“. Гр. и Сл. 
„даже до посл$днихъ“ означаетъ: до посл5днихъ дней жизни, 
или „до кончины“. Слова: „отъ цвфта“, Гр. =ё #удоос, не даютъ 
здесь удовлетворительнаго смысла; въ Гр. 23 стоитъ єауђођст, 
253 =Еауфобст, 254 гЁлудобса, въ Коп.-с.: „я произрастилъ“, въ 
Лат.: „и расцв$ла“; поэтому думаютъ, что первоначально въ 


Гр. читалось: гёлуЎтог „она расцвБла“, а въ Евр. поюз „она 
созр$ла“, такъ какъ тЬмъ же глаголомъ у ЕХХ передается 
Евр. гамал въ Ис. 18, 5: „и грезнъ произыдетъ“, гомел. Но 
можно думать, что зд$сь первоначально стояло не 3-е, а 1-е 
лицо: уфа „я расцвълъ“, Евр. 179001, —на это указываетъ 
и Коп.-с., и въ Лат, еогџіё іапдпат могло получиться изъ 
е ог іардџат; сказавъ о юности, бенъ-Сира говоритъ теперь 
о своемъ зрБломъ возрастВ, сравнивая его со силою кистью 
винограда. Словомъ „зрЕющаго“ Сл. переводитъ Гр. перхабо5- 
2716 „темнзющей“: кисть чернаго винограда темн$етъ. когда 
созр$ваетъ. „Я созр$лъ, какъ спЪлая кисть винограда“, сталь 
вполн$ сознательнымъ человВкомъ, и тогда „сердце мое воз- 
радовалось о ней“, о мудрости, плоды которой стали для меня 
вполн% очевидны. Въ третьей притч (ст. 206) слово ПЭМ 
„она ступала“, которое должно было стоять вначалЪ (буква 
далет), въ Евр. поставлено на второмъ мет, на первомъ 
жө стоитъ слово да’аимитаг „въ вЪрности ея“; повидимому, 
переписчикъ замЪтилъ, что этотъ отд$лъ имБетъ алфавитный 
акростихъ, и такъ какъ притчи, ңачинавшіяся буквами дет 
и гимел, были утрачены въ его оригиналБ, то намфренно пе- 
ренесъ на первое м®сто въ этой притч слово съ начальною 
буквою бет. Но въ Гр. и Сл. сохранился правильный поря: 
докъ словъ: „пойде нога моя въ правости“, Лат.: „путемъ 
прямымъ“, т. е. ноги мои ходили прямымъ путемъ ея, я по- 
ступалъ во всемъ по указаніямъ мудрости. Въ Оир. въ конц 
лолустишія прибавлено слово: „Господи“, имфющееся и въ 
Евр. въ началЪ второго полустишія; но оно явилось зд$сь 
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случайно, —можетъ быть, какъ стоявшее на полБ поясненіе 
того, что зд5сь имЂется въ виду „правда Божія“ (ср. Пс. 18, 
в—10). ВмБсто „изслЬдихъ ю“ въ Евр. стоитъ: „мудрость я 
изучалъ“; слово „мудрость“ поставлено здфсь потому, что 
въ 18 стихъ оно было зам$нено мЬстоименіемъ „ея“, а вм%- 


сто Евр. “учо „я изучалъ“ правильнзе читать, вмъстБ съ 
Гр., Үрп „я изел$довалъ“. Въ Сир. свободно: „я зналъ 
учение“. 

21—24. Подобно тому, какъ въ 6, зо бенъ-Сира говорилъ 
о мудрости: „надъ воздБлыванемъ ея ты недолго потру- 
дишься и скоро будешь Бсть плоды ея“, такъ и здфеь за- 
являетъ: „немного приклонилъ я ухо свое и воспринялъ, 
и получилъ много знаній“. Въ 6, 25—32 онъ совфтовалъ чи- 
тателямъ наложить на себя ярмо мудрости, которое прине- 
сетъ славу ея обладателю; и здБсь онъ говоритъ о себ: 
„ярмо ея было почетно для меня, и восхвалю я Научившаго 
меня“, т. е. Господа. И далБе продолжается тотъ же образъ: 
„я задумалъ поработать ей“, быть ея рабомъ, „и былъ рев- 
ностенъ въ добрЪ, и не посрамился“. Сл.: „Приклонихъ мало 
ухо мое, и пріяхъ, и многое обрБтохъ себъ наказан1е: Предъ- 
успБяніе (Остр.: преткновен1е) бысть ми въ ней (Остр.: ея 
ради). Дающему мнЪ премудрость воздамъ славу. Умыслихъ 
(Остр.: размыслихъ) бо творити ю, и поревновахъ (Остр.: по- 
завидЪхъ) благому, и не постыжуся“. Первое полустишіе 21 
стиха, какъ мы видЪли, замЪнено въ Евр. первымъ полу- 
стишіемъ 19 стиха, но на основаніи Гр. и Ол. „приклонихъ“ 
можно заключить, что первое слово въ Евр. было Оп „я 
приклонилъ“, какъ и въ 4, зи 6, за стоить выраженіе: гат 
'ознэка „приклони ухо твое“. „И пряхъ“ значить: и воспри- 
нялъ наставленія премудрости, научился отъ нея (ср. 6, за). 
Второе полустишіе въ Гр. передано почти буквально, въ 
Евр. стоитъ: „и много нашелъ я знанія“, т. е. получилъ 
мн ого знаній. ОлБдующая притча должна начинаться буквою 
вав, и потому вм%сто Евр. зуллаг слфдуетъ поставить доу} 
„и ярмо ея“, и далЪе. „было мн въ честь“ или: было по- 
четно для меня. Гр. вместо ъуллаг прочелъ ъалейга „на ней“ 
или „въ ней“, какъ въ Сл., а слову “22 „слава, честь“ при- 
далъ значен!е: „успБхъ“, Сл. „предъуспћаніе“ (Остр. непра- 
вильно: преткновеніе). Словами: „дающему мнЪ премудрость“ 
Гр. и Сл. свободно передаютъ Евр. '12505 „научающему 
меня“, т. е. Господу. „Воздамъ славу“ соотв$тетвуетъ Евр. 
выражению: ЛКП ПК „я дамъ хвален1е“,— ПМ здБсь не- 
опред$ленное наклонен1е удлинненной формы отъ глагола 
Л") „хвалить“ (ср. 47, ә), встрЬчающееся и въ ново-еврей- 
скомъ языкБ въ значеніи: „благодареніе, хваленіе“ *). Гр. 
произвелъ это слово отъ “И „великолЬшіе, слава“. „И На- 
учающему меня дамъ хваленіе“, или свободн$е: „и восхвалю 


1) См. Јас. Гезу, Хехерг. и. сЪа14. УбщегЬие, 1, 5. 457. 
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я Научившаго меня“. 24 стихъ начинается въ Гр. и Ол. 
словами: „умыслихъ бо“, какъ и въ Евр.: ИП „я заду- 
малъ“; но такъ какъ эта притча должна начинаться буквою 
зайн, то слЬдуетъ предположить, что слово это явилось оши- 
бочно, первоначально же здЪсь стоялъ синонимъ этого гла- 
гола 99. съ тБмъ же значеніемъ. Дополненемъ этого гла- 


гола въ Евр. служитъ слово тулло „дБлать добро“, но Гр. 
и Сл. „творити ю“ указываетъ на то, что первоначально 


здесь стояло ГУШ) „дФлать ее“ или „исполнять ее“, т. е. 
исполнять предписавая премудрости, свободнБе: послужить 


ей. Слово же 2072 взято изъ второго полустишія, гдЪ въ 
Гр. и Сл. читается: „и поревновахъ благому“; въ Евр. стояло, 


вфроятно: 35/2 #325] „и возревновалъ я дзлать добро“, или 
свободн%е: и былъ ревностенъ въ добр$. Въ Евр. первый 
глаголъ былъ ошибочно опущенъ, второй перенесенъ въ пер- 


вое полустишіе, а вмфето: „и не постыжуся“, ПОПЫ НО. по- 


ставленъ глаголъ, взятый изъ слфдующаго стиха: ЧЮЛЫ К? 
„не отвернусь“. Слова, стоящія въ Евр. въ конц полустишія: 
„ибо я найду ее“, прибавлены, повидимому, ошибочно. Въ 
Сир. читается только: „я задумалъ дБлать добро, и не отвра- 
щусь, когда найду ее“. Лат. 21—22 стихи переводитъ: „на- 
клонилъ я немного ухо мое и воспринялъ ее, многую я на- 
шелъ въ себ самомъ мудрость и много я успБлъ въ ней“. 

25—26. Продолжается описаніе тБхъ тБсныхъ отношений, 
въ какія сталъ бенъ-Сира къ премудрости. „ПрилБпилась 
къ ней душа моя, и лица моего не отвращу отъ нея“, т. е. 
всегда буду смотрЪть на нее и дБлать то, что она укажетъ. 
„Тревожилась о ней душа моя“, постоянно думая о ней, „и въ 
дБлахъ моихь я вопрошалъ ее“. Въ 14, 1—1 авторъ назы- 
ваетъ счастливымъ того человЂка, который старается быть 
какъ можно ближе къ премудрости, селится „около дома ея“, 
заглядываетъ въ окна ея и подслушиваетъ подъ дверями ея; 
здБсь онъ беретъ тотъ же образъ: „рука моя открывала двери 
ея“, т. е. ея жилища (ср. 4, +в, Прит. 9, 1), „и я жилъ близъ 
нея и слБдилъ за нею“. Къ сожал$ю, въ полномъ видЪ 
притчи эти не сохранились ни въ Евр., ни въ переводахъ. 
Сл.: „Борашеся душа моя о ней (Остр.: сварися душа моя о 
ню), и въ творевіи моемъ испытахъ: РуцЬ мои воздЪхъ на 
высоту, и невздБюя ея уразум5хъ (Остр.: съразум5хъ)“. Въ 
Евр. здЗсь стоитъ прежде всего притча, начинающаяся, какъ 
и слБдуетъ, буквою хет: „прилпилась, ПРИЙ, душа моя къ 


ней, и лица моего я не отвращу отъ нея“, а далће слБдуетъ: 
„душу мою я далъ вслЬдъ за нею (ст. 27а), и на вЬкъ вЪ- 
ковъ не уклонюсь отъ [нея] (ст. 250?); рука моя открывала 
двери ея (ст. 2ба), и ее окружу и буду смотр$ть на [нее] 
(ст. 2612), и въ чистотВ я нашелъ ее (ст. 280), и сердце я 
пріобр®лъ для нея отъ начала ея (ст. 28а), ради [этого не 
оставлю ея]“ (ст. 28с); слова въ квадратныхъ скобкахъ въ 
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рукописи испорчены. Тотъ же порядокъ полустишій данъ и 
въ Сир. Повидимому, Гр. пропустилъ первую притчу, начи- 
нающуюся буквою хет, Евр. же—стоявшую рядомъ съ нею 
притчу съ буквою тет, и причина этого—въ томъ, что пер- 
выя полустишія этихъ притчей были очень сходны: посл 
глагола слБдовали слова: „душа моя къ ней“ или „о ней“. 
Вопросъ въ томъ, какой еврейскій глаголъ, начинающийся 
буквою тет, переданъ въ Гр. я Сл. словомъ „боряшеся“. 
0:арерауісто? Можетъ быть, это былъ арамейскій глагонъ КО 
„спорить, обсуждать“ *), или ПЭО „уставать“, ЧЮ „обезпо- 
коивать“, 72 „погружаться“; во всякомъ случаБ, смыслъ 
перваго полустишія былъ: „состязалась, спорила“, или свобод- 
нъе: „тревожилась о ней душа моя“. Сл. „въ твореніи моемъ“ 
передавтъ чтев1е немяогихъ Гр. списковъ: ву полісе. роо 
(А, 106, 155, 157, 254, Әө.), въ остальныхъ же стоитъ оши- 
бочно: у порог: М№роб „въ дБланіи голода“; вБроятно, чтеніе 
это получилось изъ [ПОНЯАМОТ. Словомъ „испытахъ“ 
Сл. передаеть Гр. дитхо Восаџлу „точно изол$довалъ“; такъ 
какъ дхрабау въ 46, 1в соотвЪтствуетъ Евр. глаголу дараш, 
то и здБсь можно предполагать этотъ глаголъ: „пспытывалъ, 
вопрошалъ ее“, разум$ется,—о томъ, какъ поступить въ 
трудныхъ случаяхъ жизни. Въ Евр. далЪе поставлено первое 
полустишіе 27 стиха,—вЗЪроятно, по той же причин%, по ко- 
торой пропущена предшествующая притча (ст. 2564): оно на- 
чинается словомъ „душа моя“, которое повторяется въ двухъ 
притчахъ 25 стиха. Отоящія въ Евр. далће слова: 


„и на вБкъ вБковъ не уклонюсь отъ нея“ 


(въ Сир.: „не забуду его“), служатъ, повидимому, варіантомъ 
къ ст. 25: „и лица моего не отвращу отъ нея“. Третья 
притча начинается словомъ "Т: „рука моя открывала двери 
ея“, Гр. же и Сл. переводятъ неточно: „руць мои воздЪхъ 
нә высоту“; повидимому, переводчикъ думалъ о вратахъ 
храма и выразилъ эту мысль свободно. Второе полустиппе 
въ Евр. начинается словомъ вэлаг „и къ ней“, а затВмъ слЪ- 
дуетъ глаголъ, въ рукописи испорченный; первыя буквы его 
(..ПМ) и Сир. ПАААПЯ указываютъ на то, что здБсь стоялъ 
глаголъ хадар или хазар, въ Бибщи не встр5чаюцийся, но 
въ арамейскомъ нар$и имБющій значен!е: „окружать, обла- 
гать“ 2); въ 14, » говорится о челов5кЪ, поселяющемся „во- 
кругъ“ дома премудрости, т. е. около ея дома, здЪсь имфется 
вь виду тотъ же образъ: „и ее окружалъ я“, т. е. жилъ 
близъ нея; тамъ (14, за) говорится о заглядывани въ окна ея 
и подслушиваніи подъ дверями ея, и здБсь также: „и смо- 
трфлъ на нее“ или „за нею“, свободнЪе: „слЬдилъ за нею“. 
Гр. и Сл. и здЪсь передаютъ неточно: „и невъд%нія ея ура- 
зумВхъ“, при чемъ &уотьала понимается въ смысл%: „невз- 


аа 


3) См. Јас. Геоу, Меоһерт. а. сҺаіа. Могфегриеһ, П, 5. 189—190. 
2) [р14., в. 17, 32. 
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домое“, тайны премудрости, а вмЪсто ётгуотоя, какъ читаетъ 
Ол. вмЕстЬ съ Гр. гл. (28, 55, 248, 253, 254, Ср|.), въ иныхъ 
спискахъ стоить неправильно: епеуфусх „я оплакалъ“, какъ 
и въ Р. 59: „и восплакалъ о согрБшеніяхъ противъ нея“ (Р. 
свободно: „и сознавалъ мое невъжество“). 

27—928. Направивъ всЪ силы своей души къ тому, чтобы 
достигнуть мудрости, бенъ-Сира „нашелъ ее въ чистотЬ“, 
т. е. соблюдая чистоту, непорочность въ своихъ словахъ и 
поступкахъ; въ самомъ начал своихъ стремленій онъ „прі- 
обр$лъ разумъ“, какъ первый плодъ мудрости, и потому 
рёшилъ никогда не разставаться съ нею. Сл.: „Душу мою 
направихъ къ ней (Остр.: исправихъ на ню), Сердце стяжахъ 
съ нею исперва, и во очищеніи (Остр.: и оцыщенемъ) обр%- 
тохъ ю: сего ради не оставленъ буду“. Сл. и Гр. „напра- 
вихъ“, хатг0доуа, указываетъ на то, что въ начал притчи 
стоялъ въ Евр. глаголъ ПЗ „я поставилъ, направилъ“; въ 
Евр. (см. выше) ошибочно написано °ПП3 „я далъ“. Вм$ото 
„къ ней“ въ Евр. стоитъ ‘’ахарейга „вслБдъ за нею“: „я на- 
правилъ душу мою всл%дъ за нею“, т. е. сталъ всей лушой 
стремиться къ ней. Дальше въ Сл., какъ и въ Гр. В, по- 
ставлено первое полустишае слБдующей притчи, но во всЪхъ 
остальныхъ Гр. спискахъ и переводахъ съ Гр. здБеь пра- 
вильно читается второе полустишіе: „и во очищенія обрЗ- 
тохъ ю“, съ Евр.: „и въ чистотБ я нашелъ ее“, при чемъ 
это полустипие въ Евр. отдВлено отъ перваго, какъ мы ви- 
дфли, варіантомъ стиха 25) и 26 стихомъ. Въ начал сл$- 
дующей притчи, какъ показываетъ Гр., стояло слово 35 
„сердце“, —въ Евр. ошибочно: вэлеб „и сердце“; оно является 
здБсь синонимомъ ума (ср. З, 25), такъ что можно перевести: 
„пріобрБлъ я разумъ чрезъ нее отъ начала“; такъ и въ 
Прит. 15, з», 19, ғ Евр. выраженіе = пор переводится: „пріобр%- 
таетъ разумъ“. Вм$Ъото Гр. и Сл. „съ нею“ (В, $, 155 оши- 
бочно: „съ ними“) въ Евр. стоитъ лаг „къ ней“ или „при 
ней“, т. е. чрезъ нее; слово „исперва“, точнће съ Гр. „отъ 
начала“, показываетъ, что въ Евр. слБдуөтъ читать не 
миттохиллатаг „отъ начала ея“, т. е. премудрости“, а просто 
миттэхилла „отъ начала“, — разумЪется: моего приближенія 
къ премудрости. Отъ второго полустишія въ Евр. осталось 
только: |2 71373 „поэтому“, но вм®сто Гр. и Сл. „не остав- 
ленъ буду“ въ Сир. правильнБе читается: „не оставлю ея“ 
(въ Сир.: „его“, такъ какъ и раньше ошибочно поставленъ 
суффиксъ муж. рода). Лат. вмфсто „во очищен1м“ читаетъ: 
„въ познаніи“, 

29—80. Сильное желан!е достигнуть мудрости, охватив- 
шее все существо сына Сирахова, увЪнчалось полнымъ успф- 
хомъ: онъ „пріобрЪълъ ее, какъ доброе владфн1е“. А въ на- 
граду за неуклонное стремленле къ мудрости Господь далъ 
ему краснор$чивый языкъ, которымъ онъ и об$щаетъ вос- 
хвалять Господа. Сл.: „И утроба моя смятеся ищущи ея: 


СИР. 51, 29—32. 801 


тБмъ же стаяжахъ благое стяжаніе. Даде Господь языкъ ми 
мзду мою (Остр.: языкъ мой мзду ми), и тБмъ восхвалю 
Его“. Первое слово 21 стиха вЪ Евр. — Ў „внутренность 
моя“ (въ Ср. и Коп.-с. ошибочно: „сердце мое“, а въ 253: 
„душа моя“), а 22-го—ЈГ2 „далъ“. Глаголъ „смятеся“ точно 
передаетъ Евр. 07) „волновались“, но далће въ Евр. стоитъ 
сравнен!е: „какъ печь“, боле благопріятствующее чте- 
нію 191: „горячи были“, которое лежитъ въ основ Сир. 
перевода: „они пылали, какъ печь“. Однако върнБе думать, 
что сравненіе прибавлено въ Евр. п Сир. подъ вліяніемъ 
неправильнаго чтен1я глагола, который въ Гр. прочитанъ и 
переданъ правильно (ср. Іер. 4, 1: „чрево мое, чрево мое, 
меъай меъай, болитъ мнЪ, — терзается, гомег, сердце мое“). 
И далБе „ищущи ея“, буквально съ Гр. „чтобы изыскать ее“, 
даетъ боле удовлетворительный смыслъ, чБмъ Евр. „чтобы 
смотрЪть на нее“,-—-послдній глаголъ перенесенъ сюда изъ 
26 стиха. Второе полустишіе въ Гр. и Сл. передано буквально; 
„поэтому“,—потому именно, что сильно стремился,—,я прі- 
обр$лъ ее, какъ доброе влад$н!е“. Въ 30 стих Евр. гла- 
сить: „далъ Господь миБ награду— уста мои“; Гр. вмЗето 
„уста“ поставилъ „языкъ“, п потому во второмъ полусти- 
шій, гд въ Евр. стоптъ: „и языкомъ моимъ я прославлю 
Его“, Гр. вмЂсто „языкомъ“ поставилъ „тБмъ“,--безъ ущерба 
для смысла. Въ Сир. читается: „далъ Господь мой языку 
моему награду, и устами моими я восхвалю Его“. 

31—32. Дале премудрый обращается къ тБмъ, которые 
не достигли мудрости, не научились, и приглашаетъ ихъ 
учиться у него. Ол: „Приближитеся ко мв ненаказанніи п 
водворитеся въ дому наказанія. Почто лишаетеся (Остр.: яко 
лишатися), глаголете въ сихъ, и душы вашя жаждутъ зБло?“ 
Въ Евр. 31 стихъ начинается глаголомъ \3 „обратитесь“, 
но такъ какъ въ начал притчи должна стоять, по порядку, 
буква самех и въ Сир. поставленъ глаголъ 100 „уклонитесь“, 
то вм$сто 9 слБдуетъ поставить \Ў0 „уклонитесь“ или 
„обратитесь“, какъ въ Прит. 9, 4 (ер. 19): „иже есть без- 
уменъ, да уклонится (йасур) ко мнЪ“. Въ Лат. поставлено: 
„соберитесь“. Словомъ „ненаказаннаи“ Гр. и Сл. перевели 


Евр. 5750 „глупые“, —разумфются „неученые“, не начавшие 
еще учиться для достиженія мудрости. „Водворитеся“ пере- 
даетъ Евр. }\5 „ночуйте“, т. е. долго оставайтесь, пребы- 
вайте или „побудьте“; „въ дому наказаня“, въ Евр. Г25 
МЭ „въ дом ученія моего“, т. е. въ училищ моемъ, подъ 
которымт авторъ могъ разум$ть не какое-либо особое по- 
мщеніе, напр. собственный домъ, являвшійся какъ бы шко- 
лою, а только пребыван!е съ нимъ для обученія, въ какомъ 
бы то ни было помфшеюи, или еще ближе — изучен1е его 
книги; „мой домъ ученія“ можетъ быть здесь такимъ же 
образнымъ выраженіемъ, какъ и „домъ“ премудрости въ 1,17, 
4 16, 14, зѕ. 32 стихъ начинается: "ПР 77 „доколъ“, въ Гр. же 
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чпгается различно: въ Гр. гл. (23, 157, 248, С]|.) дот, какъ 
и въ Сл. „почто“, въ В ха бт, въ остальныхъ спискахъ ті ёт, 
а Лат. 919 айс предполагаетъ чтен1е т ёт. „что еще“, ко- 
торое и было, вфроятно, первоначальнымъ. ЗатЬмъ, Ол. „гла- 
голете“ передаетъ прибавку, им$ющуюся въ Гр., кром В: 
А=уелё (передъ этимъ глаголомъ 23 ставитъ хо, 5.253 7, 
248, Ср]. ў т); можетъ быть, она получилась изъ ошибоч- 
наго удвоенія конца предшествующаго глагола УЗТЕРЕТЕ 
ни въ Сир., ни въ Евр. ея нЪтъ. Въ Евр. читается буквально, 
„будете нуждаться въ этомъ и этомъ“, при чемъ м$етоиме- 
нія имфютъ ново-еврейскую форму: 8, въ Гр. и Сир. пе- 
редано только первое: „въ этихъ“: вмЪсто „въ томъ и дру- 
гомъ“ можно по смыслу поставить: „во всемъ“. Второе по- 
лустишіе въ Евр. буквально гласитъ: „и душа ваша жажду- 
щая весьма будетъ“, свободнЂе: „и душа ваша будетъ сильно 
жаждать“,—-разумется,—наученя премудрости. Въ Гр. множ. 
число „души ваши“ поставлено по смыелпу. 

38—34. Училище премудраго — это тВ притчи, какія онъ 
пзложилъ въ своей книг, и онъ приглашаетъ читать ее, 
чтобы безплатно научиться премудрости. „Открылъ я уста 
свои и говорю о ней, — пріобрБтайте себ мудрость без- 
платно! Вложите шею вашу въ ярмо ея, и душа ваша пусть 
возьметъ пго ея“, — то же самое предлагалъ авторъ и въ 
6, 2—3. „Близка она къ тБмъ, кто ищетъ ея, и отдающій 
ей душу свою найдетъ ее“. Ол.: „Отверзохъ уста моя и гла- 
голахъ, стяжите себ безъ сребра (мудрость); Выю вашу 
подложите подъ иго (Остр.: иго ея), и да пріиметъ душа 
ваша наказаніе: близъ есть обрБсти ю“. Первая притча въ 
Евр. начинается словомъ № „уста мои я открылъ“, хотя и 
при Гр. и Сир. разстановкЪ словъ притча начинается буквою 
пе: „отверзохъ, *ПППЬ, уста моя“. ШослЪ „и глаголахъ“ въ 
Евр. стоитъ: „о ней“, а послЪ „отяжите себ, мудрость“, — 
посл$днее слово въ Сл. прибавлено по смыслу (въ скобкахъ). 
„Безъ сребра“ передаетъ Евр. 09/0’ касеф, т. е. безъ денегъ, 
безплатно. Премудрый здесь имфетъ въ виду свое ученіе, 
изложенное въ книг: всякій можетъ безплатно научиться, 
прочитавъ ее. Едва ли поэтому справедливо д$лать отсюда 
тотъ выводъ, что вообще обучене у евреевъ того времени 
совершалось безплатно; скорБе наоборотъ: премудрый под- 
черкиваетъ, что у него можно учиться безплатно, — стало 
быть, другіе учителя брали деньги за свое обученіе *). Со- 
отвзтственно Гр. и Сл. „выю вашу“, вторая притча въ Евр. 
начиналась словомъ рочк „шеи ваши“: союзъ „и“ пе- 
редъ этимъ словомъ въ Евр. и Сир. поставленъ ошибочно: 
„шеи ваши въ ярмо ея введите“, т. е. „вложите шею вашу 
(какъ въ Гр.) въ ярмо ея“. Далђе въ Евр. читается: „и иго 


. 1) 0 платъ за ученіе у евреевъ см. бељитег, беверісће дев јаа. оке 
пп дейаібег Ј. Сһгівії, 3 Аай., П, 8. 319, 
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ея да возьметъ душа ваша“ (ср. Мате. 11,2); вмБото „иго 
ея“ Гр. и Сир. ставятъ: „обученіе“, въ Сл. „наказаніе“; па- 
раллелизмъ свидБтельствуетъ въ пользу Евр. чтенія. Третья 
притча (ст. З4с) начинается словомъ П217р: „близка она къ 
ищущимъ ея“,—вмБсто послЪдняго слова въ Гр. и Сл. по- 
ставлено неопредБленное наклоненіе: „обрЪсти ю“, а второе 
полустишіе совс5мъ опущено,—можетъ быть, потому, что 
и оно оканчивалось т$ми же словами: „обрЪтеть ве“. Въ 
Евр. и Сир.: „и дающій душу свою“, т. е. отдающій пре- 
мудрости душу свою (ср. 7,2, 9,26) „найдетъ ве“. 

35—36. Бенъ-СирА указываетъ на собственный примЪръ, 
чтобы расположить читателей стремиться къ мудрости; „по- 
смотрите очами вашими: я немного потрудился, но нашелъ 
великій покой“, поставивъ мудрость руководительницей всей 
своей жизни (ср. 6,1). Въ ней источникъ и душевнаго покоя, 
и матеріальнаго благосостоянія: „послушайте ученіе мое, не- 
многое числомъ, и вы найдете чрезъ него серебро и золото“. 
Сл.: „Видите очима вашима, яко мало трудихся, и обр$тохъ 
себъ многъ покой. Пріобщитеся наказанію (Остр.: причасти- 
теся наказанія) многимъ числомъ сребра, и много злато при- 
стяжете ею (Остр.: и многомъ златомъ стяжите ю)“. Первая 
притча начинается словомъ үке „посмотрите“. ДалЪе въ Евр. 
читается: „посмотрите очами вашими, что малъ я былъ и 
стоялъ при ней, и нашелъ ее“, а въ слЬдующей притч, ко- 
торая несомн®нно начиналась словомъ үүр „послушайте“ *), 
передъ этимъ словомъ въ Евр. ошибочно стоитъ: р\з- 
„многі“. Подъ руководствомъ Гр. и Сир. переводовъ, сл$- 
дуетъ признать лишнею прибавкою глаголъ ‘э „я былъ“, 
а вмБсто Ҹоу) „и стоялъ“ читать "йому „я мало потру- 
дился“. Отъ второго полустишія въ Евр. сохранились только 
два слова: глаголъ „и я нашелъ“ и прилагательное „многіе“ 
въ началь слБЬдующаго стиха; очевидно, пропущено слово 
РЗ „покой“: „и нашелъ покой многій“ или „великій покой“ 
(ср. 6,2), —слово „себЪ“ въ Гр. прибавлено по смыслу. Вместо 
„пріобщитеся наказанію“, т. е. примите участіе въ наученіи, 
въ Евр. стоитъ: уро үу „послушайте ученіе мое“; слово 
тро употреблено здесь въ ново-еврейскомъ значевіи: „уче- 
ніе“ *). Ол. и Гр. „многимъ числомъ“, повидимому. непра- 
вильно передаютъ Евр. выраженіе бэмиспар „въ числЪ“. т. е. 
ученіе, ограниченное по числу, по рБзмЂВрамъ (ср. 37.28), сво- 
боднЪе: „немногое числомъ“; въ Евр. ошибочно поставлено: 
бинъурбтай „въ юности моей“,—очевидно, подъ вліяніемъ 
измЪненнаго въ Евр. чтен1я предшествующаго стиха: „я былъ 


1) Какъ здесь, такъ и въ другихъ отдвлахъ Библии, написанныхъ 
алфавитнымъ акростихомъ, для буквъ шин и син имћЪется большею 
частю по одному стиху. Ср. Пс. 33,21, 36, зт, 118, 161—168, 144, зо, Пл. 1, е1, 
2,21, 3,61—63, 4,21 И Др. 

2) См. Јас. Гесу, Меоһећг. и. сһа1. УошегЬиен. П, В. 512. 
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малъ“. Въ Гр. и Сл. слово „сребра“ отнесено къ первому 
полустишію, но въ Евр. оно стоитъ во второмъ: „и серебро 
и золото вы пріобрћтете во мнЬ“,--вмБсто *'2 „во мнБ* вБриЪе 
читать уу „въ немъ“, т. ө. учени, или „чрезъ него“; въ Сл. 
„ею“ буквально передаетъ Гр., гд ёу 40%] относится къ 
тодеіас, „наказанію“ въ Сл. слово „много“ передъ „злато“ 
прибавлено произвольно, въ Лат.: „обильное золото“. 
37—38. Учен!е сына Сирахова даетъ мудрость и съ нею— 
благочест!е и счастіе, и потому онъ приглашаетъ къ радости 
своихъ учениковъ: „пусть радуются душя ваши въ училищ 
моемъ, и не стыдитесь пБсней моихь“. Но не слБдуетъ мед- 
лить съ началомъ ученія: „дЪлайте дЪло ваше забиаговре- 
менно, и Онъ дастъ вамъ награду въ свое время“. Ол.: „Да 
возвеселится душа ваша въ милости Его, и да не постыди- 
теся во хваленіи Его. ДБлайте (Остр.: съдБлаите) дЪло ваше 
прежде времене, и дастъ мзду вашу во время свое“. Слово 
НОИП „пусть радуется“ стоитъ въ начал послъдней по 
алфавиту притчи. Вм%сто Гр. и Сир. „душа ваша“ въ Евр. 
стоитъ: „душа моя“, но первое чтен1е подтверждается тъмъ, 
что и во второмъ попустипии подлежащим является мъето- 
нмен!е „вы“: „не стыдитесь“. Оловамъ: „въ милости Его“ въ 
Евр. соотвЪтствуетъ зрэзу „на каөедрБ моей“,—слово 
пзу въ ново-еврейскомъ языкъ употребляется въ значеніи: 
„СЗдалище учителя, каөедра“ *!); свободно можно передать: 
„въ училищБ моемъ“ (ср. 81 ст.). Сир. прочелъ \уүўз „въ 
обращеніи моемъ“, а Гр., можетъ быть, үүрч „въ спасеніи 
его“, свободнзе: „въ милости его“. Но слБдуетъ предпо- 
честь Евр. чтеніе, параллельное слову ‘үүр „въ пБніи 
моемъ“, или „пБсней моихъ“,--въ Гр. и Оп. неточно: „во хва- 
лени Юго“; пребываніе въ училищ бенъ-Сирё, слушаніе его 
поучевій должно доставлять радость тБмъ, кто стремится къ 
мудрости, и тБ прекрасныя пБсни во славу Божію и въ 
честь премудрости, какія имъ составлены и записаны въ 
его книгБ, слБдуетъ пБть безбоязненно, не стыдясь ни чу- 
жеземцевъ, ни своихъ неразумныхъ согражданъ. Такова, 
напр., пень во славу Божію въ 51,11. Посл дняя притча 
(ст. 38) стоитъ: вн$ алфавитнаго акростиха и начинается 
словами: 10) СУБ „дла ваши дБлайте“ или наоборотъ: 
„дБлайте дБло ваше“, какъ въ Гр., Ол. и Сир. Вм$Ъсто 
Сир., Гр. и Сл.: „прежде времени“, т. е. заблаговременно, 
пока не пропущено удобное для ученія время, въ Евр. 
неправильно читается: ПР\ЗЗ „въ праведности“. Оловамъ: 
„и дастъ“ въ Евр. соотв$тствуетъ: Г М „и Онъ даю- 
щій“, т. ө. Онъ, Господь, дастъ; въ Сир: „и дано бу- 
детъ.“ „Мзду вашу“ въ Ол. и Гр.—буквальный переводъ съ 
Евр., въ которомъ прибавлено еще: лакем „вамъ“, какъ и въ 
Пат. „Въ свое время“,—-разумФется, въ то время, когда Онъ 


“) См. Јас. Геву, Мепһерһү. и. еһа1. УбгвегЬисВ, П, 8. 271. 
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найдетъ нужнымъ вознаградить васъ,—почти то же, что 
„ВвпослЬдств1и“. 

Дале въ Евр. и Сир. имфется заключительное славо- 
слов1е Господу: „благословенъ Господь (Сир Богъ) во в%къ, 
и прославлено имя Его въ родъ и родъ (Сир.: въ родъ ро- 
довъ)“. Можно думать, что это славослов:е поставлено было 
въ конц книги самимъ авторомъ, часть его сохранилась и 
въ Гр гл. послЪ 50,.1 (см. выше). Оно составлено по образцу 
тБхъ славословій, какими заканчиваются отд%лы Псалтири 
(Пе. 40, 1а, 71, зә, 88, эз, 105, ав) 

Подобно тому, какъ и въ другихъ книгахъ Биби часто 
ставится въ концф полное ихъ наименован1е, такъ и здБсь 
въ знаменитЬйшихъ Гр. спискахъ (А, В, $) имБется на- 
зване книги 


„Премудрость Тисуса сына Сирахова“. 


Въ Евр. же вм$сто этой краткой подписи читаемъ боле 
пространную: 


„ДоселЬ слова Симона, сына Іисуса, называемаго бенъ- 


Сира. 

Премудрость Симона, сына 1Шисуса сына Елеазара, 
сына Сира. 

Да будетъ имя Господне благословенно отнын% и до 
вБка!“ 


Эти фразы имБются и въ Сир., съ н5которыми лишь не- 
значительными варантами въ разныхъ Сир. кодексахъ. 
Вторая фраза буквально сходна съ тою, которая въ Евр. 
стоитъ въ 50,2» (см. выше). НесомнЕнно, вс$ эти подписи не 
принадлежать самому автору, он сдБланы, по всей въроят- 
ности, переписчиками, хотя одна изъ нихъ могла быть по- 
ставлена еще первымъ издателемъ книги сына Сирахова,— 
можетъ быть, его сыномъ или внукомъ. 
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